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ΒΙΟΣ

Πληροφορίες γιά τό βίο κα ί τή δράση αϋτοϋ βρίσκομε ατά 
ανγγράμματά τον, καί ιδίως τίς έπιστολές, σέ έργα συγχρόνων 
αύτοϋ ή μεταγενεστέρων έκκλησιαστικών ιστορικών, σέ βιογρα
φίες χα ί πανηγυρικούς λόγους γραμμένους στά έλληνικά καί 
λατινικά. Ή  σπουδαιότερη δμως π ερ ί αύτοϋ πηγή είναι ό 
Διάλογος π ερ ί Β ίο νκ α ΙΠ ο λ ιτε ία ς  τοϋΜ Ιβχαρίον Ίω άννου, πού 
ουντάνΈτίκε άπό τό μαδητή αϋ'τδΰ Παλλάδιο, έπίσκοπο Έλενοπό- 
ΛεώςΓ

Ό  'Ιωάννης, ήταν γόνος έπίσημης οικογένειας τής 'Αντιό
χειας- «Υιός γεγονώς των διαπρεψΰντων εύγενως παρά τή τάξει 
του στρατηλάτου τής Συρίας»1. Ό  πατέρας του δηλαδή ήταν 
άνώτερος άξιωματικός τού στρατού τής Συρίας. Τό δνομα αϋτοϋ 
Σεκοϋνδος προδίδει λατινική καταγωγή, άλλά πολύ μακρυνή, 
δπως εικάζεται άπό τό δτι ό Ιω άννης δέν είχε γνώση τής λατινικής 
γλώσσας. Ό  Σεκοϋνδος πέδανε λίγο χρόνο μετά  τή γέννηση τοϋ 
υίοϋ του. Ή  μητέρα του Ά νδοϋσα, είκοσι χρόνων τότε, δέν 
σκέφδηκε νά ύπανδρευδεί έκ  νέου, ά λλ ' άφοσιώδηκε στήν 
άνατροφή τοϋ υίοϋ της καί διαχειρίσδηκε μέ Ιδιαίτερη φροντίδα  
τήν περιουσία της. Τή διάδοση τής φήμης γιά τή σωφροσύνη της 
μαρτυρεί ή είδηση, κατά τήν όποία διακεκριμένος διδάσκαλος τοϋ 
'Ιωάννη, πιδανώς ό Λιβάνιος, δταν πληροφορήδηκε τό λόγο γιά  
τόν όποιο προτίμησε αύτή τή χηρεία, άνεφώνησε· «οιαι γυναίκες  
παρά Χριστιανοϊς εϊσιν»2. Προφανώς ήταν Χριστιανοί κα ί οί δύο 
γονείς του. Γιά χήν πρωτότοκο δυγατέρα τους, τήν όποία τυχαία  
αναφέρει ό Παλλάδιος, δέν γίνεται άλλοϋ λόγος, οϋτε τό δνομα αυ
τής διατηρείται.

Ό  χρόνος γεννή σ ε ις  τοϋ 'Ιωάννη τοποδετεϊται άπό τούς
1. Διάλογος 5.
2. Πρός Νεωτέραν χηρεύσασαν 2.



1 0  J  ΕΙΣΑΓΩΓΗ

A
κριτικούς μεταξύ 344 καί'354. Τά χρονολογικά δεδομένα τού βίου 
αϋτοϋ μέχρι τής άρχιεφατείας του θεωρούνται άσαφή, άλλά στήν 
πραγματικότητα δέν είναι έτσι, διότι ό φίλος καί γνώστης των 
πραγμάτων Παλλάδιος φρόντισε νά  τά διατηρήσει μέ ιδιαίτερη  
σχολαστικότητα. Λέγει λο ιπ ό ν  Σ έ ήλικία 18 έτών έγκατέλειψε 
αύτός τις ρητορικές σ π ο υδ ές  άρχισε τήν παρακολούθηση θεολογι· 
κών μαδημάτων κα ί βαπτίσθηκε- μ£τά 3 έτη χειροτονήδηκε σέ 
άναγνώατη καί έφυγε στήν έρημο, δπου μόνασε 4 έτη κοντά σέ 
γέροντα, καί 2 μέσα σέ σπήλαιο· άφοϋ έηέστρεψε στήν Αντιόχεια  
χειροτονήδηκε σέ διάκονο, μετά  5 έτη σέ πρεσβύτερο, καί μετά  
άλλα 12 σέ άρχιεπίσκοπο. "Ητοι μέχρι τή χειροτονία του σέ 
άρχιεπίσκοπο (Δεκέμβριος 397) συγκεντρώνονται 44 έτη, πράγμα  
που σημαίνει δτι αύτός γεννήθηκε κατά τις άρχές τού 354. Ή  
μέ μεγάλη άκριβολογία σημείωση των χρόνων άπό τόν Παλλάδιο 
δέν έπιτρέπει νά δίνομε κενά, κα ί &ν κατά τις μεταβάσεις άπό τό 
ένα στάδιο ατό άλλο παρέρχεται κάποιο χρονικό διάστημα, αύτό 
προφανώς ένσωματώνεται στά στοιχεία πού δίνονται χονδρικά. 
Μ πορεί μόνο ν '  άμφισβητηθεί ό χρόνος τής διακονίας· «Έ ντεΰ- 
δεν χειροτονείται διάκονος διά τού Μελετίου, ύπηρετήσας τφ  
δυσιαστηρίφ δύο πρός τοϊς τρισ'ιν έτεσιν»3. Ερμηνευόμενο αύτό 
κ α τ ’ άκριβή σύνταξη σημαίνει· 'Ά φ ο ϋ  ύπηρέτησε ατό θυσιαστή- 
ριο έπ ί 5 έτη, έπειτα χειροτονείται άπό τόν Μελέτιο διάκονος'. Ά 
πό τούς περισσότερους κριτικούς έκλαμβάνεται σάν κάτι πού ση
μαίνει τήν ύπηρεσία του σάν άναγνώστης, άλλά κακώς· διότι σέ 
άναγνώστη είχε χειροτονηδεϊ σέ χρόνο πριν άπό τήν πενταετία  καί 
διότι ή ύπηρεσία τού άναγνώστη δέν είναι ατό Θυσιαστήριο, άλλά 
ατό άναλόγιο· στό θυσιαστήριο κυριολεκτεϊται ή ύπηρεσία  τοϋ 
διακόνου. Έ ξ  άλλου, άν θεωρήσομε δτι ή πενταετία  δέν άναφέρε- 
ται στή διακονία, τότε θά άπουσίαζε όποιαδήποτε ένδειξη γιά τή 
διάρκεια τής θητείας του ώς διακόνου, πράγμα πού άντίκειται στή 
συνήθεια τοϋ Παλλαδίου νά σημειώνει μέ άκρίβεια τή διάρκεια  
κάθε σταδίου. Ή  σύνταξη τής άνωτέρω φράσεως είναι άνώμαλη 
μέν, όχι άσυνήθης δμως σέ βυζαντινά καί νεοελληνικά άδόκιμα  
κείμενα. ·Τό όρθό θά ή τα ν  « 'Εντεύθεν χειροτονηθείς διάκονος

9 " ~
3. Διάλογος 5.
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ύπό Μελετίου, ύπηρέτηαε τφ δυσιαστηρίω δύο πρός τοϊς τρισίν 
έτεσιν». 'Επομένως σάν έτος γεννήσεως τοϋ Ιω άννη πρέπει νά 
όρίσομε τό 354, καθώς ήδη έπρατταν μέ βάση τόν Παλλάδιο χα ί 
πολλοί Βυζαντινοί ιστορικοί. Συνηγορεί στήν τοποθέτηση αύτή χα ί 
ό χαρακτηρισμός τοϋ έαυτοϋ του στήν κατά τή χειροτονία του 
έχφωνηδείσα όμιλία τό 386 σάν μειρακίσκο. 'Εάν είχε γεννηθεί 
ένωρίτερα, π.χ. τό 344 ή 349 καί ήταν σαράντα έτών, δέν δά 
μπορούσε νά χαρακτηρίσει τόν έαυτό του έτσι*.

Ή  Α νθούσα  φρόντισε ώστε νά λάβει έπιμελημένη παιδεία  ό 
υιός της πού τής θύμιζε μάλιστα διαρκώς τή μορφή τον πεθαμένου  
συζύγου της. Πιθανότατα αύτός διδάχθηκε τή ρητορική άπό τόν 
Λιβάνιο καί τή φιλοσοφία άπό τόν Ά νδραγάθιο5. Ό  Λιβάνιος, 
μετά άπό πολυετή περιπλάνηση σέ μεγαλουπόλεις τής αυτοκρατο
ρίας, είχε όριστικά έγχατασταθεί στή γενέτειρα αύτοϋ ’Αντιόχεια, 
όπου μάταια προσπαθούσε νά στηρίξει τόν είδωλολατρικό πολιτι
σμό πού όδηγοϋνταν στήν παρακμή, άλλά δίδασκε μέ έπιτυχία τή 
ρητορική κα ί τή φιλολογία. Τό άνέκδοτο, σύμφωνα μέ τό όποιο ό 
Λ ιβάνιος, όταν ρωτήθηκε πρός τά τέλη τής ζωής του γιά τό 
πρόσωπο τοϋ διαδόχου του, άπάντησε ότι θά όριζε διάδοχο τόν 
Ιω άννη, άν δέν είχαν αυλήσει αύτόν οί Χριστιανοί*1, δέν βλέπομε 
γιά ποιό λόγο θά ίπ ρ επ ε  νά θεωρηθεί μεταγενέστερης έπινοήσεως. 
Ή  έπίδραση τών κλασικών σπουδών είναι έκδηλη στή λογοτεχνική 
ύφή κα ί τήν έπιχειρηματολογία τών πρώτων συγγραμμάτων τοϋ 
Ιω άννη, έθεσε δέ τή σφραγίδα της στήν άνεση γλωσσικής 
έκφράσεως πού παρατηρεϊται σ ' όλόκληρο τό έργο αύτοϋ.

“Αλλοι μεγάλοι Π ατέρες μετά  τήν άποφοίτησή τους άπό τις 
κοσμικές σχολές άσκησαν τό έράγγελμα τοϋ δικηγόρου ή τοϋ 
ρητορο διδάσκαλον, τό ίδιο δέ διαβεβαιώνει ό Σωκράτης καί γιά 
τόν Χρυσόστομοη, ένώ όμολογεϊ καί ό Ιδιος ότι σύχναζε ατά 
δικαστήρια καί τά θέατρα8. 'Επειδή ό Παλλάδιος παραλείπει καί 
δέν όμιλεϊ γι ’ αν τό, πρέπει νά υποθέσομε ότι δέν άσχολήθηκε ό 
Ιω άννης μέ τό έργο αύ τό πέρα  άπό  τοιίς λίγους μήνες, καί

4. "Οτε πρεσβύτερος :(ροεχειρίσθη 1.
5. Σωκράτους ' Εκκλ. ' Ιστορία β, 3.
β. Σωζομένου, ’ Εκκλ. ' Ιστορία 8, 2.

7. ' Εκκλ. ' Ιστ. β, 3.
8. Περί Ίερωσΰνης 1, 4.
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μάλιστα ό'τι αύτό συνέπιπτε περίπου μέ τήν έναρξη παραχολουδή- 
σεως θεολσγικών μαδημάτων.

“Ακμαζε κατά τήν έποχή αυτή τό ‘Ασκητήριο, ήτοι ή δεολογική  
σχολή πού είχε Ιδρύαει στήν ’Αντιόχεια ό γνωστός δεολόγος 
Διόδωρος, μετέπειτα  έπίσκοπος Ταρσού, μαζί μέ τόν Καρτέριο. Σ ' 
αύτήν φοίτησε ό ’Ιωάννης, έχοντας συμφοιτητές μεταξύ άλλων τόν 
Θεόδωρο, μετέπειτα  Μο-ψουεστίας, κα ί τόν Μάξιμο, μετέπειτα  
Σελεύκειας. Ά π ό  τήν έναρξη των σπουδών του αύτών συνδέθηκε 
μέ τόν άρχιεπίσκοπο Α ντιόχειας Μελέτιο, βαπτίσδηκε πιδανώς 
άπ  ’ αύτόν (372) καί μετά  τριετία χειροτονήδηκε άναγνώστης 
(375). Ό  Παλλάδιος δέν άναφέρει τό όνομα τού έπισκόπου πού  
τόν χειροτόνησε, πού δέν μ π ο ρεϊνά  είναι ό Μελέτιος, διότι αυτός 
βρισκόταν ήδη στήν έξορία (372-378), άλλ' ήρδε άπό έξω άλλος 
έπίσκοπος9. “Ισως κατά τό χρόνο αύτό ό νεαρός Ιω άννης  
πιέσδηκε νά δεχδει τήν Ιερωσύνη, άλλά κατόρδωσε νά διαφύγει, 
πρός δικαιολογία δέ τής φυγής του σύνταξε τούς Περί Ίερωσννης  
λόγους άργότερα.

Έπιδυμώντας ήδη ν ’ άκολουδήσει τό μοναχικό βίο, συγκρατή- 
δηκε άπό τά δάκρυα τής μητέρας του γιά λίγο μέχρι πού πέδανε  
αυτή, όπότε άσκήτευσε έπ ί έξαετία, κ α τ’ άρχή μέν κοντά σέΣ ύρο  
γέροντα, πού γνώριζε άσφαλώς έλληνικά, διότι ό Ιω άννης  
άγνοούσε τή σνριακή, έπειτα όμως μόνος μέσα σέ σπήλαιο. Δέν  
κατόρδωσε νά βγει μέσα άπό αύτό χωρίς βλάβη τής ύγείας του άπό 
τίς δεληματικές ταλαιπωρίες· άφού προσβλήθηκε άπό βαρύτατο 
νεφρικό νόσημα, έπέστρεψε στήν ’Αντιόχεια κατά τά  τέλη τού 380. 
Κατά τό χρόνο τής άσκήσεώς του συνέγραψε άριδμό δοκιμίων, πού  
άναφέρονται ατό μοναχικό -βίο ή άπευδύνονται πρός συνασκητές 
του.

Κατά τίς άρχές τού 381 χειροτονήδηκε διάκονος άπό τόν 
Μελέτιο, ό όποιος μετά άπό λίγο μετέβηκε στήν Κωνσταντινούπολη 
πρός συμμετοχή ατή Β ' Οικουμενική Σύνοδο, ά π ' όπου δέν  
έπέστρεψε πλέον στήν ’Αντιόχεια, πεδαίνοντας έντός τού έτους  
έκείνου. Σάν διάκονος έπιδόδηκε στό διδασκαλικό έργο καί 
συνέχισε τή συγγραφή πραγματειών.

θ. Βλ. Περί ' Ιερωσύνης 1, 6.
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Μή έχοντας πλέον τό φόβο ένώπιον τοϋ άξιώματος τής 
ίερωσύνης, τόν όποϊο αισθανόταν άλλοτε, δέχθηκε νά χειροτονη
θεί πρεσβύτερος πριν άπό τήν Τεσσαρακοστή τοϋ 386 άπό τόν 
άρχιεπίσκοπο Φλαβιανό. Κατά τήν πρώτη του όμιλία έκφράζει 
βέβαια πάλι φόβο προσεγγίζοντας τήν άγια Τράπεζα κα ί λέγει ϋτι 
τοϋ φαινόταν άπίστευτο τό δτι μιλούσε ένώπιον τοϋ έκκλησιάσμα- 
τος αύτός ό μειρακίσκος, άλλά δέν έπεισε τό άκροατήριο, τό όποιο 
έβλεπε τό λόγο του κα ί άαυνήθιστα Ικανοποιητικό, κα ί άλλα 
δείγματα γιά τις ικανότητές του είχε.

Ή  'Αντιόχεια ήταν μεγαλούπολη, πού είχε κατά τόν Χρυσόστο
μο 200.000 κατοίκους έλεύθερους10, μαζί μέ τούς δούλους δέ Ισως 
καί 500.000. Ό  έκκλησιαστικός βίος ύφίστατο έπιπλοκές άπό 
έξωτερικές καί έσωτερικές συνθήκες. Δέν ήταν μόνο οί 'Εθνικοί, 
πολυάριθμοι άκόμα άλλά καταπτοημένοι, ούτε οί 'Ιουδαίοι πού  
έπηρέαζαν καί μιά μερίδα Χριστιανών, πού παρέμβαλλαν έμπόδια  
στήν πρόοδο τοϋ χριστιανικού έργου, ήταν καί οί αιρετικοί 
Άρειανοί, ’Ανόμοιοι καί Ά πολιναριστές, κα ί τό χειρότερο οί 
όποσχισμένοι ‘Ορθόδοξοι ύπό τόν Παυλϊνο. Μετά τό θάνατο τοϋ 
τελευταίου δέν έκλέχθηκε νέος σχισματικός έπίσκοπος καί μετά  
άπό λίγο άποκαταστάθηκαν οί σχέσεις τών δύο μερίδω ν ή 
’Αλεξάνδρεια άναγνώρισε τόν Φλαβιανό τό 394, ή δέ Ρώμη τό 398 
μετά άπό έπέμβαση τοϋ Χρυσοστόμου, ώς άρχιεπισκόπου ήδη 
Κωνσταντινουπόλεως, κα ί άποατολής έκεϊ τοϋ 'Ακάκιου Βέροιας 
καί τοϋ 'Αλεξανδρινού πρεσβυτέρου ’Ισιδώρου.

Κάτω άπό τέτοιες συνθήκες άρχισε τό ιερατικό του στάδιο ό 
Χρυσόστομος στήν ’Αντιόχεια καί κατόρθωσε νά κυριαρχήσει 
στήν πνευματική ζωή τής πόλεως. Μεγάλο όπλο αύτοϋ ήταν ό 
λόγος. Μιλοϋσε άκατάπαυστα κάθε Κυριακή καί Παρασκευή, τις 
δέ Τεσσαρακοστές κα ί Διακαινησίμους κάθε ήμέρα, περιερχόμε- 
νος όλους τούς ναούς τής πόλεως καί τά παρεκκλήσια, άλλά 
προτιμώντας τή μεγάλη έκκλησία πού είχε ιδρύσει ό Μ. Κωνσταντί
νος. Προφύλασσε τό λαό άπό τις αιρέσεις, συμπαραστεκόταν 
αύτόν κατά τις δύσκολες ήμέρες, δπως ή στάση τών άδριάντων 
(387), άνέλυε πρός αύ τόν τά  περιεχόμενα τής Γραφής, προΊστατο

10. Είς ’Ιγνάτιον 4, Ρ ϋ  50, 591.
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τής κοινής προσευχής, όργάνωσε τή φιλανθρωπία. Ή  ’Εκκλησία  
’Αντιόχειας έτρεφε κατά τους χρόνους του 3.000 καταγραμμένες 

χήρες καί παρθένους κα ί μεγάλο άριθμό όρφανών, περιέθαλπε δέ 
πολυάριθμους ξένους, άσθενεϊς κα ί φυλακισμένους. 'Από τήν 
περίοδο αύτή προέρχεται ό μεγαλύτερος δγκος των όμιλιών του.

Ή  φήμη αύτοϋ είχε διαπεράσει τά δρια τής Συρίας καί, ένώ 
δλοι περίμεναν νά διαδεχθεί στήν ’Αντιόχεια τόν Φλαβιανό, τά  
πράγματα άκολούθηααν άλλη όδό. "Οταν πέδανε ό Νεκτάριος 
Κωνσταντινουπόλεως, ό έπιτήδειος ιεράρχης Θεόφιλος ’Αλεξάν
δρειάς, κρίνοντας κατάλληλη τή ατιγμή νά έπιβάλει τίς άπόψεις 
τής έδρας του έπ ί τοϋ ζητήματος τής διαδοχής, μετέβηκε στήν 
Κωνσταντινούπολη μαζί μέ τόν γέροντα πρεσβύτερο Ισίδωρο, πού  
τόν προόριζε γιά τήν κενωθείσα θέση. Ά λ λ ’ ό εύφυέστατος  
εύνοϋχος πρωθυπουργός Εύτρόπιος, πού είχε δώσει αύτοκράτει- 
ρα στήν πρωτεύουσα, ήταν άποφασισμένος νά δώσει καί άρχιεπί- 
σκοπο τώρα. Κατά μία έπίσκεψή του στήν "Αντιόχεια είχε λάβει 
γνώση γιά τήν προσωπικότητα κα ί τό έργο τοϋ Χρυσοστόμου, κα ί 
έπεισε τόν Ά ρκά διο  δτι αυτός ήταν ό κατάλληλος γιά τόν 
άρχιεπισκοπικό θρόνο τής πρω τεύουσας άνδρας. "Ισως είχε κάνει 
λάθος, τουλάχιστο άπό τή δική του πλευρά, διότι ό Χρυσόστομος 
δέν ήταν άνθρωπος πού μπορούσε νά προσαρμοσθεϊ σέ αύτοκρα- 
τορικό περιβάλλον, κα ί αύ τό ύπήρξε δυστύχημα γ ι ' αυτόν κα ί τήν 
'Εκκλησία.

Θέλοντας λοιπόν νά έξουδετερώσει ένδεχόμενη άρνηση τοϋ 
Χρυσοστόμου καί πιθανότατη άντίδραση τοϋ λαοϋ τής 'Αντιό
χειας, ό Εύτρόπιος φρόντισε μέσω τοϋ έπάρχου νά έπιβιβασθει 
αυτός σέ άμαξα παραπλανητική κα ί νά όδηγηθεί διά ξηράς στήν 
Κωνσταντινούπολη, γιά νά μή δει πλέον ξανά τή γενέτειρά του. Ό  
ύποψήφιος πληροφορήθηκε τίς προθέσεις τών άρχόντων κ α θ ' όδό 
καί φαίνεται δτι δέν έφερε μεγάλες άντιρρήσεις. Στό’ μεταξύ ό 
"Αρκάδιος είχε προσκαλέσει άριθμό έπισκόπων, οί όποιοι μαζί μέ 
τόν κλήρο καί τό λαό έπικύρωσαν τήν αύτοκρατοι , έκλογή, 
διαφώνησε δέ μόνο ό Θεόφιλος 'Αλεξάνδρειάς. Τέλος αύτός όχι 
μόνο ύποχώρησε, άλλά κα ί άναγκάσθηκε νά χειροτονήσει τόν 
"Ιωάννη σέ έπίσκοπο τήν 15 Δεκεμβρίου 397- δέν λησμόνησε δμως 
ποτέ τήν ταπείνωση πού ύπέστη. ' Ο νέος άρχιεπίακοπος ένθρονί- 
σθηκε τήν 26 Φεβρουάριου 398.

Ό  Χρυσόστομος ύπήρξε ρήτορας πού συνάρπαζε τά πλήθη καί
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σπουδαίος όργανωτής τοΰ έχχλησιαστικού καί κοινωνικού έργου. 
Σέ μιά έπαρχιακή μεγαλούπολη, όπως ήταν ή "Αντιόχεια, σάν 
άρχιεπίαχοπος δά μεγαλουργούσε· άλλά στήν πρωτεύουσα δέν 
μπόρεσε νά χρησιμοποιήσει όλες τις ίχανότητές του, διότι στε
ρούνταν τό προσόν τής έλαστιχότητας χα ί προσαρμοστικότητας 
άπέναντι στούς πολιτικούς άρχοντες. Σφοδρός τιμητής των πάν
των, μετέβαλλε τούς φίλους σέ έχβρούς. Γ ι' αύτό δέν τού 
έπιτράπηκε ν ’ όσκήσει έπ ί μακρό χρόνο τά άρχιεπισκοπικά του 
καθήκοντα χα ί δσο χρόνο ποίμανε δέν ήταν άδιατάραχτος ατά 
έργα του. Έ ξ  αιτίας αυτού ή Ε κκλησία  στερήδηκε τήν άναμενό- 
μενη προσφορά ά π ' αύτόν, άλλά κέρδισε αιώνια άπό τό παράδειγ
μα τής όκατάβλητης ήδικής άντιστάσεώς του.

Ά φ ο ϋ  άνέβηκε ατό δρόνο συγκρότησε έπιτελείο άπό άφοσιω- 
μένους κληρικούς μαδητές, μεταξύ τών όποίων διακρίνονταν οί 
Τίγριος, Παύλος, Πρόκλος, Φίλιππος, Γερμανός, Κασσιανός, 
Στέφανος, Έ λλάδιος κα ί Σεραπίωνας, κα ί μαδήτριες, όπως ή 
’Ολυμπιάδα, ή Πενταδία, ή Πρόκλη κα ί ή Σιλβίνη, καί έπιδόδηκε 
ατό πολύπλευρο έργο του, πού έπεκτεινόταν άπό τήν ιεραποστολή  
μέχρι τή διοργάνωση τής κοινωνικής πρόνοιας, καί άπό τήν ήδική 
κάδαρση τού Κλήρου μέχρι τήν άναμόρφωση τής λατρευτικής 
ζωής.

Έ χοντας τή συνείδηση ήγέτη τής καδολικής 'Εκκλησίας, 
ένδιαφέρδηκε γιά τήν έπέκταση τοΰ Χριστιανισμού στήν οικουμέ
νη. ’Οργάνωσε ιεραποστολές στή Γοτδία", τή Σ κυδία '1, τήν 
Κελτικής, τήν Π ερσία14 καί τή ΦοινίκηΙ5. Στούς Γότδους τής 
Κωνσταντινουπόλεως παραχώρησε ναό, δπου κήρυττε πολλές 
φορές καί ό Ίδιος. Τής δέ Φοινίκης ό όριστικός έκχριστιανισμός 
όφείλεται στις προσπάθειες αυτού, πού συνεχίσδηκαν άμείωτες 
καί άπό τήν έξορία.

Μία άπό τίς πρώτες φροντίδες του υπήρξε έπίσης ό λατρευτι
κός βίος τού ποιμνίου. Οί γυναίκες μπορούσαν νά παρακολουδή- 
σουν τίς άκολουδίες τής ήμέρας, ένώ οί άνδρες έργάζονταν γ ι' 
αύ τό είσήγαγε τίς συνηδισμένες κα ί στήν 'Αντιόχεια νυχτερινές 
π ροσευχές γιά νά τίς παρακολουδούν οί άνδρες, τίς όποιες στήν

11. θεοδώρητου, ’Εκκλ. 'Ιστορία 5, 30.
12. θεοδώρητου, 'Εκκλ. 'Ιστορία 5, 31.
13. Φωτίου, Μυριόβιβλος 96. 14. 'Επιστολή 14, 5.
15. θεοδώρητου, 'Εκκλ. 'Ιστορία 5, 28 καί διάφορες έπιστολές.
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Κωνσταντινούπολη τελούσαν τότε μόνο οΐ Άρειανοί. Σύνταξε δέ 
καί λειτουργικές εύχές πού συμπεριλήφθηκαν στή λειτουργία πού 
ήταν τότε σέ χρήση.

Ό  λαός στήν πρωτεύουσα, πού άπότομα τότε διογκώθηκε, είχε 
άνάγκη άπό πνευματική κα ί ήθική καθοδήγηση, την όποια ό 
'Ιωάννης παρείχε μ ο ύ σ ια  μέ τά συνεχιζόμενα πάντοτε κηρύγματά  
του. Προσέλκυαν κυρίως τήν προσοχή του ή άδιαφορία γιά τήν 
ήθική συμπεριφορά καί ή χαλάρωση τών ήθών. Ή  μανιώδης 
παρακολούθηση ιπποδρομιών κα ί θεατρικών παραστάσεων κακής 
ποιότητας, ή σκληρότητα πρός τούς κατώτερους, ή φιλαργυρία καί 
ή πολυτέλεια ήταν άντικείμενα τών χωρίς τέλος φιλιππικών τοϋ 
άρχιεπισχόπου, πού έβλεπε τούς φιλοθεάμονες άλλοτε μέν μέ 
άγαλλίαση νά γεμίζουν τούς ναούς, άλλοτε δέ μέ λύπη νά τούς  
έγκαταλείπουν γιά νά μή χάσουν τά θεάματα.

Οί μεγάλες πολιτικές κα ί θρησκευτικές μεταβολές, μέ τή 
βαθμιαία έγκατάλειψη τοϋ θεσμού τής δουλείας, είχαν δημιουργή
σει όξύτατο κοινωνικό πρόβλημα. Ό  'Ιωάννης, άποδίδοντας τόση 
άξία στήν προσωπικότητα τοϋ άνθρώπου, όση δέν είχε αύτή 
συναντήσει κατά τούς προηγούμενους χρόνους τής αύτοκρατο- 
ρίας, έδειχνε πρός τούς δυστυχείς συμπάθεια πού συγκινοϋσε. 
Ά λ λ ' έπειδή δέν άρκοϋσε ή συμπάθεια, έλαβε πρακτικά μέτρα  
πρός άνακούφιση αύ τών, χρησιμοποιώντας τόν μέ όποιοδήποτε 
τρόπο έξενρισκόμενο πλούτο, πουλώντας άκόμα καί πολυτελή  
άντικείμενα τοϋ έπισκοπικοϋ μέγαρου καί καταργώντας τά  πρός 
τούς έπίσημους γεύματα. Έ χτισε πολλά νοσοκομεία· «Περιττευ- 
ούσης δέ τής χρείας, κτίζει πλείοντα νοσοκομεία, προσκαταστή- 
σας δύο τών εύλαβών πρεσβυτέρων, έτι μήν Ιατρούς καί μαγείρους 
καί χρηστούς τών άγάμων έργάτας τούτοις εις υπηρεσίαν ■ ώστε 
τούς έπιχωριάζοντας ξένους καί ύπό νόσον ληφθέντας τυγχάνειν  
έπιμελείας»'6. Π ρόσθεσε γηροκομεία κα ί πτωχοκομεία κα ί όργά- 
νωσε μέ συστηματικό τρόπο τό έργο τής κοινωνικής ποΛνοιας, τό 
όποιο άνέθεσε στις διακόνισσες πού μνημονεύθηκα\ πάνω, 
μέ προίσταμένη τήν άριστοκράτισαα ’Ολυμπιάδα, χήρα τοϋ 
έπάρχου Νεβριδίου κα ί συγγενή Γρηγορίου τοϋ Θεολόγου.

16. Παλλαδίου, Διάλογος 5.
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Στήν προαγωγή τοϋ έκκλησιαστικοϋ έργου δέν συμβάλλει μόνο 
ή προσπάθεια, άλλά χά ίτό  ήθος τών κληρικών. Κ αί κατά τήν έποχή 
έκείνη, όπως πάντοτε, μαζί μέ τούς εύσυνείδητους κληρικούς 
υπηρετούσαν καί μερικοί άσυνείδητοι, ή άπλώς άδιάφοροι. 
Πολλούς τούς τάρασσε τό πάθος τής φιλαργυρίας καί άλλους τούς  
προσέλκυε ή καλοπέραση- όΧρυσόστομος άπαίτησε άπό όλους νά  
μιμηθοϋν τή δική του όλιγάρκεια καί πλήρη λιτότητα. Καταδίκασε 
έπίσης τήν έπικίνδυνη κα ί σκανδαλώδη συνήθεια τής συνοική- 
σεως κληρικών μετά μοναστριών μέ δύο δοκίμιά του.

Στά πλαίσια τής καθάρσεως τής ’Εκκλησίας άπό τούς 
άνάξιους κληρικούς περιλαμβάνεται καί ή τρίμηνη περιοδεία  στή 
Μ. Ά σ ία  (401) πού έγινε μετά  άπό πρόσκληση, κα ί πού κατέληξε 
στήν καταδίκη έξι σιμωνιακών έπισκόπων μέ άπόφαση συνόδου 
τής ’Εφέσου. Ή  ένέργεια αυτή, πού ικανοποίησε τούς πολλούς, 
προκάλεσε τό μίσος έκείνων πού θίγονταν, οί όποιοι βρήκαν σάν 
άντικανονική τήν έκτός δικαιοδοσίας έπέμβαση τοϋ Χρυσοστό
μου. Είναι άλήθεια ότι ό Κωνσταντινουπόλεως δέν είχε άκόμα 
δικαιοδοσία στήν περιοχή τής 'Εφέσου, ά λλ ' ήταν ήδη ή έποχή τής 
άπορροφήσεως τών ’Εξαρχιών άπό τά Πατριαρχεία.

Τά παραπάνω μέτρα είχαν όλέθριες γιά τή σταδιοδρομία τοϋ 
Χρυσοστόμου συνέπειες. 'Ομάδα δυσαρεστημένων κληρικών, 
άποτελούμενη άπό τούς Σεβηριανό Γαβάλων, 'Ακάκιο Βέροιας 
τής Συρίας, ’Αντίοχο Πτολεμαίδος, καί τόν μοναχό ’Ισαάκ, 
καταγόμενοι όλοι άπό τή Συρία, κα ί άπό δύο πρεσβυτέρους καί 
πέντε διακόνους, άναζητοϋσε στηρίγματα γιά νά έπιτεθεί έναντίον 
τοϋ άρχιεπισκόπου. Προσπάθειά τους νά βροϋν στοιχεία άπό τή 
νεανική ήλικία αύτοϋ στήν ’Αντιόχεια άπέτυχε, άλλ ’ άνέθεσαν τις 
έλπίδες τους στόν Θεόφιλο ’Αλεξάνδρειάς πού καιροφυλακτοϋσε. 
Ό  Θεόφιλος, παλαιός Ώ ριγενιστής, είχε έξαναγκασθεϊ άπό 
άνθρωπομορφιστές μοναχούς ν '  άποκηρύξει τόν ’Αλεξανδρινό  
διδάσκαλο καί μάλιστα νά τόν καταπολεμεί. "Οταν ό εύνοούμενός 

.του πρεσβϋτερος ’Ισίδωρος, άποφεύγοντας τήν όργή του γιά τή 
χρησιμοποίηση μεγάλης δωρεάς σέ φιλανθρωπία, ένώ ό Θεόφιλος 
θά προτιμούσε μέ τή δωρεά αύτή τήν άνέγερση μεγαλοπρεπών 
οικοδομών, προσήλθε στοϋς Μ ακρούς ’Αδελφούς, τέσσερις ήγέ- 
τες τών μοναχών τής Νιτρίας, πού όνομάζονταν έτσι άπό τό 
άνάστημά τους, αυτός έδιωξε τούς άδελφούς. Τότε, άφοϋ μετέβη
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καν αύτοί στήν Κωνσταντινούπολη, φιλοξενήδηκαν μέν άπό τόν 
Χρυσόστομο, άλλά δέν έγιναν δεχτο ί σέ έχχληαιαατιχή χοινωνία. 
Παρ ’ δλα αυτά όμως ό Θεόφιλος άρχισε νέες έπιδέσεις έναντίον 
τού Χρυσοστόμου χα ί ήταν έτοιμος νά λάβει μέτρα έναντίον του. 
Οί προθέσεις του δέν άρεσαν στόν αντοκράτορα Ά ρχάδιο , πού  
τόν χάλεσε ατήν πρωτεύουσα πρός άπολογία ενώπιον συνόδου γιά  
τις έπεμβάσεις του σέ δέματα τού δρόνου Κωνσταντινουπόλεως. 
Έ τσ ι οί ένέργειες τών χληριχών έχδρών τού Χρυσοστόμου δά 
έπεφταν ατό χενό, έάν στό μεταξύ δέν άλλασσε ή άπέναντι σ ’ 
αύτόν στάση τών πολιτιχών άρχών. Τό τελευταίο ήταν ή αδύνατη  
πλευρά αυτού.

Στήν πολιτική σχηνή δρούααν τότε ό αντοχράτορας Ά ρχά- 
διος, εύσεβής χα ί οώφρϊΚας, άλλά μέ χάπως άδύνατο χαρακτήρα- 
ή σύζυγος αύτού Ευδοξία, δυγατέρα φράγκου στρατηγού, ώραία, 
ευφυής κα ί ευσεβής, ά λλ ' έπίσης εύπιστη κα ί φιλάργυρη γυνα ίκα■ 
καί ό πρω δυπουργός Εύτρόπιος, μίγμα δυναμισμού καί πονηριάς. 
Ό  Εύτρόπιος, άπολαμβάνσντας τήν εύνοια τής Εύδοξίας, διότι 
ήταν ό προξενητής στό γάμο της, κατόρδωσε νά έξοντώσει τούς 
πολιτικούς άνταγωνιατές του κα ί νά μείνει μόνος κυρίαρχος. "Ενα 
άπό τά μέσα άσφάλειας ήταν κα ί ή κατάργηση τού άαύλου τών 
ναών, πού παραχωρήδηκε άπό τόν Θεοδόσιο, όφειλόμενη ατό δτι 
στό ναό κατέφυγε καί σώδηκε ή Πενταδία, χήρα στρατηγού, πού  
διωκόταν. Όπω ς είναι γνωστό, ή Πενταδία συμπεριλήφδηκε στόν 
κύκλο τών δραστήριων διακονίσσων τού ’Ιωάννη.

Ο Χρυσόστομος, μολονότι ένιωδε ευγνωμοσύνη πρός τόν 
Εύτρόπιο, δέν ήταν δυνατό νά μή καδιστά αύτόν προσεκτικό ώς 
πρός όρισμένες άδυναμίες του, τήν άγάπη του πρός τά πανηγύρια  
καί τή φιλοχρηματία, κα ί νά μή άπαιτεϊ τήχ έκ νέου άπόδοση τού 
άαύλου. Ή τα ν  πεπρωμένο όμως πρώτος ό Εύτρόπιος νά ύποστεϊ 
τις συνέπειες τής καταργήσεώς του. Ή τα ν  περίοδος τής έπικρα- 
τήσεως τών Γερμανών στό στρατό τού Βυζαντίου. Γότδοι τής Μ. 
Ά σίας, υποκινούμενος, καθώς φαίνεται, άπό τόν βρισκόμενο 
στήν πρωτεύουσα στρατηγό Γαϊνά, έπαναστάτησαν κα ί άπαίτησαν 
τήν άπομάκρυνση τού Εύτροπίου, αύτός δέ, καταδιωκόμενος άπό 
τό πλήδος, είσήλδε στόν καδεδρικό ναό καί προσέφυγε στό 
δυσιαστήριο. Τότε ό Χρυσόστομος έκφώνησε τόν περίφημο λόγο 
τον έπ ί τού ρητού «ματαιότης ματαιοτήτων, τά πάντα ματαιότης».
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Κ αί αώδηκε μέν τότε ό Εύτρόπιος, άλλά μετά  άτιό λίγο χρόνο  
έξορίσθηκε στήν Κύπρο κα ί άργότερα καταδικάσθηκε σέ θάνατο.

Ο Γαϊνάς, κύριος τής Κωνσταντινουπόλεως γιά λίγο χρόνο μέ 
35.000 γερμανικού στρατού κα ί λαού, έκδιώχδηκε άπό έκεί καί 
άπό τότε διεύδυνε τά πράγματα ή Εύδοξία, πού άνακηρύχθηκε 
Αύγούστα (400), μαζί μέ τόν Ά ρκάδιο .

Ή  Εύδοξία στήν άρχή έπέδειξε σεβασμό κα ί άγάπη πρός τόν 
Χρυσόστομο, παρακολουθούσε κηρύγματα αύτού κα ί λιτανείες, 
αύτός όέ έπανειλημμένως έπαίνεσε αύτήν γιά τίς αρετές της καί 
τήν παρομοίασε μέ τή Φοίβη κα ί τήν Πρίσκιλλα'1. Ά λλα  δέν 
δίσταζε νά καταδικάζει κα ί τά έλαττώματα αύτής, ιδίως τή 
φιλοχρηματία, χωρίς ν ’ άναφέρει τό όνομά της, άλλά διαγράφον
τας τή φωτογραφία της, όπως δά λέγαμε σήμερα. Π α ρ ' όλα αύτά 
όμως ή σύνεσή της τήν έμπόδιζε ν ’ άντιδρά. "Ο,τι δέν έπέτυχαν οι 
πύρινοι υπαινιγμοί τού άρχιεπισκόπου, τό έπέτυχαν τρεις αύλικές 
Κυρίες, άπό τίς όποιες μάλιστα ή πρώτη ήταν κηδεμόνας αύτής 
κατά τήν παιδική της ήλικία, Οί Μάρσα, Καστρικία καί Εύγραφία, 
χήρες σπουδαίων άξιωματούχων, έπιδεικτικές καί νεάζονσες  
«ταραξάνδριαι και άνασείστριαι», όπως λέγει ό Παλλάδιος'*. Σέ  
κήρυγμα ό Χρυσόστομος έπληξε τή γυναικεία φιλοτιμία τους- 
«Γραΐδες ούααι διά τόν χρόνον, τ ί  άνηθόν παραβιάζεσδε τό σώμα, 
βοστρύχους έπ'ι τον μετώπου φέρουσαι καδάπερ έταιρίδες, 
ύβρίζουααι και τάς λοιπός έλευδέρας, έπ'ι άπάτη  τών συντυγχα- 
νόντων, καί τούτο χήροι;»'9.

Οί γυναίκες αυτές κα ί οί κληρικοί κατόρδωσαν νά μεταστρέ
ψουν τά αίσδήματα τής βασίλισσας, ή όποία, ένώ άπουσίαζε ό 
Χρυσόστομος στήν "Εφεσο, άνέδεσε τή βάπτιση τού διαδόχου 
Θεοδοσίου στόν Σεβηριανό Γαβάλων. Δέν είναι βέβαια τά σχετικά  
μέ ιδιαίτερη έπίπληξη τής Εύδοξίας άπό τόν Χρυσόστομο γιά 
όρπαγή κτήματος, σάν νέα Ίεζάβελ, διότι αύτά γιά πρώτη φορά 
άναφέρονται μετά αιώνες. Τό βέβαιο είναι ότι τή στιγμή πού ό 
Θεόφιλος άποβιβαζόταν στήν Κωνσταντινούπολη σάν κατηγορού
μενος, ή βασίλισσα είχε προσχωρήσει έξ όλοκλήρου ατό στρατό
πεδο  τών έχδρών τού Χρυσοστόμου, κα ί ό Θεόφιλος βρέδηκε 
κατήγορος. Αύτός είχε φέρει καί τόν έντιμο, άλλ' άφελή, γέροντα  
Έ πιφάνιο Κωνσταντίας, φανατικό άντιωριγενιστή, τού όποιου

17. Ρ ΰ  63, 468-472. 18. Διάλογος 4, ΙΌ  47, 16.
19. Διάλογος 8, Ρ β  47, 27.
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όμως οί υπηρεσίες δέν χρειάζονταν πλέον. Τό 403 συγκάλεσε στην 
τοποθεσία 'Επί Δρϋν, χοιφά στή Χαλχηδόνα, σύνοδο 36 έπισχό- 
πων -οί 29 ήταν άπό τήν Α ίγυπτο- ή όποια χάλεσε τόν Χρυσόστομο  
σέ άπολογία γιά φανταστικές χατηγορίες, άλλ ’ αύτός άρνήδηχε νά 
έμφανισδεί, διότι οί χατήγοροί του είχαν μεταβληδεϊ σέ διχαστές. 
Τά πραχτιχά  της διατηρεί ό Φώτιος20.

Ό  Χρυσόστομος χαδαιρέδηχε χα ί έξορίσδηχε, άλλ’ ένώ 
άνέμενε στή Βιδυνία γνωστοποίηση τοϋ τόπου έξορίας, άναχλήδη- 
χε. Είχε συμβεί «δρανση» στόν χοιτώνα τής βασίλισσας21, ίσως 
χαταστροφή άπό σεισμό ή άλλο άτυχημα, λόγω τής όποίας ή 
δεισιδαίμονη χα ί χατά βάδος άγαδή Ευδοξία ζήτησε τήν άποχατά- 
σταση τοϋ ιεράρχη. Τό πλήδος, πού ήταν σχεδόν τό μόνο πού τοϋ 
είχε μείνει άπόλυτα πιστό, γεμάτο ένδουοιασμό άπαιτοϋοε άμεση 
έπανεγχατάσταση ατό δρόνο, ένώ αύτός ό ίδιος προτιμούσε ν ’ 
άποχατασταδεί μέ σύνοδο μεγαλύτερη άπό έχείνη πού τόν είχε 
χαταδιχάσει· άλλά δέν βρέδηχε χαιρός νά πραγματοποιηδεί τό 
τελευταίο αύτό.

Ή  βασίλισσα έξέφρασε μέ έπιστολή της τή χαρά της γιά τήν 
έπάνοδο τοϋ άρχιεπισχόπου, αύτός δέ άνταπέδωσε τή φιλοφρόνη
ση μέ όμιλία χατά τήν έπόμενη ήμέρα22. Δυστυχώς οί όμαλές 
σχέσεις δέν διάρχεσαν γιά πολύ, διότι τό φδινόπωρο τοϋ Ίδιου 
έτους έπήλδε νέα σύγχρουση. Στή μεγάλη πλατεία τής Γερουσίας, 
άπέναντι στόν χαδεδριχό ναό, νψώδηχε άργυρό άγαλμα τής 
Εύδοξίας, τοϋ όποιου μάλιστα σώζεται άχόμα τό βάδρο. Κατά τά 
έγχαίνια αύτοϋ τελοϋνταν πανηγύρια μέ χορούς χα ί μουσιχή, τά 
όποια χα ί είδωλολατριχό χαραχτήρα είχαν κα ί τις άχολουδίες τοϋ 
ναοϋ διατάρασσαν, γ ι ' αύτό ό 'Ιωάννης τά χατέκρίνε. Ο Σω
κράτης πληροφορεί ότι ό ιεράρχης, άναλαμβάνοντας τή οχληρή  
γλώσσα του λόγω τοϋ έπεισοδίου αύτοϋ, έχφώνησε όμιλία πού 
έδιγε χαίρια τό γόητρο τής βασίλισσας· «Πάλιν Ή ρωδιάς μαίνε
ται, πάλιν ταράσσεται, πάλιν όρχείται, πάλιν ζητεϊ τήν χεφαλήν  
Ίω άννου έπ'ι πίναχι»23. Ό  ιστορικός σημειώνει τήν άρχή, διασώ- 
δηχε όμως όμιλία πού άρχίζει άκριβώς μέ τις λέξεις έχείνες, άλλά 
δέν είναι βέβαιο άν αύτή γνώρισε ό Σωχράτης ή αύτή χατασχευά-

20. Μυριόβιβλος 59. 22. Σωζομένου, Έ κκλ. 'Ιστορία 8, 18.

21. Παλλαδίου, Διάλογος II. 23. Έκκλησ. 'Ιστορία 6, 18.
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σδηκε άπό τούς μεταγενέστερους βάσει τών λόγων τοϋ Σωκράτη. 
Ή  όμιλία είναι χωρίς άμφιβολία νόθη, διότι άν ό ’Ιωάννης είχε τή 
σκληρότητα  ν ' άποκαλεί Ή ρω διάδα τή βασίλισσα, δέν είχε 
άσφαλώς τήν υπεροψία νά συγκρίνει τόν έαυτό του μέ τόν 
πρόδρομο 'Ιωάννη. Φαίνεται λοιπόν δτι ή όμιλία αύτή κατασκευά- 
σδηκε άπό τούς έχδρούς του πρός παροργισμό τής βασίλισσας, 
άλλά βέβαια τό γεγονός δτι ό ’Ιωάννης άρχισε νά όμιλεΐ πάλι 
μέ τή συνηθισμένη αύατηρότητά του δέν αίρεται.

Δέν χρειαζόταν τίποτε άλλο γιά νά πεισδεϊ ή βασίλισσα δτι μέ 
τέτοιο άρχιεπίσκοπο δέν 9ά συνεννοούνταν ποτέ, διότι αυτός δέν  
συμβιβαζόταν κα ί δέν υποχωρούσε ποτέ. ’Επιδυμώντας νά βρει 
τρόπο άπαλλάγής, έγραψε ατό Θεόφιλο ’Αλεξάνδρειάς κα ί έκεϊ- 
νος άπάντησε δτι δά ήταν δυνατό νά ουγκληδεϊ σύνοδος, πού δά 
τόν άπο'μάκρυνε μέ τό δικαιολογητικό δτι κακώς κατέχει τό δρόνο, 
έφόσον καταδικάσδηκε καί δέν άποκαταστάδηκε μέ άλλη σύνοδο · 
αύτό δέ κα ί συνέβηκε, δπως άλλωστε είχε φοβηδεϊ κατά τήν 
έπάνοδό του ό Χρυσόστομος.

Τή φορά αύτή ό άρχιεπίσκοπος άρνήδηκε νά έγκαταλείψειτήν  
’Εκκλησία, άλλά συνελήφδηκε άπό στρατιωτική δύναμη τήν 
παραμονή τοϋ Πάσχα τοϋ 404, τήν δέ Πεντηκοστή έξορίσδηκε 
ξανά μέ συνοδεία στρατιωτών, οι όποιοι τοϋ φέρονταν μέ σεβασμό. 
Ά νέμ ΐιν ε  ατή Ν ίκαια νά μάδει τόν τόπο τής έξορίας, μετά δέ άπό 

ταξίδι ένδεκα έβδομάδων έφδασε στό χωριό Κουκουσός, ατά 
σύνορα Κ αππαδοκίας καί ’Αρμενίας, δπου έγινε δεκτός φιλικά, 
καί έγκαταστάδηκε ατό φρούριο τής Άραβισσοϋ. Ή τα ν  άσδενής 
καί ύπέφερε άπό τό ψύχος, άλλά στίς έπιστολές του διακρίνομε 
άνδρα άποφασισμένο νά συνεχίσει τό μεγάλο έργο του.

Στήν Κωνσταντινούπολη άρχιεπίσκοπος άναδείχδηκε ό γέρον
τας Ά ρσάκιος (+405) καί μετά άπό αυτόν ό Α ττικός, άπό τούς 
έχδρούς τοϋ Ιωάννη. Οι στενοί φίλοι αύτοϋ, άπροστάτευτοι, 
τέδηκαν σέ διωγμό καί περιφρόνηση, αυτός δέ άπό τήν έξορία  
χρειάσδηκε νά τούς παρηγορεϊ μ ’ έπιστολές καί δοκίμια. ~Εγραψε 
έπίσης πρός τούς αρχηγούς διαφόρων ’Εκκλησιών, ζητώντας τήν 
έπέμβασή τους πρός υποστήριξη τών δικαίων αξιώσεων έναντι τών 
διωκτών. Ο Ίννοκέντιος Ρώμης, πού τάχδηκε ύπέρ αύτοϋ, 
έπιχείρησε νά συγκαλέσει σύνοδο στή Θεσσαλονίκη, χωρίς έπιτυ- 
χία όμως, λόγω τής έμμονής τοϋ αύτοκράτορα ατά δσα έγιναν, άν
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καί ή Εύδοξία είχε πεδάνει πλέον. 'Επειδή δμως ή προσπάθεια  
πρός έπαναφορά του συνεχιζόταν καί πολλοί φίλοι του έπισκέ- 
πτονταν αύτόν στήν έξορία, πράγμα πού δημιουργούσε υποψίες 
ατούς έχδρούς του, διαιάχδηκε ή μεταφορά του ατά Κόμανα τού 
Πόντου. Π έδανε κ α δ ’ όδό στήν Πιτυούντα τήν 14 Σεπτεμβρίου 
407, προφέροντας σάν τελευταίους λόγους τούς «Δόξα τφ Θεφ 
πάντων ένεκεν».

Ή  έκπτωση του Χρυσοστόμου προκάλεσε διπλό σχίσμα ατήν 
’Εκκλησία. Κατά πρώτο μέν οί Ίω αννίτες, οί όπαδοί του, μή 
αναγνωρίζοντας τούς διαδόχους του, άποσπάαδηκαν άπό τήν  
κοινωνία μέ αυτούς. Δεύτερο δέ ή Ρώμη διέκοψε τίς σχέσεις της μέ 
τήν Κωνσταντινούπολη, καδώς κα ί μέ τήν Α λεξάνδρεια  κα ί τήν 
’Αντιόχεια, πού είχαν άποδεχδεϊ τή μεταβολή. Τό δεύτερο αύτό 
σχίσμα άρδηκε, άφού οί παραπάνω 'Εκκλησίες έπανέγραψαν τό 
όνομα τού Ιω άννη ατά δίπτυχα, τό 413 τής 'Αντιόχειας, τό 417 τής 
Κωνσταντινουπόλεως κα ί ’Αλεξανδρείας. Των Ίωαννιτών άρδηκε 
μέ τήν άνακομιδή τών λειψάνων τού Ιω άννη στήν Κωνσταντινού- 
πολη τό 438 έπ ί άρχιεπισκόπου Πρόκλου.

Ά π ό  τόν Σ τ ' αιώνα τό όνομά του συνοδεύεται μέ τό έπώνυμο 
«Χρυσόστομος», τό δέ 1908 ό πάπας Ρώμης άναγνώρισε αύτόν ώς 
προστάτη τών Ιεροκηρύκων τής ’Εκκλησίας. Ή  μνήμη του 
έορτάζεται τήν 15 Νοεμβρίου, τήν 27 Ίανουαρίου (άνακομιδή) 
καί τήν 30 Ίανουαρίου μαζί μέ τούς δύο άλλους μεγάλους  
ιεράρχες άπό τόν ια ' αιώνα. Ά π ό  τό λαό άγαπήδηκε περισσότερο  
άπό όποιονδήποτε άλλο Πατέρα τής ’Εκκλησίας γιά τή δύναμη τ  ον 
λόγου καί τον χαρακτήρα τον.

ΣΥΓΓΡΑΜ Μ ΑΤΑ

Ό  Χρυσόστομος είναι μέγας συγγραφέας, τό εύτύχημα δέ είναι 
ότι τά έργα του κατά τό πλείστο διασώθηκαν. Δέν είναι δέ μόνο ό 
όγκος αύτών έπιβλητικός -ό  έπιβλητικότερος ίσως όλων τών 
έκκλησιαστικών συγγραφέων-, άλλά καί ή ποιότητα  αυτών έκλεκτή  
άπό άπόψεως περιεχομένου, γλώσσας κα ί έκφράσεως. Είναι 
πλούοιο μεταλλείο σέ σκέψεις γιά τούς μεταγενέστερους δεολό
γους, αύτός δέ είναι ό λόγος τής προσεκτικής διατηρήσεώς τους
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μέσω τής χειρόγραφης παραδόσεως.
Έ χείνο  πού κυρίως θαυμάζεται σ ' αύτόν είναι τό ϋφος. Δέν 

καταβάλλει μεγάλη προσπάθεια γιά τή σμίλευσί του, άλλά κατα
σκευάζει τις φράσεις άνετα. Μ ερικές όμιλίες τον, πού διατηρήθη- 
καν μέ τούς ταχυγράφους, μαρτυρούν τήν Ιδια λαμπρότητα ϋφους 
όπως κα ί οί ύπόλοιπες. Ό  V. von Wilamovitz - Möllendorff είπε ότι τό 
ϋφος αύτοϋ είναι ή άρμονική έκφραση μιας άττιχής ψυχής κα ί δτι 
μπροστά τον οί έθνικοί "Ελληνες τής έποχής του φαίνονται σάν 
βάρβαροι κακοτέχνες. 'Ισίδωρος δέ ό Πηλουσιώτης, όρίζοντας τόν 
άττικισμό σάν κάτι πού σημαίνει σαφήνεια καί όμαλότητα, 
ισχυρίζεται δτι ό 'Ιωάννης ξεπερνά όλους σέ άττικισμό.

Τό μεγαλύτερο μέρος τής συγγραφικής παραγωγής τοϋ Χρυσο
στόμου είναι όμιλίες, τό ύπόλοιπο συνίσταται σέ πραγματείες καί 
έπιατολές. Κ αί τά δύο τελευταία είδη περικλείουν τή ζωηρότητα 
τής όμιλίας: ό άναγνώστης αισθάνεται τόν συγγραφέα νά όμιλεί 
άμεσα πρός αύτόν.

Πραγματείες καί Δοκίμια. Οι περισσότερες γράφηκαν κατά  
τό χρόνο τής άσκήσεως καί τής διακονίας τοϋ Χρυσοστόμου, ότςιν 
αύτός είχε πολλή άνεση, ένώ άργότερα άσχολήθηκε μέ το 
διδακτικό έργο άπό τόν άμβωνα καί γενικά τό έργο τής έκκλησια- 
ατικής διαχυβερνήσεως. Τέσσερις γράφηκαν στήν Κωνσταντινού
πολη καί άπό τήν έξορία.

Ποιμαντικές. Είναι κατά πρώτο οί έξι Π ερί 'Ιεροσύνης  
λόγοι2*. Ό  Χρυσόστομος άναφέρει ότι πρός κάλυψη κενών θέσεων 
αύτός καί ό φίλος του Βασίλειος έκλέχθηκαν έπίσκοποι ή ιερείς 
(ατά χειρόγραφα μαρτυροϋνται καί οί δύο γραφές), άλλ ’ ή έκλογή 
φάνηκε παράδοξη, διότι οί δύο φίλοι ήταν νεανίες καί μόλις είχαν 
περιμαζέψει τά φρύδια τους. Ό  ’Ιωάννης άφησε νά έννοήσει ό 
Βασίλειος ότι, άν οί έκλέκτορες έπέμεναν κα ί τόν έχβίαζαν, θά 
υποχωρούσε' έτσι ό Βασίλειος δέχθηκε έχβιαζόμενος τή χειροτο- 
νία, ένώ ό ’Ιωάννης ατό τέλος χρύφθηχε. ’Απολογούμενος δέ ύπό  
μορφή διαλόγου πρός τόν παραπονούμενο φίλο, ισχυρίζεται ότι ή 
εϋχαιρη άπάτη, πού άποβλέπει ατό χαλό τοϋ συνόλου χα ί δέν  
βλάπτει χανένα, είναι έπιτρεπτή, χα ί σάν λόγο τής διχής του 
άρνήσεως φέρει τήν άδυναμίατου νά άνταπεξέλθει ατά δυσβάστα-

24. PG 48, 623-692.
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χτα καθήκοντα τής ίερωαύνης. Παραμένει άλυτο τό πρόβλημα, άν 
τό έπεισόδιο είναι 'ιστορικό ή φανταστικό. "Αν είναι ιστορικό, τότε 
πρόκειται γιά έκλογή ατό άξίωμα τοϋ πρεσβυτέρου, δεδομένου δτι 
τοποθετείται στόν πρό τοϋ μοναχικού σταδίου τοϋ συγγραφέα  
χρόνο, όπότε αυτός ήταν μόλις 21 έτών. Ά λλ  ’ ή πράξη τοϋ 
Χρυσοστόμου μοιάζει πρός τή φυγή τοϋ Γρηγορίου τοϋ Θεολόγου, 
ό δέ διάλογος φέρει σοβαρή έπίδραση άπό τό άντίστοιχο έργο τοϋ 
Γρηγορίου, άχόμα δέ καί τό όνομα τοϋ φίλου τους είναι κοινό, δέν 
είναι όμως γνωστός όποιοσδήποτε φίλος τοϋ Χρυσοστόμου πού νά  
όνομάζεται Βασίλειος. Επομένω ς δέν είναι άπίθανο δτι τό 
έπεισόδιο είναι φανταστικό, πού πλάσθηκε πρός άπόδειξη τοϋ 
ύψους τής ίερωαύνης καί παρεμπόδιαη τής προσελεύσεως πρός 
αύτήν τών άκατάλληλων. Δεδομένου δτι μνημονεύεται άπό τόν 
Ιερώ νυμό ατό Οε νίη* ΜυχίηδΜ πρέπει νά γράφτηκε πρίν άπό αυτό 
(392), κα ί μάλιστα πρίν ό Χρυσόστομος χειροτονηθεί πρεσβύτε- 
ρος, διότι άλλιώς δέν θά είχε νόημα ή δικαιολόγηση τής άποφυγής 
υ π ’ αύτοϋ τής ίερωαύνης. Ίσω ς γράφτηκε κατά τήν περίοδο  
άσκήσεως π ερ ί τό 380. Είναι τό λαμπρότερο πατερικό έγχειρίδιο  
ποιμαντικής καί άποτέλεαε πηγή έμπνεύσεως άλλων συγγραφέων.

Δεύτερο έρχονται δύο δοκίμια, π ερ ί συνοιχήσεως άγάμων 
κληρικών μέ μονάστριες, τά όποια είναι σάν ποιμαντορικές 
έπιατολές. Πρός το ύς  ”Εχοντας Σ ννεισά κτονς Π αρθένους25, καί 
Περί το ϋ  Κ ανονικός μή Σ ννο ικεϊν  Ά νδρά σ ιν2*. Συντάχθηκαν τό 
398 στήν Κωνσταντινούπολη, άμέσως μετά τήν άνοδο ατόν 
άρχιεπισκοπικό θρόνο, άναφέρονται δέ στή διαδεδομένη τότε 
συνήθεια, συμβιώσεως άσκητικών ζευγών κατά τρόπο άδελφικό, 
καί τονίζουν δτι ή ήθική τέλείωσις είναι δυνατό νά έπιτευχθεϊ καί 
χωρίς τή δοκιμασία αύτή, ή όποία έξ άλλου προκαλει σχανδαλισμό  
αέ όρισμένους άνθρώπονς.

'Ασκητικές: Είναι μιά σειρά δοκιμίων πού ουντάχθηχαν χατά  
τό χρόνο τής άσχήσεως χα ί τής διαχονίας τοϋ Χρυσοστόμου. Τρία 
δοκίμια άπευθύνονται Πρός το ύς Π ολεμίους το ϋ  Μ οναχικού  
Β ίου21, πού φέρουν ιδιαίτερους τίτλους, καί άποβλέπουν κυρίως 
ατήν άρση τών δισταγμών ή άντιρρήσεων πρός άποστολή τών

25. Ρ β  47, 495-514. 26. Ρ ΰ  47, 513-532. 27. Ρ ϋ  47, 319-386.
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τέκνων σέ σχολεία μοναχών γιά έκπαίδευση. Στό δοκίμιο Σύγκρι- 
αις Βασιλέως πρός Μοναχόν™,τονίζεται ή ύπεροχή τοϋ δευτέρου  
πού ζεί μέ βάση τήν άληθέατατη χριστιανική φιλοσοφία. Ή  Ιδέα 
είναι άντίστοιχη πρός στωϊκά πρότυπα, σύμφωνα μέ τά όποια  ό 
πραγματικός φιλόσοφος ύπερέχει άπό τόν πολιτικό άρχοντα. Πρός 
τό συμμαθητή καί φίλο του Θεόδωρο, τόν μετέπειτα έπίσκοπο  
Μοψουεστίας, ό Χρυσόστομος άπηύθυνε δύο δοκίμια, Πρός 
Θεόδωρον Έ κ π εα ό ντα 2,>, μέ άφορμή τή μή πραγματοποίηση τής 
προδέσεως αύτού νά έγκαταλείψει τό μοναχικό βίο καί νά 
νυμφευτεί τή γνώριμή του Έρμιόνη, ατά όποια έξαίρεται ή ψυχική 
καλλονή έναντι τής ώραιότητας τοϋ σώματος. Δύο δοκίμια Περί 
κατανύξεω ς απευθύνονται άπό ένα Πρός Λημήτριον καί Πρός 
Σ τελέχ ιον  μοναχούς30. Ό λα τα παραπάνω δοκίμια γράφτηκαν 
κατά τό χρόνο τής άσκήσεως. 'Αφού δέ έγινε διάκονος έγραψε τά 
δύο δοκίμια Πρός Χ ηρεύσασαν3', ατό πρώτο άπό τά όποια 
παρηγορεί τή νεαρή γυναίκα γιά τήν άπώλεια τοϋ συζύγου της, ένώ 
στό δεύτερο συνιστά στίς γυναίκες γενικά πού χηρεύουν  ν ’ 
άποφεύγουν δεύτερο γάμο· κα ί τό Περί Παρθενίας, ατό όποιο 
άναπτύσαει τήν άποψη, κατά τήν όποια καλός μέν είναι ό γάμος, 
καλύτερη όμως ή παρθενία32, σύμφωνα μέ τά λεγάμενα άπό τόν 
Παύλο.

'Η θικές: Περιλαμβάνουν άπόψεις τοϋ Χρυσοστόμου έπάνω  
στ6 πρόβλημα τής θεοδικίας. Τρία δοκίμια άπέστειλε ώς διάκονος 
Πρός Σ ταγείρ ιον μοναχόν33, πού είχε καταληφθεί άπό άπελπισία  
καί φοβία. Ό  συγγραφέας συμβουλεύει τόν Σταγείριο, λαμβάνον- 
τας ύπ  ’ όψη τά  παθήματα  των μεγάλων άνδρών τής ιερής ιστορίας, 
ν ’ άναγνωρίσει στίς θλίψεις τήν παιδαγωγούσα άγάπη τοϋ Θεού. 
Δύο άλλα δοκίμια σύνταξε στήν έξορία, κατά τό χρόνο έκεϊνο πού  
οί φίλοι του στήν Κωνσταντινούπολη, άπροστάτευτοι οί Ιδιοι, δέν 
μπορούσαν νά έννοήσουν γιατί συνέβηκαν τά πράγματα έτσι, ώστε 
ένας μέν ιεράρχης άγιος νά τιμωρείται σκληρότατα, αύτοί δέ, 
άθώοι άνθρωποι, νά ύποφέρουν. Στό πρώτο, Τόν Έ α ντό ν  μή  
Ά δ ικο ϋ ντα  Ο ύδείς Παραβλάψαι Δ ννήσ ετα ι34, τονίζει ότι ή βλάβη 
συνίσταται στήν ήθική πτώση, άπό τήν άποψη δέ αύτή μόνο έμεϊς

28. Ρ ϋ  47, 387-392. 30. Ρ ϋ  47, 393, 422. 32. Ρ ϋ  48, 533-596.

29. Ρ σ  47, 277-316. 31. ΡΟ 48, 599-620. 33. Ρ ϋ  47, 423-494.
34. Ρ ϋ  52, 459-480.
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οί Ιδιοι μπορούμε νά βλάψομε τόν έαυτό μας κα ί κανένας άλλος, 
όσα κακά κα ί άν μάς έηιβάλει. Στο δεύτερο, Πρός το ύς  Σχανδαλι- 
σδέντας έ π ϊ  τ αϊς Δ ναημερία ις>}, διδάσκει ότι οί αιτίες τών 
ένεργειών τον Θεού είναι άγνωστες, οί θλίψεις άποτελούν  συχνά 
μέσο ηαιδεύσεω ς κα ί τελικά ή θεία πρόνοια διευθετεί τά πράγμα
τα καλά.

Παιδαγωγικές: Στή απονδαιότερη πραγματεία Περί Κενοδο
ξίας κα ί ’Α νατροφής  τών τέκνω ν36, δίγοντας άρχικά τό πρόβλημα  
τής κενοδοξίας, βρίσκει σάν αιτία αύτής τήν κακή άνατροφή τών 
παιδιών, γ ι ’ αν τό παρέχει σέ μεγάλη έκταση όδηγίες γιά τή 
διαπαιδαγώγηση αν τών, καδώς κα ί παραδείγματα προσφοράς τον  
μορφωτικού ύλικοϋ. Τό κείμενο αν τό έχει στήν άρχή γνωρίσματα  
όμιλίας, άλλ ’ έπειτα φαίνεται σάν πραγματεία. Δέν είναι άπίδανο 
νά πρόκειται γιά όμιλία πού τή διασκεύασε καί έπέκτεινε σέ 
πραγματεία είτε ό Χρνσόστομος, είτε μαθητής αύτού.

'Απολογητικές: Ή  πραγματεία ΕΙς Βαβύλαν χ α τά  Ίουλιανοϋ  
χα'ι Ελλήνων*1, πού σνντάχδηκε είκοσι έτη μετά τό περιγραφό- 
μενο γεγονός, ήτοι τό 382, δικαιώνει τό Χριστιανισμό μέ τήν άνα- 
φορά στήν τιμωρία τών διωκτών τον. Ό  Ίονλιανός τό 362 διέταξε 
τή μεταφορά τών λειψάνων τον άγιον Βαβύλα άπό τή Δάφνη, πού  
βρισκόταν κοντά στήν ’Αντιόχεια, καί άνααννέστησε τήν έκεί 
τελούμενη άλλοτε λατρεία τού ’Απόλλωνα· άλλά μετά άπό λίγο ό 
μέν ναός τον ’Απόλλωνα κάηκε, ό δέ αύτοκράτορας φονεύδηκε. 
Μέ τήν πραγματεία σννδέεται όμιλία στόν Ά γ ιο  πού λέχθηκε 
άργότερα. Στήν πραγματεία Κ ατά  ’Ιουδαίω ν χα'ι Ε λλήνω ν38 _ 
άποδεικνύεται ή θεότητα -τού Χριστού μέ τήν έπισημείωση τής 
έκπληρώσεως τών προφητειών καί έπίσης μέ τό θρίαμβο τής 
δρησκείας πού συστάδηχε ά π ’ αύτόν. Ό  άλλοτε περιφρονούμε- 
νος σταυρός, έγινε ήδη σημείο εύλογίας, ήδη δέ ήγεμόνες καί 
λαός, έλεύδεροι κα ί δούλοι, σοφοί καί άπαίδεντοι, λατρεύουν τόν 
Χριστό σάν Θε,ό. Σνντάχδηκε καί αύτή κατά τό χρόνο τής 
διακονίας τον Χρνσοστόμον.

’Ομιλίες: Ό  Χρνσόστομος είχε σπονδάσει ρητορική άπό τόν 
διασημότερο διδάσκαλο τής έποχής, τόν Λιβάνιο, άλλ’ οί λόγοι τον

35. Ρ β  52, 479-528. 36. Β. Κ. ΕχβΓοΙιοβ, .1. ΟιιγβοβΙοπηιβ, Μϋικίι«] 1955.

37. Ρ β  50, 533-572. 38. Ρ β  48, 813-838.
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δέν προδίδουν προσπάθεια αυμμορφώσεως αέ τεχνικούς κανόνες' 
είναι προϊόντα έμφυτης ρητορικής δυνάμεως κα ί πνευματικής 
ευφορίας. Μιλούσε πάντοτε χωρίς χειρόγραφο καί συνήθως χωρίς 
ιδιαίτερη προετοιμασία. Τά κηρύγματα διασώθηκαν μέ τήν κατα
γραφή τους άπό ταχυγράφους, ένώ ό Ιδιος έπιδεωροϋοε τό κείμενο  
στή συνέχεια, έκτός άπό λίγες έζαιρέσεις, κατά τις όποιες δέν 
συνέβηκε αύτό έξ αιτίας κάποιας άνώίερης βίας3’. 'Υπήρξε ό κ α τ ’ 
έξοχή λαϊκός διδάσκαλος τού Χριστιανισμού μέ τή χρησιμοποίηση  
τής άμεσης έπαφής άπό τόν άμβωνα σάν μέσο καδοδηγήσεως τού 
ποιμνίου. Κατά τούς χρόνους έκείνους στήν ’Αντιόχεια καί τήν 
Κωνσταντινούπολη έπιτεύχδηκε ή πιό ιδεώδης έπαφή μεταξύ  
όμιλητή καί άκροατηρίου.

Πολλές φορές τό άκροατήριο δέν ήταν πολυπληθές είτε λόγω 
κακοκαιρίας εϊτε λόγω άπαοχολήσεων εϊτε, τό χειρότερο, λόγω 
παρακολουδήσεως ιπποδρομιών. Τότε ήταν δριμύτατος στά παρά
πονά του ό ιεροκήρυκας. Ά λ λ ' έπειτα ό ναός γέμιζε, διότι τό 
ποίμνιο ήταν υπάκουο ατούς λόγους τ ο ν  «Εύτακτος ήμίν ό λαός, 
φιλήκοος ό δήμος. Χ δές έκλήθησαν και σήμερον στεφανούνται»*0. 
Τό μεγάλο πλήθος ευχαριστούσε τόν Χρυσόστομο· « Ως τερπνά  
τής πνευματικής ταύτης ήμίν θαλάττης τά κύματα και αυτών τών 
έν τφ πελάγει τερπνότερα!»*'. Κάποτε διακόπτοντας τό λόγο 
έπιπλήττει· « ’Αλλά διανάστητε καί τήν ραθυμίαν άπόθεσθε... Περί 
Γραφών νμϊν διηγούμεθα, ύμεϊς δέ τούς όφθαλμούς άποατήσαντες 
ήμών πρός τάς λαμπάδας και τόν τάς λαμπάδας άπτοντα  
μετεστήσατε. Και πόσης τούτο ραθυμίας, ήμάς άφέντες τούτω 
προσέχειν; Πϋρ άνάπτω κάγώ τό άπό τών Γραφών και έπΐ τής 
γλώσσης τής ήμετέρας λαμπάδων καίεται τό τής διδασκαλίας. 
Τούτο μείζων και βέλτιον τό φώς έκείνου τού φωτός»*1. Σέ όμιλία 
του παραπονειται διότι όλοι προστρέχουν ν ’ άκούσουν αύτόν, ένα 
συνάνθρωπό τους, άλλά μετά τό κήρυγμα δέν παραμένουν δλοι γιά 
νά παρακολουθήσουν τή λειτουργία, στήν όποία συλλειτουργούν 
άγγελοι. Τήν ήμέρα αύ τή παρέμειναν δλοι■ ά λλ’ ό Χρυσόστομος 
παρατήρησε μερικούς πού συζητούσαν τήν ώρα τής τελέσεως τού

39. Σωκράτους, ' Εκκλ. ' Ιστορία 6, 4.

40. ΕΙς τό Είδον τόν Κύριον 4, 1 ίΌ  56, 120.

41. Περί Μετανοίας καί Νηστείας 6, 1, Ρ ϋ  49, 313.

42. ΕΙς Γένεσιν 4, 3, ΡΟ 54, 597.
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μυστηρίου. Τήν έπόμενη φορά έπαίνησε αυτούς διότι ύπάκουσαν, 
άλλ ’ έπιτίμησε όσους συζητούσαν κατά τή στιγμή πού προσεύχον
ταν ύπέρ τ&ν δαιμονιζομένων. Πώς τολμούσαν τέτοια πράξη; Δέν 
φοβούνταν τουλάχιστο μήπως κάποιος δαίμονας, φεύγοντας άπό 
τούς δυστυχείς έκείνους, καταλάβει ένα άπό τούς παριατάμενους 
καί δορυβούντες; Τήν ήμέρα αύτή έμειναν όλοι ήσυχοι. Τήν Ιδια 
στιγμή πληροφορήδηκε ότι λωποδύτες, βαλαντιοτόμοι, είχαν άφαι- 
ρέσει κάποιων εύσεβών άφοσιωμένων ατό κήρυγμα τά βαλάντια. 
Συνιοτά λοιπόν νά μή τά παίρνουν μαζί τους, γιά νά μή βρίσκει ό 
διάβολος καί αύτόν ακόμα τόν τρόπο νά τούς άποσπά άπό τήν 
'Εκκλησία43.

Ό  ’Ιωάννης έβρισκε πάντοτε τρόπους νά τοποδετεϊ γέφυρα  
μεταξύ τού έαυτού του καί τού λαού, πού τούς σύνδεε τόσο πολύ, 
ώστε ό όμιλητής νά χαίρεται γιά τούς άκροατές του καί όταν 
άκόμα μεμψιμοιρονσε, ένώ αύτοί νά τόν άκούν άχόρταστοι. 
Πρόβαιναν στίς συνηδισμένες τότε έπιδοκιμαστικές έκδηλώσεις 
μέσα ατό ναό, σέ χειροκροτήματα καί έπιφωνήματα44, ά λλ ' αυτός 
ζητούσε νά τίς αποφεύγουν, διότι έπαινος γι ’ αύτόν 8ά ήταν ή 
έφαρμογή στή ζωή τών παραινέσεών του.

Ποικίλο είναι τό μήκος τών λόγ(*ν, πού κυμαίνονται άπό 
προσφωνήματα τών δέκα λεπτών μέχρι μαδήματα τής μιάς ώρας· 
αύτό έξαρτόταν άπό τήν εύκαιρία έκφωνήσεως καί τό μήκος τής 
άκολουδίας.

Τά κηρύγματα τού Χρυσοστόμου γιά εύκολία τά όνομάζομε 
γενικά όμιλίες, άλλά μπορούμε άκριβέστερα νά τά διακρίνομε σέ 
δύο · ήτοι σε 'Ε ρμηνευτικές  όμιλίες καί σέ Λόγους δογματικού, 
ήδικού, κοινωνικού καί έορταστικού περιεχομένου. Στίς έρμηνευ- 
τικές όμιλίες μέ γλώσσα κάπως λαϊκότερη, άλλά πάντοτε καδαρή, 
άναλύει μέ διεισδυτικό τρόπο τίς έννοιες τών Γραφικών κειμένων. 
Στούς λόγους, ιδίως τούς εύκαιριακούς, έμφανίζει μεγαλειώδη καί 
συγκινητική ρητορεία, όμοια μέ τών πιό δόκιμων ρητόρων τής 
άρχαιότητας. Οΐ λόγοι παρουσιάζουν καί τήν ιδιοτυπία ότι 
άναπτύσσουν σχεδόν πάντοτε δύο δέματα■ όποιοδήποτε κα ί άν 
είναι τό κύριο δέμα, έορταστικό, ήδικολογικό, δογματικό, πανηγυ

43. Περί ' Ακαταλήπτου 3, 6" 4, 5 ί .

44. Περί ' Ακαταλήπτου 1, 7. ΕΙς 'Ανδριάντας 2, 4 κ.ά.
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ρικό, τό δεύτερο μέρος τού λόγου αναπτύσσει κα ί ένα συντομότε
ρο πρακτικού χαρακτήρα δέμα. Πολλές φορές τό δεύτερο αύτό 
δέμα φαίνεται σάν άσύνδετο πρός τό προηγούμενο, ά λλ ' έκτός τού 
ότι ό ’Ιωάννης είχε τήν ικανότητα νά βρίσκει κρίκους συνδέσεως 
καί τών πλέον άνόμοιων άντικειμένων, ή παιδαγωγική άρχή στήν 
όποία στηρίζεται ή έναλλαγή αύτή είναι όρδή.

Ό  ’Ιωάννης δεωρεϊται ώς ό πιό έκπληχτικός έκχλησιαστικός 
ρήτορας όλων τών αιώνων. Τόν Σ τ ' αιώνα χρησιμοποιείται γ ι ’ 
αύτόν ό χαρακτηρισμός «Χρυσόστομος», καί μάλιστα πρώτα άπό 
Λατίνους συγγραφείς, τόν Φακούνδο κα ί τόν Κασσιόδωρο, οί 
όποιοι όμως βρήκαν αύτόν σέ άγνωστες ήδη έλληνικές πηγές. 
"Ηδη ό Νείλος είχε άποκαλέσει αυτόν «Χρνοορρόαν». Τό όνομα 
Χρυσόστομος έγινε πλέον έπώνυμο αύτον.

Λόγοι έπίκοιροι: Πρώτος λόγος αύτού υπήρξε έκείνος πού  
έκφωνήδηκε "Οτε Προύχειρίσβη Π ρεαβύτερος4ί, τό 386, δεδομέ
νου ότι κατά τούς χρόνους έκείνους στήν ’Αντιόχεια μόνο οί 
έπίσκοποι μπορούσαν νά μιλήσουν άπό τόν άμβωνα κα ί οί 
πρεσβύτεροι, κα ί μάλιστα οί λογιότεροι άπό αύτούς. ’Εκφράζει τό 
δέος άπό τό όποιο καταλαμβάνεται προσεγγίζοντας τήν άγία 
τράπεζα κα ί νά όμιλεί πρός τό λαό ό «μειρακίοκος» αύτός- καί 
στήν άρχή άπευδύνει δοξολογία πρός τό Θεό πού έδωσε σ ’ αύτόν  
φωνή, έπειτα  δέ εύχαριστεϊ τόν Φλαβιανό πού τόν χειροτόνησε καί 
έπαιν£~ι αύτόν γιά τό άποστολικό του φρόνημα.

Περίλαμπροι είναι οί ΕΙς Α νδρ ιά ντα ς  λόγοι*6, πού έκφωνήδη- 
καν μέ άφορμή τή στάση γιά τούς άνδριάντες. 'Επειδή ή 
κυβέρνηση είχε έπιβάλει νέους φόρους, οί Ά ντιοχείς άπό άγανά
κτηση κατέστρεψαν τούς άνδριάντες του αύτοκράτορα, τής 
αύτοκράτειρας καί τών υιών τους. Ή τα ν  δύσκολο νά συγχωρήσει 
τέτοια πράξη ό Θεοδόσιος, ό όποιος μάλιστα μετά άπό λίγα χρόνια  
τιμώρησε πάρα πολύ σκληρά τούς Θεσσαλονικείς γιά έλαφρότερο  
παράπτωμα. Οί Ά ντιοχεϊς, έχοντας ήδη προβεί καί σ ’ άλλες 
άναρχικές έκδηλώσεις, άντιλήφδηκαν ότι τούς άνέμενε έκδίκηση  
καί, μέχρι πού νά φδάσει ή διαταγή τού αύτοκράτορα, έζησαν μέσα  
σέ τρόμο, πολλοί δέ φυλακίσδηκαν καί άλλοι φονεύδηκαν άπό τήν 
άοτυνομία. "Ενα άπό τά πρώτα μέτρα τών έπιτρόπων πού

45. Ρ ΰ  48, 693-700. 46. ΡΟ 49, 15-222.
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μετέβηκαν έκεΐ ήταν ή ύποβίβαση τής πόλεως τής 'Αντιόχειας καί 
μεταφορά τής έδρας διοικήαεως στή Λαοόίκεια. Οι πλούσιοι 
έγκατέλειψαν τήν πόλη, χαδώς καί οί έδνικοί φιλόσοφοι, έμειναν 
δέ οί μοναχοί γιά νά ένισχύσονν τό λαό. Τήν 7 Φεβρουάριον τού 
έτους αύτού ξεκίνησε γιά τήν Κωνσταντινούπολη μέ πολλή 
βιασύνη ό έπίσκοπος Φλαβιανός γιά νά έξενμενίοει τόν αύτοκρά- 
τορα, ό δέ Χρυσόστομος άνέλαβε τό έργο τής παρηγοριάς τών 
έντρομων κατοίκων. ’Αφού σιώπησε έπ ί μία έβδομάδα ό κήρνκας, 
στή σννέχεια έκφώνησε τή σειρά τών λόγων αυτών, οί όποιοι κατά  
τίς έκδόσεις άνέρχονται σέ 21, άλλ ' άτι ’ αυτές οί μέ τόν άριδμό 1 
καί 19 είναι έκτός σειράς κα ί συνδέδηκαν άργότερα μέ τίς άλλες. 
Ή  σειρά έκφωνήσεως είναι: 2, 3-8, 15, 9, 10, 16, 17, 11-13, 18, 14, 
20, 21. Καδώς έξελίσσονταν τά γεγονότα καί ποικίλες φήμες 
διαδίδονταν γιά τίς διαδέσεις τον αύτοκράτορα, άνατττνσσονταν 
άπό τόν άμβωνα οί όμιλίες. Στήν όμιλία 2 (τήν πρώτη) άρχιζε τό 
λόγο· «Τί εϊπω και τ ί λαλήσω; δακρύων ό παρών καιρός, ονχϊ 
ρημάτων- δρήνων, ούχ'ι λόγω ν εύχής, ον δημηγορίας τοιούτον τών 
τετολμημένων τό μέγεδος, ούτως άνίατον τό έλκος». Ά λ λ ' όμως 
σννέχισε σ '  όλη τή διάρκεια τής Τεσσαρακοστής. Ή τα ν  κυρίαρ- 
χος τού πλήδονς καί κνβερνούσε τίς παλλόμενες άπό τό φόβο 
καρδιές τον. Βρήκε εύκαιρία  ν '  άποσπάσει κάδε ψυχικό πάδος, 
ιδιαίτερα δέ τήν έκφορά όρκον καί τήν όργή, καί νά σνστήσει τήν 
τήρηση άληδινής νηστείας καί τήν έπιτέλεση άγαδοεργιών. Τό 
Πάσχα μέ τήν έπιστροφή τον Φλαβιανού ό Χρνσόστομος άνάγγειλε 
τήν έκ μέρονς τού αύτοκράτορα παροχή ονγγνώμης. Οί λόγοι 
άποτελούν δείγμα τής έξαίρετης ρητορικής τέχνης τού Ιωάννη.

"Οταν ό Εύτρόπιος κατέφνγε ικέτης ατό ναό τό 399, ό 
Χρνσόστομος έκφώνησε τόν περίφημο ΕΙς Ε ντρόπ ιον λόγο, μετά  
άπό λίγες δέ ήμέρες, πού άπομακρύνδηκε ό Εύτρόπιος, έκφώνησε 
δεύτερο*1. Ό  πρώτος πλέκεται γύρω άπό τό ρητό «Ματαιότης 
ματαιοτήτων, τά πάντα ματαιότης». Πού είναι τό λαμπρό έν- 
δνμα τής πρω δνπονργίας, οί φωτεινές λαμπάδες, οί δόρνβοι, οί 
χοροί, οί διασκεδάσεις, τά πανηγύρια; Πού είναι οί έπενφημίες  
ατά ιπποδρόμια καί οί κολακείες τού πλήδονς; Ό λα ήταν νύχτα  
καί όνειρο, πού ακορπίαδηκαν άπό τό φώς τής ήμέρας, άερόφον-

47. Ρ σ  52, 391-414.
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σκες πού διαλύθηκαν. Ό  άνεμος γύμνωσε τό δένδρο κα ί τό 
σαλεύει σύρριζα. Μαζί μέ τήν περιγραφή τής καταστάαεως τού 
πολιτικού πού έξέπεσε, ό όμιλητής άπευδύνει λόγους γιά ν ’ 
άπαλύνει τά αυναιαδήματα τον έξαγριωμένον πλήδονς.

Μέ τήν εύκαιρία τής έξορίας τών άνδρών έκείνων, πού  
διαδέχδηκαν τόν Εύτρόπιο, άπό τόν Γαϊνά, έκφώνησε τό λόγο "Ο- 
τ ε  Σατονρνϊνος χα ί Α ύρηλιανός Εξωρίσδησαν»**.

Δύο όμιλίες έκφώνησε πριν άπό τήν πρώτη έξορία καί μετά  
άπό αύτήν*9, γιά νά τονίσει τό άήττητο τής 'Εκκλησίας καί νά  
έπαινέσει τό λαό γιά τήν πρός αύτήν αφοσίωσή τον.

Διάφοροι λόγοι αϋτοΰ έκφωνήδηκαν μέ τήν εύκαιρία έκτάκτων 
συμβάντων, όπως οί σεισμοί.

Λόγοι Δογματικοί: Σπάνια άνέπτυσσε έξ όλοκλήρου δέματα  
δογματικά ό Χρυσόστομος. Μ πορούν νά έπισημανδοϋν ό Περί 
"Ανασνάσεως Ν εκρώ ν50, οί τρεις Έ π ϊ  τή ς  θ εοδ ιχ ίας , π ερ ί τού δτι 
δέν κυβερνούν οί δαίμονες τά άνδρώπινα, άλλ ’ ή Πρόνοια5Ι, καί οί 
έξι Περί Ε ιμαρμένης κα ί Π ρσνοίαςί2. Περισσότερα δογματικά  
στοιχεία περικλείουν οί πολεμικοί λόγοι.

Λόγοι Πολεμικοί: Ό  Χρνσόστομος είχε τήν άποστολική 
άντίληψη δτι πρέπει νά υπάρχουν κα ί αιρέσεις γιά νά γίνονται 
φανεροί οί δόκιμοι53. Δώδεκα λόγοι τον Χρνσοστόμον έκδίδονται 
μαζί μέ τόν τίτλο Κ ατά  ’Ανομοίων, άπό αύτές δέ οί μέν πρώτοι 
δέκα έκφωνήδηκαν στήν ’Αντιόχεια τό 386 κα ί 387, οί δέ δύο 
τελενταίοι στήν Κωνσταντινούπολη τό 398. Οί πέντε πρώτοι 
άπορρίπτουν τη διδασκαλία  τών 'Ανομοίων π ερ ί δυνατότητας 
γνώσεως τον Θεοϋ κα ίγι ’ αύτό έπιγράφονταιΠ ερι Ά κ α τα λ ή π το ν  
τον  θ εο ϋ . Ή  λειτονργία τον άνδρώπινον λόγον είναι τόσο 
άσδενής, ώστε δέν μπορεί νά διεισδύσει ατά ύψη τών μνστηρίων 
τον Θεού. Μόνο νά τρέμει μπροστά στήν παρουσία του Θεοϋ ό 
άνδρωπος μπορεί, ή δέ παρονσία  αύτή σννίσταται εϊτε στήν 
πρόνοια γιά τή διακνβέρνηση τής κτίσεως, είτε οέ ’ιδιαίτερες κατά  
σνγκατάβααη έμφανίσεις αύτοϋ. ’Από τούς έπόμενονς λόγονς οί 
7, ΙΟκαί 11 άποκρούουν τή δοξασία τών ’Ανομοίων κατά τήν όποια  
ούσία τού Θεοϋ είναι ή άγεννησία καί δτι σύμφωνα μέ τήν έννοια

48. Ρ σ  52, 413-420. 49. Ρ β  52, 427-432, 443-448.
50. Ρ β  50, 417-432. 51. Ρ ϋ  48, 241-276.
52. Ρ ϋ  50, 749-774. 53. Ομιλία 51, 251-260.
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αύτή ό γεννητός Υιός είναι άνόμοιος τού Πατέρα, ο'ι δέ άλλοι είναι 
αύτοτελείς λόγοι πού συνδέδηκαν μέ τήν όμάδα αύτή έξ αιτίας τού 
χρόνου έκφωνήσεως αυτών ήτοι άναφέρονται ό 6 ατό Φιλογόνιο 
’Αντιόχειας, ό 8 στήν αίτηση τών υιών Ζεβεδαίου, ό 9 ατό Λάζαρο 
καί ό 12 στήν περικοπή τού παραλυτικού5*.

Κατά τό Σεπτέμβριο καί ’Οκτώβριο τού 386 ό Χρυσόστομος 
έκφώνησε σειρά άπό όχτώ λόγους Κατά ’Ιουδαίων55, μέ άφορμή 
τήν κατά παράδοξο τρόπο συνεχιζόμενη άκόμα στήν ’Αντιόχεια  
συνήδεια όρισμένων Χριστιανών νά έορτάζονν κα ί νά νηστεύουν  
μαζί μέ τούς ’Ιουδαίους. Ό  όμιλητής καυτηρίασε τή συνήδεια  
αύτή, τονίζοντας δτι ό νόμος καταργήδηκε κα ί ότι οί ’Ιουδαίοι, 
άφού άπέρριψαν τόν Μεσαία πού προαγγέλδηκε, είναι γιά πάντα  
κατάδικοι.

Λόγοι Κατηχητικοί. Έ ξ αιτίας τού χαρακτήρα τού διδακτικού  
του έργου ό Χρυσόστομος πρέπει νά έκφώνησε πλήδος κατηχητι
κών όμιλιών πρός τούς ύποψήφιους γιά τό βάπτισμα. Παρ ’ δλα 
αύτά όμως δύο μόνο είχαν έκδοδεΡ6. Ό  'Α. Παπαδόπουλος- 
Κεραμεύς έξέδωσε τέσσερις κατηχητικές όμιλίες, άπό τις όποιες ή 
πρώτη ταυτίζεται μέ τήν πρώτη τής PG, πρόσφατα δέ ό A. Wenger 
έξέδωσε άπό χειρόγραφο τής Μονής Σταυρονικήτα άλλες όκτώ, 
άπό τίς όποιες ή τρίτη ταυτίζεται μέ τήν τέταρτη τού Παπαδόπου- 
λου-Κεραμέως. Συνεπώς οί κατηχητικές όμιλίες πού έκδόδηκαν  
άνέρχονται πράγματι σέ 12, είχαν δέ όλες έκφωνηδεί κατά τή 
διάρκεια τής υπηρεσίας τού Χρυσοστόμου σάν πρεσβύτερος στήν 
'Αντιόχεια καί φυσικά άποτελούν μικρό μόνο μέρος τού συνόλου.

Ή θικολογικοί λόγοι: Ά π ό  τό πλήδος λόγων ήδικολογικού 
περιεχομένου σημειώνομε τούς έννιά Περί Μ ετανοίας” , άπό τούς 
όποιους πιδανόν ό 7 άνήκει στόν έχδρό τού Χρυσοστόμου Σε- 
βηριανό Γαβάλων, λαμπρό ρήτορα έπ ίσ ης1 όρισμένους πού ά- 
ποβλέπουν στήν ξερρίζωση δεισιδαιμονιών, όπως ό Εις Καλλέν- 
δας™, μέ τήν εύκαιρία τής ένάρξεως τού νέου έτους· έκείνους πού  
έπικρίνουν όσους έγκαταλείπουν τούς ναούς κα ί μεταβαίνουν σέ 
Ιπποδρομίες κα ί θέατρα59, τούς Περί Προσευχής δύο60, τους Περί

54. PG 48, 701-812. 56. PG 49, 223-240. 58. PG 48, 953-962.

55. PG 48, 843-942. 57. PG 49, 277-350. 59. PG 56, 263-270

καί 49, 363-372. 60. PG 50, 775-78Θ.
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’Α γά π η ς61. Μεγάλη έμφαση έδινε πάντοτε ό Χρυσόστομος στήν 
κοινωνική άρετή, γι ’ αύτό καί προκάλεσε τή δυσαρέσκεια όρισμέ- 
νων τάξεων. ’Ιδιαίτερα τό πολύπλευρο κοινωνικό πρόβλημα άνέ- 
πτυξε στοϋς 7 λόγους, Ε ις τόν πτω χόν Λάζαρον καί τόνΠλού- 
σιον62.

' Αγιογραφιχοί λόγοι: Στήν κατηγορία αύτή περιλαμβάνομε 
μεγάλη σειρά λόγων63 έπάνω σέ χωρία τής Καινής Διαδήκης ή καί 
τής Παλαιός, στούς όποιους ό συγγραφέας πραγματεύεται ποικί
λα προβλήματα.

' Εορταστικοί λόγοι: Σώζονται μεταξύ άλλων οί ΕΙς τό Γενέ- 
δλιον τοϋ  Χ ριστού δύο64, άπό τούς όποιους ό πρώτος έκφωνήδηκε 
τό 386 στήν ’Αντιόχεια κα ί περιέχει τή δήλωση ότι ή έορτή αύτή 
είχε είααχδεϊ δέκα έτη ένωρίτερα- ΕΙς τή ν  Β ά π τισ ιν65, ΕΙς τήν  
Προδοσίαν το ν  'Ιούδα66, Ε ις τή ν  Μ εγάλην Π αρασκευήν τρ ε ις61, 
Είς τό  Πάσχα δύο6*, Ε ις τήν  Ά νά λη ψ ιν  δύο69, ΕΙς τήν  Π εντηχο- 
σνήν δύο10.

’ Εγκωμιαστικοί λόγοι: ’Εγκώμια άπηύδννε ό ’Ιωάννης σέ ιερά 
πρόσωπα τής Π. Διαδήκης ( ’Αβραάμ, Έλεάζαρο, Μ ακκαβαίους) 
σέ 'Αποστόλους (Πέτρο, Παύλο), σέ μάρτυρες γενικά κα ί ειδικά  
(Λουκιανό, Πελάγιο, Ρωμανό, Βερνίκη καί άλλους), σέ παλαιούς 
και μεταγενέστερους άρχιεπισκόπους ’Αντιόχειας ('Ιγνάτιο, Βα- 
βύλα, Φιλογόνιο, Εύστάδιο, Μελέτιο), ατό διδάσκαλό του Διόδωρο 
Ταρσού. Οί περισσότεροι άπό τούς λόγους αύτούς βρίσκονται 
στήν Ρ ΰ 50. Οί πιό άξιόλογοι άπό αύτούς είναι οί 7 ΕΙς τόν  
’Απόστολον Π αύλον11, στούς όποιους περιγράφονται οί άγώνες 
καί οί κόποι αύτού καί διαζωγραφίζεται καδαρότατα ή προσωπι
κότητά του. Ό  Χρυσόστομος ήταν ένδονσιώδης δανμαστής τοϋ 
Παύλον καί άφιέρωοε σ ’ αύτόν λαμπρές σελίδες κα ί άλλων έργων 
τον, οί δέ έρμηνειες τών έπιστολών τον καταλαμβάνονν τόμονς 
πολλούς.

' Ερμηνευτικές όμιλίες: Σ ’ όλη τή διάρκεια τής σταδιοδρομίας 
τον έρμήνενσε τις Γραφές καί μάλιστα ένώπιον τον έκκλησιάσμα-

61. Ρ ϋ  56, 279-290. 62. Ρ σ  48, 963-1054. 63. Ρ ϋ  51 καί ώλλοϋ.
64.»ΙΌ 49, 351-362 καί 56, 385-396. 65. Ρ β  49, 363-372. ·
66. Ρ ϋ  49, 373-392 καί 50,· 715,720. 67. ΡΟ 49, 393-418.
68. Ρ β  50, 433-442 καί 52, 765-772. 70. Ρ β  50, 453-470.
69. Ρ β  50, 441-452 καί 52, 773-792. 71. Ρ β  50, 473-514.
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τος. 'Επειδή ή έρμηνεία του γινόταν μέ όμιλίες δέν διασαφοϋσε σέ 
έκταση κα ί κατά σειρά τό κείμενο, άλλα διάλεγε όριαμένα χωρία 
γύρω άπό τά όποια έπλεκε τό λόγο, φροντίζοντας πάντοτε καί έόώ 
νά βγάλει κατάλληλα ή δικά συμπεράσματα. Ή  έρμηνεία αύτοΰ 
είναι νηφάλια, στηρίζεται στό γράμμα τής Βίβλου, καταφεύγει δέ 
μερικές φορές καί στό έβραϊκό πρωτότυπο μέσω μεταφράσεων, 
διότι ό Χρυσόστομος δέν γνώριζε τήν έβραϊκή, κάδε φορά δέ πού  
παρουσιαζόταν ανάγκη αναζητούσε τύπους καί άλληγορίες καί 
κάτω άπό τό γράμμα.

Ό μ ιλ ίες  στην Π. Διαθήκη: Στή Γένεση σώζονται δύο σειρές 
όμιλιών, ή μέν πρώτη άπό 9 πού πραγματεύονται τά τρία πρώτα 
κεφάλαια τοϋ βιβλίου καί έκφωνήδηκαν τό 386η , ή δέ δεύτερη άπό 
67 πού έρμηνεύουν όλόκληρο τό βιβλίο κατά τμήματα καί 
έκφωνήδηκαν τό 388η . ’Εκτός άπό 5 όμιλίες Περί “Α ννης1* καί 3 
Ε ις Δαυίδ και Σαούλ15, μέ βάση τίς οικείες περικοπές τών βιβλίων 
τών Βασιλειών, πού έκφωνήδηκαν τό 387, δέν ύπάρχουν έρμηνεϊες  
σέ άλλα ιστορικά βιβλία. Οί όμιλίες πού έκδόδηκαν Ε ις ‘ψαλμονς 
περιλαμβάνουν 58 άπό αύτούς (4-12, 43-49, 108-117, 119-150)η 
καί τεμάχια ατόν -ψαλμό 4111 καί ατόν ψαλμό 115. Λόγω τής 
διατηρήσεως τών τελευταίων αύτών τεμαχίων δεωρεϊται πιδανό ότι 
ό Χρυσόστομος είχε έρμηνεύσει τό σύνολο τών ιραλμών, τά δέ 
σωζόμενα προέρχονται άπό έκλογή, διότι δά ήταν δύσκολο νά 
δεχδοϋμε ότι παρέλενψε αυτός νά έρμηνεύσει ψαλμούς όπως οί 1,
2, 5, 118. Φέροντας τόν τίτλο 'Εξηγήσεις έχουν έντονότερα τά 
έρμηνευτικά στοιχεία καί πολύ συχνά καταφεύγουν καί σ ' άλλες 
έκτός τών Ο ' μεταφράσεις. "Ισως είναι όμιλητική έπεξεργασία, 
πού έγινε τό 395, μαδημάτων πού είχε διδάξει ό ’Ιωάννης 
ένωρίτερα σάν διάκονος.-Είναι οί καλύτερες άπό τίς όμιλίες στήν 
Π. Διαδήκη. Προτού έπιδοδεΐ στή συστηματική έρμηνεία τών 
προφητικών άπηύδυνε δύο όμιλίες Περ'ι Ά σ α φ εία ς  τώ ν Προφη
τε ιώ ν19· κατά τό 386. "Επειτα έρμήνευσε τό βιβλίο τοϋ Ή σαϊα κατά  
διακεκομμένα διαστήματα. Πλήρες υπόμνημα σ ’ αύτό έκδόδηκε 
σέ άρμενική μετάφραση άπό τούς Μ εχιταριστές79. Στήν έλληνική 
σώζεται ύπόμνημα ατά πρώτα όκτώ κεφάλαια, πού άποτελεί

72. Ρ ϋ  54, 581-630.
75. Ρ ϋ  54, 674-708.
78. Ρ ϋ  56, 163-192.

73. Ρ ϋ  53-54. 74. Ρ ϋ  54, 631-676.
76. Ρ ϋ  55. 77. Ρ β  55.
79. Βενετία 1880.
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πιθανώς διασκευή άντί'στοίχων όμιλιών*0, καί 6 όμιλίες ατό 6ο 
κεφάλαιο τού βιβλίου8Ι. Τεμάχια έρμηνειών ατό Δανιήλ, 'Ιερεμία, 
’Ιώβ καί Παροιμίες περιέχονται οέ σειρές, είναι δέ δύσκολο νά 

γνωρίσομε άν προέρχονται άπό έρμηνευτικές όμιλίες ατά βιβλία 
αύτά ή άπό άλλα έργα.

Ό μ ιλίες στήν Κ. Διαθήκη: Ό  ’Ιωάννης έρμήνευσε τό πρώτο 
καί τό τέταρτο εύαγγέλιο μόνο, άν καί βέβαια ό ΣουΊδας βεβαιώνει 
ότι έρμήνευσε καί τά άλλα δύο. Οί 90 όμιλίες αύτοϋ Εις Ματδαϊον 
άποτελοϋν τό άρχαιότερο πλήρες ύπόμνημα ατό βιβλίο αύτό καί 
ένα άπό τά καλύτερα έργα τού συγγραφέα. Μέ σαφή έξήγηση καί 
παραβολή μέ τά άλλα Εύαγγέλια γίνεται φανερό ότι ό παλαιός 
λόγος ήταν προπαρασκευαστικός τού νέου, πολεμείται ή άρειανι- 
κή π ερ ί τού Υιού διδασκαλία καί παρέχονται ήδικές παραινέσεις. 
Έκφωνήδηκαν π ερ ί τό 390, κατά τίς άρχές τού Ε ' αιώνα 

μεταφράσδηκαν στή λατινική κα ί στή συνέχεια στή συριακή καί 
άρμενική, τόν δέ ι ' αιώνα στήν άραβική καί γεωργιανήΜ. Οί 88 
όμιλίες ΕΙς Ίω άννην83, πού έκφωνήδηκαν πιδανώς τό 391, είναι 
σύντομες καί προσέχουν τή δογματική διασάφηση. Χρησιμοποιή- 
δηκαν δέ άπό τήν Δ ' Οικουμενική Σύνοδο. Τό έπεισόδιο τής 
μοιχαλίδας παραλείπεται*4. Στήν 'Αντιόχεια τό 388 έκφωνήδηκαν
4 όμιλίες ΕΙς στήν άρχήν τώ ν Πράξεω ν15, π ερ ί δέ τό 400 
έκφωνήδηκαν στήν Κωνσταντινούπολη 55 όμιλίες ατό όλο βιβλίο 
τών Πράξεων. Είναι τό μόνο πλήρες ύπόμνημα στό βιβλίο αύτό άπό 
τήν άρχαιότητα. Είναι λογοτεχνικά άτημέλητες, διότι έκδόδηκαν  
μέ τή στενογραφία καί μάλιστα τό πιό πιδανό άπό δύο ταχυγρά- 
φους, γι ’ αύτό σώζονται σέ δυό παραλλαγές, άπό τίς όποιες ή μία 
μαρτυρεί έπέμβαση διορδωτή. Χρησιμοποιήδηκαν άπό τίς Οικου
μενικές Συνόδους Ε ' κα ί Σ Τ ’, λατινική δέ μετάφραση αύτών τού 
σ τ ’ αιώνα χάδηκε86.

Ή  άπό 39 όμιλίες έρμηνεία ΕΙς τή ν  Πρός Ρωμαίους είναι ή 
καλύτερη στήν έπιατολή αύτή κα ί άπό τίς καλύτερες τού Χρυσο
στόμου. Ό  ’Ισίδωρος Πηλουσιώτης έγραψε γ ι ’ αύτές ότι «Εί 
Παύλος ό δεσπέσιος άττικήν ειληφε γλώτταν, ώστε έαυτόν έρμη- 
νεύσαι, ούκ  <2ν άλλως ήρμήνευσε ή ώς ό προειρημένος άοίδιμος

80. Ρ σ  56, 11-94. 81. Ρ ϋ  56, 97-142. 82. Ρ ϋ  57-58. 83. Ρ ϋ  59.
84. Ίω . 7, 53-8. 11. 85. Ρ ϋ  51, 65-112. 86. Ρ ϋ  60, 13-384.
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άνήρ■ οϋτω και ένδυμήμασι καί πάλλει καί κυριολεξία κεκόσμηται 
ή έρμηνεία»*1. ’Εσωτερικές μαρτυρίες δηλώνουν ότι έκφωνήδηκαν 
στήν ’Αντιόχεια, πρώτες μεταξύ τών όμιλιών ατίς έπιστολές τού 
Παύλου, άρα π ερ ί τό 392. Ό  Αυγουστίνος γιά νά άποδείξει δτι ό 
’Ιωάννης δέν ήταν πελαγιανιστής χρησιμοποίησε 8 χωρία άπό την 
όμιλία 10, πράγμα πού σημαίνει δτι τό πιό πιδανό υπήρχε ήδη 
λατινική μετάφραση, έκτός έάν έπρόκετο π ερ ί συλλογής άντιπελα- 
γιανικών χωρίων άπό έργα τού Χρυσοστόμου γενικά%>. Στή 
συνέχεια έκφωνήδηκαν στήν ’Αντιόχεια οί 44 όμιλίες ΕΙς Α ' Πρός 
Κορινδίους καί 30 ΕΙς Β ' Πρός Κορινδίους*9, οί όποιες συμπληρώ
νονται μέ άλλες 7 μεμονωμένες όμιλίες90. Μετά άπό αύτές 
έκφωνήδηκαν όμιλίες Ε ις τή ν  Πρός Γ α λά τα ς9', οί όποιες ήδη 
φέρουν μορφή συνεχούς ύπομνήματος, κα ί οί 24 όμιλίες Ε ις τήν  
Πρός Έ φ εσ ίονς92. Οί 15 όμιλίες ΕΙς τή ν  Πρός Φ ιλ ιππηα ίονς93, 
ατίς όποιες τονίζονται ή τέλεια δεότητα καί ή τέλεια άνδρωπότητα  
τού Χριστού, καί οί 12 Ε ις τή ν  Πρός ΚολοσσαεΙς9*, στις όποιες 
γίνεται ύπαινιγμός γιά τήν πτώση τού Εύτρόπιου, έκφωνήδηκαν 
στήν Κωνσταντινούπολη πιδανώς τό 399, μετά ά π ’ αύτές δέ 
λέχδηκαν οί 11 ΕΙς τήν  Α '  Πρός θεοοα λονιχείς  καί οί 5 ΕΙς Β ' 
Πρός θεσσαλονικεϊς95. Οί όμιλίες στις Π οιμαντορικές έπ ισ το λές  
( Α ' Τιμ. 18, Β '  ΙΟ)96, (Τίτον 6 )91 κα ί τήν Πρός Φ ιλήμονα9*, είχαν 
έκφωνηδεϊ ένωρίτερα στήν ’Αντιόχεια π ερ ί τό 398. Οί 34 όμιλίες 
ΕΙς τήν  Πρός 'Εβραίους99 έκδόδηκαν άπό στενογραφία άπό τόν 
Άντιοχειανό πρεσβύτερο Κωνστάντιο μετά τό δάνατο τού Χ ρυσο
στόμου, είχαν δέ έκφωνηδεϊ κατά τό τέλος τής σταδιοδρομίας 
αύτού. Κατά παράκληση τού Κασσιόδωρου μεταφράσδηκαν στή 
λατινική άπό φίλο αύτού, Τεμάχια έρμηνειών στις Καδολικές 
έπιστολές, πού διατηρούνται σέ Σειρές, προέρχονται άπό άλλα 
έργα τού Χρυσοστόμου, διότι αύτός δέν έρμήνευσε .αύτές.

’ Επιστολές: Σώζονται μέχρι τις ήμέρες μας 240 έπιστολές τού 
Ίωάννου, πού γράφτηκαν άπό τούς τόπους τής έξορίας, έκτός 
άπό τήνΑ  ' Πρός Ίννοκέντιον  πού γράφτηκε άπό τήν Κωνσταντι

87. ’Επιστολή 5, 32. 88. Ρ ϋ  60, 391-392.
89. Ρ σ  61, 9-610. 90. Ρ ϋ  51, 207-242· 271-302.
91. Ρ ϋ  61, 611-682. 92. Ρ ϋ  62, 7-176. 93. Ρ ϋ  62, 177-298.
94. Ρ ϋ  62, 299-392. 95. Ρ ϋ  62, 391-500. 96. Ρ ϋ  62, 501-662.
97. Ρ ϋ  62, 663-700. 98. Ρ ϋ  62, 9-236. 99. Ρ ϋ  63, 9-236.
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νούπολη λίγο μετά τό Πάσχα τοϋ 404'. 'Απευθυνόμενες πρός 130 
περίπου πρόσωπα, φίλους κα ί μαθητές τοϋ άποστολέα, καθώς καί 
αέ έκκλησιαστικούς ήγέτες, έξεικονίζονν τό ζήλο αϋτοϋ γιά τό 
έκκληαιαστικό έργο άκάμα καί στίς δυσχερέστερες στιγμές τής 
ζωής τον, τήν άγάπη του πρός τήν 'Εκκλησία καί τους φίλους, τήν 
άγωνία του. ’Εκτενέστερες είναι έκείνες πού απευθύνονται πρός 
τήν ’Ολυμπιάδα, 17 τόν άριθμό.

Λειτουργία: Ή  λειτουργία πού φέρει τό όνομα τοϋ Χρυσοστό
μου κα ί χρησιμοποιείται ήδη στήν "Ορθόδοξη ’Εκκλησία όλο τό 
έτος, έκτός άπό λίγες ήμέρες κατά τις όποιες τελειται ή τοϋ Μ. 
Βασιλείου, ή προηγιασμένη κα ί μερικές άλλες λειτουργίες, είναι 
έργο αιώνων καθώς καί οί άλλες. Ή  άναφορά προέρχεται άπό 
τούς μεταποστολικούς χρόνους, οί κυριότεροι ϋμνοι προστέθηκαν  
κατά τήν έποχή μετά τόν Χρυσόστομο, ά λλ’ οι ευχές είναι κατά τό 
πλεϊστο τοϋ Χρυσοστόμου, έστω κα ί άν ό κώδικας Βαρβερ Γκρ. 
336 δύο μόνο ά π ’ αϋτές φέρει μέ τό όνομα αύτοϋ.

Ψευδεπίγραφα έργα: Μερικά έργα τοϋ Χρυσοστόμου, πού 
μαρτυροϋνται άπό τούς παλαιούς, έχουν χαθεί. Είναι όμως 
άφθονότερα τά ξένα έργα πού φέρονται μέ τό όνομά του, ιδίως 
όμιλίες. "Ισως άνέρχονται αύτές αέ χίλιες, άλλ ’ έκδόθηκε μόνο τό 
ένα τρίτο ά π ’ αύτές περίπου, ένώ οί άλλες βρίσκονται ατά 
χειρόγραφα ακόμα. Ή  έσφαλμένη άπόδοση όφείλεται σέ σύγχυση 
τών όνομάτων καί αέ σφάλματα τών άντιγραφέων. Μεταξύ αύτών 
περιλαμβάνονται έργα τοϋ Σεβηριανοϋ Γαβάλων, Φλαβιανοϋ 
’Αντιόχειας, Νεστορίου, Αμφιλοχίαν Ίκονίου, Εύσεβίου ’Αλε
ξανδρείας, Η συχίου ’Ιεροσολύμων, Γρηγορίον ‘Αντιόχειας, Ίω· 
άννου τοϋ Δαμασκηνού, Γρηγορίον Σιναΐτου καί διαφόρων 'Ιωαν
νών πατριαρχών Κωνσταντινουπόλεως. Πρέπει όμως νά μελετη
θούν μέ προσοχή τά κείμενα, διότι πιθανώς μεταξύ τών νόθων νά 
υπάρχουν καί γνήσια τοϋ Χρυσοστόμου. Ιδ ια ίτερα  έδώ πρέπει νά 
μνημονευθοϋν τά έξής δύο. Ή Σ ύνο ψ ιςΠ . κα ί Κ. Δ ιαθήκης, είδος 
εισαγωγής στίς Γραφές, πού έκδόθηκε άτελής2. Είναι άντίστοιχο 
πρός παρόμοιο έργο πού άποδίδεται ατόν 'Αθανάσιο καί δέν 
άνήκει στόν Χρυσόστομο. Τό περιεχόμενο στήν Ρΰ 56, 611-946

1. Ρ β  52, 529-741· 746-748.

2. Ρ β  56, 316-386.
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λατινικό κείμενο 54 όμιλιών ατό Ματδαίο, προέρχεται τό πιό 
πιδανό άπό μετάφραση έλληνικον πρωτότυπου, πού συντάχδηκε 
άπό άρειανό συγγραφέα.

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ

Π ηγές τή ς  διδασκαλίας το ν  Χρυσοστόμου. ’Ακένωτη πη
γή γιά  τόν Χρυσόστομο είνα ι ή 'Α γία  Γραφή, ή γλυκύτερη  
άπό παράδεισο■ « Ή δ ύ ς  μέν λειμών και παράδεισος, πολύ δέ 
ήδύτερον τών δείων Γραφών ή άνάγνωσις. 'Εκεί μέν γάρ έστιν 
άνδη μαραινόμενα, ένταύδα δέ Πνεύματος αύρα■ έκεί άκανδαι αί 
τειχίζουσαι, ένταύδα δέ πρόνοια Θεού ή άσφαλίζομένη· έκεί 
τέρψις άπό τής δψεως, ένταύδα δέ ώφέλεια άπό τής άναγνώ- 
σεως»3.

Ο Χρνσόστομος έργάζεται μέ βάση κανόνα τής Π. Διαδήκης 
πού δέν άπομακρύνεται άπό τόν άντιοχειανό τής έποχής έκείνης, 
πού σνγκροτήδηκε μετά κριτική έπεξεργασία λογιών άνδρών, άλλά 
χαταχρίδηχε μετέπειτα. Ποτέ δέν παραδέτει άπό τήν Ίονδίδ, τόν 
Α ' "Εσδρα, τόν Ν εεμία κα ί τά Α ' καί Β ' Μακκαβαίων, σπάνια δέ 
άπό άλλα δεντεροκανονικά βιβλία, καί έπ ί πλέον έκφράζει 
άμφιβολίες γιά τήν κανονικότητα τού "Άσματος. Τό κείμενο αύτής 
χρησιμοποιούσε κατά τήν έπεξεργασία τού Λουκιανού, ό όποιος 
πρός άποκατάσταση αύτού έκτός άπό τά Έ ξα π λ ά το ν  ’Ωριγένη 
είχε ύπ  ’ όψη τό έβραϊκό καί τήν' Πεσαιτώ. Κείμενο τού Ιδιον 
χρησιμοποιούσε χα ί ώς πρός τήν Κ. Διαδήχη, άπό τήν όποια δέν 
παραδέτει τήν ’Αποκάλυψη κα ί τις τέσσερις μικρές καδολικές 
έπιστολές.

Ξεκινώντας άπό τήν άντίληψη περ ί άπόλντης δεοπνενστίας 
τής Γραφής μέχρι χα ί τού γράμματος4, φρονεί ότι τίποτε σ ’ αύτήν 
δέν υπάρχει άσχοπα, καί γ ι ' αύτό αίσδάνεται τήν άνάγκη νά 
δικαιολογήσει χα ί λάδη έκφραστικά, όπως είναι τό χωρίο στή Γέν. 
9,24 περ ί νεοτέρου υιού τού Νώε, ή πράξεις καταδικαστέες κατά 
τόν χριστιανικό ήδικό νόμο, όπως ή μέδη τού Νώε καί τό ψεύδος 
τού Αβραάμ περ ί τής Σάρρας ώς άδελφής του.

Ή  έρμηνευτική μέδοδος τού Χρυσοστόμου στηρίζεται στήν

3. Β' Εύτρόπιον 1, ΡΟ 52, 395 κ.έ.
4. Εις προδοσίαν ’ Ιούδα Α, Ρ β  49, 375.
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κυριολεκτική έννοια τών Γραφικών κειμένων, άλλά δέν αποκρούει 
καί τήν τυπολογική έξήγηοη, όπου αύτή είναι αναγκαία· «Κατα- 
χρηστικώς τόν τόπον αλληγορίαν έκάλεοεν. "Ο δέ λέγει τοϋτό 
έσ τιν  ή μέν ιστορία αϋτη οϋ τοΰτο μόνον παραδηλοί, δπερ  
φαίνεται, άλλά και άλλα τινά άναγορεύει- διό και άλληγορία 
κέκληται»5. Πρόκειται άκριβώς π ερ ί τυπολογίας, κατά τήν όποια ή 
περιγραφόμενη ύπόδεση δέν έξαντλεϊ τό δλο νόημα τοϋ κειμένου, 
άλλά τό πλήρες νόημα αύτοϋ έκφράζεται μέ τήν αναφορά σέ μία 
κατάσταση τής άνακαινίσεως μέσω τ οϋ Χριστού. Πότε άπαιτείται 
τυπολογική ερμηνεία τό λέγει ή Ιδια ή Γραφή6, ή όποια άλλωστε μέ 
τόν Ιδιο τόν εαυτό της έρμηνεύεται γενικότερα1.

'Από πρώτης δψεως ό Χρυσόστομος δέν φαίνεται νά έκτιμά τή 
φιλοσοφία. "Αν καί ό "ίδιος ήταν έξοχης μορφώσεως άνθρωπος καί 
μνημονεύει πλήδος κλασικών συγγραφέων, δέν δείχνει ένδουσια- 
σμό γιά τήν κλασική μόρφωση. Βέβαια δέν τήν άπορρίπτει τελείως· 
«Τί ούν; κατασκάψωμεν τά διδασκαλεία; φησίν. Οϋ τούτο λέγω, 
άλλ ’ όπως μή τήν τής άρετής καδέλωμεν οικοδομήν και ζώσαν 
κατορύξωμεν τήν ψυχήν»*. Θέλει νά π ε ϊ ϋτι πρώτιστο είναι ή κτήση 
άρετής καί δευτερεϋον είναι ή κτήση γνώσεων. Κατά τά άλλα 
άναγνωρίζει τήν άξια τής προχριστιανικής φιλοσοφίας- «Εί γάρ 
καί μή καδώς προσήκε περί άναστάσεως φιλοσοφοϋσιν άπαντες, 
άλλ' δμως περί τής κρίσεως και τής κολάσεως και τών έκεί 
δικαστηρίων άπαντες συμφωνούσιν, δτι έσται τις τών ένταϋδα  
γινομένων άντίδοσις έκεϊ»9. Πετυχαίνουν αύτό μέ τόν έμφυτο νόμο 
πού έδεσε ό Θεός μέσα στόν άνδρωπο κατά τήν πλάση αύτοϋ'0.

θεολογία: Κατά τόν Χρυσόστομο ό Θεός είναι κάτι τελείως 
ξένο τοϋ άνδρώπου, γι ’ αύτό κα ί ή μακάρια ουσία αύτοϋ είναι 
άπρόσιτη στίς νοητικές δυνάμεις τοϋ άνδρώπου· έπίσης ό Θεός 
είναι καί μεγαλειώδης. Σάν άρχή καί αιτία τών πάντων ένεργεϊ 
έργα δαυμάσια, μπροστά στή δύναμη δέ αύτοϋ όλόκληρη ή κτίση 
σαλεύεται κα ί τρέμει, ό άνδρωπος κυριεύεται άπό φόβο καί Ιλιγγο

5. Εις Γαλάτας 4, 3, Ρ ϋ  61, 662. 6. Εις Ή σαΐαν 5, 3, Ρ ϋ  56, 60.
7. 'Ομιλία 13, 3 Εις Γένεσιν, Ρ ϋ  53, 108.
8. Πρός πιστόν π<ττέρα 11, Ρ ϋ  47, 367.
9. ΕΙς Λάζαρον 4, 4, ΡΟ 48, 1011.

10. Πρός τούς Σκανδαλισβέντας 8, Ρ β  52, 496.
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κα ί οί άγγελοί άπό φρίκη. 'Εάν δέ ή δύναμή του είναι άαύλληπτη, 
περισσότερο άσύλληπτη είναι ή ούσία  του". ’Εμφανίζεται ατούς 
άνθρώηους μόνο κατά συγκατάβαση· «Τι δέ έστι συγκατάβασις; 
"Οταν μή ώς έστιν ό Θεός φαίνεται, άλλ ’ ώς ό δυνάμενος αυτόν 
δεωρεϊν οίός τέ έστιν, ούτως έαυτόν δεικνύη, έηιμετρών τή τών 
όρώντων άσδενείςι τής δψεως τήν έπίδειξιν»12. 'Επομένως δέν 
άποκαλύπτεται ό Θεός, άλλ ’ ή δύναμη αύτοϋ, αύτός δέ έμφανίζε- 
ται μόνο κατά συγκατάβαση, καί μάλιστα κάδε φορά πού αύτό εί
ναι άπαραίτητο καί ϋαο είναι άπαραίτητο.

Ή  τριαδολογία τού Χρυσοστόμου: Αύτή στηρίζεται στις 
άποφάσεις τών δύο πρώτων Οικουμενικών Συνόδων. Ό  Υιός 
ζώντας στόν κόλπο του Πατέρα, είναι τής ϊδιας μέ αύτόν ούαίαςη . 
Μέ τήν ένανδρώπισή του έγινε τέλειος Θεάνθρωπος, άποτελούμε- 
νος άπό τέλεια θεότητα καί άπό τέλεια, άλλ ’ άναμάρτητη, 
άνδρωπότητα. Οί φύσεις του είναι δύο καί τέλειες, άλλά τό 
πρόσωπο ένα· «Τή γάρ ένώσει και τή συναφείφ έν έστιν ό Θεός 
Λόγος και ή σάρξ, ού αυγχύσεως γενομένης ούδέ άφανιαμοϋ τών 
ούσιών, ά λλ’ ένώσεις άρρητου τινός καί άφράστου»14. Τό χωρίο 
αύτό έπικαλέσδηκαν καί ατήν Σύνοδο Χαλκηδόνος τού 451” .

Ώ ς  πρός τήν Παρδένο Μαρία πρέπει νά αημειωδούν ή 
άπουσία του όνόματος 'Θεοτόκος', πού άπορριπτόταν άπό τήν 
άντιοχειανή παράδοση, κα ί ένα είδος παραμερισμού τής μεγάλης 
άξίας τού γεγονότος ότι αύτή ήταν έκείνη πού κράτησε ατήν κοιλιά 
της τόν Υιό του Θεού16.

Περί τού άγιου Πνεύματος άκολουδεί τή διδασκαλία τής Β ' 
Οικουμενικής Συνόδου, άλλ ’ ένδιαφέρεται κυρίως γιά τά χαρίσμα
τα αύτον. Θεωρεί αύτό σάν άπόδειξη συμφιλιώσεως, γι ’ αύτό καί 
αύτό ήρδε στόν κόσμο μέτά τή συμφιλίωση πού έγινε μέ τή 
σταύρωση τού Χ ριστού17.

Ό  άνθρωπος: 'Ορισμένες έκφράσεις, πού έκμηδένίζουν τήν 
άξια του άνδρώηου, δηως «γή και σποδός εί, τέφρα και κόνις»‘8, 
δέν έκπροαωπούν τήν πραγματική γνώμη τού Χρυσοστόμου, διότι

11. Περί ’ Ακαταλήπτου, 4· 6,2,3 κ.ά.
12. Περί Α καταλήπτου 3, 3. 13. Περί ’Ακαταλήπτου 4, 4.
14. Ό μιλ. 26, 1 Εις Ίωάννην, PG 59, 154.
15. Mansi 7, 469. 18. Ό μιλ. 44, 1 Εις Ματθαίον.
17. Είς Πεντηκοστήν 2, 1, PG 50, 463.
18. Πρός τούς Έγκαταλείψαντας 2, PG 51, 69.
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λέγονται γιά λόγους παιδαγωγικούς. Ή  γνώμη αύτοϋ συμπίπτει μέ 
τή γνώμη τών Καππαδοκών έπ ίτο ύ  σημείου αύτοϋ, κατά τήν όποια 
ό άνθρωπος είναι σύνδεσμος κα ί μεθόριο δύο κόσμω ν «Διά μέν  
γάρ τής νοητής ούαίας κοινωνεϊ ταϊς άνω δυνάμεαι, διά <5έ τής 
αισθητής τοϊς τής γής συνήπται πράγμασι, σύνδεσμός τις ών 
άκριβής έκατέρας τής κτίσεως»'9. "Αν κα ίύπόκειτα ι στίς άνάγκες 
τού σώματος, διατηρεί άκέραια τήν εύγένεια τής ψυχής. Μέ τό 
λόγο πού έναποτέθηκε μέσα  σ ’ αύτόν όχι μόνο υπερτερεί άπό τά 
άλογα ζώα, άλλά κα ί γνώρισε τόν ποιητή του καί ήρθε αέ κοινωνία 
μέ αύτόν20. Γνώρισμα αύτοϋ είναι ή έξουσία έπ ί τών γηΊνων, 
άντίστοιχη πρός τήν έξουσία τοϋ Θεοϋ έπ ί τών έπονρανίων, έχασε 
δέ τό έξουσιαστικό μέ τήν πτώση2'.

Μέ τό νόμο έτοιμάσθηκε ή σωτηρία όλων τών άνθρώπων, μέ  
τόν γραπτό πού δόθηκε ατούς 'Ιουδαίους, μέ τόν δέ φυσικό πού  
ήταν δοσμένος ατούς ’Εθνικούς22. Ή  φωνή πού αφήνει ό Θεός μέ 
τήν παναρμόνια κτίση είναι ακουστή ο ’ όλόκληρη τήν οικουμένη2}.

' Εκκλησία: Ή  'Εκκλησία είναι μέγα  μυστήριο πού άποκαλύ- 
φθηκε κατά τό πλήρωμα τοϋ χρόνου24. Γ ι ' αύτήν προορίζονταν τά 
πάντα, «Διά τήν 'Εκκλησίαν ό ούρανός, ού διά τόν ούρανόν ή 
’Εκκλησία»25. 'Υπάρχει ούράνια 'Εκκλησία, ή τών άγγέλων, μέ 
γενικώτερη έννοια, άλλ ’ ειδικότερα ’Εκκλησία λέγεται τό σύνολο 
τών πιστών, τών πριν άπό τόν Χριστό καί τών μετά άπό αύτόν26. 
‘Αρχίζοντας άπό τή δημιουργία τών πρωτοπλάστων, έπανιδρύθηκε 
όριστικά μέ τόν Χριστό. 'Αποτελεί ένα σώμα, τοϋ όποιου τό μέν  
θείο στοιχείο είναι ή κεφαλή, τό δέ άνθρώπινο είναι τά μέλη εϊτε 
έντιμα είτε μή21. Ή  ένότητα αύτής έξασφαλίζεται μέ τήν παρουσία  
τοϋ Χριστού μέσα σ ' αύ τήν κα ί όχι μέ τήν μοναρχική διακυβέρνη
ση. Οί άπόστολοι, πού χειροτονήθηκαν άπό τό Θεό άρχοντες, 
είχαν άναλάβει άπό κοινού τήν έπιατααία τής οικουμένης2*. Ή  
συμμετοχή πολλών στήν προεδρία άντί νά έλαττώνει αύξάνει τήν

19. Εις ’Ασάφειαν 2, 5, ΙΌ  56, 182.
20. Εις 48 ψαλμόν 7, ΡΘ, 233. 21. Εις Γένεσιν 9, 4, Ρ ΰ  53, 79.
22. ' Ομιλ. 7, 4 Εις Ρωμαίους, Ρ ϋ  60, 447.
23. Πρός Σχανδαλισθέντας 5, Ρ ΰ  52, 488.
24. ' Ομιλ. 20, 4 Εις 'Εφεσίους Ρ ΰ  62, 140.
25. Πρό έξορίας 2, ΡΘ 52, ·:29.26. Ομιλ. 3, 1 Εις ’Εφεσίους Ρ β  62, 75.
27. Ό μιλ. 10, 1 Εις 'Εφεσίους ΡΘ 62, 75.
28. Χρήσιμος ή τών Γραφών ’ Ανάγνωσις 3, 4, ΡΘ 51, 93.
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τιμή τού άξιώματος■ «Τά μένγά ρ  τού παρόντος άξιώματα βίου τότε 
μείζονα φαίνεται, όταν εϊς ένα παριστή μ ό νο ν  έπ'ι δέ τών 
πνευματικών τουναντίον τότε λάμπει τό τής τιμής, όταν πολλούς 
τής προεδρίας έχη κοινωνούς καί όταν ό μετέχων μή εις ή, άλλα 
πολλούς έχη τούς τών αύτών όπολαύοντας»29.

Ή  ίερωούνη είναι χάρισμα δεϊο κα ί όιαχονία πού αρμόζει σέ 
αγγέλους· «Τελεϊται μέν έπ'ι τής γής, τάξιν δέ έπουρανίων έχει 
ταγμάτων»30. Γι ’ αύτό δέν έπιτρέπεται νά έπιδιώκουν αύτήν 
άνθρωποι πού στερούνται τά άπαραίτητα προσόντα· τήν άγάπη 
πρός τό ποίμνιο, τό ζήλο, τήν ταπεινοφροσύνη, τή διδακτική  
δεινότητα, τή διοικητική ικανότητα. Οί εύδύνες τού κληρικού είναι 
βαρύτερες, διότι αύτός αναλαμβάνει τό έργο τής σωτηρίας τών 
ψυχών τών ποιμαινομένων. Τά άμαρτήματα δεραπεύονται μέ 
αφάνταστη δυσκολία- έάν άπό έπιείκεια δέν γίνει βαδειά ή 
έγχείρηση σ ' έκεϊνον πού έχει άνάγκη, μέρος τού τραύματος μένει 
ανέπαφο- έάν πάλι ή έγχείρηση ένεργηδεϊ βάναυσα, ό άσδενής 
είναι δυνατό νά πετάξει τά πάντα καί νά ριχτεί στό γκρεμό31. 
ΆπαιτεΙται λοιπόν μεγάλη έξέταση τών προσόντων τών ύποψή- 
φιων έκ μέρους τών έκλεκτόρων κα ί άπό αύτούς τούς Ιδιους. 
Μεγάλη προσοχή πρέπει νά δίνεται στό άμάρτημα τής φιλαρχίας, 
διότι αύτό διχάζει κα ί φδείρει τήν 'Εκκλησία- «Ούδέν ούτως 
'Εκκλησίαν δυνήσεται διαιρειν, ώς φιλαρχία- ούδέν ούτω παροξύ
νει τόν Θεόν, ώς τό 'Εκκλησίαν δια ιρεδήναι»32.

Είναι εύλογο μερικοί άπό τούς ιερείς δέν άντεπεξέρχονται 
ικανοποιητικά ατό έργο τους κα ί προκαλούν τίς κατηγορίες τού 
πλήδους. Ά λ λ ' ή ιεροκατηγορία είναι γενικότερο φαινόμενο, 
πού δίγει καί τούς ικανούς ποιμένες. Είναι άπό τά άδλιότερα πάθη 
καί πρέπει νά τό καταπνίγομε. «Τι δέ άδλιώτερον, εϊγε... ούδέ 
ρήμα ψιλόν πολλάκις προέαδαι τολμώμεν υπέρ τών κοινών 
πατέρων, άλλά άκούοντες αύτούς βλάσφημου μένους, λοιδορου μέ
νους κακώς και παρά τών οικείων και παρά τών άλλοτρίων, ούκ 
έπιστομίζομεν τούς λέγοντας, οϋ κωλύομεν, ούκ έλέγχομεν;»33.

Πολιτεία: 'Επάνω στή γή ύπάρχουν δύο πολιτείες, ή έκκληαι- 
αατική καί ή κοσμική, πού διαφέρουν μεταξύ τους σέ συγκρότηση

29. Εις Παύλον 7, ΡΘ 50, 509.
30. Περί Ίερωσύνης 3, 4. 32. Ό μιλ. 11, 4 Εις Έ φεσίους, ΡΘ 62, 85.
31. Περί Ίερωσύνης 2, 4. 33. Εις Πρίσκιλλαν 2, 5, ΡΘ 51, 203.
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καί προορισμό· «"Αλλοι βασιλείας όροι καί άλλοι όροι ίερωσύνης- 
ά λλ’ αν τη μείζων έκείνης... Ούτος μέν γάρ τά έττ'ι γης έλαχε 
οίκονομεϊν ό δέ τής ίερωσύνης δεσμός άνω κάδηται... Ό  
βασιλεύς τά ένταϋδα πεηίστανται, έγώ τά ούράνια»3*. Τίς σχέσεις 
αύτών πρέπει νά χατενδύνουν δύο άρχές. ’Αρνητικά ή άρχή τής μή 
έπεμβάσεως. Κάδε φορά πού παρατηρεϊται έπέμβαση, έπέρχεται 
σύγκροναη. Ή  χάδε μία έξοναία πρέπει νά μένει « ’Εντός των 
οικείων όρων». Θετιχά δέ ή άρχή τής συνεργασίας.

Ή  πολιτική έξοναία προέρχεται άπό τό Θεό, άλλά δέν 
προέρχονται άπό τό Θεό κα ί οί άρχοντες. 'Ερμηνεύοντας τό 
χωρίο τού Παύλου, «Ούκ έστιν έξοναία εί μή άπό Θεού», 
σνμφωνεί ότι ό δεσμός τής πολιτικής διακνβερνήαεως είναι δείος- 
«Πάς ούν άρχων ύπό τού Θεού κεχειροτόνηται; ού τούτο λέγω, 
φ ησ ίν  ού δέ γάρ περί τών κ α δ ' έκαστον άρχόντων ό λόγος μοι νύν, 
άλλά περι αύτον τού πράγματος· τό γάρ άρχάς είναι και τούς μέν  
άρχειν τούς δέ άρχεσδαι και μηδέ άπλώς καί άνέατιν άπαντα  
φέρεσδαι ώσπερ κνμάτων τήδε κάκείσε τών δήμων περιαγομένων 
τής τού Θεού σοφίας έργων είνα ί φημι»35. Ά λ λ ' ή έγκατά στάση 
τών άρχόντων πραγματοποιείται μέ κοινή άπόφαση τών ανθρώ
πων, μέ ένα κοινωνικό σνμβόλαιο■ οί πολίτες ευεργετούνται άπό 
τούς άρχοντες καί διατρέφονν τούς άρχοντες· «Διά τούτο κοινή 
γνώμη πάντων έδοξε τούς άρχοντας τρέφεσδαι παρ ’ ήμών, ότι τών 
οικείων αμελούντες τών κοινών κήδονται πραγμάτων καί εις ταύτα  
τήν σχολήν άναλίσκονσιν άπασαν, δι ’ ών και τά ήμέτερα σώζε
ται»36.

Κοινωνικός βίος: Θεμέλιο τον κοινωνικού βίον καί ρίζα όλων 
τών άγαδών είναι ή φιλανδρωπία, ένώ ρίζα κάδε κακίας καί 
άσέβειας είναι ή άπανδρωπιά31. Ή  άπανδρωπιά ή τονλάχιστο ή 
άδιαφορία γιά τόν πλησίον γέννησε ατόν άνδρωπο τόν πόδο  
αύξήσεως τής ιδιοκτησίας κα ί έφερε τή μάχη- «"όπον γάρ τό έμόν 
καί τό σόν, έκείπά σα  μάχης ιδέα και φιλονεικίας ύπόδεσις»3*. Δέν 
υπήρχε άπό τήν άρχή, άπό τόν Ά δάμ, ό πόδος αύτός, άλλά μεταξύ  
τών άπογόνων αύτού παρονσιάσδηκαν μερικοί λαίμαργοι καί 
άρπαγες39, πού κληροδότησαν στους δικούς τους τά έλαττώματα
34. ΕΙς τό Είδον τόν Κύριον 4, 4, Ρ ό  56, 126.
35. Ό μιλ. 23. 1 Εις Ρωμαίους, ΡΘ 60, 615.
36. Ό μιλ. 23, 2 Εις Ρωμαίους, ΡΘ 60, 617.37. Είς Λάζαρον 6, ΡΘ 48, 990.
38. ' Ομιλ. 33, 3 Είς Γένεσιν, ΡΘ 53, 309.
39. Ό μιλ. 12, 3 Εις Α ' Τιμόθεον, Ρ ϋ  62, 562.
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καί τά πλούτη τους. Ό  διασκορπισμός τών άγαδών άπό τούς 
πλούσιους μοιάζει μέ διανομή ξένων κολλύβων, σύμφωνα μέ τό 
σημερινό λεγόμενο· διότι τά άγαδά δέν είναι δικά τους, άλλά τού 
Θεού, καί πρέπει νά δαπανούνται γιά τούς αυνανδρώπους■ 
« 'Επειδή δέ ούκ έστιν ήμέτερα, άλλά τού Δεσπότου, εις τούς 
όμοδούλους έχρήν δαπανάν»*0. Είναι ή δεωρία π ερ ί διαχειρίσεως 
τών άγαδών άπό τούς πλούσιους σάν άπλοι οικονόμοι. Νεότερη  
κριτική χαρακτήρισε τό κοινωνικό κήρυγμα τού Χρυσοστόμου σάν 
δημαγωγικό, ά λλ ' αύτό ήταν σύμφωνο μέ τις πεποιθήσεις τον. 
'Υπερβολή ήταν μόνο ό χαρακτηρισμός τών πλουσίων όλων γενικά  
σάν λύκους καί τών φτωχών σάν άρνιά, άλλ ' αύτός όφειλόταν σέ 
ανάγκες κοινωνικής διαπαιδαγωγήσεως.

Ή  δουλεία δέν είναι φυσικό φαινόμενο, άλλ' άποτέλεσμα  
άμαρτίας. Ή παράβαση τού Χάμ*' συντέλεσε, ώστε νά συσταδεί ή 
δουλεία· « ’Επειδή δέ είσήλδεν ή άμαρτία, έλυμήνατο τήν έλευδε- 
ρίαν καί διέφδειρε τήν άπό τής φύσεως δεδομένην αξίαν και τήν 
δουλείαν έπεισήγαγεν»42.

Ό  Π νευματικός βίος. 'Όπως λέχδηκε προηγουμένως, ό 
άνδρωπος μέ τήν πτώση του έχασε τό έξουσιαστικό έπ ί τής κτίσεως 
καί τήν αρμονία σχέσεων μέ τό Θεό. Κατά τήν ένανδρώπηση τού 
Υιού άνεβάσδηκε πιό πάνω κα ί άπό τούς Ίδιους τούς άγγέλους- 
«Και ήν ίδεϊν τήν εικόνα τον Ά δά μ  τήν έν τφ  τάφω κεχωσμένην, 
ούκέτι μετά άγγέλων φαινομένην, ά λλ ' ύπεράνω τών αγγέλων 
συγκαδημένην τφ Θεώ, Ίνα και ήμάς συγκαδίση μ ε τ ’ αύτού»*3.

Ή  αποκατάσταση τών σχέσεων ύπήρξε γενική καί δυναμική, 
όχι όμως αύτόματη· διότι είναι στήν έξουσία τον κάδε άνδρώπον 
νά κατακτήσει τή δέση πού είναι γιά όλους έτοιμη. Ό  καδένας 
όφείλει νά κάμνει άμείλικτο’πόλεμο έναντίον τών κακών τάσεων 
τού έαυτού του καί των έξωτερικών παρορμήσεων. Κ αί δέν 
ύπάρχει φοβερότερος ά π ’ α ύ τό ν  «Ού γάρ οίδε άνακωχήν ό 
πόλεμος, ούδέ έχει κήρυκας, ούδέ πρέσβεις, ουδέ άλλα τών 
τοιούτων ούδέν, άλλ’ άκήρυκτός έστιν ή μάχη»**. Θά ύποστεϊ 
απογοητεύσεις καί δλί·ψεις αχόν άγώνα αύ τό, άλλά δέν πρέπει 
αύτές νά τόν τρομάζουν. Τά παδήματα έχουν λυτρωτικό χαρακτή

40. Ό μιλ. 10 Εις Α ' Κορινθίους, ΡΘ 61, 86.
41. Γέν. 9, 20-27. 42. Ό μιλ. 29, 6 Εις Γένεσιν, ΡΘ 53, 270.
43. Εις Άνάληψιν 16, Ρ ϋ  52, 789 έ.
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ρα καί τό πλήθος τών δλίψεων αυξάνει τά στεφάνια · «"Οσω άν 
έηιτεΐνεται τά τής δλίψεως, τοσούτφ πλεονάζει καί τά τών 
στεφάνων■ δσφ μακρότερον άν πλεύση πέλαγος έμπορος, τοσούτφ  
πλεϊοντι συνάγει τά φορτία»**, 'Ένα μόνο είναι γιά τάν άνδρωπο 
λυπηρό, ή άμαρτία, τά δέ παδήματα είναι σκιά κα ί καπνός καί 
άράχνη, τά όποια δεν μπορούν νά παραβλάψουν τήν ψυχή*1'.

Οί άρετές άποτελοϋν τά δπλα τών Χριστιανών, ισχυρότερο δέ 
άπό αυτά είναι ή προσευχή. "Ο,τι είναι γιά τό ψάρι τό νερό, είναι 
γ ι ’ αυτόν ή προσευχή· είναι ή ζωή· «Ευχής δύναμις δύναμιν πυρός  
έσβεσε, λεόντων δυμόν έχαλίνωσε, πολέμους έλυσε, μάχας έπαυ
σε, χειμώνας άνείλε, δαίμονας ήλασεν, ουρανού πνλας ήνέωξε, 
δεσμά δανάτου διέκοψεν, άρρωστίας έφυγάδευσε, έπηρείας 
άπεχρούσατο, πόλεις σειομένας έστησε, καί τάς άνωδεν φερομέ- 
νας πληγάς και τάς παρά άνδρώπων έπιβουλάς καί πάντα  απλώς 
άνείλεν ευχή τά δεινά»47. Γ ι ' αυτό πρέπει κανείς νά προσεύχεται 
όπου κα ί άν βρίσκεται, ατό κρεβάτι, στό δρόμο, ατό λουτρό4®. 
Ά λλ ’ ιδίως νά προσεύχεται στό ναό, δπου υπάρχει πλήδος 
πατέρων, δπου άνυψώνεται δλων μαζί βοή πρός τό Θεό, δπου 
ύπάρχει όμόνοια καί συμφωνία κα ί άγάπη49.

Στόν άγώνα δέν είναι μόνος ό άνδρωπος, διότι ένιαχύεται άπό 
τό Θεό. Ά π ό  τόν Χρυσόστομο ταυτίζεται ιδιαίτερα ή συνεργασία  
δείου κα ί άνδρώιχινου παράγοντα στή σωτηρία- « Έ νταϋδα  μανδά- 
νομε δόγμα μέγα, ώς ούκ άρκεί προδυμία άνδρώπου, άν μή τής 
άνωδέν τις άπολαύση ροπής· και δτι πάλιν ούδέν κερδανοϋμεν  
άπό τής άνωδεν ροπής προδυμίας ούκ ούσης»™. Πολλές φορές 
φαίνεται σάν νά προηγείται ή άνδρώπινη προσπάδεια στό έργο τής 
σωτηρίας· «"Οταν τις προδυμίαν έχη καί σπουδήν, δοδήσεται 
αύτώ και τά παρά τού Θεοϋ άπαντα ■ δταν δέ τούτων κενός ή καί τά 
π α ρ ’ έαυτοϋ μή είσφέρτ], ούδέ τά παρά τού Θεοϋ δίδοται»51. 
Τέτοια χωρία έπικαλοϋνταν οί Πελαγιανοί, γιά νά άποδείξουν τόν 
Χρυσόστομο σύμφωνο μέ τίς δικές τους άντιλήψεις, προβάλλονται 
δέ κα ί σήμερα γιά νά δειχδεί δτι αύτός προσεγγίζει στόν 
ήμιπελαγιανισμό. Στήν όρδόδοξη παράδοση δέν ύπάρχει ό όρος

44. Εις ψαλμ. 143, 1. 45. 'Επιστολή 4, 3. 46. 'Επιστολή 14,4 καί 1,1.
47. Περί Ά καταλήπτου 5, 5.48. Ό μιλ. 9, 3 Εις Κολοσσαείς, Ρ ΰ  62, 364.
49. Περί Ά καταλήπτου 3, 6. 50. Ό μιλ. 82, 4 Εις Ματθαίον, Ρ ϋ  58, 742.
51. Ό μιλ. 45, 1 Εις Ματθαίον, ΡΘ 58, 471.
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ήμιπελαγιανισμός, κα ί ό,τι σημαίνεται μέ αυτόν, είναι ή όρδή 
άποψη. Ά λλ ’ ό Χρυσόστομος προϋποδέτει τήν κλήση έκ μέρους 
τοϋ Θεοϋ- «Και γάρ τοϋτο αυτό, τό πίστει σωδήναι, φησίν, ούκ έξ 
υμών... ώστε ουδέ τό μικρόν τοϋτο ύμέτερον ό λο ν  καίτοι εί και 
προσήλδετε μυρίαν δντες ύπεύδννοι κακών, ουδέ ούτως ύμϊν 
χάρις, άλλά τώ Θεώ»52.

Έ σχατα: Ό  δάνατος είναι πέρασμα σέ άλλη πατρίδα, «Μεδί- 
στασδαι άπό πατρίδος εις πατρ ίδα»53, όπου πραγματοποιείται ή 
ανταπόδοση, ήτοι ή τιμωρία τών πονηρών κα ί ή στέψη των 
άγαδών54. Κατά τόν δ ' αιώνα συζητοϋνταν ευρύτατα τό πρόβλημα  
γιά τή χρονική διάρκεια τής κολάσεως, κόσο δέ οί Ώ ριγενίζοντες 
Αλεξανδρινοί, όσο κα ί οί Άντιοχειανοί, όπως ό διδάσκαλος τοϋ 

Χρυσοστόμου Διόδωρος Ταρσού, άπέρριπχαν τήν αιωνιότητα 
αύτής. Ό  Χρυσόστομος τάχδηκε ύπέρ τής αιωνιότητας κα ί άπό 
τήν έποχή τον πλέον ή γνώμη αυτή έπικράτησε.

Ή  ανταπόδοση στή μέλλουσα ζωή είναι φυσική κατάληξη τής 
δεοδικίας, διότι δέν είναι ήδικά νοητό καί άνεκτό οί μέν άγαδοίνά  
πάσχουν, οί δέ πονηροί νά εύημεροϋν, χωρίς δίκαια άντιστροφή 
τών όρων αύ τών ατό μέλλον· «ού γάρ άν ποτε άνάσχοιτο ό Θεός 
τούς τοσαϋτα κα'ι τηλικαύτα πεπονδότας κακά και τόν παρόντα  
βίον άπαντα έν πειρασμοίς και μυρίοις διάγοντα κινδύνοις, μή 
πολλώ μείζοσιν άμείψασδαι δω ρεαίς-εί δέ ούκ άνάσχοιτο, εύδηλον  
ότι βελτίω τινά και λαμπροτέραν ήτοίμασεν έτέραν ζωήν, κ α δ ' ήν 
μέλλει τούς τής εύσεβείας άδλητάς στεφανοϋν και άνακηρύττειν, 
τής οικουμένης όρώσης άπάσης»>}. Είναι τό έπιχείρημα πού  
άναπτύχδηκε εύρύτερα άπό τόν Κάντιο.

Ή  μέλλουσα ζωή γιά έκρίνους πού ζοϋν ένάρετα είναι μετά- 
δεση άπό τά χειρότερα στά καλύτερα, άπό τά πρόσκαιρα ατά μό
νιμα κα ί άπειρα56. Γιά τήν έξωτερική μορφή τοϋ άνδρώπου στήν 
κατάσταση έκείνη ή μεταμόρφωση τοϋ Χριστοϋ παρέχει μία εικόνα  
αναλογική■ τά σώματα δά είναι φωτεινά κα ί έλαφρά, δά στερούνται 
τις άνάγκες καί δέν δά φέρουν ένδύματα51.

52. Ό μιλ. 1, 1 Εις Α ' Κορινθίους, Ρ β  61, 13.
53. Ό μιλ. 37, 3 Εις Γένεσιν, ΡΘ 53, 345.
54. Ό μιλ. 79, 2 Εις Ματθαίον, ΡΘ 58, 720.
55. Εις 'Ανδριάντας 1, 9, ΡΘ 49, 27 έ.
56. Ό μιλ. 36, 4 Εις Γένεσιν, Ρ ϋ  53, 338.
57. Περί Μελλόντων 6, ΡΘ 51, 352.
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Τά κείμενα πού περιέχει ό πρώτος τόμος τής σειράς «Ίωάν- 
νον Χρυστοστόμον "Εργα» είναι ό «Διάλογος» τον Παλλαδίου, ή 
πραγματεία τον Χρνσοοτόμου «Στή σύνοψη τή ς  Π αλαιάς κα ί 
Κ αινής Δ ιαθήκης» κα ί δύο όμιλίες τον «Γιά τή ν  άσάφεια  τών 
προφητειώ ν».

1. ΔΙΑΛΟΓΟΣ

Ό  «Διάλογος» τού Παλλαδίου άποτελεϊτή  σημαντικότερη πη
γή γιά τή ζωή τον 'Ιωάννη Χρνσοστόμον κα ί βασίζεται στήν προ
σωπική γνώση τού συγγραφέα.

Ο Παλλάδιος γεννήδηκε γύρω στό 364 στή Γαλατία. Σέ ήλικία 
20 περίπου έτών προσχώρησε στό μοναχικό βίο. Γύρισε τά 
διάφορα κέντρα μοναχισμού τής έποχής τον κα ί έπισκέφθηκε 
διάσημους άσκητές συγκεντρώνοντας πληροφορίες κα ί διηγήσεις 
γιά τή ζωή κα ί τή δράση τους. Στίς άρχές τού 400 χειροτονήθηκε 
έπίσκοπος Έλενοπόλεως τής Βιθυνίας. Στή σύνοδο πού έγινε στή 
Δρϋ (403), όπου καταδικάστηκε ό Χρυσόστομος, κατηγορήθηκε 
καί ό Παλλάδιος μαζί μέ άλλους φίλους τού Χρυσοστόμου ώς 
ώριγενιστής. Συνελήφθηκε κα ί έξορίσθηκε στήν Συήνη τής άνω 
Αίγυπτου. Ά φ έθηκε έλεϋθερος μετά  τό θάνατο τού έπισκόπου 
’Αλεξάνδρειάς Θεοφίλου (412). Τότε έπέστρεχρε στή Γαλατία 

χωρίς ν ' άναλάβει πάλι τήν έπιακοπή του. Τό 417 άνέλαβε τή 
διαποίμανση τής έπισκοπής Ασπούνων. 'Υπήρξε πιστός φίλος 
καί ύποστηρικτής τού Χρυσοστόμου. Πέθανε πριν τό 431.

"Εγρα-ψε έκτός άπό τό «Διάλογο», τή «Αανσαϊκή 'Ιστορία» καί 
τό πρώτο μέρος τού έργου «Π ερί τώ ν τή ς  ’Ινδ ίας έθνών κ α ί τώ ν  
βραχμάνων». Ή  «Λανσαϊκή Ισ το ρ ία »  άποτελεϊ πολύτιμη πηγή
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γιά τήν ιστορία τοϋ άρχαίον μοναχισμού. Στό «Π ερί τή ν  τή ς  
’Ινδίας έθνών κα ί τών βραχμάνων» έκδέχει ό Παλλάδιος τις 
πληροφορίες ένός μορφωμένου Αιγυπτίου που ταξίδεψε στήν 
'Ινδία.

"Οπως σημειώσαμε, ό «Διάλογος» άποτελεϊ τή σημαντικότερη 
πηγή γιά τή ζωή κα ί δράση του Χρυσοστόμου, ιδίως κατά τά 
τελευταία χρόνια του. Τό έργο, όπως τό δηλώνει κα ί ό τίτλος του, 
είναι γραμμένο οέ διαλογική μορφή. Τά πρόσωπα είναι ό 
Ε πίσκοπος (δηλ. ό ίδιος ό συγγραφέας) κα ί ό διάκονος Θεόδω
ρος. Τά 20 κεφάλαια τοϋ «Διαλόγου» χωρίζονται αέ 4 μέρη, ώς 
έξής:

A ' μέρος: κεφ. 1-4. Ά ποτελεϊ τήν εισαγωγή τοϋ έργου.
Β ' μέρος: κεφ. 5-11. Περιέχει τή ζωή τοϋ ίεροϋ Χρυσοστόμου.
Γ ’ μέρος: κεφ. 12-19. Υπερασπίζετα ι τό χαρακτήρα κα ί τις 

πράξεις τοϋ Χρυσοστόμου.
Δ ' μέρος: κεφ. 20. Είναι ό έπίλογος τοϋ έργου.
Ό  «Διάλογος» δέν άκολουδεί μιά κανονική χρονολογική 

διήγηση. Τά πρώτα 11 κεφάλαια είναι μιά αύστηρή έκδεση 
γεγονότων, ένώ τό δέμα τών άλλων κεφαλαίων έπιτρέπει στό 
συγγραφέα νά φιλοσοφήσει κάπως κα ί νά ήδικολογήσει. Ό  
Παλλάδιος κάνει στή διήγησή του πολλές παρεκβάσεις, πού  
φαινομενικά είναι άσχετες, στήν πραγματικότητα όμως είναι 
άρκετά έπεξηγηματικές κα ί χρήσιμες γιά τήν άνάπτυξη τοϋ 
δέματός του. Oi κύριότερες παρεκβάσεις άναφέρονται στις 
διηγήσεις γιά τόν Πορ(ρύριο (κεφ. 16), τήν ’Ολυμπιάδα (κεφ. 16 
καί 17) κα ί πολλούς μοναχούς (κεφ. 17).

Ο σκοπός τοϋ Παλλαδίου δέν ήταν νά δώσει τή βιογραφία τοϋ 
Χρυσοστόμου, άλλά παρουσιάζοντας τήν ιδιωτική καί δημόσια ζωή 
τον νά τόν υπερασπίσει καί ν ' άνατρέ'ψει τίς κατηγορίες πού 
έξαπέλυσε έναντίον του ό έπίσκοπος τής ’Αλεξάνδρειας Θεόφιλος 
μα ζίμέ  τούς φίλους του. Τό έργο δηλαδή έχει καδαρά Απολογητικό 
χαρακτήρα. Ό  «Διάλογος» γράφτηκε τό 407 στή Ρ , ,  ίό 408 στή 
Σνήνη.

Τό κείμενο πού χρησιμοποιούμε είναι άπό τήν έκδοση τοϋ Ρ. 
R. Coleman - Norton (1928).
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2. ΣΥΝΟΨΗ ΤΗΣ ΠΑΛΑΙΑΣ ΚΑΙ ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ

Στήν άρχή τής «Σύνοψης τή ς  Π αλαιός κα ί Κ αινής Διαθήκης»
ό Χρυσόστομος τονίζει πώς σκοπός κα ί τών δύο Διαθηκών είναι ό 
Ιδιος, ή διόρθωση τού άνδρώπον. Στήν πραγματεία του αύτή δίνει 
τις περιλήψεις τών βιβλίων τής Π. Διαθήκης όσων δηλαδή περιείχε 
τό χειρόγραφο πού χρησιμοποίησε γιά τήν έκδοση του ό Μίχηε.

3. 01 ΔΥΟ ΟΜΙΛΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΦΗΤΕΙΩΝ

Στίς δύο όμιλίες του «Γιά τή ν  άσάφεια  τώ ν προφητειώ ν» ό
Χρυσόστομος διατυπώνει τήν άποψη πώς οί προφητείες τής Π. 
Διαθήκης, πού άναφέρονται στό Χριστό, στά έθνη καί τήν έκπτωση 
τών 'Ιουδαίων, είναι σκόπιμα άσαφεϊς.

Στήν εισαγωγή τής πρώτης όμιλίας τονίζει πόσο δύσκολο καί 
έπικίνδυνο είναι νά προσεγγίσει κανείς κα ί νά έρμηνέψει τά 
κείμενα τής Π. Διαθήκης. Στή συνέχεια ή έπιχειρηματολογία τού 
Χρυσοστόμου στηρίζεται σέ δύο σημεία. Τό πρώτο· υπήρχε 
κίνδυνος γιά τή ζωή τών προφητών, άν προφήτευαν φανερά τις 
διάφορες συμφορές γιά τούς ’Ιουδαίους. Γιά νά ξεφύγουν λοιπόν 
τόν κίνδυνο αύτόν οί προφήτες, σκέπασαν τις προφητείες μέ τις 
δυσκολίες στήν έρμηνεία τους κα ί γέμισαν τά γεγονότα μέ πολλά 
σκοτεινά σημεία. Κ αίτό  δεύτερο· οί Ιο υδα ίο ι θά κατέστρεφαν καί 
αύτά άκόμη τά προφητικά βιβλία, άν βέβαια ήξεραν τί άκριβώς 
έλεγαν. Τελειώνοντας τήν πρώτη όμιλία του τονίζει πώς δόξα τού 
νόμου τής Π. Διαθήκης είναι νά όδηγεί τούς άνθρώπους στό 
Χριστό.

Στή δεύτερη όμιλία του μιλάει πάλι γιά τήν άσάφεια τής 
Παλαιάς Διαθήκης, γιά τή φιλανθρωπία τού Θεού κα ίγιά  τό ότι δέν 
πρέπει νά κατηγορούμε ό ένας τόν άλλο. Ή  Π. Διαθήκη, λέγει ό 
Χρυσόστομος, είναι άσαφής όχι μόνο γιά νά προστατευθοϋν οί 
προφήτες, άλλά κ α ίγ ιά  νά μήν καταλαβαίνουμε εύκολα, όσα αύτή 
περιέχει. Π ρέπει μέ κόπο νά βρίσκουμε τό πραγματικό νόημα τών 
κειμένων της. 'Υπάρχει δμως κα ίμ ιά  δεύτερη αιτία γιά τήν όποια ή 
Π. Διαθήκη είναι πιό δύσκολη άπό τήν Καινή. Δέν έχουμε τήν Π. 
Διαθήκη στό πρωτότυπο κείμενο, όπως τήν Καινή, άλλά σέ
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μετάφραση. Γράφτηκε ατά έβραϊχά κα ί τή διαβάζουμε μεταφρα
σμένη ατά έλληνιχά. Ή  μετάφραση όμως δημιουργεί πολλές 
δυσχολίες.

Γιά τή φιλανθρωπία τοϋ Θεοϋ τονίζει πόσο μεγάλη είναι, 
λέγοντας πώς ό Θεός χάρισε στόν άνδρωπο τόν ούρανό χ α ί τήν 
αιώνια ζωή.

Μιλάει άχόμη γιά τή δύναμη τής προσευχής, πού γίνεται άπό 
πολλούς μαζί μέσα στήν έχχλησία, χα ί τελειώνει μ έ τίς παρατηρή
σεις του γιά τήν χαχολογία. Ή  χαχολογία, λέγει, είναι μεγάλη 
άμαρτία. Δ έν φέρει χανένα όφελος, δέν ίχανοποιεϊκαμιά  έπιδυμία. 
Είναι άποτέλεσμα φδόνου. Γι ’ αύτό συνιατά ν ’ άποφεύγουμε νά  
χαχολογοϋμε ό ένας τόν άλλο.

Τό κείμενο τών δύο όμιλιών είναι άπό τήν Πατρολογία τοϋ 
\iigne.

Σπύρος Μ ουστάχας 
Θεολόγος-Φιλόλογος



ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ 

ΠΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΩ. ΧΡΥΣΟΣΙΟΙΝΟλ



ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΣΤΟΡΙΚΟΣ 
ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ, ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΛΕΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 

ΓΕΝΟΜΕΝΟΣ ΠΡΟΣ ΘΕΟΔΩΡΟΝ,
ΔΙΑΚΟΝΟΝ ΡΩΜΗΣ,

ΠΕΡΙ
ΒΙΟΥ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ,
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α '

Ο ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. Τών το ν  Θ εού δωρημάτων τά  μ έν  έστιν, ώς 
έοικε, κοινά  κα'ι άμέριοτα, κράτιστε άδελφ έ Θεόδωρε, τά  δέ  
κοινά  και μεριστά. Τρίτα τούτω ν έστίν, ά οϋτε κοινά  οϋτε  
μερ ιστά  ή άμέριοτα, ά λ λ ' Ιδια κ α τ ’ έξα ίρετον δεδο μ ένα  οϊς 

5 δίδοται.
Ο ΔΙΑΚΟΝΟΣ. Δ εϋρο  δή φράοον ήμϊν  έκαστου γένο υς  τήν  

τ ά ξ ιν  άπιδάνω ς γάρ  προοιμιάσω.
Ο ΕΠΙΣΚ. Τ ά τ ή  φ ύσει καλά, ών άνευ  τό ζην μιαρόν, κοινά  

και άμέριοτα.
10 Ο ΔΙΑ Κ. Οϊον τί, πάτερ;

Ο ΕΠΙΣΚ. Πρώτον, ό τών όλων Θεός, άμα τώ μονογενεϊ 
αύτοϋ Υίώ καί τώ Ά γίω  Π νεϋματι, κο ινός έστι κα ι άμέριοτος· 
έξεστι γάρ τώ βουλομένω πα ντί όλον αυτόν λαβεϊν  τή  δεωρίςι, 
πραγμάτω ν μή ηειρώ μενον. Έ π ε ιτα  μετά  τόν Θ εόν α ί δεϊα ι 

15 Γραφα'ι κα ι αί υπ ερκόσμ ιο ι δ υν ά μ ε ις · π ρ ό ς  ταϋ.ταις ουρανός, 
ήλιος, σελήνη, κα'ι σ ύμ πας ό τών άστρων χορός, κα ί αύτός ό 
άήρ, κο ινά  και άμέριοτα, όλα  όλων. Μ έχρι τούτω ν ήμϊν  
ίστάσδω τών άμερίστω ν τό γένος. Ή ν  δέ πο τε κα'ι ή γή  κοινή  
και άμέριοτος άμα τοίς τών ύδάτω ν ρείδροις- έξ οϋ δ έ  ό τής  

20 πλεονεξίας ο ίστρος ένεπετά σδη  τα ϊς  τών φιληδόνω ν -ψυχαΐς, 
κατέστη  τά  βαρύτερα  στοιχεία  γης τε  κα'ι ϋδα το ς  μεριστά.

Ο ΔΙΑΚ. Σ αφ έστα τα  έχει τά  είρημένα- προσαναπλήρω σον  
δέ τόν λόγον τού  δευτέρο υ  γένο υς  τών μεριστών.



ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΣΤΟΡΙΚΟΣ 
ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ, ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΛΕΝΟΥΠΟΛΕΩΣ,

ΠΟΥ ΕΓΙΝΕ ΠΡΟΣ ΘΕΟΔΩΡΟ,
ΔΙΑΚΟΝΟ ΡΩΜΗΣ ΠΕΡΙ 

ΒΙΟΥ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ 
ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΙΩΑΝΝΗ 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α'

Ο ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. ’ Από τά πράγματα πού μάς χάρισε ό Θεός άλλα 
είναι, δπως φαίνεται, κοινά καί άμέριστα, κράτιστε άδελφέ Θεόδωρε 
καί άλλα κοινά καί μεριστά. Τρίτη κατηγορία είναι έκεΐνα τά όποϊα δέν 
είναι κοινά ούτε μεριστά ή άμέριστα, άλλά Ιδιαίτερα καί δίνονται 
έξαιρετικά σ ' αυτούς πού δίνονται.

Ο ΔΙΑΚΟΝΟΣ. 'Εμπρός λοιπόν έξήγησέ μας τήν τάξη κάθε 
κατηγορίας, γιατί άρχισες μ' άπίθανο πρόλογο.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Εκείνα πού άπό τή φύση τους είναι καλά, πού χωρίς 
αύτά ή ζωή είναι άθλια, εϊναι κοινά καί άμέριστα.

Ο ΔΙΑΚ. Γιά παράδειγμα τί πράγμα, πάτερ;
Ο ΕΠΙΣΚ. Πρώτα ό Θεός τών δλων, μαζί μέ τόν μονογενή του ΥΙό 

καί τό "Αγιο Πνεύμα, είναι κοινός καί άμέριστος. Γιατί ό καθένας πού 
έπιθυμεϊ είναι δυνατό νά τόν συλλάβει δλο μέ τή νόησή του, χωρίς νά 
έξετάζει τά πράγματα. Έ πειτα , μετά τό Θεό, οΐ θείες Γραφές καί οΐ 
ύπερκόσμιες δυνάμεις, κοντά σ ' αύτές ό ουρανός, ό ήλιος, ή σελήνη 
καί όλόκληρος ό χορός τών άστρων, άκόμη καί ό άέρας, είναι κοινά 
καί άμέριστα, δλα δλων. "Εως αύτά φθάνει γιά μάς ή κατηγορία τών 
άμέριστων πραγμάτων. Ή τ α ν  δμως κάποτε καί ή γή κοινή καί 
άμέριστη μαζί μέ τά ρεύματα τών νερών. ' Από τότε δμως πού μπήκε 
στίς ψυχές τών φιλήδονων ή έπιθυμία τής πλεονεξίας, έγιναν μεριστά 
τά βαρύτερα στοιχεία καί τής γής καί τού νερού.

Ο ΔΙΑΚ. Είναι σαφέστατα αύτά πού είπες. Συμπλήρωσε δμως τό 
λόγο γιά τή δεΐίτερη κατη·"''''"^ ~'~<ν μεοιαν7̂ ' *τ ' ',τ · ^
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Ο ΕΠΙΣΚ. Έ π ά ν α γχ ές  έσ τι μή α τελές  καταλεΐψ α ι τό  τή ς  
ύποδέσεω ς ύφος. Χ ρυσ ό ς  το ίνυν  κα ι άργυρος και π ά σα  ή 
μεταλλική φ ύσ ις, η ρ ό ς  τε  δρυοτομ ιχή  ϋλη κα ι δσα  των μέσων, 
συλλήβδην όίηεϊν, κοινά μ έν  έστιν, <ίλλ' δμως μεριατά · ού γάρ  

5 παντ'ι τφ  δέλοντι δλα δ ι ' δλου έ π ' έξουσ ία ς υπάρχει.
Ο ΔΙΑΚ. Ε ϋδηλος και οϋτος ό λόγος. ’Αμφιβάλλω δέ  

μ ή π ο τε  άτονήσης π ερ ϊ τά ς άπ οδείξε ις  τοϋ  τρ ίτου  γένο υς  των 
έξαιρέτω ν, υποσχόμενος δτι έστι τινά  ά μήτε κο ινά  έστι μή τε  
μεριστά , ά λ λ ’ Ιδια  κ α τ ’ έξα ίρετον  των άξίων τή ς δωρεάς. 

10 Έ π ιδ ε ϊς  οϋν τή ν  κορωνίδα τφ  λόγφ, άφήγησα ι ήμιν π ό δεν  
π α ρα γέγο να ς  κα ι περ'ι ών π ο δο ϋμ εν  μα δεϊν  τάληδή.

Ο ΕΠΙΣΚ. ΕΙ μ έν  έ η ' έμο'ι κ εϊτα ι κα ι τούτω ν έχω τήν γνώσιν  
π ερ ί ών π ο δειτε  μαδεϊν, ούκ άποκνήσω  ή άποχρύψω · τό μέντο ι 
χρ έος τοϋ  λόγου, ώς υπολαμβάνω , κα τά  δΰνα μ ιν  προσαπο- 

15 δώσω. Π αρδενίας γο ϋν  και τή ς  λο ιπής άγαμίας μερ ισμ όν ούχ  
εύρή σ εις · ού γάρ  εϊσι τοϋ  γένο υς  των κοινών ή τών μ ερ ισ τώ ν  
έπ ειδή  οι) π ά ς  ό ποδών τό  π ρ ά γμ α  και π α ρδενεύει, ά λλ ' ό 
δυνάμενος- τών γάρ  γεγαμηκότω ν πολλοί γλίχονται μέν, οι) 
φ δάνουσι δέ διά  τό προειλή φ δα ι έν  συζυγία ις. "Ωσπερ κα ι έν  

20 τοϊς Ό λυ μ π ια κ ο ϊς  άγώσι καλει μ έν  ό κή ρυξ τόν  βουλόμενον, 
στέφ ανοι δέ τόν ν ικήσαντα · το ύτφ  τφ  τρ ό π φ  κα ι έπ ΐ τής  
άγνείας, καδώς τό  Ε ύαγγέλ ιον  λέγει. Τοϋ γάρ  Π έτρου  άνδυπε- 
νεγκόντος τφ  Σωτήρι, «Ει ούτως έστιν  ή αίτια τοϋ άνδρώ που  
μετά  τής γννα ικός, ού σ υμ φ έρει γαμήσαι» · π ρ ό ς  οίς έφ η σ εν  ό 

25 Σωτήρ ’ « Ά λ λ ' ού πάντω ν έστι χω ρήσαι τόν λόγον  τούτον, άλλ ’ 
οϊς δέδοται» . Ό ρ φ ς , δτι ού πάσιν, «άλλ ’ οίς δέδοται»;

Ο ΔΙΑΚ. Ώ μ η ν  <?ε δυοπορίοτω ς έχειν  περ'ι τή ν  τών 
έξαιρέτω ν άπόδειξιν, ά λ λ ’, ώς έο ικεν, και γραφικώ ς κα ι 
Ισχυρώς ήμάς έπεισας.

30 Ο ΕΠΙΣΚ ΕΙ τα ϋτα  σαφή σοι καδέστηκεν, κα ι λο ιπα ις  
μα ρτυρ ία ις  λιπανώ  τόν λόγον, ϊ ν ' οί φαϋλοι τήν γνώμην, 
π εισ δέντες  έκ  τούτων, παύσω ντα ι τοϋ  άρπάζειν  ά λαβειν  οι) 
δεδύνηντα ι. Ε ϋρο μ εν  γάρ  και τήν ίερω σύνην π α ρ ά  τα ϊς δ εία ις  
Γ ραφ αϊς ο ϋ ΐε  κοινήν ούσαν οϋτε μεριστήν, άλλ ’ έξα ίρετον  τών 

35 άξίών, καδώς νουδετώ ν Ε β ρ α ίο υ ς  λέγει ό μεγαλόφρω ν

1. Μστθ. 19, 10.
2. Μστθ. 19, 11.
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Ο ΕΠΙΣΚ. Είναι άναγκαΐο νά μήν άφήσουμε άσυμπλήρωτη τήν 
πλοκή τής υπόθεσης. Ό  χρυσός λοιπόν καί ό άργυρος καί κάθε 
μέταλλο, καθώς καί ό πλούτος του δάσους καί δσα είναι χρήσιμα, 
γενικά, είναι βέβαια κοινά, άλλ’ δμως είναι μεριστά. Γιατί δέν άνήκουν 
δλα όλοκληρωτικά στήν έξουσία τού κάθε άνθρώπου πού τά έπιθυμεΐ.

Ο ΔΙΑΚ. Είναι όλοφάνερος καί αύτός ό λόγος. Φοβάμαι δμως 
μήπως δείξεις άδυναμία στίς άποδείξεις τής τρίτης κατηγορίας τών 
ιδιαιτέρων δώρων, έπειδή έλεγες δτι ύπάρχουν μερικά πράγματα τά 
όποία δέν είναι ούτε κοινά, ούτε μεριστά, άλλά Ιδιαίτερα, καί δίνονται 
έξαιρετικά στούς άξιους τής δωρεάς. Συμπληρώνοντας λοιπόν τό 
λόγο, διηγήσου μας άπό πού έφθασες, καί ποιά είναι ή άλήθεια γιά 
έκείνα πού ποθούμε νά μάθουμε.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Εάν είναι στό χέρι μου καί γνωρίζω αύτά πού ποθείτε 
νά μάθετε, δέ θά διστάσω ούτε θά κρύψω κάτι, άλλά τό χρέος τού 
λόγου, δπως τό καταλαβαίνω, θά τό άνταποδώσω δσο μπορώ 
καλύτερα. ”Ετσι, δέ θά βρεις μερισμό τής παρθενίας καί τής άλλης 
άγαμίας, γιατί δέν άνήκουν στήν κατηγορία τών κοινών ή τών 
μεριστών, άφού δέν παρθενεύει δποιος ποθεί τό πράγμα, άλλ’ δποιος 
μπορεϊ. Πολλοί βέβαια άπό τούς παντρεμένους τό έπιθυμούν πολύ, δέ 
φθάνουν δμως σ ’ αύτό, έπειδή έχουν προλάβει νά παντρευθούν. 
'Όπως καί στούς ’ Ολυμπιακούς άγώνες καλεί ό κήρυκας δποιον θέλει 
ν ’ άγωνισθεϊ, στεφανώνει δμως τό νικητή, έτσι άκριβώς συμβαίνει καί 
στήν περίπτωση τής άγνείας, καθώς λέγει τό Εύαγγέλιο. Γιατί δταν ό 
Πέτρος παρατήρησε στά λόγια τού Σωτήρα, «’ Εάν τέτοια εύθύνη έχει 
ό άνδρας άπέναντι στή γυναίκα του, δέ συμφέρει νά παντρευθεϊ 
κανείς»1, είπε σ' αύτά ό Σωτήρας· «Βέβαια δέν μπορούν νά προ
χωρήσουν δλοι στήν κατάσταση τής άγαμίας, άλλ’ δσοι έλαβαν τό 
χάρισμα»2. Βλέπεις, δτι δχι δλοι, «άλλ’ δσοι έλαβαν τό χάρισμα»;

Ο ΔΙΑΚ. Νόμιζα πώς θά συναντούσες δυσκολία στήν άπόδειξη τών 
Ιδιαιτέρων δώρων, άλλά, δπως φαίνεται, μάς έπεισες καί άπό τή 
Γραφή καί πολύ καλά.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Εάν αύτά σού έγιναν φανερά, θά πλουτίσω τό λόγο μου 
καί μέ άλλες μαρτυρίες, ώστε αύτοί πού έχουν φαύλη γνώμη νά 
πεισθούν ά π ’ αύτές καί νά σταματήσουν ν ’ άρπάζουν δσα δέν είναι 
σέ θέση νά πάρουν. Θά βρούμε λοιπόν δτι καί ή ϊερωσύνη στίς θεϊες 
Γραφές δέν είναι ούτε κοινή ούτε μεριστή, άλλά ιδιαίτερο χάρισμα γιά 
τούς άξιους, καθώς λέγει ό μεγαλόφρονας Παύλος δταν νουθετεί τούς
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Παύλος · «Ού γάρ έαυτφ τις λαμβάνει τήν τιμήν, ά λλ ' ό 
καλούμενος ύπό τού Θεού. Ούτως και Άαρών», φησιν, «ούχ 
έαυτόν έδόξασεν γενέσδαι αρχιερέα». Έξακοσίων γάρ οϋσών 
χιλιάδων άνδρών και πολλών έν αύτοίς ζήλον έχόντων, εις 

5 άνηγορεύδη, ό 'Ααρών, οϋ τό παράδοξον τής φάβδου, 
βλαστηοάσης κάρυα, έδυσώπησε τούς πολλούς δεόληπτον 
είναι τόν ιερέα. Τινές δέ τών καλών άνεπιστήμονες, πάδει 
τρωδέντες κενής εύδοξίας, τών κοινών ή τών μεριστών 
ύποτοπήοαντες είναι ταύτην, αύτοχειροτόνητοι έπισκιρτώσι 

10 τφ πράγματι, άξιον τό τέλος τής μανίας εύρόμενοι, αύτήν τήν 
γήν τής συναγωγής τής προπετείας τής έαυτών καταστήσαντες 
μάρτυρα. Δάδάν γάρ κα'ι ’Αβειρών, πορνικφ όφδαλμφ τοϋ 
άξιώματος έρασδέντες, ύποβρύχιοι ούν τοϊς πειδομένοις 
άπώλοιντο, αύτοσχέδιον τάφον τήν έαυτών έκκλησίαν εύρό- 

15 μενοι. Μετά τούτους Όζά, ού μεμνημένος τών προλαβόντων, 
ύπό τ  οϋ πάδους συρόμενος, ήρα τού πράγματος- και δή τής 
κιβωτού μις: τών ήμερών έ φ ' άμάξης έν όδφ άγομένης, έτυχεν  
τόν έλκοντα μόσχον ύποτινάξαντα διασεισαι τήν κιβωτόν. 
Παρακολουδών ούν Ό ζά  έπελάβετο τή χειρί, οϋ συγχωρήσας 

20 άνατραπήναι τό σκεϋος. Ώ ς  δέ είδεν ό Θεός, και ούκ ήρεοεν 
αύ τόν, δτι έκ τούτου γίνεται συνήδεια τοϊς προπετέσιν, εϊργει 
τόν Ό ζά, πατάξας έως δανάτου, παιδεύων τούς μετά ταϋτα  
παύσασδαι τής τοιαύτης μανίας.

Ό ψ έ δέ ποτε μετά μάκρους τούς χρόνους, μετά  τήν τού  
25 Χριστού παρουσίαν, Σίμων ό μάγος ό άπό Γίτδων τής κώμης, 

σοφιστής τών έναντίων τής άληδείας δογμάτων, πανοϋργος  
υπάρχων έν πονηρίαις, σοφίζεται τό πάβος, φοβούμενος 
δήβεν τών παλαιών τήν έπιτιμίαν, ϊνα μή τά δμοια σπείρας, 
δερίση τά  ϊσα. Προσέρχεται τοίνυν κολακείςι τοϊς άποστόλοις, 

30 τφ κωδίφ τόν λύκον έγκρύψας, μετά χρημάτων χρυσίου, ώς ού 
δοκών άρπάζειν ά κακώς άγοράζειν έσπούδαζεν, έκεϊνα  
λέγων ά πρέπει έκεινον και όσοι τούτον μιμούνται. «Λάβετε», 
φησί, «τά χρήματα ταϋτα και δότε μοι τήν έξουσίαν τής 
ύμετέρας άξίας, ϊνα φ έάν έπιδώ τάς χεϊρας, λαμβάνη Πνεϋμα

3. Έβρ. 5, 45.
4. Βλ. Ά ριθμ . 1,45 έ.

5. Ά ριθμ. κεφ. 16.
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'Εβραίους· «Γιατί κανείς δέν παίρνει μόνος του τό άξίωμα, άλλ’ 
όποιος καλείται άπό τό Θεό. “Ετσι καί ό ’ Ααρών», λέγει, «δέ δόξασε 
μόνος του τόν έαυτό του στό νά γίνει άρχιερέας»3. ’Ενώ δηλαδή ήταν 
έξακόσιες χιλιάδες άνδρες καί πολλοί ά π ’ αυτούς είχαν ζήλο, ένας 
πήρε τό άξίωμα, ό Άαρών, γιατί τό θαύμα τής ράβδου του, πού 
βλάστησε καρύδια, έπεισε τούς πολλούς, ότι ό Ιερέας ήταν θεόπνευ
στος4. Μερικοί δμως, έπειδή δέν είχαν έπίγνωση τών καλών καί 
πληγώθηκαν άπό τό πάθος τής δόξας, νομίζοντας δτι ή άρχιερωσύνη 
άνήκει στά κοινά ή μεριστά, παίρνουν αυθαίρετα τό άξίωμα μόνοι 
τους καί βρήκαν τέλος άξιο τής μανίας τους, άφοϋ έκαμαν μάρτυρα 
τής άπερισκεψίας τους τόν Ιδιο τόν τόπο τής συναγωγής. "Ετσι ό 
Δαθάν καί ό Άβειρών, έπειδή έπιθύμησαν τό άξίωμα μέ πορνικό 
όφθαλμό, χάθηκαν κάτω άπό τή γή μαζί μέ τούς όπαδούς τους, 
βρίσκοντας πρόχειρο τάφο τήν έκκλησία τους5. Μετά άπ' αύτούς ό 
Ό ζά, ξεχνώντας τούς προηγούμενους καί παρασυρόμενος άπό τό 
πάθος, έπιθύμησε ύπερβολικά τό άξίωμα. ’Έτσι κάποιαήμέρα καθώς 
ή κιβωτός τής διαθήκης μεταφερόταν στό δρόμο πάνω σέ άμαξα, 
συνέβηκε νά κουνήσει δυνατά τήν κιβωτό μέ τό τίναγμά του τό 
μοσχάρι πού έσυρε τήν άμαξα. Παρακολουθώντας λοιπόν ό ’ Οζά, τήν 
έπιασε μέ τό χέρι καί δέν άφησε ν ’ άνατραπει τό σκεύος. Μόλις δμως 
τό είδε αύτό ό Θεός καί δέν του άρεσε, γιατί άπό αύτό γίνεται 
συνήθεια στούς άπερίσκεπτους, έμπόδισε τόν Ό ζά, κτυπώντας 
αύτόν μέχρι πού τόν θανάτωσε, διδάσκοντας τούς μεταγενέστερους 
νά σταματήσουν αυτήν τή μανία6.

Αργότερα, μετά πολλά χρόνια, μετά τήν ένανθρώπηση τού Χρι
στού, ό Σίμωνας ό Μάγος7, ό όποιος καταγόταν άπό τήν κώμη τών 
Γίτθων, σοφιστής τών άντίθετων πρός τήν άλήθεια δογμάτων, γεμάτος 
πανούργες πονηριές, διδάσκεται άπό τό πάθημα, έπειδή φοβόταν 
παραγματικά τήν τιμωρία τών παλαιών, γιά νά μή σπείρει τά Ίδια καί 
θερίσει τά"ισα. Πλησιάζει λοιπόν τούς 'Αποστόλους, άφοϋ έκρυψε τό 
λύκο κάτω άπό δέρμα προβάτου, μέ κολακείες καί μέ χρυσάφι, γιά νά 
μή φανεί δτι άρπάζει όσα κακώς προσπαθούσε ν ’ άγοράσει, λέγοντας 
έκεινα τά όποία άρμόζουν σ’ έκείνον καί σ' όσους τόν μιμούνται. 
«Λάβετε», λέγει, «τά χρήματα αύτά καί δώστε μου τήν έξουσία του 
άξιώματός σας, ώστε σ' όποιον έπιθέτω τά χέρια μου, νά λαμβάνει

6. Β ' Βσσ. 6,3-7· Α ' Παραλ. 13,7-10.

7. Πράξ. 8, 9-24· Ιουστίνου, Α ' ’Απολογία 26.
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"Αγιον». Ή ν  δέ βεβαπτισμένος εις τό δνομα Ίησοϋ. 
προσαποχρίνεται ό χορός τ ν ν  άποστύλων « Ά π α γε , άνθρωπε- 
χάρις Θεού πιπράσκεσδαι ούχ άνέχεται». Ώ ς  δ ’ έπέμενε 
χρούων τήν δύραν τοϊς λόγοις, έφησαν έχ  δευτέρου · «Τί 

5 άγοράζεις δ δωρεάν εύρίοχεις, βιώσας άξίως;»· ώς δέ ένενόει 
τοϋ βίου τούς πόνους χαϊ τόν δχνον τής έαυτοΰ διανοίας χαϊ 
τό τού πράγματος άδηλον, πάλιν έγύμνου τό χρυσίον τού 
βαλαντίου, δελεάζειν οίόμενος έν απάτη τούς μαδητάς τού 
Σωτήρος. Ά γαναχτήσας πρός τούτοις «ό δρασσόμενος τούς 

10 σοφούς έν τή πανουργίφ αύτών», έφδέγξατο διά τού Πέτρου 
λέγω ν «Τό άργνριόν σου συν σο'ι εϊη εις άπώλειαν, ότι τήν 
δωρεάν τού Θεού ένόμιαας διά χρημάτων κτάσδαι»- φ 
περιέδηχεν τής μετανοίας τό ψάρμαχον, άλείφων αύτόν έν  
μαχροδυμίφ, «Μετανόηαον», λέγων, «εί άρα άφεδήσεταίσοι ή 

15 έπίνοια τής χαρδίας σου. Εις γάρ χολήν πικρίας χαϊ σύνδε
σμον άδιχίας όρώ σε δντα»· ού γάρ βούλεται τών πλημμε- 
λούντων τήν άπώλειαν φιλόψυχος ών. Αποδεδειγμένω ν ούν 
χατά δύναμιν τών προειρημένων, Θεόδωρε μεγαλώνυμε, χαϊ 
μυστηρίων τής άληδείας διάχονε, πύδου π α ρ ' ήμών περί ών 

20 προείλου μαδείν.
Ο ΔΙΑΚ. Πόδεν σε νύν παραγενόμενον έχομεν τέως;
Ο ΕΠΙΣΚ. Ά π ό  τής άνατολής δηλονότι· έν πρώτοις γάρ νυν  

τήν Ρώμην τεδέαμαι.
Ο ΔΙΑΚ. Τί σε μάλιστα ήγαγεν;

25 Ο ΕΠΙΣΚ. Ό  τή ς ύ μ ετέρ α ς  ε ιρήνης πόδος.
Ο ΔΙΑΚ. ”Αλλη γάρ τίς έστι παρά τήν ύμετέραν;
Ο ΕΠΙΣΚ. Οϋ έστι μέν άλλη, άλλά και πάνυ γε μία, ήν έχ  τών 

ούρανών δέδωχεν ό Σωτήρ είρηχώς τοϊς άποστόλοις- «Είρή- 
νην τήν έμήν δίδωμι ύμϊν». Υ π έ ρ  δέ βεβαίας χάριτος 

30 έδευτέρω σεν «Ειρήνην τήν έμήν άφίημι ύμϊν», τό μέν ούν, 
«δίδωμι», τάξας έφ ’ έαυτού, τό δέ, «άφίημι», έπ'ι τού 
Πνεύματος τού Α γίου, ϊ ν ' έν Πνεύματι διά Χριστού τήν τού 
Πατρός άποχαλύψωσι γνώσιν τοϊς έδνεοιν. Ά λλ  ’ ώσπερ έπ'ι 
τών παραλυδέντων μελών αί τής ψυχής ένέργειαι έπ'ι τά 

35 ύγιεινότερα τών μελών άναχάμτττουσι μέρη, τούτο δή πέπονδε  
χαϊ ή άδλία έφα. Παραλυδέντων γάρ αύ τής τών μελών χαϊ τάς

8. Α ’ Κορ. 3, 19. 9. Ί ω . 14, 27.
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Πνεύμα άγιο». Ή ταν βέβαια βαπτισμένος στό δνομα του ’Ιησού. Σ ’ 
αύτόν άποκρίθηκαν οΐ ’ Απόστολοι δλοι μαζί- «Φύγε, άνθρωπε- ή χάρη 
του Θεού δέν άνέχεται νά άγοράζεται». ’Επειδή δμως έπέμενε νά 
χτυπά τήν πόρτα μέ λόγια, τού «Ιπαν γιά δεύτερη φορά· «Γιατί 
άγοράζεις αύτό τό όποιο βρίσκεις δωρεάν, άν ζήσεις δπως πρέπει;». 
Μόλις δμως σκέφθηκε τούς κόπους τής ζωής καί τήν όκνηρία τής 
διάνοιάς του καί τό άβέβαιο τού πράγματος, πάλι έβγαλε τό χρυσάφι 
άπό τό βαλάντιο, νομίζοντας πώς θά  δελεάσει μέ άπάτη τούς μαθητές 
τού Σωτήρα. ' Αφού άγανάκτησε γΓ αύτά «’ Εκείνος πού συλλαμβάνει 
τούς σοφούς στην πανουργία τους»8 μίλησε μέ τό στόμα τού Πέτρου 
λέγοντας· «Τό χρήμα σου νά χαθεί μαζί μέ σένα, γιατί νόμισες πώς ή 
δωρεά τού Θεού άποκτιέται μέ χρήματα». Τού χορήγησε δμως τό 
φάρμακο τής μετάνοιας, άλείφοντας αύτόν μέ μακροθυμία, «Μετανό
ησε», λέγοντας, «μήπως σοϋ συγχωρηθεΐή έπινόηση αύτή τής καρδιάς 
σου. Γιατί βλέπω νά είσαι γεμάτος πικρή χολή καί δεμένος άπό τήν 
άδικία». Γιατί ό Θεός, έπειδή είναι φιλόψυχος δέ θέλει τήν άπώλεια 
έκείνων πού άμαρτάνουν. ’ Αφού λοιπόν άπέδειξα, όσο μπορούσα, τά 
προηγούμενα, Θεόδωρε μεγαλόφημε καί διάκονε των μυστηρίων τής 
άλήθειας, πληροφορήσου άπό μάς έκεΐνα τά πράγματα πού έπιθυμεΐς 
νά μάθεις.

Ο ΔΙΑΚ. ’Από πού μάς ήρθες τώρα;
Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Από τήν ’ Ανατολή βέβαια· πρώτη φορά μάλιστα τώρα 

εώα τή Ρώμη.
Ο ΔΙΑΚ. Τί σέ έφερε κυρίως έδώ;
Ο ΕΠΙΣΚ. Ό  πόθος τής εΙρήνης σας.
Ο ΔΙΑΚ. Είναι δηλαδή διαφορετική άπό τή δική σας εΙρήνη;
Ο ΕΠΙΣΚ. Δέν είναι βέβαια άλλη, άλλά καί έντελώς μία, αύτή τήν 

όποία έδωσε ό Σωτήρας μας άπό τούς ούρανούς, λέγοντας στούς 
’Αποστόλους· «Σάς δίνω τή δική μου ειρήνη»9. Καί γιά νά δείξει 
έξασφαλισμένη τή χάρη είπε γιά δεύτερη φορά- «Σάς άφήνω τή δική 
μου είρήνη». “Ετσι λοιπόν τό «δίνω» τό έβαλε γιά τόν έαυτό του καίτό 
«άφήνω» γιά τό άγιο Πνεύμα, γιά ν ’ άποκαλύψουν τή γνώση τού 
Πατέρα στά έθνη μέ τό άγιο Πνεύμα πού στάλθηκε άπό τό Χριστό. 
’Αλλά δπως στήν περίπτωση τών παραλυμένων μελών τού σώματος οί 
ένέργειες τής ψυχής στρέφονται στά ύγιεινότερα άπό τά μέλη, αύτό 
άκριβώς έχει πάθει καί ή άθλια ’Ανατολή. ’Επειδή λοιπόν έπαθαν 
παραλυσία τά μέλη της καί δέν μπορούν νά έκτελέσουν τίς ένέργειές
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οικείας ένεργείας άποτελεϊν μή δυναμένων διά τήν τής 
όμονοίας φυγήν, οί πλεϊστοι τών εύζώνων και γλιχομένων 
αύτής φυγάδες τής χώρας κατέστημεν, άκινδννως και άπραγ- 
μόνως οίκεϊν τήν θρεψαμένην οι) δυνάμενοι διά τήν οχέοιν τής

5 άληθείας, εϊ πως ύμάς εύρόντες, τάς όλίγας ταύτας ήμέρας 
τάς λειπομένας τώ βίω κατά τό Εύαγγέλιον ζήοωμεν.

Ο ΔΙ£Κ. Ώ ς  έοιχε, θαυμάσιε πάτερ, ΰπό τής προνοίας 
ήμιν άπεστάλης· συνςίδουσαν γάρ ευρίσκω ταϊς ήμετέραις 
άνίαις τήν σήν άλγηδόνα. Οϊμαι γάρ σε τής συνόδου είναι 

10 Ίω άννου τού έπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως.
Ο ΕΠΙΣΚ. Ούτως έχει ώς εϊρηχας.
Ο ΔΙΑΚ. Παραχέχλησο τοίνυν, έπ'ι Θεού μάρτυρος, μετά  

πάοης άληθείας ήμιν διηγήοασθαι περί ών κατά μέρος μαδεϊν 
έπειγόμεθα· ώς είδώς τούτο, δτι εϊ τι παρά  τήν άλήθειαν ήμιν 

15 άπαγγείλης, έξεις μέν τον Θεόν δικαστήν καί κριτήν, έλεγχθή- 
ση δέ και π α ρ ' ήμών, έτέρως μαθόντων. Ού γάρ εις ή δύο ή 
τρεις ή δέκα ή οί τυχόντες ήμιν άφηγήσαντο περί τών έν 
Κωνσταντινουπόλει συμβάντων, άλλά και πλείους, και τούτων 
οί μέν έπίσκοποι και πρεσβύτεροι και τού τάγματος τών 

20 μοναχών. Και εί βούλει συντόμως μαδεϊν τά  τής έκκλησίας 
'Ρωμαίων, παρέχω οοι τήν γνώσιν.

Πρώτος πάντων παραγέγονε πρός ή μάς αναγνώστης 
Άλεξανόρεύς μετά γραμμάτων Θεοφίλου τού πάπα, έν οϊς 
προσανέφερεν καθηρηκέναι τόν Ίωάννην. Οϊς γράμμασιν 

25 έντνχών ό μακάριος πάπας Ίννοκέντιος μικρόν άνετράπη, 
προπετείας και τύφου καταγνούς Θεοφίλου, δτι και μόνος 
γέγραφε και σαφή τήν γνώσιν ούκ έπεμψεν, ή δι ’ δ καθεϊλεν ή 
μετά τίνων καθεϊλεν. Έ ή ι τούτοις διαπορών έμενεν, άντιγρά- 
φειν ού Βέλων διά τό κούφον τού πράγματος. 'Εν οϊς Εύσέβιός 

30 τις διάκονος τής Κωνσταντινουπολιτών έκκλησίας, έκκλησια- 
στικών ένεκεν διατριβών έν τή 'Ρώμη, προοελδών τφ  πάπςι 
Ίννοκεντίφ , έντευκτικούς λιβέλλους έπέδωκεν, όρκίζων αυ
τόν μικρόν άναμειναι χρόνον, όψόμενον τής συσκευής τήν 
άποκάλυψιν. Έ ν  οϊς έπέστησαν μετά  τρεις ήμέρας έπίσκοποι 

35 τέσσαρες τού μέρους Ίωάννου, άνδρες εύλαβείς, Πανσόφιος 
Πισιδίας, Πάππος Συρίας, Δημήτριος Γαλατίας δευτέρας,

10. Τήν έποχή έκείνη ό πατριάρχης τής 'Αλεξάνδρειας όνομαζόταν πάπας.
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τους άπό έλλειψη όμόνοιας, οΐ περισσότεροι ά π ’ έκείνους πού είναι 
εύκίνητοι καί έπιθυμοΰν τήν όμόνοια φύγαμε άπό τή χώρα μας, γιατί 
δέν μπορούσαμε νά μείνουμε χωρίς κινδύνους καί ένοχλήσεις στην 
πατρίδα μας έξ αιτίας τής άναστολής τής άλήθειας, μήπως, συναντών
τας έσάς, κατορθώσουμε νά ζήσουμε σύμφωνα μέ τό Ευαγγέλιο τίς 
λίγες αύτές ήμερες πού μάς άπομένουν.

Ο ΔΙΑΚ. "Οπως φαίνεται, θαυμάσιε πάτερ, στάλθηκες σέ μάς άπό 
τή θεία Πρόνοια. Γιατί βρίσκω πώς ό πόνος σου συμφωνεί μέ τίς δικές 
μας στενοχώριες. Νομίζω σίγουρα ότι είσαι άπό τή συνοδεία  τού 
'Ιωάννη τού  έπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως.

Ο ΕΠΙΣΚ. "Ετσι συμβαίνει, όπως τό είπες.
Ο ΔΙΑΚ. Σέ παρακαλοΰμε λοιπόν, μέ μάρτυρα τό Θεό, νά μάς 

διηγηθεϊς μέ κάθε άλήθεια, δσα έπιθυμοΰμε νά μάθουμε μέ λεπτομέ
ρεια, γνωρίζοντας τούτο, δτι δηλαδή άν μάς πείς κάτι αντίθετο πρός 
τήν άλήθεια, θ ά  έχεις τό Θεό δικαστή καί κριτή, καί θ ά  έλεχθείς καί 
άπό μάς, όταν τό μάθουμε ά π ’ άλλου. Γιατί δέ μάς διηγήθηκαν τά 
συμβάντα στήν Κωνσταντινούπολη ένας ή δύο ή τρεϊς ή δέκα ή οΐ 
τυχαίοι, άλλά περισσότεροι, καί ά π ’ αύτούς άλλοι ήταν έπίσκοποι, 
άλλοι πρεσβύτεροι καί άλλοι μοναχοί. Καί άν θέλεις νά μάθεις 
σύντομα τήν κατάσταση τής 'Εκκλησίας τής Ρώμης, σου δίνω τήν 
πληροφορία.

Πρώτος απ ' όλους ήρθε σέ μάς άναγνώστης άπό τήν ’Αλεξάν
δρεια μέ γράμμα τού πάπα  Θεοφίλου10, στό όποιο άνέφερε δτι είχε 
καθαιρέσει τόν ’Ιωάννη. Διαβάζοντας αύτό ό μακάριος πάπας 
’ Ιννοκέντιος" λιποθύμησε λίγο, καταλογίζοντας στό Θεόφιλο άπερι- 
σκεψία καί άλαζονεία, γιατί καί μόνος έγραψε καί δέν έστειλε σαφή 
πληροφορία, ή γιά ποιο λόγο τόν καθαίρεσε ή μαζί μέ ποιούς τόν 
καθαίρεσε. Πάνω σ ’ αϋτά είχε άπορίες, άλλά δέν ήθελε ν ’ άπαντήσει 
έξ αιτίας τής έπιπολαιότητας τοΰ πράγματος. Τότε κάποιος Εύσέβιος, 
διάκονος τής 'Εκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως, διαμένοντας στή 
Ρώμη γιά έκκλησιαστικά ζητήματα, άφοϋ πήγε στόν πάπα  ’ Ιννοκέντιο 
τόν παρακάλεσε, όρκίζοντας αύτόν νά περιμένει λίγο χρόνο, γιά νά δει 
τήν άποκάλυψη τής σκευωρίας. Μετά άπό τρείς ήμερες άπό τότε 
έφθασαν τέσσερις έπίσκοποι άπό τή μερίδα τού ’Ιωάννη, άνδρες 
ευσεβείς, ό Πανσόφιος Πισιδίας, ό Π άππος Συρίας, ό Δημήτριος τής 
δεύτερης Γαλατίας, ό Ευγένιος Φρυγίας, οί όποιοι έπέδωσαν τρείς

11. Ό  Ιννοκέντιος ήταν έπίσκοπος Ρώμης άπό τό 402 έως τό 417.
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Εύγένιος Φρυγίας, άναδόντες έπιστολάς, μ ία νπρός  ταις δυαί, 
τήν μέν Ίω άννου τοϋ έπισχόπου, τήν δέ τεσσαράκοντα  
έπιοχόπων έτέρων κοινωνικών Ίωάννου, τήν δέ λοιπήν τοϋ  
κλήρου Ίωάννου, συμφώνους τάς τρεις άπαιδεντων θόρυβον 
σημαινούσας. Ειχεν δέ τό ϋφος τής έπιοτολής τοϋ έηισκόηου  
Ίωάννου-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'

«Τφ δεσπότη μου αίόεσίμφ και όαιωτάτφ έπιακόπφ Ίννο- 
κεντίφ Ιω άννης έν Κυρίφ χαίρειν.

«Και πρό τών γραμμάτων οίμαι τών ήμετέρων άκηκοέναι 
τήν εύλάβειαν ύμών τήν παρανομίαν τήν ένταϋθα τολμηθεϊ- 
σαν. Τό γάρ μέγεθος τών δεινών οϋδέ έν μέρος τής οικουμένης 
άφήκεν άνήκοον είναι τής χαλεπής ταϋτης τραγφδίας, άλλα 
κα'ι πρός αύτάς τάς τής γής έσχατιάς φέρουσα ή φήμη τά  
γεγενημένα, πολύν πανταχοϋ θρήνον κα'ι όλοφυρμόν είργάαα
τό. 'Akk' έπειδή ού θρήνε ιν όει ταϋτα μόνον, άλλά και 
διορθοϋν κα'ι σκοπείν όπως άν ό χαλεπώτατος οϋτος σταίη 
χειμών τής έκκλησίας, άναγκαϊον είναι ένομίσαμεν τούς κυ
ρίους μου τούς τιμιωτάτους και εύλαβεστάτους έπισκόπους 
Δημήτριον, Πανσόφιον, Πάτντον, Εύγένιον πείσαι, τάς έαυτών 
έκκλησίας άφείναι, κα'ιπελ,άγους κατατολμήοαιτοοούτου, κα'ι 
μακράν άποδημίαν στείλαοθαι, καί πρός τήν ύμετέραν δρα- 
μείν άγάπην, κα'ι πάντα σαφώς άναδιδάξαντας, ταχίστην 
παρασκευάσαι γενέοθα  ̂τήν διόρδωσιν. Οϊς κα'ι τούς τιμίωτά- 
τους και άγαπητούς διακόνους Παύλον κα'ι Κυριάκόν ουνε- 
πέμ-ψαμεν. Κα'ι ούτοι δέ, ώς έν είδει έπιστολής, έν βραχεί 
διδάξουοιν ύμών τήν άγάπην τά γεγενημένα.

« Ό  γάρ τής έκκλησίας τής 'Αλεξάνδρειάς τήν προεδρίαν  
έγχειρισθε'ις Θεόφιλος, έντυχόντων τινών τφ εύαεβεστάτφ  
βασιλεϊ κατ ’ αύτού, κελευαθε'ις άφικέοθαι μόνος, συναγαγών 
μ ε θ ' έαυτοϋ πλήθος Αιγυπτίων ούκ όλίγων παραγίνεται, κα- 
θάπερ έκ  προοιμίων δεϊξαι βουλόμενος, δτι είς πόλεμον καί 
παράταξιν άφικνεϊται. ΕΙτα τής μεγάλης και θεοφιλούς Κων
σταντινουπόλεως έπιβάς, ούκ είς έκκληαίαν ήλθεν κατά τόν



Π ΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΟΑ ΝΝΟ Υ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ 63

έπιστολές, μία τού έπισκόπου 'Ιωάννη, μία σαράντα άλλων έπισκό- 
πων πού έπικοινωνούσαν μέ τόν ’ Ιωάννη, καί τήν τρίτη τού κλήρου 
τού ’Ιωάννη, πού καί οί τρεις μαζί έπισήμαιναν τό θόρυβο τών 
άμορφώτων. Καί τό περιεχόμενο τής έπιστολής τού έπισκόπου 
'Ιωάννη είναι τό παρακάτω.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'

«Πρός τόν δεσπότη μου, αΐδέσιμο καί όσιότατο έπίσκοπο 
Ίννοκέντιο, ’Ιωάννης· νά έχεις τή χαρά τού Κυρίου.

«Νομίζω δτι έχει άκούσει ή εύσέβειά σας τήν παρανομία πού 
τολμήθηκε έδώ καί πρίν άπό τήν έπιστολή μας. Γιατί τό μέγεθος τών 
δεινών δέν άφησε κανένα μέρος τής οίκουμένης νά μή μάθει τή 
φοβερή αύτή τραγωδία, άλλά ή φήμη, πού έφερε τά  γεγονότα καί σ ’ 
αύτά τά τελευταία σημεία τής γής, προκάλεσε παντού πολύ θρήνο καί 
όδυρμό. ’Επειδή δμως δέν  πρέπει νά θρηνούμε γ ι’ αύτά μόνο, άλλά 
καί νά τά διορθώνουμε καί νά έξετάζουμε πώς είναι δυνατό νά 
σταματήσει ή φοβερότατη αύτή τρικυμία τής ‘Εκκλησίας, νομίσαμε 
δτι είναι άναγκαϊο νά πείσουμε τούς κυρίους μου, τούς τιμιότατους 
καί εύσεβέστατους έπισκόπους Δημήτριο, Πανσόφιο, Π άππο, Εύγέ- 
νιο, ν ’ άφήσουν τίς έκκλησίες τους καί ν ’ άψηφίσουν τόσο πέλαγος 
καί ν ’ άναχωρήσουν γιά μακρινό ταξίδι καί νά τρέξουν στήν άγάπη 
σας καί, άφοϋ πληροφορήσουν τά πάντα μέ σαφήνεια, νά προετοιμά
σουν τό έδαφος γιά νά γίνει πολύ γρήγορα ή διόρθωση. Καί μαζί μέ 
αύτούς στείλαμε καί τούς τιμιότατους καί άγαπητούς διακόνους 
Παύλο καί Κυριάκό. Καί αύτοί, σάν κάποια ζωντανή έπιστολή, θά  
πληροφορήσουν σύντομα τήν άγάπη σας γιά τά συμβάντα.

«Πραγματικά ό Θεόφιλος, πού είχε τήν προεδρία τής ’ Εκκλησίας 
τής ’ Αλεξάνδρειας, έπειδή μερικοί έκαμαν άναφορά στόν εύσεβέστα- 
το αύτοκράτορα έναντίον του1, διατάχθηκε νά έρθει μόνος. Αύτός 
δμως συγκεντρώνοντας πάρα πολλούς Αιγύπτιους έπισκόπους έφθα- 
σε έδώ, σάν νά ήθελε νά δείξει άπό τήν άρχή, δτι φθάνει γιά πόλεμο 
καί μάχη. "Επειτα άφοϋ έφθασε στή μεγάλη καί θεοφιλή Κωνσταντι
νούπολη, δέν ήρθε στήν ’ Εκκλησία, σύμφωνα μέ τή συνήθεια πού άπό

1. Εκπρόσωποι τής όμάδας τών Μακρών 'Αδελφών, τούς όποιους ό 
Θεόφιλος θεωρούσε ώς ώριγενιστές, έκαμαν άναφορά στόν αύτοκράτορα 
Ά ρκάδιο.
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άνωθεν κρατήααντα θεσμόν, ούχ ήμϊν συνεγένετο, οϋ λόγων 
μετέδωκεν, ούχ εϋχής, οι) κοινωνίας· ά λλ’ άποβάς τού πλοίου 
χα'ι τά πρόθυρα τής έκχληαίας παραδρομών, έξω που τής 
πόλεως άπελθών ηύλίζετο. Και πολλά παρακαλεσάντων ήμών 

5 και αύτόν και τούς μ ε τ ' αύτον παραγενομένους π α ρ ’ ήμϊν 
καταχθήναι (και γάρ πάντα ηύτρέπιατο και καταγώγια χαϊ δαα 
εΐκός ήν), ούτε έκεινοι ούτε αυτός ήνέσχετο. Ταϋτα όρώντες 
ήμεϊς έν άπορίςι ήμεν πολλή, μηδέ τήν αιτίαν δυνάμενοι τής 
άδικου ταύτης άπεχθείας εύ ρ ε ϊν  άλλ’ δμως τά π α ρ ' έαυτών 

10 έπληρούμεν, τό πρέπον ήμϊν αύτοίς ποιούντες, και συνεχώς 
αύτόν παραχαλοϋντες συγγενέσθαι ήμϊν και είπείν τίνος 
ένεχεν τοσοϋτον έκ προοιμίων άνεφφίπιαεν πόλεμον και 
τηλικαύτην έσχανδάλισεν πόλιν.

« Ώ ς  δέ ούδέ  ούτως έβούλετο λέγειν τήν αιτίαν, οί τε 
15 χατηγορούντες αιίτοϋ έπέχειντο, καλέαας ήμάς ό εύαεβέατα- 

τος βασιλεύς έκέλευσεν πέραν-, ένθα διέτριβεν, άπιέναι καί 
τής κα τ' αύτόν άκούειν ύποθέσεω ς· και γάρ έφοδον και 
σφαγάς χαϊ έτερα ένεκάλουν μυρία. Ά λλ ’ ήμεϊς και τούς 
νόμους τών πατέρων χαϊ τόν άνδρα αίδούμενοι και τιμώντες, 

20 και αύτού δέ τά γράμματα έχοντες, 'μή δεϊν ύπερορίας  
έλκεσθαι τάς δίκας, ά λλ’ έν ταϊς ίδίαις έπαρχίαις τά τών 
έπαρχιών γυμνάζεσθαι', ού κατεδεξάμεθα δικάσαι, αλλά καί 
μετά πολλής παρητησάμεθα τής σφοδρότητος. Ό  δέ, ώσπερ 
τοϊς προτέροις έπαγωνιζόμενος, τόν άρχιδιάκονον καλέαας 

25 τόν έμόν έξ αύθεντείας πολλής, ώσπερ χηρενσάσης ήδη τής 
έκκλησίας κα'ι ούκ έχούσης έπίσχοπον, δι ’ έχείνου  τόν χλή- 
ρον πάντα πρός έαυιόν μετέστησεν. Και άνάστατοι αί έκκλη- 
σίαι έγίνοντο, άπαγομένων τών έν έκάστη κληρικών, παρα- 
σκευαζομένων λιβέλλους διδόναι κ α θ ’ ήμών, ,πρός κατηγο- 

30 ρίαν άλειφομένων. Και ταϋτα ποιήσας έπεμπεν χα'ι έκάλει εις 
δικαστήριον ήμάς, ούδέπω τάς κ α θ ’ έαυτόν άποδυσάμενος 
αιτίας· δ μάλιστα και παρά κανόνας και παρά πάντας νόμους 
ήν.

« Ά λλ ’ ήμεϊς συνειδότες, δτι ού πρός δικαστήν άφικνον-
2. Ε γκαταστάθηκε στά άνάκτορα τής Πλακιδίας.
3. Στό άνάκτορο Ρουφινιανών πού βρισκόταν στή Χαλκηδόνα.
4. Ά π ό  έπιστολή τού Θεοφίλου πού στηρίζεται στούς κανόνες 5 καί 6 τής 

Συνόδου τής Νίκαιας (325).
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τήν άρχή έπικράτησε, δέ μάς έπισκέφθηκε, δέ μάς άπηύθυνε λόγο, 
δέ μάς έδωσε εύχή, δέν ήρθε σέ κοινωνία μαζί μας. ’Αλλά, άφοΰ 
άποβιβάστηκε ώπό τό πλοίο καί προσπέρασε τρ πρόθυρα τής 
’ Εκκλησίας, έφυγε καί έγκαταστάθηκε κάπου έξω άπό τήν πόλη2. Καί 
μολονότι παρακαλέσαμε πολύ καί τόνΐδιο  καί αυτούς πού ήρθαν μαζί 
του νά καταλύσουν στην άρχιεπισκοπή (γιατί ε’ίχαμε έτοιμάσει δλα τά 
καταλύματα καί δλα τά σχετικά), δέ δέχθηκαν ούτε έκείνοι ούτε 
αύτός. Βλέποντας έμεϊς αύτά βρισκόμαστε σέ μεγάλη άπορία, έπειδή 
δέν μπορούσαμε νά βρούμε ούτε τήν αιτία τής άδικης αύτής 
άποστροφής. ’Αλλά δμως έκπληρώναμε τά καθήκοντά μας, κάνοντας 
αύτό πού έπρεπε γιά τόν έαυτό μας καί παρακαλώντας αύτόν 
συνέχεια νά συναντηθεί μέ μάς καί νά πεί γιά ποιό λόγο άνακίνησε 
άπό τήν άρχή τόσο μεγάλο πόλεμο καί σκανδάλισε τόσο μεγάλη πόλη.

«’Επειδή δμως ούτε έτσι ήθελε νά πει τήν αιτία, καί ένώ οί 
κατήγοροί του πίεζαν τήν κατάσταση, μάς προσκάλεσε ό εύσεβέστα- 
τος βασιλιάς καί διέταξε νά μεταβούμε άπέναντι, δπου έμεινε3, γιά ν ’ 
άκούσουμε τή σχετική μ ’ αύτόν ύπόθεση. Πραγματικά τόν κατηγο
ρούσαν γιά έπιθέσεις καί σφαγές καί πολλά άλλα. ’Εμείς δμως 
σεβόμενοι καί τιμώντας τούς νόμους τών πατέρων καί αύτόν τόνΐδιο, 
καί έχοντας τά γράμματά του, σύμφωνα μέ τά όποια «δέν πρέπει νά 
μεταφέρονται σέ ξένες χώρες οί δίκες, άλλά οί ύποθέσεις τών 
έπαρχιών πρέπει νά έξετάζονται στίς Ίδιες τίς έπαρχίες»4, δέ 
δεχθήκαμε νά δικάσουμε, άλλά καί παραιτηθήκαμε μέ ισχυρή άρνηση. 
Αύτός δμως, σάν νά ήθελε νά ξεπεράσει τήν προηγούμενη διαγωγή 
του, κάλεσε τόν άρχιδιάκονό μου μέ πολλή αύθεντεία, σάν νά είχε 
χηρεύσει ήδη ή ’Εκκλησία καί δέν είχε έπίσκοπο, καί μ ’ έκείνον 
παρέσυρε στό δικό του μέρος δλο τόν κλήρο5. Καί άναστατώθηκαν οί 
έκκλησίες, άφοΰ οί κληρικοί τους όδηγοΰνταν μέ βία, πιέζονταν νά 
δώσουν έναντίον μας λιβέλλους, προετοιμάζονταν γιά κατηγορία 
έναντίον μας. Καί άφοΰ έκαμε αύτά, έστειλε καί μάς προσκαλούσε 
στό δικαστήριο, χωρίς ν ’ άπαλλαγεί άπό τίς έναντίον του κατηγορίες, 
πράγμα πού ήταν άντίθετο πρός τούς κανόνες καί δλους τούς 
νόμους6.

«’ Εμείς δμως γνωρίζοντας δτι δέν έρχόμαστε σέ δικαστή (άληθινά

5. Αύτό έγινε τό Φθινόπωρο τού 403.

6. Βλ. κανόνα 6 τής συνόδου τής Κωνσταντινουπόλεως (381).
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μεθα (ή γάρ μυριάκις άν παρεγενόμεδα), άλλά πρός έχδρόν 
και πολέμιον, καδάπερ τά έμπροσδεν και τά μετά  ταϋτα  
έδήλωαεν, άπεστάλκαμεν πρός αυτόν έπισκόπους, τόν Πισι- 
νοϋντος Δημήτριον, τόν Ά πα μεία ς Εύλύαιον, τόν Ά π ιαρίας  

5 Αουπίκινον, πρεαβυτέρους δέ Γερμανόν καί Σευήρον, μετά  
τής προαηκούαης ήμϊν έπιεικείας άποκρινόμενοι και λέγοντες 
μή παραιτεΐαδαι κρίαιν, άλλ ’ έχδρόν και πολέμιον φανερόν. 
Ό  γάρ λιβέλλους μηδέπω όεξάμενος, καί τοιαϋτα έκ προοι
μίων ποιήοας, και άποφφήξας έαυτόν έκκλησίας και κοινω- 

10 νίας και εύχής, και κατηγόρους άλείφων, και κλήρον μεδι- 
οτάς, έκκλησίας έρημων, πώς άν εΊη δίκαιος έπϊ τόν τοϋ  
δικαστοϋ δρόνον άναβήναι ούδαμόδεν αύτφ προσήκοντα; 
ούτε γάρ άκόλουδον ήν τόν έξ Α ίγυπτου εις Θράκην δικάζειν, 
και τόν ύπεύδυνον δντα αίτιων καί έχδρόν και πολέμιον.

15 « Ά λ λ ’ όμως ούδέν τούτων αίδεσδείς, άλλ' δπερ έβου- 
λεύετο, πληρώσαι έπειγόμενος, ήμών δηλωσάντων ότι έτοιμοί 
έαμεν, και έκατόν και χιλίων έπιακόπων παρόντων, άποδύσα- 
σδαι τά έγκλήματα και δείξαι δντας καθαρούς έαυτούς, 
ώσπερ ούν καί έαμεν, ούκ ήνέσχετο. Ά λλ  ’ άπόντων ήμών, και 

20 σύνοδον έπικαλουμένων, και κρίαιν έπιζητούντων, και άκρόα- 
οιν ού φευγόντων, ά λλ ' άπέχδειαν φανεράν, και κατηγόρους 
έδέχετο, και τούς παρ  ’ έμοϋ δεδεμένους έλυαεν, και αύτών 
έκείνων ούδέπω τά έγκλήματα άποδυααμένων λιβέλλους έλάμ- 
βανεν, και ύπομνήματα έπραττεν, άπερ άπαντα παρά δεσμόν 

25 και κανόνα καί άκολουδίαν ήν. Καί τ ί  γάρ δει τά πολλά λέγειν; 
ούκ άπέοτη πάντα ποιών και πραγματευόμενος, έως ήμάς 
μετά δυναστείας και αύδεντείας άπάσης και τής πόλεως και 
τής έκκλησίας έξέβαλεν. Και πρός έσπέραν βαδεϊαν, τοϋ 
δήμου παντός ήμίν ουσουρομένου, έλκόμενος ύπό τοϋ κου- 

30 ριώοου τής πόλεως έν μέση τή πόλει, και πρός βίαν συρόμενος 
κατηγόμην, και εις πλοϊον ένεβαλλόμην, και διά νυκτός 
άπέπλεον, έπεί σύνοδον πρός δικαίαν κρίαιν έκάλουν. Τις άν 
ταϋτα άδακρυτί, κάν λιδίνην έχη τήν καρδίαν, άκούση; Ά λλ  ’ 
έπειδή, καδάπερ έφδην είπών, ού δρηνεϊν δει μόνον, άλλά και 

35 διορδοϋν, τήν ύμετέραν άγάπην παρακαλώ διαναστήναι και 
συναλγήσαι και πάντα ποιήσαι, ώστε στήναι ταυτι τά κακά.
7. Ό  Εύλύσιος άναφέρεται στήν έπιστολή 148 του Χρυσοστόμου, ένώ ό 

Λουπίκινος είναι γνωστός μόνο άπό έ&ώ.
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δμως είθε πολλές φορές νά έρχόμαστε σέ δικαστή), άλλά σ ’ έχθρό καί 
πολέμιο, όπως έδειξαν καί τά προηγούμενα καί τά έπόμενα, στείλα
με σ ’ αύτόν έπισκόπους, τό Δημήτριο Πισινούντας, τόν Εύλύσιο 
Ά παμείας, τό Λουπίκινο Ά ππ ια ρ ία ς7, καί τούς πρεσβυτέρους 
Γερμανό καί Σευήρο8, άπαντώντας μέ τήν εύγένεια πού αρμόζει σέ 
μάς καί λέγοντας δτι δέν άποφεύγουμε τή δίκη, άλλώ φανερό έχθρό 
καί πολέμιο. Γιατί αύτός, ό όποιος δέ δέχθηκε άπό μάς έγγραφη 
κατηγορία ποτέ, καί έκαμε άπό τήν άρχή τέτοια πράγματα, καί 
άπέκοψε τόν έαυτό του άπό τήν ' Εκκλησία καί τήν κοινωνία καί τήν 
συνιερουργία μέ μάς, αύτός ό όποιος κατασκευάζει κατηγόρους καί 
μεταθέτει κληρικούς, έρημώνοντας τούς ναούς, πώς θά  είναι δίκαιο ν ’ 
άνεβεϊ στό θρόνο του δικαστή πού δέν τού ταιριάζει μέ κανένα τρόπο; 
Γιατί ούτε εύλογο είναι νά δικάζει στή Θράκη αύτός πού προέρχεται 
άπό τήν Αίγυπτο, καί όταν είναι ό Ίδιος κατηγορούμενος καί έχθρός 
καί πολέμιος.

«Αύτός δμως δέ σεβάστηκε τίποτε ά π ’ αύτά, άλλά έπειδή 
βιαζόταν νά έκτελέσει αύτό πού ήθελε, δταν έμεϊς δηλώσαμε δτι 
ε’ίμασε έτοιμοι, ένώ ήταν παρόντες χίλιοι έκατό έπίσκοποι, ν ’ 
άποσείσουμε τίς κατηγορίες καί ν ’ άποδείξουμε δτι ε’ίμαστε καθαροί, 
όπως βέβαια καί ε’ίμαστε, δέν τό δέχθηκε. ’Αλλ’ ένώ απουσιάζουμε 
καί έπικαλούμαστε σύνοδο καί έπιζητούμε δίκη καί δέν άποφεύγουμε 
άκρόαση σέ δικαστήριο, άλλά φανερή άπέχθεια, αύτός δεχόταν 
κατηγόρους καί άπάλλαξε τούς κληρικούς πού τιμωρήσαμε, δεχόταν 
καταγγελίες άπό έκείνους τούς Ίδιους πού δέν είχαν άθωωθεΐ ποτέ, 
καί έκανε πρακτικά, τά όποια όλα ήταν παράνομα καί άντικανονικά 
καί άνακόλουθα. Καί (τί χρειάζεται νά λέγουμε πολλά;) δέ σταμάτησε 
νά κάνει τά πάντα καί νά άγωνίζεται, μέχρι πού μέ κάθε βία καί 
έξουσία μάς άπομάκρυνε καί άπό τήν πόλη καί άπό τήν ’ Εκκλησία9. 
Καί άργά τό βράδυ ένώ συνωστιζόταν όλος ό λαός καί μέ όδηγοΰσε μέ 
βία ό έπιμελητής τής πόλης στό κέντρο της, συρόμενος βίαια 
έπέστρεψα, καί μπήκα σέ πλοίο καί άπέπλευσα τή νύχτα, έπειδή 
ζητούσα σύνοδο γιά δίκαιη κρίση. Ποιός θ ’ άκούσει χωρίς δάκρυα 
αύτά, έστω καί άν έχει πέτρινη καρδιά; ’Επειδή όμως, όπως είπα 
παραπάνω, δέν πρέπει νά θρηνούμε μόνο, άλλά καί νά διορθώνουμε 
τά πράγματα, παρακαλώ τήν αγάπη σας νά ξεσηκωθεί καί νά 
συμπονέσει καί νά κάμει τά πάντα, ώστε νά σταματήσουν αύτά έδώ τά

8. Ιερ ε ίς  του Χρυσοστόμου.
9. Σωζομενοϋ, Έ κκλ. 'Ιστορία 8, 16 έ. Σύνοδος στή Δρϋ.
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Ούδέν γάρ ένταϋδα τής παρανομίας αυτών κατέλυσεν, αλλά 
και μετά ταϋτα τοϊς προτέροις έπαπεδύετο.

‘Επειδή γάρ ό ευσεβέστατος βασιλεύς έπιπηδήσαντας τή 
έκκλησίφ άναισχύντως χα'ι αδίκως, έξέβαλεν, και πολλοί τών 

5 έπιοκόπων ίδόντες αυτών τήν παρανομίαν εις τά έαντών 
άνεχώρησαν, τήν έφοδον αύτών ώσπερ πυράν πάντα έπινεμο- 
μένην φεύγοντες, ήμεϊς μέν πάλιν εις τήν πόλιν άνεκαλούμεδα  
και εις τήν έκκλησίαν, ής άδίχως έξεβλήδημεν, έπιοκόπων δ έ  
ήμάς τριάκοντα είσαγαγόντων, καί τού δεοσεβεστάτον βασι- 

10 λέως νοτάριον εις τούτο άποστείλαντος, έκείνος δέ έδραπέ- 
τευσεν εύδέως, τίνος ένεκεν καί διά τ ί μή γινώσχοντες. 
Είσελδόντες ούν παρεκαλοϋμεν τον δεοσεβέστατον βασιλέα 
σύνοδον συναγαγεϊν εις έκδικίαν τών γεγενημένων. Συνειδώς 
τοίνυν άπερ έδρασε, και τόν έλεγχον δεδοιχώς, τών γραμμά- 

15 των τών βασιλικών πανταχού διαπεμφδέντων και πανταχόδεν  
πάντας ουναγαγόντων, λάδρςι μέσον νυκτών εις άκάτιον έαυ
τόν έμβαλών, ούτως άπέδρα μ ε δ ' έαυτού πάντας έπαγόμενος.

« Ά λλ ’ ήμεϊς ούδέ ούτως άπέστημεν, διά τό τώ συνειδότι 
τώ ήμετέρφ δαφρεϊν, τά  αύτά πάλιν παραχαλούντες τόν 

20 εύσεβέστατον βασιλέα, δς καί πρέποντα  ποιών αύτού τή 
εύσεβείφ, έπεμψε πάλιν πρός αύτόν έν τάχει έξ Αίγυπτου  
άνιέναι καί τούς μ ετ ' αύτού πάντας, ώστε δούναι λόγον τών 
γεγενημένων, και μή τά άδίκως ούτως έχ  μιάς μοίρας και 
άπόντων ήμών τολμηδέντα, χα'ι παρά τοσούτους κανόνας, 

25 νομίζειν άρχεϊν εις άπολογίαν αύτού. Ό  δέ ούδέ βασιλικών 
ήνέσχετο γραμμάτων, ά λλ ' έμενεν όϊκοι προβαλλόμενος στά
σιν τού δήμου καί σπουδήν άκαιρόν τινων δήδεν, άντεχομέ- 
νων αύτού· κα ίτο ι γε τιρό τών γραμμάτων τών βασιλικών αυτός 
ούτος ό δήμος μυρίαις αύτόν ήν πλννας λοιδορίαις. Ά λλ  ’ ού 

30 ταϋτα περιεργαζόμεδα νϋν, άλλ ’ έκεϊνο δεϊξαι βορλόμενοι, ότι 
χακουργών άπελήφδη, ταϋτ ’ είρήκαμεν. Πλήν ούδέ μετά  
ταϋτα ήμεϊς ήσυχάσαμεν, ά λλ ' έπεκείμεδα άξιοϋντες δικαστή- 
ριον γενέσδαι και χρίοιν και άκρόασ ιν έτοιμοι γάρ ήμεν 
δεϊξαι έαυτούς τε άνευδύνους όντας, έκείνους τε τά έσχατα  

35 παρανομήσαντας. Ή σ α ν  δέ καί τινες Σύροι, τών τότε μ ε τ ’ 
αύτοϋ παρόντων, έντ αϋδα άπολειφδέντες, οι κοινή μ ε τ ' αύτού 
τό πάν έδραματούργησαν. Και πρός τούτοις έτοιμοι ήμεν
10. Σύνοδος έξήντα έπιοκόπων πού άποκατέστησε τόν Ιωάννη (Βλ. 

Σωζομενοΰ, ' Εκκλ. Ισ τορ ία  8, 19 έ.). Αΰτή δμως ή σύνοδος δέν είχε συγκληθεΐ 
άπό τόν αύτοκράτορα.
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κακά. Γιατί δέν τελείωσε έδώ τίποτε άπδ την παρανομία τους αύτή, 
άλλά καί άργότερα έπιχείρησε παρόμοια μέ τά προηγούμενα.

«' Αφοΰ λοιπόν ό εύσεβέστατος βασιλιάς τούς άπομάκρυνε άπό 
τήν 'Εκκλησία, στην όποία είχαν έπιπηδήσει άναίσχυντα καί άδικα, 
καί πολλοί έπίσκοποι βλέποντας τήν παρανομία τους άναχώρησαν 
στίς έδρες τους, άποφεύγοντας τήν έπίθεσή τους σάν φωτιά πού 
κατατρώγει τά πάντα, έμείς βέβαια άνακληθήκαμε πάλι στήν πόλη καί 
στην ’ Εκκλησία άπό τήν όποία άδικα άπομακρυνθήκαμε, καί ένώ μάς 
υποδέχθηκαν τριάντα έπίσκοποι καί ό θεοσεβέστατος βασιλιάς 
έστειλε γΓ αϋτό νοτάριο, έκείνος όμως δραπέτευσε αμέσως, άγνοών
τας έμείς γιά ποιό λόγο καί γιά ποιό σκοπό. "Οταν λοιπόν μπήκαμε 
στήν πόλη παρακαλέσαμε τό θεοσεβέστατο αύτοκράτορα νά συγκα- 
λέσει σύνοδο γιά έξέταση τών συμβάντων10. ’ Αναγνωρίζοντας λοιπόν ό 
Θεόφιλος τί έκαμε καί φοβούμενος τόν έλεγχο, άφοΰ τά βασιλικά 
γράμματα στάλθηκαν παντού καί συνάθροιζαν άπό παντού όλους 
τούς έπισκόπους, μπήκε κρυφά τά μεσάνυχτα σέ πλοιάριο καί έτσι 
έφυγε παίρνοντας μαζί του όλους τούς συνοδούς του.

«’ Αλλ’ έμείς ούτε έτσι δέ σταματήσαμε, γιατί ε’ίχαμε έμπιστοσύνη 
στή συνείδησή μας, παρακαλώντας πάλι γιά τ ά ’ίδια τόν εύσεβέστατο 
βασιλιά. Καί αύτός ένεργώντας όπως άρμοζε στήν εύσέβειά του, 
έγραψε πάλι σ ' αύτόν ν ’ άνεβεΐ γρήγορα άπό τήν Αίγυπτο, καθώς καί 
όλοι οί δικοί του, ώστε νά δώσει λόγο γιά τά γεγονότα, καί νά μή 
νομίζει ότι άρκοΰν πρός άπολογία του τά τόσο άδικα, ένώ άπουσιάζα- 
με, καί άντίθετα σέ τόσους κανόνες πού τόλμησε μία μόνο μερίδα. 
Αύτός όμως δέν υπάκουσε στά βασιλικά γράμματα, άλλ’ έμεινε στήν 
έδρα του καί μεταχειριζόταν σάν δικαιολογία τή στάση τού λαού καί 
τό άκαιρο δήθεν ένδιαφέρον μερικών πού τόν υπεράσπιζαν11. Καί 
όμως πρίν άπό τά βασιλικά γράμματα ό ’ίδιος ό λαός τόν έβριζε μέ 
άπειρες ύβρεις. 'Αλλά δέν έξετάζουμε αύτά τώρα, τά ε’ίπαμε δμως 
αύτά, θέλοντας νά δείξουμε τούτο, ότι δηλαδή έμποδίσθηκε νά κάνει 
τό κακό. 'Εμείς όμως ούτε υστέρα ά π ’ αύτά ήσυχάσαμε, άλλ' 
έπιμέναμε νά γίνει δικαστήριο καί δίκη καί άκρόαση, γιατί ήμαστε 
έτοιμοι ν ' άποδείξουμε ότι έμείς ε’ίμαστε άθώοι καί ότι έκεϊνοι 
παρανόμησαν πάρα πολύ. Ή τα ν  όμως καί μερικοί Σύροι, άπό τούς 
παρόντες τότε μαζί του, πού παρέμειναν έδώ καί σκηνοθέτησαν μαζί 
του όλη τήν υπόθεση. Καί κοντά σ ’ αύτά ήμαστε έτοιμοι νά

11. Ίσ ω ς ό Θεόφιλος είχε χλευασθεϊ στήν Κων/πολη άπό τό λαό καί 
μερικοί όπαδοί του είχαν έκτεθεϊ.
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δικάζεσθαι, και πλειστάκις ήνωχλήσαμεν ύπέρ  τούτον, ά- 
ξιονντες ή υπομνήματα ήμϊν δοθήναι, ή λιβέλλονς κατηγόρων, 
ή φύσεις έγκλημάτων γνωρισδήναι, ή αύτούς τούς κατηγό- 
ρ ο ν ς · και ούδενός τούτων έτύχομεν, άλλά πάλιν έξώσθημεν 

5 τής έκκλησίας.
«Πώς άν τά έντενθεν διηγησαίμην λοσιόν, πάσαν ύπερ- 

βαίνοντα τραγωδίαν; τις ταντα παραστήσει λόγος; ποία χωρίς 
φρίκης δέξεται άκοή; ημών γάρ αύτά ταντα, άπερ έμπροσθεν  
είπον, προτεινόντων, d tooüv στρατιωτών πλήθος αύτφ τώ 

10 μεγάλφ σαββάτω, πρός έσπέραν λοιπόν τής ήμέρας έπειγομέ- 
νης, ταΐς έκκλησίαις έπεισήλθον, τόν τε κλήρον άπαντα τόν 
σνν ήμϊν πρός βίαν έξέβαλον και δπλοις τό βήμα περιεστοιχί- 
ζετο. Kai γνναϊκες τών ευκτήριων πρός τό βάτηισμα άποδν- 
σάμεναι κατ ’ αύτόν τόν καιρόν, γνμνα'ι έφνγαδεύοντο ύπό τον 

15 φόβον τής χαλεπής ταύτης έφόδον, ούδέ τήν πρέπονσαν  
εύσχημοσύνην γ ν ν α φ  σνγχωρούμεναι περιθέσθαι. Πολλα'ι δέ 
και τραύματα δεξάμεναι έξεβάλλοντο, και αϊματος αί κολνμ- 
βήθραι έπληρονντο, και τά ιερά άπό τών τοιούτων τρανμάτων 
έφοινίσσετο νάματα. Και ούδέ ένταύθα είστήκει τό <5etvdv 

20 dAA' ένθα τά  άγια άπέκειντο, έλδόντες οί στρατιώται (ών ένιοι, 
καθώς έγνωμεν, και άμύητοι ήσαν) πάντα έθεώρονν τά έν δ ο ν  
καί τό άγιώτατον αίμα τον Χρίστον, ώς έν τοσούτφ θορύβω, εις 
τά τών προειρημένων ίμάτια έξεχεϊτο. Και ώς έν αιχμαλωσία 
βαρβαρική πάντα έτολμάτο. Kai ό δήμος πρός τήν έρημίαν  

25 ήλαύνετο, και πά ς ό λαός έξω τής πόλεως έφ εν γεν  και κενα'ι 
έν έορτή τοιαύτη αί έκκλησίαι τών λαών έγίνοντο, και πλείονς  
ή τεσσαράκοντα έπίσκοποι, οί κοινωνονντες ήμϊν, μετά  τον 
λαον είκή και μάτην έλαννόμενοι. Kai όλολνγαι πανταχον και 
οιμωγαί και κωκντοί και θρήνοι και πηγαϊ δακρύων κατά τάς 

30 άγοράς και τάς οικίας και κατά τάς έρήμονς· και τό πάν τής 
πόλεως μέρος τών σνμφορών έπληροντο τούτων. Διά γάρ τήν 
υπερβολήν τής παρανομίας ούχ οί πάσχοντες μόνον, άλλά και 
οί μηδέν τοιοντον ύπομένοντες σννήλγονν ήμϊν· ούχ οί ομόδο
ξοι μόνον, άλλά και οί αιρετικοί και Ίονδα ϊο ι καί "Ελληνες·

12. ’ Εννοούνται έδώ οί χώροι τών Κωνσταντινιανών Θερμών, όπου γινόταν 
ή άγρυπνία τής άνάστασης καί ή έτοιμασία γιά τό βάπτισμα τήν ήμέρα έκείνη.
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δικασθοΰμε καί πολλές φορές ένοχλήσαμε γ ι’ αύτό, άξιώνοντας ή νά 
μάς δοθούν τά πρακτικά ή οΐ καταγγελίες τών κατηγόρων ή νά μάς 
γνωστοποιηθεί ή φύση τών κατηγοριών ή νά μάς παραδώσουν τά 
όνόματα τών κατηγόρων. Καί δέν έπιτύχαμε τίποτε ά π ' αύτά, άλλά 
Απομακρυνθήκαμε πάλι άπό τήν ’Εκκλησία.

«Πώς θά  μπορούσα νά διηγηθώ τά γεγονότα άπό έδώ καί στό 
έξης, άφοϋ ξεπερνούν κάθε τραγωδία; Ποιός λόγος μπορεΐ νά τά 
παραστήσει; Ποιό αύτί μπορεί νά τά άκούσει χωρίς φρίκη; Γιατί ένώ 
έμεϊς προτείναμε αύτά πού είπα προηγουμένως, πλήθος στρατιωτών 
μπήκε όμαδικά στίς ’Εκκλησίες12 κατά τό Μεγάλο Σάββατο, καθώς 
ή ήμέρα βάδιζε πρός τό βράδυ, καί έβγαλαν βίαια όλους τούς 
κληρικούς πού ήταν μαζί μας καί περικύκλωσαν τό ιερό βήμα μέ όπλα. 
Καί γυναίκες πού είχαν ξεντυθεϊ γιά τό βάπτισμα έκείνη τήν ώρα, 
φυγαδεύονταν άπό τά βαπτιστήρια γυμνές άπό τό φόβο τής σκληρής 
αύτής έπίθεσης, χωρίς νά τίς άφήσουν νά ντυθούν κόσμια όπως 
ταιριάζει στίς γυναίκες. Πολλές μάλιστα άπομακρύνθηκαν, άφοϋ 
δέχθηκαν καί τραύματα, καί οί κολυμβήθρες γέμισαν αΊμα καί τά 
άγιασμένα νερά κοκκίνησαν άπό τά τραύματα αύτά. Καί τό κακό δέ 
σταμάτησε ούτε έδώ, άλλά άφού ήρθαν οΐ στρατιώτες (άπό τούς 
όποιους μερικοί, καθώς μάθαμε, ήταν καί άβάπτιστοι) έκεϊ όπου ήταν 
τά άγια, παρατηρούσαν όλα όσα γίνονταν έκεϊ μέσα. Καί τό άγιότατο 
αίμα τού Χριστού, μέσα σέ τόση ταραχή, χυνόταν στά ρούχα τών 
στρατιωτών. Καί όλα τολμούσαν, σάν νά συνέβηκε βαρβαρική 
αιχμαλωσία. Καί ό δήμος διωκόταν στήν έρημο καί όλος ό λαός έφευγε 
έξω άπό τήν πόλη. Καί οί έκκλησίες έμεναν άδειες άπό άνθρώπους τή 
μεγάλη αύτή έορτή13, καί περισσότεροι άπό σαράντα έπίσκοποι, οί 
όποιοι είχαν κοινωνία μαζί μας, διώκονταν μαζί μέ τό λαό χωρίς αιτία 
καί λόγο. Καί παντού παρατηρούνταν κραυγές πόνου καί οίμωγές καί 
όλολυγμοί καί θρήνοι καί πηγές δακρύων στίς άγορές καί τά σπίτια 
καί τίς έρήμους- καί δλο τό μέρος τής πόλης ήταν γεμάτο άπό τίς 
συμφορές αύτές. Γιατί έξ αιτίας τής ύπερβολικής παρανομίας συμπο
νούσαν μαζί μας δχι μόνο αύτοί πού έπασχαν, άλλά καί έκεϊνοι πού 
δέν ύπέφεραν τίποτε ά π ’ αύτά· καί δχι μόνο οί όμόδοξοι, άλλά καί οί 
αιρετικοί καί οί ’ Ιουδαίοι καί οί είδωλολάτρες. Καί τά πάντα ήταν σέ

13. Ή τα ν  τό Πάσχα τού 404.
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καί ώς τής πόλεως κατά  κράτος άλούσης, ούτως έν δορύβφ  
και ταραχαϊς και όλολυγαϊς πάντα ήν.

«Και ταϋτα έτολμάτο παρά γνώμην τοϋ εύαεβεστάτου  
βασιλέως, νυκτός καταλαμβανούσης, έπιακόπων αύτά κατα- 

5 σκευαζόντων, οΊ ούκ ήσχύνοντο καμπιδούκτορας άντ'ι των 
διακόνων προηγουμένους έχοντες. Η μ έρα ς δέ γενομένης, 
πάσα ή πόλις έξω τειχέων μετφκίζετο, ύπό δένδρα καί νάπας, 
καδάπερ πρόβατα διεοπαρμένα, τήν έορτήν έπιτελοϋντες. 
"Εξεστιν ύμϊν τά έντεϋδεν λογίσασδαι λοιπόν άπαντα■ δπερ  

10 γάρ έφδην είπών, ούχ οΐόν τε πάντα έπελδεϊν τώ λόγφ τά καδ ’ 
έκαστον γενόμενα. Και τό δή χαλεπόν, ότι τοααϋτα και 
τηλικαϋτα κακά ούδέπω και νϋν λϋσιν έλαβεν, ά λλ ' ούδέ 
έλπίδα λύαεως, άλλ ' έπιτείνεται κ α δ ’ έκάστην ήμέραν τό 
δεινόν, και γέλως γεγόναμεν πολλοΐς■ μάλλον δέ γελςί μέν  

15 ούδείς, κάν μυριάκις παρανομήαγι, δρηνοϋαι δέπά ντες , δπερ  
έφην, τόν κολοφώνα τών κακών, τήν καινήν ταύτην παρανο
μίαν.

«Τίς άν εϊποι τάς τών λοιπών έκκληαιών ταραχάς; ούδέ 
γάρ ένταϋδα έστη τό χαλεπόν, άλλά μέχρι τής έφ ας έφδασεν. 

20 Και καδάπερ άπό κεφαλής, πονηρού φεύματος έκχυδέντος, τά  
λοιπά διαφδείρεται μέλη, οντω δή και νϋν ώσπερ έκ  πηγής 
τίνος τής μεγάλης ταύτης πόλεως τών κακών άρξαμένων, όδώ 
τά τών δορύβων πανταχοϋ προέβη. Και κληρικοί πανταχοϋ  
έπανέστηααν έπισκόποις, καί λαοί, οι μέν διετμήδησαν, οί δέ 

25 μέλλουσι· κα'ι πανταχοϋ κακών ώδινες καί τής οικουμένης 
πάσης άνατροπή. Μ αδόντες τοίνυν άπαντα, κύριοι τιμιώτατοι 
καί ευλαβέστατοι, τήν προσήκουσαν ύμιν άνδρείαν κα'ι σπου
δήν έπιδείξασδε, ώστε παρανομίαν τοσαύτην έπεισελδοϋσαν 
ταϊς έκκλησίαις άναστεϊλαι. Ε ί γάρ  τούτο κρατήσειεν τό έθος, 

30 κα'ι έξόν γένηται τοϊς βουλομένοις εις άλλοτρίας άπιέναι 
έπαρχίας έκ τοσοντων διαστημάτων κα'ι έχβάλλειν οϋς άν 
έδέλοιεν, κα τ ' έξουσίαν Ιδίαν πράττοντες άπερ άν έδέλοιεν, 
ιστέ, δτι πάντα οίχήσεται κα'ι πόλεμος άκήρυκτος πάσαν  
έπιδραμεϊται τήν οικουμένην, πάντων πάντας τε βαλλόντων 

35 κα'ι βαλλομένων.
”Ι ν ’ ούν μή τοσαύτη σνγχυσις καταλάβϊ) τήν ύ φ ' ήλίω 

πάσαν, έπιστεϊλαι παρακαλώ τά μέν  ούτως γεγενημένα παρα-



ΠΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ 73

τέτοιο θόρυβο καί αναταραχή καί όλολυγμούς, σάν νά είχε πέσει 
έντελώς ή πόλη ατούς έχθρούς.

«Καί όλα αύτά γίνονταν παρά τή γνώμη τού ευσεβέστατου 
βασιλιά, τά προετοίμαζαν δταν έρχόταν ή νύχτα οί έπίσκοποι, οί 
όποιοι δέν ντρέπονταν νά έχουν προπορευόμενους οπλοφόρους άντί 
γιά διακόνους. "Οταν όμως έγινε ήμέρα, δλη ή πόλη μετακόμισε έξω 
άπό τήν πόλη καί τελούσαν τήν έορτή κάτω άπό δένδρα καί θάμνους 
σάν διασκορπισμένα πρόβατα. Είναι δυνατό νά υπολογίσετε όλα όσα 
έγιναν άπό έδώ καί έπειτα, γιατί, όπως είπα προηγουμένως, δέν είναι 
δυνατό νά έκθέσω μέ τό λόγο όλα τά πράγματα μέ κάθε λεπτομέρεια. 
Καί τό δυσάρεστο είναι ότι τά τόσο πολλά καί τόσο μεγάλα κακά δέν 
τελείωσαν ούτε καί τώρα άκόμη, καί ούτε ύπάρχει έλπίδα νά 
τελειώσουν, άλλά τό κακό αυξάνει καθημερινά καί έχουμε γίνει 
περίγελος στούς πολλούς. ’Ή  καλύτερα δέ γελά βέβαια κανείς καί άν 
άκόμη παρανομήσει άπειρες φορές, άλλά θρηνούν όλοι, όπως είπα, τό 
χειρότερο κακό, αύτή τή νέα παρανομία έναντίον μας.

«Ποιός μπορεΐ νά διηγηθεί τίς ταραχές τών άλλων ' Εκκλησιών; 
Γιατί τό κακό δέ σταμάτησε έδώ, άλλ’ έφθασε μέχρι τήν ’Ανατολή. 
Καί όπως δταν χυθεί κακό ρεύμα άπό τό κεφάλι, καταστρέφονται τά 
υπόλοιπα μέλη, έτσι λοιπόν καί τώρα, άφοΰ άρχισαν τά κακά ά π ’ αύτή 
τή μεγάλη πόλη σάν άπό κάποια πηγή, οί θόρυβοι προχώρησαν 
παντού. Παντού στασίασαν κληρικοί έναντίον έπισκόπων, καί τά 
πλήθη, άλλα άποκόπηκαν καί άλλα πρόκειται ν ' άποκοποΰν καί 
παντού έγκυμονοΰνται κακά καί άνατροπή όλης τής οικουμένης. 
Μαθαίνοντας λοιπόν τά πάντα, τιμιότατοι καί ευσεβέστατοι κύριοι, 
δείξτε τήν άνδρεία καί τή φροντίδα πού σάς ταιριάζει, ώστε νά 
σταματήστε τή μεγάλη παρανομία πού εισχώρησε στίς ’Εκκλησίες. 
Γιατί άν έπικρατήσει αύτή ή συνήθεια καί έπιτραπεΐ σ ’ έκείνους πού 
θέλουν νά μεταβαίνουν σέ ξένες έπαρχίες άπό πολύ μακριά καί ν ’ 
άπομακρύνουν όσους έπισκόπους θέλουν, ένεργώντας αύθαίρετα ό,τι 
θέλουν, μάθετε ότι τά πάντα θά  καταστραφοΰν καί πόλεμος 
άκήρυκτος θ ’ άπλωθεΐ σ ’ όλη τήν οικουμένη, καθώς όλοιθά  βάλλουν 
έναντίον όλων καί θά  βάλλονται ά π ’ όλους.

Γιά νά μήν καταλάβει λοιπόν τόση σύγχυση δλη τήν ΰφήλιο, 
παρακαλώ νά δηλώσετε μέ έπιστολή ότι αύτά, πού έγιναν έτσι 
παράνομα, άπό μία μερίδα καί ένώ έμείς ήμαστε άπόντες, χωρίς νά
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νόμως, άηόντων ήμών και έχ  μιάς μοίρας, καϊ ού παραιτου- 
μένων κρίοιν, μηδεμίαν έχειν ίσχύν (ώσπερ οϋν ουδέ έχει τή 
οίκέίφ φύσει), τούς δέ τοιαϋτα παρανομήσαντας τώ έπιτιμίω  
ύποβάλλεσδαι τού έκχλησιαατικοϋ ν ό μ ο ν  ήμάς δέ τούς ούχ 

5 άλόντας, ούκ έληλεγμένους, ούκ άποδειχδέντας ύπενδύνους, 
τών πραγμάτων όπολαύειν των ύμετέρων συνήθως, και τής  
άγάπης, και πάντων τών άλλων, ώσπερ και έμπροσδεν. Εΐ δέ 
βούλοιντο και νυν οί τά τοιαϋτα παρανομήσαντες, τά έγκλή- 
ματα γυμνάζειν, έφ ’ οϊς ήμάς άδίχως έξέβαλον, τών ύπομνη- 

10 μάτων ήμϊν δοδέντων, τών λιβέλλων τών κατηγόρων φανέντων, 
δικαστηρίου καδίσαντος άδεκάατου, καϊ δικασώμεδα καί 
άπολογησώμεδα καί δείξωμεν έαυτούς άνευδύνους τών έπα- 
γομένων ήμϊν, ώσπερ οϋν κα ί έσμεν. Τά γάρ νυν γεγενημένα  
π α ρ ' αύτών έκτός είσι πάσης άκολουδίας και παντός νόμου 

15 και κανόνος έκχλησιαστικού. Και τι λέγω κανόνος έχκλησια- 
στιχού; Ούδέ έν τοϊς έξω μέν οϋν δικαστηρίοις τοιαϋτα  
έτολμήδη ποτέ, μάλλον δέ ούδέ έν βαρβαρικφ δικαστηρίω. 
Ούδέ Σκύδαι και Σαρμάται ούκ άν ποτε έδίκασαν έκ μιάς  
μοίρας χρίναντες, άπόντος τού αίτιωμένου, και παραιτουμέ- 

20 νου ού κρίσιν, ά λλ ' άπέχδειαν, καλοϋντος δικαστάς μυρίους, 
άνεύδννον  εαυτόν λέγοντος είναι, έτοιμου δντος τής οικουμέ
νης παρούσης άποδύσασδαι τά ς αιτίας, καϊ δεϊξαι έαυτόν 
άδώον έν άπασιν δντα.

«Τ α ύτ ' οϋν άπαντα λογισάμενοι καί παρά τών κυρίων μου 
25 τών εύλαβεστάτων άδελφών ήμών τών έπισκόπων σάφέατερον 

άπαντα μαδόντες, τήν παρ ’ έαυτών είσενεγκεϊν σπουδήν  
παρακέκλησδε. Οντω γάρ ούχ ήμϊν μόνοις χαρίσησδε, άλλά 
και τφ κοινφ τών έκκλησιών, καϊ τόν παρά Θεού λήψησδε 
μισδόν, τού διά τήν τών έκκλησιών ειρήνην πάντα-ποιούντος 

30 διηνεκώς.
« Έ γράφη δέ αϋτη καί πρός Βενέριον, έπίσκοπον Μεδιο- 

λάνου, και Χρωμάτιον, έπίσκοπον Άκυλήϊας.
«“Εφρωσο έν Κνρίφ».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ

35 Πρός τούτοις άνταπέστειλεν ό μακάριος Ίννοκέντιος ό
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σταματήσουμε νά έπιζητοΰμε δίκη, δέν έχουν καμμιά ισχύ (όπως 
άλλωστε ούτε έχουν άπό τήν ’ίδια τους τή φύση), καί αύτούς πού 
έκαμαν τέτοιες παρανομίες νά τούς τιμωρήσετε σύμφωνα μέ τόν 
έκκλησιαστικό νόμο, καί έμείς πού δέν πέσαμε ατά χέρια τους, δέν 
έλεχθήκαμε καί δέν άποδειχθήκαμε ένοχοι, ν ’ άπολαμβάνουμε τήν 
κανονική σας άναγνώριση καί τήν άγάπη, καί ολων τών άλλων, όπως 
καί πρίν. ' Εάν δμως θά  ήθελαν καί τώρα αύτοί πού έκαμαν τέτοιες 
παρανομίες νά έξετάσουν τίς κατηγορίες, γιά τις όποιες μάς άπομά- 
κρυναν άδικα άπό τό θρόνο, άφοΰ μάς δώσουν τά πρακτικά, 
παρουσιάσουν τίς έγγραφες καταγγελίες τών κατηγόρων καί άφοϋ 
συνεδριάσει άδέκαστο δικαστήριο, θά  δικασθοϋμε καί θ ’ άπολογη- 
θοΰμε καί θ ’ άποδείξουμε τούς έαυτούς μας άθώους άπό τίς έναντίον 
μας κατηγορίες, όπως άλλωστε καί είμαστε. Γιατί έκείνα πού τώρα 
κάνουν αύτοί είναι μακριά άπό κάθε λογική καί κάθε νόμο καί 
έκκλησιαστικό κανόνα. Καί γιατί λέγω έκκλησιαστικό κανόνα; Ούτε 
στά πολιτικά δικαστήρια δέν έγιναν ποτέ τέτοια πράγματα, μάλλον 
ομως ούτε σέ βαρβαρικό δικαστήριο. Ούτε Σκύθες ούτε Σαρμάτες δέ 
θά  δίκαζαν ποτέ κρίνοντας άπό ένα μόνο μέρος, όταν είναι άπών ό 
κατηγορούμενος καί δέ δέχεται όχι δίκη, άλλά έχθρότητα δικαστών, 
καί έπικαλειται πολλούς δικαστές καί ισχυρίζεται ότι είναι άθώος καί 
είναι έτοιμος ν ’ άποκρούσει τίς κατηγορίες ένώπιον τής οικουμένης 
καί ν ' άποδείξει ότι είναι άθώος σ ' δλα.

«'Εκτιμώντας λοιπόν δλα αύτά καί μαθαίνοντας τά πάντα 
καλύτερα άπό τούς κυρίους μου, τούς ευσεβέστατους άδελφούς μας, 
τούς έπισκόπους, σάς παρακαλώ νά δείξετε όλη τή φροντίδα σας. 
Γιατί έτσι οχι μόνο σέ μάς θά  κάνετε κάτι εύχάριστο, άλλά καί στό 
κοινό τών ’ Εκκλησιών, καί θά  λάβετε τό μισθό άπό τό Θεό, ό όποιος 
μεταχειρίζεται δλα τά μέσα συνεχώς γιά τήν ειρήνη τών ’ Εκκλησιών.

«Γράφηκε ή έπιστολή αύτή καί πρός τόν Βενέριο, τόν έπίσκοπο 
Μεδιολάνου, καί πρός τόν Χρωμάτιο, τόν έπίσκοπο Ά κυληίας14.

«Ύ γίαινε μέ τή βοήθεια του Κυρίου».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ '

’Έ πειτα  ό μακάριος πάπας Ίννοκέντιος έστειλε έπιστολές καί

14. Βλ. Χρυσοστόμου έπιστολές 182 καί 155 άντίστοιχα.
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πάπας άμφοτέροις τοϊς μέρεσι τά Ισα τής κοινωνίας, άδετή- 
σας τήν δόξασαν γεγενήσδαι χρίσιν παρά  Θεοφίλου, είπών 
δεϊν έτέραν άνεπίληπτον συγχροτηθήναι σύνοδον δυτιχών τε  
χα'ι άνατολιχών, υποχωρούν των τοϋ συνεδρίου φίλων πρώτον, 

5 έπειτα  ηα'ι έχθρών, ουδέ γάρ π α ρ ' όποτέρων, ώς έπ'ι τό 
πλείστον, όρδόν αυτών έστι τό χριτήριον. Μ ετ ’ όλίγας πάλιν 
ήμέρας έπέστη τις πρεσβύτερος δεοφίλου Πέτρος, άμα Μαρ- 
Ιύρίω διαχόνφ τής Κωνσταντινουπολιτών, έπιδόντες έπιστο- 
λάς τοϋ αύτοϋ χα ί τινα ύπομνημάτια δήδεν, έν οίς έδόχει 

10 χαταχεχρίσδαι ό Ιω άννης παρά τριάχοντα έξ έπισχόπων, ών 
οί μέν είχοσι έννέα ήσαν Αιγύπτιοι, έπτά  δέ των άλλων 
χλιμάτων. Οϊς ύπομνήμασιν έντυχών ό πάπας Ίννοχέντιος, 
χα'ι ευρών μήτε τάς αίτιας οϋσας βαρείας, μήτε τόν Ίωάννην 
παρόντα χα'ι χατά πρόσωπον έλεγχδέντα, έμενεν χατασυρίζων 

15 τής Θεοφίλου μανίας, δτι χατά άπόντος τοιαύτην άπότομον 
έξέβρασε ιρήφον.

Ά πολϋσας οϋν αυτούς μετά έλεγχτιχών γραμμάτων, ηϋχε- 
το τόν Θεόν ίχετεϋων μετά νηστείας, χα'ι τής έχχλησίας 
παραλυδήναι μέν τήν διχοστασίαν, συναρμοσδήναι δέ τήν 

20 φιλαδελφίαν. Ή ν  δέ τής έπιοτολής ή δύναμις αϋτη· « 'Αδελφέ 
Θεόφιλε, ήμεϊς χα ί σε ϊσμεν χοινωνιχόν χα'ι τόν άδελφόν 
Ίωάννην, ώς χα'ι έν τοίς πρώτοις γράμμασι φανεράν ήμών τήν 
γνώμην έποιήσαμεν. Και νυν <5έ ούχ έχστάντες τής αύτής 
προαιρέσεως, πάλιν σοι τά αυτά γράφομεν χα'ι όσάχις άν 

25 άποστείλης- δτι, έάν μή δέουσα χρίσις παραχολουδήση έπ'ι 
τοίς παιγνιωδώς γεγενημένοις, άμήχανόν έστιν,άλόγως ήμάς 
άποστήναι τής ΊωάννοΌ χοινωνίας. Ώ ς  γούν, εί δαφφείς συ 
τφ χριτηρίω, άπάντησον τή χατά Χριστόν γινομένη συνόδω, 
χάχεϊ τάς αιτίας γυμνάσας ύπό μάρτυαι τοϊς Ν ιχαίας χανόσιν 

30 (άλλον γάρ χανόνα ή 'Ρωμαίων οϋ παραδέχεται έχχλησία), 
άναντίφφητον τήν άσφάλειαν σχήση».

Μ ιχροϋ δέ παριππάσαντος χρόνου, έπέστη πρεσβύτερος  
Κωνσταντινουπόλεως Θεότεχνος όνόματι, έπιδούς έπιστολάς 
τής συνόδου τής Ίω άννου είχοσι πέντε έπισχόπων μιχρώ  

35 πρός· έν όίς άνεδίδαξαν χα'ι στρατιωτιχή βοηδείςι έχβεβλή- 
σδαι τόν Ίωάννην τής πόλεως, χα'ι εις έξορίαν έν Κ ουχουσφ  
πεπέμφδαι, χα'ι τήν έχχλησίαν έμπεπρήσδαι. χα'ι αύτφ  
δούς χοινωνιχά γράμματα πρός τε τόν έπίσχοπον Ίω άννην  
χα'ι πρός τούς αύτφ χοινωνοϋντας, παρεχάλει μετά δαχρύων
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ήρθε σέ ’ίση έπικοινωνία καί μέ τά  δύο μέρη, άθετώντας τή 
φαινομενική κρίση πού έγινε άπό τό Θεόφιλο, λέγοντας πώς πρέπει νά 
συγκροτηθεί άλλη άνεπίληπτη σύνοδος άπό δυτικούς καί άνατολι- 
κούς, άφοϋ αποχωρήσουν άπό τή σύνοδο πρώτα οί φίλοι καί έπειτα οί 
έχθροί, γιατί ούτε άπό φίλους, ούτε άπό έχθρούς στό μεγαλύτερο 
μέρος, είναι σωστή ή κρίση. “Υστερα άπό λίγες ήμέρες πάλι έφθασε 
στή Ρώμη ένας πρεσβύτερος τού Θεοφίλου, ό Πέτρος, μαζί μέ τό 
Μαρτύριο, διάκονο τής ’Εκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως, δίνοντας 
έπιστολές τού Θεοφίλου καί μερικά σύντομα δήθεν πρακτικά, στά 
όποια φαινόταν πώς ό ’ Ιωάννης είχε καταδικασθεί άπό τριάντα έξι 
έπισκόπους, άπό τούς όποιους οί είκοσι έννέα ήταν Αίγύπτιοι καί 
έπτά άπό άλλες περιοχές. Αύτά τά πρακτικά άφοϋ διάβασε ό πάπας 
’ Ιννοκέντιας καί βρήκε ότι ούτε οί κατηγορίες ήταν βαριές, ούτε ό 
’Ιωάννης ήταν παρών καί δέν έλέχθηκε κατά πρόσωπο, έξακολου- 
θούσε νά κατηγορεί τή μανία τού Θεοφίλου, έπειδή πήρε τέτοια 
αυστηρή άπόφαση έναντίον άνθρώπου πού άπουσίαζε.

’Αφού λοιπόν τούς έστειλε πίσω μέ έπιτιμητικά γράμματα, 
νηστεύοντας παρακαλοϋσε τό Θεό καί προσευχόταν, καί νά υποχωρή
σει ή φιλονικία άπό τήν ’Εκκλησία καί νά έπικρατήσει ή άγάπη. Καί 
τό περιεχόμενο τής έπιστολής ήταν τό έξής: « ’Αδελφέ Θεόφιλε, έμείς 
έχουμε έκκλησιαστικές σχέσεις καί μέ σένα καί μέ τόν άδελφό 
’Ιωάννη, όπως καί στά πρώτα γράμματα φανερώσαμε τή γνώμη μας. 
Καί τώρα δέν άλλάξαμε αύτή τήν άπόφασή μας, γράφοντας σέ σένα 
πάλι τά ’ίδια καί όσες φορές άκόμη θ ά  γράψεις έπιστολές, δτι δηλαδή, 
άν δέν άκολουθήσει δίκαια κρίση σ ’ αύτά πού μέ έλαφριά τήν καρδιά 
έγιναν είναι άδύνατο νά διακοψου με χωρίς λόγο τις έκκλησιαστικές 
σχέσεις μέ τόν ’Ιωάννη. "Ωστε λοιπόν, έάν έχεις έμπιστοσύνη σέ νέα 
κρίση, πήγαινε στή σύνοδο πού θά  γίνει σύμφωνα μέ τό Χριστό καί 
έκεί άφοϋ έξετάσεις τίς κατηγορίες μέ βάση τούς κανόνες τής Νίκαιας 
(γιατί άλλους κανόνες ή ’Εκκλησία τής Ρώμης δέν παραδέχεται), 
άναμφίβολα δέν έχεις νά πάθεις τίποτε».

"Οταν όμως πέρασε λίγος καιρός, έφθασε κάποιος Θεότεκνος, 
πρεσβύτερος στήν Κωνσταντινούπολη, καί έπέδωσε έπιστολές είκοσι 
πέντε περίπου έπισκόπων τής όμάδας τοϋ ’Ιωάννη. Στίς έπιστολές 
αύτές έξήγησαν δτι ό ’ Ιωάννης καί άπό τήν πόλη άπομακρύνθηκε μέ 
στρατιωτική ένίσχυση καί έξορία στάλθηκε στήν Κουκουσό, καί δτι ή 
έκκλησία κάηκε. Σ ’ αύτόν καί ό Ίννοκέντιος έδωσε γράμματα 
έκκλησιαστικής έπικοινωνίας καί πρός τόν έπίσκοπο ’Ιωάννη καί 
πρός τούς όπαδούς του καί παρακΓίλοϋι ε μέ δάκρυα νά μακροθυ-
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μακροδυμεϊν, βοηδεϊν ού δυνάμενος διά τό άντιπράττειν τινάς 
τούς τό χακόν δνναμένους. Μετά μικρόν ύστερον έπέατη 
άνθρωπίσχος, δυσειδής ίδειν, δυσμενής νοηδήναι Πάτερνος 
τοϋνομα, λέγων έαυτόν πρεσβύτερον τής Κωνσταντινουπολι- 

5 τών έχχλησίας- δς χα'ι αύτός όλος δι" όλου σεσοβημένος έχ  
τον είδους τήν έχθραν έπιδεικνύων, πολλάς χαταχέων λοιδο
ρίας κατά του έπισχόπου Ίωάννου, έπιδέδω χεν γράμματα  
έπισχόπων όλίγων, Ά χαχίου, Παύλου, Άντιόχου, Κυρίνου, 
Σευηριανοϋ, και έτέρων τινών, έν οϊς συχοφαντοϋσι τόν 

10 Ίωάννην ώς χαύσαντα τήν έχχλησίαν. Ούτως ψευδής ήμΐν 
έφάνη ό λόγος, ώς μηδέ διά τούτο δούναι απολογίαν τόν 
Ίωάννην έν έπιοήμφ συνόύφ- ού χαταπτύσας ό πάπας Ίννο- 

χέντιος, ούδέ άντιγράφων ήξίωσεν.
Ο ΕΠΙΣΚ. Καταξίωσον ούν ύποσχειν μοι τήν άχοήν, ϊνα σοι 

15 χ α δ ' έκαστον άφηγήσωμαι■ πάνυ γάρ, ώς λέγει ό Έ λιούς τφ 
Ίώβ, «Συνέχει με τό πνεύμα τής γαστρός», «γαστέρα» τήν 
διάνοιαν αίνιττόμενος πεπληρώμένην λόγων.

Ο ΔΙΑΚ. Ά ναγκαϊόν έστιν έχπληρώσαί με, άγαδώτατε 
πάτερ, τήν άχρίβειαν τών χαδ" ήμάς φδασάντων, ϊν" ούτως 

20 άρξωμαι τής πρός σέ έρωτήσεως. Πάλιν τοίνυν μεδ" ήμέρας 
τινάς έπέατη ό Συννάδων έπίσχοπος Κυριάκός, γράμματα μέν 
ούκ έχων, ικανός δέ πρός δ ιήγησή  έναρμόνιον δς έλεγεν  
πεφευγέναι διά τήν τού βασιλικού διατάγματος άπειλήν περιέ- 
χουσαν, δτι «Εϊ τις ού κοινωνεϊ Θεοφίλφ χα'ι "Αρσακίφ χα'ι 

25 Πορφυρίω, ό τοιούτος τής μέν έπισχοπής είργέσδω■ προσα- 
πολλύτω δέ, εϊ τινα δοχεϊ έχειν ουσίαν χρημάτων ή χτημάτων». 
Μετά τόν Κυριάκόν παρεγένετο Εύλύσιος, ό "Απαμείας έπί
σχοπος τής Βιθυνίας, έπιδούς γράμματα πεντεκαίδεκα  έπι
σχόπων τής συνόδου Ίω άννου χα'ι τού χαλογήρου "Ανυοίου, 

*3° τού Θεσσαλονίκης έπ ισχόπου· έν οϊς οι μέν τήν πρόγενομένην 
χα'ι γινομένην άναδιδάσκουοι λαφυραγωγίαν πάσης τής Κων
σταντινουπόλεως, ό δέ, ώς έμμένει τή χρίσει τή τώ ωμαίων. 
Ό  δέ χα'ι αύτός Εύλύσιος διηγήσατο συνωδά τφ Κυριαχφ.

Παραδραμόντος δέ μηνός ημερών έπέατη Παλλάδιος ό

1. Ό  Α κάκιος ήταν έπίσκοπος τής Βέροιας (Συρίας), ό Παύλος τής 
' Ηράκλειας, ό ’ Αντίοχος τής Πτολεμαΐδας, ό Κυρίνος τής Χαλκηδόνας καί ό 
Σενηριανός τών Γαβάλων (Συρίας). 2. Ίώ β  32, 18.
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μούν, άφοϋ δέν μπορούσε νά βοηθήσει γιατί άντιδροΰσαν μερικοί πού 
μπορούσαν νά κάνουν τό κακό. "Υστερα άπό λίγο έφθασε ένας 
άσήμαντος άνθρωπος, άσχημος στό πρόσωπο, δυσκολονόητος, μέ τό 
όνομα Πάτερνος, λέγοντας δτι αύτός είναι πρεσβύτερος τής έκκλη- 
σίας τής Κωνσταντινούπολης. Αύτός βαδίζοντας μέ πολλή έπαρση, 
φανερώνοντας άπό τή μορφή του τήν έχθρα καί σκορπίζοντας πολλές 
ύβρεις έναντίον τού έπισκόπου 'Ιωάννη, έπέδωσε καί αύτός γράμμα
τα λίγων έπισκόπων, τού 'Ακακίου, τού Παύλου, τού Ά ντιόχου, τού 
Κυρίνου, τού Σευηριανού1 καί μερικών άλλων, στά όποια συκοφαν
τούν τόν 'Ιωάννη δτι τάχα έκαψε τήν έκκλησία. Μάς φάνηκε τόσο 
ψεύτικος ό λόγος, ώστε κρίναμε περιττό γ ι’ αύτό νά καλέσουμε σέ 
άπολογία τόν ’Ιωάννη σ' έπίσημη σύνοδο. Αύτόν τόν σιχάθηκε ό 
πάπας Ίννοκέντιος καί δέν καταδέχτηκε νά τού άπαντήσει.

Ο ΕΠΙΣΚ. Άξίωσέ με λοιπόν νά μου δώσεις τήν ύπόσχεση νά μ ’ 
άκούσεις, γιά νά σού διηγηθώ τό καθένα χωριστά, γιατί πάρα πολύ, 
όπως λέγει ό ’ Ελιούς στόν ' Ιώβ, «Μέ συγκρατεί τό πνεύμα τής κοιλιάς 
μου»2, -έννοώντας «κοιλιά» τό νοϋ πού είναι γεμάτος άπό λόγια.

Ο ΔΙΑΚ. Είναι άνάγκη νά τελειώσω, άγαθότατε πάτερ, τήν άκριβή 
διήγηση γιά έκείνους πού ήρθαν σέ μάς, νιά ν ’ άρχίσω έτσι τίς 
έρωτήσεις μου σέ σένα. Πάλι λοιπόν ύστερα άπό μερικές ήμέρες 
έφθασε ό έπίσκοπος Συννάδων Κυριάκός3, χωρίς νά φέρει έπιστολές, 
άλλά ήταν ικανός νά διηγηθεί τήν άληθινή κατάσταση. Αύτός είπε δτι 
έφυγε έξ αιτίας τής άπειλής τού αύτοκρατορικού διατάγματος πού 
έλεγε, δτι «"Οποιος δέν έχει έκκλησιαστικές σχέσεις μέ τό Θεόφιλο 
καί τόν 'Αρσάκιο καί τόν Πορφύριο, αύτός θ ' άπομακρύνεται άπό 
τήν έπισκοπή του καί θά  δημεύεται καί ή χρηματική ή κτηματική 
περιουσία του»4. Μετά τόν Κυριάκό ήρθε στή Ρώμη ό Εύλύσιος, ό 
έπίσκοπος τής Ά παμείας τής Βιθυνίας καί έπέδωσε έπιστολές 
δεκαπέντε έπισκόπων τής μερίδας τού 'Ιωάννη καί τού μοναχού 
Άνυσίου, τού έπισκόπου Θεσσαλονίκης. Στίς έπιστολές αυτές οί 
πρώτοι έπαναλαμβάνουν τήν προηγούμενη καί τήν τωρινή άναστάτω- 
ση όλης τής Κωνσταντινουπόλεως καί ό δεύτερος δτι παραμένει στήν 
κρίση τής έκκλησίας τής Ρώμης. Καί αύτός ό Εύλύσιος διηγήθηκε τήν 
κατάσταση όπως καί ό Κυριάκός.

"Οταν δμως πέρασε ένας μήνας έφθασε ό Παλλάδιος, ό έπίσκοπος
3. ' Ο Κυριάκός ώναφέρεται άπό τό Χρυσόστομο στίς έπιστολές 125 καί

148.
4. Τό διάταγμα τής 14 Νοεμβρίου 404 στό Θεοδοσιανό Κώδικα, 16, 4.6.
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έηίαχοηος Έλενουπόλεως, δίχα γραμμάτων, δς έλεγεν καί 
αύτός πεφευγέναι τήν τών αρχόντων μανίαν· έγκεντρότερον  
δέ ήμϊν άφηγήσατο, έπιδείξας άντίγραφον διατάγματος περιέ- 
χοντος, ώς «Τόν κρύπτοντα έπίοκοπον ή κληρικόν, ή όλως 

5 δεχόμενον έν οίκίφ κοινωνικόν Ίωάννου, τόν οίκον δημεύε- 
σθαι». Μετά τόν Παλλάδιον Γερμανός πρεοβύτερος άμα 
Καοοιανώ διακόνφ τών Ίωάννου, άνδρες εύλαβεΐς, έπιδόν- 
τες γράμματα παντός τον κλήρου Ίω άννον έπέστηοαν· δπον  
γράφονοι βίαν και τυραννίδα ύπομεμενηκέναι αυτών τήν 

10 έκκληοίαν, τού έπιοκόπον αύτών στρατιωτική βοηβείςι έκβλη- 
9έντος, και εις έξορίαν πεμφθέντος κατά συσκευήν ’Ακακίου  
Βέροιας, και Θεοφίλου 'Αλεξάνδρειάς, και Άντιόχου Πτολε- 
μαΐδος, και Σευηριανοϋ Γαβάλων· έν οίς και βρέβιον έπέδει- 
ξαν οί προειρημένοι, όρου τά κειμήλια παραδιδόασιν ύπό  

15 μάρτυσι το'ις δικασταϊς, Στουδίου έπάρχου πόλεως, και Ε υτυ
χίαν οϋ τών πραιτωρίων, καί Ίω άννου κόμητος θησαυρών, και 
Εύσταδίον κναίοτορος και ταβονλαρίον, έν τε χρνσφ  και 
άργύρφ καί άμφίοις, άποτριψάμενοι τού έπιοκόπον Ίωάννον  
τήν σνκοφαντίαν.

20 Μετά  τούτους ήλθε Δημήτριος έκ δεντέρον, ό έπίσκοπος  
Πιαινούντων, περιδραμών τήν ανατολήν, και κηρύξας τήν 
'Ρωμαίων κοινωνίαν τήν πρός τόν έπίοκοπον Ίωάννην μετά  
γραμμάτων τού πάπα Ίννοκεντίον, ένεγκών και γράμματα  
τών άπό Καρίας έπιακόπων, δπον άαπάζονται τήν Ίωάννον 

25 κοινωνίαν, και τών άπό ’Αντιόχειας πρεσβντέρων, δπον 
έπισπώνται τήν τών 'Ρωμαίων ευταξίαν και άποδύρονται τήν 
Πορφνρίον χειροτονίαν άδέσμως καί άνοσίως γεγενημένην. 
Μ εθ ’ οϋς πάντας έλήλϋθεν ό πρεοβύτερος Δομετιανός, οικο
νόμος τής Κωνσταντινονπολιτών έκχληοίας, και Ούαλλαγάς 

30 τις, πρεοβύτερος Νιοίβιος, διηγούμενος τών μοναστηρίων τών 
έν Μεοοποταμίςι τόν όδνρμόν, έπιδόντες και υπομνήματα  
Ό πτάτον τινός έπάρχον, δπον Λόσμιαι γυναϊκ- . γένους 
ύπάτων άγονται δημοοίςι δ·ψει πρός αύτόν, διάκονοι τής 
Κωνσταντινουπολιτών έκκλησίας, άναγκαζόμεναι ή κοινώνή- 

35 σαι Άροακίω  ή δούναι πρός διακοοίας λίτρας χρυσίου ταΐς 
ταμειακαϊς -ψήφοις. Περί δέ άσκητών και παρθένων τί δει και 
λέγειν; οϊτινες έπ εδείκνυντο ξεσμόν πλευρών έπι ξύλου και

5. Τό διάταγμα τής 29 Αύγουστου 404 στό Θεοδοσιανό Κώδικα 16, 2.37.
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' Ελενουπόλεως, χωρίς έπιστολές, ό όποιος έλεγε καί αύτός ότι ξέφυγε 
τή μανία τοϋ άρχόντων. Αύτός μάς διηγήθηκε άκριβέστερα καί μάς 
έδειξε αντίγραφο διατάγματος πού έλεγε, ότι «"Οποιος κρύβει 
έπίσκοπο ή κληρικό, ή γενικά δέχεται στό σπίτι του όπαδό τοϋ 
’ Ιωάννη νά δημεύεται τό σπίτι του»5. Μετά τόν Παλλάδιο έφθασεν ό 
πρεσβύτερος Γερμανός καί ό διάκονος Κασσιανός, φίλοι τοϋ ’ Ιωάννη, 
άνδρες ευσεβείς, καί έπέδωσαν έπιστολές όλων τών κληρικών τοϋ 
’ Ιωάννη, όπου γράφουν ότι ή ’ Εκκλησία τους υποφέρει άπό βία καί 
τυραννία, ένώ ό έπίσκοπός τους άπομακρύνθηκε μέ στρατιωτική 
βοήθεια καί στάλθηκε έξορία υστέρα άπό σκευωρία τοϋ ’Ακάκιου 
Βεροίας, τοϋ Θεοφίλου ’Αλεξάνδρειάς, τοϋ Ά ντιόχου Πτολεμαΐδας 
καί τοϋ Σευηριανοϋ Γαβάλων. Στίς έπιστολές αυτές έδειξαν καί έναν 
κατάλογο οί προηγούμενοι, όπου παρέδωσαν τά κειμήλια μέ έπιστα- 
σία τών δικαστών, όταν ό Στούδιος ήταν έπαρχος τής πόλης καί ό 
Εύτυχιανός δικαστής τοϋ θέματος καί ό Ιω άννης έπίτροπος τών 
θησαυρών καί ό Ευστάθιος ταμίας καί άρχειοφύλακας, καί μέ χρυσό 
καί μέ άργυρο καί μέ άμφια, άπαλλάσσοντας τόν έπίσκοπο ’ Ιωάννη 
άπό τή συκοφαντία.

Μετά ά π ’ αύτούς ήρθε γιά δεύτερη φορά ό Δημήτριος, ό 
έπίσκοπος Πισινούντων, πού έτρεξε όλη τήν ’Ανατολή καί έκαμε 
γνωστό ότι ή ’Εκκλησία τής Ρώμης βρίσκεται σ ’ έπικοινωνία μέ τόν 
έπίσκοπο ’ Ιωάννη, παρουσιάζοντας καί γράμματα τοϋ ’ Ιννοκεντίου, 
καί έφερε γράμματα τών έπισκόπων άπό τήν Καρία, δπου δέχονται 
τήν έκκλησιαστική έπικοινωνία τοϋ Ιω άννη , καί τών πρεσβυτέρων 
άπό τήν ’ Αντιόχεια, δπου ακολουθούν τήν τάξη τής ’ Εκκλησίας τής 
Ρώμης καί άποδοκιμάζουν τήν χειροτονία τοϋ Πορφυρίου πού έγινε 
μέ παράνομο καί αισχρό τρόπο. "Υστερα ά π ’ ολους αύτούς ήρθε ό 
πρεσβύτερος Δομετιανός, ό οικονόμος τής ’ Εκκλησίας τής Κωνσταν
τινουπόλεως, καί κάποιος Ούαλλαγάς6, πρεσβύτερος τής Νισίβης, ό 
όπο'ιος διηγούνταν τό διωγμό τών μοναστηριών τής Μεσοποταμίας, 
καί έπέδωσαν ύπομνήματα κάποιου Ό πτά του , πού ήταν έπαρχος, 
δπου σεβαστές γυναίκες άπό οικογένειες υπάτων, διακόνισσες τής 
Εκκλησίας τής Κωνσταντινουπόλεως, όδηγοϋνταν σέ δημόσια έμφά- 
νιση μπροστά του καί αναγκάζονταν ή νά έπικοινωνήσουν μέ τόν 
’ Αρσάκιο ή νά δώσουν διακόσια περίπου λίτρα χρυσάφι στά δημόσια 
ταμεία. Γιά τούς άσκητές καί τις παρθένους τί χρειάζεται νά πούμε; 
Αύτοί έδειχναν τό γδάρσιμο τών πλευρών τους έπάνω σέ ξύλο καί τήν

6. ' Ο Δημήτριος άναφέρεται στήν έπιστολή τού Χρυσοστόμου 217, ένώ ό 
Ούαλλαγάς είναι γνωστός μόνο άπό τό διάλογο αύτόν.
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αίκισμόν νώτων■ ώς μηκέτι χαρτερήααντα τόν πάπαν Ίννο- 
χέντιον άποστεϊλαι πρός τόν ευσεβή βασιλέα Όνώριον, 
ύποτάξαντα χατά μέρος των γραμμάτων τήν δύναμιν.

Έ ν  οίς χινηδεϊσα αύτοϋ ή εύσέβεια προστάσσει σύνοδον  
5 σνγκροτηδήναι των δυτικών, και κοινή μίαν έξενεγκόντας 

ψήφον άνενεγκεϊν έπ'ι τήν αύτοϋ εϋσέβειαν. Οΐτινες έπίσκοποι 
τής ’Ιταλίας συναχδέντες παρακαλοϋσι τόν βασιλέα γράψαι 
τφ έαυτοϋ άδελφφ και συμβασιλεϊ Ά ρκαδίφ , προστάξαι έν 
Θεσσαλονίκη γενέσδαι σύνοδον, ώστε δυνηδήναι ευκόλως 

10 άμφότερα ουνδραμεϊν τά μέρη άνατολής τε  και δύσεως πρός  
τό, τελείαν γενομένην σύνοδον, ούκ  έν ποσότητι άριδμοϋ', άλλ ’ 
έν ποιότητι γνώμης, άναμφίλεχτον έξενεγχεϊν ψήφον. Έ ξ  ών 
πυρωδεϊσα αύτοϋ ή εύσέβεια τω μέν έπισκόπω 'Ρώμης 
έπιστέλλει πέμψαι έπισκόπους μέν πέντε, πρεσβυτέρους δέ 

15 δύο τής 'Ρώμης, διάκονον δέ ένα, ώστε διακομίσαι αύτοϋ τήν 
πρός τόν άδελφόν έπιστολήν, ήτις έπιστολή περιεϊχεν τήν 
δύναμιν ταύτην.

«Τρίτον γράφω πρός τήν σήν ήμερότητα, άξιων ϊνα  
διορδώσεως τύχη τά κατά τήν συσκευήν τοϋ έπισκόπου  

20 Ίω άννου τής Κωνσταντινουπολιτών- καί, ώς έοικεν, ούκ  
ήνυσται. "Οδεν πάλιν έπέστειλα διά τών έπισκόπων και 
πρεσβυτέρων, πάνυ φροντίζων τής έκκλησιαστικής ειρήνης, 
δι ’ ής και ή ήμών έσπερίας έπίσκοποι, έκλεξάμενοι άνδρας  
άκλινεϊς πρός κακίαν και ψεύδος, άπεστάλκασιν έπισκόπους  

25 μέν πέντε, πρεσβυτέρους δέ δύο, διάκονον δέ ένα τής 
μεγίστης έκκλησίας 'Ρωμαίων. Ώ ν  φροντίσαι παντοίαις τι- 
μαϊς καταξίωσον, ϊ ν ’, ή μέν πεισδέντες δτιπερ δικαίως 
έκβέβληται ό έπίσκοπός ’Ιωάννης, διδάξωσίμε άποστήναι τής 
αύτοϋ κοινωνίας, ή έλέγξαντες έδελοκακοϋντος τούς τής 

30 άνατολής έπισκόπους, άποστρέψωσί σε τής αύτών κοινωνίας. 
Τίνα γάρ έστιν & φρονοϋσιν περί τοϋ έπισκόπου Ίω άννου οί 
δυτικοί, έκ πασών τών έπιστολών τών πρός με γραφεισών 
υπέταξα δύο, ίσοδυναμούσας ταϊς πάσαις, τήν έπιστολήν τοϋ 
'Ρώμης και τοϋ Άκυληΐας. Τοϋτο δέ παρακαλώ τήν σήν

7. Ό  Μέγας Θεοδόσιος (379-395) μοίρασε τό Ρωμαϊκό Κράτος στά δυό 
παιδιά του. ' Ο ' Αρκάδιος πήρε τό άνατολικό τμήμα καί ό ’ Ονώριος τό δυτικό.
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κακοποίηση τών νώτων τους. "Ετσι ό πάπας ' Ιννοκέντιος δέν άντεξε 
πιά καί έστειλε στόν εύσεβή βασιλιά ’ Ονώριο7, βάζοντας στό τέλος τό 
περιεχόμενο τών γραμμάτων.

Τότε συγκινήθηκε ή εύσέβειά του καί διατάζει νά συγκροτηθεί 
σύνοδος τών δυτικών καί άφού πάρουν δλοι μαζί μιά άπόφαση, νά τήν 
άνακοινώσουν στήν εύσέβειά του. Αύτοί οί έπίσκοποι τής ’Ιταλίας 
πού συγκεντρώθηκαν, παρακάλεσαν τό βασιλιά νά γράψει στόν 
άδελφό του καί συναυτοκράτορα ’ Αρκάδιο, νά προστάξει νά γίνει ή 
σύνοδος στή Θεσσαλονίκη, ώστε νά μπορέσουν εύκολα νά συγκεντρω
θούν καί τά δύο μέρη καί τής ' Ανατολής καί τής Δύσης, γιά νά πάρουν 
μία άναντίρρητη άπόφαση, δταν γίνει μία τέλεια σύνοδος, όχι άπό 
τήν ποσότητα τών μελών της, άλλ’ άπό τήν ποιότητα τής γνώμης τους. 
'Α π ’ αύτά, άφού ένδιαφέρθηκε ή εύσέβειά του, γράφει στόν 
έπίσκοπο Ρώμης νά στείλει πέντε έπισκόπους καί δύο πρεσβυτέρους 
τής Ρώμης καί ένα διάκονο γιά νά μεταφέρουν στόν άδελφό του τήν 
έπιστολή του, πού είχε τό έξής περιεχόμενο:

«Γιά τρίτη φορά γράφω στήν ήμερότητά σου8, άξιώνοντας νά 
διορθωθεί ή υπόθεση τής σκευωρίας έναντίον τού ’Ιωάννη τού 
έπισκόπου τής Κωνσταντινουπόλεως· καί, όπως φαίνεται, δέν πραγ- 
ματοποιήθηκε αύτό. Γι’ αύτό έστειλα πάλι έπιστολή μέ τούς 
έπισκόπους καί πρεσβυτέρους, έπειδή φροντίζω πολύ γιά τήν είρήνη 
τής ' Εκκλησίας, μέ τήν όποία έχει είρήνη καί τό βασίλειό μας, γιά νά 
θεωρήσεις άξιο νά προστάξεις τούς έπισκόπους τής 'Ανατολής νά 
συγκεντρωθούν στή Θεσσαλονίκη. Γιατί καί οί έπίσκοποι τής δικής 
μας Δύσης, άφού διάλεξαν άνθρώπους πού δέ ρέπουν πρός τήν κακία 
καί τό ψέμα, έχουν στείλει πέντε έπισκόπους καί δύο πρεσβυτέρους 
καί ένα διάκονο τής μεγάλης 'Εκκλησίας τής Ρώμης. Γι’ αύτούς 
φρόντισε νά γίνουν δεκτοί μέ πολλές τιμές ώστε άφού πεισθούν 
πράγματι δίκαια έχει έξορισθεϊ ό έπίσκοπος ’Ιωάννης, νά μέ 
γνωστοποιήσουν νά σταματήσω τήν έπικοινωνία μαζί του, ή, άφοΰ 
έπιθυμοϋν τό κακό οί έπίσκοποι τής ' Ανατολής, νά σέ άπομακρύνουν 
άπό τήν έπικοινωνία μαζί τους. Γιά νά μάθεις ποιά γνώμη έχουν γιά 
τόν έπίσκοπο ’ Ιωάννη οί δυτικοί, ά π ' όλες τίς έπιστολές πού έγραψαν 
σέ μένα έβαλα στό τέλος δύο, Ισοδύναμες μέ όλες, τήν έπιστολή τού 
έπισκόπου Ρώμης καί· τήν έπιστολή τού έπισκόπου 'Ακυληίας. 
'Ιδιαίτερα αύτό παρακαλώ τήν ήμερότητά σου, ν ’ άπαιτήσεις καί

8. ' Ημερότητά (= άγαθότητα, πραότητα)· τίτλος τών βυζαντινών αύτοκρα- 
τόρων.



84 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ

ήμερότητα προ πάντων, και άκοντα τον 'Αλεξάνδρειάς Θεό
φιλον παραστήναι δικαίωσον, δι ’ δν μάλιστα λέγεται άπαντα  
τά κακά γεγενήσ9αι· 'ίνα εις μηδέν ή των παραγεναμένων 
έπιακόπων έμποδισδεισα σύνοδος τήν πρέπουσάν τοϊς και- 

5 ροϊς ήμών ειρήνην βράβευση».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'

Λαβόντες τοιγαρούν οί περί τον άγιον έπίσκοπον Αιμίλιον 
Βενεβέντου και Κυδήγιον και Γαυδέντιον συν Ούαλεντινιανώ  
καί Βονιφατίω τοϊς πρεσβυτέροις τά γράμματα τού τε βασι- 

10 λέως Όνωρίου, τού τε Ίννοκεντίου και των ’Ιταλών έπισκό- 
πων, Χρωματίου Ά κυληΐας και Βενερίου Μεδιολάνων καί των 
λοιπών, και ύπομνηστικόν τής συνόδου πόσης δύσεως, δημό
σιό ις συνδήμασιν άπεστάλησαν εις τήν Κωνσταντινούπολιν 
συν τοϊς περί Κυριάκόν και Δημήτριον και Παλλάδιον και 

15 Εύλύσιον τούς έπισκόπους. ΕΙχεν δέ τό ύπομνηστικόν, μή δεϊν 
είσελδεϊν Ίω άννην εις κρίσιν, έάν μή πρότερον άποκαταστα- 
δή αντώ ή τε έκκλησία και ή κοινωνία, "ιν ’ εις μηδέν έχων 
ύπερτίδεοδαι, αύδαίρετος είαέλδη εις τό συνέδριον. Ά πελ- 
δόντες ούν εις τήν Κωνσταντινούπολιν, ύπέστρεψαν μετά  

20 τέσααρας μήνας, διηγούμενοι Βαβυλώνια πράγματα· ότι «Κα- 
τεσχέβημεν παραπλέοντες τήν 'Ελλάδα Ά δήναζε ύπό χιλιάρ- 
χου τινός δυστήνου, δς έξαυτής συνέζευξεν ήμϊν έκατοντάρ- 
χην ένα, μή συγχωρήσας ήμϊν παραβαλεϊν τή Θεσσαλονίκη»· 
έκεϊ γάρ αυτών ήν ό ςκοπός πρώτον άποδούναι τά γράμματα  

25 Άνυσίω  τώ έπισκόπω.
« Έμβαλών ούν ήμάς», φησίν, «εις δύο πλοϊα έξέπεμψεν. 

Έ πιγενομένου δέ βίαιου νότου, άσιτοι διά τριών ήμερών 
διαπλεύσαντες τό κατά τόν Αίγαίωνα πέλαγος και τά στενά, 
δωδεκάτην ώραν τή τρίτη ώρμήσαμεν προ τής πόλεως πλησίον 

30 τών Βίκτορος προαστείων. ’Εν φ κατασχεδέντες τόπω ύπό τών 
τούς λιμένας πραττόντων, άπήλδομεν εις τά όπίσω (τίνος δέ 
κελεύσαντος ούκ έγνωμεν), καί συγκλεισδέντες εις φρούριον

1. Οί έπίσκοποι καί πρεσβύτεροι πού άναφέρονται έδώ είναι γνωστοί μόνο 
άπό τόν παρόντα διάλογο. 2. Στίς άρχές τοΰ 406.
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χωρίς τή θέλησή του νά παραστή ό Θεόφιλος ’ Αλεξάνδρειάς, γιά τόν 
όποιο μάλιστα λέγεται δτι έχουν συμβεί όλα τά κακά, ώστε ή σύνοδος 
των παρόντων έπισκόπων, άφοϋ δέν έμποδισθεΐ καθόλου, νά 
'παναφέρει τήν ειρήνη πού άρμόζει στίς παρούσες περιστάσεις».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ '

Ά φ ο ύ  έλαβαν λοιπόν αύτοί πού ήταν μέ τόν έπίσκοπο Αιμίλιο 
Βενεβέντου καί τόν Κυθήγιο καί τό Γαυδέντιο καί τούς πρεσβυτέρους 
Ούαλεντινιανό καί Βονιφάτιο1 τά γράμματα καί τού αύτοκράτορα 
’Ονωρίου καί τού Ίννοκεντίου καί τών ’Ιταλών έπισκόπων, τού 
Χρωματίου ’ Ακυληίας καί τού Βενερίου Μεδιολάνων καί τών άλλων, 
καί ύπόμνημα τής συνόδου όλης τής δυτικής ’Εκκλησίας, στάλθηκαν 
μέ δημόσια μέσα στήν Κωνσταντινούπολη μαζί μέ τούς συνοδούς τών 
έπισκόπων Κυριάκού καί Δημητρίου καί Παλλαδίου καί Εύλυσίου. 
Καί τό ύπόμνημα έλεγε δτι δέν πρέπει νά δικασθεί ό Ιω άννης, έάν 
δέν τού δοθεί καί ή έκκλησία καί ή έπικοινωνία, ώστε νά προσέλθει μέ 
τή θέλησή του στή σύνοδο άφού δέ θά  είχε κανένα λόγο γιά άναβολή.
’ Αφού έφυγαν λοιπόν στήν Κωνσταντινούπολη, έπέστρεψαν ύστερα 
άπό τέσσερις μήνες2 καί διηγούνταν βαβυλωνία πράγματα3- δτι 
«Παραπλέοντας τήν Ελλάδα, μάς κράτησε στήν ’Αθήνα κάποιος 
κακόμοιρος χιλίαρχος, ό όποιος άμέσως μάς έθεσε κάτω άπό τίς 
διαταγές ένός έκατόνταρχου, χωρίς νά μάς άφήσει νά πλησιάσουμε 
στή Θεσσαλονίκη». Γιατί έκεΐ είχαν σκοπό νά δώσουν πρώτα τά 
γράμματα στόν έπίσκοπο Άνύσιο.

«’ Αφού λοιπόν», λέγει, «μάς έβαλε μέσα σέ δύο πλοία μάς έδιωξε. 
Στό μεταξύ φύσηξε δυνατός νότιος άνεμος, καί άφού τρεϊς ήμέρες 
διαπλεύσαμε νηστικοί τό Αιγαίο πέλαγος καί τά στενά4, στίς δώδεκα ή 
ώρα τής τρίτης ήμέρας άγκυροβολήσαμε πρίν άπό τήν Κωνσταντινού
πολη κοντά στά προάστεια τού Βίκτορα. ’ Εδώ έμποδισθήκαμε άπό 
τούς έργαζόμενους στά λιμάνια καί φύγαμε πρός τά πίσω (ποιός 
έδωσε τή διαταγή δ ί μάθαμε), καί κλεισθήκαμε σέ παραθαλάσσιο 
φρούριο τής Θράκης, πού όνομαζόταν Ά θύρα , καί άπό έκεϊ

3. ' Η φράση προέρχεται άπό τά παθήματα τών ’ Ιουδαίων στή διάρκεια 
τής Βαβυλώνιας αιχμαλωσίας.

4. Πρόκειται γιά τά στενά του ' Ελλησπόντου, τά σημερινά Δαρδανέλλια.
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τής Θράκης παραθαλάσσιον, Ά δύ ρ α ν  καλούμενον, έχεϊδέν τε 
στρεβλωδέντες, οί μέν 'Ρωμαϊοι έν οίκίσκψ ένί, και έν 
διαφόροις οί περί Κυριάκόν, ώς μηδέ παϊδα  έχειν εις υπηρε
σίαν. Και άπαιτούμενοι τά γράμματα, ού δεδώκαμεν, είπόντες  
δτι 'Πώς όϊόν τέ  έστι πρεαβευτάς ή μάς όντας μή αύτφ τφ  
βααιλεϊ έπιδοϋναι τά τοϋ βασιλέως γράμματα και τών έπισχό
πων;' ώς ούν έμένομεν μή διδόντες, πρώτου έλδόντος Πατρι
κίου νοταρίου πρός ή μάς, έπειτά  τινων έτέρων, τελευταϊον  
ήλδέ τις άφηγούμενος ένός άριδμοϋ, Ούαλεριανός όνόματι, 
Καππαδόχης, χα'ι χλάσας τόν άντίχειρα τοϋ έπισχόπου Μα- 
ριανοϋ, άφεϊλεν έσφραγισμένην τήν έπιοτολήν τοϋ βασιλέως 
συν ταϊς λοιπαίς έπιστολαίς».

« Έ πιγενομένης ούν δευτέρας ήμέρας, άπέστειλαν πρός  
ήμάς, είτε οί τής τοϋ βασιλέως αύλής, είτε οί περί Άττιχόν, 
άγνοοϋμεν (αύτός γάρ έλέγετο έπιπεπηδηκέναι τφ δρόνφ τής 
έκχλησίας), έπιδιδόντες ήμϊν νομίσματα τρισχίλια, άξιοϋντες 
πεισδέντας ήμάς χοινωνήσαι τφ ‘Αττικφ, -παρασιωπήσαντας 
τήν Ίω άννου δίκην. ΟΙς μή πεισδέντες, έμένομεν προσευχό
μενοι, πρός τό μηδέν είρηνικόν άνύειν, κάν άχινδύνως 
χαταλαβεϊν ήμών τάς έκχλησίας, τήν τοσαύτην όρώντες άνη- 
μερότητα». Τούτο χα'ι τοϋ Σωτήρος Θεοϋ διαφόρους άποχα- 
λύψεσιν αύτούς φωτίσαντος, ώς χα'ι τφ  διαχόνφ τοϋ αγίου 
Αιμίλιου Παύλω, άνδρ'ι πραϋτάτω και σώφρονι, όφδήναι έν τφ  
πλοίω τόν μακάριον Παϋλον τόν άπόστολον λέγοντα α ύτφ ■ 
«Βλέπετε πώς περίπατε!τε, μή ώς άσοφοι ά λλ’ ώς σοφοί, 
είδότες δτι αί ήμέραι πονηραί είσιν», αίνιττομένου τοϋ 
όνείρου τήν πολύτροπον αύτών άπάτην, τήν τε διά δώρων χα'ι 
κολακείας έπ'ι παραχαράξει τής άληδείας.

« Έ πιστάς ούν ό αύτός», φησίν, «Ούαλεριανός ό χιλίαρ
χος ένέβαλεν ήμάς εις σαδρότατον πλοϊον, ώς έδρυλεϊτο, δούς 
τήν τιμήν τφ ναυχλήρω έπισχόπων τής άπωλείας τών έμπλεόν- 
των, άμα είκοσι στρατιώταις έκ τάξεων διαφόρων, παραχρήμα  
έξέωσεν τών Άδύρων. Διαπλεύσαντες ούν ικανούς σταδίους 
και μέλλοντες άπόλλυσδαι, προσωρμήσαμεν τή Λαμψάκφ· 
κάκεϊδεν άμειψαντες τήν όλκάδα κατήχδημεν τή εικοστή  έν 
Ύ δροϋντι τής Καλαβρίας». Ούκέτι δέ ήμϊν εύρον είπεϊν  έν 
τίσιν ό μακάριος έπίσχοπος 'Ιωάννης ή ποϋ νϋν οί έπίσκοποι
5. Έ φ . 5, 15.16.
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φυλακιστήκαμε, οϊ Ρωμαίοι σέ κάποιο μικρό σπίτι, καί σέ διάφορα 
άλλα αύτοί πού ήταν μέ τόν έπίσκοπο Κυριάκό, ώστε νά μήν έχουμε 
κανένα ύπηρέτη γιά νά μάς υπηρετήσει. Καί όταν μάς ζήτησαν τά 
γράμματα, δέν τά δώσαμε, λέγοντας ότι ‘Πώς είναι δυνατό ένώ είμαστε 
πρεσβευτές νά μή δώσουμε στόν ’ίδιο τό βασιλιά τά γράμματα τοϋ 
βασιλιά καί τών έπισκόπων;’ Καθώς λοιπόν έπιμέναμε νά μήν τά 
δώσουμε, πρώτα ήρθε ό νοτάριος Πατρίκιος σέ μάς, έπειτα κάποιοι 
άλλοι, καί τελευταία ήρθε ένας άρχηγός μερικών στρατιωτών, μέ τό 
όνομα Ούαλεριανός, Καππαδόκης, καί άνοίγοντας τόν άντίχειρα τοϋ 
έπιακόπου Μαριανοϋ, άπέσπασε σφραγισμένη τήν έπιστολή τοϋ 
'Ονωρίου μαζί μέ τις ύπόλοιπες έπιστολές.

«"Οταν όμως ήρθε ή δεύτερη ήμέρα, τούς έστειλαν σέ μάς, είτε οί 
άνθρωποι τής αύλής τοϋ αύτοκράτορα, είτε οί άνθρωποι το ϋ ’Αττικού, 
δέν ξέρουμε (γιατί λεγόταν ότι αύτός είχε άρπάξει τό θρόνο τής 
’ Εκκλησίας), καί μάς έδωσαν τρεις χιλιάδες νομίσματα άξιώνοντας νά 
πεισθοϋμε νά έπικοινωνήσουμε μέ τόν 'Αττικό, παρασιωπώντας τή 
δίκη τοϋ Ιω άννη . Αύτοί δέν μάς έπεισαν καί έξακολουθούσαμε νά 
προσευχόμαστε, άφοϋ δέν μπορέσαμε νά έπιτύχουμε ειρηνική 
διευθέτηση, τουλάχιστο νά φθάσουμε χωρίς κίνδυνο στίς έκκλησίες 
μας, βλέποντας τήν τόσο μεγάλη άγριότητα». Ά φ ο ϋ  μάλιστα καί ό 
Σωτήρας μας Θεός τούς φώτισε μέ διάφορες άποκαλύψεις, ώστε καί 
στό διάκονο τοϋ άγίου Αιμίλιου Παύλο, πού ήταν πραότατος καί 
συνετός, νά παρουσιασθεί στό πλοίο ό μακάριος άπόστολος Παϋλος 
πού τοϋ είπε· «Βλέπετε πώς συμπεριφέρεστε, όχι σάν άσοφοι, άλλά 
σάν σοφοί, γνωρίζοντας ότι οί ήμέρες είναι πονηρές»5. Τό όνειρο 
ύπονοοϋσε τήν άπάτη τών Βυζαντινών πού γινόταν μέ πολλούς 
τρόπους, καί μέ δώρα καί μέ κολακείες γιά παραχάραξη τής άλήθειας.

«"Οταν λοιπόν έμφανίσθηκε ό Ίδιος ό χιλίαρχος ό Ούαλεριανός», 
λέγει, «μάς έβαλε μέσα σ ’ ένα σάπιο πλοίο, όπως ύπήρχαν διαδόσεις, 
δίνοντας στόν πλοίαρχο τά ναύλα τής άπώλειας τών έπισκόπων πού 
έπλεαν, καί μαζί είκοσι στρατιώτες άπό διάφορα σώματα, καί μάς 
έδιωξε άμέσως άπό τά Ά θυρα . ’ Αφοϋ πλεύσαμε λοιπόν άρκετά μίλια 
καί έπρόκειτο νά χαθούμε, άγκυροβολήσαμε στή Λάμψακο. Καί ά π ’ 
έκεϊ, άφοϋ άλλάξαμε τό πλοίο, φθάσαμε τήν εικοστή ήμέρα στόν 
Ύ δρούντα τής Καλαβρίας». Καί δέν μπόρεσαν άκόμη νά μάς ποϋν σέ 
ποιά κατάσταση βρίσκεται ό μακάριος έπίσκοπος ’Ιωάννης ή πού 
είναι τώρα οί έπίσκοποι πού άκολουθοϋσαν τό Δημήτριο καί Κυριάκό
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οί περί Δημήτριον καί Κυριάκόν καί Εύλύσιον καί Παλλάδιον 
σύν τοϊς ήμετέροις έπισκόποις τήν πρεσβείαν σνειλάμενοι.

Ο ΕΠΙΣΚ. Δεύρο δή λοιπόν, ίερώτατε, ύπόσχου μοι τον 
νοϋν, προσέχων σαφώς τοϊς λεγομένοις4 και καθεξής σοι 

5 γνωρίσω πόσης τραγωδίας τούς έν μέσω σατυρικούς θορύ
βους, πόδεν τε τής μέδης ήρξαντο, καί μέχρι τίνος έδοξαν 
παύεσδαι, ούδέπω δέ πέπαυνται. Ή  μέν  απάντων των κακών, 
ώς άν ειποι τις, πηγή ή άρχή έστιν ό μισόκαλος δαίμων, άεί 
άντιπράττων ώς λύκος ταϊς τού Χριστού λογικαϊς άγέλαις, 

10 λυμαινόμενος μέν άφειδώς τούς έμπειρους τών άγελαιοκόμων 
πάδεσι πολυτρόποις, καδάπερ ό βασιλεύς τών Αιγυπτίων τούς 
άφφενας τών ’Ιουδαίων, λιπαίνων δέ ταϊς άπάταις τών έπϊ γής 
ήδονών τούς φένακας τών ψευδοποιμένων, Οί δέ μετά ταϋτα  
τής πονηρός πηγής όχετοί, ώς άπας ό περίγειος έπίσταται 

15 χώρος, είσίν ’Ακάκιος καί Άντίοχος και Θεόφιλος καί 
Σευηριανός, οί λεγόμενοι μέν δ μή είσιν, δντες δέ δ λέγεσδαι 
ούκ ανέχονται■ τού δέ τάγματος τών κληρικών πρεσβύτεροι 
δύο, διάκονοι δέ πέντε, οί μέν έξ άκαδάρτου, οί δέ έκ 
κακωτικοϋ άριδμού συναγόμενοι, ούκ οίδα δέ εί άκίνδυνον 

20 τούς τοιούτους λέγειν πρεσβυτέρους ή διακόνους· τής δέ τογ 
βασιλέως αύλής δύο ή τρεϊς μόνοι, οί καί ένεύρωσαν τούς περ'ι 
Θεόφιλον, στρατιωτική βοηδείςι συνεπαγωνιζόμενοι· γυναικών 
δέ πρός ταϊς φημιζομέναις, τρεϊς, χήραι μέν, άνδρόπλουτοι δέ, 
έ π ' όλέδρφ τής έαυτών σωτηρίας τά  έξ άρπαγής χρήματα  

25 κεντημένοι, ταραξάνδριαι καί άνασείστριαι, Μάρσα Προμό- 
του γυνή, καί Καστρικία ή Σατορνίνου, και Εύγραφία, άμφι- 
μανής τις, τά δέ λοιπά αίδούμαι καί λέγειν. Αύται καί ούτοι 
νωδροκάρδιοι δντες έν τήπίστει, καδάπερ φάλαγξ οίνομανής, 
εις μίαν συναχδέντες μισοδιδασκαλίας γνώμην, χείμαφφον 

30 άπωλείας κατά τής έκκλησιαστικής ειρήνης εϊργάσαντο.
Ο ΔΙΑΚ. Τοιγαρούν προδυμήδητι, πάτερ, έπϊ μαρτυροϋν- 

τος τού Θεού είπεϊν ήμϊν, πόδεν τε  τούτων τό πρός αύτόν 
μϊσος καί τις ή φιλονεικία τού έπισκόπου Ίωάννου λυπήσαι 
τοσαύτας άξίας- όμοϋ δέ γνώρισον ήμϊν πόδεν τε ήρξατο τού

6. Βλ. Έ ξ. 1, 8-22· 5, 4-19. 7. Δηλαδή, όργανα τού διαβόλου.
8. Πρόκειται γιά τήν αύτοκράτειρα Ευδοξία καί τή συνοδεία της που 

αποφεύγει νά τις όνομάσει.
9. Οί τρείς γυνοϊκες άναφέροντπι μόνο στό διάλογο αύτόν.
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καί Εύλύσιο καί Παλλάδιο, οί όποιοι άποτέλεσαν μαζί με τούς δικούς 
μας έπισκόπους τήν πρεσβεία.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’Εμπρός λοιπόν, ιερότατε, δώσε προσοχή σέ μένα, 
προσέχοντας καλά ατά λόγια μου. Στή συνέχεια θά  σοϋ γνωρίσω τούς 
αίσχροκωμικούς θορύβους σέ όλη τήν τραγωδία αύτή, καί άπό πού 
άρχισαν τή μανία τους, καί μέχρι ποιό σημείο φάνηκαν δτι σταμάτη
σαν, καί άκόμη όμως δέν έχουν σταματήσει. "Ολων τών κακών, δπως 
θά  μπορούσε νά πει κανείς, ή πηγή ή ή άρχή είναι ό διάβολος πού 
μισεί τό καλό, πάντοτε ένεργώντας σάν λύκος έναντίον τών λογικών 
προβάτων τού Χριστού, βλάπτοντας συνέχεια τούς έμπειρους ποιμέ
νες μέ ποικίλα πάθη, όπως ό βασιλιάς τών Αιγυπτίων τούς ώνδρες τών 
’Ιουδαίων6, τρέφοντας μέ τίς άπάτες τών γήινων άπολαύσεων τούς 
άπατεώνες άπό τούς ψευτοποιμένες. Καί οί άγωγοί έπειτα τής 
πονηρής αύτής πηγής τού διαβόλου δπως δλη ή οικουμένη γνωρίζει, 
είναι ό ’ Ακάκιος, ό ’ Αντίοχος, ό Θεόφιλος καί ό Σευηριανός, οί όποιοι 
λέγονται βέβαια έπίσκοποι, πράγμα πού δέν είναι, ένώ αύτό πού είναι7 
δέν άνέχονται νά τούς τό λέγουν. ’Από τό σώμα τών κληρικών είναι 
δύο πρεσβύτεροι καί πέντε διάκονοι, πού συγκεντρώθηκαν οί πρώτοι 
άπό άνήθικα καί οί δεύτεροι άπό βλαβερά πρόσωπα, -δέν ξέρω άν 
είναι άκίνδυνο νά τούς λέγουμε αύτούς πρεσβυτέρους ή διακόνους. 
Ά π ό  τήν αύλή τού αύτοκράτορα δύο ή τρεϊς μόνο, οί όποιοι καί 
δυνάμωσαν τούς όπαδούς τού Θεοφίλου καί μέ στρατιωτικές ένισχύ- 
σεις άγωνίζονταν μαζί τους. Καί άπό τίς γυναίκες, έκτός άπό τίς 
γνωστές8, τρεις χήρες άλλά πλούσιες σέ ώνδρες, πού άπόκτισαν γιά 
καταστροφή τής σωτηρίας τους τά χρήματα πού άρπαξαν άπό τούς 
συζύγους τους καί προκαλοϋσαν διχόνοιες στούς άνδρες καί ταραχές, 
ή Μάρσα, γυναίκα τού Προμότου, καί ή Καστρικία, γυναίκα τού 
Σατορνίνου, καί ή Εύγραφία9, κάποια φρενοβλαβής -τά  ύπόλοιπα 
όμως ντρέπομαι άκόμη καί νά τά πώ. Οί παραπάνω γυναίκες καί 
άνδρες, έχοντας νωθρή καρδιά γιά τήν πίστη, σάν κάποια μεθυσμένη 
φάλαγγα, ένώθηκαν σέ μιά γνώμη γεμάτη μίσος έναντίον τής όρθής 
διδασκαλίας καί σχημάτισαν ένα χείμαρρο γιά νά καταστρέψουν τήν 
ειρήνη τής ’Εκκλησίας.

Ο ΔΙΑΚ. Προθυμήσου λοιπόν, πάτερ, μέ μάρτυρα τό Θεό νά μάς 
πεις, άπό πού ξεκίνησε τό μίσος αύτών έναντίον τού Χρυσοστόμου 
καί ποιά ή φιλονικία τού έπισκόπου ’Ιωάννη νά δυσαρεστήσει 
άνθρώπους πού είχαν τόση άξία. Καί μαζί πληροφόρησέ μας άπό πού
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βίου, καί πώς ήχθη έπ'ι τήν Κωνσταντινουπόλεως έπισκοπήν, 
και πόσον έκράτησεν χρόνον, και όποιον το τούτον ήδος, καϊ 
τίς ή τοϋ βίου κατάλυσις, εϊ γε  κεκοίμηται, ώς άκούομεν. ΕΙ 
και τά μάλιστα διά πάντων τρέχει δαυμασία και ένάρετος 

5 μνήμη τοϋ άνδρός, ά λλ ' όμως σννηδές μοι τό μή προχείρως 
πιστεύειν ταϊς φήμαις, πριν άν παρά των όρδώς ψέγειν και 
έπαινεϊν εΐδότων μάδω βεβαίως.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’Επαινώ μέν σου τήν άκρίβειαν, ούκ άποδέχομαι 
όέ τήν διάκρισιν, φιλαληδέστατε άνερ καί Θεοϋ άνδρωηε 

10 Θεόδωρε · έδει γάρ σε έξ αυτής τής πολιάς ήμών (ϊνα  
περιαυτολογήσω) και έκ τοϋ άξιώματος άρκεσδήναι πρός  
άληδείας άπόδειξιν  έπειδή δέ τούτο μέν ού πεποίηκας, δις δέ 
με κατακρίνεις, κάν μετά ταϋτα άπροφάσιστόν μοι τήν άκοήν 
παρεγγύησαι, ϊνα  μή εις άνόητον οι τών λόγων γένωνται 

15 δίαυλοι. Έ πίσταμαι γάρ τά γεγραμμένα παρά τφ δείω νόμφ, 
τό, « Ά π ο λεϊ Κύριος πάντας τοχις λαλοϋντας τό ψεύδος», και 
παρά τφ άποστόλω Ιωάννη, « Ό  λαλών τό ψεύδος ούκ έστιν 
έκ τοϋ Θεοϋ», και πάλιν παρά τφ Δαυείδ, «'Ότι ένεφράγη  
στόμα λαλούντων άδικα».

20 Ά δ ικ ε ϊ γάρ άληδώς ό ψευδό μένος <5ν πείδεν αδικεί όέ και 
ό πειθόμενος τόν ψευδόμενον, ρςιδίως πιστεύων. 'Επίσης οϋν 
έξαμαρτανόντων έκατέρων, μηδ ’ όπότερος ήμών άδικήσοι τόν 
πέλας. Α ρετή  γάρ αύτή, τοϋ μέν λέγοντος, λέγειν τάληδή· τοϋ 
δέ άκούοντος, δοκιμάζειν τά άδικα· «Γίνεσδε», γάρ φησιν ή 

25 Γραφή, «δόκιμοι τραπεζϊται», τό κίβδηλον άπό τοϋ δοκίμου 
φάττοντες· ούχ ϊνα χομπήσαντες τόν ήχον δεξώμεδα, άλλ' ϊνα  
σταδμίσαντες τφ  δείω φόβω μετά  όρδοϋ συνειδότος τά λαλού
μενα πάντα, ή τά γραφόμενα, τή τών πραγμάτων μαρτνρίςι, 
δεξώμεδα. "Ωτων και γλώττης μέγας ό κ ίνδυνος· διό και ό 

50 καλλιτέχνης Θεός τήν μέν ύπό δύο χειλέων τηρεϊσδαι πεποίη- 
κεν, ένδοτέρω τό τών όδόντων έρυμα πήξας, ϊ ν ' ασφαλές τό 
φρούριον ύπάρχον σωφρονίζη ταύτης τήν εύκολίαν (κατά τό 

.γεγραμμένον, «Θοϋ, Κύριε, φυλακήν τφ στόματί μου, και 
δύραν περιοχής περί τά χείλη μου, τοϋ μή άμαρτάνειν με έν 

35 γλώσση μον»), τών δέ τήν όπήν έλικοειδώς έξετόρνευσεν, διά 
τοϋ σχήματος αίνιττόμενος μή δάττον είσδύνειν τόν λόγον, ϊνα

10. Ψαλμ. 5, 7. 11. Βλ. Ίω . 8, 44-47. 12. Ψαλμ. 62, 12.
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άρχισε τή ζωή του καί πώς άνέβηκε στόν έπισκοπικό θρόνο τής 
Κωνσταντινουπόλεως, καν πόσο χρόνο τόν κρότησε, καί ποιό ήταν τό 
ήθος του, καί ποιό τό τέλος τής ζωής του, άν βέβαια έχει πεθάνει, 
όπως άκούμε. "Αν καί πολύ γρήγορα μέ δλα τρέχει ή θαυμάσια καί 
ένάρετη μνήμη του άνδρα, άλλ’ δμως έχω συνήθεια νά μήν πιστεύω 
πρόχειρα στίς φήμες, πρίν νά μάθω σίγουρα άπό έκείνους πού  ξέρουν 
σωστά νά ψέγουν καί νά έπαινούν.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Επαινώ βέβαια τήν προσοχή σου, δέ δέχομαι δμως τήν 
παρατήρησή σου, φιλαληθέστατε άνδρα καί άνθρωπε τοϋ Θεού 
Θεόδωρε. Γιατί έπρεπε νά άρκεσθεϊς γιά άπόδειξη τής άλήθειας (γιά 
νά περιαυτολογήσω) στά άσπρα μαλλιά μου καί στό άξίωμά μου. 
Ά φ ο ΰ  δμως δέν έκαμες αύτό καί δυό φορές μέ κατακρίνεις, 
τουλάχιστο υστέρα άπό αύτά νά μου έμπιστευθείς είλικρινά τήν 
προσοχή σου, γιά νά μή γίνει στά χαμένα ή συζήτησή μας. Γιατί ξέρω 
καλά τά γραμμένα στό Νόμο του Θεού, δτι «Θά καταστρέψει 6 Κύριος 
δλους όσους λέγουν ψέματα»10 καί στόν άπόστολο ' Ιωάννη, «"Οποιος 
λέγει ψέματα δέν είναι άπό τό Θεό»11, καί πάλι στό Δαυίδ, «"Οτι 
κλείστηκε τό στόμα δσων λέγουν άδικα πράγματα»12.

Γ ιατί δποιος λέγει ψέματα άδικεΐ πραγματικά αύτόν πού προσπα
θεί νά πείσει, καί έκεϊνος πού πείθεται άδικεΐ έπίσης αύτόν πού λέγει 
ψέματα, έπειδή πιστεύει εΰκολα.Άφοΰ λοιπόν κάνουν τόΊ,διο σφάλμα 
καί οΐ δύο, οϋτε ό ένας άπό μάς ν ' άδικήσει τόν άλλο. Γιατί αύτή είναι 
άρετή, δταν ό ένας λέγει, νά λέγει τά άληθινά, καί δταν ό άλλος άκούει, 
νά έλέγχει τά άδικα. Γιατί ή Γραφή λέγει, «Νά γίνεστε δόκιμοι 
τραπεζίτες»13, ξεχωρίζοντας τά ψεύτικα νομίσματα άπό τά γνήσια, δχι 
γιά νά δεχθούμε τόν ήχο, έπειδή τόν θαυμάσαμε, άλλά άφοΰ μέ φόβο 
Θεού μαζί μέ τήν όρθή συνείδηση έκτιμήσουμε δλα δσα λέγονται ή 
γράφονται, νά τά δεχθούμε μέ τή μαρτυρία τών πραγμάτων. Είναι 
μεγάλος ό κίνδυνος πού προέρχεται άπό τά αύτιά καί τή γλώσσα. Γι' 
αύτό καί ό άριστός τεχνίτης Θεός έκαμε νά φυλάγεται ή γλώσσα άπό 
τά δύο χείλη καί κατασκεύασε πιό μέσα τό περιτείχισμα τών δοντιών, 
ώστε νά υπάρχει σταθερό φρούριο καί νά σωφρονίζει τή φλυαρία της 
(σύμφωνα μέ τό γραμμένο, «Τοποθέτησε, Κύριε, φρουρά στό στόμα 
μου καί φράχτη γύρω άπό τά χείλη μου, γιά νά μήν άμαρτάνω μέ τή 
γλώσσα μου»14). Καί στό άνοιγμα τών αυτιών έδωσε έλικοειδές σχήμα, 
υπονοώντας μέ τό σχήμα νά μήν είσδύει πολύ γρήγορα ό λόγος, ώστε

13. Πρβ. Α ' 0εσ. 5, 21. 14. Ψαλμ. 140, 3.
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έν πλείονι χρόνω έλιττόμενος, τήν ϋλην τοϋ ψεύδους μετά τών 
τής κακίας σκυβάλων προσκαταλείψη ταϊς όχδαις, λεπτώς 
διωδούμενος. Ού μόνον <5έ τούτων έφρόντιαε τών όργάνων, ώς 
μόνων πταιόντω ν ήδη <5έ και ταϊς κόραις, καδάπερ θυρίσι, 

5 καταπετάσματα τέδεικεν, ϊνα μη τόν τής άκολασίας είαόέχων- 
ται δάνατον, δν ό προφήτης μαρτύρεται λέγω ν «Θάνατος 
άνέβη διά τών δυρίδων».

Ο ΔΙΑΚ. Εί μέν έν τοϊς τυχούσιν ήν ή έξέτασις, ίερώτατε 
πάτερ, ήρκει σου ή τού είδους κατάστασις πιατώσαι τούς 

10 λόγους· έπειδή  <5έ ον μικράν φέρει νυν μέν κατάγνωσιν, 
μετέπειτα δέ κατάκρισιν, αυναχδέντων αρχόντων τε και λαών 
παρά τώ βήματι τφ φοβερώ, άληδείας ούσης τής ζητθυμένης, 
δός μοι συγγνώμην, άριστε, μή τάς τών τριχών προβαλλόμενος 
πολιάς μάρτυρας. Γεγηράκασι γάρ και φαύλοι, ούκ άρετή τήν 

15 ψυχήν πολιώσαντες, άλλά τά σώματα χρόνου μήκει ρυτιδώ- 
σαντες- όϊοι ήσαν οί κατά Βαβυλώνα ψευδοπρεσβύτεροι, και ό 
έν τφ Ίερεμίφ  Έφράϊμ, περ'ι ού μεμφόμενος ό λόγος βο<?- 
«Έ φ ρά ϊμ  περιστερά άνους, ούκ έχουσα καρδίαν» (πολια'ι 
αύτώ έξήνδησαν, αύτός δέ ούκ έγνω), δισαεύων δέ λέγει 

20 πληκτικώτερον « Έ γένετο  Έ φράϊμ έγκρυφίας ού μεταστρε
φόμενος, και άλλότριοι έφαγον τήν ίσχύν αύτού», κάκεϊνο δέ 
προσδήσω, εϊ και μηκυνώ τόν λό γο ν  τίς πολιώτερος ή τις 
έπιεικέστερος τό φαίνεσδαι ’Ακακίου τοϋ Βέροιας, δν νυν 
διαμέμφεσδε ώς ταραξάρχην και ήγεμόνα τής τών νεωτερο- 

25 ποιών πλημμελείας; ού και αύτο'ι οί μυκτήρες τάς λεύκάς  
έπεσύροντο τρίχας, ήνίκα έπέστη τή 'Ρώμη κομίσας τής 
χειροτονίας τό ψήφισμα τοϋ έπισκόπου Ίωάννου.

Ο ΕΠΙΣΚ. Ν ϋν έγνων'σαφώς, ότι δόκιμος εί τραπεζίτης, μή 
πειδόμενος τή δερμάτινη σκηνή, άλλά τήν τοϋ ένοικοϋντος 

30 έπιζητών έπιστήμην. Και γάρ καί οί Αιγυπτίων ναόϊ μέγιστοι 
δντες, και κάλλει λίδων κομπάζοντες, πιθήκους έχουσιν ένδον  
και ϊβιες και κύνας άντί δεώ ν ό δ ’ ήμέτερος Κύριος και Θεός, 
χρηματίζων τφ Σαμουήλ περι καταστάσεως ήγεμόνος τόν 
’Ισραήλ, παρεγγυφ μή βλέπειν εις έξιν καί πλάσιν πηλίνον 

35 σώματος, λέγω ν «Ούχ ώς άνθρωπος βλέψει ό Θεός· άνθρωπος

15. Ίερ . 9, 21. 16. Βλ. Ίερ . 7, 15 καί 38, 9. 18-20. 
17. ' Ωσηέ 7, 11.9. 18. ’ Ωσηέ 7, 8.9.
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περιστρεφόμενος σέ περισσότερο χρόνο ν ' άποθέσει στά περιτειχί
σματα τό ψέμα μαζί μέ τά ύπολείμματα τής κακίας, καθώς θά  περνάει 
σέ στενή περιοχή. Δέ φρόντισε όμως ό Θεός μόνο γι' αύτά τά όργανα, 
σάν νά είναι τά μόνα πού κάνουν σφάλματα, άφοϋ καί στίς κόρες τών 
ματιών, όπως σέ μικρές πόρτες, τοποθέτησε καλύμματα, γιά νά μή 
δέχονται μέσα τό θάνατο τής άκολασίας, τόν όποιο ό προφήτης 
βεβαίωσε λέγοντας· « Ό  θάνατος άνέβηκε μέσα άπό τά βλέφαρα»15.

Ο ΔΙΑΚ. ' Εάν βέβαια ή έξέταση ήταν γιά όποιαδήποτε πράγματα, 
ιερότατε πάτερ, θά  ήταν άρκετή ή έξωτερική μορφή σου νά κάμει 
άξιόπιστα τά λόγια σου. 'Επειδή όμως τώρα προκαλεϊ μεγάλη 
κατηγορία καί άργότερα κατάκριση, όταν συγκεντρωθούν καί άρχον
τες καί λαοί κοντά στό φοβερό βήμα, έπειδή θά  ζητείται ή άλήθεια, 
συγχώρησέ με, άριστε, καί νά μήν προβάλλεις μάρτυρες τίς άσπρες 
τρίχες σου. Γιατί έχουν γεράσει καί φαύλοι, χωρίς νά γεράσουν τήν 
ψυχή τους μέ τήν άρετή, άλλά νά κάνουν ρυτίδες μόνο στά στόματά 
τους άπό τά πολλά χρόνια. Τέτοιοι ήταν οί ψευτοπρεσβύτεροι στή 
Βαβυλώνα καί ό Έ φραίμ  πού άναφέρεται στό βιβλίο τού ’Ιερεμία16. 
Αυτόν κατηγορεί ό προφητικός λόγος φωνάζοντας- « Ό  ’ Εφραίμ ήταν 
σάν άνόητο περιστέρι χωρίς σύνεση· φύτρωσαν σ ’ αυτόν άσπρες 
τρίχες καί αύτός δέν κατάλαβε»17. 'Επαναλαμβάνοντας γιά δεύτερη 
φορά λέγει έντονότερα· «Έ γινε ό Έ φραίμ  νά μήν άποστρέφεται τίς 
σταχτόπιτες καί ξένοι κατέφαγαν τή δύναμή του»18. Θά προσθέσω 
άκόμη καί αύτό, έστω καί άν κάμω μακρύ τό λόγο. Ποιός φαίνεται 
γεροντότερος ή ποιός φαίνεται πραότερος ά π ’ δ,τι είναι ό ’Ακάκιος 
Βεροίας, τόν όποϊο τώρα κατηγορείτε σάν ταραχοποιό καί άρχηγό τής 
άδικης πράξης τών στασιαστών; Καί τά ρουθούνια του άκόμη έφεραν 
άσπρες τρίχες, όταν έφθασε στή Ρώμη μεταφέροντας τό ψήφισμα τής 
χειροτονίας τού έπισκόπου ’Ιωάννη.

Ο ΕΠΙΣΚ. Τώρα έμαθα καλά, ότι είσαι δόκιμος τραπεζίτης, γιατί 
δέν πιστεύεις στήν έξωτερική έμφάνιση, άλλά ψάχνεις νά βρεις τή 
γνώση αύτοΰ πού κατοικεί μέσα. Πραγματικά καί οί ναοί τών 
Αιγυπτίων είναι πάρα πολύ μεγάλοι καί φημίζονται γιά τήν όμορφιά 
οτίς πέτρες τους, άλλ’ έχουν μέσα άντί γιά θεούς πιθήκους καί 
πουλιά19 καί σκυλιά. ' Ο δικός μας όμως Κύριος καί Θεός, άπαντώντας 
στό Σαμουήλ γιά τό διορισμό βασιλιά τού ' Ισραήλ, τού συνιστοΰσε νά 
μήν προσέχει στήν έμφάνιση καί στή διαμόρφωση τού σώματος πού 
είναι άπό χώμα κατασκευασμένο, λέγοντας- «' Ο Θεός δέ θά  προσέξει
19. ’ Ιβις- είόος λιμνόβιου ίεροϋ πουλιού, στό όποϊο απέδιδαν θείες τιμές.
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μέν γάρ εις πρόσωπον, Θεός δέ εις χαρδίαν». Διό οί «μιμητα'ι 
τοϋ Θεοϋ» έπι παντός πράγματος τό βαδύτερον έρεννώσιν. 
"Οδεν προδύμως έμαυτόν έπιδίδωμι, έξαγιάσας σου τόνζυγόν  

μηδαμώς έτεροκλινονντα. Οί δέ Βαβυλώνιοι, γέροντες μέν τά 
5 σώματα, τάς δέ ψυχάς ϋ π ’ άναισδησίας κομιδή νήπιοι, εί 

έπίστευον τή των νεκρών άναστάσει, πρότερον μέν, έφφωμέ- 
νην έχοντες τήν σοφίαν, ούκ άν ήρων Σωσάννης γυναικός 
άλλοτρίας· έπειτα  <5 εϊπερ είχον τόν τοϋ Θεοϋ φόβον, ούκ άν 
συνέπλεξαν τή άκολασίςι τήν συκοφαντίαν. Τοϋ δέ άτιμου έν 

10 γήρςι άπόδειξις τής νεωτερικής ώρας ή καπηλεία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε '

’Ιωάννης ούτος τό μέν γένος ήν Ά ντιοχεύς (κεκοίμηται 
δέ), υιός γεγονώς τών διαπρεψάντων εύγεν&ς παρά τή τάξει 
τοϋ στρατηλάτου τής Συρίας, τεχδεϊς πρός άδελφή τφ πατρί. 

15 Δεξιωτέρας δέ ύπάρχων γνώμης έξηοκήδη τοϊς λόχοίς πρός 
διακονίαν τών δε ίων λογίων. Έ κεϊδεν  όκτωκαιδέκατον έτος 
άγων τήν τοϋ σώματος ήλικίαν, άφηνίααεν τούς σοφιστάς τών 
λεξυόρίω ν άνόρυνδε'ις δέ τήν φρένα, ήρα τών ιερών μαδημά
των. Ή ρχεν  δέ τό κ α τ ’ έκεϊνο καιρού τής κατά ’Αντιόχειαν 

20 έκκλησίας ό μακάριος Μ ελέτιος ό ομολογητής, τό γένος 
’Α ρμένιος· δς προσοχών εύφυή τόν νεανίσκον έπέτρεπεν  
αύτφ συνεχώς πλησιάζειν, έρασδε'ις τοϋ κάλλους τής τούτου 
καρδίας, προφητικφ δμματι προορών τοϋ νεανίσκου τήν 
έκβασιν. Ώ ς  δέ παρήδρευσε, μυσταγωγηδεϊς τήν τοϋ «λου- 

25 τροϋ παλιγγενεσίαν», αμφϊ τά τρία έτη, προάγεται αναγνώ
στης. Ν υττόμενος δέ ύπό τοϋ συνειδότος μή άρκείσδαι τοϊς έν 
τή πόλει πόνοις, σφριγώσης τής νεότητος, εί και σώον ήν τό 
φρονούν, καταλαμβάνει τά πλησίον ό ρη · και περιτυχών γέ- 
ροντι Σύρω, έγκράτειαν τημελοϋντι, άπομιμεϊται τήν σκληρα- 

30 γωγίαν, χρονίσας π α ρ ' αύτφ δίς δύο έτη, άπομαχόμενος ταΐς 
τής ήδυπαδείας σπιλάσιν.
20. Α' Βασ. 16, 7. 21. Έ φ . 5, 1.
1 . 0  πατέρας τού Χρυσοστόμου όνομαζόταν Σεχοϋνδος καί ή μητέρα του 

Α νθούσα (Σωκράτη, ’ Εκκλ. ' Ιστορία 6, 3). Γιά τήν άδελφή τού Χρυσοστόμου 
δέ γίνεται πουθενά άλλου λόγος.
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σάν άνθρωπος, γιατί ό άνθρωπος προσέχει στό πρόσωπο, ένώ ό Θεός 
στήν ψυχή»20. Γι' αύτό οί «μιμητές τοΰ Θεού»21 έρευνοϋν τή βαθύτερη 
ούσία σέ κάθε πράγμα. ' Επομένως μέ προθυμία σοϋ παραδίνω τόν 
έαυτό μου, άφού έξάγνισα τή ζυγαριά σου νά μήν κλίνει καθόλου πρός 
τό άλλο μέρος. Καί οι Βαβυλώνιοι, γέροντες στά σώματα, στίς ψυχές 
δμως άπό τήν άναισθησία τους έντελώς νήπιοι, άν πίστευαν στήν 
άνάσταση τών νεκρών, πρώτα-πρώτα, έάν άγαποΰσαν τή σοφία, δέ θά 
αγαπούσαν τή Σωσάννα, μιά γυναίκα ξένη, καί έπειτα, άν βέβαια είχαν 
τό φόβο του Θεού, δέ θά  ένωναν τή συκοφαντία μέ τήν ακολασία. Καί 
απόδειξη τής άνηθικότητας στά γηρατειά είναι ή κακή διαγωγή τής 
νεανικής ήλικίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε '

' Ο ’ Ιωάννης αύτός καταγόταν άπό τήν ’ Αντιόχεια (έχει πεθάνει 
τώρα), ήταν υιός ένός άριστου άξιωματικοϋ στό άξίωμα τοΰ στρατη
γού τής Συρίας καί γεννήθηκε μετά άπό τήν άδελφή του1. 'Επειδή 
ήταν ευφυής έμαθε τά έθνικά γράμματα γιά νά υπηρετήσει τά θεία 
γράμματα. Στή συνέχεια, όταν ήταν σέ ήλικία δεκαοχτώ έτών, 
έγκατέλειψε τούς σοφιστές πού άσχολούνταν μέ τή σημασία τών 
λέξεων, καί όταν ένηλικιώθηκε ζήτησε νά μάθει τά ιερά μαθήματα. 
Τήν έποχή έκείνη έπίσκοπος τής έκκλησίας στήν ' Αντιόχεια ήταν ό 
μακάριος Μελέτιος ό όμολογητής, τό γένος ’Αρμένιος. Αύτός, άφού 
πρόσεξε καί βρήκε ότι ό νέος ήταν εύφυής, του έπέτρεπε συνεχώς νά 
έρχεται κοντά του, έπειδή άγάπησε τό μεγαλείο τής ψυχής του 
προβλέποντας μέ προφητικό μάτι τήν κατάληξη τοΰ νεαρού ’ Ιωάννη. 
Ά φ ο ύ  παρέμεινε κοντά του περίπου τρία χρόνια καί βαπτίσθηκε στό 
«λουτρό πού μάς ξαναγεννά»2, προάγεται άναγνώστης3. Παρακινού
μενος όμως άπό τή συνείδησή του νά μήν άρκεσθεΐ στούς άγώνες του 
μέσα στήν πόλη, στήν άκμή τής νεότητάς του, άν καί ήταν έγκρατής, 
φεύγει στά κοντινά βουνά. ' Εκεί συνάντησε κάποιο γέροντα Σύρο, 
πού άσκούνταν στήν έγκράτεια, καί μιμείται τήν σκληραγωγία του, καί 
έμεινε κοντά του τέσσερα χρόνια4, καταπολεμώντας τίς θύελλες τής 
ήδυπάθειας.

2. Τίτ. 3, 5. 3. Στά 370. 4. Ά π ό  τό 370 ώς τό 374.



96 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ

Ώ ς  δέ φςίον περιεγένετο τούτων, ού πάνω τοσοϋτον, όσον 
λόγφ, αναχωρεί έν σπηλαίφ μόνος, γλιχόμενος άδηλίας- κάκεϊ 
όιατρίψας τρις όκτώ μήνας, άύπνος διετέλει τό ηλεΐστον, 
έκμανδάνων τάς τού Χριστού διαδήκας ηρός έξοστρακισμόν 

5 τής άγνοιας. Μή άνατιεσών δέ τόν τής διετίας χρόνον, μή 
ννκτωρ, μή μεδ" ήμέραν, νεκροϋται τά υπό γαστέρα, πληγείς 
άπό τού κρύους τάς περί τούς νεφρούς δυνάμεις. Ούκ 
έπαρκών δέ, έαντφ  χρησιμεύειν, πάλιν καταλαμβάνει τόν 
έκκλησιαστικόν λιμένα. Και τούτο τής τού Σωτήρος προνοίας, 

10 πρός τό χρήσιμον τής έκκλησίας διά τής άσδενείας τών τής 
άοκήσεως πόνων αυτόν άηελασάσης, ϊ ν ’ έμποδισδεϊς τή 
άδυναμίςι άπόσχηται τών σπηλαίων. Έ ντεύδεν  χειροτονείται 
διάκονος διά τού Μελετίου, ύπηρετήσας τφ δυσιαατηρίω δύο 
πρός τοϊς τρισ'ιν έτεσιν. "Ηδη δέ τής διδασκαλικής αύτού 

15 άρετής διαλαμπούσης, και τών λαών έκ τής τού βίου άλμης 
γλυκαινομένων, αύτού τή συντυχίςι, πρεσβύτερος χειροτονεί
ται διά Φλαβιανού τού έπισκόπου. Και διαπρέψας τρ'ις 
τέσσαρα έτη έν τή τών Άντιοχέων έκκλησίςι, άποσεμνύνει τό 
έκείσε ίερατείον τού βίου τή άκριβείςι, τούς μέν άλίζων τή 

20 σωφροσύνη, τούς δέ φωτίζων τή διδασκαλίαχ, τούς δέ ποτίζων 
τοϊς τοΰ πνεύματος νάμασιν. Τούτων όέ ούτως ούριοδρομούν- 
των τή τού Χριστού κυβερνήσει, κοιμάται ό μακάριος Ν εκτά
ριος ό έπίσκοπος τής Κωνσταντίνου πολιτών έκκλησίας.

Έ ντεύδεν συντρέχουσίτινες τών μή ζητουμένων, μαστεύον- 
25 τες τήν προεδρίαν, άνδρες τινές ούκ άνδρες, πρεσβύτεροι μέν  

τήν άξίαν, ανάξιοι δέ τής ίερωσύνης, οί μέν πραιτωριοκτυ- 
πούντες, οί δέ και δωροδοκούντες, άλλοι δέ και τούς δήμους 
γονυπετούντες. Έπ'ι τούτοις κλονεϊται ό λαός τών ορθοδόξων, 
διασκύλλων τόν βασιλέα, έπιζητών τόν έπιστήμονα τής ίερω- 

30 σύνης. Έ κράτει δέ τών πραγμάτων Εύτρόπιος ό σπάδων, 
άφηγητής τών βασιλικών κοιτώνων. Βουλόμενος ούν αυτόν 
παραδέσδαι τή πόλει (είχεν γάρ πείραν τής άρετής Ίωάννου, 
βασιλικής αίτιας αυτόν εις άνατολήν τήν ένδοτέραν άγαγού- 
σης), ούτος παρασκευάζει τόν βασιλέα γράμματα χαράξαι

5. 374-376. 6. Τήν Παλαιά καί Καινή Διαθήκη. 7. Τό 381.
8. Τό 386. 9. Φλαβιανός· έπίσκοπος 'Αντιόχειας 381-384.

10. Δηλαόή άπό τό 386 ώς τό 398.
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Μόλις τίς νίκησε εύκολα, όχι τόαο μέ σωματικό κόπο, όσο μέ τή 
θέλησή του, άναχωρεϊ σέ σπήλαιο μόνος του, έπιθυμώντας τήν 
άφάνεια. Καί έκεί παραμένοντας δύο χρόνια5, πέρασε χωρίς ύπνο τόν 
περισσότερο καιρό, μαθαίνοντας τίς διαθήκες τού Χριστού6 γιά νά 
καταπολεμήσει τήν άμάθειά του. Χωρίς νά κοιμηθεί γιά δύο χρόνια, 
ούτε νύχτα, ούτε ήμέρα, άπονεκρώνει τά κατώτερα πάθη του, άφού 
όμως προσβλήθηκε άπό άσθένεια στά νεφρά έξ αιτίας τού ψύχους. 
' Επειδή δέν θεώρησε τόν έαυτό του Ικανό νά φροντίζει γιά τήν υγεία 
του, φθάνει πάλι στό λιμάνι τής ' Εκκλησίας. Καί αύτό ήταν έργο τής 
πρόνοιας τού Σωτήρα, πού γιά τό συμφέρον τής ’Εκκλησίας τόν 
έδιωξε έξ αιτίας τής άσθένειάς του άπό τίς ταλαιπωρίες τής άσκησης, 
γιά ν ’ άποφύγει τά σπήλαια, άφού τού έγινε έμπόδιο ή άδυναμία του. 
Τότε χειροτονείται άπό τό Μελέτιο διάκονος7, άφού υπηρέτησε στό 
Ιερό θυσιαστήριο έξι χρόνια. ' Ενώ όμως ξεχώριζε ή διδασκαλική του 
Ικανότητα σάν Ιεροκήρυκας καί ένώ οι πιστοί στή συνάντηση μαζί του 
Ανακουφίζονταν άπό τίς μέριμνες τής ζωής, χειροτονείται πρεσβύτε- 
ρος8 άπό τόν έπίσκοπο Φλαβιανό9. Καί άφού διακρίθηκε δώδεκα 
χρόνια10 στήν ’Εκκλησία τής ’Αντιόχειας έκαμε μέ τήν ένάρετη ζωή 
του άξιοσέβαστο τό έκεί Ιερατείο, συγκεντρώνοντας άλλους μέ τή 
σύνεσή του, φωτίζοντας άλλους μέ τή διδασκαλία του καί ποτίζοντας 
άλλους μέ τά νάματα τού άγίου Πνεύματος. 1

’ Ενώ όμως τά πράγματα πήγαιναν τόσο εύνοϊκά μέ τή βοήθεια τού 
Χριστού, πεθαίνει ό μακάριος Νεκτάριος11, ό έπίσκοπος τής 'Εκκλη
σίας τής Κωνσταντινουπόλεως. Τότε τρέχουν μερικοί πού δέν τούς 
ζήτησε κανείς, νά πάρουν τήν έπισκοπή, μερικοί όνδρες πού δέν ήταν 
άνδρες, έχοντας βέβαια τό άξίωμα τού πρεσβυτέρου, άλλά ήταν 
άνάξιοι τής ίερωσύνης, άλλοι χτυπώντας τίς πόρτες των άνακτόρων, 
άλλοι δωροδοκώντας άκόμη, καί άλλοι ικετεύοντας καί τούς πιστούς 
άκόμη. Ά π ’ αύτά συνταράσσεται τό σύνολο τών όρθοδόξων, ένο- 
χλώντας τόν αύτοκράτορα καί έπιζητώντας ώς έπίσκοπο έκείνον 
πού γνωρίζει άριστα τήν Ιερωσύνη. Κύριος τών πραγμάτων ήταν ό 
εύνοΰχος Εύτρόπιος, ό όποιος, ήταν άρχηγός τής βασιλικής αύλής. 
Θέλοντας λοιπόν νά παραχωρήσει σ ’ αύτόν τήν πόλη (γιατί γνώριζε 
τήν άρετή τού ’Ιωάννη, όταν βασιλική έντολή τόν έφερε στήν 
ένδότερη ’Ανατολή12), πείθει τό βασιλιά νά γράψει στό διοικητή τής

11. Ή τα ν  έπίσκοπος άπό τό 381 ώς τό 397.
9

12. ' Η έπίσκεψη του Εύτροπίου στήν 'Αντιόχεια πρέπει νά έγινε τό 388.
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πρός τον κόμητα 'Αντιόχειας, άψοφητ'ι έξαποστείλαι τον 
Ίωάννην, μή ταράξαντα τήν Άντιοχέων. "Ος έξαυτής δεξά- 

μενος τό γράμμα παρακαλεϊ αύτόν έξω τής ιτόλεως γενέσδαι 
μέχρι τών μαρτυρίων πλησίον τής πύλης καλουμένης 'Ρωμα- 

5 νησίας, και έπιβιβάσας αύτόν δημοσίφ φηδίω παραόίδωσι τώ 
άποσταλέντι εύνούχφ συν τφ στρατιώτη τον μαγίστρον. Ούτως 
άχδεις χειροτονείται έπίσκοπος τής Κωνσταντίνου πολιτών 
έχκλησίας. Ά π  ’ άρχής ούν ό Θεόφιλος, ό τής Άλεξανδρέω ν  
έπίσκοπος, προσοχών αύτοϋ τή καταστάσει, τφ άνεπιλήπτφ  

10 τής παφφησίας, ήντισκότει πρός τήν χειροτονίαν. “Εστι γάρ 
δεινός, έκ τής φανερός όψεως, (άφανές γάρ) άνδρώπου 
βούλημα και γνώμην συνιδεϊν.

Ο ΔΙΑΚ. Έ πίσχες, πάτερ, μικρόν άνδνπενέγκω.
Ο ΕΠΙΣΚ. Τί τούτο μάλιστα;

15 Ο ΔΙΑΚ. Και εί τοιοϋτος υπάρχει ό Θεόφιλος, ώς πρός τό 
βλέπειν δι ’ όξύτητα, πώς ήγνόησεν ότι τήν οικουμένην ταρά
ξει έξεώσας αύτόν;

Ο ΕΠΙΣΚ. Τούτο ού δαυμαστόν, ώ βέλτιστε· και γάρ οϊ 
δαίμονες, γνώρισαντες τήν τού Σωτήρος έπιδημίαν, ήγνόησαν 

20 ότι ένι φυσήματι τών αύτώ πεπιστευκότων δεδήσονται.
Ο ΔΙΑΚ. Πού δέ έγνώρισαν τήν τού Σωτήρος παρουσίαν;
Ο ΕΠΙΣΚ Ή  νίκα έβάων «Οϊδαμέν σε τις εί, ό άγιος τού 

Θεού· τ ί  ήλδες προ καιρού βασανίσαι ήμάς;». Ό ρςίς δτι 
προήδεισαν, ού μόνον δτι άγιός έστιν, άλλ ’ δτι και κριτής; τί 

25 δέ λέγω περί τών δαιμόνων; αί κακοδαίμονες τών έταιρίδων έκ 
τής τών όφδαλμών καταστάσεως γνωρίζουσι τούς σώφρονας 
άνδρας και άποστρέφονται, ώσπερ ό νοσών όφδαλμός τήν τού 
ήλίου αιγλην, και ό γύψ τό μύρον. Πόδεν δέ τό «βδέλυγμα  
άμαρτωλοίς δεοσέβεια», εί μή ταύτην έγνώριζον; Οϋτω και ό 

30 Θεόφιλος, έξ ών τού ίδίου όφδαλμού τό κατάλληλον ή τό 
καταδύμιον έν τή τού Ίωάννου δψει ούχ εύρεν, στοχαστικώς 
τό έναντίον ύπετόπασεν, ού καταληπτικώς.

Ο ΔΙΑΚ. Θαυμασίως ειρηκας, πάτερ. Πρός τί δέ άντέπι- 
πτεν τή χειροτονίςι;
13. Μικροί ναοί μαρτύρων.
14. Μάγιστρος· άρχηγός τού πολιτικού καί στρατιωτικού ο’ίκου τού 

αύτοκράτορα.
15. Στίς 15 Δεκεμβρίου 397 έγινε ή χειροτονία του καί στίς 26 

Φεβρουάριου τού 398 ή ένθρόνησή του.
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’Αντιόχειας, νά στείλει άθόρυβα τόν ’Ιωάννη, χωρίς νά προκαλέσει 
ταραχές στην ’Αντιόχεια. ’Εκείνος άμέσως μόλις έλαβε τό γράμμα 
παρακαλεϊ τόν ’Ιωάννη νά έρθει έξω άπό τήν πόλη μέχρι τά 
«μαρτύρια»13, κοντά στην περιοχή Ρωμανησία, καί άφοΰ τόν άνέβασε 
σέ δημόσιο όχημα, τόν παραδίνει στόν εύνούχο πού στάλθηκε γ ι’ 
αύτό καί στό στρατιώτη τού μαγίστρου14. 'Αφού όδηγήθηκε έτσι, 
χειροτονείται έπίσκοπος τής 'Εκκλησίας τής Κωνσταντινουπόλεως15. 
'Α πό τήν άρχή λοιπόν ό Θεόφιλος, ό έπίσκοπος τής 'Αλεξάνδρειας, 
έπειδή πρόσεξε τό χαρακτήρα του, τό άψογο θάρρος τού Χρυσοστό
μου, πρόβαλλε έμπόδια στή χειροτονία του. Γιατί είναι Ικανός, άπό τά 
έξωτερικά χαρακτηριστικά, ν ' άντιληφθεϊ καλά τή θέληση καί τή 
σκέψη του άνθρώπου (έπειδή δέ φαίνεται).

Ο ΔΙΑΚ. Σταμάτα, πάτερ, νά κάμω μιά μικρή παρατήρηση.
Ο ΕΠΙΣΚ. Ποιά λοιπόν είναι αύτή;
Ο ΔΙΑΚ. ’ Εάν πράγματι ό Θεόφιλος έχει τέτοιες Ικανότητες στό νά 

προβλέπει έξ αίτιας τής όξυδέρκειάς του, πώς δέ γνώρισε δτι θ ’ 
άναστατώσει τήν οικουμένη έάν τόν άπομακρύνει;

Ο ΕΠΙΣΚ. Αύτό δέν είναι τό παράδοξο, φίλτατε· γιατί καί οί 
δαίμονες, γνωρίζοντας τήν έλευση τού Σωτήρα, δέ γνώρισαν δτι θά  
δεθούν μ’ ένα φύσημα τών μαθητών του16.

Ο ΔΙΑΚ. Καί που γνώρισαν τήν παρουσία τού Σωτήρα;
Ο ΕΠΙΣΚ. "Οταν φώναζαν· «Σέ γνωρίζουμε ποιός είσαι, ό άγιος 

τού Θεού. Γιατί ήρθες πρόωρα νά μάς βασανίσεις;»17 Βλέπεις δτι 
γνώριζαν άπό προηγουμένως δτι δέν είναι μόνο άγιος, άλλά καί κριτής; 
Γιατί δμως λέγω γιά τούς δαίμονες; ΟΙ δυστυχισμένες πόρνες άπό τά 
μάτια γνωρίζουν τούς έγκρατεϊς άνδρες καί τούς άποστρέφονται, 
όπως τό άρρωστο μάτι τή λάμψη τού ήλιου καί ό γύπας τό μύρο. ’ Από 
πού δμως προέκυψε τό «είναι πολύ μισητή στούς άμαρτωλούς ή 
θεοσέβεια»18, άν δέν τήν γνώριζαν; "Ετσι καί ό Θεόφιλος, έφόσον γιά 
τό δικό του μάτι τό κατάλληλο ή τό έπιθυμητό δέ βρήκε στό πρόσωπο 
τού ’Ιωάννη, ύποψιάσθηκε άπό διαίσθηση τό άντίθετο, όχι μέ τή 
λογική.

Ο ΔΙΑΚ. Θαυμάσια μίλησες, πάτερ. Γ ιατί δμως ήταν άντίθετος στή 
χειροτονία του;

16. Βλ. Ματθ. 10, 1· Μάρκ. 6, 7' Λουκά 9, ί· Πράξ. 5, 16· 8, 7.

17. Μάρκ. 1, 24' Ματθ. 8, 29. 18. Σοφ. Σειρ. 1, 25.
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Ο ΕΠΙΣΚ. “Εθος αύτφ τοιοϋτον ήν, μή χειροτονεϊν τούς 
χρηστούς και έχέφρονας, εϊ μή τι άν άστοχήσοι, βουλόμενος 
άπάντων κρατεϊν ώς άνοήτω ν άμεινον ήγούμενος άνοήτων 
χρατειν ή φρονίμων άχούειν. Πλήν όμως νιχάται ύηό τής 

5 σωτηρίου πρόνοιας χα'ι έχών χα'ι άχων. Ούτως χειροτονηθείς 
ό 'Ιωάννης άρχεται τής των πραγμάτων έπιμελείας, άπό τής 
λογιχής άρξάμενος σύριγγος τής των προβάτων δοκιμασίας. 
Ό λιγάχις όέ χαταχρώμενος χα'ιτή έλεγχτιχή βακτηρίςι, κατα
τείνει λόγον κατά τής έπιπλάστου άδελφοζωΐας, τό δ ' αληθές, 

10 κατά τής άσχήμου κακοζωΐας περ'ι των καλούμένων συνεισά- 
κτων, άποδεικνύς έν αίρέσει κακών όμείνους είναι τούς 
πορνοτρόφους- έκεϊνοι μέν γάρ πόφρω τού ιατρείου οίκοϋν- 
τες, κ α θ ’ έαυτούς έχουσι τοίς βουλομένοις τήν.νόσογ· ούτοι 
δέ ένδον τού έργαστηρίου οίκοϋν τες τής σωτηρίας, και τους 

15 ύγιαίνοντας έκκαλοϋνται εις νόσον. 'Εντεύθεν θλίβεται τό 
άφιλόθεον μέρος του κλήρου πυρέττον τό πάθος. Μ ετ’ 
έκεϊνον τόν λόγον άρχεται κατά τής άδικίας, καταστρέφων τήν 
μητρόπολιν των κακών τήν πλεονεξίαν εϊς οίκοδομήν τής 
δικαιοσύνης. Τούτο γάρ Ιδιον των σοφών άρχιτεκτόνων, 

20 πρότερον καταστρέψαι τήν οικοδομήν του ψεύδους, είθ ’ 
ύστερον θεϊναι τόν θεμέλιον τής άληθείας, ώς λέγεται παρά τώ 
προφήτη- «Καθέστακά σε έπ'ι έθνη και βασιλείας, έκριζοϋν  
και καταφυτεύειν, καί κατασκάπτειν και άνοικοδομειν», τό 
μέν ώς γεωργώ, τό δέ ώς οίκοδόμω.

25 ’Εκ τούτου ταράσσεται πάλιν τό μέρος των βαλαντιοσκό- 
πων· μετά  τούτο έπιμελεϊται αυτών τής διαίτης, παρακαλών 
άρκεϊσθαι τοϊς ίδίοις όψωνίοις και μή διώκειν τάς κνίσας τάς 
των πλουσίων, ί'να μή καπνόν έχοντες τόν δαδούχον, τή φλογ'ι 
τής άκολασίας παραδοθώσι, κολάκων και παρασίτων μετα- 

30 διώξαντες βίον. 'Εντεύθεν άνορύττονται οί πλείους τών 
γαστριμάργων, συγκλωθόμενοι τοϊς σοφισταϊς τής κακηγο- 
ρίας. Μετά  τούτο διερευνςί τά βρέβια  τού οίκονομείου και 
εύρίσκει άνάλωμα ούκ ώφελοϋν τήν έκκλησ ίαν προστάσσει 
τούτων άργεϊν τήν έπικουρίαν. "Ερχεται είς τό μέρος τού 

35 άναλώματος τού έπισκοπείου καί εύρίσκει δαψίλειαν ού τήν 
τυχοϋσαν καί κελεύει μετενεχθήναι τήν πολυτέλειαν  τούτων

19. Κάνοντας κήρυγμα μέ ήπιες συστάσεις στους πιστούς.
20. Συνείσακτες- παρθένες γυναίκες ή χήρες έγκρατεϊς, πού συγκατοικού-



ΠΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΟΑ ΝΝΟ Υ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ 101

Ο ΕΠΙΣΚ. Είχε τέτοια συνήθεια αύτός, νά μή χειροτονεί τούς 
καλούς καί συνετούς, έκτός βέβαια άπό λάθος, θέλοντας νά 
έξουσιάζει σ ' όλους, έπειδή ήταν άνόητοι- γιατί θεωρούσε καλύτερο 
νά έξουσιάζει σ ’ άνόητους παρά νά υπακούει σέ συνετούς. ’Αλλ’ 
όμως νικιέται άπό τήν πρόνοια τού Θεού είτε τό ήθελε είτε όχι. "Ετσι, 
άφοϋ χειροτονήθηκε ό ’Ιωάννης, άρχίζει νά φροντίζει γιά τά έκ- 
κλησιαστικά πράγματα, κάνοντας άρχή άπό τόν έλεγχο τών πιστών 
μέ τό λογικό ποιμενικό αύλό19. Σπάνια όμως, μεταχειριζόμενος καί τήν 
έλεγκτική ράβδο, στρέφει τό λόγο έναντίον τής προσποιητής άδελφι- 
κής ζωής, στήν πραγματικότητα όμως, έναντίον τής αισχρής κακοή- 
θειας έκείνων πού όνομάζονται συνείσακτες20, άποδεικνύοντας πώς 
στήν έκλογή τών κακών καλύτεροι είναι έκείνοι πού τρέφουν πόρνες. 
Γιατί έκείνοι πού κατοικούν μακριά άπό τήν έκκλησία, είναι οί ίδιοι 
έκείνοι πού έπιθυμοϋν τήν άρρώστια· αυτοί όμως πού κατοικούν μέσα 
στό έργαστήριο τής σωτηρίας, προσκαλοϋν στήν άρρώστια καί τούς 
υγιείς άκόμη. ’Έτσι πιέζονται οί κληρικοί έκείνοι πού δέν άγαπούν τό 
Θεό, άφοϋ φλογίζονται άπό τό πάθος τής πορνείας. Στή συνέχεια 
στρέφεται έναντίον τής άδικίας, καταστρέφοντας τήν έδρα τών 
κακών, τήν πλεονεξία, γιά νά βάλει τά θεμέλια τής δικαιοσύνης. Γιατί 
αύτό είναι γνώρισμα τών έμπειρων άρχιτεκτόνων, πρώτα δηλαδή νά 
καταστρέφουν τήν οίκοδομή τής ψευτιάς καί ύστερα νά βάλουν τό 
θεμέλιο τής άλήθειας, όπως λέγεται στόν προφήτη- «Σέ τοποθέτησα 
πάνω άπό έθνη καί βασιλείες νά ξερριζώνεις καί νά φυτεύεις πάλι, καί 
νά κατεδαφίζεις καί νά κτίζεις πάλι»21- τό πρώτο λέγεται σάν νά 
πρόκειται γιά γεωργό καί τό δεύτερο σάν νά πρόκειται γιά κτίστη.

Ά π ’ αύτό ταράσσονται πάλι έκείνοι πού άποβλέπουν στόν 
πλούτο. Έ πειτα  φροντίζει γιά τή δίαιτά τους, παρακαλώντας ν ’ 
άρκούνται στά δικά τους φαγητά καί νά μήν έπιζητοϋν τά πλούσια 
τραπέζια τών πλούσιων, ώστε, έχοντας όδηγό τόν καπνό τών 
τραπέζιών, νά μήν παραδοθούν στή φλόγα τής άκολασίας, έπιζητών- 
τας τή ζωή τών κολάκων καί τών παρασίτων. ’ Α π’ έκεί προέρχονται οί 
περισσότεροι κοιλιόδουλοι καί άναμειγνύονται μέ τούς καλύτερους 
κακολόγους. "Υστερα έξετάζει τά βιβλία τού οικονόμου καί βρίσκει 
δαπάνες πού δέν ωφελούν τήν έκκλησία- προστάζει νά μήν έκτελεσθεί 
ή πίστωσή τους. "Ερχεται στό μέρος τών δαπανών τής έπισκοπής καί 
βρίσκει πάρα πολύ μεγάλη σπατάλη καί δίνει διαταγή νά μεταφερθεί ή
σαν μέ έγκρατεϊς άγαμους άνδρες καί κληρικούς ή μοναχούς γιά μεγαλύτερη
άσκηση. 21. Ίερ . 1, 10.
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εις τό νοσοκομεϊον. Π εριττευούσης δέ τής χρείας, χτίζει 
πλείονα νοσοχομεια, προσκαταστήσας δύο των εύλαβών πρε
σβυτέρων, έτι μήν χα'ι Ιατρούς χα'ι μαγείρους και χρηστούς 
των άγάμων έργάτας τούτοις εις ύπηρεσίαν· ώστε τούς έπιχω- 

5 ριάζοντας ξένους χα'ι ύηό νόσου ληφδέντας (μάλιστα δέ τήν 
ίεράν χαλουμένην) τυγχάνειν έηιμελείας, χα'ι δ ι ' αύτό τό 
χαλόν χα'ι διά τήν τού Σωτήρος δόξαν. Μετά τούτο προσκαλεί
ται τό των χηρών τάγμα, έμπερινοιηών έν αύταίς τάς ούκ  
όρδώς άναστρεφομένας, και ευρών φιλοσάρκους τινάς παρή- 

10 vet ή νηστείαν άναλαβείν άπεχομένας βαλανείων και περιέρ
γων ίματίων, ή δάττον χωρεϊν έπ'ι δεύτερον γάμον, 'ίνα μή 
ύβρίζηται ό νόμος ό τού Κυρίου.

Μ ετά τούτο παρεκάλει τούς δήμους προσκαρτερεϊν ταίς 
νυχτεριναϊς λιτανείαις, τάς δέ τούτων γυναίκας οικοι μένειν, 

15 έν ήμέρg προσευχομένας παρακαλών, διά τό μή σχολάζειν έν 
ήμέρg τούς άνδρας. Ταύτα δέ πάντα έλύπει τούς άμελεστέ- 
ρους τού κλήρου παννύχιον καδεύδειν συνειδισμένους. Μετά  
τούτο ήπτετο τού έλεγχτικού ξίφους κατά των πλουσίων, 
τέμνων τά τής ψυχής άποστήματα, άτυφίαν αύτούς έκδιδά- 

20 σκων, μετριοφρονούντας πρός τούς λοιπούς άνδρώπους, 
άποστολικφ πειδόμενος λόγω, τώ πρός Τιμόδεον φερομένφ· 
«Τοϊς πλουσίοις έν τώ νυν αίώνι παράγγελλε μή ύψηλοφρο- 
νεϊν, μηδέ ήλπικέναι έπ'ι πλούτου άδηλότητι». Τούτων ούν 
ούτως έχόντων, και τής έκχλησίας όσημέραι έπ'ι τό χρεϊττον  

25 άνδούσης, πόσης τής πόλεως εις εύσέβειαν μεταχρωσδείσης, 
σωφροσύνη και ψαλμφδίφ των ψυχών γεγανωμένων, ούκ 
ήνεγκεν ό μισόκαλος δαίμων τόν δρασμόν τών ύ π ' αύτού 
κρατουμένων, οϋς άπέστησεν ό λόγος τού Κυρίου διά τής 
Ίω άννου διδασκαλίας· ώς τούς ίππομαν εις και δεατροσκό- 

.30 πους, καταλιμπάνοντας τάς αύλάς τού διαβόλου, δρομαίως 
χωρεϊν έπ'ι τήν μάνδραν τού Σωτήρος έρωτι τής σύριγγος τού 
φιλοπροβάτου ποιμένος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ S'

Έ κ  τούτου προκαταλαμβάνει φδόνος τάς διανοίας τών
22. Α ' Τιμ. 6, 17.



ΠΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ 103

πολυτέλεια αύτή στό νοσοκομείο. ’Επειδή δμως αύξάνονταν οΐ 
άνάγκες, χτίζει περισσότερα νοσοκομεία καί διόρισε προϊσταμένους 
δύο ευσεβείς πρεσβυτέρους, καί άκόμη καί ιατρούς καί μαγείρους καί 
χρηστούς άγαμους υπηρέτες, ώστε νά φροντίζουν τούς ξένους πού 
σύχναζαν στήν πόλη καί τούς έπιανε κάποια άρρώστια (καί πρό 
πάντων αύτή πού όνομάζεται Ιερή), καί γ ι’ αύτό τό καλό, άλλά καί γιά 
τή δόξα του Σωτήρα. “Επειτα κάλεσε νά έρθουν σ ’ αύτόν οί χήρες 
άναζητώντας άνάμεσα σ ’ αυτές ποιές δέ συμπεριφέρονται σωστά, καί 
βρίσκοντας μερικές φιλήδονες τίς συμβούλευε ή ν ’ άρχίσουν νηστεία 
άπέχοντας άπό τά λουτρά καί τά περίεργα ρούχα, ή νά προχωρήσουν 
γρήγορα στό δεύτερο γάμο, γιά νά μή βλασφημεΐται ό νόμος τού 
Κυρίου.

“Επειτα παρακαλοϋσε τούς άνδρες νά παρακολουθούν μέ καρτε
ρία τίς νυχτερινές λιτανείες καί τίς γυναίκες τους νά μένουν στό σπίτι, 
παρακαλώντας αύτές νά προσεύχονται τήν ήμέρα, έπειδή δέν είχαν 
εύκαιρία οί άνδρες νά προσεύχονται στή διάρκεια τής ήμέρας. 'Όλα 
αύτά ένοχλοΰσαν τούς πιό άδιάφορους κληρικούς πού ήταν συνηθι
σμένοι νά κοιμούνται δλη τή νύχτα. "Υστερα ά π ’ αύτό άσχολήθηκε μέ 
τόν έλεγχο τών πλούσιων, κόβοντας τά άποστήματα τής ψυχής, 
διδάσκοντας σ ' αυτούς τήν ταπεινοφροσύνη καί νά είναι μετριόφρο- 
νες πρός τούς άλλους άνθρώπους, άκολουθώντας τόν άποστολικό 
λόγο πού λέγεται πρός τόν Τιμόθεο- «Σ’ αυτούς, πού είναι πλούσιοι 
στήν παρούσα ζωή, παράγγελλε νά μήν έχουν μεγάλη ιδέα γιά τόν 
έαυτό τους, ούτε νά στηρίζουν τίς έλπίδες τους στήν άβεβαιότητα τού 
πλούτου»22. ’ Ενώ λοιπόν έτσι είχαν τά πράγματα καί ή ’ Εκκλησία 
καθημερινά πήγαινε στό καλύτερο, άφού δλη ή πόλη μεταστράφηκε 
στήν εύσέβεια καί οι ψυχές ένισχύονταν άπό τή σωφροσύνη καί τίς 
ψαλμωδίες, δέν άντεξε ό έχθρός τού καλού δαίμονας τή φυγή τών 
όπαδών του, τούς όποιους άπομάκρυνε ό λόγος τού Κυρίου μέ τή 
διδασκαλία τού Ιω άννη, γιατί έκεΐνοι πού άγαποϋσαν ύπερβολικά τίς 
ιπποδρομίες καί τά θέατρα, έγκαταλείποντας τίς αυλές τού διαβόλου, 
έτρεχαν γρήγορα στή μάνδρα τού Σωτήρα άπό άγάπη γιά τόν αύλό τού 
φίλου τών προβάτων ποιμένα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ

’Εξ’ αιτίας τού γεγονότος αύτοϋ κυριεύει ό φθόνος πρώτα τίς
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μισθωτών ποιμένων έλεγχομένων έκ τον παραλλήλου. Μή 
δυνηθέντες δέ αϋτοϋ περιγενέσδαι διά τό μή έπικαλέσασθαι 
τόν καταλυτήν τού φθόνου Σωτήρα, πλέχουσι διαβολάς κατά 
του Ίωάννου, μεταποιήσαντες αϋτοϋ τινας ομιλίας εις ύδλους 

5 κατά τής βασιλίσσης καί έτέρων τών έν τή αύλή τού βασιλέως. 
Συνέβη  δέ κα τ' έκεϊνο καιρού έηιστάντα 'Ακάκιον, τόν 
έπίσκοπον Βέροιας, άστοχήσαι, ώς έλεγεν, καταγωγίου καλοϋ' 
και λυπηθείς έπι τοϋτω, όργή ύπετυφοϋτο ώς καταφρονήσεις 
ύπό τον Ίωάννου. Ά κατασχέτοις δέ λογισμοϊς ήττηθείς 

10 έκφέρει λόγον άλογον, «έκ τού περισσεύματος τής καρδίας», 
άξιον τής αϋτοϋ διανοίας, έπ ί τινων κληρικών Ίωάννου 
είπώ ν « Έγώ αύτφ άρτύω χύτραν». Έ ξαντής οϋν συγκλω- 
σθείς Σευηριανφ και Άντιόχω και Ίσαακίφ  Συρίσκω, περι- 
τρίμματι, άφηγητή ψευόομοναζόντων, έν κακολογίαις κατα- 

15 τριβέντι πάντοτε κατά έπισκόπων, σκέπτονται δωρακίζεσθαι 
δήθεν μέν  «ατά Ίωάννου, τό δ ’ άληθές κατά τής δόξης τον 
Σωτήρος. Άποστείλαντες  δέ πρώτον εις τήν Άντιοχέων 
ζητοϋσι νεότητος αϋτοϋ πλημμελείας. Ώ ς  δέ «έξέλιπον έξε- 
ρευνώντες έξερευνήσεις», και ούχ ενρον ούδέν, άποστέλλου- 

20 σιν εις τήν ’Αλεξάνδρειαν πρός τήν εύχέρειαν Θεοφίλου, 
καλουμένου Άμφαλλάξ, τά τοιαύτα σοφώς άρχιτεκτονοϋντος · 
δς, έξαυτής άναπτύξας αϋτοϋ τά τής διανοίας βιβλία μετά  
πολλής τής ληστρικής ήσυχίας, ήρεύνα ζητών τρόπον προφά- 
σεως κάν τής τυχούσης.

25 Ο ΔΙΑΚ. Έπίσχες, ώ πάτερ, τών λόγων τήν ρύμην, πριν  
έπιλήσομαι, ϊνα σοι εΐπω τήν άπό ’Αλεξάνδρειάς διαβάσαν 
πρός ή μάς και θρυληθεϊσαν αιτίαν. ΦασΙ γάρ  ό'π καθαιρεθέν- 
τας κληρικούς ύπό Θεοφίλου έδέξατο "Ιωάννης εϊς κοινω
νίαν, λυπήσας τόν Θεόφιλον, δπερ ούκ έδει· ώς έκ τοϋτου  

30 διενεχθέντα αύτόν χωρήσαι κατά  τού Ίωάννου.
Ο ΕΠΙΣΚ. Δώμεν άληθή είναι τόν είρημένον θρύλον- κα'ι 

έπισκόπου έατί, κακόν ίάσθαι κακφ; και ποϋ τό εύαγγελικόν  
έκεϊνο τό λέγον, «Μή έπιδυέτω ό ήλιος έπι τφ παροργισμφ  
ύμών»; ποϋ δέ τό άποοτολικόν, «Νίκα τό κακόν έν τφ άγαθφ»;

1. Πρόκειται γιό  ̂τή βασίλισσα Εύδοξία. 2. Ματθ. 12, 34.
3. Κατά λέξη, Τού έτοιμάζω τσουκάλι, δηλ. τού έτοιμάζω τό λάκκο του, τήν 

καταστροφή του.
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ψυχές τών χωρίς ζήλο έπισκόπων, άφοϋ ό ’ Ιωάννης τούς έλεγχε καί 
αύτούς παράλληλα. 'Επειδή όμως δέν μπόρεσαν νά τόν κατανική- 
σουν, γιατί δέν έπικαλέσθηκαν τό Σωτήρα πού έξαλοθρεύει τό φθόνο, 
πλέκουν συκοφαντίες έναντίον του ' Ιωάννη, μετατρέποντας μερικές 
όμιλίες του σέ κατηγορίες έναντίον τής βασίλισσας1 καί άλλων 
προσώπων τής αυλής τοϋ βασιλιά. Συνέβηκε έκείνή τήν έποχή νά 
έρθει ό ’ Ακάκιος, ό έπίσκοπος τής Βέροιας, χωρίς νά έπιτύχει, όπως 
έλεγε, καλό δωμάτιο στό πατριαρχείο, καί δυσαρεστημένος γ ι’ αύτό, 
όργιζόταν σάν νά περιφρονήθηκε άπό τόν ’Ιωάννη. Καί άφοϋ 
κυριεύτηκε άπό άκατάσχετες σκέψεις, προφέρει παράλογο λόγο 
«άπό έκείνους πού ήταν γεμάτη ή ψυχή του»2, άξιο τής διάνοιάς του, 
ένώπιον μερικών κληρικών του ’Ιωάννη λέγοντας· « 'Εγώ θά  τοϋ 
προετοιμάσω όλεθρο»3. ’Αμέσως λοιπόν ένώθηκε μέ τό Σευηριανό 
καί τόν ’ Αντίοχο καί τόν ’ Ισαάκιο τό Συρίσκο, πού ήταν άνθρωπος 
ευτελής καί άφηγοϋνταν τά σκάνδαλα τών ψευτομοναχών καί 
περνούσε τόν καιρό του πάντοτε μέ συκοφαντίες έναντίον τών 
έπισκόπων, καί άποφασίζουν νά έξοπλισθοϋν δήθεν έναντίον τοϋ 
'Ιωάννη, στήν πραγματικότητα όμως έναντίον τής δόξας τοϋ Σωτήρα. 
’Έστειλαν άνθρώπους τους πρώτα στήν ’Αντιόχεια καί ζήτησαν νά 
μάθουν τά άμαρτήματα τοϋ ’ Ιωάννη στή νεανική του ήλικία. Μόλις 
όμως «κουράσθηκαν νά ψάχνουν αύτά»4, καί δέ βρήκαν τίποτε, 
στέλνουν στήν ’Αλεξάνδρεια πρός τήν έπιδεξιότητα τοϋ Θεοφίλου, 
πού όνομαζόταν ’Ανεμοδείχτης καίσχεδίαζε μέ πανουργία παρόμοιες 
ένέργειες. Αυτός άφοϋ άνοιξε άμέσως τά βιβλία τής σκέψης του μέ 
άπόλυτη ληστρική σιωπή, έψαχνε νά βρει κάποια δικαιολογία έστω 
καί παραμικρή.

Ο ΔΙΑΚ. Σταμάτα, πάτερ, τήν όρμή τών λόγων, πρίν ξεχάσω, γιά νά 
σοϋ πώ τήν αίτια πού άπό τήν 'Αλεξάνδρεια πέρασε σέ μάς καί 
διαδόθηκε. Λέγουν λοιπόν, ότι ό ’Ιωάννης δέχθηκε σ ’ έκκλησιαστική 
κοινωνία κληρικούς πού καθαίρεσε ό Θεόφιλος, δυσαρεστώντας 
αύτόν, πράγμα πού δέν έπρεπε νά συμβεί. Αύτό ήταν ή άφορμή τής 
φιλονικίας τοϋ Θεοφίλου καί στράφηκε έναντίον τοϋ ’Ιωάννη.

Ο ΕΠΙΣΚ. "Ας δεχθούμε ότι είναι άληθινή ή φήμη αύτή- καί στόν 
έπίσκοπο άρμόζει, νά θεραπεύει τό κακό μέ κακό; Καί ποϋ είναι τά 
ευαγγελικά έκείνα λόγια πού λέγουν «Νά μή βασιλεύει ό ήλιος όταν 
όργίζεστε μεταξύ σας»5; καί ποϋ τά άποστολικά· «Νά νικάς τό κακό 
μέ τό άγαθό»6; καί ποϋ τά προφητικά- «Μήπως άνταπέδωσα σ '

4. Ψαλμ. 63, 7. 5. Έ φ . 4, 26. 6. Ρωμ. 12, 21.
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πού δέ τό προφητικόν, «ΕΙ άνταπέδωκα τοϊς άνταποδιδοϋοί 
μοι κακά»; εϊτα ούκ ήν φιλονεικότερον είπειν έγκαλονντα έπι 
εύλαβών έπισχόπων, « ’Αδελφέ 'Ιωάννη, παρήλδέν σεπεποιη- 
κότα  τό ή τό»; καί τόν Ίω άννην άηολογησάμενον, ήγνοηκέναι 

5 τό πράγμα;
Ο ΔΙΑΚ. ’Αληθές ειρηχας, εϊ γέ  τις ήν έν αύτφ χαλοδέλεια, 

και μή κατεσχηματίζετο τήν τών κληρικών αιτίαν, τήν οίκείαν 
όργήν έκπληρών.

Ο ΕΠΙΣΚ. Νή τόν φόβον τοίννν τόν τού Θεού, δς δεσπόζει 
10 τών άπειρων φόβων, ούκ έρώ σοι άλλως, άλλ ’ ώς έχει φύσεως 

τό πράγμα περ'ι τούτων ών ειρηκας κληρικών. ’Ισίδωρός τις, 
πρεσβύτερος έτι τής τον μακαρίου ’Αθανασίου τον μεγάλον 
χειροτονίας, όγδοη κοστών έτος άγων τήν ήλικίαν (δν Ισασι 
'Ρωμαίων οί πλεϊστοι, έκκλησιασνικών ένεκεν, είσβαλόντα εις 

15 αύτήν, ξενοδόχον ’Αλεξανδρείας δντα· οίσδα δέ και αύτός τόν 
άνδρα, ήνίκα σύν Ά κα κίφ  έλδών τήν Φλαβιανοϋ πρός Θεόφι
λον κοινωνίαν έκόμισεν είκοσι έτεσιν άπεσχοινισμένην Εύα- 
γρίου ένεκεν τού μακαρίου, τού πολλούς άγώνας άγωνισαμέ- 
νου έν έκκλησιαστικοϊς πόνοις)· τούτω τοίνυν τφ Ίσιδώρω  

20 γυνή τις χήρα τών μεγιστάνων δίδωαι χιλίους χρυοίνους, 
όρκώσασα αύ τόν κατά τής τού Σωτήρος τραπέζης συναγορά- 
σαντα άμφια ένδύσαι τάς πτωχοτέρας τών Άλεξανδρέων, μή 
μεταδόντα γνώσεως τ φ Θεοφίλω, ϊνα μή λαβών αύτά τοϊς 
λίδοις προσαναλώση (λιδομανία γάρ τις αυτόν Φαραώνιος 

25 έχει είς οικοδομήματα, ών ούδαμώς χρήζει ή έκκλησία). Και 
τά μέν τοιαύτα έν δευτέρω χείσδω - τό δέ χατεπεϊγον περ'ι τού 
Ισιδώ ρου άχουσον. ,

Λαβών τοιγαρούν ό ’Ισίδωρος τά νομίσματα άναλίσχει 
ταϊς πενομέναις και ταϊς χήραις. "Εγνω ποδέν ό Θεόφιλος 

30 (ούδέν γάρ αύτφ έλάνδανε τών πανταχον πραττομένων ή 
λαλουμένων, έχοντι έργοσκόπους και λογοσχόπους, ϊνα μή 
άλλως έίπω), και προσκαλείται τόν ’Ισίδωρον, μετριοπαδώς 
πυνδανόμενος, εί ταύδ ’ ούτως έχει. Ούκ άρνησάμενος ώμολό- 
γησε τήν τού πράγματος διακονίαν. Ό  δέ άκούσας τήν 

35 σκηνήν έναλλάασει, και ό πρό φ οπής έπιεικής και χρηστοφα- 
νής έν τή έρωτήσει, μετά τήν φοπήν οϊδησεν δλος, τάς μορφάς 
έναλλάττων, τής άποκρίσεως είσελδούσης τού ’Ισιδώρου. Και
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αυτούς πού μου άνταπέδωσαν κακά»7; "Επειτα δέν ήταν προτιμότερο 
νά πεί ό κατήγορος ένώπιον ευλαβών έπισκόπω ν «’ Αδελφέ ’ Ιωάννη, 
άπό παραδρομή έκαμες αύτό καί αύτό»; καί ό ’Ιωάννης άφοϋ 
άπολογοϋνταν, νά μή γνώριζε τό πράγμα;

Ο ΔΙΑΚ. Τήν άλήθεια είπες, άν βέβαια είχε αύτός κάποια καλή 
διάθεση καί δέν άλλαζε τήν καταγγελία τών κληρικών, Ικανοποιώντας 
έτσι τήν όργή του.

Ο ΕΠΙΣΚ. Μά τό φόβο λοιπόν τού Θεού, ό όποιος έξουσιάζει τούς 
άπειρους φόβους, δέ θά  σοϋ πώ διαφορετικά, άλλ' όπως έχει 
πραγματικά ή υπόθεση γιά τούς κληρικούς πού είπες. Ή τα ν  κάποιος 
’Ισίδωρος, πρεσβύτερος άκόμη άπό τή χειροτονία τού μακαρίου 
’ Αθανασίου τού μεγάλου, στό όγδοηκοστό έτος τής ήλικίας του (πού 
τόν γνωρίζουν οΐ περισσότεροι Ρωμαίοι, όταν ήρθε στή Ρώμη γιά 
έκκλησιαστικές υποθέσεις, ένώ ήταν ό ξενοδόχος τής ’Αλεξάνδρειας· 
γνωρίζεις καί έσύ ό ’ίδιος τόν άνδρα, όταν ήρθε μαζί μέ τόν ’Ακάκιο 
καί μετέφερε τή συμφιλίωση τού Φλαβιανοϋ πρός τό Θεόφιλο, πού εί
χε διακοπεί γιά είκοσι χρόνια έξ αιτίας τοϋ μακαρίου Εύαγρίου, ό 
όποιος άγώνίσθηκε σέ πολλούς έκκλησιαστικούς άγώνες). Σ ’ αυτόν 
λοιπόν τόν ’ Ισίδωρο κάποια γυναίκα, χήρα τών μεγιστάνων, έδωσε χί
λια χρυσά νομίσματα, όρκίζοντας αυτόν στήν άγια Τράπεζα ν ’ άγορά- 
σει ρούχα καί νά ντύσει τίς φτωχότερες γυναίκες τής ’Αλεξάνδρειας, 
χωρίς νά ένημερώσει τό Θεόφιλο, γιά νά μήν τά πάρει καί τά ξοδέψει 
στίς πέτρες (γιατί τόν είχε κυριέψει, δπως καί τό Φαραώ, κάποια 
λιθομανία γιά οίκοδομήματα, τά όποια δέ χρειάζεται καθόλου ή 
’Εκκλησία -αύτά βρίσκονται σέ δεύτερη μοίρα- άκουσε όμως αύτό 
πού έπείγει γιά τόν ’Ισίδωρο).

"Οταν πήρε λοιπόν ό ’Ισίδωρος τά νομίσματα, τά ξοδεύει γιά τίς 
φτωχές γυναίκες καί τίς χήρες. "Εμαθε άπό κάπου ό Θεόφιλος (γιατί 
τίποτε δέν τοϋ ξέφευγε τήν προσοχή ά π ’ όσα γίνονταν ή λέγονταν 
παντού, άφοϋ είχε κατασκόπους -γιά νά μήν πώ διαφορετικά), καί 
καλεί τόν ’Ισίδωρο, έρωτώντας μέ μαλακό τρόπο νά μάθει, έάν 
πραγματικά έτσι συμβαίνει. Αύτός χωρίς ν ’ άρνηθεΐ όμολόγησε τήν 
έκτέλεση αύτοϋ τοϋ έργου. Καί ό Θεόφιλος όταν άκουσε, έστρεψε 
άλλου τή σκηνή, καί αύτός πού πρίν τήν άλλαγή ήταν πράος καί 
φαινόταν καλός όταν έρωτούσε, μετά τήν άλλαγή φούσκωσε όλόκλη- 
ρος άλλάζοντας μορφές, δταν ήρθε ή άπάντηση τοϋ ’Ισιδώρου. Καί

7. Ψαλμ. 7, 5.
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μικρόν έφηαυχάαας χρόνον, καδάπερ λαδροδάκτης κΰων, 
μετά δύο μήνας προφέρει χαρτίον, συγκροτήσας τό ίερατεϊον, 
παρόντος τον Ίσιδώρον λέγων, δτι «Τούτο έδεξάμην προ  
δέκα όχτώ έτών, ’Ισίδωρε, κατά σοϋ' Και έπειδή περιάσχολος 

5 έγενόμην, λήδη παρέδωχα  τό πράγμα. Ν νν δέ έτέρονς έπιζη- 
τών χάρτας, εύρηκα τοντο τό περί σοϋ χαρτίον. Άπολόγησαι 
πρός αύτό». Περιεϊχεν δέ ό χάρτης έγκλημα τό Σοδόμων. Πρός 
ταϋτα ό Ισίδω ρος άπολογούμενος λέγει τφ  Θεοφίλφ- «Συγχω- 
ρήσωμεν άληδές είναι, δτι και έδέξω τόν χάρτην, και παρέπε- 

10 σεν, ούκ ήν ό δούς τόν λίβελλον, ϊνα έκ δευτέρου  τούτον 
άπαιτηδή;». Πρός ταϋτα ό Θεόφιλος· « Ά λ λ ' ού παρήν ό παις, 
πλευστής νπάρχων». Και ό ’Ισίδωρος· «Ού παρήν πάραυτα, 
ώς λέγεις, πάπα; μετά τόν πλοϋν ού παρήν; τφ δευτέρφ  έτει ού 
παρήν, ουδέ τφ  τρίτφ; και νυν είπάρεστι, κέλευσον στήναι τόν 

15 άνδρωπον».
Πρός ταϋτα ό Θεόφιλος, ύπ  ’ αύ τής τής άληδείας μέλλων 

εύκαταφρόνητος γίνεσδαι, άναβάλλεται εις ήμέραν έτέραν. 
Και λιπαρήσας τινά νεανίσκον ϋποοχέοεοι πολλαις, ήλειψεν 
είς κατηγορίαν κατά τοϋ "Ισιδώρου, δούς αύτφ, ώς φασι, 

20 πεντεκαίδεκα χρυαίνους- δς έξαυτής άνατίδεται τή μητρί. Ή  
δέ τούτο μέν ού κατεδέξατο ύπό  τού άκλινοϋς όφδαλμοϋ, 
τοντο δέ ύπό τοϋ δέονς τών νόμων άνατραπεϊσα, ένδυμου- 
μένη μήποτε ό Ισίδω ρος συκοφαντηδε'ις έκκαλέσηται έτιΐ τόν 
άρχοντα τών δήμων, έλδοϋσα όμολογει τήν δραματουργίαν τφ  

25 Ίσιδώρφ, δείξασα αύτφ τούς χρυσίνους, οϋς έλεγεν παρά τής 
άδελφής Θεοφίλου είληφέναι, «μισδόν κατά τοϋ άδώον». Και 
αύ τή μέν διά πολλά έξριρέτως δέ διά τούτο τήν άξίαν τ  ίσασα  
ποινήν τελεντφ, τούς μαστούς χειρουργουμένη. Πρός ταϋτα ό 
’Ισίδωρος ίμενεν  οίκοι τόν Θεόν ίκετεύων. Ό  δέ νεανίσκος, 

30 τό μέν τούς νόμους φοβούμενος, τό δέ τόν Θεόφιλον δεινότε- 
ρον έννοών τή άστοχίφ, έπϊ τό λυσιτελές καταφεύγει τείχος, 
τήν έκκλησίαν, προσφυγών τφ δναιαατηρίφ. Οντως ό Θεόφι-' 
λος κωφή τή δίκη άποκηρύττει τόν ’Ισίδωρον τής έκκλησίας 
άνήκεότα έπιφημίσας, σχηματισάμενος σεμνοπρέπειαν τή 

35 άδικί^.
Πρός τούτοις δείσας ό Ισ ίδω ρος μήποτε χαλεπωτέρφ τφ

8. Ψαλμ. 14, 5.
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άφοϋ ήσύχασε γιά λίγο χρόνο, σάν τό ύπουλο σκυλί, ύστερα άπό δύο 
μήνες παρουσιάζει έγγραφο, άφοΟ αυγκάλεσε τό Ιερατείο, ένώ ήταν 
παρών ό ’ Ισίδωρος, λέγοντας, δτι «Τό έλαβα αύτό πριν άπό δεκαοχτώ 
χρόνια, 'Ισίδωρε, έναντίον σου- έπειδή όμως ήμουν πολυάσχολος, 
ξέχασα τήν υπόθεση. Τώρα δμως έπιζητώντας άλλα έγγραφα, βρήκα 
αύτό τό έγγραφο πού άφορά έσένα. ’ Απολογήσου γι' αύτό». Περιείχε 
τό έγγραφο τήν κατηγορία τών Σοδόμων. Σ ’ αύτά ό ’Ισίδωρος 
άπολογήθηκε λέγοντας στό Θεόφιλο- «"Ας δεχθούμε πώς είναι 
άλήθεια, δτι καί τό έγγραφο έλαβες καί δτι παρέπεσε, δέν ύπήρχε 
αύτός πού έδωσε τό λίβελλο, γιά νά τόν άναζητήσει γιά δεύτερη 
φορά;» Σ ’ αύτά  ό Θεόφιλος άπάντησε- «Δέν ήταν παρών ό νέος, γιατί 
ταξίδευε μέ πλοίο». Καί ό 'Ισίδωρος- «Δέν ήταν παρών έκείνη τή 
στιγμή, δπως λέγεις, π ά πα - δέν ήταν μετά τό ταξίδι; δέν ήταν τό 
δεύτερο χρόνο, ούτε τόν τρίτο; καί τώρα έάν είναι παρών, δώσε 
διαταγή νά παρουσιασθεί ό άνθρωπος».

Στή συνέχεια ό Θεόφιλος, καθώς έπρόκειτο άπό τήν "ιδια τήν 
άλήθεια νά γίνει άξιοκαταφρόνητος, άναβάλλει τήν ύπόθεση γ ι’ άλλη 
ήμέρα. Καί Ικετεύοντας κάποιο νεαρό μέ ύποσχέσεις πολλές, τόν 
πρότρεψε νά κατηγορήσει τόν ’ Ισίδωρο, άφού τού έδωσε δεκαπέντε 
χρυσά νομίσματα, δπως λέγουν. Αύτός άμέσως παραδίνει τά νομίσμα
τα στή μητέρα του. Αύτή δμως δέν τά δέχθηκε ε’ίτε γιατί τήν άπέτρεψε 
ό φόβος τού Θεού, εΊτε γιατί τήν άπέτρεψε ό φόβος τών νόμων, 
έπειδή σκέφθηκε μήπως κάποτε ό ’Ισίδωρος, άν αυκοφαντήθηκε, 
τήν προσκαλέσει στό δήμαρχο, άφοϋ ήρθε σ ’ αύτόν τού όμολογεΐ τή 
σκηνοθεσία, δείχνοντας στόν ’ Ισίδωρο τά χρυσά νομίσματα, τά όποια 
έλεγε δτι είχε λάβει άπό τήν άδελφή τού Θεοφίλου, «μισθό έναντίον 
τού άθώού»8. Καί ή άδελφή τού Θεοφίλου γιά πολλά άλλα αίτια, 
έξαιρετικά δμως γι' αύτό, πληρώνοντας μέ τήν άνάλογη ποινή 
πεθαίνει μέ τήν άποκοπή τών μαστών της. "Επειτα ό ’ Ισίδωρος έμενε 
στό σπίτι Ικετεύοντας τό Θεό. Καί ό νεαρός, εΊτε γιατί φοβήθηκε τούς 
νόμους, είτε γιατί φαντάσθηκε τό Θεόφιλο φοβερότερο έξ αιτίας τής 
άποτυχίας του, καταφεύγει στό χρήσιμο τείχος, τήν έκκλησία, 
προσφεύγοντας στήν άγία Τράπεζα. "Ετσι ό Θεόφιλος έρήμην 
άποκηρύσσει τόν ’ Ισίδωρο άπό τήν ’ Εκκλησία άναφέροντας φοβερά 
πράγματα καί σχηματίζοντας γιά τόν έαυτό του αυμνοπρέπεια άπό 
τήν άδικία.

'Ύστερα ά π ’ αύτά, έπειδή ό ’Ισίδωρος φοβήθηκε μήπως ό
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θυμφ πιεσθείς ό Θεόφιλος σχέψηται κατ  ’ αύτοϋ ένέδραν τής 
σωτηρίας (φθάνει γάρ, ως φασι, και μέχρι τούτων), δρομαίος 
χωρεϊ έπί τό όρος τό τής Ν ιτρίας πρός τό τάγμα των μοναχών, 
ένθα τάς τής νεότητος ήσκήκει όιατριβάς· καί καθίσας έν τφ  

5 κελλίφ αύτοϋ προσηύχετο τφ μακροδύμω Θεφ έντυγχάνων. 
Έπ'ι τούτοις τό άπρεπές και άδηλον συνειόώς έαυτφ τής 
νίκης ό Θεόφιλος πέμπει γράμματα πρός τούς σύνεγγυς  
έπισκόπους, και κελεύει τινάς των πρώτων φιφήναι τού όρους 
και τής ένδοτέρας έρημου, τούς έπ'ι κεφαλής μοναχούς, ούκ 

10 έπαγαγών τήν αιτίαν. Ο'ίτινες μονάχοι αύν τοϊς πρεσβυτέροις  
κατελθόντες εις τήν ’Αλεξάνδρειαν παρεκάλουν τον Θεόφιλον 
είπείν τήν αιτίαν, δι ’ ήν κατεδικάσθησαν φιφήναι. Ό  δέ 
νφαίμοις όφθαλμοις δρακοντώδες ένατενίαας ταυρηδόν ύπε- 
βλέπετο, ποτέ μέν πελιδνός, ποτέ  δέ ώχρός, ποτέ δέ και 

15 σαρκάζων, ύ π ' άκράτου όργής φερόμενος- έν ε ιλε ϊτφ  Άμμω 
ν ίω, άνδρ'ι ήλικιώτη, τό ώμοφόριον έν τφ  τραχήλφ οίκείαις 
χερσί, και πληγάς ταϊς αιαγόσιν αύτοϋ έμφορήσας, συνεσπα- 
σμένοις δακτύλοις αίμάξας αύτοϋ τάς φίνας, έπιψοφών τη 
φωνή' «Αιρετικέ, άναθεμάτισον Ώ ριγένην»· μηδενός προκει- 

20 μένου πλήν τής άξιώσεως ένεκεν 'Ισιδώρου. Τοιοϋτον γάρ οί 
θυμοί, καθάπερ οί κύνες, τυφλά τίκτουσι καί τά πράγματα καί 
τά φήματα. Ούτως ούν αίματόφυρτοι καί άναπόκριτοι ύπο- 
στρέψαντες εις τάς μονάς αύτών, εϊχοντο τής προκειμένης  
άοκήσεως, τή μαθήσει τήν φύσιν όξύναντες, δ ι' ών ή σωτηρία 

25 προσγίνεται, έλαττον φροντίααντες τής τούτου μανίας, τφ  
μηδέν εαυτούς συνειδέναι κακόν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ '

Πρός τούτοις ούκ ήρεμήσας ό Θεόφιλος άποστέλλει πρός 
τούς έκ γειτόνων έπισκόπους, καί συγκροτεί κατά των μονα- 

30 χών συνέδρ ιον  ούτε δέ καλέσας αύτούς εις απολογίαν, ούτε 
μεταδούς λόγου, άποκηρύττει τρεις άνδρας τούς έ π ' έξοχής 
(φοβηθείς άθρόως κατά τοϋ πλήθους έξενεγκεϊν τήν τιμω-

9. Ό  Άμμώνιος ήταν ένας άπό τούς τέσσερις όνομαστούς Μακρούς 
’ Αδελφούς.



Θεόφιλος παρακινούμενος άπό χειρότερο θυμό σχεδιάσει έναντίον 
του έπιβουλή τής ζωής του (γιατί φθάνει, δπως λέγουν, καί μέχρι σ ’ 
αύτά), άναχωρεϊ γρήγορα γιά τό βουνό τής Νιτρίας πρός τό τάγμα τών 
μοναχών, όπου  είχε άσκηθεί τόν καιρό τής νεότητά του, καί μένοντας 
στό  κελλί του προσευχόταν παρακαλώντας τό μακρόθυμο Θεό. 
"Επειτα ό Θεόφιλος Αναγνωρίζοντας τό αισχρό καί άβέβαιο τής νίκης 
του στέλνει γράμματα στους κοντινούς έπισκόπους, καί δίνει έντολή 
νά διώξουν άπό τό βουνό καί τό έσωτερικό τής έρημου μερικούς άπό 
τούς πρώτους μοναχούς, δηλαδή τούς προϊστάμενους μοναχούς, 
χωρίς ν ’ άναφέρει τήν αιτία. Αύτοί οί μοναχοί μαζί μέ τούς 
πρεσβυτέρους κατέβηκαν στήν ' Αλεξάνδρεια καί παρακαλοϋσαν τό 
θεόφιλο νά τούς πεί τήν αιτία, γιά τήν όποία καταδικάσθηκαν νά 
έξορισθοΰν. Αύτός δμως μέ μάτια γεμάτα θυμό άφαϋ τούς κοίταξε 
μοχθηρά, τούς έβλεπε σάν ταύρος έχοντας στραμμένα τά μάτια του 
πρός τά κάτω, άλλοτε μαυροκίτρινος, άλλοτε κίτρινος, καί άλλοτε 
σαρκάζοντας, παρασυρόμενος άπό παράφορη όργή· μέ τά χέρια του 
περιτυλίγει τό ώμοφόριο στό λαιμό τού Ά μμωνίου9, πού ήταν 
συνομήλικός του, τόν χτύπησε στά σαγόνια καί μέ γροθιές τοϋ  μάτωσε 
τή μύτη, φωνάζοντας μέ δύναμη· «Αιρετικές, άναθεμάτισε τόν 
' Ωριγένη», χωρίς νά υπάρχει καμιά αιτία έκτός άπό τήν έκτίμησή του 
έξ αιτίας τοϋ ’Ισιδώρου. Γιατί τέτοιοι είναι οί θυμοί, γεννούν τυφλά 
παιδιά, δπως τά σκυλιά, καί τά λόγια δηλαδή καί τίς πράξεις. Έ τσ ι 
λοιπόν αίμόφυρτοι καί χωρίς άπάντηση έπέστρεψαν στά μοναστήρια 
τους καί έπιδόθηκαν στή συνηθισμένη τους άσκηση, ένισχύοντας μέ 
τή μάθηση τή φύση τους, μέ τίς όποιες έρχεται ή σωτηρία, 
φροντίζοντας έλάχιστα γιά τή μανία τοϋ Θεοφίλου, έπειδή δέν 
Αναγνώριζαν νά είχαν κάμει κανένα κακό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ζ ’

"Επειτα ό Θεόφιλος χωρίς νά ήσυχάσει, στέλνει πρόσκληση ατούς 
γειτονικούς έπισκόπους καί συγκροτεί σύνοδο έναντίον τών μοναχών. 
Καί χωρίς νά τούς καλέσει αυτούς σέ άπολογία καί χωρίς νά τούς 
είδοποιήσει, άφορίζει τρεις έξέχοντες άνδρες1 (έπειδή φοβήθηκε ν ’ 
Ανακοινώσει τήν τιμωρία συγχρόνως έναντίον δλων τών μοναχών), μέ 
τήν πρόφαση τής παραφθοράς τών δογμάτων. Καί αύτούς πού πολλές

1. Τούς Άμμώνιο, Εύσέβιο καί Εύθύμιο, τούς τρεις άπό τούς τέσσερις 
Μακρούς ’Αδελφούς.
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ρίαν), σχηματισάμενος δογμάτω ν παραφθοράν. Κ αι οϋς πολ- 
λάκις ύπ έρ  έπισκόπω ν έτίμησεν ώς δ ιδα σκάλους διά  τον βίον, 
διά τόν λόγον, διά  τόν χρόνον, το ύ το υς  ούκ ήόέσδη γόητας  
όνομάζων διά  την π ρό ς  ’Ισίδω ρον σχέσιν. K ai μετά  τό  

5 άποκηρϋξαι, έξ αυτού  τού  όρους άλείφει άνθρω πάρια πέντε, ά 
μη δέπ ο τε  έν  συλλόγφ  των τής έρήμου γερόντω ν έστησαν  
-όκνώ, λέγειν  άνάξια και θυρω ρίου■ κα ι τόν μ έν  χειρ ο το νεί 
έπ ίσκοπον, έγκατα τάξας κω μυδρίφ, πόλιν  ούκ έχων (άδεώ ς 
γάρ κα ι τάς καινοτομ ίας εϊργάζετο, άλλον έαυτόν  Μ ω ύσέα  

10 όνομάζων), τόν δέ πρεσβύτερον, το ύς  δέ τρ ε ις  δ ιακόνους, ούκ  
όντας των Α ιγυπτίω ν, άλλά διαφόρω ν τόπω ν (ό μ έν  γάρ  ήν 
Λ ίβυς, ό δέ ’Α λεξανδρεύς, ό δέ Φ αρανίτης, ό δέ Παραλεώ- 
της). Διό κα ι ύπήκουσαν αύτού τή  ματαιοπονίςι, τό άνέλπιστον  
έχοντες των τή ς π α τρ ίδο ς ένεχύρων. Κ αι π α ρα σκ ευά ζει αύ- 

15 τούς δούνα ι λιβέλλους κα τά  των τριών έκείνων, αύτός ύφ ά νας  
τούς λόγους τής συκοφαντίας, τούτω ν μόνον συνεισενεγκάν- 
των τό ύπογράψαι.

Μ ετά τούτο  λαβών τούς λιβέλλους π α ρ ’ αυτών έπ'ι τής  
έκκλησ ίας εισέρχετα ι π ρ ό ς  τό ν  αύγουστάλιον και άποτίδετα ι 

20 κ α τ ’ αυτών έντυχίαν  έκ  προσώ που οικείου ό άρχιερεύς τής  
Α ιγυπ τια κή ς  διοικήσεω ς, συμ πλέξας και το ύς  τή ς συκοφ α ν
τίας λιβέλλους, κα ι άξιοϊ στρατιω τική βοηθείςι φ ιφήναι το ύς  
άνδρα ς άπό π ά ση ς  Α ίγυπτου . Λαβών  δέ σχήματι τόν στρατιώ
την, άμα τώ προστάγματι, συναθροίζει πλήθος πλημμελώ ν  

25 ευκόλω ς π ερ ί τά ς άξίας, κα ι έπισκιρτς. το ϊς  μοναστηρ ίο ις  
άθρόςι νυκτί, ο ίνοφλυγήσας το ύς  π α ϊδα ς  το ύς  σύν αύτώ. K ai 
πρώ τον μ έν  τόν τούτω ν-αδελφόν Δ ιόσκορον, άγιον έπ ίσκοπον  
όντα τού  όρους, κελεύει τού  θρόνου φιφήναι, σ υρέντα  δ ι ' 
οίκετών Αίθιόπων, και αύτών τάχα άκμήν άφωτίσχων, λαβών 

30 αυτού την παροικίαν, ήν άπό τής π α ρο υσ ία ς  Χ ρ ισ τού  είχεν  ή 
τού  Δ ιοσκόρου πόλις. Μ ετά τούτο  λαφ υραγω γεί τό όρος, 
μισθόν το ϊς νεω τέροις τά  μ ικρά  πρ άγμα τα  τών μοναχών 
διδούς. Σ κυλεϋσ α ς  δέ τάς κέλλας έπ ιζητεϊ τούς τρ εις  έκεί- 
νους, οϋς κεχαλάκεισαν έν φρέατι, ψ ίαθον έπ ιθ έντες  τώ 

35 στομίω · μή εύρώ ν δέ  αυτούς έμπ ίπ ρησ ιν  αύτών φ ρυγάνο ις  τάς 
κέλλας, συγκα ύσ α ς τά ς  βίβλους π ά σα ς  ένδ ια θέτο υς κα ι
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φορές τίμησε περισσότερο άπό έπισκόπους σάν διδασκάλους γιά τή 
ζωή τους, γιά τό κήρυγμά τους, γιά τήν ήλικία τους, αύτούς δέν 
ντράπηκε νά τούς όνομάσει άπατεώνες, έξ αίτιας τής φιλίας τους μέ 
τόν 'Ισίδωρο. Καί μετά τόν άφορισμό, έτοιμάζει άπ ' αυτό τό βουνό 
πέντε άσήμαντους άνθρώπους, οί όποιοι ποτέ δέν πήραν μέρος σέ 
συνέλευση τών γερόντων τής έρήμου -παραλείπω νά πώ πώ ς ήταν 
άνάξιοι καί γιά τό άξίωμα τού θυρωρού σέ μοναστήρι- καί τόν ένα 
χειροτονεί έπίσκοπο τοποθετώντας τον σέ χωριό, έπειδή δέν είχε 
πόλη (άφοΰ καινοτομοϋσε χωρίς φόβο, όνομάζοντας τόν έαυτό του 
άλλο Μωϋσή), τόν άλλο πρεσβύτερο, καί τους άλλους τρεις διακό
νους, έπειδή δέν ήταν ΑΙγύπτιοι, άλλ' άπό διάφορους τόπους (ό ένας 
ήταν Λίβυος, ό άλλος 'Αλεξανδρινός, ό άλλος Φαρανίτης καί ό άλλος 
Παραλεώτης). Γι’ αυτό καί ύπάκουσαν στήν παρανομία του, άφοϋ 
άπό τίς έγγυήσεις τής πατρίδας τους δέν είχαν έλπίδες νά γίνουν 
κληρικοί. Καί τούς προετοιμάζει νά δώσουν κατηγορητήρια έγγραφα 
έναντίον τών τριών αυτών μοναχών έξυφαίνοντας αύτός τούς λόγους 
τής συκοφαντίας, ένώ αυτοί θά  πρόσθεταν μόνο τήν υπογραφή τους.

Μετά ά π ’ αύτό, άφοΰ πήρε τούς λιβέλλους ά π ' αυτούς μπροστά 
στους έκκλησιαζόμενους, έπισκέπτεται τόν αύγουστάλιο καί καταθέ
τει ό άρχιερέας τής έπαρχίας τής Αίγυπτου έναντίον αύτών αίτηση 
δίκή του, συνδέοντας καί τούς συκοφαντικούς λιβέλλους καί άξιώ- 
νει ν ’ απομακρυνθούν οί άνδρες αύτοί ά π ’ δλη τήν Αίγυπτο μέ 
στρατιωτική βοήθεια. Παίρνοντας δμως σάν πρόσχημα τό στρατιώτη, 
συγχρόνως μέ τήν προσταγή συγκεντρώνει πολλούς, έπειδή εύκολα 
έκτρεπόταν έναντίον τών άξιών, καί έφορμά στά μοναστήρια μέσα στή 
νύχτα, άφοΰ μέθυσε τούς όπαδούς του αυτούς. Καί πρώτα διατάζει 
τόν άδελφό αύτών Διόσκουρο2, τόν άγιο έπίσκοπο τού όρους, ν ’ 
άπομακρυνθεϊ άπό τήν έδρα του, καί νά συρθεί βίαια άπό ΑΙθίοπες 
δούλους -οΐ όποιοι δήθεν δέν ήταν άκόμη Χριστιανοί, καταργώντας 
τήν παροικία του, τήν όποία άπό τήν παρουσία τού Χριστού ειχε ή 
πόλη τού Διοσκόρου. "Υστερα λαφυραγωγεί τό δρος, δίνοντας τά 
μικρά πράγματα τών μοναχών σάν μισθό στούς νεαρούς. 'Αφού 
γύμνωσε τά κελλιά άναζητεΐ έκείνους τούς τρεις, τούς όποιους είχαν 
κατεβάσει σ ’ ένα πηγάδι, τοποθετώντας μία ψάθα στό άνοιγμά του. 
’ Επειδή δμως δέν τούς βρήκε αύτούς, καίει μέ ξερά κλαδιά τά κελιά 
τους, καίοντας μαζί δλα τά βιβλία τους πού ήταν κρυμμένα καί

2. ' Ο Διόσκουρος ήταν ό τέταρτος άπό τούς όνομαστούς Μακρούς 
’ Αδελφούς.
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σπουδα ίας, κα ι π α ιδ ίο ν  έν, ώς έφ α σ α ν  ο ί έω ραχότες, καί τά  
σύμβολα τών μυστηρίων.

Οϋτως ούν λωφήαας τής άλόγου όργής κα ταλαμβάνει 
πάλιν  τήν ’Α λεξάνδρειαν, δο ύς  χώ ραν φ υγής το ϊς άγίο ις  

5 έκ ε ίν ο ις · ο'ίτινες έξαυτής λαβόντες αύτών τά ς μηλωτάς έξέρ- 
χονται ε ίς  τήν Π αλαιστίνην, Α ίλίαν κα ταλαβόντες· οϊς συνε- 
ξήλδον σύν πρ εσβ υτέρο ις  κα ι δ ιακόνοις τού  όρους τρ ιακόσιοι 
τών μοναχών σπουδαίω ν, οί δ ’ έτερο ι δ ιαφόροις δ ιεσπ άρη σαν  
τόποις. Τούτων μή φέρων τήν ίδ ιοπρα γίαν  «ό σκολιός»  τον 

10 δρόμον «όφις» άνασείει πάλιν  κ α τ ’ αύτών τόν Θ εό φ ιλο ν  δς  
άναβρασδεϊς ύπό  τής όργής χα ρά σσει γράμματα  π ρ ό ς  τούς  
τής Π αλαιστίνης έπ ισκόπους, λ ίγ ω ν  «Ο ύκ έδει μ έν  ύμάς  
π α ρά  γνώμην μου έν τα ϊς πόλεσ ιν  ύπο δέξα σδα ι τούτους- 
έπειδή  δέ ήγνοήσατε, συγγνώ μην ύμ ίν  νέμω. Τού λο ιπού  

15 τοί'νυν φροντίσατε, μήτε είς έκκλησιαστικόν, μήτε είς  ΐδιωτι- 
κόν  τούτους ύποδέξα σδα ι τόπον». Ού μόνον λέγων, αλλά κα ι 
φανταζόμενος είναι δεός, τή ύπερβολή  τής οίήσεως.

Οί δέ ύπό  τής πολλής άνάγκης φερόμενοι, δ ιά  τό τό π ο υς  
έκ τόπω ν άμείβειν, καταλαμβάνουσι τό στρατόπεδον, ένθα  

20 ένεδρόνιστο  ό έπ ίσκοπος ’Ιω άννης ύπό  τής δείας χειρός είς  
έπ ιμέλειαν  τών δ υνα στευό ντω ν  κα ι π ρο ο π εσό ντες  αύτού  τοϊς  
γόνασιν, έδέοντο  βοηδήσαι ψυχαϊς συκοφ α ντουμένα ις  κα ι 
λεηλατουμένα ις ύπό  τών τούτο  μάλλον ή ευ  π ο ιε ϊν  ε ίδια μ έν  ων. 
"Εστη ό 'Ιω άννης κα ι ε ίδ εν  πεντή κοντα  λογάδω ν άνδρώ ν  

25 πολιάν πόνο ις ίερο ίς βαφεϊσαν στολήν ήμφιεσμένην, και 
δριμυχδε'ις φ ιλαδελφίας πάδει, κα τά  τόν Ιω σήφ , δάκρυσι 
συνεσχέδη, π υνβα νόμενος π α ρ ' αύτών, π ο ιος «ύς έκ  δρυμού  
ή μονιάς άγρ ιος τή» πολυκά ρπ φ  «τούτη άμπέλφ» έβάσκηνεν. 
01 δέ φ α σ ιν  «Καδίσας, πά τερ , μότω σον ή μά ς ούχ ώς έτνχεν  

30 τρω δέντας τή Θ εοφίλου τού π ά π α  μανίςι, εί ά ρ α ’δυνηδείης  
ουνουλώ σαι ήμών τά  τών τραυμάτω ν ο ιδή μ α τα · έά ν  γάρ  καί 
αύτός ήμάς παραλογίση , ή α ίδεσδεϊς  ή φοβηδεις τόν Θ εόφιλον  
κατά  το ύς  λο ιπούς έπ ισκόπους, οΰόέν λοιπόν π α ρ ’ ήμών 
ύστερεϊτα ι ή τφ  βασιλεϊ προσελδόντας άναδιδάξαι τσς αύτού 

35 κακοπραγία ς έπ ι ϋβρει τής έκκλησίας. Ε ί το ίνυν  φροντίζεις  
τής έκκλησιαστικής. ύπολήψεως, έπ ινεύσα ς  π εϊσ ο ν  αυτόν
3. Τό 136 μ.Χ. ό ’ Αδριανός όνόμασε τήν Ιερουσαλήμ Αίλία Καπιτωλίνα. 

(Εύσεβίου, Έ κκλ. Ίσ τ . 4, 6).
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σπουδαία, καί ένα παιδί, όπως είπαν οΐ αύτόπτες μάρτυρες, καί τά 
σκεύη τών μυστηρίων.

"Ετσι λοιπόν καταπραιΤνοντας τήν παράλογη όργή του, φθάνει 
πάλι στήν 'Αλεξάνδρεια, άφοϋ έδωσε στους άγιους έκείνους άδεια νά 
φύγουν. Αυτοί παίρνοντας άμέσως τίς μοναχικές τους μηλωτές 
φεύγουν στήν Παλαιστίνη καί έγκαταστάθηκαν στήν Αίλία3. Μ' 
αυτούς έφυγαν μαζί μέ τούς πρεσβυτέρους καί διακόνους τού όρους 
τριακόσιοι άξιόλογοι μοναχοί καί οΐ άλλοι διασκορπίσθηκαν σέ 
διάφορους τόπους. Ο διεστραμμένος διάβολος δμως δέν μπορούσε 
νά ύποφέρει τήν πράξη τους καί ξεσηκώνει πάλι έναντίον τους τό 
Θεόφιλο, ό όποιος βράζοντας άπό όργή γράφει γράμματα στούς 
έπισκόπους τής Παλαιστίνης λέγοντας- «Δέν έπρεπε βέβαια έσείς, 
άντίθετα άπό τή γνώμη μου, νά τούς δεχθείτε στίς πόλεις σας αυτούς· 
έπειδή δμως δέν ξέρατε, σάς δίνω συγγνώμη. Στό μέλλον λοιπόν 
φροντίστε νά μήν τούς δεχθείτε ούτε σέ έκκλησιαστικό ούτε σέ 
ιδιωτικό χώρο». "Οχι μόνο έλεγε αύτά, άλλά καί φανταζόταν δτι είναι 
Θεός, άπό τήν υπερβολική του άλαζονεία.

Οί άλλοι δμως πιεζόμενοι άπό τή μεγάλη άνάγκη, έπειδή πήγαιναν 
άπό τόπο σέ τόπο, φθάνουν στήν πρωτεύουσα, δπου είχε ένθρονισθεί 
άπό τή θεία πρόνοια, ό έπίσκοπος ’ Ιωάννης γιά νά έπιβλέπει τούς 
άρχοντες, καί άφοϋ έπεσαν στά γόνατά του, τόν παρακαλούσαν νά 
βοηθήσει άνθρώπους πού συκοφαντήθηκαν καί λεηλατήθηκαν άπό 
έκείνους πού έχουν συνηθίσει περισσότερο νά κάνουν αύτό παρά τό 
καλό. Σηκώθηκε ό ’ Ιωάννης καί είδε πενήντα έπίλεκτους γέροντες μέ 
άσπρα μαλλιά, πού είχαν άσπρίσει άπό τούς Ιερούς κόπους, καί άφοϋ 
τόν κατέλαβε δυνατά τό πάθος τής άγάπης, δάκρυσε, σύμφωνα μέ τή 
διήγηση τού ’Ιωσήφ4, καί ζήτησε νά μάθει ά π ’ αύτούς ποιός «ά- 
γριόχοιρος τού δάσους ή λύκος» έβλαψε τό εύφορο «αύτό άμπέλι»5. 
Καί αύτοί άπάντησαν· «Κάθισε, πάτερ, καί βάλε μας έπιδέσμους, 
έπειδή μάς τραυμάτισε πολύ ή μανία τού πάπα Θεοφίλου, μήπως καί 
μπορέσεις νά μάς έπουλώσεις τό πρήξιμο τών τραυμάτων μας. ’Εάν 
λοιπόν καί έσύ μάς παραπλανήσεις, είτε άπό σεβασμό ε”ιτε άπό φόβο 
πρός τό Θεόφιλο δπως καί οί άλλοι έπίσκοποι, τίποτε δέ μάς μένει στή 
συνέχεια παρά νά πάμε στό βασιλιά καί νά τού έξηγήσουμε τίς κακές 
τους πράξεις πού ήταν ύβριστικές γιά τήν 'Εκκλησία. 'Εάν λοιπόν 
φροντίζεις γιά τήν ύπόληψη τής 'Εκκλησίας, άφού δεχθείς πείσε 
αύτόν νά μάς έπιτρέψει νά έγκατασταθοϋμε στήν Αίγυπτο, άφοϋ δέ

4. Βλ. Γεν. 45, 1-2. 5. Ψαλμ. 79, 14-15.
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σνγχωρήααι ήμιν τήν ο ϊκησιν τήν έν  Αίγντττω, μη δέν  έπτα ικόσ ι 
μήτε εις  τόν νόμον τοϋ Σω τήρος, μή τε  εις  αύτόν έκεϊνον».

Έ π ϊ τούτο ις νομίσας ό Ιω ά ννη ς  εύχερώ ς μεταβάλλειν  τήν  
Θ εοφίλου π ρ ό ς  αυτούς μνησικακ ίαν, ήδέω ς ήρπαα εν  τό  

5 πράγμα · π α ρα κα λέσ α ς  δέ το ύς  ά νδρα ς φ ιλοδέφ  σιγή π ρ ό ς  
π ά ντα ς  ήσυχάααι τήν αιτίαν τής πα ρο υσ ία ς, «μέχρι ού άπο- 
στείλω π ρ ό ς  τόν άδελφόν Θ εόφιλον». Κ αι δούς αύτο ϊς έν  τή  
Ά να σ τα α ίφ  καλούμένη έκκληοίςι μ ο νό ς  π ρό ς  τήν άνάπαυαιν, 
αύτός μ έν  ουκ έπ εκο ύρει τά  π ρ ό ς  τήν χ ρ ε ία ν  γυ να ίκ ες  δέ  

10 φιλόθεοι έπ ή ρκο υν  αύτοϊς τήν δίαιταν, κα ι αύτών σννεισφε-  
ρόντων έκ  μ έρ ο υς  τή τών χειρώ ν έργασίφ . Σ υνέβη  ούν  κ α τ ' 
έκεϊνο  κα ιρού  κληρικούς είνα ι τοϋ  Θ εοφίλου έν  τή  Κωνσταν- 
τινουπόλει, προαγοράζοντας τών χειροτονουμένω ν άρχόντων  
τάς προαγω γάς έν τή Α ιγυπτια κή  διοικήσει, τά ς  εις  αύτόν  

15 εύνο ία ς π ερ ιπ ο ιο υμ ένο νς  έπ  ' όλέθρφ  τών αύτόν λυπούντω ν. 
Π ροακαλεσάμενος ούν  αύτο ύς ό Ιω ά ννη ς  έπννθάνετο , εί 
έπ ίσ τα ντα ι το ύς  πα ρόντα ς άοκητάς. Οί δέ φιλαλήθως έμαρτύ- 
ρησαν τοις άνδράσι, λέγο ντες  τώ 'Ιωάννη, ότι «Και ισμεν  
αύτούς, κα ι μεγά λην ύπέατηααν βίαν. Κ αι ε ί βούλει, δέσποτα, 

20 τής μ έν  πνευμ α τική ς  κοινω νίας αύτο ϊς μή μεταδώ ς, ϊνα  μή 
λυπ ήσης τόν πά παν, φ ιλοφρόνησαι δέ έν  το ϊς  άλλοις, π ρ έπ ε ι  
γάρ  σοι, ώς έπισκόπφ».

Οντως ό ’Ιω άννης ούκ έδέξατο  μ έν  αυτούς εις  κοινωνίαν, 
γρά φ ει δέ λιπαρώ ν τώ Θ εοφίλφ · «Ταύτην μοι π α ρά σχον τήν  

25 χάριν  ώς τέκ νφ  αώ και άδελφώ, έναγκαλισάμ ενος το ύς  άν
δρας». Π ρός τούτο ις ό Θ εόφιλος τήν μ έν  χάριν  οϋ π α ρέσ χεν  
τφ  Ιω άννη , αποστέλλει δέ τινα ς περ ισ εσ νρ μ ένο νς  εις λογικός  
άμιλλας (περ ί ών π ρ ο είπ ο μεν  άνωτέρω) κα ι π α ρα σκ ενά ζε ι  
δεήσεις αύτο ύς έπ ιδοϋνα ι, άς σννήθω ς αύτός ύπηγόρενσεν , 

30 περ ιεχο ύσ α ς μ έν  ψ εύδος ώ μολογημένον, ήμ φ ιεσμένον δέ τήν  
πολυσχιδή  σνκοφ αντία ν  τήν έν  το ϊς  άοράτοις, μ η δέν  έχων 
αύτών διαβάλλειν τόν β ίο ν  κα ι π α ρ α σκ ενά ζε ι α ύτο ύς έν  τφ  
παλατίω  ώς γόητας δακτυλοδεικτεϊσθα ι. Ώ ς  δέ ε ίδον  οί 
άακηταί, ότι ού μόνον αύτόν ον διορθοϋντα ι, άλλά κα ι εις  

35 όργήν πλείονα  κινοϋσιν, άξιώτας αύτώ π ρ ο σά γο ντες  πολλούς, 
μ ετά  τοϋ άναθεματίζειν π ά σα ν  ψ ενδοδοξίαν, έπ ιδ ιδόα σ ι λι-

6. Κυρίως γιά ώριγενισμό.
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φταίξαμε καθόλου ούτε άπέναντι στό νόμο τού Χριστού, ούτε σ ’ 
έκείνον τόν ίδιο».

'Ύστερα ά π ’ αύτά νομίζοντας ό ' Ιωάννης δτι εύκολα θά μεταβάλει 
τή μνησικακία τού Θεοφίλου πρός αύτούς, άνέλαβε μέ ευχαρίστηση 
τήν ύπόθεση, καί παρακάλεσε αύτούς μέ θεοσεβή σιγή πρός δλους νά 
παρασιωπήσουν τήν αιτία τής παρουσίας τους, «μέχρι πού θά στείλω 
γράμμα στόν άδελφό Θεόφιλο». Καί τούς έδωσε δωμάτια, γι’ 
άνάπαυση στό ναό τής άγιας ’ Αναστασίας, άλλά δέν τούς χορηγούσε 
τά άνσγκαΐα τρόφιμα. Θεοσεβείς δμως γυναίκες έφοδίαζαν σ' αύτούς 
τή διατροφή, ένώ οί μοναχοί πρόσφεραν ένα μέρος άπό τήν έργασία 
τών χεριών τους. Συνέβηκε λοιπόν έκεϊνο τόν καιρό νά βρίσκονται 
στήν Κωνσταντινούπολη κληρικοί τού Θεοφίλου, οϊ όποιοι άγόραζαν 
άπό πρίν τίς προαγωγές τών διοριζόμενων διοικητών στήν έπαρχία τής 
ΑΙγύπτου, κερδίζοντας έτσι τή συμπάθεια αύτών πρός τό Θεόφιλο γιά 
βλάβη τών έχθρών του. ’ Αφού τούς κάλεσε αύτούς ό ’ Ιωάννης ζήτησε 
νά μάθει, άν γνωρίζουν τούς παρόντες άσκητές. Καί αύτοί μέ 
φιλαλήθεια βεβαίωσαν γιά τούς μοναχούς, λέγοντας στόν ’ Ιωάννη, δτι 
«Καί τούς γνωρίζουμε, καί ύπέφεραν πολλές διώξεις. Καί άν θέλεις, 
δέσποτα, στέρησε τους τήν πνευματική έπικοινωνία, γιά νά μή 
στενοχωρήσεις τόν πάπα, νά φέρεσαι δμως μέ φιλική διάθεση στά 
άλλα πράγματα -γιατί έτσι πρέπει νά κάνεις, σάν έπίσκοπος».

’Έτσι ό ’Ιωάννης δέ δέχθηκε αύτούς σ’ έπικοινωνία καί γράφει 
παρακαλώντας στό Θεόφιλο· «Κάμε μου αύτή τή χάρη σάν τέκνο σου 
καί άδελφό σου, ν ’ άγκαλιάσεις αύτούς τούς άνδρες». 'Έπειτα άπ' 
αύτό ό Θεόφιλος δέν έκαμε τή χάρη στόν ’Ιωάννη, άλλά στέλνει 
μερικούς πού ήταν έξασκημένοι σέ συζητήσεις (γιά τούς όποιους 
είπαμε παραπάνω) καί τούς προετοιμάζει νά δώσουν στόν ' Ιωάννη 
άναφορές, τίς όποιες κατά τή συνήθεια αυτός τίς υπαγόρευσε, πού 
περιείχαν ψέμα όμολογημένο καί στολισμένο μέ πολλές συκοφαντίες 
γιά άόρατες κακές συνήθειες6, άφού δέν μπορούσε σέ τίποτε νά 
διαβάλλει τή ζωή τους· καί κατορθώνει νά τούς δακτυλοδείχνουν στό 
παλάτι σάν άπατεώνες. Μόλις είδαν οί άσκητές, δτι δχι μόνο δέ 
σωφρονίζουν τό Θεόφιλο, άλλά καί σέ μεγαλύτερη όργή τόν παρακι
νούν, παρουσιάζοντας πολλούς άξιόπιστους μάρτυρες στόν ' Ιωάννη, 
μαζί μέ τό δτι άναθεμάτιζαν κάθε κακοδοξία, τού έπιδίδουν λιβέλλους 
γιά συζήτηση, κάνοντας γνωστές τίς διάφορες διώξεις, μαζί μέ κάποια
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βέλλους έντευχτικούς τφ  'Ιωάννη, άναδιδάξαντες τά  τής 
τνραννίδος είδη, μετά  και κεφαλαίων τινών, α αίαχύνομαι έπϊ 
των νηπιωτέρων τέως λέγειν, ϊνα  μή και τής πίστεως αυτούς 
άπελάσω, ϊαως και παρά τοϊς τελειοτέροις οϋ πιστευόμενος. 

5 Πάλιν και δ ι ' έαυτοϋ και δι ’ έτέρων έπισκόπων ό 
Ιω άννης παρακαλεί αύτούς παύσασδαι τής κατ' αύτοϋ 
κατηγορίας διά τήν έκ τής δίκης κακοπάδειαν, γράχρας τφ  
Θεοφίλφ, ότι «Είς τοαοϋτον ήλάδηααν λύπης οί άνδρες, ώς 
καί έγγράφως σου κατηγορεϊν  λοιπόν τό δοκοϋν αοι άντίγρα- 

10 ψ ο ν  ού γάρ ανέχονται μου άποστήναι τού στρατοπέδου». 
Έ π ι τούτοίς διαπυρωδεϊς όλος ό Θεόφιλος εϊργει και τόν 
άδελφόν τών μοναχών τής έαυτοϋ έκκλησίας, Διόακορον τόν 
έπίακοπον, γεγηρακότα έν τή έκκλησίςι- τφ δ ' έπισκόπφ  
’Ιωάννη γράφει· «Οιμαι μέν σε μή άγνοεϊν τό διάταγμα τών 

15 κανόνων τών έν Νικαίςι, όπου δεσπίζουαιν «έπίακοπον ύπε- 
ρόριον.μή κρίνειν δίκην»' εί δέ άγνοεϊς, μαδών άπόαχου τών 
κα τ' έμοϋ λιβέλλων. Είς γάρ και δέοι με κριδήναι, παρά τών 
Αιγυπτίων, και ού παρά αοϋ άφεστώτος έβδομήκοντα πέντε  
ήμερών όδόν».

20 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η '

Λαβών τήν έπιστολήν ό 'Ιωάννης και άναγνούς, ταύτην  
μέν έαχεν π α ρ ' έαυτω, τοϊς δέ άσκηταϊς άμφοτέρων τών μερών 
διελέχδη τό  πρός ειρήνην. ’Ακούααντα δέ άμφότερα τά μέρη 
έτραχύνδη, τό μέν ώς, τετυραννημένον, τό δέ ώς ούκ έχον άνεν 

25 Θεοφίλου τήν τής ειρήνης έξουσίαν, διά τό και κατά κέλευσιν  
αύτοϋ έπιδεδω κέναι τάς τής συκοφαντίας δεήσεις. Ούτως ό 
Ιω άννης δούς αύτοϊς άπόκρισιν άπέλυαεν τής έαυτοϋ δια- 
νοίας. Πρός τούτοις άναχωρήσαντες οί μοναχοί τοϋ μέρους 
τοϋ ήδικημένου, συντάσσουσι πολυστίχους δεήσεις, έγγρά- 

30 ψαντες κατά μέν τών μοναχών ώς συκοφαντών, κατά δέ 
Θεοφίλου τά Θεοφίλου, ϊνα μή άλλως εϊπω τοσαϋτα όσα 
έκαστος οϊδεν. Και έντευξάμενοι τοϊς αύγούστοις προσέρχον-

7. Κανόνας 5, γιά τις έπαρχικές συνόδους. Μάλλον ό 2 κανόνας τής Β ' Οίκ. 
Συνόδου (381.
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σημεία, τά όποια ντρέπομαι νά πώ μπροστά σ’ αυτούς πού πρίν άπό 
λίγο ήταν νήπιοι στήν πίστη, γιά νά μήν τούς άπομακρύνω καί άπό 
τήν πίστη άκόμη, Ισως καί άπό τούς τελειότερους στήν πίστη νά μήν 
γινόμουν πιστευτός.

Πάλι ό 'Ιωάννης καί ό Ιδιος καί μέ άλλους έπισκόπους τούς 
παρακαλεί αυτούς νά σταματήσουν τήν κατηγορία τους έναντίον τού 
Θεοφίλου γιά ν ’ άποφύγουν τήν ταλαιπωρία άπό τή δίκη, καί έγραψε 
στό Θεόφιλο, ότι «Έφθασαν σέ τέτοιο σημείο λύπης οΐ άνδρες, ώστε 
νά σέ κατηγορούν καί έγγράφως· γράψε λοιπόν τή γνώμη σου, γιατί 
δέν πείθονται στά λόγια μου ν' άπομακρυνθοϋν άπό τήν πρωτεύου
σα». Μετά ά π ’ αΰτά όργισμένος τελείως ό Θεόφιλος άφορίζει καί τόν 
άδελφό τών μοναχών τής 'Εκκλησίας του, τόν έπίσκοπο Διόσκορο, 
πού είχε γεράσει μέσα στήν έκκλησία, καί γράφει στόν έπίσκοπο 
’ Ιωάννη- «Νομίζω πώς άγνοεϊς τό διάταγμα τών κανόνων τής συνόδου 
τής Νίκαιας, πού θεσπίζουν ‘νά μή δικάζει κανείς έπίσκοπο ξένης 
έπαρχίας’7· έάν πραγματικά άγνοεϊς, μάθε καί άπόφυγε τούς έναντίον 
μου λιβέλλους. Γιατί άν πρέπει νά δικασθώ, θά δικασθώ άπό τούς 
Αιγύπτιους έπισκόπους, καί όχι άπό σένα πού άπέχεις έβδομήντα 
πέντε ήμέρες δρόμο».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Η ’

“Οταν έλαβε τήν έπιστολή ό ’ Ιωάννης καί τή διάβασε, τήν έκρυψε, 
καί πρός τούς άσκητές καί τών δύο μερών μίλησε γιά ειρήνη. ’Αφού 
άκουσαν καί τά δύο τά μέρη δυσαρεστήθηκαν, τό ένα έπειδή ένιωθε 
βασανισμένο, καί τό άλλο έπειδή χωρίς τή γνώμη τού Θεοφίλου δέν 
είχε τό δικαίωμα γιά ειρήνη, άφού καί κατά διαταγή του είχε έπιδώσει 
τίς συκοφαντικές άναφορές. "Ετσι ό 'Ιωάννης δίνοντας σ ’ αύτούς 
άπάντηση τούς έβγαλε άπό τό νού του. “Υστερα άπ' αύτό άναχώρη- 
σαν οί μοναχοί τής άδικημένης πλευράς καί συντάσσουν μακρές 
άναφορές, γράφοντας έναντίον τών μοναχών δτι είναι συκοφάντες, 
καί έναντίον τού Θεοφίλου τίς ένέργειες τού Θεοφίλου -γιά νά μήν πώ 
διαφορετικά τόσα πολλά όσα ό καθένας γνωρίζει. Καί καθώς πήγαν 
νά συναντήσουν τούς βασιλείς, έρχονται στό ναό τού άγίου ’Ιωάννη1

1. Ό  ναός τοΰ άγιου ’ Ιωάννη τοΰ Βαπτιστή, στόν όποιο φυλαγόταν ή κάρα 
τού άγίου, κτίσθηκε άπό τό Μ. Θεοδόσιο. Βρισκόταν κοντά στό αύτοκρατορι- 
κό θέρετρο, τό "Εβδομο.
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ται έν τφ μαρτνρίφ τοϋ άγιον Ίω άννου τή βασιλίσση διηδέν- 
τες, τών μέν άντιδίχων μοναχών τήν δέησιν παρά  τοϊς έπάρ- 
χοις γνμνασδήναι, τόν δέ Θεόφιλον παραστάντα και άκοντα  
έπι Ίωάννου κριδήναι. Έ πράχδη ή δέησις έχονσα τήν 

5 άπόφασιν τήν δε · «“Ωστε τόν μέν Θεόφιλον, παραστάντα διά 
τοϋ μαγίστρου και έχόντα χα'ι άχοντα, δοϋνται δίχην έπι 
Ίωάννου, τούς δέ Θεοφίλου μοναχούς ή σνστήναι έαυτοϊς έπι 
τοϊς έγκλήμασιν, οϊς κατηγόρησαν τών άγιων γερόντων, ή τά  
τών συκοφαντών ύφίστασδαι».

10 Ούτως ούν εις μέν τήν 'Αλεξάνδρειαν άπεστάλη Έλά- 
φιος, ό νϋν άπό πριγκίπων, διαγαγεϊν τόν Θεόφιλον, τήν δέ 
λοιπήν άπόφασιν οί έπαρχοι έξεβίβασαν. Γυμναζομένης δέ 
τής δίκης και είς άπορον καταληγούσης, οί μέν νόμοι έπέκειν- 
το άποαχίλβοντες τό ξίφος, οί δέ άδλιοι έκεϊνοι φοβηδέντες 

15 τήν έκβασιν ύπερτίδενται είς Θεόφιλον, ώς αύτοϋ αύτούς 
ύποβαλόντος και τάς δεήσεις ύπαγορεύσαντος. Οντως ή τάξις 
βάλλει αύτονς είς δεαμωτήριον μέχρι τής Θεοφίλου παρου
σίας, μή άνασχομένη έπι τοιαύτη υποδέσει δέξασδαι έγγύας. 
Και τούτων οί μέν τελευτώσιν έν τή ειρκτή χρονοτριβήσαντες 

20 διά τήν Θεοφίλου βραδυτήτα, οί δέ μετά τήν Θεοφίλου 
παρουσίαν, χρήμασι τό πράγμα έξευμαρίσαντος έν τελευταία  
έξετάσει τήν Προκόννησον οίκεϊν παρά τών νόμων κατεκρί- 
δησαν ώς συκοφάνται.

Ούτως ό Θεόφιλος παραατάς, καδάπερ κάνδαρος πεφορ- 
25 τωμένος τής κόπρου τών έξ Αίγυπτου καλλίστων και αύ τής τής 

Ινδ ία ς , ύπέρ  δυσώδους φδόνου εύωδίαν έκχέων, είσήει είς 
τήν Κωνσταντινούπολιν έκτην ώραν, τή πέμπτη τοϋ σαββάτον, 
ύπό τοϋ ναντικοϋ κατακρατούμενος στίφους. Τήν άτιμον 
άποφερόμενος δόξαν, περί ής προεϊπεν ό άπόστολος- « ΎΩν ή 

30 δόξα έν τή αισχύνη αύτών», έπενεγκών, «οί· τά έπίγεια  
φρονούντες». Καί ξενίζεται έν σκηνώμασιν ού δικαίων, φυγών 
τήν έκκλησίαν, έπιλαδόμενος τό Δανειδικόν έκεινο, « Έξελε- 
ξάμην παραφφιπτεϊσδαι έν τφ  οϊκω τοϋ Θεού μον μάλλον ή 
οίκεϊν με έν σκηνώμασιν άμαρτωλών»· είργόμενος τής έκκλη-
2. Ό  ' Ελάφιος, πού ήταν ό μάγιστρος, είχε τόν τίτλο τού πρίγκηπα όταν 

έγραφε ό Παλλάδιος. Είναι γνωστός μόνο άπό έδώ.

3. Νησί τής Προποντίδας, γνωστό άπό τήν άρχαιότητα γιά τά περίφημα 
μάρμαρά του.
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παρακαλώντας τή βασίλισσα, ή άναφορά τών άντίπαλων μοναχών νά 
έξετασθεΐ άπό τό συμβούλιο τών έπαρχων, ένώ ό Θεόφιλος άφού 
παραστεϊ καί χωρίς τή θέλησή του νά δικασθεΐ ένώπιον τού ' Ιωάννη. 
Είσακούσθηκε ή αίτησή τους μέ τήν έξης άπόφαση1 «'Ώστε ό 
Θεόφιλος, άφοϋ τόν φέρει έδώ ό μάγιστρος είτε μέ τή θέλησή ταυ εΊτε 
μέ τή βία, νά δικασθεί ένώπιον τού 'Ιωάννη· καί ο'ι μοναχοί τού 
Θεοφίλου ή νά ύποστηρίξουν τούς έαυτούς τους γιά τά έγκλήματα, γιά 
τά όποϊα κατηγόρησαν τούς άγιους γέροντες, ή νά ύποστοϋν όσα 
άρμόζει στους συκοφάντες».

"Ετσι λοιπόν στάλθηκε στήν ' Αλεξάνδρεια ό ’ Ελάφιος2, αύτός πού 
τώρα είναι πρίγκηπας, νά φέρει τό Θεόφιλο, ένώ τήν άλλη άπόφαση 
τήν έκτελοϋσαν οί έπαρχοι. Καθώς διεξαγόταν ή δίκη καί είχε φθάσει 
σέ άδιέξοδο, οί νόμοι άπειλοϋσαν άστράφτοντας τό ξίφος, καί οί 
άθλιοι έκείνοι έπειδή φοβήθηκαν τό άποτέλεσμα τά έρριξαν δλα 
έπάνω στό Θεόφιλο, έπειδή αύτός τούς ύπέβαλε καί ύπαγόρευσε τίς 
άναφορές. 'Έτσι ό νόμος τούς ρίχνει αυτούς στή φυλακή μέχρι νά 
παρουσιασθεί ό Θεόφιλος, χωρίς νά έπιτρέψει νά δεχθούν σέ μιά 
τέτοια ύπόθεση έγγύηση γι’ άποφυλάκιση. Καί άλλοι ά π ’ αυτούς 
πεθαίνουν στή φυλακή άφοϋ κάθισαν πολύ καιρό έξ αιτίας τής 
καθυστέρησης τού Θεοφίλου, ένώ οί άλλοι μετά τήν άφιξη τού 
Θεοφίλου, πού μέ χρήματα διευκόλυνε τήν ύπόθεση, στήν τελευταία 
ήμέρα τής δίκης καταδικάσθηκαν άπό τούς νόμους σάν συκοφάντες 
νά ζοϋν στήν Προκόννησο3.

Έτσι ό Θεόφιλος παρουσιάσθηκε, σάν σκάθαρος φορτωμένος τήν 
κοπριά τών δώρων άπό τήν Αίγυπτο καί αυτή τήν ’ Ινδία4, σκορπί
ζοντας έξ αίτιας τού βρωμερού φθόνου εύωδιές καί μπήκε στήν 
Κωνσταντινούπολη τήν έκτη ώρα5, ήμέρα Πέμπτη, χειροκροτούμενος 
άπό πλήθος ναυτικών. Δέχθηκε δηλαδή τήν έπαίσχυντη δόξα, γιά τήν 
όποία είπε πρίν ό άπόστολος- «Αύτοί θεωρούν δόξα τους τίς πράξεις 
πού φέρουν ντροπή», προσθέτοντας, «καί έχουν φρονήματα γήινα»6. 
Φιλοξενείται σέ καταλύματα κοσμικών καί άπέφυγε τήν ’Εκκλησία, 
ξεχνώντας αύτά τά λόγια τού Δαυίδ- «Προτίμησα νά μέ περιφρο- 
νοΰν στόν οίκο τού Θεού μου περισσότερο παρά νά κατοικώ σέ 
καταλύματα άμαρτωλών»7, άποκόβοντας συνειδητά τόν έαυτό του

4. ' Ο Θεόφιλος έφερε κυρίως άρώματα γιά δώρα.

5. Δηλαδή στις 12 τό μεσημέρι.

6. Φιλιπ. 3, 9. 7. Ψαλμ. 83, 2.
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αίας υπό  τού Ιδιου συνειδότος. Διατρίψας δέ τρεις έβδομάδας 
ήμερων, οΰτε τώ έπισκόπφ Ιω άννη σννέτνχεν κατά τό έδος 
των έηισκόπων, ούτε έπλησίασεν δλως τή έκκλησίςι, άλλ' 
έμενεν άγων ιζό μένος νύχτωρ τε και μ ε δ ' ήμέραν τό νέον 

5 έχδος τώ παλαιφ έπισννάψας, όπως τόν Επίσκοπον Ίω άννην 
έξωση, ού μόνον τής έκχλήσίας, άλλά χα'ι αύτού τού ζήν· τούτο 
μέν άφεπ5ί'ςτ χρυσίου τούς δειαιδαίμονας των κρατουντών 
ώνούμενος χατά τής άληδείας, τούτο <5* πολυτελει τραπέζη 
τούς γαστριμάργους δουλούμένος, τούτο δέ χα'ι χολαχείςι χαι 

10 ύποσχέσει τής μείζονος άξίας τούς συμφέναχας των χληριχών 
έηαγόμενος.

Σ ννδήσας ηάντας τούτους άνευ σχοινιού ταϊς ήδοναϊς, 
χαδάηερ λαοπλάνος τις δαίμων, τό χριτιχόν τών ψυχών 
χαταγοητεύσας, έζήτει πρόσωπον δαιμονιώδες εις τήν τού 

15 δράματος υπηρεσίαν, δ δή χα'ι έπέτυχεν. Δύο γάρ διαχόνων 
έχβληδέντων τής έχχλησίας ύπό  τού έπισχόπου Ίωάννου im  
πλημμελήμασι παρανόμοις, ,άπεχρήσατο τή χουφότητι χα'ι 
πείδει αύτούς έπιδοϋναι λιβέλλους χατά  τού Ίωάννου, υπο
σχόμενος αντοϊς άποχαταστήσαι εις τόν τής λειτουργίας  

20 τόπον (ήν δέ αύτών τά πταίσματα, τού μέν φόνος, τού δέ 
μοιχεία), δ δή χα'ι πεποίηχεν. Μετά γάρ τήν έξορίαν Ίω άννου  
άποχατέστησεν αύτούς εις τούς τόπους αύτών, δηλαδή τούς  
λιβέλλους έπιδόντας, οϋς ύπηγόρευσεν αύτός έχείνος, έχον
τας μέν άληδές ούδέν, πλήν τούτου, δτι παρήνει πάσι μετά τήν  

25 κοινωνίαν άπογεύεσδαι ϋδατος ή παστίλλου, ϊνα μή άχουσίως 
τώ σιέλψ ή τώ φλέγματι συνεχπτύσω σί τι τού συμβόλου4 αύτός 
πρώτος ποιών τό πράγμα, εύλάβειαν έχδιδάσχων τούς βουλο
μένους.

Μετά δέ τό δέξασδαι τούς λιβέλλους συστρέφεται παρά τή 
30 Εύγραφί,ςι, άμα Σευηριανφ χα'ι Άντιόχω χα'ι Ά χα χ ίφ  χα'ι 

λοιποϊς έχουσι μνησιχαχίαν χατά  τού Ίω άννου έπ'ι ταϊς 
παραινέσεσι ταϊς χοσμίαις. Είώδει γάρ ό μαχάριος, χατά τόν 
Παύλον, «δημοσίg τε χα'ι κατ ' οίκους» σεμνοπρέπειαν έχδι- 
δάσχειν, μάλιστα συνεχώς ταϊς τοιαύταις έπισκήπτων, δτι 

35 «Γραΐδες ούσαι διά  τόν χρόνον, τ ί άνηβάν παραβιάζεσδε τό 
σώμα, βοστρύχους έπΐ μετώπου φέρουσαι χαδάπερ έταιρίδες, 
ύβρίζουσαι χα'ι τάς λοιπάς έλευδέρας, έπ'ι άπάτη τών συντυγ- 
χανόντων, χα'ι τούτο χήραι;». Συναχδέντες δέ έζήτουν τρόπον
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άπό τήν 'Εκκλησία. Ά φοϋ έμεινε τρεις έβδομάδες, δέ συνάντησε 
κατά τή συνήθεια τών έπισκόπων ούτε τόν έπίσκοπο ' Ιωάννη, ούτε 
πλησίασε καθόλου στην έκκλησία, άλλά έξακολουθοϋσε ν ’ άγωνίζεται 
νύχτα καί ήμέρα προσθέτοντας στό παλιό τό καινούριο μίσος του, μέ 
ποιό τρόπο νά διώξει τόν έπίσκοπο 'Ιωάννη, όχι μόνο άπό τήν 
'Εκκλησία, άλλά καί ά π ’ αύτή τή ζωή, πότε μέ άφθονα χρήματα 
έξαγοράζοντας έναντίον τής άλήθειας τούς άρχοντες πού λάτρευαν τό 
χρυσό, καί πότε υποδουλώνοντας μέ πλούσια τραπέζια τούς κοιλιό
δουλους, καί πότε μέ κολακείες καί ύποσχέσεις γιά μεγαλύτερα 
άξιώματα κερδίζοντας τούς κληρικούς πού ήταν καί αύτοί άπατεώνες.

"Οταν τούς έδεσε χωρίς σχοινί δλους αυτούς μέ τίς ήδονές, σάν 
κάποιος λαοπλάνος δαίμονας, καταγοητεύοντας τήν όρθή σκέψη τών 
άνθρώπων, ζητούσε πρόσωπο διαβολικό στήν ύπηρεσία τής σκηνοθε
σίας του, τό όποιο μάλιστα καί βρήκε. Γιατί χρησιμοποίησε τήν 
έπιπολαιότητα δύο διακόνων πού είχαν καθαιρεθεϊ άπό τόν έπίσκοπο 
’Ιωάννη γιά παράνομες πράξεις τους, καί τούς πείθει νά τού 
έπιδώσουν κατηγορητήρια έγγραφα έναντίον τού ’Ιωάννη, μέ τήν 
υπόσχεση ότι θά τούς άποκαταστήσει στά λειτουργικά τους καθήκον
τα (ήταν τά παραπτώματα αυτών, τού ένός φόνος καί τοϋ άλλου 
μοιχεία)- πράγμα πού τό έχει κάμει. Γιατί μετά τήν έξορία του ’ Ιωάννη 
τούς άποκατέστησε στίς θέσεις τους, δηλαδή αύτούς πού είχαν 
έπιδώσει τούς λιβέλλους, τούς όποιους ύπαγόρευσε αϋτός ό "ίδιος, 
χωρίς νά περιέχουν καμιά άλήθεια, έκτός ά π ’ αύτό, ότι δηλαδή ό 
’ Ιωάννης συμβούλευε σ ’ δλους μετά τή μετάληψη νά γεύονται νερό ή 
παστέλι, γιά νά μή φτύνουν μαζί μέ τό σάλιο ή τό φλέγμα τους χωρίς νά 
θέλουν κάτι άπό τά ϋλικά τοϋ μυστηρίου, κάνοντας ό "ίδιος πρώτα 
αύτό γιά νά διδάξει τήν εύλάβεια σ ’ έκείνους πού τήν έπιθυμσϋσαν.

’ Αφοϋ δέχθηκε ό Θεόφιλος τούς λιβέλλους συχνάζει στό σπίτι τής 
Εύγραφίας, μαζί μέ τό Σευηριανό καί τόν ’ Αντίοχο καί τόν ’ Ακάκιο 
καί τούς άλλους πού είχαν μίσος έναντίον τοϋ ’Ιωάννη γιά τίς 
συμβουλές του γιά σεμνότητα. Γιατί συνήθιζε ό μακάριος νά διδάσκει 
τή σεμνοπρέπεια, όπως είπε ό Παύλος, «καίσέ δημόσιους χώρους καί 
στά σπίτια»®, κατηγορώντας μάλιστα συνέχεια αυτές τίς γυναίκες, ότι 
«Ά φοϋ είστε γριές, τι προσπαθείτε νά ξανανιώσετε μέ τή βία τό 
σώμα, κατεβάζοντας ‘άφέλειες’ στό μέτωπό σας όπως οί πόρνες, 
προσβάλλοντας καί τίς άλλες έλεύθερες γυναίκες, γιά νά ξεγελάσετε 
αύτούς πού συναναστρέφεστε, τή στιγμή πού είστε καί χήρες;» Καί

8. Πράξ. 20, 20.
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πώς <ίρξονται τής δίκης. ΕΙς δέ τις  τών παρόντων ύπέδετο, 
δόντας δεήσεις τφ βααιλεϊ, και άχοντα αύτόν έλκύσαι εις τό 
συνέδριον. Γούτο ούν γίνεται, χαδάπερ έπ'ι τών Ιουδαίω ν  
χρυσίου τά πάντα αύτοϊς έξομαλίζοντος. Ή μ εν  δέ ήμείς 

5 τεσσαράκοντα έπίαχοποι καδεζόμενοι σύν τφ έπιαχόπφ ’Ιω
άννη έν τφ τριχλίνφ τοϋ έπισκοπείου, έξιστάμενοι πώς ό 
άγώγιμος και μόνος κελευσδεϊς παραστήναι εις τό στρατόπε- 
όον έ π ’ έγχλήμασιν άνοσίοις, μετά τοσούτων παρεγένετο  
έπ ισχόπω ν πώς τε άδρόον μετεχέρασεν τάς τών κρατουντών 

10 γνώμας, έπ'ι τό χείρον διαστρέ-ψας τούς πλείονας τοϋ κλήρου.
Διαπορούντων δέ ήμών έμπνευσδε'ις ό ’Ιωάννης τφ τχνεν- 

ματι λέγει τοϊς πάσιν- «Εύξασδε, άδελφοί, καί, εί φιλείτε τόν 
Χριοτόν, έμοϋ ένεκεν μή τις άπολείπη τήν έαυτοϋ Εκκλησίαν.
' ’Εγώ γάρ ήδη σπένδομαι, και ό καιρός τής άναλύσεώς μου 

15 έφέστηκεν', κατά  τόν είπόντα, και πολλάς δλίψεις ύποστάς, 
άπολεί-φω τό ζήν, ώς όρώ. Οίδα γάρ τήν σκευωρίαν τοϋ 
Σατανά, ότι ούκ έτι φέρει μου τήν έπάχδειαν τών λόγων τών 
κ α τ’ αύτού γινομένων. Και ούτως έλεηδήτε' έν ταϊς προσευ- 
χαϊς ύμών μνημονενετέ μου». Συσχεδέντες  δέ άφάτφ άδυμίςι, 

20 οι μέν έδακρύομεν, έτεροι δέ έξήρχοντο τοϋ συνεδρίου, τούς 
όφδαλμούς και τήν ίεράν κεφαλήν σύν τφ  εύστόχφ και 
μακαρίφ στόματι ήσπάζοντο δεόακρνμένοι και κεκομμένφ τφ  
πνεύματι. Π αρακαλέσας δέ έπανελδεϊν εις τό σννέδριον ώδε 
κάκεϊσε περιπετομένονς, καδάπερ μέλισσας περιβομβούσας 

25 κνψέλη, λέγε ι■ «Καδίσατε, άδελφοί, και μή κλαίετε, έπ'ι πλέον 
με δρύπτοντες. ' Έμο'ι γάρ τό ζήν Χριστός, και τό άποδανεϊν  
κέρδος’. Έ δρνλεϊτο γάρ καρατομεϊσδαι διά τήν υπερβολήν 
τής παφφησίας. Και εί μνημονεύετε, αναπτύξατε ύμών τάς 
μνήμας, ότι πάντοτε έλεγον ύ μ ϊν  ' Οδός έστιν ό παρών βίος, 

30 καί τό χρηστά  αύτού και τά λνπηρά παροδεύεται· και πανήγν- 
ρις τά παρόντα- ήγοράσαμεν, έπωλήσαμεν, καταλύομεν’. Μή 
άμείνονς έσμεν τών πατριαρχών, τών προφητών, τών άποστό
λων, ϊνα άδάνατον ήμϊν παραμείνη  τούτο τό ζήν;».

Έ πολολύξας δέ τις τών παρόντων ε ίπ ε ν  « ’Αλλά δρηνοϋ- 
μεν τήν ήμών όρφανίαν, τήν τής έκκλησίας χηρείαν, τήν τών

9. Πρόκειται γιά τή σύνοδο στή Δρΰ ( ’Ιούλιος 403).

10. Β' Τιμ. 4, 6. 11. Φιλιπ. 1, 21.
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άφοϋ συγκεντρώθηκαν ζητούσαν τρόπο πώς ν ' άρχίσουν τή δίκη. 
Τότε κάποιος άπό τούς παρόντες πρότεινε ν ' άρχίσουνύποβάλλοντας 
άναφορές στό βασιλιά καί νά σύρουν χωρίς τή θέλησή του τόν ' Ιωάννη 
στή σύνοδο’. Αύτό λοιπόν γίνεται, δπως στήν περίπτωση των 
’Ιουδαίων, άφοϋ τά χρήματα τακτοποιούν τά πάντα γι’ αύτούς. 
Καθόμαστε καί έμείς σαράντα έπίσκοποι μαζί μέ τόν ' Ιωάννη στήν 
τραπεζαρία τής έπισκοπής καί παραξενευόμαστε πώς ό ύπόδικος 
Θεόφιλος, ένώ διατάχθηκε νά παρουσιασθεί μόνος του στήν πρωτεύ
ουσα γιά τά άνόσια έγκλήματά του, ήρθε μέ τόσους έπισκόπους καί 
πώς μετέβαλε άμέσως τή γνώμη τών άρχόντων, στρέφοντας πρός τό 
χειρότερο τούς περισσότερους κληρικούς.

Καθώς βρισκόμαστε σέ άπορία, φωτισμένος άπό τό άγιο Πνεϋμα, 
ό ’Ιωάννης λέγει σ ’ δλους· «Προσευχηθείτε, άδελφοί μου, έάν 
άγαπάτε τό Χριστό, μήπως κάποιος έξ αίτιας μου παραιτηθεί άπό τήν 
έκκλησία του. ‘Γιατί έγώ τώρα θυσιάζομαι καί ό καιρός τής άναχώρη- 
σής μου άπό τόν κόσμο αύτόν είναι πολύ κοντά’, δπως είπε ό 
Παϋλος10, καί άφοϋ υποφέρω πολλές θλίψεις, θά έγκαταλείψω τή ζωή, 
δπως βλέπω. Γιατί γνωρίζω τή σκευωρία τοϋ Σατανά, έπειδή δέν 
άνέχεται πιά τήν ένόχληση τών λόγων μου πού στρέφονται έναντίον 
του. Καί έτσι νά έχετε τό έλεος τού Θεοϋ· νά μέ θυμάστε στίς 
προσευχές σας». Συγκινηθήκαμε πάρα πολύ, καί άλλοι δακρύζαμε, 
ένώ άλλοι έβγαιναν έξω άπό τήν άίθουσα τής συνόδου καί φιλούσαν 
τόν ' Ιωάννη δακρυσμένοι καί περίλυποι στά μάτια καί στό σεβαστό 
κεφάλι του, καθώς καί στό εύγλωττο καί μακάριο στόμα του. Ά φοΰ 
μάς παρακάλεσε νά έπιστρέψουμε στή σύνοδο, γιατί περιφερόμαστε 
έδώ καί έκεΐ, δπως οΐ μέλισσες πού βουίζουν γύρω άπό τήν κυψέλη, 
λέγει- «Καθίστε, άδελφοί μου, καί μήν κλαίτε, γιατί μέ στενοχωρεΐτε 
περισσότερο. ‘Γιατί σέ μένα ζωή είναι ό Χριστός, άλλά καί τό νά 
πεθάνω είναι κέρδος’11. ’Επειδή φημολογούνταν δτι είχε άποκεφαλι- 
σθεΐ έξ αιτίας τού ύπερβολικού θάρρους του. Καί άν θυμάστε, 
διατηρήστε στή μνήμη σας, δτι πάντοτε σάς έλεγα· *' Η παρούσα ζωή 
είναι δρόμος, καί τά καλά της καί τά κακά της περνούν· καί έμπορική 
πανήγυρη είναι τά παρόντα- άγοράσαμε, πουλήσαμε, τελειώνουμε’. 
Μήπως είμαστε καλύτεροι άπό τούς πατριάρχες, τούς προφήτες, τούς 
άποστόλους, γιά νά παραμείνει σέ μάς άθάνατη αύτή ή ζωή;».

Τότε θρηνολογώντας κάποιος άπό τούς παρόντες είπε- «Θρηνού
με δμως τήν όρφάνια μας, τή χηρεία τής ’Εκκλησίας, τή σύγχυση τών



126 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ

δεσμών σύγχυσιν, τήν φιλαρχίαν τών μή φοβουμένων τόν 
Κύριον χα'ι ταϊς προστασίαις έπιπηδώντων τών πτωχών τό 
άπροστάτευτον, τής διδασκαλίας τήν έρημίαν». Έ πικρούσας  
δέ τφ λιχανφ δαχτύλω τόν ταρσόν τής άριστερδς χειρός 

5 (είώδει γάρ ό φιλάχριστός έν ταϊς κατά νοϋν φροντίσιν αύτό  
ποιεϊν), τφ όμιλοϋντι αύ τφ  ε ίπ ε ν  «Ά ρχει, άδελφέ' μή πολλά  
λέγε■ ά λλ’ δ εϊπον, τώς έχχλησίας ύμών μή άφήτε. Ούτε γάρ 
ά π ' έμοϋ ήρξατο τό διδασχάλιον, ούτε εις έμέ έτελεύτησεν. 
Μή ούχ άπέδανεν Μωϋσής; ούχ εϋρηται Ίησοϋς; ούχ έτελεύ- 

10 τη σε Σαμουήλ; ού χέχρισται ό Δαυείδ; άπέλιπε τόν βίον 
’Ιερεμίας· ούχ ήν ό Βαρούχ; άνελήφδη Ή λία ς · ού προεφή- 
τευαεν Έλισααϊος; έχαρατομήδη Παύλος - ού χατέλιπεν Τιμό- 
δεον, Τίτον, Άπολλώ χα'ι άλλους μυρίους;». Μ ετά τούτους 
τούς λόγους λέγει Εύλύοιος ό Ά πα μεία ς  τής Βιδυνίας- 

15 « Έ πά να γχες  ή μάς έατι κατέχοντας τάς έχχλησίας άναγχα- 
σβήναι χα'ι χοινωνήσαι χα'ι ύπογράψαι». "Εφη ό άγιος ’Ιωάν
νης· «Κοινωνήσατε μέν, ϊνα μή σχίσητε τήν έχχλησίαν, μή 
ύπογράψητε δέ- ούόέν γάρ έμαυτφ σύνοιδα άξιον χαδαιρέ- 
σεως έννοήσας».

20 Τούτων ούτως έχόντων έδηλώδησαν οί άποσταλέντες ύπό  
Θεοφίλου. Κ ελεύει αύτούς είσελδεϊν- είσελδόντας ήρετο, 
ποιου εΐεν βαδμού. Λ έγο υσ ιν  « ’Επίσκοποι». Π αραχαλεϊ 
χαδίσαντας είπεϊν έφ ’ ώ πάρεισιν. Οί δέ λέγουσι- «Παρανα- 
γνωστιχόν έχομεν μόνον· ποιήσατε ούν αύτό άναγνωσδήναι». 

25 Κελεύει ό 'Ιωάννης άναγνωσδήναι. Προστάσσουσι τφ  παιδα- 
ρίω τού Θεοφίλου άναγνώναι τήν ύπηγορίαν, καί άνέγνω. Ή ν  
δέ τό ύφος τούτο- « Ή  σύνοδος ή άγία ή έπ'ι Δρύν συναχδεϊσα»  
(τόπος δέ έστιν ούτω καλούμενος πέραν δαλάσσης, 'Ρουφίνου  
προάστειον’, έν ώ ήσαν συνηδροισμένοι) «Ιω άννη» (παρα- 

30 λείψαντες δ ήν, ‘τφ  έπισχόπφ'- φιλεϊ γάρ πως ή έσχοτισμένη  
ψυχή ούχ άχολούδως βλέπειν, άλλά φαντάζεσδαι ά τ'> πάθος 
ύπαγορεύει)· «λιβέλλους έδεξάμεδα κατά σού : _ „όντας 
μυρία χαχά. ’Απάντησαν τοίνυν, έπαγόμενος Σαραπίωνα χα'ι 
Τίγριον τούς πρεσβυτέρους- έστι γάρ αύτών χρεία». Ή σ α ν  δέ

12. Ή  έκκλησιαστική έπικοινωνία άναφέρεται στό διάδοχο του Χρυσο
στόμου καί ή ύπογραφή στήν καθαίρεσή του.
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θεσμών, τή φιλαρχία έκείνων πού δέ φοβούνται τόν Κύριο καί 
άρπάζουν τά άξιώματα, τή στέρηση προστάτη τών φτωχών, τήν 
έλλειψη τής διδασκαλίας». ’Αφού χτύπησε μέ τό δείχτη τήν παλάμη 
τού άριστεροΰ χεριού του (γιατί συνήθιζε νά τό κάνει αύτό ό 
φιλόχριστος όταν ήταν στενοχωρημένος), είπε σ ’ αύτόν πού τού 
μιλούσε- «'Αρκετά, άδελφέ- μή λέγεις πολλά, άλλ’ όπως είπα, μήν 
έγκαταλείψετε τίς έκκλησίες σας. Γιατί ούτε άπό μένα άρχισε τό 
κήρυγμα, ούτε σέ μένα τελείωσε. Μήπως δέν πέθανε ό Μωύσής, καί 
δέ βρέθηκε ό ’ Ιησούς τού Ναυή; Δέν πέθανε ό Σαμουήλ καί χρίσθηκε 
ό Δαυίδ; "Αφησε τή ζωή ό ’Ιερεμίας- δέν ήταν ό Βαρούχ; ’ Αναλήφθη- 
κε ό Ή λίας- δέν προφήτευσε ό Έλισσαΐος; ’ Αποκεφαλίσθηκε ό 
Παύλος- δέν άφησε τόν Τιμόθεο, τόν Τίτο, τόν ’Απολλώ καί πολλούς 
άλλους;». "Επειτα άπό τούς λόγους αυτούς, λέγει ό Εύλύσιος, ό 
έπίσκοπος τής Άπαμείας τής Βιθυνίας- «Είναι άναγκαΐο όταν 
διατηρούμε τίς έπισκοπές μας νά ύποχρεωθούμε καί νά έπικοινωνή- 
σουμε καί νά υπογράψουμε»12. Είπε ό άγιος ' Ιωάννης- «Νά έπικοινω- 
νήσετε, γιά νά μή διαιρέσετε τήν ' Εκκλησία, άλλά νά μήν ύπογράψετε, 
γιατί δέν άναγνωρίζω τίποτε στόν έαυτό μου άξιο καθαιρέσεώς μου».

’ Ενώ έτσι είχε ή κατάσταση, φανερώθηκαν οί άποσταλμένοι τού 
Θεοφίλου. Τούς διατάζει νά μπούν μέσα, καί όταν μπήκαν τούς 
έρώτησε, ποιό βαθμό έχουν. Αύτοί άπάντησαν- ‘Επίσκοποι’. Τούς 
παρακαλεί νά καθίσουν καί νά πούν γιά ποιό λόγο βρίσκονται έδώ. 
Αύτοί άπαντοϋν- «"Εχουμε μόνο τό σημείωμα- ένεργήστε λοιπόν νά 
διαβασθεΐ αύτό». Δίνει έντολή ό 'Ιωάννης νά διαβασθεϊ. Διατάζουν 
τόν ύπηρέτη τού Θεοφίλου νά διαβάσει τό κείμενο, καί τό διάβασε. Τό 
περιεχόμενό του ήταν αύτό- « Ή  άγία σύνοδος πού έγινε στή Δρϋ» 
(είναι τοποθεσία, πού όνομάζεται έτσι, άπέναντι άπό τή θάλασσα, 
προάστειο τού Ρουφίνου13, όπου είχαν συγκεντρωθεί), «στόν Ιω άν
νη» (παραλείποντας τό άξίωμά του, ‘τόν έπίσκοπο’- γιατί άγαπάει 
κατά κάποιο τρόπο ή σκοτεινή ψυχή νά μή βλέπει έκείνο πού πρέπει, 
άλλά νά φαντάζεται έκείνα πού τής ύπαγορεύειτό πάθος), «δεχθήκα
με έναντίον σου λιβέλλους πού περιέχουν πάρα πολλά κακά. "Ελα ν' 
άπολογηθεϊς λοιπόν έχοντας μαζί σου καί τούς πρεσβυτέρους 
Σεραπίωνα καί Τίγριο, γιατί χρειάζονται». Είχαν έρθει σ ’ αύτόν ό

13. Πρίν άπό τό θάνατό του ό Ρουφίνος τό 395 έκτισε ένα παλάτι καί μία 
έκκλησία σ ’ ένα προάστειο τής Χαλκηδόνας, πού φέρει τό όνομά του 
(Σωκράτη, ’ Εκκλ. Ίσ τ . 8, 17).
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οί έλδόντες πρός αϋτόν Διόσχορος καί Παύλος έν Λιβύη 
ύπόγυον χαταστάντες νέοι.

Μετά τό άναγνωσδήναι τήν δέλτον άντιλέγονσιν οί συν τφ  
έπιακόηφ "Ιωάννη έπίσχοποι, δηλώσαντες τφ  Θεοφίλφ διά 

5 τριών έπισχόπων χα'ι πρεσβυτέρων δύο, Λουπικίνον και 
Δη μητριού καϊ Εύλυσίου, χα'ι πρεσβυτέρων Γερμανού χα'ι 
Σευήρου, των πάντων άγιων άνδρών καί άξιολόγων «Μή 
χατάλυε τά πράγματα τής έκχληαίας χα'ι μή σχίζε τήν έχκλη- 
σίαν, δι" ήν ό Θεός εις σάρκα κατήλδεν. Εί δέ άταχτων 

10 καταλύεις τούς έν Νιχαίςι κανόνας των τ ιη ' έπισχόπων και 
‘ύπερόριον διχάζεις δίκην’, σύ πέρασον πρός ήμάς εις τήν 
εύνομουμένην πόλιγ, μή προκαλούμενος τόν "Αβελ κατά τόν 
Κάϊν εις τό πεδίον, ϊνα σου ήμεϊς πρώτοι άχούσωμεν. "Έχομεν 
γάρ χατά αού έβδομήχοντα κεφαλαίων λιβέλλους, προδήλους 

15 άδεμιτουργίας έχοντας. Καί πλείους έαμέν τής συνόδου, Θεού 
χάριτι συναχδέντες ούκ έπ'ι χαταλύσει τής έχκλησίας, ά λλ ' έν 
ειρήνη. Σύ μέν γάρ εί τριακοστός έκτος έξ έπαρχίας μιάς- 
ήμεϊς δέ έσμεν τεσσαράκοντα έκ διαφόρων έπαρχιών, έν οϊς 
έσμεν χα'ι έπτά  μητροπολϊται· και άκόλουδόν έστι τόν έλάσ- 

20 σονα παρά τών πλειόνων χα'ι διαφερόντων χατά τούς κανόνας 
χριδήναι. "Εχομεν γάρ σου χα'ι τήν έπιστολήν, δ ι ' ής παρεγ- 
γυζίς τφ συλλειτουργώ ήμών "Ιωάννη ‘τό μή δεϊν ύπερορίας 
είσδέχεσδαι δίκας'. "Ο δεν πειδόμενος τοίς έχκλησιαστιχοϊς 
νόμοις, παρακάλει σου τούς κατηγόρους, ή παύεσδαι τής 

25 κατά σού κατηγορίας, ή τής πρός  αυτόν προσόδου».
Πρός ταύτα χινηδε'ις ό "Ιωάννης τοις μέν έπισχόποις  

αύτού έ λ εγεν  « Ύ μ ε ϊς δ  δοχεϊ ύμίν δηλώσατε, έμέ όέ άκόλου
δόν έστι πρός τά  δηλωδέντα μοι άντισημάναι». Τοϊς δέ περ'ι 
Θεόφιλον άνταπέστειλεν ταΰτα· «'Εγώ, εί μέν έχ,ει τις κ α τ’ 

30 έμού λέγειν, μέχρι τής δεύρο ούδεπώποτε έγνω ν εί δέ τις 
κατείπέν μου, και βούλεσδέ με παραγενέσδαι, τούς προδή
λους μου έχδρούς, όίτινες έ χ τή ς  άμελείας αύτών έν_, . υδησαν 
πρός έμέ, βάλλετε έξω τούτους τού ύμετέρου συλλόγου· καϊ 
ούτε τόπου άμφισβητώ όπου με δέοι χριδήναι, εί χα'ι τά 

35 μάλιστα έδει έν τή πόλει. Είσϊ δέ οϋς παραιτούμαι, Θεόφιλος, 
δν έλέγχω είρηκότα και έν ’Αλεξάνδρειά καϊ έν Λυχίφ, ότι 
' 'Απέρχομαι εις τό κομιτάτον Ίω άννην καδελείν'. 'Έστι δέ

14. Γεν. 4, 8.
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Διόσκορος καί ό Παύλος πού πρίν άπό λίγο χειροτονήθηκαν στή 
Λιβύη νέοι έπίσκοποι.

Μετά τήν άνάγνωση τής έπιστολής άπαντούν οί όπαδοί τού 
’Ιωάννη έπίσκοποι, ειδοποιώντας τό Θεόφιλο μέ τρείς έπισκόπους 
καί δύο πρεσβυτέρους, τούς Λουπίκινο, Δημήτριο καί Εύλύσιο, καί 
τούς πρεσβυτέρους Γερμανό καί Σευήρο, πού όλοι ήταν άγιοι καί 
άξιόλογοι άνδρες· «Νά μήν καταστρέφεις τά πράγματα τής 'Εκκλη
σίας καί νά μή διαιρείς τήν ’ Εκκλησία, γιά τήν όποία ό Θεός έγινε 
άνθρωπος. ’Εάν όμως άτακτώντας καταργείς τούς κανόνες τής 
Νίκαιας τών τριακοσίων δεκαοχτώ έπισκόπων καί ‘δικάζεις έξω άπό 
τήν έπαρχία σου’, έλα έσΰ πρός έμάς στήν εύνομούμενη πόλη, μήν 
προσκαλείς τόν ”Αβελ κατά τό παράδειγμα τού Κάιν στήν πεδιάδα14, 
γιά νά σέ άκούσουμε έμείς πρώτα. Γιατί έχουμε έναντίον σου 
λιβέλλους άπό έβδομήντα προτάσεις, πού περιέχουν φανερές παράνο
μες ένέργειές σου. Καί ε'ίμαστε περισσότεροι άπό τή σύνοδό σου, καί 
συγκεντρωθήκαμε μέ τή χάρη τού Θεού όχι γιά νά διαλύσουμε τήν 
’ Εκκλησία, άλλά νά τήν είρηνεύσουμε. ’ Εσύ λοιπόν είσαι ό τριακο- 
στός έκτος άπό μία έπαρχία, ένώ έμείς ε'ίμαστε σαράντα άπό διάφορες 
έπαρχίες, μεταξύ τών όποιων ε'ίμαστε καί έπτά μητροπολίτες· καί είναι 
σωστό νά δικασθεΐ σύμφωνα μέ τούς κανόνες ό μικρότερος άπό τούς 
περισσότερους καί ύπερέχοντες. Γιατί έχουμε καί τήν έπιστολή σου, 
μέ τήν όποία συμβουλεύεις τό συλλειτουργό μας 'Ιωάννη ‘ότι δέν 
πρέπει νά δέχεται έκδίκαση ύποθέσεων ξένης έπαρχίας’. ' Επομένως 
ύπακούοντας στούς έκκλησιαστικούς νόμους, παρακάλεσε τούς 
κατηγόρους σου, νά σταματήσουν ή τήν κατηγορία έναντίον σου ή νά 
έρχονται πρός τόν ’Ιωάννη».

Παίρνοντας ά π ’ αύτό αφορμή ό ’Ιωάννης, είπε στούς έπισκό
πους του· «’Εσείς άνακοινώστε δ,τι θεωρείτε καλό, καί έγώ όμως 
πρέπει ν ’ άπαντήσω σέ όσα μού άνακοινώθηκαν». Καί πρός τούς 
όπαδούς τού Θεοφίλου άπάντησε αύτά- «’ Εγώ, έάν βέβαια έχει κανείς 
νά πει έναντίον μου, μέχρι σήμερα δέν τό έμαθα άκόμη. 'Εάν όμως 
κάποιος μέ κατηγόρησε, καί θέλετε νά παρουσιασθώ σέ σάς, βγάλετε 
έξω άπό τή δική σας σύνοδο τούς φανερούς μου έχθρούς, οί όποιοι 
άπό δική τους υπαιτιότητα μ’ έκαμαν κακό- δέ διαφωνώ καί γιά τόν 
τόπο όπου πρέπει νά δικασθώ, άν καί βέβαια έπρεπε στήν πόλη. Καί 
αύτοί πού ζητώ νά έξαιρεθούν είναι, ό Θεόφιλος, τόν όποιο έλέγχω 
γιατί είπε καί στήν 'Αλεξάνδρεια καί στή Λυκία ότι ‘Πηγαίνω στήν 
πρωτεύουσα γιά νά καθαιρέσω τόν ’ Ιωάννη’. Καί είναι άλήθεια, δπως
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άληδές, έξ ών παραγενόμενος ούτε συνέτυχέν μοι ούτε 
έκοινώνηοέν μοι. "Ος ούν προ τής άκροάσεως τά έχδρών 
έπετέλεσεν, τ ί ών ποιήση μετά  τήν δίκην; όμοιας δέ και 
'Ακάκιον διελέγχω έ φ ’ φ ε ίπ ε ν  1 ’Εγώ αύτφ άρτνω χύτραν'.

5 Περί δέ Σευηριανοϋ και Άντιόχου, οϋς τάχιον μετελεύσεται ή 
δε ία δίκη, τ ί δει κα'ι λέγειν, ών τάς νεωτ εροποιΐας καί τά  
κοσμικά φδουσι θέατρα; Ούκούν παρακέχλησδε, ε ΐ κατά  
άλήδειαν βούλεσδέ με έλδεϊν, τούτους τούς τέσσαρας- εί μέν  
ώς δικαστάς, έκβάλλετε τούτους  τού συνεδρίου· εί δέ ώς 

10 κατηγόρους, στήσατε εις τήν κρίσιν, ϊνα γνώ όπως κονίζωμαι, 
πότερον ώς πρός άντιδίκους ή ώς δικαστάς· καί πάντως 
έλεύσομαι ού μόνον πρός τήν ύμετέραν άγάπην, άλλά καί 
πρός πάσαν τής οικουμένης σύνοδον. "Ωστε ούν γνώτε, έάν 
μυριάκις άποστείλητε πρός με, ούδέν πλέον άκούσεσδε παρ ’ 

15 έμού».
Τούτων έξελδόντων, νοτάριος παρά πόδας γράμμα έχων 

βασιλικόν, έν ω προεδεήδησαν άκοντα αύτόν άπαντήσαι είς 
τήν δίκην, κατήπειγεν  αύτόν είς τήν κρίσιν. Μετά τήν άπόκρι- 
σιν τήν πρός τόν νοτάριον έμηνύδησαν δύο πρεσβύτεροι τού 

20 Ίωάννου, Εύγένιός τις, ός μισδόν τής κατά  τού έπισκόπου  
Ίω άννου συσκευής τήν προεδρίαν έλαβεν Ή ρακλείας, καί ό 
ήσυχαστής Ίσαάκιος -ϊνα  μή άλλως εϊπω- λέγοντες- “ Έδή- 
λωσέν σοι ή σύνοδος-1Πέρασον πρός ήμάς, άπολογησόμενος 
τά έκλήματα' Πρός ταύτα ό ’Ιωάννης άντεδήλωσεν δι ’ 

25 έπισκόπων έτέρω ν “Ποίφ άκολουδίφ δικάζετε, οί μήτε τούς  
έχδρούς μου έξώσαντες, καί διά τών έμών κληρικών με 
μεταστελλόμενοι;" Οί δέ λαβόντες τούς έπισκόπους, τόν μέν  
έδειραν, τόν δέ περιέσχισαν, τφ δέ σίδηρα τφ  τραχήλφ  
περιέδηκαν, ά ή σαν εύτρεπίσαντες τφ  άγίω, ϊν ’ ούτως βληδεϊς 

30 είς πλοίον, εις άδηλον άποσταλή τό π ο ν  τού δαίμονος καδά- 
περ λέοντας άγριώσαντος αύτούς.

Καί ό μέν όσιος, είδώς τήν άναιδή  αύτών γνώμην, έαυτόν  
έπέσχεν. Οί δέ γεννάδες, πράξαντες ύπομνημάτια άράχνης 
άσδενέστερα πρός άφοσίωσιν, άποφαίνονται κατά  τού μακα- 

35 ρίου, ού ούτε τό πρόσωπον είδον, ούτε φωνής αύτού ήκουσαν, 
έν ήμέρςι μις; τήν έν πολλφ χρόνω υφαινομένην κακίαν  
συμπεραιώσαντες (άνεπίσχετον γάρ τό δαιμονιώδες όρμημα, 
ούκ άναμένον σκέψιν). Καί πέμψαντες τφ βασιλεϊ άναφοράν
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φαίνεται άπό τό ότι, όταν έφθασε, ούτε μέ συνάντησε ούτε 
έπικοινώνησε μαζί μου. Ό  Θεόφιλος λοιπόν ένήργησε έχθρικά πρίν 
τήν άνάκριση, τί θά κάμει μετά τή δίκη; ' Επίσης κατηγορώ καί τόν 
'Ακάκιο γι' αύτό πού είπε- ‘Έγώ τού έτοιμάζω καταστροφή’. Καίγιά 
τό Σευηριανό καί τόν Άντίοχο, τούς όποιους πολύ γρήγορα θά 
τιμωρήσει ή θεία δίκη, τί χρειάζεται καί νά μιλήσω, τίς ραδιουργίες των 
όποιων διηγούνται καί τά κοσμικά θέατρα; Λοιπόν σάς παρακαλώ, άν 
θέλετε νά έρθω γιά τήν άλήθεια, αύτοΰς τούς τέσσερις· έάν θά είναι ώς 
δικαστές, νά τούς βγάλετε άπό τή σύνοδο, έάν όμως ώς κατήγορος, 
όρίστε τους στή δίκη, γιά νά ξέρω πώς θ ' άγωνίζομαι, ποιό άπό τά δύο 
ώς πρός άντιπάλους ή ώς πρός δικαστές. Καί όπωσδήποτε θά  έρθω 
όχι μόνο σέ σάς, άλλά καί σέ κάθε σύνοδο τής οίκουμένης.' Επομένως 
λοιπόν μάθετε, άν πολλές φορές στείλετε άνθρώπους σέ μένα, δέ θ ' 
άκούσετε τίποτε περισσότερο άπό μένα».

"Οταν έφυγαν οϊ άπεσταλμένοι τού Θεοφίλου, ήρθε άμέσως 
νοτάριος έχοντας βασιλικό γράμμα, μέ τό όποιο προηγουμένως 
ζήτησαν νά έμφανισθεί στή δίκη χωρίς τή θέλησή του, καί άνάγκαζε 
τόν ’ Ιωάννη νά έρθει στή δίκη. Μετά τήν άπάντηση πρός τό νοτάριο, 
παρουσιάσθηκαν δύο πρεσβύτεροι τού 'Ιωάννη, κάποιος Εύγένιος, 
πού έλαβε σάν μισθό γιά τή σκευωρία έναντίον τού έπισκόπου 
’ Ιωάννη τήν έπισκοπή τής ' Ηράκλειας, καί ό ήσυχαστής ’ Ισαάκιος 
(γιά νά μήν πώ διαφορετικά) λέγοντας· «Σέ ειδοποίησε ή σύνοδος· 
‘Πέρασε άπέναντι σ ’ έμάς ν ’ άπολογηθεΐς γιά τίς κατηγορίες σου’». 
Σ ’ αύτά ό 'Ιωάννης άπάντησε μέ άλλους έπισκόπους· «Μέ ποιά 
λογική δικάζετε έσεϊς πού ούτε τούς έχθρούς μου δέ διώξατε καί μέ 
προσκαλεϊτε μέ τούς δικούς μου κληρικούς;» Οί άλλοι συνέλαβαν τούς 
έπισκόπους καί έδειραν τόν ένα, καταξέσχισαν τόν άλλο, καί στόν 
άλλον πέρασαν σίδερα στό λαιμό του, τά όποία ήταν προετοιμασμένα 
γιά τόν άγιο, γιά νά τόν βάλουν σέ πλοίο καί νά τόν στείλουν έτσι σ ’ 
άγνωστο τόπο, άφού ό διάβολος τούς έξαγρίωσε σάν λιοντάρια.

Καί ό όσιος βέβαια, γνωρίζοντας τήν άναίσχυντη γνώμη τους, δέν 
τούς πλησίασε. ΟΙ γενναίοι όμως, συντάσσοντας πρακτικά άσθενέστε- 
ρα άπό τήν άράχνη έξ αιτίας τών νομικών διατυπώσεων, άποφαίνονται 
έναντίον τού μακαρίου, πού ούτε τό πρόσωπό του είδαν, ούτε τή 
φωνή του άκουσαν, άποτελειώνοντας σέ μία ήμέρα τήν κακία πού 
έξυφαινόταν σέ πολύ χρόνο (γιατί είναι άκράτητη ή διαβολική έπίθεση 
καί δέν περιμένει τή σκέψη). Καί στέλνοντας άναφορά στό βασιλιά,
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ηροέτα ξα ν  “ ’Επειδή κατηγορηδε'ις ’Ιωάννης έπι κακοϊς τισι 
και συνειδώς έαυτφ, οϋκ ήδέληαεν άπαντήσαι, τόνδε τοιοϋτον 
καδαιροϋσιν οί νόμοι· δ δή και ύπέοτη. Περιέχουσι δέ οί 
λίβελλοι και καδοαιώσεως έγκλημα. Κ ελεύσει ούν ή υμών 

5 εύσέβεια και άκοντα  αυτόν έξωσδήναι και δίκας δούναι έπι τή 
καδοοιώοει, έπειδή ήμϊν ούκ έξεοτι ταϋτα  ζητεϊν". Ή  τρισά- 
δλιοι, ά φρονείτε κα'ι ποιείτε; αΐοχύνεοδε ταϋτα ποιεϊν, ού 
Θεόν, άλλά άνδρώπους αίδούμενοι ή φοβούμενοι. ΎΗν δέ ή 
καδοσίωσις ή εις τήν βασίλισσαν λοιδορία, ώς έκεϊνοι άνή- 

10 νεγκαν, ότι ειπεν αύτήν Ίεζάβελ. Καϊ οί μέν δαυμάσιοι, τόν 
διά ξίφους δάνατον αύτοϋ ποδήσαντες ίδεϊν, ούτως άνή- 
ν εγκ α ν  ό δέ Θεός κα'ι τούτων έφανέρωσεν τήν ένδομνχοϋσαν  
κακίαν, καϊ τών άρχάντων έμαλάκυνε τήν καρδίαν, καδάπερ  
έπι του Δανιήλ συνέβη έν Βαβυλώνι. Έ κ ε ϊ γάρ οί μέν λέοντες 

15 ήμερώδησαν, φειαάμενοι τού Δανιήλ, οί δέ άνδρωποι ήγριώ- 
δησαν, άφειδήσαντες τού προφήτου· και έδυσώπησεν ό Θεός 
τούς παρά φύσιν άγριωδέντας, τών παρά  φύσιν ήμερωδέντων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ N Θ '

Ούτως έξεώσδη ό ’Ιωάννης τής έκκλησίας, κόμητος 
20 άποαταλέντος σύν στρατιωτική βοηδείφ, καδάπερ έπι βαρβα- 

ρικής παρατάξεως. Έ κβληδεϊς άέ φδάνει εις τά  κατά Πραί- 
νετον τ>7ς Βιδυνίας άγρίδια. Μέσης δέ διαγενομένης ήμέρας 
μιάς, συνέβη δραϋσίν  τίνα γενέαδαι έν τώ κοιτώνι. Φοβηδέν- 
τες έκ  τούτου, δι ’ οίκβίου νοταρίου ανακαλούνται τόν Ίωάν- 

25 νην μετά  ήμέρας όλίγας, άποδόντες τφ οϊκείφ δρόνφ. Οντως ό 
Θεόφιλος σύν τοϊς Αίγυπτίοις φυγή τήν σωτηρίαν πορίζεται 
(έζήτει γάρ ή πόλις αυτόν δαλασσώσαι). Μ ετά δύο μήνας 
πάλιν ύπαναπνεύσαντες τής πληγής, φρυάττονται έκ δευτέ
ρου κατά τού Ίω άννου· κα'ι ευπρόσωπον άρχήν ούχ εύρίσκον-

15. Ίεζάβελ·σύζυγοςτοϋ βασιλιάτοϋ ’Ισραήλ Ά χαάβ (875-853). Εύνόησε 
τήν ειδωλολατρία καί κίνησε διωγμό έναντίον τών πιστών τού Θεού. Τό όνομά 
της εγινε σύμβολο γυναίκας πού παρασύρει στήν ειδωλολατρία καί τήν άνομία.

16. Βλ. Δαν. 6, 1-23.
17. 'Εννοεί τούς έπισκόπους τής συνόδου, πού £καμε ό Θεόφιλος, καί 

τούς πολιτικούς άρχοντες. Αύτοί πού έξαγριώθηκαν είναι οί έπίσκοποι, ένώ
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έγραψαν στήν άρχή τά έξης- «'Επειδή ό 'Ιωάννης, κατηγορούμενος 
γιά κάποια κακά καί άναγνωρίζοντας ένοχο τόν έαυτό του, δέ θέλησε 
ν ’ άπαντήσει, αύτόν πού είναι τέτοιος τόν καθαιροϋν οι νόμοι, 
πράγμα λοιπόν πού έπαθε. Περιέχουν μάλιστα οί κατηγορίες έναντίον 
του καί έγκλημα έσχάτης προδοσίας. "Ας διατάξει λοιπόν ή εύσέβειά 
σας καί νά έξορισθεϊ χωρίς τή θέλησή του καί νά τιμωρηθεί γιά έσχατη 
προδοσία, άφοΰ έμεϊς δέν μπορούμε νά έξετάσουμε αύτά». Τρισά
θλιοι, έκεΐνα πού μελετάτε, τά κάνετε κιόλας; Αίσχος, γι’ αύτά πού 
κάνετε- νά ντρέπεστε καί νά φοβάστε τούς άνθρώπους καί δχι τό Θεό. 
Καί ήταν ή έσχατη προδοσία ή κακολογία πρός τή βασίλισσα, όπως 
έκείνοι άνέφεραν, ότι τήν όνόμασε ' Ιεζάβελ15. Καί αυτοί οι θαυμάσιοι, 
ποθώντας νά δοϋν αύτόν νά θανατώνεται μέ ξίφος, έτσι άνέφεραν 
στήν άναφορά τους- ό Θεός όμως καί τήν ένδόμυχη κακία τους 
φανέρωσε, καί τήν καρδιά τών άρχόντων μαλάκωσε όπως άκριβώς 
έγινε στήν περίπτωση τού Δανιήλ στή Βαβυλώνα16. Γιατί έκεί τά 
λιοντάρια ήμερώθηκαν καί σεβάσθηκαν τό Δανιήλ, οι άνθρωποι όμως 
έξαγριώθηκαν καί δέ σεβάσθηκαν τόν προφήτη. Καί άτίμασε ό Θεός 
αυτούς πού έξαγριώθηκαν άντίθετα άπό τή φύση τους μ ’ έκείνους 
πού ήμερώθηκαν άντίθετα άπό τή φύση τους17.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ο '

’Έτσι ό 'Ιωάννης διώχθηκε άπό τήν ’Εκκλησία1, όταν στάλθηκε 
έπίτροπος μέ στρατιωτική βοήθεια, δπως άκριβώς γίνεται σέ βαρβαρι- 
κή μάχη. Ά φοϋ έξορίσθηκε, φθάνει στά χωράφια κοντά στήν 
Πραίνετο τής Βιθυνίας. Κατά τό μεσημέρι τής πρώτης ήμέρας 
συνέβηκε νά γίνει κάποιο σπάσιμο στό υπνοδωμάτιο τής βασίλισσας. 
' Επειδή φοβήθηκαν άπ' αύτό, μέ δικό τους νοτάριο καλούν πίσω τόν 
'Ιωάννη ύστερα άπό λίγες ήμέρες καί τού δίνουν τό δικό του θρόνο. 
’Έτσι ό Θεόφιλος μαζί μέ τούς Αιγυπτίους σώζεται άναχωρώντας 
κρυφά (γιατί ή πόλη ζητούσε νά τόν ρίξει στή θάλασσα). ’Έπειτα άπό 
δύο μήνες άφού πήραν πάλι θάρρος άπό τό πλήγμα2, καταλαμβάνον
ται γιά δεύτερη φορά άπό όργή έναντίον τού 'Ιωάννη, καί έπειδή δέν 
έβρισκαν κατάλληλη άρχή, στέλνουν στόν ειδικό γι’ αύτά στήν
αύτοί πού ήμερώθηκαν οί πολιτικοί άρχοντες, γιατί δέν έλαβαν ύπόψη τους τήν 
κατηγορία γιά £σχατη προδοσία.

1. Φθινόπωρο τού 403. 2. Τήν έπιστροφή τού Χρυσοστόμου.
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τες, πέμπονσι πρός τόν σοφιστήν τών τοιούτων εις 'Αλεξάν
δρειαν δηλώσαντες· “"Η πάλιν άπάντηαον στρατηγήσων κατά  
τον Ίωάννον, ή, εΐ τούτο δέδοικας διά τούς λαούς, τρόπον 
ήμϊν ύπόθον τινά, δ ι ’ ού τήν άρχήν ποίήσωμεν".

5 Πρός τούτοις ό Θεόφιλος αύτός μέν ονκ άπήντησεν, είδώς 
όπως διέφνγεν, άπέστειλεν δέ τρεις έλεε^νούς έπισκόπους, 
Παύλον καί Ποιμένα και έτερον νεοχειροτόνητον, σνναπο- 
στείλας αύτοϊς καί κανόνας τινάς, οϋς ηεποιήκειοαν οι 
Ά ρειανο ι κατά τον μακαρίον Ά δανααίον, ϊνα αύτοϊς τοϊς 

10 κανόσι χρησάμενοι δικας πλέξωσι τώ Ιωάννη, ώς μετά  
χαθαίρεοιν έαντφ  έπεισελθόντι (όρμητικός γάρ έστιν έκ  
φύσεως, κα'ι προπετής και θρασύς καί διαφερόντως φιλόνει- 
κος, ούδέν γάρ έστι τού φανέντος αύτφ ύπό τής όψεως, ηρός δ 
ούχι δάττον τού δέοντος άκατασχέτως όρμφ, έ π ' αύτφ μήτε 

15 κρίσιν μήτε σκέψιν άναμένων. Άλογιστφ  δέ φορ$ χρώμενος 
άτάκτως βαδίζει έπι τήν τούτον συγκατάδεσιν, και τή ψηφι- 
σδείση άποφάσέι βεβαίως έπερειδόμενος εύτόνως άντιφιλο- 
νεικεϊ παντι τώ βονλομένφ άνταποφήνασθαι· σηονδάζω άεϊ 
τήν έαντον κρίσιν τε  καϊ ψήφον νικώαάν τε καί κρατούσαν 

20 άηοφαίνειν)· δ δή καϊ ποιούσιν, έπιστάμενοι αύτού τό ήθος. 
Μ εταχαλεσάμενοι γάρ τής Σνρίας και Καππαδοκίας και τής 
Ποντικής διοικήσεως και Φρνγίας όλονς μητροπολίτας και 
έπισκόπονς, σνναδροίζονσιν εις τήν Κωνσταντινούπολιν.

Οί δέ παραγενόμενοι κατά τήν τών κανόνων άκολονθίαν 
25 έκοινώνησαν τφ Ιωάννη, ϊνα μή τά  αύτά τοϊς πρώτοις 

έργάσωνται. Γνόντες δέ οί κρατούντες ήγανάκτησαν έπι τή 
κοινωνίφ αύτών. Και Θεόδωρος μέν ό Τνάνων έπίσκοπος, 
άνήρ εύσχημων, σννεϊς τήν σκενωρίαν έξ ών ήλθεν είς τά  ώτα 
αύτον, ϊνα μή έξακολονθήση τή προπετείςι Θεοφίλον, άσνντά- 

30 χτως καταλιπώς τούς πάντας, κατέλαβεν έαντού τήν έκκλη- 
σίαν, μακράν χαίρειν είπών τφ κομιτάτφ, άσφαλισάμενος 
έαντον τήν έπαρχίαν τφ  τείχει τής εύσεβείας, μέχρι τέλους 
έμμείνας τή τών πιστών 'Ρωμαίων κοινωνίςι, οίς μαρτυρεί ό 
Παύλος λέγω ν  “ Ή  πίατις ύμών έν  δλφ τώ κόαμφ καταγγέλλε- 

35 ται". Φ αρέτριος δέ, ό Καισαρείας τής πρός τφ Ά ργα ίφ ,

3. Στή σύνοδο τής ’Αντιόχειας τό 341.

4. Περίπου τό Νοέμβριο τού 403. 5. Ρώμ. 1, 8.
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’Αλεξάνδρεια δηλώνοντας· «”Η πάλι έλα ν' άναλάβεις τήν άρχηγία 
έναντίον τού ’Ιωάννη, ή, άν φοβάσαι αύτό έξ αιτίας του λαού τής 
Κωνσταντινουπόλεως, συμβούλεψέ μας κάποιο τρόπο, μέ τόν όποιο 
θ ' ώρχίσουμε πάλι τόν άγώνα».

Σ’ αύτά ό Θεόφιλος δέν άπάντησε, έπειδή γνώριζε πώς γλύτωσε, 
έστειλε όμως τρεις άθλιους έπισκόπους, τόν Παύλο καί τόν Ποιμένα 
καί κάποιον άλλο νεοχειροτονημένο, στέλνοντας μαζί τους καί 
μερικούς κανόνες, τούς όποιους είχαν κάμει ο'ι ’ Αρειανοί* έναντίον 
τού μακαρίου ’Αθανασίου, γιά νά περιπλέξουν χρησιμοποιώντας 
αυτούς τούς κανόνες τόν ’Ιωάννη σέ δίκη, ότι τάχα μετά τήν 
καθαίρεσή του έπέστρεψε αυθαίρετα (γιατί ό Θεόφιλος άπό τή φύση 
του είναι όρμητικός καί αυθάδης καί θρασύς καί ύπερβολικά 
φιλόνεικος -άφοϋ δέν ύπάρχει τίποτε πού νά φάνηκε σ’ αύτόν ώς 
συμφέρον άπό πρώτη άποψη, πρός τό όποιο δέν όρμά άκατάσχετα 
πιό γρήγορα άπ' όσο πρέπει, χωρίς νά περιμένει γιά τό συμφέρον του 
αύτό ούτε κρίση ούτε σκέψη. Καί μεταχειριζόμενος άλόγιστη όρμή 
βαδίζει άτακτα στήν άποδοχή του, καί στηριζόμενος σταθερά στην 
άπόφαση πού πήρε φιλονικεί έντονα μέ τόν καθένα πού θέλει νά 
ισχυρίζεται τό άντίθετο, προσπαθώντας πάντοτε νά δείξει ότι ή δική 
του κρίση καί άπόφαση ύπερισχύει καί έπικρατεί), πράγμα λοιπόν 
πού κάνουν, έπειδή γνωρίζουν τό χαρακτήρα του. Γιατί, άφού 
κάλεσαν όλους τούς μητροπολίτες καί έπισκόπους άπό τίς έπαρχίες 
τής Συρίας καί Καππαδοκίας καί τού Πόντου καί τής Φρυγίας, τούς 
συγκεντρώνουν στήν Κωνσταντινούπολη4.

Αύτοί, δταν έφθασαν, σύμφωνα μέ τούς κανόνες έπικοινώνησαν 
μέ τόν 'Ιωάννη, γιά νά μήν κάνουν τά ΐδια  μέ τούς πρώτους. “Οταν 
όμως τό έμαθαν οΐ Ισχυροί άγανάκτησαν γιά τήν έπικοινωνία τους 
αύτή. Καί ό Θεόδωρος, ό έπίσκοπος τών Τυάνων, άνδρας άξιοσέβα- 
στος, άναγνώρισε τή σκευωρία ά π ’ όσα έφθασαν στά αύτιά του, γιά νά 
μή συνεχίσει τήν άπερισκεψία τού Θεοφίλου τούς έγκατέλειψε όλους 
χωρίς άποχαιρετισμό καί έφθασε στήν έκκλησία του, λέγοντας άπό 
μακριά ‘χαίρετε’ στήν πρωτεύουσα, άσφαλίζοντας τήν έπαρχία του 
μέ τό τείχος τής εύσέβειας καί παραμένοντας μέχρι τέλος σταθερός 
στήν έπικοινωνία τών πιστών τής Ρώμης, γιά τούς όποιους ό Παύλος 
δίνει μαρτυρία λέγοντας· « Ή  πίστη σας διαλαλείται σ ’ δλο τόν 
κόσμο»5. Ό  Φαρέτριος δμως,.ό έπίσκοπος τής Καισάρειας πού είναι
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υπερβολή δειλιάσας, καδάπερ οί κομιδή ηα ΐδες τά μορμολύ
κεια, μηδ ’ έξελδών έαυτοϋ νήν ηόλιν, αυντίδεται τοϊς έναν
τίο ίς διά γραμμάτων, καίπερ μηδέ κληδείς εις τό μέσον, 
άπειροκάλως έχων ηερ'ι τήν προεδρίαν άνοία των κρειττόνων.

5 Λεόντιος δέ, ό Ά γκυρας τής Γαλατίας, συγκλωσδείς 
Άμμωνίω τώ Λαοδικείας τής κεκαυμένης, κεχαυμένην έποίη- 
σαν τήν έχκληαίαν. Ον μόνον ήττηδέντες ταις των κρατουντών 
άπειλαϊς, άλλα τουναντίον έλπίδι δώρων βασιλικών άπατηδέν- 
τες έν τή δευτέρςι συνόδω, είσφέρουαι γνώμην μοχδηράν τοϊς 

10 περί Α κάκιον και Άντίοχον, κρατήσαι τήν Θεοφίλου άκριτον 
κρίαιν, καί μηδ ’ δλως δούναι τόπον άπολογίας τώ 'Ιωάννη, 
δικαιολογία τή τών κανόνων τών ύπό Θεοφίλου άποσταλέντων, 
οϋς έδέσπισαν οί τεσσαράκοντα τών Ά ρέίο υ  κοινωνικών 
γράψαντες- “Εϊ τις έπίσκοπος ή πρεαβύτερος, άδίκως ή 

15 δικαίως καδαιρεδείς, έαυτώ έπεισέλδοι δίχα συνόδου εις τήν 
έκκλησίαν, τόν τοιοϋτον μηκέτι έχειν χώραν άπολογίας άλλά 
τέλεον έξω δεϊσδαΓ■ καί ούτος μέν ό κανών, ώς παράνομος 
ύπό παρανόμων τεδείς, έξωστρακίσδη έν Σαρδική ύπό Ρω
μαίων και 'Ιταλών καί ’Ιλλυριών καί Μακεδόνων και Έλλαδι- 

20 κών (ώς μάλλον αυτός οίσδα, μεγαλώνυμε Θεόδωρε), όπηνίκα  
Λ ιβέριος ή Ιούλ ιος έπί Κώνσταντος βασιλέως έδέξατο τόν 
Ά δανάσιον εις κοινωνίαν καί Μάρκελλον τόν Γαλάτην, δι ’ 
οϋς καί ό κανών έχεϊνος έτέδη.

Ή  μέντοι δυάς τών δαυμασίων τών περί Άμμώνιον καί 
25 Λεόντιον, συμπλακέντες Άκακίω  καί Ά ντιόχφ  καί Κυρίνω τώ 

Χαλκηδόνος καί Σευηριανώ εϊσήλδον πρός τόν βασιλέα  
άναδιδάξαντες είσχληδήναι τού μέρους τού Ίωάννου δέκα  
έπισκόπους (ήσαν δέ  Λλείους τών τεσσαράκοντα) έπί συστά- 
σει τών κανόνων, τών μέν διϊσχυριζομένων όρδοδόξων αύτούς 

30 είναι, τών δέ άποδεικνυόντων αυτούς Άρειανώ ν ύπάρχειν.
6. Βουνό στην Καππαδοκία, τό πιό ψηλό τής Μ. Ά σίας.

7. Λαοδίχεια' πόλη τής Μ. Ά σίας στή Λυκαονία. Τό έπίθετο «Καταχεχαυ- 
μένη» όφείλεται ατό ήφαιστειογενές έδαφος τής περιοχής παρά σέ πυρκαγιά.

8. 4ος Κανόνας τής Α ντιόχειας (341), σ ’ έλεύθερη απόδοση.

9. ' Η σύνοδος στή Σαρδική £γινε τό 343 καί πήραν μέρος σ' αυτήν 170 
έπίσκοποι.

10. Ό  Λιβέριος ήταν έπίσκοπος Ρώμης άπό τό 352 ώς τό 366, ένώ ό 
' Ιούλιος άπό τό 337 ώς τό 352.
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κοντά στό ' Αργαίο όρος6,δειλιάζοντας άπό τήν ύπεροχή τους, δπως τά 
μικρά παιδιά φοβούνται τίς προσωπίδες, χωρίς νά βγει έξω άπό τήν 
πόλη του, συμφωνεί μέ τούς έχθρούς τού ’Ιωάννη στέλνοντας 
■γράμματα, άν καί δέν τού ζητήθηκε, νά έκφέρει γνώμη, έπειδή ειχε 
άγνοια τού καλού γιά τήν έπισκοπή άπό έλλειψη καλύτερων σκέψεων.

Καί ό Λεόντιος, ό έπίσκοπος ’Άγκυρας τής Γαλατίας, συμμαχών
τας μέ τόν ' Αμμώνιο, τόν έπίσκοπο τής Λαοδίκειας πού άποτεφρώθη- 
κε7, έκαψαν τήν ’ Εκκλησία. ”Οχι μόνο γιατί ύποχώρησαν στίς άπειλές 
τών Ισχυρών, άλλ' άντίθετα γιατί έξαπατήθηκαν στή δεύτερη σύνοδο 
έλπίζοντας σέ βασιλικά δώρα, εΐσηγούνται στούς γύρω άπό τόν 
’Ακάκιο καί ’ Αντίοχο μοχθηρή πρόταση, νά διατηρήσουν τήν άκριτη 
κρίση τού Θεοφίλου καί νά μή δώσουν καθόλου ευκαιρία άπολογίας 
στόν ' Ιωάννη, μέ τή δικαιολογία τών κανόνων πού έστειλε ό Θεόφιλος, 
τούς όποιους θέσπισαν οί σαράντα Άρειανοί γράφοντας- «’Εάν 
κάποιος έπίσκοπος ή πρεσβύτερος, πού καθαιρέθηκε άδικα ή δίκαια, 
έπιστρέψει μόνος του χωρίς σύνοδο στήν έκκλησία, αύτός νά μήν έχει 
πιά εύκαιρία άπολογίας, άλλά νά έξορίζεται όριστικά»8. Καί ό κανόνας 
αύτός βέβαια σάν παράνομος, έπειδή θεσπίστηκε άπό παράνομους, 
άχρηστεύθηκε στή Σαρδική9 άπό τούς Ρωμαίους καί 'Ιταλούς καί 
Ίλλυριούς καί Μακεδόνες καί Έλλαδικούς έπισκόπους (δπως 
καλύτερα γνωρίζεις έσύ ό Ίδιος, όνομαστέ Θεόδωρε), δταν ό Λιβέριος 
ή ό ’Ιούλιος10 στά χρόνια τής βασιλείας τού Κώνσταντα" δέχθηκε σ ’ 
έπικοινωνία τόν 'Αθανάσιο καί τό Μάρκελλο τό. Γαλάτη, γιά τούς 
όποιους καί θεσπίστηκε ό κανόνας αύτός12.

Ή  δυάδα όμως τών θαυμάσιων έκείνων πού τήν άποτελούσαν ό 
Άμμώνιος καί ό Λεόντιος, άφού ένώθηκαν μέ τόν ’Ακάκιο καί 
’Αντίοχο καί Κυρίνο τόν έπίσκοπο Χαλκηδόνας καί τό Σευηριανό, 
ήρθαν στόν αύτοκράτορα νά υποστηρίξουν πάλι νά καλέσει άπό τό 
μέρος τού ' Ιωάννη δέκα έπισκόπους (ήταν όμως περισσότεροι άπό 
σαράντα) γιά τήν προέλευση τών κανόνων, έπειδή άλλοι ισχυρίζονταν 
πώς οί κανόνες είναι όρθόδοξοι, ένώ ο'ι άλλοι άποδείκνυαν πώς αύτοί

11. Ό  Κώνστας (337-350) ήταν αύτοκράτορας στή Δύση καί ό Κωνστάν- 
τιος Β' (337-361) στήν Ανατολή.

12. Ό Μ . Αθανάσιος καί ό Μάρκελλος είχαν έπιστρέψει άπό τήν έξορία 
μετά τό θάνατο τού Μ. Κο νσταντίνου (337) χωρίς νά τούς άθωώσει σύνοδος. 
ΓΓ αύτό καί θεσπίστηκε ό σχετικός κανόνας τής Ά ντιόχεις (341). Τό Μ. 
'Αθανάσιο είχε καταδικάσει ή σύνοδος τής Τύρου (335) καί τό Μάρκελλο 
σύνοδος τής Κων/πόλεως (336).
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Είσελδόντες δέ οί περί τόν γέροντα  ψυχή τε και πολι<?
' Έλπίδιον, τόν Λ αοδικείας τής Συρίας, καί Τραγκύλλιον, 
έπειδον τόν βασιλέα μή δεϊν άλόγως έκβάλλεαδαι τόν Ίωάν- 
ν η ν  “Ούτε γάρ τό πρότερον χαδήρηται, ά λλ ' έξεώσδη υπό τού 

5 κόμητος· ούτε μήν έαυτφ έπεισήλδεν, άλλά προστάγματι τής 
αής εύαεβείας, νοταρίου άποοταλέντος· και νυν δέ  οΰς 
προφέρονσι κανόνας, αιρετικών αυτούς δείχνυμεν όντας”. 
Ώ ς  ό ’ έπέμειναν άτακτα ζυγομαχούντες οί κατά Ίωάννου, οί 
μέν γεγωνοτέρ$ φωνή, οί δέ οεοοβημένοι στέρνων κινήσει 

10 άναοειόμενοι ίταμώς έπ'ι τού βασιλέως· πράως ό ένδεσμότα- 
τος Έλπίδιος, μικρός παραγενομένης γαλήνης, έφηαεν τφ  
βασιλεϊ■ “Βασιλεύ, μή σκύλλωμεν έπ'ι πολύ τήν σήν ήμερότητα, 
άλλά τούτο γενέσδω · ύπογραψάτωααν οί περί τόν άδελφόν 
'Ακάκιον και 'Αντίοχον οϋς προβάλλονται ώς όρδοδόξων 

15 κανόνας, ότι 'Τής πίστεώς έαμεν τών έκδεμένων αύτούς', καί 
λέλυται ήμΊν ή άμφιβολία".

Προσοχών ό βασιλεύς τφ άπλφ τού προβλήματος, ύπομει- 
διάσας είπεν τφ 'Αντιόχφ· "Ο ύδέν τούτου λυσιτελέστερον" 
-ήν δ ’ έπ'ι πάντων τών γεγενημένων αναίτιος ό βασιλεύς, 

20 άλλων μεταποιούντων τά καλώς τετυπωμένα. Ίλιγγιάοαντες  
ούν και εις άλλήλους έλιττόμενοι οί περί Σευηριανόν, χαδά- 
περ άτακτον ύδωρ, έπ ί τε τφ  φρονίμως φηδέντι καί έπί τή τού  
βασιλέως χρίσει, χατεσχέδησαν άφαοί$, έπ'ι τό πελιδνότερον  
μεταβαλόντες αυτών τήν μο ρφ ήν όμως ύπό τής άνάγχης τού 

25 τόπου σφιγγόμενοι, ύπισχνούνται καί άκοντες ύπογράψαι. 
Ούτως έξελδόντες, τήν μέν ύπόσχεσιν ού πληρούσιν ώς 
άβούλητον ούσαν, δεδοιχότες τήν ήτταν, έμηχανώντο δέ ποίφ  
τρόπφ έξωσδή ό Ιωάννης. Τούτων ούτως άλλων τε άλλως 
διαπραττομένων, παρίππασαν μήνες έννέα ή δέκα, τού έπι- 

30 σχόπου Ίωάννου συναγομένου συν τοίς τεσσαράκοντα έπι- 
σχόποις και δύο, τών δέ λαών άπολαυόντων μετά  πολλής τής 
εύδυμίας τής αύτού διδασκαλίας (φιλεϊ γάρ πως ό άκενόδο- 
ξος νούς έν ταίς περιστάοεοι χαριέστερον καί δυνατώτερον 
άποφφέειν λόγον).

13. Γιά τόν 'Ελπίδιο βλ. Ίω . Χρυσοστόμου, έπιστολές 25, 114, 131, 138, 
142 καί 230.
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είναι έργο τών Άρειανών. Ά φοϋ ήρθαν αύτοί πού ήταν μαζί μέ τό 
γέροντα στήν ψυχή καί στά μαλλιά Έλπίδιο13, τόν έπίσκοπο 
Λαοδίκειας τής Συρίας, καί τόν Τραγκύλλιο14, έπειθαν τόν αύτοκράτο- 
ρα ότι δέν πρέπει νά έξορίσει άπερίσκεπτα τόν ’Ιωάννη· «Γιατί ούτε 
προηγουμένως είχε καθαιρεθεί, άλλά έξορίσθηκε άπό τόν έπίτροπο- 
ούτε βέβαια έπέστρεψε αύθαίρετα, άλλά μέ διαταγή τής δικής σου 
ευσέβειας, όταν στάλθηκε δικός σου νοτάριος. Καί όσους κανόνες 
άναφέρουν τώρα, τούς άποδείχνουμε ότι είναι τών αίρετικών». Καθώς 
όμως έπέμειναν, φιλονικώντας μέ άπρέπεια, οϊ άντίπαλοι τού 
’Ιωάννη, άλλοι μέ δυνατότερη φωνή καί άλλοι καμαρώνοντας, 
λικνιζόμενοι μέ τήν κίνηση τού στέρνου τους κατά τρόπο έπαίσχυντο 
ένώπιον τού βασιλιά, ό δικαιότατος ’Ελπίδιος, άφοϋ έγινε κάποια 
σύντομη γαλήνη, είπε εύγενικά στό βασιλιά· «Βασιλιά, άς μήν 
ταλαιπωρούμε γιά πολύ τή μεγαλειότητά σου, άλλ’ άς γίνει τούτο- ός 
ύπογράψουν αύτοί πού είναι μέ τόν άδελφό ’Ακάκιο καί Άντίοχο 
ποιούς κανόνες προτείνουν πώς είναι τών όρθοδόξων, γιατί έμείς 
έχουμε τήν πίστη αύτών πού τούς έχουν συντάξει, καί διαλύεται ή 
άμφιβολία μας».

Προσέχοντας ό βασιλιάς πώς τό πρόβλημα είναι άπλό, άφοϋ 
γέλασε έλαφρώς είπε στόν Άντίοχο· «Τίποτε δέν είναι χρησιμότερο 
άπ’ αύτό»· ήταν γιά όλα όσα γίνονταν άνεύθυνος ό βασιλιάς, άφοϋ 
άλλοι άλλαζαν τίς όρθές διαταγές του. Μένοντας λοιπόν κατάπληκτοι 
καί στριφογυρίζοντας άναμεταξύ τους οϊ συνοδοί τοϋ Σευηριανοϋ, 
σάν νερό έξω άπό τήν κοίτη, καί γιά τά συνετά λόγια καί γιά τήν κρίση 
τοϋ βασιλιά, έγιναν άφωνοι καί άλλαξαν τό χρώμα τοϋ προσώπου τους 
σέ μαυροκίτρινο- πιεζόμενοι όμως άπό τήν άνάγκη τοϋ τόπου, 
ύπόσχονται νά ύπογράψουν καί χωρίς τή θέλησή τους. ’Έτσι άφοϋ 
βγήκαν έξω, τήν ύπόσχεσή τους βέβαια δέν τήν τήρησαν, γιατί ήταν 
άκούσια, σχέδιαζαν όμως μέ ποιό τρόπο νά έξορισθεΐ ό ’Ιωάννης, 
έπειδή φοβήθηκαν τήν ήττα. ’Ενώ έτσι ένεργοϋσαν αύτοί καί 
διαφορετικά οϊ άλλοι, πέρασαν έννέα ή δέκα μήνες, ένώ ό έπίσκοπος 
’Ιωάννης συνεδρίαζε μαζί μέ τούς σαράντα δύο έπισκόπους καί οΐ 
πιστοί άπολάμβαναν μέ μεγάλη χαρά τή διδασκαλία του (γιατί ό νοϋς 
πού δέν είναι κενόδοξος συνηθίζει κατά κάποιο τρόπο στήν έποχή 
φροντίδων καί μεριμνών νά βγάζει πιό ευχάριστο καί πιό καλό λόγο).

14. Ό  έπίσκοπος Τραγκύλλιος είναι γνωστός μόνο άπό τόν παρόντα 
διάλογο.
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Έ ν  τοντοις έπήνδησεν ή Δεστιοτική νηστεία, καδάπερ έαρ, 
δ ι ’ ένιαντοϋ παραγενομένη. Είσελδόντες δέ πάλιν κατ ' ιδίαν 
οί περ'ι Ά ντίοχον άνεδίδαξαν τόν βασιλέα ώς ήττηδέντα τόν 
Ίωάννην, ϊνα προστάξη αύτόν έξωσδήναι τον Πάσχα έηικει- 

5 μ έ ν ο ν  ό δέ βασιλεύς έξ άνάγκης όχλούμενος ύ η ’ αυτών, ώς 
έπισχόποις έπίστενσεν (ό γάρ άληδώς πρεσβύτερος ή έπίσχο- 
πος ψεύδος ούχ οίδεν- τά γάρ όνόματα ταντα τής άνω λήξεως 
νπάρχει, έηε'ι ούδέν ηρεσβύτερον Θεού, ονδέ έπισχοπώ τερον  
Θεός γάρ ό έπισχοπών ή δεώμενός έστι τά πάντα. Ό  τοίννν 

10 έπίσχοπος ή ηρεσβύτερος, ώς χοινωνός τών όνομά των, ούτως 
χα'ι τών πραγμάτων όφείλει είναι), χα'ι δηλοϊ τφ ’Ιωάννη- 
“ Έ ξελδε έχ  τής έχχλησίας". Ό  δέ άντιδηλοϊ- “ ’Εγώ παρά τού 
Σωτήρος Θεού ύποδέδεγμαι τήν έχχλησίαν ταντην εις έπιμέ- 
λειαν τής τον λαού σωτηρίας, χα'ι ού δύναμαι αύτήν χαταλεϊ- 

15 ψαι- εί δέ τούτο βούλει (ή γάρ πόλις σοι διαφέρει), βίφ με 
έξωσον, 'ίνα έχω απολογίαν τής λιποταξίας: τήν σήν αύδεν- 
τείαν”. Ούτως μετά αίδονς τίνος άποστείλαντες έχ  τον  
παλατίον, έξέωσαν αυτόν, χελεύσαντες τέως διάγειν έν τφ  
έπισχοπείω, τό ένδεχόμενον τής τον Θεού οργής προσδοχών- 

20 τες, "ίνα, έάν μέν σνμβή τι περ'ι αντονς λνπηρόν, δάττον αυτόν 
εΐσαγαγόντες εις τήν έχχλησίαν, έξιλεώσωνται τό δείον- εί δέ 
μή, ϊνα πάλιν έπιδώνται ώς Φαραώ τφ Μωύσεϊ.

Έ ν  τούτοις έπέστη ή τον μεγάλον σαββάτον ήμέρα, έν ή ό 
Σωτήρ στ ανρωδε'ις έσχύλενσεν τόν "Α δην. Και πάλιν αν τφ  

25 δηλονσιν- “ Έ ξελδε τής έχχλησίας”. 'Αντιδηλοϊ τά είχότα. 
Ευλαβούμενος τοιγαρονν ό βασιλεύς τό ενχαδοσίωτον τής 
ήμέρας χα'ι τόν τής πόλεως χλόνον μεταστέλλεται τούς περ'ι 
Ά χά χ ιο ν  χα'ι Άντίοχον, φήσας αύτοϊς- “7Υ δέοι γενέσδαι; 
βλέπετε μήποτε ούχ όρδώς βονλεύεσδε”. Τότε οί γεννάδες χα'ι 

30 περισσό’ψνχοι εϊπον τφ βασιλεϊ- “Βασιλεύ, έπ'ι τήν χεφαλήν  
ήμών ή ’Ιωάνναν χαδαίρεσις”. Τελενταϊον βοήδημα, οί τφ  
'Ιωάννη σννόντες έπίσχοποι, ϊσάριδμοι τής άγιας νηστείας, 
προσήλδον τφ βασιλεϊ χα'ι τή βασιλίσση έν το'ις μαρτνρίοις 
μετά δαχρύων, παραχαλονντες φειδονς τυχεϊν τήν τον Χρι- 

35 στον έχχλησίαν, μάλιστα διά τό Πάσχα χα'ι τούς μέλλοντας 
άναγεννάσδαι ήδη μνσταγωγηδέντας, άπολαβονσαν τόν ιε
ρέα. Ούχ ήχούσδησαν έπ'ι τούτφ- ώς τόν άγιον Παύλον τόν
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Στό μεταξύ έφθασε ή Δεσποτική νηστεία15 πού έρχεται κάθε 
χρόνο, όπως άκριβώς ή άνοιξη. Καί άφοΰ ήρθαν ιδιαίτερα στό βασιλιά 
πάλι οί γύρω άπό τόν ’ Αντίοχο, τού έξήγησαν πάλι ότι έχασε τή μάχη ό 
’Ιωάννης, γιά νά προστάξει νά τόν έξορίσουν, έπειδή πλησίαζε τό 
Πάσχα. Καί ό βασιλιάς άπό άνάγκη, έπειδή τόν ένοχλούσαν αύτοί, 
τούς πίστεψε σάν έπισκόπους (γιατί ό άληθινός πρεσβύτερος ή ό 
έπίσκοπος δέ γνωρίζει τό ψέμα, έπειδή τά όνόματα αύτά είναι 
καθορισμένα άπό το Θεό, άφοΰ τίποτε δέν είναι μεγαλύτερο άπό τό 
Θεό, ούτε έπιβλέπει καλύτερα· γιατί Θεός είναι αύτός πού έποπτεύει 
ή βλέπει τά πάντα. Ό  έπίσκοπος λοιπόν ή ό πρεσβύτερος, έπειδή 
μετέχει στά όνόματα, έτσι πρέπει νά μετέχει καί στά πράγματα), καί 
δηλώνει στόν ’Ιωάννη· «Φύγε άπό τήν ’Εκκλησία». Καί αύτός 
άπάντησε· «’ Εγώ έχω δεχθεί τήν έκκλησία αύτή άπό τό Σωτήρα Θεό 
γιά νά φροντίζω τή σωτηρία τού λαού καί δέν μπορώ νά τήν 
έγκαταλείψω. ’ Εάν όμως θέλεις αύτό (γιατί ή πόλη ένδιαφέρει έσέ- 
να), διώξε με βίαια, γιά νά έχω δικαιολογία τής λιποταξίας μου τή δι
κή σου δύναμη». ’Έτσι μέ κάποια ντροπή άφοΰ έστειλαν άνθρώ- 
πους άπό τό παλάτι, τόν έδιωξαν, διατάσσοντας πρός τό παρόν νά ζεΐ 
μέσα στό έπισκοπείο, περιμένοντας τό ένδεχόμενο τής όργής τοΰ 
Θεοΰ, ώστε έάν συμβεϊ κάτι θλιβερό σ ’ αύτούς, όδηγώντας αύτόν 
γρήγορα στήν έκκλησία, νά έξιλεώσουν τό Θεό- ειδεμή, γιά νά τοΰ 
έπιτεθοΰν πάλι, όπως ό Φαραώ στό Μωυσή16.

Στό μεταξύ ήρθε ή ήμέρα τοΰ Μεγάλου Σαββάτου, κατά τήν 
όποία ό Σωτήρας άφοΰ σταυρώθηκε σκύλευσε τόν "Αδη. Καί πάλι τοΰ 
δηλώνουν «Φύγε άπό τήν ’Εκκλησία». Άπαντά τά γνωστά. Σεβόμε
νος λοιπόν ό βασιλιάς τήν ιερότητα τής ήμέρας καί τήν άναταραχή τής 
πόλης στέλνει καί προσκαλεϊ τούς γύρω άπό τόν Ακάκιο καί 
Άντίοχο, λέγοντας σ ’ αύτούς· «Τί πρέπει νά γίνει; προσέχετε μήπως 
δέ σκέπτεστε σωστά». Τότε ο'ι γενναίοι καί παράτολμοι είπαν στό 
βασιλιά- «Βασιλιά, ή εύθύνη γιά τήν καθαίρεση τοΰ ’Ιωάννη ας πέσει 
έπάνω μας». Τελευταία βοήθεια, οί έπίσκοποι πού ήταν μαζί μέ τόν 
’ Ιωάννη, ’ίσοι στόν άριθμό μέ τίς ήμέρες τής άγίας νηστείας, ήρθαν στό 
βασιλιά καί στή βασίλισσα μέσα στά μαρτύρια μέ δάκρυα στά μάτια, 
παρακαλώντας νά λυπηθούν τήν ’Εκκλησία τού Χριστού, ν ’ άποκτή- 
σει πάλι τόν έπίσκοπό της, ιδιαίτερα γιά τό Πάσχα καί γι’ αύτούς πού 
πρόκειται νά βαπτισθοΰν, άφοΰ ήδη κατηχήθηκαν. Δέν είσακούσθη-

15. Ή  νηστεία τής Μ. Τεσσαρακοστής. 16. Βλ. Έ ξ . 10, 7.28- 14, 5-8.
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άπό Κ ρατείας είπεϊν άδείλφτή  παφζ/ησίςι· “Ευδοξία, φοβήθητι 
τόν Θεόν, έλεήσασά σου τά τέκνα · μή ϋβριζε τήν έορτήν τοϋ 
Χ ριστού τή τών 'αιμάτων έχχύσει'" . Ύ ποστρέψ αντες δέ οι 
τεσσαράκοντα έπίσκοποι ήγρύπνησαν έν τοϊς καταγωγίοις 

5 αύτών, οί μέν μετά  δακρύων, οί δέ μετά λύπης, έτεροι δέ 
άμάχφ τή διανοίςι κατεσχέδησαν κάρω, ώς έκαστον έκυβέρνα  
τό πάθος.

Οί μέντοι πρεσβύτεροι Ίωάννου, οί τόν θειον έχοντες 
φόβον, έν τφ  δημοσίω λουτρώ τφ έπικαλουμένφ Κωνσταντια- 

10 ναϊς τούς λαούς συναγαγόντες, εϊχοντο τής άγρυπνίας, οί μέν  
τά θεϊα λόγια άναγινώσ^οντες, οί δέ βαπτίζοντες τούς  
κατηχηθέντας, ώς είκός διά τό Πάσχα. Ταύτα αυτά προσανα- 
φέρουσιν οί γνωμοφθόροι και φρεναπάται, οί περί Ά ντίοχον  
καί Σευηριανόν καί ’Ακάκιον, τοϊς έαυτών προστάταις, 

15 άξιούντες έμποδισθήναι τούς λαούς άπό τής έκεί συνάξεως. 
Ά ντε ϊπ εν  ό τότε μάγιστρος, φήσας· "Ν ύξ έστι καί όχλοι 
πολλοί· μή τι άτόπημα γένηται". Άνθυποφέρουσιν οί περί 
’Α κάκιον· “Ο ύδείς έμεινεν έν ταϊς έκκλησίαις. Καί δεδοίκα- 

μεν μήποτε είσελθών ό βασιλεύς έν τή έκκλησίφ καί μή εύρών 
20 μηδένα, αισθηται τής τού λαού εύνοιας τής πρός Ίωάννην καί 

καταγνφ ήμών ώς βασκάνων, έπειδή μάλιστα εϊπομεν αύτφ, 
ότι ούδείς έστιν όλως ό ήδέως αύτφ προσέχων, ώς άνθρώπω, 
άσπόνδω”. Ούτως ό μάγιστρος διαμαρτυράμενος αύτοϊς έπί 
τοϊς άποβησομένοις, δίδωσι Λούκιόν τινα, ώς έλεγον, "Ελλη- 

25 να, άφηγούμενον τού άριθμού τών οπλοφόρων, έντειλάμενος 
έπιεικώς άπελθόντα καλέσαι τόν λαόν έν τή έκκλησίηι. 
Άπελθώ ν δέ, καί μή άκσυσθείς, ύποστρέφει πρός τούς περί 
’Ακάκιον, διηγησάμενος τόν τόνον καί τήν πυκνότητα τού 
λαού.

30 Μ ετά τούτο λιπαρώς αύτόν παρακαλούσι χρυσέοις ρήμασι 
δυσωπούντες καί ύποσχέσει μείζονος προκοπής, h 'r  ϊαπο- 
δίση τή δόξη τή τού Κυρίου, έντειλάμενοι αντ^, ι, λόγω 
πείσαντα άγαγείν έπί τήν έκκλησίαν, ή όργή ταράξαντα  
παύσαι τήν έορτήν τού συναγαγεΐν. "Ος έξαυτής συμπαρα- 

35 λαβών κληρικούς τοϋ μέρους ’Ακακίου έξήλθεν δευτέρςι

17. Είναι γνωστός μόνο άπό έδώ. Ή τα ν  έπίσκοπος στήν έπαρχία
Όνωριάδας, μεταξύ Βιθυνίας καί Παφλαγονίας. 18. Σοφ. Σειρ. 27, 15.
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καν γι’ αΰτό, ώστε ό άγιος Παύλος17, ό έπίσκοπος Κρατείας, νά πεϊ μ' 
άφοβο θάρρος· «Εύδοξία, νά φοβηθείς τό Θεό, άφοΰ εύσπλαχνισθείς 
τά παιδιά σ ο ν  μην προσβάλλεις τήν έορτή τού Χριστού μέ τό νά 
‘χυθούν αίματα’»18. Καί άφοΰ έπέστρεψαν οΐ σαράντα έπίσκοποι 
έμειναν άγρυπνοι στά καταλύματα τους, άλλοι δακρυσμένοι, άλλοι 
λυπημένοι, ένώ άλλοι μέ ήσυχο τό νού παραδόθηκαν στόν ύπνο, όπως 
δριζε στόν καθένα ή ψυχική του κατάσταση.

Οί πρεσβύτεροι λοιπόν τού ’ Ιωάννη, οι όποιοι είχαν τό φόβο τού 
Θεού, άφοΰ συγκέντρωσαν τό λαό στό δημόσιο λουτρό, πού όνο- 
μάζεται Κωνσταντιανές θέρμες, τελοΰσαν τήν παννυχίδα, άλλοι δια
βάζοντας τά θεϊα λόγια καί άλλοι βαπτίζοντας τούς κατηχημένους, 
δπως ήταν φυσικό γιά τό Πάσχα. Αύτά άκριβώς άναφέρουν έκείνοι 
πού διαστρέφουν τίς γνώμες καί έξαπατοΰν τό νοΰ, οί όπαδοί δηλαδή 
τού ’Αντιόχου, τού Σευηριανοΰ καί τού ’Ακακίου στούς προστάτες 
τους, άξιώνοντας νά έμποδισθεί ό λαός άπό τή συγκέντρωσή του 
έκείνη. ’Απάντησε ό τότε μάγιστρος19, λέγοντας· «Είναι νύχτα καί ό 
λαός πολύς· νά μή γίνει κανένα άνοσιούργημα». Άπαντοΰν οί γύρω 
άπό τόν ‘Ακάκιο· «Κανένας δέν έμεινε μέσα στίς έκκλησίες, καί 
φοβούμαστε μήπως μπαίνοντας ό βασιλιάς στήν έκκλησία καί μή 
βρίσκοντας κανένα, καταλάβει τήν εύνοια τού λαοΰ πρός τόν ' Ιωάννη 
καί μάς κατακρίνει ώς συκοφάντες, έπειδή μάλιστα τοΰ είπαμε, δτι 
δέν ύπάρχει άπολύτως κανένας πού νά τόν προσέχει αύτόν μέ 
ευχαρίστηση, έπειδή είναι άδιάλλακτος άνθρωπος». ’Έτσι ό μάγιστρος 
ρίχνοντας σ ’ αύτούς τήν εύθύνη γιά όσα θ ’ άκολουθήσουν, δίνει 
κάποιο Λούκιο, δπως τόν έλεγαν, “Ελληνα, άρχηγό τού σώματος τών 
όπλοφόρων, δίνοντας έντολή νά πάει καί νά καλέσει μέ ήπιο τρόπο τό 
λαό στήν έκκλησία. "Οταν πήγε δμως καί δέν τόν άκουσαν, έπιστρέφει 
στή συνοδεία τοΰ ’Ακακίου, άναφέροντας τή δύναμη καί τό πλήθος 
τοΰ λαοΰ20.

"Υστερα ά π ’ αύτό, τόν παρακαλοΰν έπίμονα ικετεύοντας μέ 
χρυσά λόγια καί μέ ύπόσχεση γιά μεγαλύτερη προαγωγή, γιά νά φέρει 
έμπόδιο στή δόξα τού Κυρίου, δίνοντας έντολή σ ’ αύτόν ή νά πείσει μέ 
λόγια τό λαό καί νά τόν φέρει στήν έκκλησία, ή άφοΰ τόν ταράξει μέ 
όργή νά διαλύσει τήν έορταστική συγκέντρωση. Αύτός παίρνοντας 
μαζί του άμέσως κληρικούς άπό τή μερίδα τοΰ ’ Ακακίου βγήκε μετά 
τά μεσάνυχτα γιά τό σκοπό πού τόν έστειλαν (γιατί κρατοΰν τό λαό

19. Ή τα ν  ό ’Ανθέμιος. 20. Πού ήταν στίς Κωνσταντιανές Θερμές.
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φυλακή τής νυκτός έ φ ' φ άηεστάλη (παρατείνονσι γάρ τόν 
λαόν έν τοϊς μέρεσιν ήμών έως άλέκτορος πρώτον), έχων 
Θράκας ξιφήρεις, νεοστρατεύτους (κατά τόν Ή σαύ) τετρα- 
κοσίους, άναιδεϊς περισσώς, έπεπήδησεν αίφνίδιον κατά τήν 

5 νϋκτα συν τοϊς ύποδεικνύουσι κληρικοϊς και τοϊς στρατιώταις 
Ιταμώς, ώς άτε λύκος, σιδήρω στίλβοντι διασχίσας τούς 
όχλους. Χωρήσας δ ’ ένδον τών μακαρίων ύδάτων έπ'ι κωλϋσει 
τών μυουμένων τήν άνάστασιν τού Σωτήρος, και τφ μέν 
διακόνω δρασέως έντιναχδείς, τά σύμβολα έκχέεν τούς δέ 

10 πρεσβυτέρους, ήδη που και ήλικιώτας, ροπάλοις κατά κρα
νίου παίσας, άίματι κιρνφ τήν χολυμβήδραν.

Τότε ήν ίδεϊν τήν άγγελικήν έκείνην νύκτα, έν ή και 
δαίμονες πίπτονσιν έπτηχότες, είς λαβύρινδον μεταβληδεϊ- 
σαν. Γυμνα'ι γάρ γυναίκες σύν τοϊς άνδράσι δρασμφ έχρώντο, 

15 φόβφ τού σφαγήναι ή άσχημονήσαι, τόν άσχημον άσπαζόμεναι 
δρόμον· έτερος τήν χεϊρα πληγείς, όδυρόμενος άπήει· άλλος 
παρδένον έσνρεν περισχίσας- πάντες δέ λαφυραγωγήσαντες 
τά  κειμήλια έσφετερίζοντο. Ούτως οί μέν αυλληφδέντες τών 
πρεσβυτέρων και διακόνων είς τήν ειρκτήν ένεβάλλοντο' οί δέ 

20 άξιωματικο'ι τού λαού τής μεγαλοπόλεως έξεβάλλοντο. Δια
τάγματα δέ άλλεπάλληλα κατά τόπον προετίδεντο διαφόρους 
άπειλάς περιέχοντα έπ'ι άρνήσει τής κοινωνίας Ίωάννου. 
Πλήν όμως και ταύτ  ’ έγίνετο, και πλείονα έξωθεν οί λεγόμενοι 
έπίσκοποι προσεφιλοτιμούντο· καί ή σύναξις τών φιλοδιδα- 

25 σκάλων μάλλον δέ φιλοδέων, ού κατηργεϊτο, άλλά κατά τό 
είρημένον έν τή Έξόδφ, “ "Οσον άπέκτενον αύτούς, τοσούτω  
πλείους έγίνοντο”. ,

Τή έπαύριον γούν έξελδών ό βασιλεύς τού γυμνασδήναι έν 
τώ παρακειμένφ πεδίω είδεν τήν άσπορον γήν τήν περ'ι τό 

30 Πέμπτον λευχειμονούσαν, και έχπλαγε'ις έπ'ι τή δέςι τού 
άνδους τών νεοφωτίστων (ήσαν γάρ άμφ'ι τούς τριοχιλίους), 
ήρετο παρά τών δορυφόρων■ “Τις ή λογάς τών * , ηδροι- 
σμένων;” διαψευσάμενοι λέγουσι· "Τών έτεροδόξων”, ϊνα 
παραγάγωσι τόν δυμόν τού βασιλέως. Γνόντες δ ’ έξαυτής οί 

35 τού πράγματος μεσϊται και προστάται τού φδόνου πέμπουσιν  
είς τούπίσω τούς άφειδεστέρους τών έπομένων έπ'ι σκορπισμώ

21. Βλ. Γεν. 32, 6. 22. Έ ξ . 1, 12.
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στά μέρη μας μέχρι νά λαλήσει ό πρώτος πετεινός), έχοντας (όπως ό 
Ή σαύ21) τετρακόσιους νεοσύλλεκτους Θράκες, όπλισμένους μέ 
ξίφη, ύπερβολικά άναιδεϊς, μέ έτοιμότητα έπιτέθηκε ξαφνικά μέσα 
στή νύχτα μαζί μέ τούς κληρικούς πού τού έδειχναν τί νά κάνει καί 
τούς στρατιώτες, σάν λύκος διαχωρίζοντας τά πλήθη μέ τά άστραφτε- 
ρά όπλα. ’ Αφού έφθασε μέσα στά άγιασμένα νερά γιά νά έμποδίσει 
έκείνους πού μυούνται στήν άνάσταση τού Σωτήρα, έπιτέθηκε μέ 
θρασύτητα στό διάκονο καί χύνει τή θεία ευχαριστία1 καί τούς 
πρεσβυτέρους, πού ’ίσως ήταν κάπως ήλικιωμένοι, τούς χτυπά μέ 
ρόπαλα στό κεφάλι καί βάφει μέ αίμα τήν κολυμβήθρα.

Τότε μπορούσε νά δει κανείς νά μεταβάλλεται σέ λαβύρινθο ή 
άγγελική νύχτα, κατά τήν όποία καί οι δαίμονες πέφτουν φοβισμένοι. 
Γιατί γυμνές γυναίκες μαζί μέ τούς άνδρες δραπέτευσαν, άπό φόβο νά 
μή σφαγούν ή νά μή δώσουν κακή έντύπωση, έπειδή άκολούθησαν 
άσεμνο δρόμο· άλλος χτυπημένος στό χέρι, έφευγε κλαίγοντας· άλλος 
έσυρε παρθένο ξεσχίζοντας τά ρούχα της· καί όλοι άφοΰ λαφυραγώγη
σαν τά κειμήλια, τά έκαμαν δικά τούς. ’Έτσι όσους πρεσβυτέρους καί 
διακόνους συνέλαβαν τούς έβαλαν στή φυλακή, ένώ τούς άξιωματού- 
χους τής πρωτεύουσας τούς άπομάκρυναν. Καί άλλεπάλληλα διατάγ
ματα έκδίδονταν κατά περιοχή πού περιείχαν διάφορες άπειλές, γιά 
ν ’ άρνηθούν τήν έκκλησιαστική έπικοινωνία μέ τόν 'Ιωάννη. ' Αλλ' 
όμως καί αύτά γίνονταν καί περισσότερα ά π ’ έξω προσπαθούσαν νά 
κάμουν οί κατά τό όνομα έπίσκοποι· καί ή συγκέντρωση τών 
Χριστιανών πού άγαπούσαν τήν έκκλησιαστική διδαχή, ή καλύτερα 
πού άγαπούσαν τό Θεό, δέ διαλυόταν, άλλά σύμφωνα μέ τό λεγόμενο 
στήν έξοδο, «"Οσο τούς σκότωναν αυτούς, τόσο περισσότεροι 
γίνονταν»22.

Τήν έπόμενη ήμέρα λοιπόν όταν βγήκε ό βασιλιάς νά γυμνασθει 
στό γήπεδο πού ήταν έκεΐ κοντά, είδε τήν άσπαρτη γή γύρω άπό τό 
Πέμπτο23 νά είναι ντυμένη στά άσπρα, καί νιώθοντας κατάπληξη όταν 
είδε τό λαμπρό χρώμα τών νεοφώτιστων (γιατί ήταν γύρω στούς τρεις 
χιλιάδες) ζήτησε νά μάθει άπό τούς σωματοφύλακές του- «Ποιοι είναι 
οί έκλεκτοί πού συγκεντρώθηκαν έκεΐ;» Λέγοντας ψέματα άπαντούν 
«' Ετερόδοξοι», γιά νά προλάβουν τό θυμό τού βασιλιά. Καί γνωρίζον
τας άμέσως αύτά όσοι συντέλεσαν καί προστάτεψαν τά φθονερά 
γεγονότα στέλνουν πρός τά πίσω τούς σκληρότερους τής βασιλικής

23. Πέμπτο· περιοχή τής Κων/πόλεως, κοντά στά χερσαία τείχη, όπου 
υπήρχε έκταση χωρίς σπίτια καί άκαλλιέργητη. ’ Ονομάστηκε 6τσ γιατί απείχε 5 
μίλια άπό τό κέντρο τής πόλης.
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μέν τών άκροατών, συλλήψει δέ τών διδασκάλων. Οί δ ' 
έλδόντες κατέχουσι πάλιν όλίγους μέν τών κληρικών, πλείους  
δέ τών λαϊκών.

Και ό Θεόδωρος έφη·
5 Ο ΔΙΑΚ. Ώ  μακαριότατε ηάτερ, καί τοσοϋτων δντων 

αύτών, ώς τρισχιλίους μόνον είναι τούς νεοφώτιστους, πώς 
αύτών οί βραχείς έκυρίευααν στρατιώται τον σύλλογον διαλϋ- 
σαντες;

Ο ΕΠΙΣΚ. Τούτο ούκ όλιγότητος δεϊγμα, ούδέ τεκμήριον 
10 άζηλίας, άλλά πλεονέκτημα εύλαβείας καί διδασκάλων έπιμε- 

λείας άπόδειξις, άδιαλείπτως τό άμαχον τής γνώμης έπανορ- 
δούντων.

Ό  Θεόδωρος ε ίπ ε ν
Ο ΔΙΑΚ. "Αριστα έφης· ούτε γάρ έπρεπεν τούς φρόνηαιν 

15 έκμανδάνοντας και έπιείκειαν παρά  τού ιερού Ίωάννου 
άφρόνως και τεταραγμένως αύτού άντιποιεϊσδαι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I'

Ο ΕΠΙΣΚ. Ή σδεϊς ούν έπϊ τούτφ, παρακαλώ, μή άνάκοπτε 
τούς λόγους τούς ύπό κακών πραγμάτων τεχδέντας (έοικε γάρ  

20 τίκτειν ώς έπϊ τό πλειστον τούς λόγους τά πράγματα). Σύν τοϊς 
κατασχεδεϊσιν ούν κληρικοϊς τε και λαϊχοϊς αυνελήφδησαν 
και γυναίκες άνδρών έπισήμων. "Εατι δέ ών καί τά μαφόρια  
ήρπαααν, έτέρων δέ τά ένώτια σύν τφ λοβφ τού ώτός 
αυναπέσπασαν· ώς ίδούσάν τίνος ‘Ελευθέρου γυναίκα εύδαι- 

25 μονεστάτην σφόδρα, καταλείψασαν τό έαυτής μαφόριον, 
μεταμφιασαμένην τό σχήμα τό τών δουλίδων, δρομαίαν 
είσβαλεϊν εις τήν πόλιν έπϊ σωτηρίςι τής σωφροσύνης (ήν γάρ, 
ώς είκός, εύανδή μορφήν και εύφυή πλάσιν ήμφιεαμένη). 
Τούτφ ούν τφ τρόπφ πληρωδεισαι αί φυλακαί τών διαφόρων 

30 άρχόντων μετεποιούντο εις έκκλησίας- και ύμνοι μέν και 
άναφοραϊ μυστηρίων έν ταϊς φυλακϊς έπετελούντο, μάστιγες 
δέ και στρεβλώσεις και όρκοι φριχτοί έν ταϊς έκκλησίαις 
ήμιλλώντο έπϊ άναδεματισμφ Ίωάννου τού μέχρι δανάτου 
έχδρεύσαντος τή κακίςι τού διαβόλου.

35 Τής Π εντηκοστής δέ συμπληρωδείσης, μετά πέντε ήμέρας
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άκολουθίας γιά νά διαλύσουν τούς άκροάτές καί νά συλλάβουν όμως 
τούς διδασκάλους. Καί αύτοί πήγαν καί συνέλαβαν πάλι λίγους 
μέν κληρικούς, άλλά πάρα πολλούς λαϊκούς.

Καί ό Θεόδωρος είπε-
Ο ΔΙΑΚ. Μακαριότατε πάτερ, ένώ ήταν τόσο πολλοί αύτοί, ώστε 

νά είναι τρείς χιλιάδες οί νεοφώτιστοι μόνο, πώς τούς κυρίευσαν 
αύτούς οί λίγοι στρατιώτες διαλύοντας τή συγκέντρωσή τους;

Ο ΕΠΙΣΚ. Αύτό δέν είναι δείγμα άδυναμίας, ούτε άπόδειξη 
άπουσίας ζήλου, άλλά πλεονέκτημα εύλάβειας καί άπόδειξη έπιμέ- 
λειας τών διδασκάλων, πού ένισχύουν άδιάκοπα τό φιλήσυχο τής 
διάθεσης.

Ό  Θεόδωρος είπε·
Ο ΔΙΑΚ. Πολύ καλά είπες· γιατί δέν άρμοζε έκείνοι πού μάθαιναν 

τή φρόνηση καίτήν πρατότητα άπό τόν Ιερό 'Ιωάννη, ν ' άγωνίζονται 
χωρίς σύνεση καί μέ θόρυβο γι' αύτόν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ

Ο ΕΠΙΣΚ. 'Αφού λοιπόν εύχαριστήθηκες γι’ αύτό, σέ παρακαλώ, 
νά μή διακόπτεις τά λόγια πού γεννιούνται άπό τά κακά πράγματα 
(γιατί φαίνεται ότι τά πράγματα τις περισσότερες φορές γεννούν τά 
λόγια). Μαζί λοιπόν μέ τούς κληρικούς καί τούς λαϊκούς πού 
συνελήφθηκαν, συνελήφθηκαν καί γυναίκες έπίσημων άνδρών. Ά πό  
μερικές άρπαξαν τά έπανωφόρια καί άπό άλλες άπέσπασαν τά 
σκουλαρίκια μαζί μέ τό λοβό τού αυτιού συγχρόνως. Μόλις ειδε ή 
γυναίκα κάποιου 'Ελευθέρου, ή όποία ήταν πάρα πολύ πλούσια, 
άφησε τό δικό της φόρεμα, μεταμορφώθηκε σέ δούλα καί μπήκε 
τρέχοντας στήν πόλη γιά νά σώσει τήν τιμή της (γιατί ειχε,όπως 
φαίνεται, ώραΐο πρόσωπο καί όμορφο παράστημα). Μ’ αύτόν τόν 
τρόπο λοιπόν άφοΰ γέμισαν οί φυλακές τών διάφορων άρχόντων, 
μετατρέπονταν σέ έκκλησίες. Καί ύμνοι καί προσφορές τών μυστη
ρίων τελούνταν μέσα στίς φυλακές, ένώ μαστιγώσεις καί στρεβλώσεις 
καί φοβεροί όρκοι συναγωνίζονταν αύτά μέσα στίς έκκλησίες πρός 
Αναθεματισμό τού ' Ιωάννη, ό όποιος μίσησε υπερβολικά τήν κακία 
τού διαβόλου.

Καί όταν τελείωσε ή Πεντηκοστή1, μετά άπό πέντε ήμέρες ήρθαν
11. Τού 404.
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είσελδόντες οί περί 'Ακάκιον καί Σευηριανόν καί Ά ντίοχον  
και Κυρϊνον πρός τον βασιλέα λέγουσιν αύτφ· “Βααιλεϋ, ού 
ήμϊν παρά Θεοϋ ούκ έξουσιαζόμενος, ά λλ’ έξονσιάζων τών 
πάντων, έξεστί σοι δ δέλεις ποιήσαι. Μή γίνου πρεσβυτέρων 

5 πραότερος καί έπισχόπων όαιώτερος· εϊπομέν αοι έπ'ι πάντω ν  
1 Έπ'ι τήν κεφαλήν ήμών ή Ίω άννον χαδαίρεσις'. Μή τοίνυν 
φείσγι ένός άνδρώπου, άφειδήσας πάντων ήμών”. Ίουδα ϊχο ίς  
φήμααι, τάχα δέ χα'ι πράγμααι, παραπείσαντες τόν βασιλέα. 
Ούτως άποστείλας ό βασιλεύς Πατρίκιον τόν νοτάριον δηλοϊ 

10 τφ ’Ιωάννη τά δε · “01 περϊ ’Ακάκιον χα'ι Άντίοχον χα'ι 
Σευηριανόν χα'ι Κυρϊνον τό κατά σέ χρϊμα έπ'ι τήν εαυτών 
έδηχαν κεφαλήν. Τό κατά σαύτόν οϋν άναδε'ις τφ Θεφ, έξελδε 
τής έχχληαίας". Ούτως χατελδών ό έπίσχοπος ’Ιωάννης, μετά  
τήν τρανήν φάσιν χα'ι άνεπισχίαστον, τού έπισχοπείου σύν 

15 τοϊς έπισχόποις, λέγει πάα ι· “Δεύτε, προσευξάμενοι αυνταξώ- 
μεδα τώ άγγέλω τής έχχληαίας''. Γεγηδώς μέν έπ'ι τφ πράγματι, 
λυπούμενος δέ έπ'ι τή τον λαού χακουχίςι.

Έ ξαυτής δέ τις σημαίνει τών φιλοδέων δυναστών τώ 
’Ιωάννη· “ ’Επειδή Λούχιος, ιταμός άνήρ χα'ι άναιδής προαώ- 

20 πφ, έτοιμός έστιν έν τφ δημοσίφ λουτρώ σύν τοϊς ΰ π ' αύτόν 
στρατιώταις, όπως, εί άντείποις ή άναβάλλη, χα'ι άχοντά σε 
σύραι χα'ι έξώσαι■ περιχλονοΰνται δέ οί δήμοι τής πόλεως· 
σπούδααον έξελδεϊν λεληδότως, ϊνα μή σου άντιπο ιού μένος ό 
λαός πόλεμον συνάψη μετά τών στρατιωτών". Τότε ό 'Ιωάννης 

25 χαταφιλήσας τινάς τών έπισχόπων μετά δακρύων (τούς γάρ 
λοιπούς ούδέ χαταφιλεϊν συνεχώρει τό πάδος) αυνετάξατο, 
είπών τοϊς λοιποις ένδον έν τφ ιερατείο)· “Μ είνατε τέως ώδε, 
ϊνα άπελδών μικροί/  άνεδώ”. Είσελδών δέ έν τφ βαπτιστηρίφ 
καλεϊ τήν 'Ολυμπιάδα, άναπάλλακτον ούααν τής έχχλησίας, 

30 σννΠ ενταδίςι καί Πρόχλη, ταις διαχόνοις, καί Σιλβίνη, τή τού 
μακαρίου Νεβριδίου γυναιχί, εύσχήμως χοσμούαη τήν έαυτής  
χηρείαν, χα'ι λέγει αύτα ίς· “Δεύτε ώδε, δυγατέρες, άχούαατέ 
μου' 'τά χα τ ' έμέ τέλος έχει', ώς όρώ. 'Τόν δρόμον μου 
τετέλεχα', χα'ι ϊσως 'ούχέτι δψεσδε τό πρόσωπόν μου'; Τούτο 

35 δέ έστιν δ παρακαλώ· μή τις ύμών άναχοπή τής συνήθους 
εύνοιας τής περί τήν έχχλησίαν. Καί δς άν άχων άχδή έπ'ι τήν

2. Λουκά 22, 37. 3. Β' Τιμ. 4, 7, 4. Πράξ. 20, 25.
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στό βασιλιά οί γύρω άπό τόν ' Ακάκιο, τό Σευηριανό, τόν ’ Αντίοχο καί 
τόν Κυρίνο καί τοΰ λέγουν «Βασιλιά, έσύ άπό τό Θεό έχεις όρισθεϊ σέ 
μάς, δέ σέ έξουσιάζει κανείς, άλλ’ έξουσιάζεις τά πάντα, μπορεΐς νά 
κάμεις αύτό πού θέλεις. Νά μή γίνεσαι πιό πράος άπό τούς 
πρεσβυτέρους καί πιό ευλαβής άπό τούς έπισκόπους. Σου είπαμε γιά 
όλα- ‘"Ας πέσει έπάνω μας ή ευθύνη γιά τήν καθαίρεση τοΰ ' Ιωάννη’. 
Μή λυπηθείς έναν άνθρωπο καί άδιαφορήσεις γιά μάς όλους», 
έξαπατώντας τό βασιλιά μέ ιουδαϊκά λόγια, ’ίσως καί μέ πράγματα. 
"Ετσι άποστέλνοντας ό βασιλιάς τό νοτάριο Πατρίκιο άνακοινώνει 
στόν ’ Ιωάννη τά έξής' «Αυτοί πού είναι μέ τόν ' Ακάκιο, τόν ’ Αντίοχο, 
τό Σευηριανό καί τόν Κυρίνο πήραν έπάνω τους τό κρίμα γιά σένα. 
’Αναθέτοντας λοιπόν τά δικά σου στό Θεό, φύγε άπό τήν έκκλησία». 
’Έτσι ό έπίσκοπος ’Ιωάννης, μετά άπό τή μεγάλη καί χωρίς ψόγο 
σταδιοδρομία του, άφοΰ κατέβηκε άπό τό έπισκοπείο μαζί μέ τούς 
έπισκόπους, λέγει σ ’ όλους· «’Εμπρός, άφοΰ προσευχηθούμε ας 
άποχαιρετήσουμε τόν έπίσκοπο τής ’ Εκκλησίας», χαρούμενος βέβαια 
γιά τό πράγμα, λυπημένος όμως γιά τήν ταλαιπωρία τοΰ λαοΰ.

Καί άμέσως κάποιος άπό τούς ευσεβείς άρχοντες λέγει στόν 
Ιωάννη· «'Επειδή ό Λούκιος, άνθρωπος θρασύς καί άναιδής, είναι 
έτοιμος στό δημόσιο λουτρό μαζί μέ τούς στρατιώτες του, γιά νά σέ 
σύρει καί νά σέ διώξει καί χωρίς τή θέλησή σου, έάν φέρεις 
άντιρρήσεις ή τό άναβάλλεις, ένώ βρίσκονται σ’ άναβρασμό τά πλήθη 
τής πόλης, φρόντισε νά φύγεις κρυφά, γιά νά μήν κάμει πόλεμο ό λαός 
μέ τούς στρατιώτες υπερασπίζοντας έσένα». Τότε ό 'Ιωάννης άφοΰ 
φίλησε μέ δάκρυα μερικούς έπισκόπους (γιατί τούς υπόλοιπους δέν 
τού έπέτρεπε ή συγκίνηση ούτε νά τούς φιλήσει), τούς άποχειρέτησε, 
λέγοντας στούς υπόλοιπους μέσα στό Ιερατείο- «Μείνετε πρός τό 
παρόν έδώ, γιά νά πάω λίγο ν ' άναπαυθώ». Καί άφοΰ μπήκε μέσα στό 
βαπτιστήριο καλεΐ τήν ’Ολυμπιάδα, πού ήταν άχώριστη άπό τήν 
έκκλησία, μαζί μέ τήν Πενταδία καί τήν Πρόκλη, τίς διακόνισσες, καί 
τή Σιλβίνα, τή γυναίκα τού μακάριου Νεβριδίου, πού μέ κοσμιότητα 
στόλιζε τή χηρεία της, καί λέγει σ ’ αυτές· «’ Ελάτε έδώ, θυγατέρες, καί 
άκοΰσε με. '"Οσα έχουν σχέση μέ μένα τελειώνουν τώρα’2, καθώς 
βλέπω. ‘"Εχω φθάσει στό τέλος τοΰ δρόμου τής άποστολής μου’3, καί 
'ίσως ‘δέ θά δείτε πιά τό πρόσωπό μου’4. Αύτό είναι έκείνο, πού σάς 
παρακαλώ· νά μή σταματήσει καμιά άπό σάς τό συνηθισμένο ζήλο γιά 
τήν ’Εκκλησία. Καί όποιος θά χειροτονηθεί χωρίς τή θέλησή του,
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χειροτονίαν, μή άμβιτεύσας τό πράγμα, κατά συναίνεσιν τών 
πάντων, κλίνατε τήν κεφαλήν ύμών ώς ’Ιωάννη (ού δύναται 
γάρ ή έκκλησία άνευ έπισκόπου είναι), και όντως έλεηδήτε. 
Μ έμνησδέ μον έν ταϊς προαευχαϊς ύμών". Σνγχνδεϊσαι δέ 

5 δάκρνσιν έκνλινδοϋντο περί τούς πόδας αύτοϋ. Τότε νεύσας  
τινί τών σεμνών πρεσβντέρων λέγει· “Λάβε ταύτας έντεϋδεν, 
ϊνα μή τούς δχλονς ταράξωσιν". Ούτως ονν μικρόν έμποδι- 
σδεϊσαι έδοξαν αύτώ συγχωρεϊν.

Και ούτως έξήλδεν έπ'ι τό μέρος τό άνατολικόν (ούδέν γάρ 
10 παρ ’ αύτώ δυτιχόν), τώ δέ δυτιχώ μέρει, ένδα ό τής έχχλησίας  

πυλών, τό όνοζύγιον, έν ω ειώδει χαδέζεσδαι, προ τής πύλης  
χελεύσας στήναι εις περισπασμόν τών λαών έχεϊδεν αύτόν 
προσδοχώντων, σννεξελβόντος αύτώ χαι τού άγγέλον, μή 
φέροντος τήν έρημίαν τής έχχλησίας, ήν άρχα'ι πονηρα'ι χαι 

15 έξονσίαι είργάσαντο, χαδάπερ δεατρονόμιον άποδείξασαι.
“ Ώ ς  μέν γάρ έν δεάτρφ χλωσμός ήν, ουριττόντων τών άσεβών, 
χαταμωχωμένων, άμετρα διασυρόντων Ίονδαίω ν τε χαι Ε λ 
λήνω ν ώς <5' έν ε'ιρχτή πληγαϊ χαι χατά σπλάγχνων φερόμεναι 
βάσανοι ύπό τών στρατιωτών χατατάαεις δέ τής δλης δννά- 

20 μεως τής ψυχής διά τε τήν τού διδασχάλον άφαίρεσιν χαι διά 
τήν εις τό δεϊον βλασφημίαν"· ένδα γάρ “άμαρτημάτων 
άφεσις", έχει “αιμάτων έχχυσις" έγίνετο.

Μ ετά δέ τόν άφατον χαι δνσερμήνευτον έχεϊνον σχότον, 
φλόξ άπό μέσον τού βρόνον, έν ώ ειώδει ό ’Ιωάννης 

25 χαδέζεσδαι, χαδάπερ έν μέσφ σώματι χειμένη χαρδία  τοϊς 
λοιπαϊς έξηγεϊσδαι μέλεσι τά  τού Κνρίον λόγια, φανεϊσα  
έπεζήτει τόν ύποφήτην τού λό γο ν  δν ούχ εύρούσα χατεβόσχε- 
το τήν σχενωρίαν. ΑενδρωδεΙσα δέ είς ύφος εΐρψεν διά τών 
άλύσεων έπ'ι ττ/ν σ τέγη ν  έχεως δέ δίχην τήν γαστέρα φαγούσα, 

30 έπ'ι νώτον έφέρετο τών δωμάτων τής έχχλησίας, “μισθόν τής 
άδιχίας" ώσπερ, τήν έπ ί τούτη ώρισμένην δίχην άποδιδόντος 
ξ)ρού, είς σωφρονισμόν χαι νονδεσίαν τών ούχ εϊδότων γε

5. Ή τα ν  βράδυ καί σέ λίγο έπεσε πυκνό τό σκοτάδι.

6. Ή  ’ Ανατολή είναι τό σύμβολο τού φωτός, ένώ ή Δύση τού σκότους καί 
τής άμαρτίας.

7. Τό όνομα "Ελληνες όχι μέ έθνική σημασία, άλλά μέ θρησκευτική (= 
είδωλολάτρες).
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άφοϋ δέν έπιδίωξε τό πράγμα, σύμφωνα μέ τή συγκατάθεση ολων, νά 
τού κλίνετε τό κεφάλι σας όπως στόν ’Ιωάννη (γιατί δέν μπορεΐ ή 
' Εκκλησία νά είναι χωρίς έπίσκοπο). Καί έτσι θά σάς έλεεί ό Θεός. Νά 
μέ θυμάστε,στίς προσευχές σας». Αυτές ταράχθηκαν καί μέ δάκρυα 
κυλιόνταν στά πόδια του. Τότε κάνοντας νόημα σέ κάποιον άπό τούς 
σεβαστούς πρεσβυτέρους λέγει- «Πάρε αύτές ά π ’ έδώ,. γιά νά μήν 
ξεσηκώσουν τούς όχλους». ’Έτσι λοιπόν φάνηκαν οτι συμφώνησαν μ’ 
αυτόν, άφοϋ τίς έμπόδισαν λίγο.

Καί έτσι βγήκε5 στό άνατολικό μέρος (άφοϋ τίποτε άπό Τό δυτικό6 
δέν ήταν δικό του), ένώ στό δυτικό μέρος, οπου ήταν ή έξωτερική εί
σοδος τής έκκλησίας, βρισκόταν τό ζώο, στό όποίο συνήθιζε νά κά
θεται, δίνοντας έντολή νά έτοιμασθεί μπροστά στήν πύλη γιά άντιπε- 
ρισπασμό τού πλήθους πού ά π ’ έκει τόν περίμενε, άφοϋ βγήκε μαζί 
του καί ό άγγελος, έπειδή δέν άντεχε τήν έρήμωση τής ’ Εκκλησίας, 
πού τήν έφεραν πονηρές άρχές καί έξουσίες, σάν νά παρουσίασαν 
θέατρο. «Γιατί, όπως στό θέατρο ήταν οί άποδοκιμασίες, καθώς σφύ
ριζαν ol άσεβεΐς, χλεύαζαν περιγελούσαν ύπερβολικά καί oi 'Ιουδαίοι 
καί οι "Ελληνες7- καί όπως στή φυλακή, τά χτυπήματα καί τά βασανι
στήρια πού έκαμναν οι στρατιώτες στά σπλάχνα- έκδηλώσεις δέ μέ όλη 
τή δύναμη τής ψυχής συνέβαιναν καί γιά τήν άφαίρεση τού διδασκά
λου καί γιά τή βλασφημία στό θείο»*- γιατί όπου γινόταν «άφεση 
αμαρτημάτων»9, έκεί γίνονταν «αίματοχυσίες»10.

"Υστερα άπό τό άνέκφραστο καί παράξενο έκείνο σκοτάδι, 
φάνηκε μία φλόγα άπό τή μέση του θρόνου, στόν όποιο συνήθιζε νά 
κάθεται ό ’Ιωάννης, σάν καρδιά πού βρισκόταν στή μέση τού 
σώματος γιά νά έξηγήσει τά λόγια τού Κυρίου στά ύπόλοιπα μέλη, καί 
έπιζητοϋσε τό διδάσκαλο τού λόγου, τόν όποιο δέ βρήκε καί 
κατέτρωγε τό συγκρότημα. Καί όταν έγινε σάν δένδρο στό ύψος 
σύρθηκε άπό τίς άλυσίδες έπάνω στή στέγη- καί άφοϋ σάν όχιά έφαγε 
τήν κοιλιά, κατεύθυνόταν στό πίσω μέρος Τών διαμερισμάτων τής 
έκκλησίας, σάν ν' άνταπέδωσε ό Θεός τήν τιμωρία αυτή γιά τήν άδικία 
τους, ώς «μισθό τής άδικίας»11, γιά σωφρονισμό καί νουθεσία έκείνων

8. Φίλωνα τού ’Ιουδαίου, Legatio ad Gaium, κεφ. 46. 9. Πράξ. 13, 38.
10. Έ βρ. 9, 22· Έ κκλ. 27, 15. Ό  ιουδαϊκός ναός ήταν τόπος άφεσης 

άμαρτιών μέ θυσίες. Έ ξ  αιτίας τού Χρυσοστόμου καί ό Χριστιανικός ναός
έγινε τόπος αιματοχυσίας. Πικρή ειρωνεία γιά τό κατόρθωμα τών έχθρών του 
Χρυσοστόμου. 11. Β ’ Πέτρ. 2, 13 ' r n 0 rd 1 18
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νονδετεϊσδαι ή διά τής όψεως τών τοιοϋτων δεηλάτων 
κακώ ν οϋ μόνον δέ, άλλά και μνημε'ιον ύπολείψας τής άγριας 
συνόδου. Και ον δαυμαστόν περ'ι τής έκκλησίας, όπου γε και 
τήν καλονμένην παρά τοϊς έξω σύγκλητον, άπό πολλών 

5 βημάτων κειμένην άντικρύ τής έκκλησίας έκ μεσημβρίας, 
φρονίμως τό πϋρ, καδάπερ γέφνραν τόν άγοραϊον δήμον τόν 
διά μέσον διαπεράσαν, έλνμήνατο, ού πρότερον τό μέρος τό 
πλησιάζον τη έκκλησίςι, ϊνα μή τό πάδος τή έγγύτητι έπιγρά- 
ψωμεν, άλλά τό μέρος τό έπ'ι τήν αύλήν των βασιλέων, ϊνα τό 

10 δαϋμα τού πράγματος δεήλατον παραστήση τό σόφισμα (ήν 
γάρ ΐδεϊν μεταξύ δύο όρέων πύρινων τούς δήμονς άβλαβώς 
έπ'ι τάς οικείας χρείας διαπερώντας).

Οντως δέ περιπετάμενον τό πϋρ κα'ι κνμαϊνον, καδάπερ  
δάλασσα βιαίφ νότφ φιπιζομένη, ώσπερ ύπό σννδήματι βαδί- 

15 ζον, άφειδώς άπτόμενον των κύκλω δωμάτων, μόνον έφρόντιζε 
τού οίκίσκον, έν ώ των ιερών σκευών άπέκειτο τό πλήδος, ού 
τόν χρνσόν αίδούμενον ή τήν λοιπήν τοϋ άργύρον νλην, άλλ ’ 
ϊνα μή τοϊς σνκοφάνταις χώραν τού -ψεύδονς παράσχη κατά  
τού δικαίον, ώς αύτοϋ σφετερισαμένον τι τών καλλίστων. 

20 Ούτω δέ διακινούν τό πΰρ άνεχαίτιζεν εις τούπίσω, τόν 
φδόνον έξιχνιάζον τών ταϋτα πραξάντων, εις έλεγχον τής 
Θεοφίλον μανίας, όπον κατασκενάζει διά τά κειμήλια  αυτόν 
έκβεβληκέναι. Και άποβολή μέν ψνχής έν τοσούτοις δχλοις 
ύπό πνρός ούδεμία γενένηται, ού λογικού, ούκ ά λό γο ν  ό δέ 

25 ρύπος τών έναγώς έκεϊσε άναστρεφομένων τή τον πνρός  
άπεπλννετο δννάμει, άπό έκτης ώρας μέχρις ένάτης έν τρισ'ιν 
ώραις ήμεριναϊς πολνχρονίον έργον άφανισδέντος.

*

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'

Ο ΔΙΑ Κ. Εΐτα, πάτερ, τούτων ούτως άννομένων, πού  
30 διέτριβεν ό μακάριος ’Ιωάννης ή οί λοιποί τών έπισύόπων;

12. Σύμφωνα μέ τό Σωκράτη (' Εκκλ. ' Ιστ. 6, 18) ή φωτιά ξέσπασε στίς 20 
' Ιουνίου τού 404. ' Ο Σωζομενός (' Εκκλ. ' Ιστ. 8,22) έπεκτείνει τή διάρκεια τής 
πυρκαγιάς άπό τό βράδυ ώς τό πρωί τής άλλης ήμέρας. Η έκκλησία πού 
κάηκε ήταν ή ' Αγία Σοφία πού έκτισε ό Μ. Κωνσταντίνος (Κωνστάντιος Β" τό 
360 μ.Χ.). Μετά τήν πυρκαγιά αύτή άνοικοδομήθηκε άπό τό Θεοδόσιο Β'
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πού δέ γνωρίζουν βέβαια νά νουθετούνται παρά μόνο όταν βλέπουν 
τέτοια θεόσταλτα κακά. Καί όχι μόνο αύτό, άλλά καί ν ' άφήσει ό Θεός 
ένθύμιο τής άγριας έκείνης συνόδου. Καί δέν είναι παράδοξο γιά τήν 
έκκλησία, άφοΰ καί τήν όνομαζόμενη άπό τούς έξω σύγκλητο, πού 
βρίσκεται πολλά βήματα άπέναντι άπό τήν έκκλησία στά νότια, σάν νά 
είχε νοΰ ή φωτιά, άφοΰ ξεπέρασε σάν γέφυρα τό λαό πού βάδιζε στό 
δρόμο, τήν ^ατέστρεψε, όχι πρώτα τό μέρος πού ήταν κοντά στήν 
έκκλησία, γιά νά μήν άποδώσουμε τήν καταστροφή στό ότι ήταν 
κοντά, άλλά τό μέρος πού ήταν πρός τά άνάκτορα τών βασιλέων, γιά 
νά παραστήσει τό θαύμα τού πράγματος θεόσταλτο τό κατόρθωμα 
(γιατί μπορούσε νά δει κανείς τούς άνθρώπους νά πηγαίνουν στίς 
έργασίες τους περνώντας άνάμεσα σέ δύο βουνά άπό φλόγες χωρίς νά 
παθαίνουν τίποτε)12.

’Έτσι λοιπόν ή φωτιά κατευθυνόταν παντού καί άπλωνόταν σάν 
θάλασσα, φερόταν έδώ καί έκεί άπό δυνατό νότιο άνεμο, σάν νά 
βάδιζε μέ κάποια συμφωνία, άλύπητα πλησίαζε τά γύρω διαμερίσμα
τα, καί φρόντιζε νά μήν πλησιάζει μόνο στό σπιτάκι, δπου φυλαγόταν 
τό πλήθος τών ιερών σκευών, όχι γιατί σεβόταν τό χρυσάφι ή τά 
ύπόλοιπα άργυρά σκεύη, άλλά γιά νά μή δώσει στούς συκοφάντες 
στήριγμα στό ψέμα τους έναντίον τού δικαίου, ότι δηλαδή αύτός 
σφετερίσθηκε κάτι άπό τά πιό πολύτιμα πράγματα. Καί έτσι 
μετακινούμενη ή φωτιά άναχαιτιζόταν πρός τά πίσω, γιά ν ’ αποκαλύ- 
ψει τό φθόνο έκείνων πού έκαμαν αύτά, έλέγχοντας τή μανία τού 
Θεοφίλου, ό όποιος έτοιμάζει νά έξορίσουν τόν ’ Ιωάννη έξ αιτίας τών 
κειμηλίων. Καί δέ συνέβηκε μέσα σέ τόσο πλήθος κανένας θάνατος 
άπό τή φωτιά, πράγμα πού δέν είναι ούτε λογικό ούτε παράλογο- ή 
ψυχική όμως άκαθαρσία έκείνων πού φέρονταν δυσμενώς πρός τόν 
’ Ιωάννη άπό τή δύναμη τής φωτιάς καθαρίστηκε έντελώς, άφοΰ άπό 
τήν έκτη ώρα μέχρι τήν ένατη μέσα σέ τρείς ώρες τής ήμέρας 
καταστράφηκε οικοδόμημα πού έγινε σέ πολύ χρόνο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΑ'

Ο ΑΙΑΚ. "Επειτα, πάτερ, ένώ έτσι γίνονταν αύτά, πού έμενε ό μα
κάριος ’Ιωάννης καί οί υπόλοιποι έπίσκοποι;
(415). Πάλι κάηκε τό 532 στή στάση τού Νίκα καί κτίστηκε άπό τόν 

Ιουστινιανό τελείως διαφορετικά (27 Δεκεμβρίου 537).
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Ο ΕΠ1ΣΚ. Οί μέν λοιποί των έπισχόπων, ο'ιμέν συνεχλείον- 
χο, οί δέ χα'ι έσύροντο, άλλοι δέ χα'ι έχρύβηαα ν ’Ιωάννης δέ 
σύν Κ υριαχφ χα'ι Εύλυσίω παρά στρατιωτών τοϋ έπάρχου 
δέσμιοι εις Βιδυνίαν χατείχοντο χόλασιν άπειλούμενοι έπ'ι τή 

5 έμπρήσει τής έχχλησίας. "Υστερον δέ ό μέν Κυριάκός χα'ι 
Εύλύσιος δέσμιοι άχδέντες άμα λοιποίς χληριχοϊς, άδώοι 
άποφανδέντες άπελύδησαν ό δέ άγιος ’Ιωάννης πρός ταϊς  
λοιπαις παρρησίαις χα'ι ταύτην τελευταίαν αύτοϊς άπέστειλεν, 
είπώ ν “Εί χα'ι έν τοϊς άλλοις ού δεδώχατέ μοι χώραν 

10 άπολογίας, χάν γονν εις τά  χατά  τήν έχχλησίαν άχουσδώ, εϊ γε 
αίτιος, ως φατε, γέγονα τής χαύσεως". Οντως μ η δ ' έν τούτω 
άχονσδε'ις πέμπεται διά στρατιωτών εις έρημοτάτην πολίχνην 
τής Α ρμενίας, νύχτωρ χα'ι μεδ ’ ημέραν πολιορχουμένην ύπό  
τών Ίσαύρων, έπ'ι τό σφαγήναι- Κ ουχουσός δέ έστιν αύτη.

15 Ά ρσάχιος δέ ό άδελφός τον μαχαρίου Νεκταρίου άντει- 
σήγετο τφ  τόπφ τοϋ Ίωάννον, άνδρός ίεροφάντου, άνθρωπος 
ιχθύος άφωνότερος χα'ι βατράχου άπραγότερος (έστι γάρ οτ;ε 
χα'ι πράξις λαλεί, μάλιστα όταν δ ι ’ αύ τό γένηται τό χαλάν). 
Διαχρατήσας δέ τό ζήν έαυτοϋ δέχα  τέσσαρας μήνας άποδνή- 

20 σχει, εις τά Εύαγγέλια παρορχήσας· όπου ώμοσε τώ άδελφώ  
Ν εχταρίφ  μηδέποτε χαταδέξασδαι έπισχοπής χειροτονίαν, 
ήνίχα ώνείδησεν αύ τώ μή βοληδέντι γενέσδαι έν Ταρσώ ώς τον 
αύτοϋ χαιροσχοποϋντι βάνατον. Γεγένηται δ ' αύ τώ τής 
έπιορχίας αιτία τό μέν πριν ή κενοδοξία, δι ’ ήν έμνηστεϋετο  

25 -ώς άν εϊποι τις- τήν γυναίκα, μετέπειτα  δέ ή αισχύνη · 
προφητικώς τών έλέγχων αύτφ παρά τοϋ άδελφοϋ έπαχδέντων. 
Τούτω τώ Άρσαχίω  'Αττικός άντεισάγεται έχ  τών πρεσβυτέ
ρων, πάσης μηχανής τεχνίτης χατά τοϋ Ίωάννον.

"Ος δεασάμενος μηδ ένα τών άνατολιχών αύτφ έπισχόπων 
3® χοινωνοϋντα, μήτε μήν τοϋ τής πόλεως λαού, διά τά ούτως 

άνόμως παρακολουδήσαντα και άδέσμως, παρασκευάζει, 
άπειρος ών τών δείων Γραφών, ταϊς άντιγραφαϊς χαταναγχά- 
ζεσδαι τούς μή κοινωνοϋντας. Είχεν δέ ή μέν χατά τών
1. Ή  λέξη προέρχεται άπό τά μυστήρια τών έθνικών καί σημαίνει αύτόν 

που παρουσιάζει καί διδάσκει τήν τάξη τών θυσιών καί τών μυστηρίων.
2. Ο Ά ρσάκιος έγινε έπίσκοπος Κων/πόλεως στίς 27 Ιουνίου  τοϋ 404.

10  Σωκράτης (' Εκκλ. ' Ιστ. 6, 20) μάς πληροφορεί πώς πέθανε στίς 11 
Νοεμβρίου τοϋ 405. ' Ο Παλλάδιος συντομεύει έδώ τό χρόνο πού ήταν 
έπίσκοπος ό ' Αρσάκιος κατά τρεις μήνες.
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Ο ΕΠΙΣΚ. ΟΙ υπόλοιποι έπίσκοποι, άλλοι φυλακίζονταν, άλλοι 
σύρονταν βίαια καί άλλοι κρύφτηκαν. Τόν 'Ιωάννη ομως μαζί μέ τόν 
Κυριάκό καί τόν Εύλύσιο τούς κρατούσαν δέσμιους οϊ στρατιώτες τού 
έπαρχου στή Βιθυνία καί τούς άπειλοΰσαν μέ τιμωρία γιά τόν 
έμπρησμό τής έκκλησίας. Καί άργότερα ό Κυριάκός καί ό Εύλύσιος, 
άφοΰ όδηγήθηκαν δέσμιοι μαζί μέ τούς άλλους κληρικούς, κηρύχθη
καν άθώοι καί άπολύθηκαν. ' Ο άγιος ’ Ιωάννης δμως, μαζί μέ τίς άλλες 
θαρραλέες άπαντήσεις του γιά τελευταία φορά τούς έστειλε καί αύτή, 
λέγοντας· «’ Αφού καί στά άλλα δέ μοϋ δώσατε εύκαιρία άπολογίας, 
τουλάχιστο νά μέ άκούσετε γι’ αύτά πού έγιναν στήν έκκλησία, άν 
είμαι ό αίτιος τού έμπρησμοϋ, δπως ισχυρίζεστε». "Ετσι χωρίς νά τόν 
άκούσουν καί γι’ αύτό, τόν στέλνουν μέ συνοδεία στρατιώτες σέ μία 
έρημότατη μικρή πόλη τής ’ Αρμενίας, πού οί "Ισαυροι τήν πολιορκού
σαν νύχτα καί ήμέρα, γιά νά τόν θανατώσουν Κουκουσός είναι τό 
δνομα τής πόλης.

Ό  Άρσάκιος, ό άδελφός τού μακαρίου Νεκταρίου, ανέβηκε στή 
θέση τού ’ Ιωάννη, τού ιεροφάντη1, αύτός πού ήταν άφωνότερος άπό 
τό ψάρι καί άπραγότερος άπό τό βάτραχο (γιατί είναι δυνατό νά 
μιλήσουν κάποτε καί τά έργα, Ιδίως όταν γι' αύτό γίνεται τό καλό). 
’Αφού έζησε δεκατέσσερις μήνες παθαίνει2, ένώ έγινε έπίορκος στά 
Εύαγγέλια, όπου όρκίσθηκε στόν άδελφό του Νεκτάριο πώς ποτέ δέ 
θά δεχθεί χειροτονία έπισκοπής, όταν τόν έπέκρινε αύτός γιατί δέν 
ήθελε νά γίνει έπίσκοπος στήν Ταρσό, έπειδή καραδοκούσε νά 
έκμεταλλευθεΐ τό θάνατό του. Καί αίτια τής έπιορκίας του έγινε 
πρώτα ή κενοδοξία του, έξ αιτίας τής όποίας μνηστευόταν (δπως θά 
μπορούσε νά πει κανείς) τή γυναίκα3, καί άργότερα ή ντροπή, ένώ ο'ι 
έπικρίσεις τού άδελφοϋ του γι’ αύτόν εΙπώθηκαν προφητικώς. Αύτόν 
τόν ’Αρσάκιο τόν διαδέχεται ό ’Αττικός4 άπό τούς πρεσβυτέρους, 
τεχνίτης κάθε τεχνάσματος έναντίον τού ’Ιωάννη.

Αύτός δταν είδε πώς κανένας άπό τούς έπισκόπους τής 
’ Ανατολής δέν έπικοινωνοΰσε μαζί του, ούτε δμως καί άπό τό λαό τής 
πόλης, γι’ αύτά πού άκολούθησαν τόσο άδικα καί παράνομα, 
σκέπτεται νά έξαναγκάσει έκείνους πού δέν έπικοινωνοΰσαν μαζί του 
μέ δημόσια έγγραφα, έπειδή δέ γνώριζε τίς θείες Γραφές. Περιείχε τό

3. Τήν άρχιεπισκοπή Κων/πόλεως.

4. Ό  Αττικός (406-426) χειροτονήθηκε έπίσκοπος Κων/πόλεως. Τό 
Μάρτιο του 406 (Σωζομενοϋ, Έ κκλ. Ίσ τ . 8, 27).
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έπισκόπων άντιγραφή τήν απειλήν το ύ τη ν  “Εϊ τις ού κοινωνεϊ 
των έπισκόπων Θεοφίλω και Πορφυρίφ και ’Αττικφ, τής μέν 
έκκλησίας έκβαλέσθω, τής δέ Ιδίας των πραγμάτων ούαίας 
ριπτέσθω”. ’Εντεύθεν οι μέν καταβαρυνόμενοι τφ των πραγμά- 

5 των φορτίφ και άκοντες κοινωνοϋαιν, οί δέ πενέστεροι και εις 
πίστιν ύγιή άαθενέστεροι ύποαχέσεαι δώρων τινών αυνεσύ- 
ροντο εις κοινωνίαν, οί δέ γένους και πραγμάτων και 
πατρίδος και δόξης φθαρτής και θλί-ψεως σωματικής ύπερι- 
δόντες φυγή τήν τής ψυχής εύγένειαν διεφύλαττον, τό εύαγγε

ίο λικόν διά μνήμης έχοντες λόγιον, “ ’Εάν διώκωσιν ύμάς έν τή 
πόλει ταύτη, φεύγετε εις τήν άλλην", καί τό τής παροιμίας 
έαυτοϊς έπιλέγοντες, “Ούκ ώφελήοονοιν ύπάρχοντα έν ήμέρςι 
θυμού”. Έ φθανον δέ οί μέν έν τή 'Ρώμη, οί δέ έν τοϊς δρεσιν, 
έτεροι δέ έν τοίς τών άσκητών φροντιοτηρίοις διεσώζοντο έκ 

15 τής ’Ιουδαϊκής πονηριάς.
Ή  δέ κατά τών λαϊκών άντιγραφή π ερ ιε ϊχεν  “Τούς μέν έν 

άξιώμασιν έκπίπτειν τής κατά τάς άρχάς άξίας, τούς δέ 
στρατιώτας τάς ζώνας άπόλλειν, τούς δέ λοιπούς δήμους και 
χειροτέχνας, χρυσίω πολυολκεϊ προστιμηθέντας, ύποβάλλε- 

20 σθαι έξορίςι". Πλήν δμως και ταύτα έπράττετο, και αί 
προσενχαι τών σπουδαίων έν τώ ύπαίθρφ έπετελούντο μετά  
πολλής τής κακοπαθείας, φιλίςι τή πρός τόν Σωτήρα τόν 
είρηκότα· “ ’Εγώ είμι ή όδός και ή άλήθεια”, και πάλιν, 
“Θαρσεϊτε, έγώ νενίκηκα τόν κόσμον”.

25 Και ό μέν μακάριος ’Ιωάννης οίκήσας τήν Κονκουσόν 
έτος έν, πλείστους διαθρέψας πένητας τής ’Αρμενίας οι) 
τοσούτον αίτφ, όσον λόγφ (έφθασε γάρ κ α τ ’ έκεϊνο καιρού 
μέγας λιμός τήν χώραν έκείνην). Βασκήναντες δέ αύτφ  καί έπ'ι 
τούτφ οί άδελφοκτόνοι μεταφέρουοιν εις ’Αραβισοόν, διαφό- 

30 ροις ύποβάλλοντες κακουχίαις, ϊνα τό ζήν άπολίπη. Κάκεϊ 
πάλιν ού μικρώς διαλάμψας ταϊς άρεταϊς (“Ού δύναται γάρ 
πόλις κρνβήναι έπάνω όρους κειμένη’’, ούδέ λύχνος φαιδρώς 
καιόμενος ξυλίνφ ακεπααθήναι μοδίω), έξήγειρεν γάρ καθά- 
περ έξ ύπνου τής άγνοιας πρός τήν τού λόγου άκτϊνα έκ πάαης 

35 περιχώρον τούς άγαν κεκαρωμένους τή άπιστίςι. Σφοδρότε- 
ρον δέ τή φλογϊ τής βαακανίας κατακαιόμενοι οί περί
5. Ματθ. 10, 23. 6. Παροιμ. 11, 4. 7. Βλ. Γεν. 45, 1-2 καί 37, 20-28.
8. Ί ω . 14, 6. 9. Ίω . 16, 33.
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έγγραφο έναντίον τών έπισκόπων τήν άπειλή αύτή· «'Εάν κάποιος 
έπίσκοπος δέν έπικοινωνεϊ μέ τό Θεόφιλο, τόν Πορφύριο καί τόν 
’ Αττικό, νά διώχνεται άπό τήν έκκλησία καί νά χάνει τήν περιουσία 
του». "Ετσι, δσοι πιέζονταν άπό τή μεγάλη περιουσία τους έπικοινω- 
νοϋσαν καί χωρίς τή θέλησή τους, οί φτωχότεροι δμως καί άσθενέστε- 
ροι στήν όρθή πίστη σύρονταν σ’ έπικοινωνία μέ υποσχέσεις κάποιων 
δώρων, καί άλλοι περιφρονώντας καί καταγωγή καί περιουσία καί 
πατρίδα καί φθαρτή δόξα καί σωματική θλίψη, φύλαγαν τήν Ευγένεια 
τής ψυχής τους μέ φυγή, έχοντας στή μνήμη τους τό ευαγγελικό ρητό, 
«’Εάν σάς διώχνουν στήν πόλη αύτή φεύγετε στήν άλλη»5, καί 
άποδίδοντας στόν έαυτό τους τό άπόφθεγμα τών παροιμιών «Δέ θά 
ωφελήσουν τά υπάρχοντα κατά τήν ήμέρα τής όργής»6. Καί έφθαναν 
άλλοι στή Ρώμη, άλλοι στά βουνά, καί άλλοι σώζονταν άπό τήν 
ιουδαϊκή πονηριά7 στά άσκητήρια τών άσκητών.

Καί ή έγγραφη κατηγορία έναντίον τών λαϊκών είχε τό έξής 
περιεχόμενο- «"Οσοι έχουν άξιώματα νά χάνουν τή θέση τους άπό τό 
άξίωμα, οί στρατιώτες νά χάνουν τόν οπλισμό τους καί οί υπόλοιποι 
πολίτες καί τεχνίτες νά έξορίζονται, άφού πληρώσουν βαρύτατο 
χρηματικό πρόστιμο». Ά λλ’ δμως καί αύτά γίνονταν, καί οί προσευ
χές έκείνων πού άντιστάθηκαν στήν ύπαιθρο είσακούονταν μέ μεγάλη 
ταλαιπωρία, άπό τήν άγάπη πρός τό Σωτήρα πού είπε- «’ Εγώ είμαι ή 
όδός καί ή άλήθεια»8, καί πάλι, «’Έχετε θάρρος έγώ έχω νικήσει τόν 
κόσμο»9.

Καί ό μακάριος ’ Ιωάννης έμεινε, στήν Κουκουσό ένα χρόνο10 καί 
έθρεψε πάρα πολλούς φτωχούς τής ’ Αρμενίας δχι τόσο μέ σιτάρι, δσο 
μέ τό κήρυγμα (γιατί έπεσε τήν έποχή αύτή μεγάλη πείνα στή χώρα 
έκείνη). Φθονώντας τόν 'Ιωάννη καί γι' αύτό οί άδελφοκτόνοι τόν 
μεταφέρουν στήν Άραβισσό11, ύποβάλλοντάς τον σέ διάφορες 
κακουχίες, γιά νά πεθάνει. Καί έκεί πάλι έλαμψε πολύ μέ τις άρετές 
του (Γιατί «δέν είναι δυνατό μία πόλη, πού είναι κτισμένη έπάνω σέ 
βουνό, νά κρυφθεί», ούτε τό λυχνάρι, πού καίγεται γιά νά φωτίσει, 
είναι δυνατό νά σκεπασθεϊ μέ ξύλινο βαρέλι12), γιατί ξύπνησε σάν άπό 
τόν ύπνο τής άγνοιας πρός τό φώς τού κηρύγματος ά π ’ δλη τή γύρω 
περιοχή έκείνους πού ήταν ύπερβολικά ναρκωμένοι στήν άπιστία. 
Φλογισμένοι έντονότερα μέ τό πάθος τής βασκανίας οί όπαδοί τού

10. Από τό Φθινόπωρο του 405 ώς τό Φθινόπωρο του 406.

11. Απέχει 80 χιλιόμετρα άπό τήν Κουκουσό. 12. Ματθ. 5, 14.15.
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Σευηριανόν καί Πορφύριον χα'ι έτερο ί τινες τής Συρίας 
έπίσχοποι παρασκενάζουοιν αυτόν χάχεϊδεν μετενεχδήναι- 
βαρύς γάρ αύτοϊς ήν ού μόνον έν ταϊς νομιζομέναις ευημε
ρία ις, άλλά πολλφ πλέον έν ταϊς δυσημερίαις, αφυώς διακει- 

5 μένοις περί τήν φύσιν των πειρασμών, ού μεμνημένοις τού 
πρός τόν άπόστολον 8είου χρησμού έν ταϊς δλίψεσι γενομέ- 
νου, τό· “ Ά ρ χ ε ι αοι ή χάρις μου· ή γάρ δύναμίς μου έν 
άσδενείφ τελειοϋταΓ.

Θεασάμενοι γάρ μεταναστάσαν τήν Άντιοχέων έπ'ι τήν 
10 ’Αρμενίων κάκεϊδεν πάλιν έπ'ι τήν Άντιοχέων τήν Ίωάννου  

εύχάριστον φιλοσοφίαν ςίδομένην, ηϋχοντο και τό ζήν άπορ- 
φήξαι, χαβάπερ ύπό μαστίγων τών διηγημάτων βασανιζόμενοι 
(τοιοϋτον γάρ ό μισόχαλος φδόνος), ώς τους όρώντας τών 
έπομένων αύτοϊς κληρικών βαυμάζοντας λέγειν- “Ί δ ε τε  νε- 

15 χρόν φοβερόν τούς ζώντας χα'ι κρατούντας διαπτοούντα, 
χαδάπερ τούς πα ϊδας τά μορμολύκεια; βαβαί! οί τάς κοσμικός 
δυναστείας καί τόν έκκλησιαστικόν ένημμένοι πλούτον μ ε τ ' 
έξουσίας, μετά  καί τής τών πραγμάτων αρχής, τόν Ιερέα, τό 
μόνον, τόν άπολιν, τόν άσδενή τή σαρκί, τόν έξόριστόν 

20 δεδιότες, ώχριώσι σφαδάζοντες” . Μ ηχέτι ούν χαρτερήσαντες  
τή σχηνή χρύπχειν τόν όφιν, άποατείλαντες εις τό 
στρατόπεδον έχπορίζουσι πάλιν άντιγραφήν σφοδροτέραν  
μετά προστίμου· έντός στενής προδεσμίας μετενεχδήναι 
αύ τόν εις Πιτυούντα, τόπον πανέρημον τών Τζάνων, 

25 έπικείμενον τή δχδη τής Ποντιχής δαλάσσης.
Οί δέ διάγοντες αύ τόν στρατιώται τού έπαρχου τών 

πραιτωρίων έπ ί τοσοϋτον χατήπειγον διά τής όδού, λέγοντες  
τοιαύτας έχειν τάς έντολάς, ώς, εί άποδάνοι χατά τήν όδόν, 
μειζόνων άξιωδήσονται τών βαδμών. Καί ό μέν εις έξ αύ τών, 

30 έλαττον φροντίσας τής παρούσης στρατείας, φιλανδρωπίαν 
τινά ποσώς διαχλέτττων ένεδείχνυτο, ό <5 ’ έτερος έπ'ι τοσοϋτον 
ήν άπηνής καί δύσχολος, ώς τάς εις αύ τόν γινομένας 
κολακείας παρά τών προστυγχανόντων έπί φειδοϊ τοϋ άγίου 
ύβρεις νομίζειν, τούτου μόνον φροντίζων τόν Ίωάννην 

35 δυσδανατήσαι. Ύ ετοϋ μέν γάρ λάβρου δντος, άφροντίστως 
έξήει, ώς διά νώτου καί στρέρνων φέρεσδαι τάς τών ύδάτων 
λιβάδας. Σφοδρόν δέ πάλιν καύμα ήλίου άντί τρυφής ήγεϊτο,
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Σευηριανού καί τού Πορφυρίου καί μερικοί άλλοι έπίσκοποι τής 
Συρίας έτοιμάζουν νά μεταφερθεΐ αυτός καί ά π ’ έκεί. Γιατί ήταν 
ένοχλητικός σ' αυτούς όχι μόνο στίς θεωρούμενες εύτυχίες, άλλά 
πολύ περισσότερο στίς δυστυχίες, έπειδή δέν κατανοούσαν τή φύση 
των πειρασμών, άφού δέ θυμούνταν αύτά τά θεϊα λόγια πού 
άπευθύνθηκαν πρός τόν άπόστολο σέ στιγμές θλίψεων «Σοϋ είναι 
άρκετή ή χάρη μου· γιατί ή δύναμή μου γίνεται τέλεια στήν 
άδυναμία»13.

"Οταν είδαν λοιπόν τήν πόλη τών Άντιοχέων νά μεταναστεύει 
στήν πόλη τών 'Αρμενίων καί άπ' έκεί πάλι νά έπιστρέφει στήν 
' Αντιόχεια ή φήμη τής εύχάριστης διδασκαλίας τού ' Ιωάννη, εύχονταν 
άκόμη καί νά πεθάνουν, σάν νά βασανίζονταν άπό τίς μαστιγώσεις τής 
φήμης του (γιατί τέτοιος είναι ό φθόνος πού μισεί τό καλό), ώστε όσοι 
όπαδοί τους κληρικοί πρόσεχαν αύτούς νά λέγουν θαυμάζοντας· 
«Βλέπετε νεκρό φοβερό πού τρομάζει τούς ζωντανούς καί τούς 
άρχοντες, δπως τά παιδιά οί προσωπίδες. 'Αλλοίμονο! Αύτοί πού 
έχουν τίς κοσμικές έξουσίες καί τόν έκκλησιαστικό πλούτο άφθονο, 
μαζί καί τήν έξουσία τών πραγμάτων, φοβούνται τόν ιερέα, αύτόν πού 
είναι μόνος του, πού δέν έχει πόλη, πού είναι άρρωστος στό σώμα, πού 
είναι έξόριστος, καί κιτρινίζουν σπαρταρώντας». Χωρίς νά έπιμένουν 
λοιπόν περισσότερο στήν ύποκρισία νά κρύβουν τό φθόνο τους, 
στέλνοντας στήν πρωτεύουσα προμηθεύουν πάλι δευνατότερη έγγρα
φη κατηγορία, μαζί μέ πρόστιμο μέσα σέ μικρή προθεσμία νά 
μεταφερθεΐ ό ’Ιωάννης στήν Πιτυούντα, πού ήταν τόπος τών Τζάνων 
έντελώς έρημος καί βρισκόταν στίς άκτές τής θάλασσας τού Πόντου.

01 στρατιώτες τού έπάρχου τών πραιτωρίων, οί όποιοι τόν 
μετέφεραν, τόν άνάγκαζαν νά τρέχει πολύ στό δρόμο, λέγοντας ότι 
έχουν τέτοιες έντολές, πώς θά κερδίσουν μεγαλύτερους βαθμούς, έάν 
πεθάνει αύτός στό δρόμο. Καί ό ένας άπ' αύτούς, φροντίζοντας 
λιγότερο γιά τήν παρούσα άποστολή, έδειχνε κάποια φιλανθρωπιά 
στά κρυφά. ' Ο άλλος όμως ήταν τόσο πολύ σκληρός καί δύσκολος, 
ώστε θεωρούσε ύβρεις τίς κολακείες πού τού έκαμαν όσοι τόν 
συναντούσαν τυχαία άπό λύπη πρός τόν άγιο, φροντίζοντας γι' αύτό 
μόνο, νά έχει δηλαδή όδυνηρό θάνατο ό 'Ιωάννης. "Οταν λοιπόν είχε 
ραγδαία βροχή, έξακολουθοΰσε τήν πορεία άμέριμνα, ώστε τά ρυάκια 
άπό τά νερά τής βροχής νά τρέχουν σ ’ όλη τήν πλάτη καί τό στήθος 
τους. Καί τόν ύπερβολικό πάλι καύσωνα τού ήλιου τόν θεωρούσε ώς

13. Β· Κορ. 12, 9.
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είδώς έν τούτφ δυσφορείν τό Έλιοσαϊκόν κρανίον τοϋ 
μακαρίου. Είς πόλιν δέ ή κώμην, ένθα λουτρού παραμυθία ήν, 
ούδέ στιγμήν ό δύστηνος συνεχώρει ποιείν. Και έν τούτοις 
πάαιν έπ'ι τρίμηνον την άργαλεωτάτην έκείνην βαδίζων όδόν, 

5 έμενεν ό άγιος ώς άστήρ διαστίλβων, έχων τό σωμάτιον 
καθάπερ μήλον έπ  ’ άκρων κλάδων ήλιοφοινισσόμενον. Πλη- 
σιάσαντες δέ τή Κομάνη, καθάπερ γέφυραν, αύτήν παρήλθον, 
έξω τοϋ τείχους έν τώ μαρτυρίω μείναντες άπό πέντε ή εξ 
σημείων.

10 Κ α τ’ αύτήν δέ την νύκτα παρέστη αύτώ ό τού τόπου  
έκείνου μάρτνς, Βασιλίσκος όνομα αύτώ, δς μαρτυρεί, έπί- 
σκοπος ών Κομανών, έν Ν ικομήδεια έπ'ι Μαξιμιανού, άμα 
Λουκιανώ τώ έν Βιθυνίφ πρεσβυτέρφ δντι Αντιόχειας, φήσας- 
“Θάρσει, άδελφέ ’Ιωάννη· αύριον γάρ άμα έσόμεθα”. Φασ'ι 

15 δέ, προειρήκει καί τώ παραμένοντι πρεσβυτέρφ· “ Έτοίμασον  
τόπον τφ άδελφώ ’Ιωάννη- έρχεται γάρ”. 'Εχων δέ πιστώς τον 
χρησμόν ό Ιω άννης έπ'ι τήν αύριον παρεκάλει αύτούς έως 
πέμπτης ώρας έκεϊ παραμεϊναι. Οί δέ μή πεισθέντες έξήλαυ- 
ν ο ν  έλθόντες δέ ώς σταδίους τριάκοντα πάλιν ύποστρέφουσιν  

20 είς τόν τόπον τοϋ μαρτυρίου, άφ ’ ού άπήραν, έχοντος αύτοϋ 
όξέως. Ούτως ούν έλθών έπιζητεϊ τά άξια τοϋ βίου λαμπρά  
ίμάτια, και άποδυσάμενος τά πρότερα ένεδύσατο νήφων, 
άλλάξας έως ύποδημάτω ν τά λοιπά δέ διένειμεν τοίς παροϋ- 
σιν.

25 Και κοινωνήσας τών Δεσποτικών συμβόλων ποιεί τήν 
τελενταίαν έπ'ι τών παρόντων προσευχήν, είπών τό έξ έθους 
ρήμα - “Δόξα τώ Θεώ πάντων ένεκεν", έπισφραγισάμενός τε τό 
ύστερον άμήν, “έξήρεν τούς πόδας” , τούς ώραίως δραμόντας 
έπ'ι σωτηρίφ τών τήν μετάνοιαν έλαμένων και έλέγχφ τών τήν 

30 άμαρτίαν πλουσίως γεωργησάντων (εί δέ ούδέν ώνησαν οί 
έλεγχοι τούς φαύλους, τούτο ούκ άτονία τοϋ παφρησιασαμέ- 
νου, άλλ ’ ϊταμότης τών μή άνασχομένων), “προστεθείς πρός  
τούς πατέρας αύτοϋ”. Τήν κόνιν άπομαξάμενος, και πρός 
Χρίστον διαπεράσας, ώς γέγραπται- “ "Ηξεις δέ είς τον τάφον
14. Βλ. Δ ' Βασ. 11, 23.
15. Πόλη στόν Πόντο. "Εμεινα σέ απόσταση 8 περίπου χιλιομέτρων μακριά 

άπό τά Κόμανα.
16. Μαξιμιανός· ρωμαίος αύτοκράτορας (286-305), διώκτης τοϋ χριστιανι

σμού. Ό  Βασιλίσκος μαρτύρησε τό 303. 17. 5,5 χιλιόμετρα.
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άπόλαύση, έπειδή γνώριζε δτι ύποφέρει σ ’ αύτόν τό φαλακρό κεφάλι 
τοϋ μακάριου14. Σέ πόλη ή κωμόπολη, δπου υπήρχε ή παρηγοριά τού 
λουτρού, δέν έπέτρεπε ό άθλιος ούτε στιγμή νά μένουν. Καίπαρ' δλα 
αύτά, βαδίζοντας για τρεϊς μήνες τό δυσκολότατο έκεϊνο δρόμο, έμενε 
ό άγιος σάν άστρο λαμπερό, έχοντας τό μικρό του σώμα σάν μήλο 
έπάνω στήν κορυφή τών κλαδιών κόκκινο άπό τόν ήλιο. "Οταν δμως 
πλησίασαν στά Κόμανα15, σάν γέφυρα, τά προσπέρασαν καί έμειναν 
έξω άπό τό τείχος σέ ναό μάρτυρα σέ άπόσταση πέντε ή έξι μίλια.

Κατά τή νύχτα αύτή παρουσιάσθηκε σ’ αύτόν ό μάρτυρας τού 
τόπου έκείνου, Βασιλίσκος ήταν τό δνομά του, ό όποιος μαρτύρησε, 
ένώ ήταν έπίσκοπος Κομάνων, στή Νικομήδεια τήν έποχή τού 
Μαξιμιανού16, μαζί μέ τό Λουκιανό πού ήταν πρεσβύτερος στήν 
’Αντιόχεια τής Βιθυνίας, λέγοντας- «’Έχε θάρρος, άδελφέ ’Ιωάννη, 
γιατί αύριο θά είμαστε μαζί». Λέγουν έπίσης, ότι προεΐπε καί στόν 
πρεσβύτερο πού έμενε στό ναό- «Ετοίμασε τόπο γιά τόν άδελφό 
’Ιωάννη, γιατί έρχεται». Πιστεύοντας λοιπόν τό χρησμό γιά τήν 
αυριανή ήμέρα ό ’ Ιωάννης τούς παρακαλούσε νά παραμείνουν έκεί 
μέχρι τήν πέμπτη ώρα. Αυτοί δμως δέν τόν άκουσαν καί έφυγαν. 
’Αφού προχώρησαν περίπου τριάντα στάδια17, έπιστρέφουν στόν 
τόπο τού ναού, ά π ’ δπου ξεκίνησαν, έπειδή ό ’Ιωάννης αισθανόταν 
άσχημα. "Ετσι λοιπόν άφού έπέστρεψε, έπιζητεϊ τά άξια τού βίου 
λαμπρά ένδύματα, καί άφού έβγαλε έκείνα πού φορούσε προηγουμέ
νως ντύθηκε έχοντας τίς αισθήσεις του καί άλλαξε μέχρι καί τά 
υποδήματα- τά υπόλοιπα τά μοίρασε στούς παρόντες.

Καί άφού κοινώνησε τό σώμα καί τό αΤιμα τού Χριστού, κάνει 
μπροστά στούς παρόντες τήν τελευταία του προσευχή, λέγοντας τά 
άπό συνήθεια λόγια- «Δόξα στό Θεό γιά δλα», καί άφού έβαλε σάν 
σφραγίδα τό τελευταίο άμήν, «άπλωσε τά πόδια του»18, πού έτρεξαν 
ώραΐα γιά τή σωτηρία έκείνων πού προτίμησαν τή μετάνοια καί γιά 
έλεγχο έκείνων πού άσκησαν πλούσια τήν άμαρτία (έάν δμως δέν 
ώφέλησαν καθόλου οί έλεγχοι τούς φαύλους, αύτό δέν είναι άδυναμία 
έκείνου πού μίλησε μέ παρρησία, άλλά θρασύτητα έκείνων πού δέν 
τούς ύπέφεραν), «καί προστέθηκε στούς πατέρες του»19, άφού 
καθάρισε τή σκόνη καί πέρασε πρός τό Χριστό, δπως έχει γραφεΐ-

18. Γεν. 49, 33. Βλ. Ά γ. 'Αθανασίου, Βίος άγίου 'Αντωνίου, κεφ. 92. 
(Πατρολογία τοϋ 26, 972).

19. Α' Μακ. 2, 69. Ό  Χρυσόστομος πέθανε στίς 14 Σεπτεμβρίου του 407.
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σου ώσπερ αϊτός ώριμος κατά καιρόν θεριζόμενος· παρανό
μων δέ ·φυχα'ι άωροι άποθανούνται".

Τοσοντος δέ έσμός παρθένων και άακητών και των έπϊ 
αεμνότητι μαρτνρονμένων παρήν άπό τε Συρίας και Κιλικίας 

5 και Πόντου και ’Αρμενίας, ώς τούς πολλούς νομίσαι άπό 
συνθήματος αυτούς παραγενέσθαι. Ένταφιασθε'ις δέ και 
έορτασθείς, καθάπερ άθλητής νικηφόρος τό σωμάτιον, θάπτε
ται μετά τού Βασιλίσκου έν τφ αύτώ μαρτυρίω.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ'

10 Πρός τούτοις ό Θεόδωρος έπιθαυμάσιος ήρετο, λέγων τό 
γρα φ ικόν

Ο ΔΙΑΚ. Ε πειδή  γέγραπται, “Μή άστοχήσης διηγήματος 
γερόντων, και γάρ και αύτοι παρά τών πατέρων έμαθον", 
άόκνως φράσον ήμϊν τις ή αιτία τού μόνον αύτόν έσθίειν, και 

15 εί άληθώς μόνος, ώς λέγουσιν, ήσθιεν.
Ο ΕΠΙΣΚ. Ώμολόγηται, μέν, ότι μόνος ήσ θ ιεν  ούκ έβου- 

λόμην δέ σε, Θεόδωρε έμμελέστατε, τά  τών γαστριμάργων 
νηπίων διερωτάν. Ά νή ρ  γάρ ύπάρχων, τάς άνδρών άρετάς 
έπιζητεϊν όφείλεις, πώς είχεν περί άφοβίας, περ'ι χρημάτων, 

20 περ'ι σωφροσύνης, πραϋνητός τε κα'ι δικαιοσύνης, έλεημοσύ- 
νης, φρονήσεώς τε και άνδρείας και λήθης ή μνήμης. “Βρώμα 
γάρ ήμάς ού παρίστησι τφ Θεφ, ούτε έάν φάγωμεν ούτε έάν μή 
φάγωμεν”, άλλά γνώσις μετά  πράξεως ένεργουμένη. Αυτός δέ 
ήσθιεν μόνος, ώς έκ μέρους γινώσκω, διά ταύτας τάς αιτίας ■ 

25 πρώτον μέν, οίνον ούκ έπινεν διά τήν τής κεφαλής θέρμην, εί 
μή που έν τοίς καύμασι τό διά ρόδων έχρήτο - δεύτερον δέ, ότι 
τάξιν ό στόμαχος αύτού ούκ είχεν άπό τίνος άσθενείας, ώς 
πολλάκις τά εύτρεπισθέντα άηδή φανήναι και έπιζητεϊν τά μή 
παρόντα.

30 Ειτα ήν δτε και λήθην έλάμβανε τών βρωμάτων, παρατεί- 
νων έως έσπέρας, τούτο μέν ταίς έκκλησιαστικαϊς διασπώ- 
μενος φροντίσι, τούτο δέ ταίς πνευματικαις περισπώμενος 
θεωρίαις- ήγωνίζετο γάρ μηδέν άπορεϊν τών θείων Γραφών, 
-φ ιλεί δέ πως τά τοιαύτα ή τήν άσιτίαν ή τήν κουφοσιτίαν.

20. ’Ιώβ 5, 26· Παροιμ. 13, 2. 1. Σοφ. Σειρ. 8, 9. 2. Α ' Κορ. 8, 8.
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«θά φθάσεις στόν τάφο σου σάν ώριμο σιτάρι πού θερίζεται στήν ώρα 
του- οΐ παράνομοι δμως θά πεθάνουν πρίν τήν ώρα τους»20.

Τόσο πλήθος παρθένων καί άσκητών καί άνθρώπων πού 
διακρίνονταν γιά τή σεμνότητά τους βρισκόταν έκεί καί άπό τή Συρία 
καί τήν Κιλικία καί τόν Πόντο καί τήν 'Αρμενία, ώστε οΐ πολλοί 
νόμισαν πώς αύτοί ήρθαν ύστερα άπό κάποιο σύνθημα. ’Αφού 
κηδεύτηκε καί έορτάσθηκε, σάν νά ήταν άθλητής νικηφόρος τό σώμα, 
θάβεται μαζί μέ τό Βασιλίσκο στό "ίδιο μαρτύριο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΒ'

Θαυμάζοντας άκόμη περισσότερο ό Θεόδωρος έρώτησε, λέγοντας 
τό γραφικό-

Ο ΔΙΑΚ. ’Επειδή έχει γραφεί, «Μήν παραλείψεις ν ’ άκούσεις 
διήγηση γερόντων, γιατί καί αύτοί άπό τούς πατέρες έμαθαν»1, διηγή- 
σου μας χωρίς όκνηρία ποιά ήταν ή αίτία πού έτρωγε αύτός μόνος 
του καί άν πραγματικά έτρωγε μόνος του, δπως λέγουν.

Ο ΕΠΙΣΚ. Θεωρείται άληθινό, δτι έτρωγε μόνος· δέν ήθελα δ
μως έσύ, σεμνότατε Θεόδωρε, νά κάνεις τίς έρωτήσεις τών λαίμαρ
γων νηπίων. Γιατί, άφού είσαι άνδρας, πρέπει ν ’ άναζητείς τίς άρετές 
τών άνδρών, τί πίστευε γιά τή γενναιότητα, γιά τά  χρήματα, γιά τήν 
έγκράτεια, τήν πραότητα καί τή δικαιοσύνη, τήν έλεημοσύνη, τή 
φρόνηση καί τήν άνδρεία, τή λήθη ή τή μνήμη. «Γιατί δέ θά μάς 
παρουσιάσει τό φαγητό στό Θεό, ούτε έάν φάμε ούτε έάν δέ φάμε»2, 
άλλά ή γνώση πού συνοδεύεται μέ πράξεις. Αύτός δμως έτρωγε μόνος, 
δπως λίγο γνωρίζω, γι’ αύτούς τούς λόγους. Πρώτα, κρασί δέν έπινε έξ 
αίτιας τής ζάλης τού κεφαλιού, έκτός έάν κάπου στούς καύσωνες 
χρησιμοποιούσε τό ποτό άπό τριαντάφυλλα· δεύτερο, γιατί τό στομάχι 
του άπό κάποια άσθένεια δέν είχε τάξη, ώστε πολλές φορές τά 
έτοιμασμένα φαγητά νά τού φαίνονται δυσάρεστα στή γεύση καί νά 
ζητά άλλα πού δέν είχε μπροστά του.

’Έπειτα, κάποτε ξεχνούσε τό φαγητό, παρατείνοντας μέχρι τό 
βράδυ, είτε γιατί τόν άπασχολοΰσαν οί έκκλησιαστικές φροντίδες, ε”ιτε 
γιατί άσχολούνταν μέ τίς πνευματικές διδασκαλίες άφού άγωνιζόταν 
νά μήν έχει καμιά άπορία μέ τίς θείες Γραφές πράγμα πού συνεπάγε
ται ή τήν άσιτία ή τήν έλάχιστη τροφή. Είναι συνήθεια σ ’ αύτούς πού
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“Εθος δέ τοϊς δαιτυμόσιν, έάν μή αύτοϊς τις συμβρώστ] ή 
σνμβροχδίστ] ή αυγκαχάση γέλωτι άσήμω, έπ  ’ άκρων δακτύλων 
χλιαράν φέρων τήν κύλικα. Εις κακηγορίαν άγειν τήν τής 
τραπέζης φιλοφροσύνην. Τό δ ’ δλον, ώς οϊμαι, και άληδέατε- 

5 ρον· φειδωλός ήν είσάγαν πρός τούς τής τρυφής, ιεροσυλίαν 
νομίζων τήν εις τούς τοιούτους δα π ά νη ν  όμού και τών 
οικονόμων τάς τής κλοπής άφορμάς περικόπτων, Ίνα μή 
δεκαπλασιάσωαι τάς τιμάς τών όψονίων έν τοϊς βρεβίοις, τάς  
τών πενήτων σφετερισάμενοι χρείας. Πρός τούτοις τό πλήθος 

10 τής πόλεως έννοών έσκόπτει, δτι ή πάν άξίωμα όφείλει ταύτης  
τής τιμής άξιώσαι ώς Χριστού οικονόμος, ή μηδεν'ι παρασχεϊν 
τό πράγμα. Άποβλέψας δέ εϊς τε τούς τής τραπέζης θορύβους 
και εις τό πλήδος τών άναλωμάτων τών πτωχικών, έφρικίασεν  
πρός τό πράγμα, μακράν χαίρειν είπών ταϊς τοιαύταις κακο- 

15 λογίαις, τό τών Πράξεων έαυτώ κατεπςιδων, “ 'Λνόρες αδελ
φοί, ούκ έξόν ήμιν τραπέζαις διακονεϊν, άλλά καταστήσωμεν 
άνδρας εύλαβεϊς έπ'ι τής χρείας · ήμείς δέ σχολάσωμεν τώ λόγω 
και τή προσευχή".

"Ωσπερ γάρ άγωνιστής 'ίππος, σταδιοδρομεϊν ούκέτι δυνά- 
20 μένος, μύλωνι έγκατατάσσεται, άτέλεστον κύκλον γυρεύων- 

ούτως άποκνήσας διδάσκαλος πρός τούς τής άρετής λόγους, 
τήν έκ τής τραπέζης προβάλλεται δήραν· και είδε κάν τοϊς 
πεινώσι καί δεομένοις, δδεν ένεστι και κερδάναι τόν μακαρι
σμόν τού Δεσπότου, τό, “ Έπεινών, και έχορτάσετέ μ ε”. Ά λ λ ' 

25 ή μόνοις πλουσίοις τού ευ άκούσαι χάριν, ή δόξης μαραινομέ- 
νης, ή τού όμοίως άντικληδήναι, ή εϊ τούτων ούόέν, 'ίνα μή 
κακώς άκούση, ού μεμνημένος τού ταλανισμού τού Κυρίου 

\λέγοντος· “Ούαι ύμϊν, δταν καλώ ς'νμϊν ειπωσιν πάντες οι 
άνδρωποΓ -ούκ εΐπεν, ‘οί πτωχοί', άλλ’, “οί άνθρωποι". 

30 "Κατά ταύτόν γάρ έποίουν τοϊς ψευόοπροφήταις οί πατέρες  
αύτών". Μή ζητώμεν σύν ώς οί κενόδοξοι, ώ Θεόδωρε, 
ψευδοπροφήτου δόξαν. “ Ή λδεν γάρ ’Ιωάννης, μήτε έσδίων 
μήτε πίνων, έν όδφ δικαιοσύνης· καί λέγουσ ι,'Δαιμόνιον έχει'. 
ΎΗλδεν ό Υιός τού άνόρώπου, έσδίων και π ίνω ν και λέγουσιν, 

35 1 Ιδού , άνδρωπος φάγος και οίνοπότης, τελωνών φίλος και 
αμαρτωλών” .
3. Πράξ. 6, 2-4 σ' έλεύβερη απόδοση. 4. Ματθ. 24, 35.
5. Λουκά 6, 26. 6. Ματθ. 11, 18’ 21, 32’ 11, 19.
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μετέχουν σέ γεύμα, έάν κάποιος δέ φάγει μαζί τους ή δέν πιει ή δέ 
γελάσει άνόητα, κρατώντας τό ποτήρι χωρίς όρεξη πάνω στίς άκρες 
τών δακτύλων, νά προσβάλλει τή φιλοφροσύνη τού τραπεζιού. Καί τό 
κυριότερο (όπως νομίζω) καί άληθέστερο· ήταν υπερβολικά φειδωλός 
πρός τούς άνθρώπους τής καλοπέρασης, γιατί θεωρούσε Ιεροσυλία τή 
διάθεση χρημάτων σ’ αύτούς· μαζί περιόριζε καί τίς άφορμές γιά 
κλοπή στούς οικονόμους, γιά νά μή δεκαπλασιάσουν τις τιμές τών 
τροφίμων στούς καταλόγους, κάνοντας δικές τους τίς άνάγκες τών 
φτωχών. ’Ακόμη, λαμβάνοντας ύπόψη του τό πλήθος τής πόλεως 
παρατηρούσε ότι ή κάθε άξίωμα πρέπει νά τό θεωρεί άξιο γι’ αύτή, 
τήν τιμή ώς οικονόμος τού Χριστού, ή νά μήν τήν προσφέρει σέ 
κανένα. Προσέχοντας καί τούς θορύβους άπό τά τραπέζια καί στά 
πολλά έξοδα γιά τούς φτωχούς, αίσθάνθηκε φρίκη γιά τό πράγμα, 
λέγοντας άπό μακριά χαίρετε σέ τέτοιες κακολογίες, έπαναλαμβάνον- 
τας πάντοτε στόν έαυτό του τά λόγια τών Πράξεων, «Άνδρες 
άδελφοί, δέν έπιτρέπεται σέ μάς νά ύπηρετούμε σέ τραπέζια 
φαγητού, άλλά νά τοποθετήσουμε άνδρες ευσεβείς γιά τήν άνάγκη 
αύτή· καί έμεΐς άς άσχοληθοΰμε μέ τό κήρυγμα καί τήν προσευχή»3.

Γιατί όπως τό άγωνιστικό άλογο, όταν δέν μπορεϊ πιά νά τρέξει 
στό στάδιο, διαμένει μόνιμα σέ μύλο, γυρίζοντας άτέλειωτο κύκλο, 
έτσι ό διδάσκαλος, όταν διστάσει πρός τούς λόγους τής άρετής, 
μεταχειρίζεται σάν μέσο τό τραπέζι γιά νά έπιδράσει στούς άνθρώ
πους· καί είθε νά τό μεταχειριζόταν τουλάχιστο σ ’ αύτούς πού 
πεινούν και έχουν άνάγκη, άπ’ όπου είναι δυνατό νά κερδίσουν καί τό 
μακαρισμό τού Κυρίου, τό «Πεινούσα, καί μέ χορτάσατε»4- άλλά μόνο 
στούς πλούσιους γιά νά τόν έπαινέσουν, ή γιά δόξα πρόσκαιρη, ή γιά 
νά προσκληθεί όμοια καί αύτός ή, έάν δέ συμβαίνει τίποτε τέτοιο, γιά 
νά μήν τόν κατηγορήσουν, έπειδή δέ θυμάται τόν ταλανισμό τού 
Κυρίου πού λέγει· «’Αλλοίμονο σέ σάς, όταν σάς έπαινέσουν όλοι οί 
άνθρωποι» -δέν ειπε, «οί φτωχοί», άλλά, «οί άνθρωποι»- «γιατί τά 
Ίδια άκριβώς έκαναν καί στούς ψευδοπροφήτες οί πρόγονοί τους»5. 
Ά ς  μήν έπιζητούμε λοιπόν, Θεόδωρε, όπως οί ματαιόδοξοι, τή δόξα 
τού ψευδοπροφήτη. «Γιατί ήρθε ό ’Ιωάννης, ό όποιος ούτε έτρωγε 
ούτε έπινε, κηρύσσοντας τρόπο ζωής σύμφωνα μέ τίς άπαιτήσεις τής 
δικαιοσύνης, καί είπαν γι’ αύτόν, ‘έχει μέσα του δαιμόνιο’. Ή ρθε ό 
υιός τού άνθρώπου, ό όποιος καί τρώγει καί πίνει, καί λέγουν· ‘Νά, 
άνθρωπος φαγάς καί οίνοπότης, φίλος τών τελωνών καί τών 
άμαρτωλών’6.
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Ο ΔΙΑΚ. Ού πάντως, ώ άριστε πάτερ, ψέξας ή καταδρομών 
τής τοιαύτης άσκήσεως, τήν πενσιν προοήγαγον τή σή άκριβο- 
λογίςι· ήδειν γάρ και έξ αύτής τής φήμηζ και έκ τών εις ήμάς 
φδααάντων αύτοϋ συγγραμμάτων, ή όμιλιών ή έπιστολών, τήν 

5 τον άνδρός δ ιά νο ια ν άλλ' ϊνα  τό ν  σκοπόν μαδών, ζηλώσω τό 
πράγμα. Τις γάρ ούτως εις άπαν ήλίθιος, ϊνα άγνοήση ότι 
μείζων ή ζημία τού έκ τραπέζης κέρδους, εΐ μή πον χρεία  
γένηται έν άνάγκη ξενίσαι άγιους;

Ο ΕΠΙΣΚ. Ταϋτα εϊπον κάγώ, φιλαληδέστατε Θεόδωρε, ούκ 
10 έξευτελίζων τήν πατρικήν άρετήν, μάλιστα τής φιλοξενίας. 

Μία γάρ έστι τών λοιπών α ρ ε τώ ν  τών εις εύσέβειαν συντεινου- 
σών, δ ι' ών και οι κύριοι πατριάρχαι, ό μέν τόνΣω τήρα Θεόν 
τή τραπέζ·η έδήρευσεν, ό δέ τούς άγγέλονς έξένισεν, ό μέν  
υιόν έ ν  γήρει, ό δέ σωτηρίαν τήν έκ Σοδόμων μισθόν σύν ταις 

15 δνγατράσιν εύράμενοι- περί ών και ό άπόστολος λέγει, 
παρορμών ήμάς εις τό μίμημα- “Τής φιλοξενίας", λέγων, “μή 
έπιλανθάνεσδε· διά ταύτης γάρ έλαδόν τινες ξενίοαντες 
άγγέλους”.

Δεϊ δέ τόν ξενοδόχον τό μέν φρόνιμον έχειν τού δφεως, τό 
20 (5έ άκέραιον τής περιστεράς, πειδόμενον τοϊς δύο λογίοις, και 

τφ, “Παντ'ι τφ αιτούντί σε, δίδου”, και τφ, “Μή πάντα  
άνδρωπον είσάγαγε εις τόν οϊκόν σου”, ϊνα μή λύκον άντ'ι 
προβάτου δεξάμενος, ή άρκον άντ'ι βοός, τή ζημίςι τό κέρδος 
άπεμπολήσγ). Δοκιμάζειν δέ πρώτον τόν τόπον όφείλει έν φ τις 

25 έχάγη, εί έρημος ή πολύοχλος, είτα τήν έαυτού έπιτηδειότητα, 
εί οϊός τέ έστιν άλλόκοτα βαστάζειν ήδη · τότε διακρίνειν τόν 
εύ όφείλοντα παδεϊν, εί πλούσιός έστιν ή πένης, ή ύγιής ή 
άφφωστος, ή βρωμάτων έπιδέεται ή ένδυμάτω ν έν τούτοις γάρ 
ό πρακτικός έλεος διανύεται. Ό  γάρ μακάριος 'Αβραάμ ούχ 

30 ύπάτους, ούδέ στρατηγούς, ούδέ τούς έ π ’ έποχής άνδρας τού 
περίγειου κόσμου έξένισεν, π α ρ ' οϊς Ίπποι κημφ ή χαλινφ  
άποστίλβοντες ή σαράβαρα χαλκοτύμπανα πόφφωθεν τής 
ύπερηφανίας τόν κτύπον άπερευγόμενα- άλλ ' έρημον οίκών 
τόπον τούς έκεϊ φδάνοντας έδεξιούτο. Οί δέ τήν έρημον
7. Πρόκειται γιά τόν ’Αβραάμ. Βλ. Γεν. 18, 1-33. 9. Γεν. 21, 1-5.
8. Πρόκειται γιά τό Λώτ. Βλ. Γεν. 19, 1-3. 10. Γεν. 19, 12-18.
11. Έ βρ . 13, 2. 12. Λουκά 6, 30. 13. Σοφ. Σειρ. 11, 20.
14. Βλ. Γεν. 13, 18· 18, 1-8.
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Ο ΔΙΑΚ. Βέβαια, άριστε πάτερ, δέν έφερα τήν έρώτηση στή δική 
σου άκριβολογία γιά νά ψέξω ή νά πολεμήσω μία τέτοια άσκηση. Γιατί 
γνώριζα τή σκέψη τού άνδρα καί ά π ’ αύτή τή φήμη καί άπό τά 
συγγράμματα του πού έφθασαν σέ μάς, ή άπό τίς όμιλίες ή τίς 
έπιστολές του. ’ Αλλά γιά νά μιμηθώ τό πράγμα, άφοΰ μάθω τό σκοπό. 
Γιατί ποιός είναι τόσο έντελώς ήλίθιος, γιά νά μήν ξέρει δτι είναι 
μεγαλύτερη ή ζημία άπό τό κέρδος πού προέρχεται άπό τό τραπέζι, 
έκτός έάν κάπου ύπάρχει ύποχρεωτική άνάγκη νά φιλοξενήσει κανείς 
άγιους;

Ο ΕΠΙΣΚ.Αύτά είπα καί έγώ, φιλαληθέστατε Θεόδωρε, όχι γιά νά 
ψέξω τήν πατροπαράδοτη άρετή, μάλιστα τήν άρετή τής φιλοξενίας. 
Γιατί είναι ή πρώτη άπό τίς άλλες άρετές πού συντελούν στήν 
ευσέβεια, μέ τίς όποιες καί οι σπουδαιότεροι πατριάρχες, ό ένας7 
προσέλκυσε μέ τό τραπέζι τό Σωτήρα Θεό, ένώ ό άλλος8 φιλοξένησε 
τούς άγγέλους, καί ό πρώτος άπέκτησε υιό στά γηρατειά του9, ένώ ό 
δεύτερος κέρδισε ώς άμοιβή τή σωτηρία του άπό τά Σόδομα μαζί μέ 
τίς θυγατέρες του10. Γι’ αύτούς καί ό άπόστολος είπε, παρακινώντας 
καί μάς σέ μίμηση τού πράγματος- «Μήν ξεχνάτε τή φιλοξενία», 
λέγοντας, «γιατί μ’ αύτή χωρίς νά ξέρουν μερικοί φιλοξένησαν 
άγγέλους»11.

Αυτός πού φιλοξενεί ξένους πρέπει νά έχει τή φρόνηση τού 
φιδιού καί τήν άκεραιότητα τού περιστεριού, ύπακούοντας στά δύο 
άποφθέγματα, καί στό, «Στόν καθένα πού σοϋ ζητεί δίνε»12, καί στό, 
«Μή βάζεις κάθε άνθρωπο στό σπίτι σου»15, γιά νά μήν άπομακρύνει 
μέ τή ζημία τό κέρδος δταν δεχθεί λύκο άντί γιά πρόβατο ή άρκούδα 
άντί γιά βόδι. Πρέπει νά έξετάζει πρώτα τόν τόπο στόν όποιο 
βρίσκεται κάποιος, έάν είναι έρημος ή έχει πολλούς άνθρώπους, 
έπειτα τή δική του ικανότητα, έάν μπορεΐ ν ’ άνέχεται ξένα ήθη. Τότε 
νά ξεχωρίζει αύτόν πού πρέπει νά εύεργετήσει, έάν είναι πλούσιος ή 
φτωχός, ή ύγιής ή άρρωστος, ή έάν χρειάζεται τρόφιμα ή ρούχα, γιατί 
σ ’ αύτούς έκτελείται στήν πράξη ή έλεημοσύνη. Ο μακάριος λοιπόν 
'Αβραάμ ούτε ύπάτους φιλοξένησε, ούτε στρατηγούς, ούτε τούς 
διάσημους άνδρες τής οίκουμένης, οϊ όποιοι είχαν άλογα μέ λαμπερά 
φίμωτρα ή χαλινάρια, ή σαράβαρα μέ χάλκινα τύμπανα πού έκπέ- 
μπουν άπό μακριά τόν ήχο τής ύπερηφάνειάς τους, άλλά κατοικώντας 
σ’ έρημο τόπο ύποδεχόταν, δσους έφθασαν έκεΐ14. Καί όσοι 
περνούσαν τήν έρημο, πήγαιναν πρός τόν πατριάρχη ή γιά νά
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διαβαίνοντες, ή όι ’ αρετήν άπήεααν πρός τόν πατριάρχην, ή 
διά πτωχείαν τήν έπιτεταμένην και πενίαν (Πενία γάρ έστι 
μεσάτης υπερβολής καϊ·έλλείψεως· υπερβολής μέν πλούτου, 
έλλείψεως δέ πτωχείας). 'Ομοίως δέ και ό Λώτ χείρονα τής 

5 έρήμου πόλιν οίκών εικότως έδεξιοντο τούς έπιχωριάζοντας 
ξένους διά τόν τρόπον τών κατοικούντων.

Εί δέ τις πόλιν οίκών εύνομωτάτην, οϊα ή Κωνσταντίνου, 
έν ή πάντες είσΐ ξενοδόχοι, περισσώς τάχα τις τών πρεσβυτέ
ρων “τήν τού λόγου καταλείψας διακονίαν”, βρεβίοις σχολά- 

10 ζων όψωνίων, ούτος λέληδεν έαυτόν κάπηλον άντί διδασκάλου 
νομίζων, τή ύδαρότητι τών λογισμών τήν άκρατον έξαφανίζων 
γνώοιν, τόν προφητικόν καρπούμενος δνειδον■ “Οί κάπηλοί 
σου μίσγουοι τόν οίνον νδατι“. "Οσον γάρ διαφέρει το'ις 
άτονοϋσιν ϋδατος ό οίνος, τοσοϋτον ύπερβάλλει ξενοδοχίας 

15 διδασκαλία. Ή  μέν γάρ ώ φελεϊτούς κ α τ ’ αύτόν, ή δέ κα ΐτούς  
μ ετ' α ύ τό ν  και ή μέν τούς παρόντας μόνον κερδαίνει, ή δέ 
και τούς άπόντας· τούς παρόντας μέν διά τής γλώσσης, τούς 
άπόντας δέ διά  τών γραφομένων. Οιος ήν έν σαρκϊ ό Σωτήρ, 
δρέψας μέν τοϊς άρτοις πεντακισχιλίους, ούκ ένπόλει, άλλ ’ έν 

20 έρήμφ, διδάξας δέ και τούς παρόντας διά τής γλώσσης, σώσας 
δέ τήν οικουμένην διά  τών γεγραμμένων Ευαγγελίων (τοιοϋτον 
γάρ οί λόγοι μάλιστα  τών πνευματοφόρων).

Και μή δαυμάοης, Θεόδωρε, εϊ τις πεινώντα βρωμάτων 
έμπλήση, ά λλ’ εί τις τίνος άγνοιας τήν ψυχήν άπαλλάξη. Ό  

25 μέν γάρ τήν γαστέρα χορτάζων ή δωρεφ ή άργυρίου, ή δ ί ' 
άρτου ή διά λαχάνων, ευκόλως εύρίσκεται τήν χρείαν παρέ- 
χων, ό δέ  του λόγον τροφεύς σπανίως μέν εύρίσκεται, 
εύρεδεϊς δέ, ή ού πιστεύεται ή μόλις πιστεύεται, τών πονηρών 
πνευμάτων άει άντιπραττόντων τή τών ψυχών σωτηρίςι. Τούτον 

30 τόν τού λόγον τής διδασκαλίας λιμόν έν εϊδέι τιμωρίας 
άπειλών έπάγειν ό Δεσπότης Θεός έλεγεν  τώ προφ ήτη ·“ 'Επά- 
ξω έ π ’ αύτούς λιμόν, ού λιμόν άρτον και ϋδατος, άλλά λιμόν 
τοϋ άκοϋσαι λόγον Κ υρίου”. Και περί μέν τοϋ αϊσδητοϋ λιμοϋ, 
έστιν έγκαταλείψαντα τήν ένδεομένην πόλιν ή χώραν έν άλλη 

35 σωδήναι, ώσπερ οί άγιοι πατριάρχαι άπό Παλαιστίνης εις
15. 'Αριστοτέλη, 'Η βικά Νικομάχεια 1106 Α. 16. Βλ. Γεν. 19, 1-11.
17. Πράξ. 6, 2. 18. ' Ησ. 1, 22. 19. Βλ. Ματθ. 14, 15-21.
20. Ματθ. 5, 1-2. 21. Ά μώ ς 8, 11.
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γνωρίσουν τήν άρετή του ή έξ αίτιας τής έντονης φτώχειας καί πενίας 
τους (Γιατί ή πενία είναι τό μέσο τής υπερβολής καί τής στέρησης- 
υπερβολή είναι ό πλούτος, ένώ στέρηση ή φτώχεια13). ’Επίσης καί ό 
Λώτ κατοικώντας σέ πόλη χειρότερη άπό τήν έρημο, δικαιολογημένα 
υποδεχόταν τούς ξένους πού σύχναζαν έκεί έξ αιτίας τής άνήθικης 
διαγωγής τών κατοίκων της16.

’Εάν δμως κατοικώντας κανείς σέ πόλη πού έχει πάρα πολύ 
καλούς νόμους, όπως ή Κωνσταντινούπολη, στήν όποία όλοι είναι 
φιλόξενοι, «έάν έγκαταλείψει τήν υπηρεσία τού κηρύγματος»17 
κάποιος πρεσβύτερος ’ίσως χωρίς άνάγκη, γιά ν ’ άσχοληθεί μέ τούς 
καταλόγους τών τροφίμων, αύτός χωρίς νά τό προσέξει θεωρεί τόν 
έαυτό του παντοπώλη άντί γιά διδάσκαλο, έξαφανίζοντας τήν 
άνόθευτη γνώση μέ τή χαλαρότητα τών σκέψεων του, καί κερδίζει τό 
όνειδος τού προφήτη· «Οί παντοπώλες σου νοθεύουν τό κρασί, μέ 
νερό»18. Γιατί όσο διαφέρει στούς άδύνατους σωματικά τό κρασί άπό 
τό νερό, τόσο ξεπερνά ή διδασκαλία τή φιλοξενία. Γιατί ή φιλοξενία 
ώφελεί στούς σύγχρονους, ένώ ή διδασκαλία καί τούς μεταγενέστε
ρους· καί ή πρώτη κερδίζει μόνο τούς παρόντες, ένώ ή δεύτερη καί 
τούς άπόντες- τούς παρόντες μέ τήν όμιλία, ένώ τούς άπόντες μέ τά 
συγγράμματα. Τέτοιος ήταν στή ζωή ό Σωτήρας, όταν έθρεψε μέ τούς, 
άρτους πέντε χιλιάδες άνθρώπους, όχι σέ πόλη, άλλά στήν έρημο1’, καί 
όταν δίδαξε καί τούς παρόντες μέ όμιλία20, καί έσωσε τήν οικουμένη 
μέ τά γραμμένα Εύαγγέλια (γιατί τέτοιοι είναι ο'ι λόγοι ιδιαίτερα τών 
θεόπνευστων άνδρών).

Καί μή θαυμάσεις, Θεόδωρε, έάν κανείς χορτάσει μέ φαγητά 
αύτόν πού πεινά, άλλ’ έάν κανείς άπαλλάξει τήν ψυχή του άπό κάποια 
άγνοια. Γιατί έκεϊνος πού χορταίνει τήν κοιλιά ή μέ δωρεά ή μέ 
χρήματα ή μέ ψωμί ή μέ λάχανα βρίσκεται εύκολα γιά νά ωφελήσει· 
αύτός όμως πού τρέφει μέ διδασκαλίες σπάνια βρίσκεται, καί όταν 
βρεθεί, ή δέν τόν πιστεύουν ή πολύ λίγο τόν πιστεύουν, άφού τά 
πονηρά πνεύματα πάντοτε άντιδρούν στή σωτηρία τών ψυχών. 
’Απειλώντας νά προκαλέσει σάν τιμωρία αύτή τήν πείνα τής 
διδασκαλίας τού κηρύγματος Κύριος ό Θεός έλεγε στόν προφήτη· «Θά 
φέρω σ’ αύτούς πείνα, όχι πείνα άπό ψωμί καί νερό, άλλά πείνα άπό 
τό ν ’ άκούσουν τό λόγο τού Κυρίου»21. Καί στήν περίπτωση τής 
ύλικής πείνας, είναι δυνατό νά έγκαταλείψει κανείς τήν πόλη ή χώρα 
πού έχει πείνα καί νά σωθεί σ ’ άλλη, όπως έκαμαν οί άγιοι πατριάρχες
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< Αίγυπτον κατιόντες- περί δέ τοϋ κατά νοϋν λιμού, δς ούκ 
άλλοδεν συμβαίνει ταϊς έκκλησίαις ή δ ι ' άπορίαν τών διδα
σκάλων, πάλιν έλεγεν έτερος προφήτης· “Περιδραμοϋνται 
άπό άνατολών έως δυσμών ζητοϋντες τόν λόγον τοϋ Κυρίου 

5 και ού μή εύρήσωαιν”.
Τί γάρ άγαδόν ού φύεται άπό διδασκαλίας; Τί δέ άκαιρον 

ούκ έφενρίσκεται άπό άκαίρου τροφής ή συμποσίου; νόσοι, 
μάχαι, ύβρεις αί ύπό γαστέρα, και τά  τούτων έξής. Πότε ή Ενα  
έκβέβληται τοϋ παραδείσου; Ούχ ότε τοϋ δφεως ήκονσεν  

10 φΟγοϋοα τοϋ ξύλον, μή άρκεσδεϊσα τή τεταγμένη τροφή; Πότε 
Κάϊν τό τής άδελφοκτονίας είργάσατο μίασμα; ούχ ότε τών 
άπαρχών άπεγεύσατο πρώτος, τή έαντοϋ λαιμαργίφ τά πρω
τεία φνλάξας; Πότε τά τέκνα τοϋ Ίώβ αύτοσχέδιον τάφον τήν 
τράπεζαν εύραντο; ούχ οτε ήσδιον και έπινον; Πότε ό Ή σαϋ  

15 εύλογίας έξέπεσεν; Ούχ ότε τή κοιλίφ έδούλενσεν άπατηβείς 
τφ τροφίφ; Πότε Σαούλ τής βασιλείας έξέπεσεν; Ούχ ότε τά 
κάλλιστα τών προβάτων παρά τόν νόμον έφαγεν; Πότε δ έ  ό 
λαός τοϋ Ισρα ήλ τόν Θεόν παρώξυνεν; Ούχ ότε τής Αίγνπτια- 
κής έπεδύμει τραπέζης, κρέα και λέβητας έπιζητών παρά τοϋ  

20 διδασκάλον; Ό φ νϊ και Φινεές, οί νίοΐ τοϋ Ήλεί, διά τ ί  
έδανατώδησαν έν ώρφ μιφ έν τφ  πολέμφ; Ούχ ότι ήρπαζον ταϊς 
κρεάγραις άπό τών λεβήτων τά κρέατα τά όντα τής δνοίας; 
Ιακώ β  δ έ  ό ’ψεκτός, διά τ ί  “άπελάκτισεν"; Ούκ έπειδή  
“ένεπλήσδη και έλιπάνδη και έπαχύνδη και έπλατύνδη”;

25 Πότε δ έ  Σοδομιται παρά φύσιν έξφστρησαν; ούχ ότε 
σννεχέσι σνμποσίοις τήν γνώμην παρέφδειραν, ύπό τοϋ  
Ιεζεκιήλ έφ ’ νβρει μνημονενόμενοι λέγοντος, “ 'Εν εύδννίφ  
οίνον και έν πλησμονή άρτον έσπατάλων αύτοί” (τοϋτ ’ έστιν ή 
πόλις) “καί αί δνγατέρες αύτής" (τοϋτ' έστιν αί κώμαι, τόν  

30 νόμον άε'ι τής πόλεως έχονσαι); ό τής σωφροσύνης δ έ  
λογισμός, πότε παρείδη τοϋ παλαιοϋ λαοϋ; ούχ ότε ομοίως 
κατεγήρασαν έπι στιβάδων, τοϋ προφήτον σχετλιάζοντος, “Οί 
έσδίοντες έρίφονς έκ ποιμνίων κα'ι μόσχονς έκ βονκολίων 
γαλαδηνούς, πίνοντες τόν δινλισμένον οίνον, κα'ι τά  πρώτα 

35 μύρα χριόμενοι, κατασπαταλώντες έπι ταϊς στρωμναϊς αύτών,

2έ. ’ Αμώς 8, 12. 23. Βλ. Γεν. 3, 1-6. 22-24. 24. Βλ. Γεν. 4, 1-8.
25. Βλ. Ίώ β  1^18-19^ 27Γ Βλ. Α ' ΒασΓ ΐδ , 10-28· 28, 15-18· 31, 1-6.
26. ΒλΓΤεν: 257 29-34· 27, 1-40. . 28. Βλ. Έ ξ. 16, 2-3. Ψαλμ. 94, 8-11.
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κατεβαίνοντας άπό τήν Παλαιστίνη στήν Αίγυπτο. Στήν περίπτωση 
δμως τής πνευματικής πείνας, ή όποία δέ συμβαίνει στίς έκκλησίες 
άπό άλλη αίτια παρά άπό έλλειψη τών διδασκάλων, έλεγε πάλι άλλος 
προφήτης- «Θά τρέξουν παντού άπό τήν 'Ανατολή έως τή Δύση 
ζητώντας τό λόγο τού Κυρίου, άλλά δέ θά τόν βρουν»22.

Ποιό λοιπόν άγαθό δέν προέρχεται άπό τή διδασκαλία; καί ποιό 
κακό δέν έπινοείται άπό άκατάλληλη τροφή ή συμπόσιο; άρρώστιες, 
φιλονικίες, άσέλγειες πού πηγάζουν άπό τήν κοιλιά, καί τά έπόμενα 
αύτών. Πότε ή Εύα διώχθηκε άπό τόν παράδεισο; δχι όταν άκουσε τό 
φίδι καί έφαγε άπό τό δένδρο, χωρίς ν ’ άρκεσθει στήν τροφή πού είχε 
όρισθεϊ γι’ αύτήν23; Πότε ό Κάιν έκαμε τό μίασμα τής άδελφοκτονίας; 
δχι δταν δοκίμασε πρώτος τίς άπαρχές, φυλάγοντας τά πρωτεία στή δι
κή του λαιμαργία24; Πότε τά παιδιά τού ' Ιώβ βρήκαν πρόχειρο τάφο τό 
τραπέζι; δχι δταν έτρωγαν καί έπιναν25; Πότε ό Ή σαύ έχασε τήν 
εύλογία; δχι δταν έγινε δούλος στήν κοιλιά του, άφοϋ έξαπατήθηκε 
άπό τό φαγητό26; Πότε ό Σαούλ έχασε τή βασιλεία; όχι δταν έφαγε 
παράνομα τά καλύτερα πρόβατα27; Καί πότε ό λαός τού ’Ισραήλ 
έξόργιζε τό Θεό; δχι δταν έπιθυμοϋσε τό τραπέζι τής ΑΙγύπτου, 
ζητώντας άπό τό διδάσκαλο κρέατα καί καζάνια28; Ό  Ό φ νί καί ό 
Φυνεές, τά παιδιά του ' Ηλεί, γιατί θανατώθηκαν τήν ’ίδια ώρα στόν 
πόλεμο; δχι γιατί άρπαζαν μέ πιρούνια άπό τά καζάνια τά κρέατα πού 
ήταν γιά τή θυσία29; Καί ό ’ Ιακώβ ό άξοκατάκριτος, γιατί «κλώτσισε 
τόν εύεργέτη του»; δχι έπειδή «χόρτασε καί έφαγε λίπος καί πάχυνε 
καί πλάτυνε»30;

01 Σοδομίτες πότε άσέλγησαν παρά φύση; δχι δταν μέ άδιάκοπα 
συμπόσια άλλοίωσαν τήν κρίση τους, άναφερόμενοι γιά τήν άκολασία 
τους άπό τόν ’Ιεζεκιήλ δταν λέγει, «Μέσα στή φθήνεια τού κρασιού 
καί τό χορτασμό τού ψωμιού σπαταλούσαν αϋτοί» (δηλαδή ή πόλη) 
«καί οΐ θυγατέρες της»31 δηλαδή οΐ κωμοπόλεις πού έχουν πάντοτε τις 
συνήθειες τής πόλεως); Ό  λογισμός τής έγκράτειας πότε άφησε τόν 
άρχαίο λαό; δχι δταν έπίσης γέρασαν έπάνω στά στρώματα, δταν ό 
προφήτης παραπονιόταν, «Αύτοί πού τρώγουν κατσίκια άπό κοπάδια 
καί μοσχάρια τρυφερά άπό κοπάδια βοδιών, πού πίνουν τό καθαρό 
κρασί, καί άλείφονται μέ τά καλύτερα μύρα, πού είναι ξαπλωμένοι 
έπάνω ατά κρεβάτια τους καί καθόλου δέν ύπέφεραν γιά τή συντριβή

29. Βλ. Α ' Βασ. 1, 3· 2, 12-17· 4, 11.
30. Δευτ. 32, 15. 31. Ί εζ . 16, 49.
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κα'ι ουόέν ίπαοχον έπ'ι τή συντριβή Ιω σήφ”; Τίαι τον 
ταλανιαμόν ό Ή σαΐας έπήγαγεν; ούχϊ τοϊς έν συμποσίοις 
όρδρίζουσιν, ούτωσ'ι λέγων, “Ούα'ι οί έγειρόμενοι τό πρωί και 
τό αίκερα διώκοντες, οί μένοντες τό όψέ· ό γάρ οίνος 

5 συγκαύσει αυτούς. Μετά γάρ κιδάρας καί ■ψαλτηρίου τον 
οίνον πίνουσιν, τά δέ έργα Κυρίου ούκ έμβλέπουσιν”; Πότε οί 
ίερεϊς τού Βήλ ύπό τού Δανιήλ κατησχύνδησαν; ούχ δτε ή 
σποδός αύτούς ήλεγξεν διά βρωμάτων ή πομάτων βηρεύσασα;

Και τι δει με λέγειν περί των τήν πλατείαν βαδίζειν 
10 έλαμένων και τήν στενήν λοιδορούντων; 'Αρκεί μοι ό σωτή- ■ 

ριος λόγος πρός έλεγχον των κνισοδιωκτών, όπου τον άνώνν- 
μον πλούσιον, λαμπρώς κ α θ ’ ημέραν ενφραινόμενον έν τφ  
παρόντι βίφ, δείκνυσι ψυχίων και ρανίδος τού πένητος 
Λαζάρου έπιποδούντα και άστοχοϋντα. “Ιδωμεν δέ και τον 

15 χορόν τών πάλαι άγιων και μάδωμεν όλως ποίφ χαρακτήρι τής 
διδασκαλίας έχρήσαντο, τφ διά βίου σεμνού κα'ι λόγου 
εύδούς, ή τφ  διά συμποσίων και εύωχίας. Πρώτος ό Ένώχ 
πίστει μετετέδη, ή συμποσίφ; Είτα ό Νώε τό τής οικουμένης 
γένος πίστει διέσωσεν έν τφ ξύλφ, δτε ό περίγειος έκαδαρίζετο 

20 κόσμος, άπό τής τών συμποσίων κα'ι άκαδάρτων έργων 
συνεχείας, ή νηστείφ και προσευχαΐς; Ούχ 'ίνα μικρόν άπό τού 
τοσούτου κλύδωνος πόματι άνεδή, άσχημοσύνην αύτού, και 
ού κλέος, κηρύσσουσιν αί Γραφαί; ό μακάριος ’Αβραάμ τών 

: πέντε βασιλέων τών έν Σοδόμοις πίστει και δικαιοσύνη 
25 1 περιεγένετο, ή βρώμασι κα'ι πόμασι, τόνΛώ τ άνακαλεσάμενος;

Κα,ι ό Θεόδωρος ε ιπ εν
Ο ΔΙΑΚ. Εί τόν ’Αβραάμ άγεις εις μέσον, ούκούν άκουσον 

κα'ι π α ρ ' έμον- λέξει σοι γάρ ό τυχών, ότι τού μέν πολέμου  
πίστει περιεγένετο, τόν δέ Θεόν διά τραπέζης έδήρευσεν, ώς 

30 προλαβών αυτός ύφηγήσω.
Ο ΕΠΙΣΚ. Βαβαί! Έ πεϊ ό Αβραάμ τρα πέζι τόν Θεόν 

έδήρευσεν, ούκούν πάντες καταλείψαντες τήν πίστιν κα'ι τάς 
λοιπός άρετάς, τά συμπόσια φιλοκαλήσωμεν; Ούδέν διαφέ- 
ροντες καπήλων ή πανδοχέων τών τάς λεωφόρους δ ι ’ αυτό
32 Ά μώ ς 6, 4.6. 33. Ή σ . 5, 11.12.

34. Κνίσα· ό λιπαρός άχνός καί ή μυρωδιά πού βγάζει τό κρέας δταν 
ψήνεται.
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του ’ Ιωσήφ»;32 Ποιους ταλάνιζε ό ’ Ησαΐας; δχι αυτούς πού ξενυχτοϋ- 
σαν στά συμπόσια, λέγοντας έτσι, «’Αλλοίμονο σ ’ έκείνους πού 
σηκώνονται τό πρωί καί έπιδιώκουν τά ποτά, πού μένουν ώς άργά τό 
βράδυ, έπειδή τό κρασί θά τούς κατακάψει. Γιατί μαζί μέ τήν κιθάρα 
καί τό ψαλτήρι πίνουν τό κρασί, τά έργα δμως τού Κυρίου δέν τά 
βλέπουν»;33 Πότε οί Ιερείς τού Βάαλ άτιμάσθηκαν άπό τό Δανιήλ; δχι 
όταν τούς έλεγξε ή στάχτη άφοΰ τούς έπιασε μέ τά φαγητά ή μέ τά 
ποτά;

Καί τί πρέπει νά πώ γι' αυτούς πού προτιμούν νά βαδίζουν τόν 
πλατύ δρόμο καί κακολογούν τό στενό; Μοΰ άρκεΐ ό λόγος τού 
Σωτήρα γιά έλεγχο αύτών πού έπιδιώκουν τήν κνίσα34, όπου δείχνει 
τόν άνώνυμο πλούσιο, ό όποιος διασκέδαζε μεγαλοπρεπώς κάθε 
ήμέρα στήν παρούσα ζωή, νά έπιθυμεί μάταια μερικά ψίχουλα καί μιά 
σταγόνα νερό τού φτωχού Λαζάρου35. ” Ας δούμε δμως καί τό χορό τών 
άγιων τής άρχαίας έποχής καί άς μάθουμε γενικά ποιό τρόπο 
διδασκαλίας χρησιμοποίησαν, τόν τρόπο μέ σεμνή ζωή καί λόγο 
είλικρινή, ή τόν τρόπο μέ συμπόσια καί διασκεδάσεις. Πρώτα ό ’ Ενώχ 
μεταφέρθηκε ζωντανός άπό τόν κόσμο στούς ουρανούς μέ τήν πίστη 
του, ή μέ τό συμπόσιο;36 "Επειτα ό Νώε μέ τήν πίστη του διέσωσε τό 
γένος τής οίκουμένης μέσα στήν κιβωτό, δταν δλος ό κόσμος τής γής 
καθαριζόταν άπό τά άδιάκοπα συμπόσια καί τά άκάθαρτα έργα, ή μέ 
τή νηστεία καί τίς προσευχές;37 δχι γιά ν ’ άνακουφισθεΐ λίγο άπό τόσο 
μεγάλη τρικυμία μέ τό ποτό, κηρύσσουν οί Γραφές τήν άσχημοσύνη 
του, καί δχι τή δόξα του;38 Ό  μακάριος ’Αβραάμ νίκησε τούς πέντε 
βασιλείς τών Σοδόμων μέ τήν πίστη καί τή δικαιοσύνη του, ή μέ τά 
φαγητά καί τά ποτά, δταν έλευθέρωσε τό Λώτ;39

Καί ό Θεόδωρος είπε-
Ο ΔΙΑΚ. Ά φοΰ τόν ’Αβραάμ φέρεις σάν παράδειγμα, λοιπόν 

άκουσε καί άπό μένα- γιατί ό όποιοσδήποτε θά σοΰ πει, ότι νίκησε στόν 
πόλεμο μέ τήν πίστη του, τό Θεό δμως τόν προσέλκυσε μέ τό τραπέζι, 
δπως ό "ίδιος διηγήθηκες προηγουμένως.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Αλλοίμονο! ’ Αφού ό ’ Αβραάμ προσέλκυσε τό Θεό μέ 
τό τραπέζι, λοιπόν άς άγαπήσουμε δλοι τά συμπόσια, έγκαταλείπον- 
τας τήν πίστη καί τίς άλλες άρετές; χωρίς νά διαφέρουμε καθόλου άπό 
τούς παντοπώλες καί τούς Ιδιοκτήτες πανδοχείων, οϊ όποιοι άκριβώς

36. Βλ. Γεν. 5, 24· Έ βρ. 11, 5. 38. Βλ. Γεν. 9, 20-23.

37. Βλ. Γεν. 6, 13-7, 23· Έ βρ . 11, 7. 39. Βλ. Γεν. 14, 8-16
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τούτο έπιτειχισάντων ένεκα κέρδους. Καί αί παρθένοι τοίνυν, 
αί άγωνιζόμεναι άγιαι είναι οώματι και πνεύματι εις δόξαν 
Θεού, έπειδή Μαρία τόν Χριστόν έγέννησεν, και αύται 
γεννησάτωσαν■ εί γάρ ούτως ποιήοουοιν, ον δεν των έταιρίδων 

5 διαλλάσσονσιν. Εί γάρ οί διδάσκαλοι διά τόν ’Αβραάμ  τά τών 
τραπεζών εύτρεπίζουσιν, και αί παρθένοι διά τήν Μαρίαν 
γεννάτωσαν. "Απαγε, τιμιώτατε, τά καλώς κατά τόν οίκείον 
καιρόν γεγενημένα ή γινόμενα μή ύβρίζωμεν· έκαστου γάρ τό 
συνειδός, έάν βούληται, τό συμφέρον ύπαγορεύει.

10 Είτα ό παλαιστής 'Ιακώβ άσκήσει τά τού Λάβαν άφείλατο, 
ή συμποσιαρχίςι; -ό λέγων- “ Έ γενόμην τοίς καύμασι συγκαιό- 
μενος και τφ παγέχω τής νυκτός, κα ί άφίστατο ά π ' έμον ό 
ύπνος”. Και ούδέν πλέον αϊτών έν τή προσευχή ή άρτον καί 
ίμάτιον, λέγω ν “ 'Εάν δφς μοι άρτον φαγεϊν και ίμάτιον 

15 περιβαλέσθαι, πάν δ έάν δώς μοι, δεκάτην άποδεκατώσω αυτά 
σοι”' ούκ είπεν, ‘τραπέζαις καταναλώσω’. Ο τού Θεού 
ύποφήτης και πιστός θεράπων Μωύσής έκείνος, ποίαν τράπε
ζαν εύτρεπίσας έξεκλησίασεν λαόν έν τφ δρει; Τίνας δέ και 
κρατήρας πομάτων είχεν; Ο πέτραν ράβδω άμέλξας διά τήν 

20 τού λαού άπιστίαν, ό έξακοσίων χιλιάδων άφηγητής, πυξία  
νόμου έβάσταζεν εις διόρθωσιν τού λαού, ή φιάλας άεροφα- 
νείς ύστέρας τε χοίρων και όρνεις έκ Φάσιδος και ίχθύν έκ 
πέλαγους και οίνον διύλισμένον έκ Τύρου και άρτους πλυτούς  
προβαλλόμενος τοϊς παιδευομένοις, ή λόγον;

25 ο  ΔΙΑΚ. Ά λλ  ’  άνθυποίσει σοί τις πρός ταύτα, π ά τερ ■ 

“Κάμοϊ δός μάννα κάκεϊνο τό ύδωρ, και ούδέν έπιζητώ 
πλέον".

Ο ΕΠΙΣΚ. Και τις ούτως άργαλέος, ίνα προκρίνη τής 
πνευματικής διδασκαλίας μάννα αίσθητόν και ύδωρ ρευστόν; 

30 Είτα Σαμουήλ, ό διδάσκαλος τού λαού, έπι είκοσι και πέντε  
έτη έν Ά ρμαθάϊμ ήσυχάσας, τίνα ποτέ τραπέζη τών ειδώλων 
άπέστησεν και οι) λόγφ; Πότε δέ ό βασιλεύς 3 και 
προφήτης και ψαλμωόός, τρυφής έστήσατο τράπεζαν; ό λέγων, 
ότι “Σποδόν, ώσει άρτον έφάγον, και τό πόμα μου μετά  

35 κλαυθμού έκίρνων”. Ό  τής οικουμενικής νηστείας δημιουρ-

40. Γεν. 31, 40. 41. Γεν. 28, 20.22. 42. Εξ. 19, 17. 43. ’Εξ. 17, 1-6.
44. Πόλη τού Καυκάσου, στις έκβολές τού όμώνυμου ποταμού.
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γι’ αύτό όχύρωσαν τούς μεγάλους δρόμους έξ αιτίας τού κέρδους. Καί 
οί παρθένες λοιπόν, οΐ όποιες άγωνίζονται νά είναι άγιες στό σώμα καί 
στό πνεύμα γιά τή δόξα τού Θεού, έπειδή ή Μαρία γέννησε τό Χριστό, 
άς γεννήσουν καί αύτές· γιατί έάν κάμουν έτσι, δέ θά διαφέρουν 
καθόλου άπό τίς πόρνες. ' Εάν λοιπόν οί διδάσκαλοι έτοιμάζουν τά 
σχετικά μέ τά τραπέζια έξ αιτίας τού ' Αβραάμ, άς γεννήσουν καί οί 
παρθένες έξ αίτιας τής Μαρίας. Μακριά μιά τέτοια σκέψη, έντιμότατε- 
άς μή βρίζουμε έκεϊνα πού έγιναν ή γίνονται καλώς τόν κατάλληλο 
καιρό* γιατί ή συνείδηση τού καθενός, έάν θέλει, υπαγορεύει έκεϊνο 
πού συμφέρει.

"Επειτα ό ώθλητής ’ Ιακώβ άπέσπασε τά υπάρχοντα τού Λάβαν μέ 
τήν άσκησή του ή μέ τό νά παραθέτει συμπόσια; -ό όποιος λέγει- 
«Συνέβηκε νά καίγομαι μαζί μέ τή φωτιά καί τήν παγωνιά τής νύχτας 
καί έφυγε άπό μένα ό ύπνος»40, καί δέ ζητούσε στήν προσευχή του 
τίποτε περισσότερο, παρά ψωμί καί ρούχο λέγοντας-«’ Εάν μοΰ δώσεις 
ψωμί νά φάγω καί ρούχο νά ντυθώ, άπ' αύτά πού θά μού δώσεις θά 
σοΰ προσφέρω τό ένα δέκατο»41- Δέν είπε, ‘θά τό ξοδέψω σέ 
τραπέζια’. Ό  Μωυσής έκείνος, ό προφήτης τού Θεού καί πιστός 
υπηρέτης του, ποιό τραπέζι έτοίμασε καί συγκέντρωσε τό λαό στό 
βουνό42; καί ποιά ποτήρια γιά ποτά είχε; Αυτός πού μέ τό ραβδί του 
έβγαλε άπό τήν πέτρα νερό έξ αιτίας τής άπιστίας τού λαού43, ό 
άρχηγός σ' έξακόσιες χιλιάδες άνθρώπους, βάσταζε γιά τή διόρθωση 
τού λαού τίς ξύλινες πλάκες τού νόμου, ή φιάλες διαφανείς καί 
έντόσθια χοίρων καί κότες άπό τή Φάσιδα44 καί ψάρια άπό τό πέλαγος 
καί άγνό κρασί άπό τήν Τύρο καί έκλεκτά ψωμιά παρουσίαζε σ ’ 
αύτούς πού διόρθωνε, ή λόγο;

Ο ΔΙΑΚ. 'Αλλά θά σοΰ άπαντοΰσε σ ’ αύτά κάποιος πάτερ- ‘Δώσε 
καί σέ μένα τό μάννα καί έκεϊνο τό νερό, καί δέν έπιζητώ τίποτε 
περισσότερο’.

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί ποιός είναι τόσο κακός, γιά νά προτιμήσει μάννα 
αισθητό καί νερό ρευστό, άπό τήν πνευματική διδασκαλία; "Επειτα ό 
Σαμουήλ, ό διδάσκαλος τού λαού, όταν ήσύχασε γιά ε’ίκοσι πέντε 
χρόνια στήν ' Αρμαθάιμ, ποιόν άπομάκρυνε ποτέ άπό τά είδωλα μέ τό 
τραπέζι καί όχι μέ λόγο45; Καί πότε ό βασιλιάς, πού ήταν μαζί καί 
προφήτης καί ψαλμωδός, έστησε τραπέζι τρυφής; αύτός πού έλεγε, 
δτι «"Εφαγα στάχτη, σάν ψωμί, καί τό ποτό μου τό άνακάτευα μέ τό 
κλάμα μου»46. ' Ο Θεσβίτης ' Ηλίας, ό δημιουργός τής νηστείας στήν

45. Α ’ Βασ. 7, 3.4. 15-17. 46. Ψαλμ. 101, 10.
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γός τρία έτη καί μήνας έ'ξ άαιτίαν άχουσίως τοϊς γαστριμάρ- 
γοις παρασκενάαας, ποια τραπέζι) τνς αμαρτίας άπήλλαξεν ό 
Θεσβείτης Ή λίας; τίνας δέ και όψοποιούς είχεν ούχ'ι διά 
κοράκων τήν έπιούσιον έδέχετο μάζαν; Ό  σοφός Δανιήλ και 

5 τών μελλόντων αύτόπτης, ποία τραπέζτ) τούς Ά σαυρίους  
έπαίδευσεν; ούχ'ι νηστεία καί προσευχή τόν δράκοντα ώλεσεν 
κα'ι τόν Βήλ χατέστρεψεν και τούς λέοντας έφίμωσεν και τόν 
βασιλέα έπεισεν τούς πατρφους θεούς άπαρνήσασδαι ομολο
γία τού δντως δντος Θεού;

10 Τίσι τραπέζαις, ποίςι δέ χρηστοφαγίςι έχρήσατο ό χορός 
τών λοιπών προφητών ή άποστόλων; Ούκ ήοαν διδάσκαλοι; ού 
τήν ύπουράνιον έπιστεύδησαν; ού τούτων έσμέν διάδοχοι; Ού 
μιμητός ήμάς τούτων είναι βούλεται ό λόγος, προσέχοντας 
τοϊς τρόποις, καδώς ό Παύλος διδάσκει λέγων, “ Ώ ν  άναδεω- 

15 ρούντες τήν έκβασιν τής άναστροφής μιμεϊσδε τήν πίστιν”; 
Ποια μελίπηχτα είχε έν τή έρήμφ ό χήρυξ τής μετανοίας, ό 
βαπτιστής ’Ιωάννης, ό τοϊς προσερχομένοις ού μόνον εύτρε- 
πίσας άριστα, άλλά κα'ι αύτήν τήν συντυχίαν πικράν μ ε τ ’ 
έπιπλήξεως παρέχων; Ού μόνον γάρ δριμεϊ τω βλέμματι τό 

20 μεμολυσμένον συνειδός αυτών σείων, άλλά κα'ι αύτφ τφ  
σχήματι, πολλφ δέ μάλλον καδάπερ ξίφει τφ  λόγφ τά τών 
ψυχών άποστήματα τέμνω ν  “ 'Γεννήματα έχιδνών, τις ύπέδει- 
,ξεν ύμιν φυγεϊν άπό τής μελλούσης όργής; ποιήσατε ουν 
καρπούς άξιους τής μετανοίας, κα'ι μή μόνφ τ  φ βαπτίσματι 

25 έπερείδεσδε ή τφ τέκνα είναι τού ’Αβραάμ”.
Τί δαί ό διδάσκαλος τών έδνών, ό τής περιτομής καταλυ- 

τής, 'ίνα περιτομήν πίστεως στήση, “τό σκεύος τής έκλογής", 
Παύλος; "Ολως εύρίσκεται σχολήν άγων τραπέζης, ό πάντων 
μάλλον χρεώστης τούτου, κα'ι οφείλων ώς έδνεοιν άπίστοις 

30 πρότερον τήν διά τραπέζης ποιεϊσδαι σχέσιν; Τί δα'ι και 
γράφει τφ Τιμοδέφ έπισκόπφ ’Εφέσου; “Π ρόσεχε” τή τής 
τραπέζης φιλοτιμία ή "τή άναγνώσει, τή ττ< αει, τή 
διδασκαλία" (έν οις μάλιστα άοκνος ήν καί εύτονος ό 
μακάριος Ιω άννης)· - “άκαίρως, εύκαίρως έπίστηδι", λέγων, 

35 “έλεγξον, έπιτίμησον, παρακάλεσον" (μηδενός αύτφ έπισκή- 
πτοντος, ότι δύο μέν τά πικρά καί έν τό προσηνές, Ισως 
κάκεϊνο μετά φειδωλίας έπάγοντος· τό δέ, “έλεγξον, έπιτίμη-

47. Γ ' Βασ. 17, 1-6· 18, 1.2. 48. Έ βρ. 13, 7.
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οίκουμένη, άφοΰ προετοίμασε άκούσια τρία χρόνια καί έξι μήνες 
άσιτία στους κοιλιόδουλους, μέ ποιό τραπέζι τούς άπάλλαξε άπό τήν 
άμαρτία47; καί ποιους μαγείρους είχε; δέν τού έφεραν τά κοράκια τήν 
καθημερινή του τροφή; Ό  σοφός Δανιήλ ό όποιος έβλεπε καί τά 
μέλλοντα, μέ ποιό τραπέζι δίδαξε τούς Άσσυρίους; Μέ τή νηστεία καί 
τήν προσευχή δέν έξαφάνισε τό δράκοντα, καί κατέστρεψε τό Βάαλ, 
καί φίμωσε τά λιοντάρια, καί έπεισε τό βασιλιά ν ’ άπαρνηθεΐ τούς 
πατρικούς του θεούς μέ τήν όμολογία τού άληθινοϋ Θεού;

Ποιά τραπέζια καί ποιά καλοφαγία χρησιμοποίησαν όλοι οι άλλοι 
προφήτες καί άπόστολοι; Δέν ήταν διδάσκαλοι; Δέν τούς άνατέθηκε ή 
γή; Δέν ε”ιμαστε διάδοχοί τους; Δέ θέλει ό λόγος νά είμαστε μιμητές 
τους, προσέχοντας τή διαγωγή τους, καθώς ό Παύλος διδάσκει 
λέγοντας, «Άύτών νά μελετάτε τό τέλος τής ζωής καί τής συμπεριφο
ράς καί νά μιμείστε τήν πίστη τους»48; Ποιές μελόπιττες είχε στήν 
έρημο ό κήρυκας τής μετάνοιας, ό βαπτιστής ’Ιωάννης, ό όποιος σ ’ 
αυτούς πού τόν πλησίαζαν δχι μόνο προετοίμαζε άριστα τή ζωή, άλλά 
καί έκαμε πικρή τή συνάντησή τους αύτή μέ έπιπλήξεις; Γιατί δέν 
τάραζε τή μολυσμένη συνείδησή τους μόνο μέ τό αυστηρό του βλέμμα, 
άλλά καί μέ τήν Ιδια τήν ένδυμασία του, καί πολύ περισσότερο μέ τό 
λόγο του σάν μέ ξίφος έκοβε τά άποστήματα τών ψυχών τους, λέ
γοντας, «’ Απόγονοι τών φαρμακερών όχιών, ποιός σάς συμβούλεψε νά 
ξεφύγετε άπό τή μελλοντική όργή; Κάμετε λοιπόν έργα άξια τής 
μετάνοιας, καί μή στηρίζεστε μόνο στό βάπτισμα ή στό ότι είστε 
άπόγονοι τού ’Αβραάμ»49.

Τί λοιπόν έκανε ό διδάσκαλος τών έθνών, αύτός πού κατάργησε 
τήν περιτομή, γιά νά στήσει τήν περιτομή τής πίστης, «τό έκλεκτό 
όργανο», ό Παύλος; ’Απέχει τελείως άπό τραπέζια, έκεϊνος πού 
δφειλε αύτό περισσότερο άπ ' όλους, καί έπρεπε, έπειδή ήταν άπιστοι 
οι έθνικοί, νά χρησιμοποιεί πρώτα τό τραπέζι σάν μέσο έπαφής; Καί τί 
άκριβώς γράφει στόν Τιμόθεο, τόν έπίσκοπο ’Εφέσου, «Ν’ άφοσιώ- 
νεσαι» στή γενναιοδωρία τών τραπέζιών ή «στήν άνάγνωση τών 
Γραφών, στήν παρηγορία, στή διδασκαλία τών πιστών»50 (στά όποία 
ήταν δραστήριος καί δυνατός ό μακάριος ’Ιωάννης); -«στάσου σέ 
περιστάσεις κατάλληλες άλλά καί άκατάλληλες», λέγοντας, «έλεγξε, 
έπιτίμησε, παρηγόρησε»51 (χωρίς νά τού έπιβάλλει κανείς, γιατί δύο 
είναι τά σκληρά καί ένα τό μαλακό, ’ίσως καί αϋτό τό άναφέρει μέ 
κάποια περίσκεψη. Τό «έλεγξε, έπιτίμησε» όμως, έπειδή ήταν

49. Λουκά 3, 7-8. 50. Α' Τιμ. 4, 13. 51. Β' Τιμ. 4, 2.
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σον” , πικρών δντων σφοδρώς, έν τφ “παρακάλεσον”, και ον 
'κολάκενοον'· όπερ επιστημονικώς γιγνόμενον, πικρότερόν 
έστι τοϊς φιληδόνοις και άναπεπτωκόσι φορτικωτέρων ευρι
σκομένων τών έλέγχων. Έ κ ε ϊ μέν γάρ Ισως ύπό τίνος δυμοϋ 

5 άντιβαίνουσα ή ψυχή άναισδήτως έχει ηρός τα λεγάμενα  του 
έλέγχο ν  ένταύδα δέ ήσύχως κα'ι κατά μικρόν τοϊς έπιεικέσι 
μετά τής άληδείας λόγοις αϊσδητικώς, ώς ύπό πυρός μαλακού, 
καιομένη διαπρίεται). Τί δέ και υπομιμνήσκει α υ τό ν  τά 
συμπόσια κα'ι τάς ευωχίας ή τά τών δλίψεων σεμνολογήματα; 

10 Λ έγω ν  “ ‘Σύ γάρ παρηκολούδηκάς μου τή άγωγή’, δπως 
διετέδην τή προδέσει τού πάντα εις δόξαν Θεού ποιεϊν έν 
τοϊς διωγμοϊς". Έπ'ι τοϊς έλέγχοις τής πλάνης, μή που 
τραπέζης μνεία;

Τίτφ δέ πάλιν τφ έπισκόπφ Κρήτης Ιδωμεν τ ί έπιστέλλεν  
15 περί βρωμάτων και πομάτων ή περ'ι έλέγχων και διδασκαλίας; 

λέγω ν  “Τούτου χάριν κατέλιπόν σε έν Κρήτη, ϊνα τά λείποντα  
έπανορδώσης και πείσης αυτούς μή έτεροδιδασκαλεϊν, μηδέ 
προσέχειν μύδοις και γενεαλογίαις άπεράντοις", έπιφέρων 
κα'ι τών έλέγχων τόν τρ ό π ο ν  "Κρήτες άε'ι ψεϋσται, κακά  

20 δηρία, γαστέρες άργαΓ’. Εϊπάτωσαν ήμϊν οί κοιλιολάτραι κα'ι 
τραπεζογίγαντες και γυναικοϊέρακες, οί τήν Ίω άννου άσκη- 
σιν μεμφόμενοι, έμπερινοστήσαντες Παλαιόν κα'ι Καινήν 
Διαδήκην, πού εύρον έν έπαίνφ συμπόσιον, εί μή που πρός 
άλλοφϋλους, κα'ι τούτο διά τήν τής ειρήνης οπεϊσιν, τφ τής 

25 τραπέζης νόμφ δηρίων τε κα'ι βαρβάρων τιδασσευομένων; 
Πότε δέ τά συμπόσια υπόδεσις άμαρτίας ού γέγονεν; Τί <5έ 
λέγω 'άμαρτίας', τάχα δέ και 'τής μείζονος είδωλολατρείας κα'ι 
άδελφοκτονίας';- Καδώς γέγραπταν  “ ’Εκάδισεν ό λαός φα- 
γεϊν κα'ι■ πιεϊν, και άνέστησαν παίζειν". Ή ν  δέ τό παίγνιον 

30 μέδης έκγονον. "Δεύτε, ποιήσωμεν δεούς ο'ίτινες προπορεύ- 
σονται ήμών”. Οί γάρ σεισμόν ύποστάντες δι ’ οίνου κινητούς 
δεούς έπεζήτουν, τόν άσειστον κα'ι πάντα πληρούντα άνευ τού 
βαδίζειν άφέντες.

Τί δα'ι λέγει ό προφήτης; 'Χείλη ίερέως μελετήσωσι 
35 συμπόσια, δτι δείπνα κα'ι άριστα έκζητήσουσιν άπ ’ αυτού’, ή 

“'Ότι χείλη ίερέως φυλάξεται νόμον, και λόγον έκ στόματος 
αύτοϋ έκζητήσουσιν, δτι άγγελος Κυρίου έστί", κα'ι ού
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ύπερβολικά σκληρό, τό συμπλήρωσε μέ τό «παρηγόρησε», καί δχι μέ 
τό ‘κολάκεψε’, τό όποιο όταν γίνεται μέ δεξιότητα είναι πιό σκληρό 
στούς φιλήδονους καί νωθρούς, έπειδή οί έλεγχοι είναι πιό ένοχλητι- 
κοί. Γιατί έκεϊ Ίσως ή ψυχή άντιδρώντας άπό κάποιο θυμό είναι 
άναίσθητη σ' όσα λέγονται, ένώ έδώ ήσυχα καί σιγά-σιγά μέ τά 
μαλακά λόγια τής άλήθειας αισθάνεται σάν νά καίγεται άπό σιγανή 
φωτιά). Καί τί θυμίζει σ' αύτόν τά συμπόσια καί τίς ευτυχίες ή τά 
σεμνολογήματα των θλίψεων, λέγοντας, «' Εσύ βέβαια έχεις παρακο
λουθήσει τή συμπεριφορά μου, ποιά ήταν ή πρόθεσή μου γιά νά κάνω 
στούς διωγμούς μου τά πάντα γιά τή δόξα τού Θεού»52; Στούς 
έλέγχους τής πλάνης, μήπως άναφέρει τραπέζια;

"Ας δούμε δμως πάλι τί γράφει στόν Τίτο, τόν έπίσκοπο τής 
Κρήτης, γιά φαγητά καί ποτά ή γιά έλέγχους καί διδασκαλία 
λέγοντας, «Γι' αύτό σέ άφησα στήν Κρήτη, γιά νά συμπληρώσεις δσα 
παρέλειψα έγώ καί νά πείσεις αυτούς νά μή διδάσκουν άλλες 
διδασκαλίες, ούτε νά προσέχουν σέ μύθους καί γενεαλογίες άτελείω- 
τες»53, προσθέτοντας καί τόν τρόπο τών έλέγχων, «Οι Κρήτες είναι 
πάντοτε ψεύτες, κακά θηρία, άνθρωποι πού θέλουν νά τρώγουν χωρίς 
νά έργάζονται»54; ’Ά ς μάς πούν οί κοιλιόδουλοι καί πολυφαγάδες καί 
γυναικομανεϊς, οι όποιοι μέμφονται τήν άσκηση τού ’Ιωάννη, όταν 
έψαξαν τήν Παλαιά καί τήν Καινή Διαθήκη, πού βρήκαν νά έπαινείται 
τό συμπόσιο, έκτός όταν προσφέρεται στούς ξένους, καί τούτο γιάτή 
σύναψη συνθήκης, ειρήνης, άφού μέ τή συνήθεια τού γεύματος 
ήμερώνουν καί θηρία καί βάρβαροι; Καί πότε τά συμπόσια δέν έγιναν 
άφορμή άμαρτίας; Καί τί λέγω αμαρτίας, Ισως καί τής μεγαλύτερης 
είδωλολατρίας καί άδελφοκτονίας, καθώς είναι γραμμένο· «Κάθισε ό 
λαός νά φάγει καί νά πιει, καί σηκώθηκαν νά παίξουν»55. Καί τό 
παιχνίδι ήταν προϊόν τής μέθης. «’Εμπρός, άς κάνουμε θεούς οί 
όποιοι θά βαδίζουν μπροστά άπό μάς»56. Αύτοί λοιπόν πού μέ τό 
κρασί κλονίσθηκαν έπιζητούσαν κινητούς θεούς, άφήνοντας αύτόν 
πού είναι άκλόνητος καί γεμίζει τά πάντα χωρίς νά βαδίζει.

Τί λοιπόν λέγει ό προφήτης; «Τά χείλη τού ιερέα θά μελετήσουν 
τά συμπόσια, γιατί θά ζητήσουν ά π ’ αύτόν δείπνα καί γεύματα», ή 
«"Οτι τά χείλη τού ιερέα θά φυλάξουν τό νόμο, καί θά ζητήσουν άπό 
τό στόμα του λόγο, γιατί είναι άγγελος Κυρίου»57, καί δχι μάγειρος;

52. Β ' Τ*μ. 3, 10.11. 54. Τίτ. 1, 12. 56. 'Εξ. 32, 1.

53. Τίτ. 1,5· Α ' Τιμ. 1, 3.4. 55. Εξ. 32, 6. 57. Μαλ. 2, 7.
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μάγειρος; Και ό έν Χαλάννη δέ πύργος πότε ώκοδομήδη; προ  
οϊνου ή μετά οίνον; Ού μετά  οίνον ήνίκα Νώε φντεύσας τό 
κλήμα πρώτος τον όνειόον έκαρπώσατο; Εϊ γε ούτως έχει, ού 
διά τήν πόσιν ή την φντείαν, αλλά διά τήν άμετρίαν. ’Ιωσήφ πότε 

5 έπράδη νπό τών άδελφών; "Οτε τά  πρόβατα έποίμαινον έν 
αντοϊς ασχολούμενοι, ή ότε τά κάλλιστα σφάζοντες και 
έσδίοντες έπϊ σχολής κ α τ ’ αύτον έν σνμποσίω τόν φδόνον 
έτεκταίνοντο; Τήν τον βατττιστού Ίω άννον κεφαλήν έπ'ι 
πίνακος πού έπέδοσαν τώ πορνιδίω; ’Εν σνλλόγω σοφίας ή έν 

10 σνμποσίω άνομίας; Ό  μακάριος Παύλος πίνων και τρώγων 
παρέτεινεν έως μεσοννκτίον τόν λόγον, ή άσιτών και διδά
σκων καί τούς τόν Θεόν άγνοονντας εις πίστιν άγων;

Α ύτός ό άρχιποίμην και άρχιδιδάσκαλος και άρχισοφι- 
ατής, 'Ιησούς ό Χριστός, ό τής άνδρωπίνης πλάνης διορδω- 

15 τής, πού εύρίσκεται έν πόλει φαγών πλήν τού Πάσχα;- "Ο ήν 
μνστηρίων έκπλήρωσις. Τί δα'ι και μεριμνώσι τοϊς μαδηταίς 
εύρίσκεται λέγων, περί βρωμάτων ή περ'ι αναγνωσμάτων; 
“ ’Εργάζεσδε", λέγων, “μή τήν άπολλνμένην βρώσιν, άλλα τήν 
μένονσαν". Λεγέτω τοίννν μετά τού Κνρίον και ό καλός 

20 ’Ιωάννης· " Έ μ ό ν  σνμπόσιόν έστιν ή τού Λόγου διδασκαλία  
και διανομή, εις ήν και έξελέχδην εις τήν τού λαού σωτηρίαν”. 
“Βρώμα γάρ ήμάς ού παρίστησι τώ Θεώ, ούτε έάν φάγωμεν, 
ούτε έάν μή φάγωμεν". Έδνικών }/άρ ή σννήδεια αύτη, τό 
τραπέζαις άπαταν τούς ύ π ' αύτών δελεαζομένονς, λόγω 

25 πείδειν μή δνναμένων τών λεγόντω ν  “Φάγωμεν κα'ι πίωμεν, 
αύριον γάρ άποδνήσκομεν". Πρός ονς ό απόστολος πληκτικώ- 
τερον τήν διόρδωσιν έπάγει, λέγω ν  “Μή πλανάσδε· ‘Φδείρον- 
σιν ήδη χρηστά όμιλίαι κακαί". “ Ό μιλίας" λέγων “κακάς” τάς 
περί τά τοιαύτα έλισσομένας λέξεις.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ '

30 Ο ΔΙΑΚ. Γνησίως μέν και πολνμαδώς ειρηκας τά είρημένα,
58. Πρόκειται γιά τόν πύργο τής Βαβέλ. Βλ. Γεν. 11, 1-9 καί 10, 10.

59. Γεν. 9, 20-21. 60. Γεν. 37, 25-28.
61. Γιά τήν ώποκεφάλιση τού Βαπτιστή Ιω άννη  Βλ. Μάρκ. 6, 14-29.
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Καί ό πύργος στην Χαλάννη58 πότε κτίσθηκε; πρίν τό κρασί ή μετά τό 
κρασί; όχι μέ μέθη δταν ό Νώε φύτεψε τό άμπέλι καί δέχθηκε πρώτος 
τή μομφή39; ’ Εάν βέβαια έτσι έχει τό πράγμα, όχι γιατί ήπιε ή φύτεψε, 
άλλά γιατί ήπιε ύπερβολικά. Ό  ’Ιωσήφ πότε πουλήθηκε άπό τούς 
άδελφούς του; δταν έβοσκαν τά πρόβατα άσχολούμενοι μ' αύτά, ή 
δταν σέ άργία σφάζοντας καί τρώγοντας τά καλύτερα πρόβατα 
έπινοούσαν τό φθόνο έναντίον του στό συμπόσιο60; Τό κεφάλι τού 
βαπτιστή ' Ιωάννη μέσα σέ πιάτο πού τό έδωσαν στή νεαρή πόρνη; σέ 
συγκέντρωση σοφίας ή σέ συμπόσιο άνομίας61; Ό  μακάριος Παύλος 
πίνοντας καί τρώγοντας παρέτεινε τό λόγο μέχρι τά μεσάνυχτα62, ή 
μένοντας νηστικός καί διδάσκοντας καί όδηγώντας στήν πίστη 
έκείνους πού άγνοούσαν τό Θεό;

' Ο Ίδιος ό άρχιποιμένας καί άρχιδιδάσκαλος καί άρχιφιλόσοφος, ό 
’ Ιησούς Χριστός, ό διορθωτής τής άνθρώπινης πλάνης, πού βρίσκεται 
νά τρώγει σέ πόλη έκτός άπό τό Πάσχα; -πράγμα πού ήταν 
έκπλήρωση μυστηρίων63. Καί τι λοιπόν λέγει στούς μαθητές πού 
μεριμνούσαν, γιά φαγητά ή γιά άναγνώσματα; -«Νά έργάζεστε», 
λέγοντας, «γιά ν ’ αποκτήσετε δχι τήν τροφή πού φθείρεται, άλλά τήν 
πνευματική τροφή πού μένει άφθαρτη»64. "Ας λέγει λοιπόν μαζί μέ τόν 
Κύριο καί ό καλός ’Ιωάννης, «Δικό μου συμπόσιο είναι ή διδασκαλία 
καί ή διανομή τού λόγου τού Θεού, στήν όποία καί έκλέχθηκα γιά τή 
σωτηρία τού λαού». «Γιατί τό φαγητό δέ μάς παρουσιάζει εύάρεστους 
στό Θεό, ούτε έάν φάμε, ούτε έάν δέ φάμε»65. Γ ιατί είναι τών έθνικών 
ή συνήθεια αύτή, τό νά έξαπατούν δηλαδή μέ τά τραπέζια αυτούς πού 
παραπλανούν, άφού δέν μπορούν μέ λόγια νά τούς πείσουν αύτοί, πού 
λέγουν « Ά ς φάμε καί άς πιούμε, γιατί αύριο πεθαίνουμε»66. Πρός 
αυτούς ό άπόστολος προσθέτει τή διόρθωση μέ σκοπό νά καταφέρει 
δυνατότερα χτυπήματα, λέγοντας· «Μήν πλανιέστε- ‘καταστρέφουν 
τά καλά ήθη οί κακές συναναστροφές’»67, λέγοντας «κακές συνανα
στροφές» τίς λέξεις πού στρέφονται γύρω ά π ’ αύτά τά τραπέζια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΓ '

Ο ΔΙΑΚ. Είπες καθαρά καί πολύ καλά τά προηγούμενα, καί έτσι

62. Πράξ. 20, 7. 64. Ίω . 6, 27. 66. Α' Κορ. 15, 32.

63. Βλ. Ίω . 6, 28-35. 48-5«. 65. Α' Κορ. 8, 8. 67. Α' Κορ. 15, 33.
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και ούτως έχει. “ΟύαΙ γάρ τφ λέγοντι τό γλυκύ πικρόν, και τό 
πικρόν γλυκύ. Ούα'ι τφ  τιδέντι τό σκότος φώς, και τό φώς 
σκότος". Λέξει δέ τις, ότι “Οϋτε ήμεϊς τούτο λέγομεν είναι 
αυτόν έκδοτον ταις τοιαύταις τραπέζαις. Ή  γάρ άμετρος 

5 φιλοτιμία φιληδονίας ύπό8εσις, και ή εις άγαν άπόκλεισις 
δκνου και μικρολογίας άπόδειξις. Έ δύνατο γάρ κ&ν μόνους  
έπισκόπους καλεΐν, και τούτων μάλιστα τούς εύσεβεστέρους· 
ή εί μή τούτους, κάν τόν Ιδιον κλήρον, μιμούμενος τάν 
Δεσπότην έσδίοντα μετά τών δώδεκα άποστόλων”.

10 Ο ΕΠΙΣΚ. Σννεχτικώτατα άνδυπήνεγκας, φιλαληδέστατε 
τών άνδρών, ει γε ήνείχοντο οί κληρικοί συναριστεϊν τφ  
Ιωάννη, π α ρ ' ώραν ή π α ρ ’ ήμέραν έσδίοντες· οί δέ ώς 
τάχιστα μετά πολλής τής παρασκευής πολυτέλειαν έπεζήτουν. 
“Ατοπον ήν τάς τών νοσούντων ή πτωχευόντων τροφός τή τών 

15 ύγιαινόντων άκρασίφ προσαναλώσαι. Ποιος δέ και νόμος 
ούτος, νομοδετεϊν τόν παιδευτήν τούς παιδευομένους, ή τούς  
άφφώστους τόν ιατρόν, ή τούς έπιβάτας τόν κυβερνήτην, άε'ι 
τοϋ Ιατρού τούς νοσούντας ύγιάζοντος, και τοϋ διδάσκοντος 
τούς παιδευομένους έπανορδοϋντος, και τοϋ κυβερνήτου τοϊς 

20 έμπλέουσι τό συμφέρον μνηστευομένου; Kai ίατρφ μέν καί 
κυβερνήτη πειδόμενοι οί ύ π ' αυτούς διά φιλοζωίαν πάσαν  
όδύνην και έπάχδειαν φέρονσι, παρ ’ οίς και τό έπιτνχεϊν  
άδηλον■ διδασκάλφ δέ τών κρειττόνων, νόσους και μαλακίας 
άπελαννειν έμπεπιστευμένω  .και τρικυμίας ήδονών ύπερβαί- 

25 νειν έξησκημένφ, άχαλινώτοις στόμαστιν έπανατείνονται ά- 
νίπτοις ποσι πάντα φύροντες.

Εί δέ καί έδεδώκει έαυτόν έκδοτον ταις τραπέζαις, 
πό.σοις έξήρκει άξιώμασι τήν τηλικαντην πόλιν οίκών, έκαστου 
ή δι ’ εϋλογίαν, ή διά πενίαν, ή διά γαστριμαργίαν τό φαγεϊν 

30 έπιζητοϋντος; Ποϋ δέ και σχολήν ήγεν ή τοϋ Θεοϋ δεωρία, ή 
τοϋ λαοϋ δεραπεία, ή τών Γραφών ιστορία, ή τών χηρών 
κηδεμονία, ή τών παρδένων παραμυδία, ή τών άφρωστούντων 
νοσοκομία, ή τών καταπονουμένων έπικουρία, ή τών πλανω- 
μένων έπιστροφή, ή τών συντετριμμένων φροντίς, ή τών έν 

35 φυλακαϊς έπίσκεψις; Πώς δέ έφυγεν τόν όνειδιστικόν ταλανι- 
σμόν τοϋ Θεοϋ, δν όνειδίζει έν τφ  ’Ιεζεκιήλ; “ Ώ  οί ποιμένες 
οί ποιμαίνοντες έαυτούς, καί ού τά  πρόβατα νέμοντες- τό

1. ' Ησ. 5, 20



Π ΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ 183

πραγματικά συμβαίνει. «Γιατί άλλοίμονο σ ’ έκεΐνον πού λέγει τό 
γλυκό πικρό, καί τό πικρό γλυκό. 'Αλλοίμονο σ' έκεινον πού θεωρεί 
τό σκοτάδι φώς, καί τό φώς σκοτάδι»1. Θά πει δμως κάποιος, δτι 
«Ούτε καί έμεΐς λέμε αύτό, πώς δηλαδή ό 'Ιωάννης έπιδίδονταν σέ 
τέτοια τραπέζια. Γιατί ή άμετρη σπατάλη είναι προϋπόθεση τής 
ήδυπάθειας, καί ό ύπερβολικός άποκλεισμός της είναι άπόδειξη 
άπροθυμίας καί φιλαργυρίας. Μπορούσε λοιπόν νά καλεΐ τουλάχιστο 
μόνο τούς έπισκόπους καί άπ ' αυτούς ιδιαίτερα τούς ευσεβέστερους· 
ή άν δέν καλούσε αύτούς, τουλάχιστο τούς δικούς του κληρικούς, γιά 
νά μιμείται τόν Κύριο πού έτρωγε μαζί μέ τούς δώδεκα άποστόλους».

Ο ΕΠΙΣΚ. Πολύ σωστά ύπέβαλες τήν ένσταση, φιλαληθέστατε 
ώνδρα, άν βέβαια δέχονταν οί κληρικοί νά γευματίζουν μαζί μέ τόν 
'Ιωάννη, τρώγοντας σέ άκατάλληλη ώρα ή ήμέρα παρά ήμέρα, ένώ 
αύτοί δσο πιό γρήγορα γινόταν έπιζητοϋσαν τήν πολυτέλεια μέ μεγάλη 
έτοιμασία. Ή ταν παράλογο νά καταναλώσουν τίς τροφές τών 
άρρώστων ή φτωχών στήν άκράτεια τών ύγιών. Καί τί συνήθεια είναι 
αύτή, νά συμβουλεύουν οί μαθητές τό διδάσκαλο, ή οί άρρωστοι τόν 
ιατρό, ή οί έπιβάτες τόν κυβερνήτη, άφοϋ πάντοτε ό ιατρός θεραπεύει 
τούς άρρωστους καί ό διδάσκαλος διορθώνει τούς μαθητές καί ό 
κυβερνήτης συνδέεται μ' αύτό πού συμφέρει στούς συνταξιδιώτες 
του; Καί στόν ιατρό βέβαια καί στόν κυβερνήτη ύπακούοντας δσοι 
βρίσκονται κάτω άπό τίς διαταγές τους ύπομένουν κάθε πόνο καί 
κάθε δυσάρεστο έξ αίτιας τής άγάπης τους γιά τή ζωή, στούς όποιους 
καί ή έπιτυχία είναι άγνωστη. Ένώ στό διδάσκαλο τών άνώτερων 
άγαθών, ό όποιος έχει όρισθεί νά θεραπεύει άρρώστιες καί άδυναμίες 
καί έχει έξασκηθεί νά ξεπερνά τίς τρικυμίες τών ήδονών, μακρηγο
ρούν μέ άχαλίνωτα στόματα βρίζοντας χωρίς προετοιμασία τά πάντα.

'Εάν δμως παραδινόταν στά τραπέζια, σέ πόσες άξιώσεις θά 
έφθανε, κατοικώντας σέ τόσο μεγάλη πόλη, δταν ό καθένας 
έπιζητούσε τό φαγητό ή γιά εύλογία, ή άπό φτώχεια ή άπό λαιμαργία; 
Καί πώς θά πραγματοποιούνταν ή παρατήρηση τού Θεού, ή θερα
πεία τού λαού, ή γνώση τών Γραφών, ή φροντίδα τών χηρών, ή παρη
γοριά τών παρθένων, ή περίθαλψη τών άρρωστων, ή βοήθεια τών 
κουρασμένων, ή έπιστροφή αυτών πού βρίσκονται σέ πλάνη, ή 
φροντίδα τών θλιμμένων, ή έπίσκεψη τών φυλακισμένων; Καί πώς θ ' 
άπέφευγε τόν όνειδιστικό ταλανισμό τού Θεού, πού όνειδίζει στόν 
' Ιεζεκιήλ; «Οί ποιμένες, οί όποιοι φροντίζουν τόν έαυτό τους καί δέ 
φροντίζουν νά βόσκουν τά πρόβατά τους- δέ φέρατε πίσω έκείνο πού
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πεπλανημένον ούκ έπεστρέψατε, τό άπολωλός ούκ έζητήσατε, 
τό άσδενές ούκ έπεσκέψασδε, τό αυντετριμμένυν ού κατεδή- 
σατε, τά λιπαρά σφάζοντες έσδίετε". Περ'ι ών γράφει ό 
Παύλος^ “ Ά νέχεσδε γάρ, εϊ τις ύμάς καταδουλοι, εϊ τις 

5 κατεσδίει, εϊ τις λαμβάνει". “Και τά μέν έρια περιεβάλλεσδε, 
τά δέ πρόβατα ού ποιμαίνετε”. Καί έν τω Ίερεμίςι περ'ι 
άργοτρόφων ποιμένων λέγει■ “Ποιμένες πολλο'ι διέφδειραν 
τόν άμπελώνά μου”.

Λέγει ό διάκονος·
10 Ο ΔΙΑΚ. Έ δύνατο καί τούτους διά χρόνον δεραπεύειν και 

τών έκκλησιαοτικών φροντίζειν, ϊνα μή δόξη κακώς άκούειν, 
έν τοϊς άλλοις ών μέγας.

Ο ΕΠΙΣΚ. Τούτο γάρ έστι τό ζητούμενον, ϊνα μή κακώς 
άκούη, ϊνα πλονσίως παρέχη τόν λόγον, τήν σπονδήν, τόν 

15 ζήλον, τήν άλλην ίερατικήν εύνοιαν. "Η ούκ οίδας, ώ τιμιώτατε 
Θεόδωρε, ότι και άλόγον κακηγορίας μακαρισμός ώρισται 
ύπό τού Κνρίον σύν τοϊς άλλοις μακαρισμοις είπόντος· 
“Μ ακάριοί έστε, όταν όνειδίσωσιν ύμάς, και εϊπωσι παν 
πονηρόν φήμα καδ ’ ύμών. Ούα'ι δέ ύμ'ιν, όταν καλώς ύμάς  

20 εϊπωσι πάντες οί άνδρωποι· κατά ταύτα γάρ έποίονν τοϊς 
προφήταις οί πατέρες αύτών”; Πώς όέ και στόμα έξησκημένον 
έν δείοις λογίοις και ούς χρησμών έπακούειν δε ίων ήνείχετο 
πολνλογίας τραπέζης, τού Δεσπότον λέγοντος' “Ούόε'ις δύνα- 
ται δνσ'ι κνρίοις δονλεύειν”. ”Επειτα, “Ού δύνασδε Θεφ 

25 δονλεύειν και μ α μ ώ ν Ζ η τ ή σ ω μ ε ν  άρα τίς ό μαμωνάς, μή 
ποτε εύρεδώμεν ούχί τοϊς δύο κνρίοις δονλεύοντες, άλλ ’ ή 
μόνω τώ μαμωνςι. “Μαμωνάν” γάρ νυν ού “τόν διάβολον” 
λέγει, άλλά τήν ματαιοπονίαν τού κόσμον τούτου, ού τούς 
έαντού μαδητάς ό λόγος άπέστησεν.

30 Ο ΔΙΑΚ. Έπανάζενξον, ώ ιερότατε πάτερ, έπ'ι τά λοιπά τών 
πραγμάτων, ίκανώς άποδεδειγμένον τού περ'ι τραπέζης λόγον. 
Κάμο'ι δέ μή χαλεπήνης έπ'ι τοϊς άνδνπενεχδειΟΓ πλέον γάρ τι 
βονλόμενος μαδεϊν, έπεξεργαστικώτερον ήρόμην τήν σήν 
πολνμάδειαν.

35 Ο ΕΠΙΣΚ. Τοντό σοι παρ ’ έμον σαφέστερον είρήσδω, 
Θεόδωρε φιλομαδέστατε (εϊς γάρ γέγονα τών σπονδασάντων 
δχλοις διά τραπέζης άρέσαι), ότι έπίακοπος, μάλιστα πόλεως
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είχε πλανηθεί, δέ ζητήσατε τό χαμένο, δέν έπισκεφθήκατε τό άρρω
στο, δέν περιποιηθήκατε τό τραυματισμένο, σφάζετε καί τρώγετε τά 
παχιά» (γιά τούς όποιους γράφει ό Παύλος· «Γιατί άνέχεστε, έάν κα
νείς σάς υποδουλώνει, έάν κανείς σάς κατατρώγει, έάν κανείς σάς 
συλλαμβάνει»2), «καί ντύνεστε μέ τά μαλλιά τους, δέ φυλάγετε δμως 
τά πρόβατα»3. Καί στόν ’Ιερεμία γιά τούς ποιμένες πού τρώγουν χω
ρίς νά έργάζονται, λέγει- «Πολλοί ποιμένες κατέστρεψαν τόν άμπελώ- 
να μου»4.

Λέγει ό διάκονος·
Ο ΔΙΑΚ. Μπορούσε καί αύτούς νά περιποιείται ύστερα άπό 

κάποια διακοπή καί τά έκκλησιαστικά πράγματα νά φροντίζει, γιά νά 
μή φανεί δτι τόν κατηγορούν, άφού στά άλλα ζητήματα ήταν μεγάλος.

Ο ΕΠ1ΣΚ. Αύτό λοιπόν είναι τό ζητούμενο, νά μήν τόν κατηγορούν 
γιά νά παρέχει πλούσια τή διδασκαλία, τή φροντίδα, τήν προθυμία, 
τήν άλλη ιερατική συμπάθεια. "Η δέ γνωρίζεις, τιμιότατε Θεόδωρε, ότι 
άνάμεσα στούς άλλους μακαρισμούς έχει θέσει ό Κύριος καί 
μακαρισμό γιά παράλογη κακολογία, λέγοντας, «Μακάριοι γίνεστε, 
δταν σάς βρίσουν οί άνθρωποι καί πούν κάθε κακολογία έναντίον 
σας. 'Αλλοίμονο σέ σάς, δταν σάς έπαινέσουν δλοι οί άνθρωποι· γιατί 
τά ’ίδια άκριβώς έκαναν καί στούς προφήτες οί πρόγονοί τους»5; Καί 
πώς στόμα έξασκημένο στά θεία λόγια καί αύτί ν ’ άκούει θείους 
χρησμούς θ ’ άνεχόταν τήν πολυλογία τών τραπέζιών, δταν ό Κύριος 
λέ'ι'υι, «Κανείς δέν μπορεί νά δουλεύει σέ δύο κυρίους», καί έπειτα, 
«δέν μπορεΐτε νά δουλεύετε καί στό Θεό καί στό μαμωνά»6; ”Ας 
έξετάσουμε λοιπόν ποιός είναι ό μαμωνάς, μήπως βρεθούμε νά 
δουλεύουμε όχι στούς δύο κυρίους, άλλά μόνο στό μαμωνά. Γιατί 
«μαμωνά» έδώ δέ λέγει τό διάβολο, άλλά τήν ματαιοπονία τού κόσμου 
αύτού, άπό τόν όποίο ό λόγος άπομάκρυνε τούς μαθητές του.

Ο ΔΙΑΚ. Ξανασύνδεσε τό λόγο, ιερότατε πάτερ, μέ τά ύπόλοιπα 
πράγματα, άφού άρκετά κράτησε ό λόγος γιά τραπέζια καί φαγητά. 
Καί μή δυσφορεΐς μέ μένα γιά τίς παρατηρήσεις μου. Γιατί θέλοντας 
νά μάθω κάτι περισσότερο, έρώτησα γιά περισσότερες λεπτομέρεις 
τήν πολυμάθειά σου.

Ο ΕΠΙΣΚ. Θά σού τό πώ σαφέστερα αύτό, Θεόδωρε φιλομαθέστα- 
τε (γιατί είμαι ένας ά π ’ αύτούς πού φρόντισαν ν ’ άρέσουν στούς 
άλλους μέ τόν τρόπο τών τραπέζιών), δτι ένας έπίσκοπος, καί μάλιστα

2. Β ' Κορ. 11, 20. 4. Ίερ . 12, 10. 6. Ματθ. 6, 24.

3. Ί εζ . 34, 2.4.3. 5. Ματθ. 5, 11 καί Λουκά 6, 26.
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μεγάλης, “χαταλείψας τήν τοϋ λόγου διακονίαν”, νύκτωρ τε  
και μεδ ’ ήμέραν έν ταϊς χερα'ιν ούκ έχων τά τοϋ νόμου πυξία, 
και τήν  τών πτωχών έπιμέλειαν ού δι ’ έαυτοϋ, άλλά δ ι ' έτέρων 
ποιείται, μακράν ίοτα ι τών είρηκότω ν “ 'Ιδού, άφήκαμεν 

5 πάντα, και ήχολουδήσαμέν σοι■ τ ί άρα ήμϊν ίσται;". Συνα- 
ριδμοϋμενος τοϊς φήσαοι· “Κύριε, οϋχ'ι τφ σφ όνόματι τά  καί 
τά έποιήσαμεν;". Ά κουαόμενος μ ε τ ’ αυτών “ Υ π ά γετε  α π ' 
έμοϋ, οί κατηραμένοι· ούκ οϊδα ύμάς, πόδεν έστέ”. Ού γάρ  
έπιγινώαχει ό λόγος άλόγους έργά τας· “Κ αδαρός γάρ αντοϋ  

10 όφδαλμός τοϋ μή όράν πονηρά".
Πολλοί γάρ  τών λεγομένων έπισκόπων τό εύλογον αυτών 

μϊσος, δ μεμίσηνται διά  τους οικείους αύτών τρόπους και τήν 
τών νοητών άζηλίαν, περιχόψαι βουλόμενοι πάδει πάδος  
άντικαταλλάττουσι πλεονεξίαν χενοδοξίφ- τή μέν χειρί άφει- 

15 όώς άδικοϋντες εις χέρδος αίσχρόν, τή δ ’ έτέρςι τάς τραπέζας 
έπιτεχνώμενοι χα'ι στήλας ύ·ψηλών οικοδομημάτων έγειραντες, 
ϊνα έχ  τούτων δόξαντες χρηστοί χα'ι φιλόπονοι φαίνεαδαι, 
τιμήν άντ'ι άτιμίας χαρπώσωνται, ού μνημονεύοντες τοϋ 
έχχληοιαστοϋ τοϋ χα'ι χτίσαντος χα'ι μισήσαντος, καί τά 

20 τοιαϋτα σαφώς άπαγορεύσαντος έν τφ  γρά-ψαι· “ Έ ποίηοά μοι 
οϊχους χα'ι παραδείσους”, χα'ι τά έξής, “χα'ι ιδού, τά πάντα  
ματαιότης- χα'ι έμίσησα σύμπαντα μόχθον μου, δν έγώ μοχθώ 
ύπό τόν ήλιον". Ούχ είπεν, “ύπέρ τόν ήλιον”, ϊνα μή τούς 
νοητούς χαδυβρίση πόνους. Ταϋτα δέ λέγω, ού συμπεριλαμ- 

25 βάνων τούς εύλόγως χα'ι δι ’ άνάγχην κτίζοντας ή διορδονμέ- 
νους τά τής έχχλησίας, άλλά διά τούς τά τών πτωχών εις 
κρεμαστούς περιβόλους χα'ι άερίων ύδάτων δεξαμενάς έν 
τριωρόφοις χα'ι άπρεπή άνδρογύνων λουτρά έν άποχρύφοις 
χαταναλίσχοντας εις συλλογήν ή πλείονος αργυρίου ή τούμπα- 

30 λιν παρά τών άδυρμάτων άγαπηδήναι, έν αύ τφ τούτφ τής 
σπουδής τήν χάριν άντιπληρούντων, τφ πάντα πρός ηδονήν 
ένδιδόναι τοϊς άμαρτάνουσιν. Έμο'ι δέ μή γένοιτο, Θεόδωρε 
μεγαλώνυμε, φαύλοις άρέσαι π ο τέ · ού γάρ άλλοδεν αύτοϊς 
άρέσω, ή έχ  τών Χριστφ μή άρεσχόντων.

35 Ό  διάκονος έπ'ι τούτοις δαυμάσας ήρετο λέγω ν

7. Ματθ. 19, 27. 9. Ματθ. 25, 41 καί Λουκά 13, 25.

8. Ματθ. 7, 22. 10. Ά βακούμ 1, 13. 11. Έ κκλ. 2, 4-5. 11.18.
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μεγάλης πόλης, «όταν άφήσει τή διακονία του κηρύγματος», χωρίς νά 
έχει νύχτα καί ήμέρα στά χέρια του τίς πινακίδες τού νόμου, καί 
φροντίζει τούς φτωχούς δχι μόνος του, άλλά μέ άλλους, θά είναι 
μακριά άπό έκείνους πού είπαν, «Νά έμεΐς άφήσαμε δλα, καί σέ 
άκολουθήσαμε. Τί άραγε θά μάς δοθεί ώς άμοιβή;»7, καί περιλαμβανό
μενος άνάμεσα σ’ έκείνους πού είπαν· «Κύριε, μέ τό δικό σου δνομα 
δέν κάναμε αύτά καί αύτά;»8, θ ’ άκούσει μαζί μ’ αυτούς- «Φύγετε 
άπό μένα, έσεϊς οΐ καταραμένοι- δέ σάς ξέρω άπό που εϊστε»9. Ούτε 
βέβαια ό λόγος τοϋ Θεού άναγνωρίζει τούς άπερίσκεπτους έργάτες- 
«γιατί είναι καθαρό τό μάτι του ώστε νά μή βλέπει τά πονηρά»10.

Γιατί πολλοί άπό τούς λεγάμενους έπισκόπους θέλοντας νά 
έξαλείψουν τό εύλογο έναντίον τους μίσος τό όποίο αισθάνονται γιά 
τούς δικούς τους τρόπους καί τήν άπουσία ζήλου τους γιά τά 
πνευματικά, άντικαθιστοΰν μέ πάθος τό πάθος, τήν πλεονεξία μέ τή 
ματαιοδοξία. ’ Από τή μιά μεριά άδικοϋν πολύ γιά αίσχρό κέρδος, ένώ 
άπό τήν άλλη έπινοοϋν τά τραπέζια καί κατασκευάζουν κολώνες 
ύψηλών οίκοδομημάτων, ώστε, άφοϋ δώσουν ά π ’ αύτά τήν έντύπωση 
δτι είναι καλοί καί φιλόπονοι, ν ’ άπολαύσουν τήν τιμή άντί γιά τήν 
άτιμία, χωρίς νά θυμούνται τόν έκκλησιαστή, ό όποιος καί έκτισε καί 
μίσησε καί άπαγόρευσε μέ σαφήνεια τά παρόμοια καθώς έγραψε-, 
«"Εκαμα γιά μένα άνάκτορα καί κήπους», καί τά έπόμενα, «καίνά, τά 
πάντα είναι μάταια- καί έμίσησα δλο τόν κόπο μου, πού έκαμα στή 
γή»11. Δέν είπε, ‘στόν ούρανό’ γιά νά μήν περιφρονήσει τούς 
πνευματικούς κόπους. Καί λέγω αύτά, χωρίς νά συμπεριλαμβάνω' 
δσους δικαιολογημένα καί άπό άνάγκη κτίζουν ή διορθώνουν τά 
κτίσματα τής έκκλησίας, άλλά γι’ αύτούς πού ξοδεύουν τά χρήματα 
τών φτωχών σέ κρεμαστά περιβόλια καί δεξαμενές τών νερών τής 
βροχής έπάνω σέ τριώροφα κτίσματα καί αισχρά μικτά λουτρά σέ 
μυστικά δωμάτια γιά νά συγκεντρώσουν' ή περισσότερα χρήματα ή 
άντίθετα ν ’ άγαπηθοϋν άπό τούς άπερίσκεπτους, πού άνταποδίδουν 
άκριβώς μ’ αύτό τήν ευγνωμοσύνη τής άπόλαυσης, μέ τό νά 
παραχωρούν δλα στούς άνήθικους, γιά τήν άπόλαυσή τους. Είθε δμως 
νά μή συμβεί ποτέ σέ μένα, έξοχε Θεόδωρε, ν ’ άρέσω σέ φαύλους 
άνθρώπους- ούτε λοιπόν θ ’ άρέσω σ’ αύτούς άπό άλλου, παρά ά π ’ 
έκείνα πού δέν άρέσουν στό Χριστό.

Ό  διάκονος ύστερα άπ’ αύτά θαυμάζοντας, έρώτησε λέγοντας-
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Ο ΔΙΑΚ. Τούτων ούτως φναικώς είρημένων καί μή έχόντων 
άντίφρησιν, ει τις σοι γνώσις περί τών κατά την Ά ο ία ν υπό τον 
άγιον Ίωάννον, περί ον νϋν ήμϊν ό λόγος, τετνπωμένων, 
μετάδος.

5 Ο ΕΠΙΣΚ. Και πάνν γε.
Ο ΔΙΑΚ. Αυτός  παρών έγνως, ή π α ρ ' έτερον μαδών;
Ο ΕΠΙΣΚ. Ά λ λ ' ούτε εις τό τυχόν μέρος ή μην άπολειφδεϊς 

τής δίκης.
Ο ΔΙΑΚ. Τίνα ονν έστι τά παρακολονδήσαντα, και ποϊον 

10 εϊληφε τέλος, και πόδεν την άρχήν έσχηκότα, λεπτομερώς μοι 
παράστησον έπειδή μάλιστα ό Θεόφιλος έν οίκείω ανγγράμ- 
ματι τήν ιδίαν προπέτειαν σεμνϋναι ή περιστείλαι οπονδάσας 
έφησεν τόν μακάριον Ίω άννην φιλαρχίας πάδει κινούμενον 
δέκα έξ έπισκόπονς καδηρηκέναι έν ήμέρςι μιςί καί ίόίονς 

15 άντ' αύτών κεχειροτονηκέναι.
Ο ΕΠΙΣΚ. Ούόέν άπεικός τών ιδίων τρόπων πεποίηκεν ό 

δανμάοιος, καί γράψας κατά Ίω άννον καί ψενδή γρά·ψας. 
Έ ξ ών γάρ νομίζει καλύπτειν τήν ιδίαν άσχημοούνην, έκ 
τούτων αντήν μάλλον παραδειγματίζει, και άκων αεμνύνων τό 

20 ά&ψον Ίω άννον κατά τό Βαλαάμ έκεϊνον. Εί γάρ ήν αύτόν 
καδελών, ού χρεία σνγγράμματος ή έξορίας, ικανής ονσης τής 
καδαιρέσεως αΐσχϋναι τούς καδαιρονμένονς· έπειδή δέ άκα- 
δαίρετος έστηκεν ό ένάρετος, τή ήττη τήν νίκην κατέχων, μένει 
ό φδόνος τήν ήτταν τής άλόγον νίκης άποφερόμενος, πομφό- 

25 λνγος δίκην άναφνσώμενος, και εις έαντόν σνντριβόμενος, 
γράφων και καταγράφων, τό τού προφήτον Ή σ α ΐο ν  "ΟύαΙ" ό 
έπισπώμενος τό πάντα ^ ε ν δ ή  και ποιείν και λέγειν καί 
γρ ά φ ειν  “Οναί,” γάρ φησιν, “οί γράφοντες' πονηριάν γάρ 
γράφονοιν”. Περί δέ τών κατά Ά ο ία ν καδαιρεδέντων ον δέκα  

30 άλλα έξ έπιακόπων, ώς έπϊ τής δείας δίκης έρώ, και ούτε 
τής ποσότητος τον άριδμον νφελώ ούτε τή ποιότητι τών 
πραγμάτων προσδήσω, άλλ’ ώς έχει φύσεως, ούτως σοι 
άπαγγείλω. Έ π ϊ τής τρισκαιδεκάτης έπινεμήσεως έν τή 
Κωνσταντινονπόλει έλδόντες οί άπό τής Ά σ ία ς  τινών ένεκα  

35 άναγκαίων διέτριβον σνν ήμϊν, παρόντων και ετέρων έπιακό
πων, τών τε άπό Σκνδίας, Θεοτίμον λέγω, και άπό Θράκης
12. ' Αριθμ. 22, 2-24, 25. ' Ο Βαλαάμ χωρίς τή θέλησή του έγινε όργανο του

Θεού. Προεΐπε τήν έπιτυχία του Ισραήλ. 1 3 . Ή σ  10 1
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Ο ΔΙΑΚ. Ά φοϋ αύτά λέχθηκαν τόσο άληθινά καί δέ χωρούν 
άντίρρηση, πληροφόρησέ μας, έάν ξέρεις κάτι γιά δσα έγιναν στήν 
Άσία άπό τόν άγιο 'Ιωάννη, γιά τόν όποιο είναι ό λόγος μας τώρα.

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί πολλά μάλιστα ξέρω.
Ο ΔΙΑΚ. Τά γνώρισες αυτοπροσώπως, ή τά έμαθες άπ’ άλλον;
Ο ΕΠΙΣΚ. 'Αλλ' ούτε στό μέρος τής δίκης ήμουν άπών.
Ο ΔΙΑΚ. Ποιά λοιπόν είναι τά έπόμενα καί πώς τελείωσαν, καί άπό 

πού άρχισαν, διηγήσου με μέ κάθε λεπτομέρεια. ’ Επειδή μάλιστα ό 
Θεόφιλος, φροντίζοντας σέ σύγγραμμά του νά έπαινέσει τή δική του 
άπερισκεψία παρά νά τή συγκαλύψει, είπε ότι ό μακάριος ' Ιωάννης 
παρακινούμενος άπό τό πάθος τής φιλαρχίας καθαίρεσε σέ μία ήμέρα 
δεκαέξι έπισκόπους καί χειροτόνησε στή θέση τους άλλους τόσους 
δικούς του.

Ο ΕΠΙΣΚ. Δέν έχει κάμει τίποτε τό άντίθετο πρός τό χαρακτήρα 
του ό θαυμάσιος, καί δταν έγραψε έναντίον τού ’ Ιωάννη, καί δταν 
έγραψε ψέματα. Γιατί, ά π ’ αύτά πού νομίζει πώς καλύπτει τήν 
άσχημοσύνη του, άπό τά ’ίδια τήν διαπομπεύει περισσότερο, έπαινών- 
τας χωρίς τή θέλησή του τήν άθωότητα του 'Ιωάννη κατά τό 
παράδειγμα τού Βαλαάμ12. Γιατί,έάν τόν καθαιροϋσε, δέ θά ειχε 
άνάγκη άπό συγγράμματα ή έξορία, άφοϋ ήταν άρκετή ή καθαίρεση 
νά ντροπιάσει αυτούς πού καθαιροΰνταν έπειδή δμως ό ένάρετος 
ήταν άκαθαίρετος, ύπερνικώντας μέ τήν ήττα τή νίκη, μένει ό φθόνος 
νά φέρει τήν ήττα τής παράλογης νίκης, πού φουσκώνει σάν 
σαπουνόφουσκα καί καταστρέφεται μόνος του, πού γράφει καί 
καταγράφει, αύτό πού είπε ό προφήτης Ήσαΐας· «Αλλοίμονο» σ' 
έκεΐνον πού παρασύρεται στό νά κάνει καί νά λέγει καί νά γράφει δλα 
τά ψέματα- γιατί λέγει, «’ Αλλοίμονο σ 1 έκείνους πού γράφουν γιατί 
γράφουν πράγματα πονηρά»13. Γιά τούς έπισκόπους δμως πού 
καθαιρέθηκαν στήν 'Ασία, όχι δεκαέξι άλλά £ξι, θά μιλήσω σάν στή 
θεία δίκη καί ούτε άπό τό μέγεθος τοΰ άριθμοΰ θ ’ άφαιρέσω ούτε 
στήν ποιότητα τών πραγμάτων θά προσθέσω, άλλ’, δπως είναι 
πραγματικά, έτσι θά σέ πληροφορήσω. Στή διάρκεια τής δέκατης 
τρίτης ίνδικτιώνας14 ήρθαν στήν Κωνσταντινούπολη οΐ έπίσκοποι άπό 
τήν ' Ασία γιά κάποιες άναγκαιες υποθέσεις καί έμεναν μαζί μας, ένώ 
ήταν παρόντες καί άλλοι έπίσκοποι, καί άπό τή Σκυθία ό Θεότιμος,

14. Στό τέλος τής άνοιξης ή άρ,χές καλοκαιριού τού 404. ' Ο χρόνος άπό 1 
Σεπτεμβρίου 399 έως 31 Αύγούστου 400 ήταν ό δέκατη τρίτη ίνδικτιώνα.
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"Αμμωνος τοϋ Αιγυπτίου και άπό Γαλατίας Άραβιανοϋ, 
πάντων μητροπολιτών γεγηρακότων, συντεινόντων εις είκοσι 
δύο έπισκόπους.

Πάντων δέ συναγομένων και κοινωνούντων έπιτηρήαας 
5 Εύσέβιός τις άπό τών Κελβιανών λεγομένων τόπων έπίσκοπος 

Ούαλεντινουπόλεως, την συνηγμένην σύνοδον έπιστάς τή μιςί 
τοϋ σαββάτου, λιβέλλους έπέδω κεν τή συνόδφ, δηλαδή άκο- 
λούδως προτάξας τό όνομα Ίωάννου, κατά "Αντωνίνου τοϋ 
Έφεσίων έπισκόπου, έπτά κεφάλαια έντάξας· εν μέν, ότι 

10 κειμήλια χωνεύσας άργύριον εις όνομα τοϋ υ'ιοϋ κατεσκεύα- 
σ ε ν  δεύτερον δέ, ότι μάρμαρα τής εισόδου τοϋ βατττιστήρος 
λαβών έν τφ βαλανείω τώ ίδίω π ρ ο σ έδη κεν  έπειτα κίονας 
έκκλησιαστικούς άπό πλειόνων έτών κειμένους ένδον εις τον 
έαυτοϋ τρίκλινον έσ τη σ εν  τέταρτον, ότι όπαϊς αύτοϋ φόνον 

15 πεποίηκεν, και έχει αύτόν έν τή ύπηρεσίςι άνέγκλητον  
πέμπτον, ότι χωρία ύπό Βασιλίνης, τής μητρός Ίουλιανοϋ τοϋ 
βασιλέως, καταλειφδέντα τή έκκλησίςι πωλήσας έσφετερίσατο- 
έκτον, ότι άποταξάμενος τής οικείας γαμετής πάλιν αύτή 
συνήλδεν και έπαιδοποίησεν έξ αύτής· έβδομον, ότι ώς νόμον 

20 και δόγμα έχει πωλειν τάς τών έπισκόπων χειροτονίας κατά  
τήν τών προσόδων άναλογίαν. “Καί πάρεισιν οί δόντες καί 
χειροτονηδέντες, και ό λαβώ ν και έπι τούτοις έχω τάς 
άποδείξεις”.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ'

25 Ο ΔΙΑΚ. Παρακαλώ, πάτερ, σϋστειλον τό διήγημα τούτο- 
βλάπτονται γάρ οί παρόντες, έπισκόπων ταϋτα διηγΟυμένων, 
μή τί γε και πραττόντων.

ΟΕΠΙΣΚ. Οϊμοι τάλας έγώ τηρδεις ταις ήμέραις ταύταις, έν 
αϊς άργυρίω ίερωούνη πιπράσκεται, εϊ γε καί ίερωσύνη. 

30 “Γέγονα δέ και άφρων" διηγούμενος τών Ίωάννην συκο- 
φαντούντων εις ταϋτα ήμάς περιστησάντων. Πλήν μακροδύ- 
μως άνάσχου μου, "ινα και έκ τούτων δαυμάσης τήν Ίωάννου  
έπιείκειαν, κοιμήσαντος τέως τον ζήλον, είπόντος δέ τώ

15. Ευσέβιος καί ’ Αντωνίνος είναι γνωστοί μόνο άπό τόν παρόντα διάλογο.

16. Αίθουσα συμποσίου μέ τρία κρεβάτια.
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καί άπό τή Θράκη ό Άμμωνας ό Αιγύπτιος, καί άπό τή Γαλατία ό 
' Αραβιανός, όλοι μητροπολίτες γέροι, πού μαζεύονταν όλοι σέ είκοσι 
δύο έπίσκοποι.

' Ενώ συγκεντρώνονταν όλοι καί έπικοινωνοϋσαν καιροφυλακτών- 
τας κάποιος Ευσέβιος άπό τούς λεγάμενους Κελβιανούς τόπους, 
έπίσκοπος Ούαλεντινουπόλεως, άφοϋ παρουσιάσθηκε στη σύνοδο 
τήν Κυριακή, έπέδωσε έγγραφα κατηγορίας στή σύνοδο, δηλαδή, 
άφοϋ πρώτα έβαλε τό όνομα τοϋ 'Ιωάννη, έπειτα έναντίον τοϋ 
’Αντωνίνου15, τοϋ έπισκόπου 'Εφέσου, έβαλε έπτά προτάσεις· 
πρώτη, ότι κατασκεύασε άργυρό νόμισμα γιά τόν υίό του άφοϋ 
έλειωσε κειμήλια· δεύτερη, ότι πήρε τά μάρμαρα άπό τήν είσοδο τοϋ 
βαπτιστηρίου καί τά πρόσθεσε στό δικό του λουτρό· έπειτα, κολώνες 
τής έκκλησίας πού άπό πολλά χρόνια βρίσκονταν, τίς τοποθέτησε 
μέσα στό δικό του τρίκλινο16- τέταρτη, ότι ό υπηρέτης του έκαμε φόνο 
καί τόν έχει στήν υπηρεσία του χωρίς τιμωρία· πέμπτη, ότι τά κτήματα 
πού άφησε στήν έκκλησία ή Βασιλίνα, ή μητέρα τοϋ αύτοκράτορα 
Ίουλιανοϋ17, άφοϋ τά πούλησε, τά έκαμε δικά του- έκτη, ότι άφοϋ 
άπαρνήθηκε τή νόμιμη σύζυγό του, πάλι συνήλθε μαζί της καί έκαμε 
παιδί άπ' αυτήν έβδομη, ότι ώς νόμο καί δόγμα έχει νά πουλάει τίς 
χειροτονίες τών έπισκόπων άνάλογα μέ τά είσοδήματά τους. «Καί 
είναι παρόντες αύτοί πού έδωσαν καί χειροτονήθηκαν, καί αύτός'πού 
έλαβε· καί γι’ αύτά έχω τίς άποδείξεις».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΔ"

Ο ΔΙΑΚ. Σέ παρακαλώ, πάτερ, περιόρισε τή διήγηση αυτή· γιατί 
βλάπτονται οί παρόντες, όταν έπίσκοποι άφηγοϋνται αύτά, μήπως 
βέβαια καί τά πράττουν.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Αλλοίμονο, είμαι δυστυχισμένος έγώ πού ζώ αυτές τίς 
ήμέρες, στίς όποϊες ή Ιερωσύνη πουλιέται μέ χρήματα, άν δηλαδή είναι 
καί Ιερωσύνη. «’Έγινα όμως καί άνόητος»1 άφηγούμενος τίς πράξεις 
τών συκοφαντών τοϋ ’Ιωάννη, άφοϋ μάς έφεραν σ' αυτήν τήν 
κατάσταση. 'Αλλά νά μέ άνεχθεΐς μέ μακροθυμία, γιά νά θαυμάσεις 
καί άπ’ αύτά τήν έπιείκεια τοϋ ' Ιωάννη, ό όποιος πρώτα καταπράυνε

, 17. Ή  Βασιλίνα πέϋανε  τό 331 καί ό ' Ιουλιανός, ό γνωστός ώς άποστάτης, 
ήταν αύτοκράτορας άπό τό 361 έως τό 363. 1. Β' Κορ. 12, 11.
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Εύσεβίφ· '"Α δελφ έ Ευσέβιε, έπειδή πολλάκις αί κατά λύπην  
κατηγορίαι ούκ εύχερεϊς έχουσι τάς άποδείξεις, παρακέκλησο  
παύσασδαι τού έγγράφως κατειπειν τού αδελφού Άντωνίνου, 
ήμών τά αίτια τής λύπης διορδουμένων". Πρός τούτοις 

5 διαδερμανδε'ις τραχέσιν έκέχρητο λόγοις, σφαδάζων όλος 
κατά τού Άντωνίνου, έπιμένων τη κατηγορίςι. ΠαρακαλεΙ ό 
Ιω άννης Παύλον τόν Ή ρακλείας (έδόκει γάρ σπουδάζειν τώ 
Άντωνίνω), ϊ ν ' εις φιλίαν αύτούς συνελάση. Και άναστάς 
εϊσήλδεν εις τήν έκκληαίαν σύν τοϊς έπισκόποις (ήν γάρ 

10 καιρός τής ίερατείας), δούς δέ τώ λαώ τήν συνήδη τής ειρήνης ' 
προσηγορίαν, έκάδιαεν σύν τοϊς λοιποϊς έπισκόποις.

Έπεισελδών δέ λεληδότως ό κατήγορος Εύσέβιος έπϊ 
παντός τού λαού και τών έπισκόπων έπιδίδωσιν έτερον  
λίβελλον τά αύτά περιέχοντα, όρκίζων τόν Ίωάννην όρκους 

15 φρικτούς, συμπλέξας αύτοϊς και “τήν σωτηρίαν τών βασιλέων”, 
μετά πολλής ταραχής· ώς νομίσαι τούς λαούς διαπτοηδέντας  
έπ'ι τώ ίταμώ, ότι δανάτου συγχώρησιν παρακαλεϊ αίτήσαι τόν 
βασιλέα τόν Ίωάννην. Ό  δέ Ιω άννης δεασάμενος τήν 
ένστασιν τού άνδρός, το άτάραχον μνώμενος τώ λαώ, έδέξατο  

20 το βιβλίον και μετά τά άναγνώσματα τών δε ίων λογίων 
παρακαλέσας Πανσόφιον τόν Πισιδίας προσαγαγειν τά  <5ώρα, 
αυτός συνεξήλδεν τοϊς λοιποϊς έπισκόποις’ παρητειτο γάρ 
έπιδόλως ίερατεύειν, κατά το Εύαγγέλιον, τό, “'Ό τανπροσφ έ
ρω ς τό δώρόν σου”, και τά έξής. Και διασκεψάμενος μετά τήν 

25 λαού άπόλυσιν, καδεαδεϊς έν  τώ φωτιστήρίω σύν τοϊς λοιποϊς 
έπισκόποις, τόν κατήγορον προσκαλείται, φήσας αύ τώ έπ'ι 
πάντω ν “Και πάλιν σοι τά αύ τά λέγω, ότι πολλο'ι άπό λύπης ή 
όργής πολλά και λέγονσι και γράφουσιν, άτονοϋντες περ ϊ τάς 
άποδείξεις. Εί τοίνυν σαφώς έπίστασαι, περ'ι ών βούλει 

30 κατηγορειν (ουτε γάρ δυνάμενον άπωδούμεδα ούτε μή δυνά- 
μενον έλκομεν), πρ'ιν άναγνωσδήναι τόν λίβελλον, έκλεξαι τό 
συμφ έρον μετά γάρ τό άναγνωσδήναι καί εις άκοάς πάντων 
έλδεϊν, πραττομένων ύπομνημάτων, ούκέτι σοι έξεστιν, έπι- 
σκόπω δντι, ζητεϊν άβολιτίωνα”.

35 Έ πϊ τούτοις πάλιν ένέμεινεν τή ένστάσει. Πρός οϊς 
κελεύουσιν άναγνωσδήναι τό βιβλίον άνεγνώσδη τά προειρη-

2. Μά τή ζωή τών βασιλέων. 3. Ματθ. 5, 23.
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τό φθόνο καί έπειτα είπε στόν Ευσέβιο- «’Αδελφέ Ευσέβιε, έπειδή 
πολλές φορές οί λυπηρές κατηγορίες δέν έχουν εύκολες άποδείξεις, 
σέ παρακαλοϋμε νά σταματήσεις νά κατηγορείς έγγράφως τόν άδελφό 
’ Αντωνίνο, άφοϋ έμείς μπορούμε νά διορθώσουμε τά αίτια τής λύπης 
σου». Ά φοϋ όργίσθηκε άκόμη περισσότερο, χρησιμοποιούσε βαριά 
λόγια όρμώντας όλόκληρος έναντίον τού Άντωνίνου, έπιμένοντας 
στήν κατηγορία. Παρακαλεί ό ’ Ιωάννης τόν Παύλο, τόν έπίσκοπο τής 
' Ηράκλειας (γιατί φαινόταν πώς ένδιαφερόταν γιά τόν ’ Αντωνίνο), γιά 
νά τούς όδηγήσει σέ φιλία. Καί άφοϋ σηκώθηκε μπήκε στήν έκκλησία 
μαζί μέ τούς έπισκόπους (γιατί ήταν ή ώρα τής Ιεροτελεστίας), καί 
δίνοντας στό λαό τό συνηθισμένο χαιρετισμό τής ειρήνης, κάθισε μέ 
τούς υπόλοιπους έπισκόπους.

Ά φοϋ μπήκε υστέρα κρυφά καί ό κατήγορος Ευσέβιος δίνει 
ένώπιον όλων των πιστών καί τών έπισκόπων καί άλλο λίβελλο μέ τό 
"ίδιο περιεχόμενο, όρκίζοντας τόν- 'Ιωάννη μέ όρκους φοβερούς 
άναφέροντας μαζί μ’ αυτούς καί «τή σωτηρία τών βασιλέων»2, μέ 
μεγάλη ταραχή, ώστε νά νομίσουν οί πιστοί πού πολύ ταράχθηκαν γιά 
τό τόλμημα αύτό, ότι παρακαλεί τόν 'Ιωάννη νά ζητήσει άπό τόν 
αύτοκράτορα συγχώρηση θανάτου. ' Ο Ιωάννης όμως βλέποντας τήν 
έπιμονή τοϋ έπισκόπου, συνιστώντας στό λαό ψυχραιμία, δέχθηκε τό 
έγγραφο καί μετά τήν άνάγνωση τών ιερών γραμμάτων άφοϋ 
παρακάλεσε τόν Πανσόφιο Πισιδίαςνά προσκομίσει τά θεία δώρα, 
αύτός βγήκε έξω μαζί μέ τούς ύπόλοιπους έπισκόπους- γιατί 
άρνήθηκε νά τελέσει τή λειτουργία έπειδή ήταν ταραγμένος, σύμφωνα 
μέ τό Ευαγγέλιο, τό «'Όταν προσφέρεις τό δώρο σου»3, και τά λοιπά. 
Καί άφοϋ έξέτασε μέ προσοχή τό θέμα ύστερα άπό τήν άπόλυση τοϋ 
λαοϋ, όταν κάθισε στό βαπτιστήριο τοϋ νασϋ μαζί μέ τούς υπόλοιπους 
έπισκόπους, καλεϊ τόν κατήγορο καί τοϋ λέγει ένώπιον όλων «Καί 
πάλι σοϋ λέγω τά "ιδια, ότι πολλοί άπό λύπη ή όργή καί λέγουν καί 
γράφουν πολλά, χωρίς νά έχουν ισχυρές άποδείξεις. ’Εάν λοιπόν 
γνωρίζεις πολύ καλά, γι’ αύτά πού θέλεις νά κατηγορήσεις (γιατί ούτε 
σέ άπομακρύνουμε έάν μπορεΐς, ούτε σέ σύρουμε μέ τή βία έάν δέν 
μπορείς νά κατηγορήσεις), πρίν διαβασθεϊ ό λίβελλος, διάλεξε αύτό 
πού συμφέρει. Γιατί, όταν διαβασθεί καί γίνει γνωστός σ’ όλους, άφοϋ 
συντάσσονται πρακτικά, δέν μπορείς πιά, έπειδή είσαι έπίσκοπος, ν ’ 
άποσύρεις τήν κατηγορία».

Μετά ά π ’ αύτά έπέμεινε πάλι στήν ένσταση. Τότε δίνουν έντολή 
νά διαβασθεί τό έγγραφο- διαβάσθηκαν οί προτάσεις πού άναφέρθη-
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μένα κεφάλαια. Λέγονσιν οί γέροντες τών έπισκόπων τφ 
’Ιωάννη, άχονσαντες τήν δύναμιν τοϋ βιβλίου· “Εί και τά  
μάλιστα  έν τοϋ ένός κεφαλαίου δυσσεβές έστι και άπηγορευμέ- 
νον πανταχόδεν τοϊς ίεροϊς νόμοις, ϊνα δέ μή δόξωμεν έν τοϊς 

5 ύποβεβληχόσι τήν άπαοαν σχολήν ηοιεϊσδαι, άπό τοϋ φρικω- 
δεστέρου ή έξέτασις γένηται. Ε ί γάρ έκεϊνο άληδές εύρεδείη, 
ούκ έστιν άντίφφησις περ'ι τών λοιπών κεφαλαίων, τής ρίζης 
έχείνον τοϋ κεφαλαίου πάν είδος κακίας καρποφορούαης, 
κατά τον είπόντο - * 'Ρίζα πάντων κακών έστιν ήφιλαργυρία’. Ό  

10 γάρ ‘έπ  ’ άδώοις δώρα λαβών' και τήν τοϋ Ά γιο υ  Πνεύματος 
διανομήν άργυρίω άπεμπολήσαι νομίσας, πώς φείσεται έτι 
κειμηλίων ή λίδων ή χωρίων τής έκκλησίας; Τότε ό 'Ιωάννης 
άρχεται τής έξετάσεως, φήσας τφ Άντωνίνψ· “Τί λέγεις πρός  
ταϋτα, άδελφέ Άντωνΐνε;" Ή ρνήσατο έξ ανάγκης (πώς γάρ  

15 όιόν τε έκ προοιμίων αύτών τήν ιδίαν αισχύνην όμολογήσαι). 
Ήρωτήδησαν οί δεδωκότες, ήρνήσαντο κάκεϊνοι.

Έ π ϊ τούτοις έπιμελώς τής έξετάσεως γιγνομένης μέχρις 
ώρας όγδόης, έκ τεκμηρίων τινών έμορφοϋτο ήδίκη. Καταλήγει 
τά τελευταία, ώς ε ’ικός, εις μάρτυρας, έφ ’ ών και δεδώκασι και 

20 ειληφεν. Ον παρήσαν οί μάρτυρες· χρεία γίνεται τής τούτων 
παραστάσεως. Άποβλέψας εις τό έργώδες τής παραστάσεως ό 
’Ιωάννης προδνμεϊται έπ'ι καδαρισμφ τής έκκλησίας και 
φειδοϊ τών μαρτύρων, δ ι ’ έαντοϋ παραγενόμενος εις τήν 
Άαίαν, τήν έξέτασιν σνμπεραιώσαι. Θεασάμενος ό Άντωνϊνος 

25 τό άοκνον Ίω άννον και τό άδέκαστον, ώς άτε σννειδώς έαντφ, 
ύπεισελδών εις ένα τών κρατούντων, ον και τών γηδίων 
έφρόντιζε τών έν τή Άοίφ , παρακαλεΐ αυτόν ποιήσαι έπισχεδή- 
ναι τόν Ίωάννην, ϊνα μή άπέλδη εις τήν Άαίαν, υποσχόμενος 
τήν τών μαρτύρων παράσταοιν. "Ος έξαντής παρασκενάζει 

30 δηλωδήναι έκ τοϋ παλατίον τφ έπισκόπω Ιω άννη τά δε■ 
" Ά το π ό ν  έστι πράγμα, έπίσκοπόν σε δντα και τών ψνχών ήμών 
προστάτην, έν τοσαύτη προσδοκίςι δορνβον καταλείψαντα τήν 
πόλιν, στείλασδαι τήν άποδημίαν τήν εις τήν Άαίαν, εύχερώς 
τών μαρτύρων διαγομένων”. - Ή ν  δέ ό Γαϊνάς, ό βάρβαρος, ό 

35 προσδοκώμενος δόρνβος.

4. Α' Τιμ. 6, 10. 5. Ψαλμ. 14, 5. 6. Δηλαδή, 2 μετά τό μεοημέρι.
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καν προηγουμένως. “Οταν άκου σαν τό περιεχόμενο τού έγγράφου, 
λέγουν οΐ γέροντες άπό τούς έπιακόπους στόν ’Ιωάννη· « Ά ν  καί τό 
νά έξετάζουμε άπό ένα λίβελλο μία πρόταση είναι πολύ μεγάλη 
άσέβεια καί άπαγορεύεται τελείως άπό τούς Ιερούς κανόνες, γιά 
νά μή φανούμε ότι άσχολούμαστε όλότελα μέ τά έπουσιώδη, νά γίνει ή 
έξέταση άπό τή φοβερότερη. ’Εάν λοιπόν άποδειχθεΐ άληθινή αύτή, 
δέν ύπάρχει άντίρρηση γιά τίς ύπόλοιπες προτάσεις, άφού ή ρίζα 
αύτής τή£ πρότασης παράγει κάθε είδος κακίας, σύμφωνα μ’ έκεΐνον 
πού είπε- « Ή  ρίζα όλων των κακών είναι ή φιλαργυρία»4. Γιατί 
έκεΐνος ‘πού πήρε δώρα άπό άθώους’5, καί θεώρησε καλό νά 
πουλήσει μέ χρήματα τά χαρίσματα τού άγίου Πνεύματος, πώς θά 
λυπηθεί στή συνέχεια τά κειμήλια ή τούς πολύτιμους λίθους ή τά 
κτήματα τής έκκλησίας;»· Τότε ό 'Ιωάννης άρχίζει τήν έξέταση, 
λέγοντας στόν Άντωνίνο· ‘Τί λέγεις γι' αύτά, άδελφέ Άντωνίνε;’ 
' Αρνήθηκε άπό άνάγκη (γιατί πώς ήταν δυνατό άπό τήν άρχή άκόμη 
νά όμολογήσει τήν αισχρή του πράξη). Έρωτήθηκαν έκείνοι πού 
έδωσαν τά χρήματα, άρνήθηκαν καί αύτοί.

Έπειτα, καθώς γινόταν μέ προσοχή ή έξέταση μέχρι τήν όγδοη 
ώρα6, διαμορφωνόταν ή δίκη άπό κάποιες άποδείξεις. Καταλήγει ατό 
τέλος, όπως είναι φυσικό, στούς μάρτυρες, γιά όσα έκείνοι έδωσαν καί 
αύτός πήρε. Δέν ήταν παρόντες οΐ μάρτυρες· χρειάσθηκε νά 
παραστούν αύτοί. ’ Αναλογιζόμένος πόσο δύσκολο είναι νά παρα- 
στούν, ό ’ Ιωάννης προθυμοποιείται γιά καθαρισμό τής έκκλησίας καί 
γιά μέριμνα τών μαρτύρων, νά έρθει μόνος του στήν 'Ασία καί νά 
τελειώσει τήν έξέταση. Βλέποντας ό ' Αντωνίνος πώς ό ’ Ιωάννης είναι 
άοκνος καί άδέκαστος, έπειδή αισθανόταν τήν ένοχή του, ήρθε 
κρυφά σ' έναν άπό τούς Ισχυρούς, πού τού φρόντιζε καί τά κτήματά 
του στήν ’ Ασία καί τόν παρακαλεί νά ένεργήσει ώστε νά συγκροτηθεί 
ό 'Ιωάννης, γιά νά μήν πάει στήν 'Ασία, δίνοντας τήν ύπόσχεση πώς 
θά παραστούν οί μάρτυρες. Αύτός άμέσως έτοιμάζει νά γνωστοποιη
θούν άπό τό παλάτι στόν έπίσκοπο 'Ιωάννη τά έξής· «Είναι άτοπο 
πράγμα έσύ, πού είσαι έπίσκοπος καί προστάτης τών ψυχών μας, σέ 
τόσο μεγάλη άναμονή ταραχής, άφού έγκαταλείψεις τήν πόλη, ν ' 
άναχωρήσεις στήν 'Ασία, ένώ είναι εύκολο νά μεταφέρουμε τούς 
μάρτυρες». -'Η ταν ό Γαίνάς, ό βάρβαρος, ή άναμενόμενη ταραχή7.

7. Γιά τήν κατάσταση στήν Κων/πολη αύτή τήν έποχή μιλάει ό 
Χρυσόστομος στό πρώτο κεφάλαιο τής όμιλίας του- ότε Σατουρνϊνος καί 
Αύρηλιανός έξωρίσθησαν καί Γαϊνάς έξήλθε τής πόλεως (Πατρολογία τού 
\ligne 52, 413-420).



196 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ

Και τί γάρ; Ίνα  μή μακρηγορήσω, πείθεται άπομεϊναι, 
φροντίζων όμοϋ και τής δίκης κα'ιτής συντριβής των μαρτύρων. 
Έ ρμαϊον δέ τφ  κατηγορηδέντι ύπήρχεν ή εις τούς μάρτυρας  
άναβολή, οϋς έδύνατο φυγαδεϋσαι ή άργυρίω ή δυναστείςι. 
Ταύτα προεορακώς ό ’Ιωάννης σκέπτεται μετά τής παρούσης  
συνόδου τινάς τών παρόντων έπισκόπων άποσταλήναι εις τήν 
Ά σία ν  έπ'ι έρωτήσει τών μαρτύρων. Έ ξαυτής ούν ώρίσδησαν 
τρεις έπίσκοποι κατελδείν, Συγκλήτιος μητροπολίτης Τραϊα- 
νουπόλεως και Η σύχιος ό Παρίου και Παλλάδιος ό ’Ελενου- 

10 ηόλεως, διαλαλησάσης τής συνόδου έν τοϊς ύπομνήμασιν, ώς 
τον έντός δύο μηνών μή άπαντήσαντα και συστάντα τοις 
έαυτού δικαίοις έν Ύ παίποις τή Ασιανών πόλει (διά τό έκ 
γειτόνων είναι και τούς έλεγχομένους και τούς λοιπούς τών 
έπισκόπων τούς όφείλοντας συνδικάσαι τοϊς περ'ιΣυγκλήτιον), 

15 τούτον άκοινώνητον γίνεσδαι. Πρός τούτοις κατήλδον οι τνπω- 
δέντες Συγκλήτ ιος καί Παλλάδιος έν Σμύρνη- ό γάρ Η σύχιος  
φίλος ών τού Άντω νίνου προσεποιήσατο κεκακώσδαι. Έ ξαυ
τής δέ γράψαντες έσήμαναν άμφοτέροις τοις μέρεσιν τήν 
έαυτών ένδημίαν, ϊνα συνδραμόντες εις τήν ώρισμένην πόλιν 

20 έκπληρώσωσι τάς ύποσχέσεις.
Οί δέ πείσαντες άλλήλους, ό μέν χρυσίω, ό δέ δρκω, φίλοι 

γεγόνασι προ τής τών δικαστών παρουσίας. Συνδραμόντες δέ 
σχήματι έν τή Ύπαιπινών ένόμιζον τούς κριτάς διαπαίζειν έπ'ι 
ύπερδέσει πάλιν τών μαρτύρων, ώς έκδημούντων εις διαφό- 

25 ρους χρείας. Πρός τούτοις έπερωτώσιν οί δικαστα'ι τον 
κατήγορον- “ Έ ντός ούν ποσών ήμερα ν διάγεις αύτούς; και 
έκδεχόμεδα". Νομίσας ·αύτούς δυσφορούντας πρός τήν τών 
άέρων έπάχδειαν άποχωρεϊν (ήν γάρ τό άκραφνές τής δερινής 
ώρας) ύπέσχετο, έντός τεσσαράκοντα ήμερών έγγράφως ή 

30 άγειν τούς μάρτυρας ή ύφίστασδαι τά τών κανόνων. Ά φ εδεϊς  
ούν εις έπιζήτησιν τών μαρτύρων, καταλιπών τό πράγμα, 
καταλαμβάνει τήν Κωνσταντινούπολιν, έκεϊαε διαλανδάνων. 
Έ ξεδέξαντο οί κριταϊ τάς τεσσαράκοντα ήμέρας, ώς είκός-καϊ 
ώς ούδαμού έφάνη, έπιστέλλουσι τοϊς πανταχού τής Ά σ ία ς  

35 έπισκόποις, ποιήσαντες αύτον άκοινώνητον, ή ώς λιποτάκτην ή 
ώς συκοφάντην. Μετά δέ τούτο προσεκαρτέρησαν άλλας

8. Δηλαδή οί Εύοέβιος καί Άντωνίνος. 9. Καλοκαίρι του 400.
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Καί τί λοιπόν έγινε; Γιά νά μήν πώ πολλά, πείθεται νά παραμείνει, 
φροντίζοντας μαζί καί γιά τή δίκη καί γιά τήν προσέλευση τών 
μαρτύρων. Κέρδος όμως στόν κατηγορούμενο ήταν ή άναβολή προσα
γωγής τών μαρτύρων, τούς όποιους μπορούσε νά φυγαδεύσει ή μέ 
χρήματα ή μέ τήν έξουσία. Προβλέποντας αύτά ό ' Ιωάννης άποφασί- 
ζει μαζί μέ τήν παρούσα σύνοδο νά στείλουν μερικούς άπό τούς 
παρόντες έπισκόπους στήν ' Ασία γιά νά έξετάσουν τούς μάρτυρες. 
' Αμέσως λοιπόν όρίσθηκαν νά κατεβοϋν τρεις έπίσκοποι, ό Συγκλή- 
τιος ό μητροπολίτης Τραϊανουπόλεως, ό Ησύχιος ό έπίσκοπος Πα- 
ρίου καί ό Παλλάδιος ό έπίσκοπος Έλενουπόλεως, άφοϋ ή σύνο
δος διακήρυξε στά πρακτικά, δτι δποιος δέν άπαντήσει μέσα σέ 
δύο μήνες καί δέν ύποστηρίξει τά δίκαιά του στά "Υπατα, τήν πόλη 
τής 'Ασίας (έπειδή είναι γείτονες καί οί έλεγχόμενοι καί οΐ άλλοι 
έπίσκοποι πού πρέπει νά δικάσουν μαζί μ’ αύτούς πού ήταν μέ τό 
Συγκλήτιο), αύτός άποκλείεται άπό τήν κοινωνία. "Επειτα κατέβηκαν 
οί προηγούμενοι Συγκλήτιος καί Παλλάδιος στή Σμύρνη, γιατί ό 
'Ησύχιος, πού ήταν φίλος τού 'Αντωνίου, προσποιήθηκε δτι ήταν 
κακή ή κατάσταση τής ύγείας του. Καί άμέσως έγραψαν καί έκαμαν 
γνωστή τήν παρουσία τους καί στά δύο μέρη ώστε νά συγκεντρωθούν 
στήν πόλη πού είχε όρισθεϊ καί νά έκπληρώσουν τίς ύποσχέσεις τους.

Οί άντίδικοι8 δμως πείθοντας ό ένας τόν άλλο, ό ένας μέ χρήματα 
καί ό άλλος μέ δρκο, έγιναν φίλοι πρίν άπό τήν παρουσία τών 
δικαστών. Καί άφοϋ ήρθαν γιά τόν τύπο μαζί στήν πόλη τών 
Ύπαιπινών νόμιζαν δτι θά περιπαίζουν τούς δικαστές μέ τή 
μετακίνηση πάλι τών μαρτύρων, έπειδή τάχα ταξιδεύουν γιά διάφορες 
άνάγκες. 'Έπειτα έρωτοϋν ή δικαστές τόν κατήγορο· «Μέσα σέ πόσες 
ήμέρες λοιπόν θά τούς φέρεις αύτούς; Θά τούς περιμένουμε». 
Νομίζοντας δτι θά  φύγουν, έπειδή θά δυσανασχετούσαν άπό τήν 
ένόχληση τών άνέμων (γιατί ήταν ή άκμή τού Καλοκαιριού9), 
ϋποσχέθηκε έγγράφως μέσα σέ σαράντα ήμέρες ή νά φέρει τούς 
μάρτυρες ή νά ύποστεί τίς συνέπειες τών κανόνων. ' Αφοϋ τόν άφησαν 
λοιπόν γιά νά βρει τούς μάρτυρες, έγκατέλειψε τό πράγμα καί φθάνει 
στήν Κωνσταντινούπολη μένοντας άπαρατήρητος έκεί. 01 δικαστές, 
δπως ήταν φυσικό, περίμενον τίς σαράντα ήμέρες- καί έπειδή δέ 
φάνηκε πουθενά, γράφουν πρός τούς έπισκόπους δλης τής 'Ασίας, 
άποκλείοντας αύτόν άπό τήν έκκλησιαστική έπικοινωνία, ή σάν 
λιποτάκτη ή σάν συκοφάντη. "Υστερα άπ' αύτό περίμεναν άλλες 
τριάντα ήμέρες καί, έπειδή δέ φάνηκε πουθενά άναχώρησαν καί
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τριάκοντα ήμέρας καί, ώς ούδαμού έφάνη, άναχωρήσαντες 
ήλδον είς τήν Κωνσταντινούπολιν κάκεϊ περιτνχόντες αύτφ  
ένεκάλουν έπί τώ τετολμημένφ. . Ό  δέ πάλιν άφφωστίαν 
σώματος ηροφααισάμένος ύηιαχνεΐτο τούς μάρτυρας.

5 Τούτων οϋτω χρονοτριβούντων, άποδνήσκει ό Άντωνϊνος, 
μ ε δ ' ού εϊχεν ό Εύσέβιος τήν δίκην. Α ύδις ψήφισμα έρχεται άπό 
Ά αίας, τούτο μέν τού κλήρου τής έκκλησίας τής Έφεσίων, 
τούτο δέ των έηισκόπων, πρός τον Ίωάννην, άξίωαιν μεδ  ’ 
όρκου φριχτού π ερ ιέχο ν  “ 'Επειδή έν τοϊς έμπροσθεν χρόνοις 

10 φύρδην ο'ί τε δεσμοί και ήμεϊς έποιμάνδημεν, άξιούμέν σου τήν 
τιμιότητα κατελδούσαν τύπον έπιδεϊναι δεόπεμπτον τή Έ φ ε
σίων έκκλησίςι έκ μακρών τών χρόνων καταπονηδείση, τούτο 
μέν ύπό τών τά Ά ρείου  φρονούντων, τούτο δέ ύπό τών τά 
ήμέτερα μετά πλεονεξίας και φιλαυτίας αύχούντω ν έπειδή  

15 μάλιστα πολλοί οί έφεδρεύοντες, ώς λύκοι βαρείς, διά 
χρημάτων άρπάσαι τόν δρόνον έπειγόμενοι". 'Ο δ έ  ’Ιωάννης 
έν τοσαύτη σώματος άνωμαλίφ καί χειμερίας τής ώρας, ούδέν  
πρό όφδαλμών δέμενος λυπηρόν, έπί καταστάσει μάλιστα  
νενοσηκότων πραγμάτων όλης τής ’Ασιανής διοικήσεως δι ’ 

20 άπειρίαν ή έρημίαν ποιμένων, τονωθείς τή προδυμίφ, έμβάς εις 
πλοϊον, άπαίρει τής πόλεως.

Έ πιγενομένου δέ σφοδρού άνέμου βοφφέου, φοβηδέντες 
οί ναυτικοί, ινα μή εις τήν Προκόνησσον έκριφώσι, τό έπαρμα  
δέντες τή βαλλομένη, ύποτρέχουσι τό όρος τού Τρίτωνος- 

25 κάκεϊσε φίψαντες τούς κατόχους, έμενον έκδεχόμενοι νότον, 
ϊνα παραβάλωσι τή ’Απαμείφ. Έ πιμείναντες ούν δύο ήμέρας 
νήστεις φεμβόμενοι έν τώ πλοίφ, τή τρίτη έξήλδον εις τήν 
’Απάμειαν, έν ή έξεδέ%οντο Παύλος καί Κυρϊνος καί Παλλά- 
διος οί έπίσκοποι (τούτους γάρ έλαβε συνεκδήμους ό Ίωάν- 

30 νης). Δ ιανύσαντες δέ τή πεζική πορείςι τήν όδόν είσβάλλουσιν 
είς τήν ”Ε φ εσο ν  καί αυναγάγοντες τούς τής Λυδίας έπισκό- 
πους καί ’Ασίας καί Καρίας συντείνοντας είς έβδομήκοντα  
άνδρας, ποιούνται τήν χειροτονίαν, τών πολλών έκ προδυμίας 
έκουσίου άπαντησάντων, μάλιστα Φρυγών, έπί άπολαύσει

10. Στό τέλος τοϋ 400.

11. Ό  Χρυσόστομος άπουσίαζε άπό τήν Κων/πολη, σύμφωνα μέ όμιλία 
του (Πατρολογία τοϋ \ligne 52, 421-424), περισσότερο άπό 150 ήμέρες).
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ήρθαν στήν Κωνσταντινούπολη. Καί έκεΐ όταν τόν συνάντησαν τυχαία 
τόν κατηγορούσαν γι' αύτό πού τόλμησε καί έκαμε. Αυτός όμως 
προφασιζόμενος πάλι άσθένεια τού σώματος υποσχόταν τούς μάρτυ- 
ρες.

Ένώ αύτοί έτσι χρονοτριβούσαν, πεθαίνει ό Άντωνίνος10, μέ τόν 
όποιο είχε ό Ευσέβιος τή δίκη. 'Αμέσως έρχεται ψήφισμα άπό τήν 
'Ασία, καί άπό τούς κληρικούς τής έκκλησίας τής ’Εφέσου, καί άπό 
τούς έπισκόπους, πού περιείχε τήν έξής άξίωση μαζί μέ φοβερό όρκο· 
«’Επειδή στά προηγούμενα χρόνια καί οί θεσμοί καί έμείς ποιμανθή- 
καμε μέ κακό τρόπο, έχουμε τήν άξίωση νά κατεβεΐ ή τιμιότητά σου 
καί νά θέσει θεόσταλτο ύπόδειγμα στήν έκκλησία τής ’Εφέσου, ή 
όποία ταλαιπωρήθηκε έπί πολλά χρόνια, καί άπό τούς όπαδούς τού 
’ Αρείου, καί ά π ’ έκείνους πού έξουσιάζουν τά δικά μας μέ πλεονεξία 
καί έγωισμό· έπειδή μάλιστα είναι πολλοί έκεΐνοι πού καιροφυλα- 
κτούν, σάν λύκοι βλαβεροί, καί βιάζονται ν ’ άρπάξουν μέ χρήματα τό 
θρόνο». Καί ό ’ Ιωάννης μέ τέτοια κακή κατάσταση τής ύγείας του καί 
σ’ έποχή χειμώνα, άφοϋ δέ θεωρούσε τίποτε τό όδυνηρό μπροστά 
στήν κατάσταση των ύπερβολικά νοσηρών πραγμάτων όλης τής 
έπαρχίας τής ’Ασίας άπό τήν άπειρία ή τήν άπουσία ποιμένων, 
τονώθηκε άπό τήν προθυμία του καί, άφοϋ μπήκε σέ πλοίο, φεύγει 
άπό τήν πόλη11.

’ Επειδή φοβήθηκαν οί ναυτικοί, νά μή βγοϋν στήν Προκόνησσο, 
γιατί φύσηξε δυνατός βόρρειος άνεμος, βάζοντας τά πανιά μέσα στό 
πλοίο πού τό χτυπούσαν οί άνεμοι, καταφεύγουν κάτω άπό τό όρος 
του Τρίτωνα. Καί άφοϋ έριξαν τίς άγκυρες έκεί, περίμεναν νότιο 
άνεμο, γιά νά περάσουν στήν ’Απάμεια. Παραμένοντας λοιπόν δύο 
ήμέρες νηστικοί περιπλανώμενοι μέσα στό πλοίο, τήν τρίτη ήμέρα 
βγήκαν στήν ’Απάμεια, στήν όποία τούς ύποδέχονταν οί έπίσκοποι 
Παύλος, καί Κυρίνος καί Παλλάδιος (γιατί αύτούς πήρε ό ’Ιωάννης 
συνοδούς του). Ά φοϋ βάδισαν μέ τά πόδια τό δρόμο, μπαίνουν στήν 
“Εφεσο· καί συγκεντρώνοντας τούς έπισκόπους τής Λυδίας, τής 
Άσίας καί τής Καρίας πού έφθαναν τούς έβδομήντα, κάνουν τή 
χειροτονία12, άφού οί περισσότεροι έμφανίσθηκαν άπό δική τους 
θέληση καί προθυμία, μάλιστα οί έπίσκοποι τής Φρυγίας, γιά ν ’

12. Ό  Ήρακλείδης, ένας άπό τούς διακόνους τοϋ Χρυσοστόμου, 
χει^οτονήθηκε έπίσκοπος 'Εφέσου (Σωκράτη, Έ κκλ. Ίσ τ . 6, 11 καί 
Σωζομενοΰ, Έ κκλ. Ίστ. 8, 6). Τρία χρόνια άργότερα καθαι^έθηκε καί στάλ
θηκε έξορία.
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στόματος σοφίας, κατά τό εϊρημένον  “Σοφία έν έξόδοις 
υμνείται" (τούχ' έστιν / ν  τοίς λαλούσιν), “έν δέ πλατείαις 
παφφησίαν άγει” (το ύ τ ' έστι καρδίαις ταϊς διά πολυτρόπων δλί- 
ψεων πλατννδείσαις, κατά τό, “ Έ ν  δλίψει έπλάτυνάς μ ε”). 

5 -Στενοχωρεϊται γάρ ή σοφία έν τοίς τά ζιζάνια γεωργοϋσι καί 
τόν λόγον συμπνίγουσιν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ '

Τούτων ούν ούτως έχόντων, προσήλδεν ό τής μακρηγορίας 
ήμϊν αίτιος τοίς έπισκόποις πάαιν Ευσέβιος, φ κατήγορος των 

10 έξ λοιπών έπισκόπων, αξιών δεχδήναι εις κοινωνίαν. Προααντι- 
λέγουσί τινες τών έπισκόπων, μή δείν αύτόν δεχδήναι ώς 
συκοφάντην. Έ π ι  τοϋτοις ικετεύει λέγω ν  “ Ε πειδή  ή δίκη τό 
πλείαΐον μέρος έπι δύο έτη έβασανίσδη, εις μάρτυρας δέ 
γεγένηται ή ΰπέρδεσις, δέομαι τής νμετέρας δεοσεβείας 

15 σήμερον πάραυτα δούναι με τούς μάρτυρας. Εί γάρ και 
Άντωνϊνος έτελεύτησεν ό λαβών τό χρυσίον καιχειροτονήσας, 
άλλ' ούν γε μένουσιν οί δεόωκότες και χειροτονηδέντες”. 
Έδικαίωσεν ή παρούσα σύνοδος ζητηδήναι τό πράγμα. 
Ά ρχεχα ι ή υπόδεσις έξ άναγνώοματος τών πρώην πραχδένχων 

20 υπομνημάτων. Εϊσήλδον οί μάρτυρες, είσήλδον χα'ι έξ τών 
δεδωκότων και χειροτονηδέντων. Έ ν  μέν τή άρχή ήρνούντο· 
έπιμενόντων δέ τών μαρτύρων, τών μέν λαϊκών, τών δέ και 
πρεσβυτέρων, οίς έδοξαν χεδαρρηκέναι, και γυναικών τινων, 
και τά είδη τών ένεχύρων λεγόντων, και τούς τόπους και τούς 

25 καιρούς και τήν ποσότητα, ού πάνυ καλώς διακειμένης αύτών 
τής συνειδήσεως, αυθαίρετοι όμολογούσι δίχα πολλής άνά- 
γκης, δτι “Δεδώκαμεν, ώμολόγηται, καί γεγόναμεν, τοιαύτην 
νομίσαντες είναι άκολουδίαν, ϊνα δόξωμεν τού βουλευτηρίου 
έλευδερούσδαι. Και νυν δεόμεδα, εί μέν έστιν όσιον, ήμάς είναι 

30 έν τή λειτουργία τής έκκλησίας· έπε'ι κάν τό χρυσίον, δ 
δεδώκαμεν, ϊνα λάβω μεν τών γάρ γυναικών ήμών τινες 
δεδώκαμεν σκεύη”.

13. Παροιμ. 1, 20. 14. Ψαλμ. 4, 2. 15. Βλ. Ματθ. 13, 22. 24-30.

1. Τέλος άνοιξης ή άρχές καλοκαιριού τού 402.
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άπολαύσουν σοφία όμιλίας, σύμφωνα μέ τό είπωμένο· « 'Η  σοφία 
ύμνεϊται δημόσια ατούς δρόμους» (δηλαδή σ’ αύτούς πού μιλούν), 
«καί στις πλατείες έχει τήν τόλμη νά παρουσιάζεται»13 (δηλαδή στίς 
καρδιές των άνθρώπων πού μέ ποικίλες θλίψεις έγιναν πλατιές, 
σύμφωνα μέ τό «Στή θλί-ψη μου έδωσες άνεση στήνψυχή μου»14. Γιατί 
πιέζεται ή σοφία άνάμεσα σ ’ αύτούς πού καλλιεργούν τά ζιζάνια καί 
πνίγουν τό λόγο15.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΕ '

’ Ενώ λοιπόν αύτά έτσι συνέβαιναν, ό αίτιος τής μακρηγορίας μας 
Εύσέβιος ήρθε σ’ δλους τούς έπισκόπους, ό κατήγορος των άλλων έξι 
έπισκόπων, άξιώνοντας νά γίνει δεκτός σέ κοινωνία. ’ Εναντιώθηκαν 
μερικοί άπό τούς έπισκόπους λέγοντας, δτι δέν πρέπει νά γίνει δεκτός 
αύτός ώς συκοφάντης. "Επειτα παρακαλεϊ λέγοντας· «’ Επειδή ή δίκη 
κατά τό μεγαλύτερο μέρος της έξετάσθηκε γιά δύο χρόνια1, καί γιά 
τούς μάρτυρες έγινε ή άναβολή της, παρακαλώ τή δική σας θεοσέβεια 
άμέσως σήμερα νά δώσω τούς μάρτυρες. Γιατί άν καί πέθανε ό 
’ Αντωνίνος πού πήρε τά χρήματα καί έκαμε τις χειροτονίες, μένουν 
δμως αύτοί πού τά έδωσαν καί χειροτονήθηκαν». ’Έκρινε δίκαιο ή 
παρούσα σύνοδος νά έξετασθεΐ τό πράγμα. ’ Αρχίζει'ή ύπόθεση μέ τήν 
άνάγνωση τών πρακτικών πού συντάχθηκαν προηγουμένως. Υ πήρ
χαν οί μάρτυρες καί έξι άπ’ αύτούς πού έδωσαν χρήματα καί 
χειροτονήθηκαν. Στήν άρχή άρνοϋνταν. "Οταν δμως έπέμεναν οϊ 
μάρτυρες πού ήταν καί λαϊκοί καί πρεσβύτεροι, στούς όποιους 
νόμισαν δτι είχαν έμπιστοσύνη, καί μερικές γυναίκες, καί έλεγαν τά 
ε’ίδη τών ένεχύριον καί τούς τόπους καί τό χρόνο καί τήν ποσότητα, 
καθώς ή συνείδησή τους τούς έλεγχε, όμολογοϋν μέ τή θέλησή τους 
χωρίς πολύ έξαναγκασμό, δτι «Έχουμε δώσει, τό όμολογοΰμε, καί 
γίναμε έπίσκοποι, έπειδή νομίσαμε πώς τέτοιος είναι ό τρόπος, γιά νά 
φανούμε άπαλλογμένοι άπό τό βουλευτικό άξίωμα2. Καί τώρα σάς 
παρακαλοΰμε, έάν βέβαια είναι σύμφωνο μέ τούς ιερούς κανόνες, νά 
παραμείνουμε στήν ύπηρεσία τής έκκλησίας- ή τουλάχιστο τά 
χρήματα πού δώσαμε, νά τά πάρουμε πίσω- γιατί μερικοί έχουμε δώσει 
τά κοσμήματα τών γυναικών μας».

2. Οϊ βουλευτές είχαν πολλές υποχρεώσεις. ' Ο Κωνσταντίνος άπάλλαξε 
τούς κληρικούς άπ ' δλες τίς δημόσιες υπηρεσίες (Εύσεβίου, Έ κκλ. Ίσ τ . 10, 
7).
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Ό  Ιω άννης πρός ταϋτα ύπέσχετο τή συνόδω, ότι “Τού μέν 
βουλευτηρίου έγώ αυτούς σύν Θεφ απαλλάξω, άξιώσας τόν 
βασιλέα, υμείς δέ προστάζανε αύτούς λαβείν δ δεδώκαοιν 
παρά των Άντω νίνου κληρονόμων". Προσέταξεν ή σύνοδος, τό 

5 μέν χρυσίον αύτούς λαβείν παρά τών κληρονόμων ‘Αντωνίνου, 
κοινωνεϊν δέ ένδον τού δναιαστηρίου, εϊναι δέ άπό ιερέων, ϊνα 
μή τούτων συγχωρηδέντων έθος γένηται Ίουδαϊκόν ή Αίγύ- 
πτισν, τού πωλεϊν και άγοράζειν τήν ίερωσύνην. Φασι δέ τόν 
λυμεώνα καί ψευδώνυμον πατριάρχην τών ’Ιουδαίων κ α τ ' έτος 

10 άμείβειν, ή καί παρ ’ έτος, τούς άρχισυναγώγους έπϊ συλλογή 
τού άργυρίου, ομοίως δέ και τόν ζηλωτήν τούτου τών Αιγυπτίων 
πατριάρχην, ϊνα πληρωδή τό προφ ητικόν “Οι ιερείς αύτής 
μετά δώρων άπεκρίνοντο, και οί προφήται αύτής μετά  
άργυρίου έμαντεύοντο". Τούτων πάντων έστι και ύπομνήματα  

15 και οί κρίναντες. Καί ούκ είς μίαν ήμέραν γεγένηται, ώς 
έ-ψεύσατο ό Θεόφιλος, ή έξέτασις, ά λλ ’ έπι δύο έτη. Καί 
έστερξαν οί καδαιρεδέντες, τής μελλούσης κρίσεως έλευδερω- 
δέντες, ώς τόν ένα έξ αυτών έκδικον δημοσίων γενέσδαι 
πραγμάτω ν και είς τούς τόπους αυτών έτεροι άείπαιδες 

20 άντεισήχδησαν, βίφ και λόγφ κεκοσμημένοι. (
Και οι γεννάδες και φιλόνεικοι μετά τήν Ίωάννου 

έξορίαν λαβόντες δ έλαβον (ον γάρ έχει δνομα ή κακία, ώσπερ 
ούδέ ούσίαν), τούς μέν πρό τετραετίας φιφέντας πάλιν 
είσέφρησαν εις τάς έχχληοίας, τούς δέ ένδέσμως ένδρονι- 

25 σδέντας έξέωσαν έπι σκορπιομώ τών τού Χριστού προβάτων. 
Τό μέντοι γελοιωδέστατον πάντων, μάλλον δέ δρήνου άξιον, 
έάν άκονσης, Θεόδωρε φιλομαδέστατε, “ 'Ηχήσει μέν σου", 
κατά τόν προφήτην, “ΐίμφότερα τά ώτα”, άποκλ'αύσεις δέ, 
φιλόδεος ών, τούς μαινομένους τών έπισκόπων, έσκοτισμέντ] 

30 χειρ'ι λυμαινομένους τάς δωρεάς τού Χριστού. "Α·ς γάρ μετά  
νηστείας καί δεήσεως και δοκιμασίας κλήρου καί φόβου οί 
περί Πέτρον και Ίωάννην έποίουν χειροτονίας, αύτοϊ τό 
έναντίον μετά κραιπάλης καί μέδης και δώρων οίκτρών τά τών 
άνδρώπων έκτρώματα, ά μήτε χοίρων αλόγων ή κννών άξια,

3. Μιχ. 3, 11.

4. Μετά τό Σίμωνα τό μάγο ή κακία αύτή όνομάζεται σιμωνία.
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Ό  'Ιωάννης έπειτα ύποσχέθηκε στή σύνοδο, δτι «’Εγώ μέ τή 
βοήθεια τού Θεού θά τούς άπαλλάξω άπό τό βουλευτικό άξίωμα, 
άξιώνοντας τούτο άπό τό βασιλιά· έσείς δμως προστάξτε νά πάρουν 
άπό τούς κληρονόμους τού Άντωνίνου αύτά πού έδωσαν». Ή  
σύνοδος πρόσταξε νά πάρουν αύτοί τά χρήματα άπό τούς κληρονό
μους τού Άντωνίνου, καί νά κοινιονοϋν μέσα στό χώρο τού 
θυσιαστηρίου, ένώ νά καθαιρεθοΰν άπό τήν ιερατική έξουσία, γιά νά 
μή γίνει ή συνήθεια ή Ιουδαϊκή ή ή αιγυπτιακή, δταν συγχιορηθοΰν 
αύτοί, νά πουλούν καί ν ’ άγοράζουν τήν Ιεριοσύνη. Λέγουν λοιπόν δτι 
ό Εκμεταλλευτής καί ψευτοπατριάρχης τών ' Ιουδαίων άλλαζε κάθε 
χρόνο ή καί χρόνο παρά χρόνο τούς άρχισυναγώγους γιά νά 
συγκεντρώνει χρήματα, δπιος έπίσης καί ό ζηλωτής αύτοΰ πατριάρχης 
τής Αίγύπτου, γιά νά πραγματοποιηθεί τό προφητικό· «01 Ιερείς της 
άπαντοΰσαν μέ δώρα, καί οΐ προφήτες της προφήτευαν μέ χρήματα»3. 
Γιά δλα αύτά ύπάρχουν καί πρακτικά καί οϊ δικαστές. Καί δέν έγινε ή 
έξέταση σέ μία μόνο ήμέρα, δπιος είπε ψέματα ό Θεόφιλος, άλλά σέ 
δύο χρόνια. Καί ήταν εύχαριστημένοι αύτοί πού καθαιρέθηκαν, άφού 
άπαλλάχθηκαν άπό τή μέλλουσα κρίση, ώστε ό ένας άπ’ αύτούς νά 
γίνει δικηγόρος τών δημόσιων πραγμάτων καί στίς έπισκοπές τους 
χειροτονήθηκαν σ ’ άντικατάστασή τους άλλοι μοναχοί, στολισμένοι 
μ’ ένάρετο βίο καί λόγο.

Καί οί θρασείς καί φιλόνικοι μετά τήν έξορία τού ’Ιωάννη 
παίρνοντας αύτά πού πήραν (γιατί δέν έχει δνομα ή κακία4, δπως ούτε 
καί ούσία), έφεραν πάλι στίς έκκλησίες έκείνους πού είχαν άπομα- 
κρυνθεί πρίν τέσσερα χρόνια, ένώ έδιωξαν αύτούς πού είχαν 
ένθρονισθεί νόμιμα, γιά νά σκορπίσουν τά πρόβατα τού Χριστού. 
Βέβαια τό πιό γελοίο άπ' δλα, ή μάλλον άξιοθρήνητο, έάν άκούσεις, 
Θεόδωρε φιλομαθέστατε, «Θά φρίξουν», σύμφωνα μέ τόν προφήτη, 
«καί τά δύο τά αύτιά σου»3, ένώ θά θρηνήσεις, έπειδή είσαι θεοσεβής, 
τούς μανιακούς έπισκόπους, πού Εκμεταλλεύονται μέ σκοτεινό χέρι 
τίς δωρεές τού Χριστού. Γιατί τίς χειροτονίες πού έκαναν οί άπόστο- 
λοι, πού ήταν μαζί μέ τόν Πέτρο καί τόν ’Ιωάννη, τίς έκαμαν μέ νη
στεία καί δέηση καί δοκιμασία κλήρου καί φόβο6, αύτοί άντίθετα μέ 
κραιπάλη καί μέθη καί έλεεινά δώρα χειροτονούσαν τά έκτρώματα 
τών άνθρώπων, τά όποια δέν είναι Ισάξια ούτε μέ τούς χωρίς λογικό

5. Ί ε ο .  19. 3.

6. Βλ. Πράξ. 1, 15-26· 6, 1-6.
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κατά τον προφητεύσαντα περί αυτών 'Ιώβ έκ προσώπου τοϋ 
Σωτήρος· “Οϋς οϋχ ήγησάμην άξιους κυνών τών έμών νομά
δων, οί ύπό φρύγανα όιητώντο". Οί τοίνυν μετά μιμάδων και 
'Ιουδαίων, ώς φίλοι τοϋ Σωτήρος, παρά τών σοφών τό 

5 άπόφφητα τής ίερωσϋνης καταπιστεϋονται· δ ι ' οϋς και τούς 
ευκτήριους οίκους φεύγουσιν οί λαοί τών όρδοδόξων.

'Έφδαοεν γάρ πάντως τό καινόν καί κουφωδέστατον τον 
τολμήματος καί μέχρις ύμών τής κατά  ”Εφεσον έχχλησίας- 
πώς γάρ οϋ; παραδαλασσίας οϋσης καί φφδίως διαπορ&μευ- 

10 ούσης τάς φήμας. Εις τόν τόπον γάρ, μάλλον δέ εις τόν 
Ίω άννου τοϋ τό Εύαγγέλιον γρά-ψαντος, τοϋ εις τό τής σοφίας
στήθος πιστώς έπαναπεσόντος, περί ού γέγραπται.......Ον
ήγάπα ό Ίησοϋς"· δν Τιμόθεος, ό Παύλου μαθητής, πρός ϋν 
αί δύο φέρονται τοϋ άποστόλου 'Επιστολαί, διαδέχεται, 

15 “βδέλυγμα έρημώσεως" άντεισάγεται. Χειροτονήσαντες γάρ 
τόν Βίχτωρος τοϋ τριβούνου ευνούχον ένεδρόνισαν, καί τόν 
ύπό έβδομήκοντα έπισχόπων ένδρονισδέντα έν ειρκτή δαπα- 
νώντες μέχρι τής δεϋρο, άνδρα μονάοαντα έν τή έρήμω, άπό 
έγκυχλίων ήγμένον μαδημάτων, καί τών δείων Γραφών έντός 

20 γενόμενον, καί διακονήσαντα έτη τρία. Καί εϊδε ό χειροτο- 
νηδείς ευνούχος διά βίου σεμνού ήν ήγμένος, καί ήμίκακον ήν 
τό χ α χ ό ν  νυνί δέ, γής έντερον, γαστρίδουλον, δηλυμανές, 
ίταμόν, μέδυσον, πορνοκόπον, άργυρώνητον, άνελεύδερον, 
φιλάργυρον, πρός αύτή τή γενέσει οιδηροχατάδιχον, άναν- 

25 δρον, άδηλυ, έπ ιμανές· (χαδώς ήχουσα πολλάκις) τά δεατρι- 
χά χοράσια έπ ' ώμων βαστάσαντα έν σατυριχοϊς ουμποσίοις, 
χιοοφ τήν χεφαλήν έστεμμένον καί κρατήρα έν τή χειρί 
ένημμένον οΐνοχοηκέναι έν προσχήματι τού μυδικοϋ Διονύ
σου.

30 Ταϋτα δέ πάντα έπραξεν ού προ τής εις Χρίστον μυστα
γωγίας, άλλά μετά τό φώτισμα· ϋς αίνίσσεται διά τούτων μηδέ 
τή άναστάσει πιστεύειν. Τής γάρ άναστάοεως τόν δεμέλιον 
σαδρώσας, πώς ούτος έπί ταύτη πιστεύει; Ό  δέ μή πιστεύων 
τή άναστάσει, πώς χήρυξ γένηται τής άναστάοεως, κατά τόν 

35 είπόντα, “Πώς δέ κηρύξωσιν, έάν μή πιστεύαωαιν;" ούτος 
οωφρονει μέν άμισδα διά σιδήρου, μαίνεται δέ άκαρπα δ ι ’
7. Ίώ β  30, 1.7. 8. Δηλαδή, στή Ρώμη. 9. Ίω . 13, 23.
10. ΜατΟ. 24, 15' Δαν. 9, 27. 11. 'Εννοεί τόν Ή ρακλείδη.
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χοίρους ή σκύλους, σύμφωνα μέ τόν Ίώ β πού προφήτεψε γι’ αύτά 
σάν Εκπρόσωπος τού Σωτήρα- «Αύτούς δέν θεώρησα Ισάξιους μέ τά 
σκυλιά τών κοπαδιών μου, πού ζοϋσαν κάτω άπό τούς θάμνους»7. 
Αύτοί λοιπόν πού ήταν ισάξιοι μέ τούς ύποκριτές καί τούς ' Ιουδαίους, 
σάν φίλοι δήθεν τού Σωτήρα, θεωρούνται άπό τούς σοφούς άξιοι 
Εμπιστοσύνης γιά τά άπόρρητα τής ίερωσύνης· γι’ αύτούς άποφεύ- 
γουν καί τίς έκκλησίες ο'ι όρθόδοξοι χριστιανοί.

"Εφθασε βέβαια όπωσδήποτε καί μέχρι σέ σάς8 τό καινούριο καί 
πιό άνόητο τόλμημα πού έγινε στήν Εκκλησία τής ’Εφέσου- πώς 
λοιπόν όχι; -έπειδή είναι παραθαλάσσια ή Έφεσσος καί εύκολα 
διαβιβάζει τίς φήμες. Γιατί στό θρόνο της -ή καλύτερα στό θρόνο τού 
’Ιωάννη, πού έγραψε τό ευαγγέλιο καί έγειρε μέ πίστη στό στήθος 
τής σοφίας, γιά τόν όποιο έχει γραφεί- «Τόν όποίο άγαποΰσε ό 
’Ιησούς»9, πού διαδέχθηκε ό Τιμόθεος, ό μαθητής τού Παύλου, πρός 
τόν όποιο άπευθύνονται οί δύο Επιστολές του άποστόλου- τοποθετεί
ται «άνθρωπος βέβηλος»10. Γιατί, άφοϋ χειροτόνησαν τόν εύνοΰχο του 
χιλίαρχου Βίκτωρα, τόν ένθρόνισαν βασανίζοντας στή φυλακή μέχρι 
σήμερα αύτόν11 πού Ενθρονίσθηκε άπό Εβδομήντα Επισκόπους, 
άνδρα πού μόνασε στήν έρημο, πού όδηγήθηκε άπό τά Εγκύκλια 
γράμματα καί έγινε γνώστης τών θείων Γραφών, καί πού ύπηρέτησε 
τρία χρόνια. Καί είθε ό ευνούχος πού χειροτονήθηκε νά είχε 
προσαχθεϊ Εξ αιτίας τής σεμνής ζωής του, τό κακό θά ήταν μισό. Τώρα 
όμως είναι σκουλήκι τής γής, κοιλιόδουλος, θηλυμανής, θρασύς, 
μέθυσος, άσελγής, άργυρώνητος, δουλοπρεπής, φιλάργυρος καταδι
κασμένος μέ σίδερο12 μετά τή γένησή του, άνανδρος, χωρίς γυναίκα, 
μανιακός- καί καθώς άκουσα πολλές φορές, βαστάζοντας Επάνω 
στούς ώμους του τά μικρά κορίτσια τού θεάτρου σέ σατυρικά συμπό
σια, στεμμένος μέ κισσό στό κεφάλι του καί κρατώντας τόν κρατήρα 
στό χέρι κερνούσε κρασί μ' Εμφάνιση σάν τού μυθικού Διονύσου.

Καί όλα αύτά τά έκανε όχι πρίν τή μύησή του στό Χριστό, άλλά 
μετά τό βάπτισμα. Αύτός ύπονοεί μ’ αύτά ότι δέν πιστεύει ούτε στήν 
άνάσταση. Γιατί, άφοΰ κατέστρεψε τό θεμέλιο τής άνάστασης, πώς θά 
πιστεύει σ ’ αυτήν; 'Όποιος όμως δέν πιστεύει στήν άνάσταση, πώς θά 
γίνει κήρυκας τής άνάστασης, σύμφωνα μ’ Εκείνον πού είπε- «Πώς 
όμως θά κηρύξουν, Εάν δέν πιστέψουν;»13. Αύτός βέβαια γίνεται

12. Τό σιδερένιο έργαλείο μέ τό όποιο είχε γίνει εύνοϋχος.

13. Ρωμ. 10, 14.
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οίχείαν αισχρότητα. Ταϋτα δέ έστι τά  κατά τήν Ά σ ία ν  γεγενη- 
μένα, περί ών έπηρώτησας, διά τόν γρά-φαντα Θεόφιλον δέκα  
έξ έπισκόπους καδηρηκέναι τόν Ίωάννην. ~Εοο ούν είδώς έπ'ι 
τής άληδείας, ότι έξ είαι. Τούτων έστ'ι και τά υπομνήματα  

5 σωζόμενα π α ρ ' ήμϊν μετά ύπογραφής τών είκοσι δύο έπισκό- 
πων τών τήν άρχήν άκουσάντων και τών έβδομήκοντα τών 
καδελόντων και τήν δίκην περαιωσάντων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IS '
•

ΟΔΙΑΚ. Σύγγνωδί μοι, πάτερ, ύπερβαίνει μέδην και μανίαν 
10 και παίγνιον τά τοιαϋτα. Οί μέν γάρ μαινόμενοι και μέδυσοι 

και οί παϊδες, οί μέν μετά τήν νήψιν, οί δέ μετά τήν πέχpiv, οί 
δ ' άλλοι μετά τήν έννομον ηλικίαν άρνοϋνται, έπαισχυνόμενοι 
τοϊς αίσχρώς ή άτάκτως γεγενημένοις ή λελεγμένοις· ούτοι δέ 
έν ήλικίφ τελείςι και δοκούση νήψει δεδρακότες, οι) μόνον ού 

15 μεταμελούνται έπϊ τοϊς πραχδεϊσιν, άλλ ’ έτι εύχονται άσάλευ- 
τον και βεβαίαν διαμειναι τήν έαυτών κακοπραγίαν. Οί γάρ μή 
φρίξαντες Εύαγγέλιον έπιδεϊναι έναγεϊ κεφαλή, είς ήν γυναι
κών αί άνήμεροι έπωρχήσαντο, τίσιν άλλοις ουναριδμήοονται, 
ή τοϊς τόν άκάνδινον στέφανον τώ Υίώ τού Θεού περιδεϊσιν; 

20 Αυτός δέ εί οίσδα τόν τρόπον τής καταστάσεως Πορφυρίου 
τού Άντιοχέων, ή τούς καταστήσαντας, ή τόν πάλαι τού  
άνδρώπου βίον, εί άσημος ή έπίσημος, τά τε δόγματα, εί άληδή 
ή ψευδή, άπάγγελον ή μ ϊν  έπειδή μάλιστα και γεγράφηκεν τή 
έκκλησίςι 'Ρωμαίων, και άντιγράφων ούκ ήξιώδη.

25 Ο ΕΠΙΣΚ. Ό  αυτός έσται μοι λόγος τής άληδείας, ού γάρ 
έπιλήσομαι τής τού  δεσπότου φωνής τής λεγούσης· “Περ'ι 
παντός λόγου άργον δώσουσι λόγον οί άνδρωποι έν ήμέρςι 
χρίσεως". ’Εγώ δέ προσπλέξας τολμηρώς εϊποιμι· “Kai περί 
πάσης άργής ά χ ο ή ς Ώ ς  γούν και σευατόν ά· ..ja i, ει τι 

30 ού συνορςις με άληδεύειν, μή τή nokiq μου ήττώμενος, άλλά τή 
τών πραγμάτων φύσει. Τ ίγάρ μοι έκ τών σήμερον ή έκ τών χδές 
εΐρημένων όφελος ψευσαμένω, είς αιώνα ένώπιον τής άκρι- 
βούς δίκης καταισχυνομένω; Πώς δέ ύποίσω τόν μυλικόν

1. Ό  Πορφύριος ήταν έπίσκοπος Α ντιόχειας άπό τό 404 έως τό 413.
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έγκρατής χωρίς άμοιβή μέ τό σίδερο14, μαίνεται δμως άνώφελα έξ 
αίτιας τής προηγούμενης αίαχρότητάς του. Αύτά λοιπόν είναι τά 
γεγονότα πού συνέβηκαν στήν ’Ασία, γιά τά όποια έκαμες έρώτηση έξ 
αΙτίας τού Θεοφίλου πού έγραψε δτι ό ’Ιωάννης είχε καθαιρέσει 
δεκαέξι έπισκόπους. Γνώριζε λοιπόν τήν άλήθεια, δτι έξι είναι. Τών 
γεγονότων αύτών υπάρχουν καί τά πρακτικά, τά όποια σώζονται σέ 
μάς μέ τήν ύπογραφή τών είκοσι δύο έπισκόπων πού άκουσαν τήν 
άρχή, καί τών έβδομήντα πού έκαναν τήν καθαίρεση καί τελείωσαν τή 
δίκη.

Ο ΔΙΑΚ. Συγχώρησέ με, πάτερ, ξεπερνούν τή μέθη καί τή μανία 
καί τά παιχνίδια τά παρόμοια. Γιατί ο'ι παράφρονες καί οί μεθυσμένοι 
καί τά παιδιά, οί πρώτοι μετά τήν άνάνηψή τους, οί άλλοι μετά τήν 
πέψη τής μέθης τους, καί τά παιδιά μετά τήν ένηλικίωσή τους τά 
άρνοΰνται αύτά, έπειδή ντρέπονται γιά δσα μέ αίσχρό ή άπρεπο 
τρόπο έκαμαν ή είπαν. Αύτοί δμως ένεργώντας σέ ώριμη ήλικία καί μέ 
φαινομενική νηφαλιότητα, όχι μόνο δέ μετανοούν γιά τίς πράξεις τους! 
άλλ’ άκόμη εύχονται νά παραμείνει σταθερή καί μόνιμη ή κακοπραγία 
τους. Γιατί αύτοί πού δέ φοβήθηκαν νά βάλουν τό ευαγγέλιο έπάνω σέ 
μολυσμένο κεφάλι, στό όποιο χόρεψαν γυμνές γυναίκες, μαζί μέ 
ποιούς άλλους θά συμπεριληφθοΰν, παρά μ' έκείνους πού έβαλαν τό 
άκάνθινο στεφάνι γύρω άπό τό κεφάλι τού Υίοΰ τού Θεού; ’ Εσύ δμως 
έάν γνωρίζεις τόν τρόπο τής τοποθέτησης τού Πορφυρίου, τού 
έπισκόπου 'Αντιόχειας1, ή αυτούς πού τόν τοποθέτησαν, ή τόν 
προηγούμενο βίο τού άνθρώπου, έάν ήταν άσήμαντος ή διαβόητος, 
καί τίς διδασκαλίες τόυ, έάν είναι άληθινές ή ψεύτικες, πληροφόρησέ 
μας· έπειδή μάλιστα καί έχει γράψει στήν έκκλησία τής Ρώμης2, άλλά 
δέ θεωρήθηκε άξιος γι’ άπάντηση.

Ο ΕΠΙΣΚ. "Εχω τόν Ίδιο τό λόγο τής άλήθειας, γιατί δέ θά ξεχάσω 
τή φωνή τού Κυρίου πού λέγει- «Γιά κάθε λόγο περιττό θά δώσουν 
λόγο οί άνθρωποι τήν ήμέρα τής κρίσης»3. 'Εγώ δμως προσθέτοντας 
θά πώ μέ τόλμη· «Καί γιά κάθε περιττή άκοή». 'Έτσι λοιπόν καί τόν 
έαυτό σου προφύλαξε, έάν καταλαβαίνεις πώς δέ λέγω κάτι άλήθεια, 
χωρίς νά ύποχωρείς στή γεροντική μου ήλικία, άλλά στή φύση τών 
πραγμάτων. Γιατί ποιό θά είναι τό κέρδος μου άπ' αύτά πού είπα 
σήμερα ή χθές, έάν πώ ψέματα, δταν καταντροπιάζομαι αΙώνια

2. Τό γράμμα αύτό δέ σώθηκε. »

3. Ματθ. 12, 36.
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λίθον τής καταλαλιάς έν τφ  τραχήλφ τής διανοίας, εις τόν 
βυθόν τής γεέννης κατασπώμενος, έπ'ι τοις διά τών -ψευαμάτων 
μου σχανδαλιοθεϊσιν;

Πορφύριος οΰτος έν μέν τή έκχλησίφ έχρόνισεν καί 
5 όιακονήαας και ίερατεύσας έν τφ πρεσβυτερίω, τών μέντοι 

χρόνων άλλότριον τό ήθος φέρων, εις οϋ<5έν πνευματικών 
έχρησίμευσέ ποτε τή έκκληαίφ· τοις δέ περιχωρίοις τών 
εύλαβών έπισκόπων αεί άντιπράττων, ώς άτε μεγίστης ών 
πόλεως, και έχων τούς ώρχοντας έ π ’ έξονσίας, τό πράγμα  

10 έκαπήλευεν- έπιβουλεύων όέ ταϊς σεμναϊς χειροτονίαις, ν- 
πεισήρχετο τή τών τρόπων δεινότητι τούς κατά καιρόν έπισκό- 
πους (ώς άν ειποι τις) και άκοντας Λατασπών έπ'ι τάς 
άνεμοφθόρους άγων χειροτονίας. Δεινόν γάρ ή κολακεία, 
κατά τόν κωμικόν Μένανδρον, μετά δυστροπίας συγκεκλω- 

15 σμένη, καθώς λέγει· “Χαλεπόν, Παμφίλη, έλευθέρςι γυναικ'ι 
πρός πόρνην μάχεαθαι. Πλείονα οίδεν, πλείονα κακουργεί, 
αίαχύνεται οϋδένα, κολακεύει μάλλον”. Κατά δέ τόν σοφόν 
Σολομώντα, “Λόγοι κερκώπων μαλακοί, αύτοι δέ τύτντουαιν 
εις ταμεία κοιλίας”. Σωφροσύνης μέν γάρ τής κατά τάς 

20 σαρκικός ήδονάς ού μόνον ξένος, άλλά και έχθρός, καθάπερ  
γύψ μύρου, καθέστηκεν, ώς κρατεϊν αύτού φήμην και τής κατά  
Σόδομα κακομανίας.

Νόμων γάρ και μέτρων καί τειχών κειμένων παρά τής 
φύσεως έπ'ι ταϊς ήδοναϊς, ώς φασιν οί πολλοί, πατήσας μέν τό 

25 τείχος, συντρίψας δέ τό μέτρον, ένυβρίσας δέ τόν νόμον, 
ταύτην άπεκύησε τήν ύπόληψιν, τών γοήτων καί ήνιόχων και 
τών τά παλαιά δ ι ’ άσχήμου κτήσεω ς μετ ’ έκστροφής σκέλους 
δεικνύονταν προΧοτασθαι καί ουνεοτιάσθαι. Γοήσι μέν γάρ 
συναγωνίζεσθαι καί φιλικώς συμβαλείν ού διεχράπη·, ώς καί έν 

30 ύπομνήμασι διαφόρων άρχόντων έμφέρεσθαι έγκλήματα, ούκ 
άνεγνωκώς τό γνω μικόν ""Α μή δεϊ ποιεϊν, μηδ ’ ΐ>πονοού 
ποιεϊν”. (Δ ι’ ϋν καί ό μεσίτης πληγαίς άνηρέθη, ^ ευρών 
έξωρίσθη, καί ό γόης έφυγαδεύθη). Φασί δέ, πρός ταϊς 
προλαβούσαις κακοπραγίαις, μετά τήν χειροτονίαν τά κειμή-

4. Μένανδρος· ό πιό σημαντικός ποιητής τής νέας άττικής κωμωδίας (342- 
291 π.Χ.). 5. Παροιμ. 26, 22. 6. Γιά τήν κακομανία αύτή Βλ. Γεν. 19, 4-5.

7. Τό γνωμικό άποδίδεται στόν Πυθαγόρα.
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ένώπιον τής άλάνθαστης δίκης; Καί πώς θ ' άνεχθώ τή μυλόπετρα τής 
κακολογίας στό λαιμό τής διάνοιάς μου, δταν παρασΰρομαι ατό βυθό 
τής γέεννας, γι' αύτούς πού μέ τά ψέματά μου σκανδαλίσθηκαν;

' Ο Πορφύριος αύτός έζησε πολλά χρόνια μέσα στήν έκκλησία καί 
σάν διάκονος καί σάν Ιερέας στό πρεσβυτέριο, έχοντας δμως 
συμπεριφορά άσχετη μέ τά χρόνια, σέ κανένα πνευματικό δέν ήταν 
ποτέ χρήσιμος στήν έκκληαία. Άντιδρώντας δμως πάντοτε στούς 
γειτονικούς εύσεβεϊς έπισκόπους, έπειδή ήταν στήν πιό μεγάλη πόλη, 
καί έπειδή κρατούσε τούς άρχοντες στό χέρι του, έκμεταλλευόταν τήν 
κατάσταση. Καί έπειδή φθονούσε τίς Ιερές χειροτονίες, πλησίαζε μέ 
τήν έπιτηδειότητα τών τρόπων του τούς κατά καιρούς έπισκόπους, 
δπως θά μπορούσε νά πει κανείς, καί παρασύροντας αύτούς χωρίς τή 
θέλησή τους τούς όδηγοϋσε στίς άνεμόπληκτες χειροτονίες. Γιατί 
είναι φοβερό πράγμα ή κολακεία, κατά τόν κωμικό Μένανδρο4, πού 
είναι ένωμένη μέ κακότροπο χαρακτήρα, καθώς λέγει- «Είναι 
δύσκολο, Παμφίλη, στήν έλεΰθερη γυναίκα νά συναγωνίζεται μέ 
πόρνη. Αύτή γνωρίζει περισσότερα, βλάπτει περισσότερο, δέν ντρέπε
ται κανένα, κολακεύει περισσότερο». Καί κατά τό σοφό Σολομώντα· 
«Τά λόγια τών άπατεώνων είναι τρυφερά, πληγώνουν δμως τήν 
ψυχή»5. Γιατί όχι μόνο έγινε ξένος πρός τήν έγκράτεια σχετικά μέ τις 
σαρκικές ήδονές, άλλά καί έχθρός, δπως άκριβώς ό γύπας του μύρου, 
ώστε νά έπικρατεΐ γι' αύτόν ή φήμη δτι είχε καί τή διαστροφή πού 
ύπήρχε στά Σόδομα6.

' Ενώ λοιπόν είχαν τεθεί άπό τή φύση νόμοι καί μέτρα καί τείχη γιά 
τίς ήδονές, δπως λέγουν οϊ πολλοί, άφού καταπάτησε τό τείχος, 
έσπασε τό μέτρο καί παραβίασε τό νόμο, ό Πορφύριος άπέκτησε αύτή 
τή φήμη, δτι ήταν άρχηγός καί έτρωγε μαζί μέ τούς άγύρτες καί τούς 
άμαξάδες καί μ’ έκείνους πού έπιδεικτικά άσχημονοΰν μέ τίς γνωστές 
άσεμνες κινήσεις τού σκέλους. Γιατί δέν άλλαξε γνώμη νά συναγωνίζε
ται καί νά συναντιέται φιλικά μέ τούς άγύρτες, καθώς καί νά 
άναμειγνύεται σέ έγκλήματα, δπως άναφέρεται σέ ύπομνήματα 
διάφορων άρχόντων, έπειδή δέ διάβασε τό γνωμικό- «'Όσα δέν πρέπει 
νά κάνεις, ούτε νά σκέπτεσαι νά τά κάνεις»7. (Γι’ αύτόν καί ό μεσίτης 
σκοτώθηκε καί αύτός πού βρήκε κάτι έξορίσθηκε, καί ό άγύρτης 
φυγαδεύτηκε). Λέγουν άκόμη, μαζί μέ τίς προηγούμενες κακές του 
πράξεις δτι μετά τή χειροτονία του άφού .έλειωσε τά κειμήλια τής 
έκκλησίας τά ξόδεψε γιά τούς άρχοντες, γιά νά φανεί δτι έξουσιάζει
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λια χωνεύσας τοϊς άρχουσι προσαναλίσκει, 'ίνα όόξη κρατεϊν 
ον λόγφ, άλλά τνραννίδι, τών άδλίως αύτφ παραπεσόντων.

Τή γάρ Ίωάννου έξορίφ τη εις τήν ’Αρμενίων συνήκμασεν 
ό θάνατος Φλαβιανοϋ τοϋ Άνχιοχέων έπισκόπου. Θεασάμε- 

5 νος ό Πορφύριος τήν τε άνδρωνϊτιν και τήν γυναικωνϊτιν πόδφ  
έχχρεμαμένην τώ τραχήλω Κωνσταντίνου τοϋ πρεσβυτέρου, 
τοϋ έξ άπαλών όνύχων δουλεύσαντος τή έκχλησίςι άνδρός, ώς 
λέγουσιν οίΚριταί, “άμφοτεροδεξίου" (χαι ή νομιζομένη γάρ 
αύτοϋ άριστερά τής άλλων δεξιάς άμείνων ύπήρχεν)· δς τά μέν  

10 πρώτα έν έπιστολαϊς νπηρετήσας, άμεμπτος άπό κέρδους 
αίσχροϋ και δώρων εύρέδη· μετέπειτα  δέ έπι τόν άναγνώστην 
και διάκονον φδάσσας, άκόπως έκράτησεν τής έν άνδρώποις 
βασιλευούσης τών γυναικών ηδονής, ώς λέγει ό παροιμιαατής- 
“Χειρ έκλεκτών κρατήσει'εύχερώς". Τό μέν γάρ κρατεΐν έστιν 

15 Ισως και τών έπι πλεϊστον φαύλων ή φόβω ή αισχύνη τήν διά 
σώματος ένέργειαν κωλυόντων μετά πολλής τής άνάγκης, τφ  
δέ έρωτι τών άνω μή ήττηδήναι τοϊς κάτω μόνον έστ'ι τών 
φιλοδέων, οϋς καί “έκλεχτούς” ώνόμασεν ή Γραφή, τό, “Χειρ  
έκλεκτών κρατήσει εύχερώς”, είποϋσα. Πραϋς μέν γάρ έστιν, 

20 £ί χα ί τις άλλος, άσχητής, διορατικός, όξύς συνιδεϊν, βραδύς 
εις κόλασιν, σύνους, τό σκετττικόν άεϊ αίνιττόμενος, έλεήμων, 
άφιλάργυρος, δίκαιος εις τάς κρίσεις, μακρόθυμος εις τάς 
ύβρεις, εύτονος εις τό πεϊσαι, παρατείνας πολλάκις νήστης 
έως έσπέρας, ϊν ' έλευδερώση καταπονουμένους, σεμνός 

25 ίδεϊν, δριμύς τό βλέμμα, όξύς τό βάδισμα, άγαμος, ώς είκός, 
άνδος μειδιών έπι προσώπου σώζων καί έν αύτοϊς ταϊς νόσοις.

Γούτον ούν τόν τοιοϋτον παρασκευάζει διά χρημάτων 
φυγαδευδήναι τφ  τρόπω τούτφ· άποστείλας εις τό στρατόπε- 
δον πρός τούς κρατούντας τών έπισκόπων ποιεί αύτόν άπό 

30 γράμματος βασιλικού εις ' Οασιν έξορισδήναι ώς άναστάτην 
τών δήμων. "Ος έξαυτής γνούς διασώζεται παρά  τών φίλων έπι 
τήν Κύπρον. Αύτός  <5έ ό Πορφύριος τούς περί Κυριάκόν και 
Διόφαντον τούς πρεσβυτέρους και λοιπούς κληρικούς ύπό τήν 
τάξιν ποιήσας, έπιτηρεϊ καιρόν, έν φ πάσα ή πόλις μεδωρμίζε-

8. Ό  Κωνστάντιος άναφέρεται στις έπιστολές τοϋ Χρυσοστόμου 221 καί 
225. Οΐ έπιστολές 237-241 είναι δικές του.

9. Κριτ. 3, 15. 10. Παροιμ. 12, 24.



ΠΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΟΛ ΝΝ ΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ 211

όχι μέ τό λόγο, άλλά μέ τήν τυραννία, έκείνους πού μέ άθλιο τρόπο τόν 
πλησίασαν.

Γιατί μέ τήν έξορία τοϋ 'Ιωάννη στήν ’Αρμενία, συνέπεσε καί ό 
θάνατος τοϋ Φλαβιανοΰ, τοϋ έπισκόπου τής ' Αντιόχειας. Παρατήρη
σε ό Πορφύριος πώς δλοι οι άνδρες καί οί γυναίκες μέ πόθο ήταν 
κρεμασμένοι στό λαιμό τοϋ πρεσβυτέρου Κωνσταντίου*, ό όποιος άπό 
τήν παιδική του ήλικία υπηρέτησε στήν έκκλησία, καθώς λέγουν οί 
Κριτές, «ήταν άνδρας Ικανός νά χρησιμοποιεί καί τά δύο χέρια του»9, 
(γιατί καί τό θεωρούμενο άριστερό του χέρι ήταν καλύτερο άπό τό 
δεξιό τών άλλων). Αύτός ύπηρετώντας πρώτα στίς άποστολές, 
βρέθηκε άμεμπτος άπό αισχρό κέρδος καί δώρα. 'Αργότερα δταν 
έγινε άναγνώστης καί διάκονος, χωρίς κόπο συγκρότησε τήν ήδονή 
τών γυναικών πού βασίλευε στούς άνθρώπους, δπως λέγει ό 
παροιμιαστής- «Τά χέρια τών έκλεκτών θά  κυριαρχούν εύκολα»10. 
Γιατί τό νά κυριαρχούν άνήκει Ίσως καί στούς πάρα πολύ φαύλους, 
πού ή άπό φόβο ή ντροπή έμποδίζουν τή διά μέσου τού σώματος 
ένέργεια μέ μεγάλο έξαναγκασμό, ένώ τό νά μήν παραδοθοϋν στά 
γήινα άπό έρωτα τών ούράνιων άγαθών άνήκει μόνο στούς θεοσεβείς, 
τούς όποιους καί «έκλεκτούς» όνόμασε ή Γραφή, λέγοντας τό- «Τά 
χέρια τών έκλεκτών θά κυριαρχούν εύκολα». Γιατί είναι πράος, 
περισσότερο άπό κάθε άλλον, άσκητής, διορατικός, γρήγορος στήν 
άντίληψη, άργός στήν τιμωρία, σκεπτικός, όμιλεϊ πάντοτε άφοΰ 
σκεφθεϊ, έλεήμονας, άφιλάργυρος, δίκαιος στίς κρίσεις, μακρόθυμος 
στίς ί)βρεις, ικανός στό νά πείθει, παραμένοντας πολλές φορές 
νηστικός μέχρι τό βράδυ, γιά νά έλευθερώσει τούς κατακουρασμέ- 
νους, σεμνός στήν όψη, αυστηρός στό βλέμμα, γρήγορος στό βάδισμα, 
άγαμος, δπως είναι φυσικό, διατηρώντας ζωηρό χαμόγελο στό 
πρόσωπό του καί σ' αύτές τίς άρρώστιες.

Αύτόν λοιπόν τόν άνδρα έτοιμάζει μέ χρήματα ν ’ άπομακρυνθεΐ 
μέ τόν έξης τρόπο· στέλνοντας στήν πρωτεύουσα πρός τούς Ισχυρούς 
έπισκόπους κάνει μέ γράμμα τού βασιλιά νά έξορισθεί αύτός στήν 
'Όαση σάν ταραχοποιός τού λαού. Αύτός μαθαίνονας άμέσως 
διασώζεται άπό τούς φίλους του στήν Κύπρο. Ό  Πορφύριος δμως 
άφοΰ έθεσε κάτω άπό τόν έλεγχό του τούς γύρω άπό τόν Κυριάκό καί 
Διόφαντο" τούς πρεσβυτέρους καί τούς άλλους κληρικούς, παρακο
λουθεί τήν εύκαίρία, πού όλόκληρη ή πόλη μετακινούταν στά

11. Οί Κυριάκός καί Διόφαντος μνημονεύονται άπό τό Χρυσόστομο στίς 
έπιστολές 22, 62, 66, 107, 130 καί 222.
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το έν τοϊς τής πόλεως προαστείοις, έχων παρ ’ έαυτφ τούς περί 
Α κάκιον καί Σευηριανόν και Άντίοχον κεκρνμμένους, μιάς 
τών παρά τοϊς έδνεσιν έπιαήμων έορτών διά τετραετίας  
έπιτελουμένων τών Η ρακλείω ν άθλων, ’Ολυμπίων καλουμέ- 

5 νων, έν ή, ώς ειπεϊν, και γυναικών αί νομάδες σΰν τοϊς δήμοις 
έκριπίζονται έπ'ι τήν Δάφνην έπ'ι δέφ  τών άγωνιζομένων. 
Έ πεισπηδήσας τη έκκλησίφ μετά  τών προειρημένων έπισκό
πων και κληρικών όλίγων χειρονονεϊται λάβρρ, βυρών κεκλει- 
σμένων, μετά πολλής τής σπουδής, ώς μηδέ τήν ευχήν αύτούς 

10 φδάσαι έπιτελέσαι, φόβω τού καταληφδήναι (τοιοϋτον γάρ ή 
μοιχεία, τά σποϋρια και γεννώσα καί δρώσα). Οί δέ περί 
Σευηριανόν “λαβόντες τό ίκανόν" <51 ’ όρέων και άνοδιών 
έφυγον, τόν άνδρώπινον διαδράσαντες φόβον, τφ  δέ δείω, δν 
ήγνόησαν, περιπαρέντες.

15 Λυδέντος δέ τού δημοτικού δεάτρου και τών δήμων 
εϊσελδόντων εις τήν πόλιν, ήγγέλδη αύτοις τό κατά τόνΠορφύ- 
ριον πάδος και τό κατά ’Ακάκιον δράμα. Διακαρτερήσαντες 
ούν τήν έσπέραν έχείνην έπ'ι τήν αϋριον, ώς έπ'ι μοιχεία 
πληγέντες, διαναστάντες συνέφρευσαν πάντες μετά πυράς καί 

20 φρυγάνων, συναφανίσαι τόν Π ορφύρω ν τοϊς δωματίοις βου
λή δέντες. Ο <5έ Πορφύριος ουκ άγνοών δ μεμίσηται μϊσος, 
καταλείψας τόν Θεόν, καταφεύγει έπ'ι τόν στρατοπεδάρχην 
καί πληρώσας αυτού τάς χεϊρας άντιστρατεύει τοϊς άκροαταϊς 
τού Σωτήρος, άποστρέψας τών Ίσαυρικώ ν πολέμων. Καί οί 

25 μέν ληστρικώτατοι Ίσαυρο ι 'Ρωαόν καί Σελεύκειαν έπόρ- 
δουν, Πορφύριος δέ καί Οναλεντϊνος όκόμης μετά τών 
όπλιτών τήν έκκλησίαν τών όρδοδόξων έλεηλάτουν, τό φρικω- 
δέστατον τού σταυρού σημεϊον, δ άντ'ι διδασκάλου έ π ’ ώμων 
φέροντες έπ'ι τής άσπόρου έλιτάνευον, τοϊς έαυτών ποσί 

30 συμπατήσαντες. Δ ιαγενομένων δέ ήμερών, άποστέλλει έν τφ  
στρατοπέδφ σπουδαίως καί παρασκευάζει πρός τοϊς τοιού- 
τοις άρχονσιν ϊδιόν τινα ώμογέροντα, δύστροπον, σκολιόν, 
χειροτονηδήναι νυκτέπαρχον, ϊνα έπ  ’ άδειας έχων τού συκο- 
φαντεϊν τούς σπουδαίους χειρώσηται τήν πόλιν, Νέρωνος τού  

35 δεομάχου άπομιμούμενος τούς τρόπους. Ού γάρ πά ρεσην

12. Δημόσιο πάρκο σέ προάστειο τής ’Αντιόχειας.

13. Πράξ. 17, 9.
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προάστειά της, έχοντας μαζί του αυτούς πού ήταν μέ τόν ’ Ακάκιο καί 
Σευηριανό καί Άντίοχο κρυμμένους, μιάς έπίσημης έορτής τών 
έθνικών πού γινόταν κάθε τέσσερα χρόνια καί τελούνταν οί άθλοι του 
Ηρακλή, πού όνομάζονταν ’Ολύμπια, κατά τήν όποία (δπως θά 
μπορούσαμε νά πούμε) καί τά κοπάδια τών γυναικών τρέχουν έξω 
μαζί μέ τούς όχλους στή Δάφνη12 γιά νά παρακολουθήσουν τούς 
άθλητές. Εισβάλλοντας τότε στήν έκκλησία μαζί μέ τούς έπισκόπους 
πού άναφέρθηκαν παραπάνω καί λίγους κληρικούς χειροτονείται στά 
κρυφά, ένώ οί πόρτες ήταν κλειστές, μέ πολλή βιασύνη, ώστε νά μήν 
προφθάσουν αυτοί ούτε τήν εύχή νά τελειώσουν, άπό φόβο νά τούς 
πιάσουν (γιατί τέτοια είναι ή μοιχεία άφού γεννά τέτοιους καρπούς 
καί κάνει τέτοια έργα). Αύτοί πού ήταν μέ τό Σευηριανό «άφοϋ πήραν 
άρκετά χρήματα»13 έφυγαν μέσα άπό τά βουνά καί μέρη πού δέν είχαν 
δρόμους, άποφεύγοντας τόν άνθρώπινο φόβο, ένώ τούς διατρυπούσε 
ό φόβος τού Θεού, πού άγνόησαν.

"Οταν δμως τελείωσε τό θέαμα τού λαού καί ό λαός μπήκε στήν 
πόλη, πληροφορήθηκε τήν περιπέτεια τού Πορφυρίου καί τήν 
ένέργεια τού ’Ακακίου. ’Αφού περίμεναν λοιπόν τό βράδυ έκείνο 
μέχρι τήν έπόμενη ήμέρα, σάν νά προσβλήθηκαν άπό μοιχεία, 
σηκώθηκαν καί συγκεντρώθηκαν δλοι μέ φωτιά καί φρύγανα, έπειδή 
ήθελαν νά έξαφανίσουν τόν Πορφύριο μαζί μέ τά δωμάτια. Καί ό 
Πορφύριος, ό όποιος δέν άγνοοΰσε μέ πόσο μίσος τόν μισούσαν, άφού 
έγκατέλειψε τό Θεό, καταφεύγει στό διοικητή τοϋ στρατοπέδου καί, 
γεμίζοντας τά χέρια του μέ χρήματα, τόν όδήγησε έναντίον τών 
άκροατών τού Σωτήρα, άφού τόν έστρεψε άπό τούς Ίσαυρικούς 
πολέμους. Καί οί ληστρικότατοι "Ισαυροι κυρίευσαν τίς πόλεις Ρωσό 
καί Σελεύκεια, ένώ ό Πορφύριος καί ό κόμης Ούαλεντίνος λεηλατού
σαν μέ τούς στρατιώτες τήν έκκλησία τών όρθοδόξων, πατώντας μέ τά 
πόδια τους τό φοβερότατο σημείο τού σταυρού, πού έφεραν σάν 
διδάσκαλο έπάνω στούς ώμους καί τό λιτάνευαν στήν άσπαρτη γή. 
'Όταν πέρασαν μερικές ήμέρες, στέλνει γρήγορα στήν πρωτεύουσα 
καί προετοιμάζει κοντά σέ τέτοιους άρχοντες νά έκλεγεί διοικητής τής 
νύχτας κάποιος δικός του άγριος γέροντας, δύστροπος καί διεστραμ
μένος, γιά νά αιχμαλωτίσει τήν πόλη, άφοϋ μπορούσε άφοβα νά 
συκοφαντεί τούς σπουδαίους άνθρώπους, ένεργώντας δπως άκριβώς 
καί ό θεομάχος Νέρωνας14. Γιατί δέν είχε τή δύναμη νά πείθει μέ τό

14. Ν έρων αύτοκράτορας τής Ρώμης (54-68), σκληρός καί τυραννικός, 
διώκτης τού χριστιανισμοί).
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αύτώ τό λόγω πείδειν, άλλά άλογίςι καί δυσμενείς/ι δλίβειν, οϋκ 
έχοντι σκοπόν άρέσαι Θεφ, πλανωμένας προοάγοντι ψνχάς, 
άλλ ’ έμπλήσαι όφιώδη γαστέρα έπ'ι τφ. στήδει βαδίζονααν. 
Είσ'ιν ούν και άκοντες οί λαοί τφ μέν δοκεϊν συναγόμενοι 

5 φόβω τών οικισμών έν τή έκκλησίςι, τη δέ άληδείφ δυσφημοϋν- 
τες αυτών τήν ζωήν, έξειν τήν παρά τού Θεού άντίληψιν 
άναμένοντες.

Πρός ταϋτα ό Θεόδωρος έκπληττόμενος έλεγε·
Ο ΔΙΑΚ. Παρά φύσιν όρώ τών λόγων τά πράγματα, πάτερ. 

10 Ως γάρ έπ'ι τό πλεϊστον οί κενόδοξοι, άνδρωπάρεσκοι δντες, 
και κόλακες εύρίσκονται και τραπέζας πολυτελείς έπιτεχνών- 
ται, τοϋ άγαπηδήναι χάριν και καλο'ι άκοϋσαι, και έμπτυσμά- 
των άνεχόμενοι πολλάκις. Πώς τοίνυν ό Πορφύριος, ή άλλος 
τις, τάς άπειλάς και τάς τιμωρίας και τάς έξορίας έξήσκησαν, 

15 άπορώ.
Ο ΕΠ1ΣΚ. Τοϋτο γάρ έστι τό δαυμαστόν, Θεόδωρε, ότι εις 

τοσοϋτον κακίας ήλάκασι μέτρον, ώς ού μόνον μή σπεύδειν  
άρέσκειν άνδρώποις, άλλά και τής υπέρ τών πραττομένων 
αισχύνης μηδ ’ όλως φροντίζειν κακία γάρ κακίας έν κακία  

20 προάγει. Τότε γάρ ή κακία προβάλλεται τήν κενοδοξίαν, ότε 
έλπίζει κρατείν διά τής κολακείας τών άνοήτων όταν δέ 
άνώτεροι εύρεδώσιν και κολακείας και τραπέζης οί δηρευό- 
μενοι, τάς άπειλάς και τάς τιμωρίας προφέρει, "ιν' οϋς ούκ 
έδελέασεν τραπέζη ή κολακεία, καταπτήξη άπανδρωπίςι καί 

25 δέει, ώς έπ'ι τών μαρτύρων. Έ κ εϊ γάρ άμφότερα έτεκταίνετο, 
καί ή διά δώρων καί τιμών μηχανευομένη παγίς, τούς περί τά  
δοξάρια κεχηνότας δηρώσα, καί ή διά κολάσεων άπειλή, 
τήγανα καί άρδρέμβολα καί δηρία καί δσα περί σφοδράν 
όδύνην έπιτήδεια εύτρεπίζουσα, τούς άνδρείους καί φιλο- 

30 δέους άναδεικνύσα.
Ό  μέντοι κλήρος ό Άντιοχέων ό έπίσημος κεκρυμμένως 

συνάγει, μηδέ πλησιάζων τοϊς τοίχοις τής έκκλησίας, και πάσα  
ή έπίσημος γυναικωνϊτις, δ ι ' άς μάλιστα έκφρονες γεγόνασιν 
οί άργυρολόγοι τών ήγουμένων. Περί δέ τών Κωνσταντινουπό- 

35. λεως τ ί δεϊ καί λέγειν, δσον πλήδος άπέστη τής έκκλησίας,

15. Βλ. Γεν. 3, 15.



Π ΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ 215

λόγο, άλλά νά στενόχωρε! μέ παραλογισμό καί έχθρότητα, έπειδή δέν 
είχε σκοπό νά γίνει ευάρεστος στό Θεό, όδηγώντας σ' αύτόν 
άμαρτωλές ψυχές, άλλά νά γεμίσει τήν κοιλιά του πού σάν τό φίδι 
βάδιζε πάνω στό στήθος του15. Είναι λοιπόν καί χωρίς τή θέλησή τους 
μερικοί άνθρωποι πού περιμένουν ν ’ άποκτήσουν τή βοήθεια τού 
Θεού, έπειδή φαινομενικά συγκεντρώνονται στήν έκκλησία άπό τό 
φόβο τών βασανιστηρίων, στήν πραγματικότητα δμως περιφρονούν τή 
ζωή τους.

Σ ’ αύτά ό Θεόδωρος κατάπληκτος έλεγε-
Ο ΔΙΑΚ. ’Αφύσικα βλέπω τά πράγματα τών λόγων σου, πάτερ. 

Γιατί τίς περισσότερες φορές οί ματαιόδοξοι, έπειδή θέλουν ν ’ 
άρέσουν σέ άνθρώπους, καί κόλακες γίνονται καί πλούσια τραπέζια 
έπινοοϋν, γιά ν' άγαπηθοϋν καί ν ’ άκούσουν δτι είναι καλοί, 
άνεχόμενοι πολλές φορές άκόμη καί φτυσίματα. Πώς λοιπόν ό 
Πορφύριος, ή κάποιος άλλος, χρησιμοποίησαν τίς άπειλές καί τίς 
τιμωρίες καί τίς έξορίες, άπορώ.

Ο ΕΠΙΣΚ. Αύτό λοιπόν είναι τό παράδοξο, Θεόδωρε, δτι δηλαδή 
είχαν φθάσει σέ τόσο μεγάλο μέγεθος κακίας, ώστε όχι μόνο δέν 
προσπαθούσαν ν ’ άρέσουν στούς άνθρώπους, άλλά και δέ φρόντιζαν 
καθόλου γιά Τή ντροπή τών πράξεών τους, γιατί ή κακία μεγαλώνει 
μέσα σέ κακία τίς κακίες. Τότε λοιπόν ή κακία μεταχειρίζεται σάν 
πρόφαση τή ματαιοδοξία, δταν έλπίζει πώς θά ύπερισχύσει μέ τήν 
κολακεία στούς άνόητους. "Οταν δμως αύτοί πού είναι τό θήραμα 
άποδειχθοϋν άνώτεροι καί άπό τήν κολακεία καί άπό τά τραπέζια, 
χρησιμοποιεί τίς άπειλές καί τίς τιμωρίες, ώστε, δσους δέ δελέασε μέ 
τραπέζια ή τήν κολακεία, νά τούς φοβερίσει μέ τήν άπανθρωπιά καί 
τόν τρόμο, δπως στήν περίπτωση τών μαρτύρων. Γιατί έκεΐ έπινοοϋν- 
ταν καί τά δύο, ή παγίδα πού στηνόταν μέ δώρα καί τιμές, γιά νά 
πιάσει αυτούς πού άνοιγαν τό στόμα τους γι’ άσήμαντα άξιώματα, καί 
ή άπειλή μέ τιμωρίες, έτοιμάζοντας τηγάνια καί όργανα γιά στρεβλώ
σεις καί θηρία καί δσα ήταν κατάλληλα νά προξενήσουν φοβερό πόνο, 
άνακηρύσσοντας τούς άνδρείους καί τούς ευσεβείς.

Οί σεβάσμιοι λοιπόν κληρικοί τής ’Αντιόχειας μαζεύονται στά 
κρυφά, χωρίς νά πλησιάζουν ούτε στούς τοίχους τής έκκλησίας, δπως 
καί δλες οί έξέχουσες γυναίκες, γιά τίς όποιες μάλιστα έγιναν 
παράφρονες οί άργυρολόγοι άπό τούς άρχοντες. "Οσο άφορά δμως τά 
πράγματα τής Κωνσταντινουπόλεως, τί χρειάζεται νά πώ, πόσο 
πλήθος άπομακρύνθηκε άπό τήν έκκλησία καί μαζευόταν στήν
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αννάγον έν τφ ύπαίδρφ, ώς προειρήκαμεν, ώς μηδέ τούς  
κρατούντας τών έκκλησιαστικών πραγμάτων έχειν τοσούτους 
άκροατάς τής σιγής; Λόγος γάρ ούδαμον π α ρ ' αϋτοϊς.

Ο Δ1ΑΚ. Ή λευδέρωσάς μου τήν διάνοιαν, πάτερ, τή 
5 άμφιβολίφ δεδονλωμένην, τοϊς όφδαλμοϊς μου παραστήσας τά 

πράγματα. Ή  γάρ συμφωνία τών λόγων και ή&σκητπος 
διήγησις έπληροφόρησέν με άληδή είναι τά γεγενημένα- 
άδύνατον γάρ ψευδή λόγον έαντφ  συμφωνήσαι. Άνεπαχδώ ς  
τοίνυν διήγησαι ήμϊν και τά κατά τήν 'Ολυμπιάδα, ε ΐγ έ τ ίς  σοι 

•0 γνώσις.
Ο ΕΠΙΣΚ. Ποίαν ταύτην; Ε π ειδή  εϊσι και έτεραι.
Ο ΔΙΑΚ. Τήν διάκονον Κωνσταντινουπόλεως, νύμφην ποτέ 

γενομένην Νεβριδίου τού άπό έπάρχων.
Ο ΕΠΙΣΚ. Και πάνυ γε οίδα.

15 ο  ΔΙΑΚ. Ποταπή γυνή τυγχάνει οϋσα;
Ο ΕΠΙΣΚ. Μή λέγε “γυνή”, ά λλ’ “οϊος άνδρωπος"· άνήρ 

γάρ έστι παρά τό τού σώματος σχήμα.
Ο ΔΙΑΚ. Έ ν  τίνι;
Ο ΕΠΙΣΚ. "Εν τε βίφ και πόνοις και γνώσει και τή τών 

20 περιστάσεων υπομονή.
Ο ΔΙΑΚ. Πώς ούν ό Θεόφιλος αύτήν έλοιδόρησεν;
Ο ΕΠΙΣΚ. Ποιος οϋτος;
Ο ΔΙΑΚ. Ό  Άλεξανδρέω ν ήγούμενος.
Ο ΕΠΙΣΚ. Έ οικάς μοι, Θεόδωρε, τούς τοσούτους διαύλους 

25 τών λόγων λήδχι κεχαλνφέναι.
Ο ΔΙΑΚ. Έ ν  τίνι;
Ο ΕΠΙΣΚ. Ό  τής άληδείας μή φεισάμενος, άλλά ταύτην  

χαταπατήσας, ώς οί προάγοντες λόγοι παρέστησαν, και ό τήν 
έκκλησίαν τήν ύ π ’ ούρανόν, όι ’ ήν όμονογενής, τό δή 

30 λεγόμενον, έσχύλη, 'ίνα ταύτην ένώση, μή τιμήσας, ά λλ’ 
ένυβρίσας τφ σχήματι, γυναιχός έχει φείσασδαι χήρας, έν 
προσευχαϊς τό ζήν άναλισκούσης; Έ μπερινόστησον και ιδε 
εϊτινά ποτε  τών κακών έλοιδόρησεν, μισευλαβής ύπάρχων άεί. 
Διά τ ί  δέ και έκ τών έπιστολών αύτοϋ ον στοχάζη, πώς είσιν 

35 έναντίαι άλλήλαις; Επιφάνιαν γάρ τόν μακάριον τον Κων- 
σταντίας τής Κ ύπρου έπίσκοπον, τριάκοντα εξ έτη άρξαντα  
τής έκκλησίας, δυσφημήσας, ώς αίρετικόν ή σχισματάριν έπ'ι 
Δαμάσου και Σιρικίου τον μακαρίου, ύστερον έν τή πρός τόν
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ύπαιθρο, δπως Είπαμε προηγουμένως, ώστε ούτε οΐ Ισχυροί τών 
Εκκλησιαστικών πραγμάτων νά έχουν τόσους άκροατές τής σιγής 
τους; -γιατί λόγος άπ' αύτούς δέν άκουόταν πουθενά.

Ο ΔΙΑΚ. Μοϋ Ελευθέρωσες τή διάνοια, πάτερ, πού ήταν δούλη 
στήν άμφιβολία, παρουσιάζοντας στά μάτια μου τά πράγματα. Γιατί ή 
συμφωνία τών λόγων καί ή καθαρή άφήγηση μέ πληροφόρησε δτι 
είναι άληθινά τά γεγονότα, άφοΰ είναι άδύνατο ό ψεύτικος λόγος νά 
συμφωνήσει μέ τόν έαυτό του. ’ Ανενόχλητα λοιπόν άφηγήσου μας καί 
τά σχετικά μέ τήν 'Ολυμπιάδα, έάν βέβαια ξέρεις κάτι.

Ο ΕΠΙΣΚ. Ποιά έννοεϊς; γιατί ύπάρχουν καί άλλες.
Ο ΔΙΑΚ. Τή διακόνισσα τής Κωνσταντινουπόλεως, πού έγινε 

κάποτε νύφη τού Νεβριδίου ένός άπό τούς έπάρχους τής πόλης.
Ο ΕΠΙΣΚ. Καί πολλά μάλιστα ξέρω.
Ο ΔΙΑΚ. Τί γυναίκα είναι αύτή;
Ο ΕΠΙΣΚ. Νά μή λέγεις «γυναίκα», άλλά «τί άνθρωπος»’ γιατί είναι 

άνδρας παρά τό σχήμα τού σώματός της.
Ο ΔΙΑΚ. Σέ τί;
Ο ΕΠΙΣΚ. Καί στή ζωή καί στούς κόπους καί στή γνώση καί στήν 

ύπομονή τών περιστάσεων.
Ο ΔΙΑΚ. Πώς λοιπόν ό Θεόφιλος τήν κατηγόρησε;
Ο ΕΠΙΣΚ. Ποιός είναι αύτός;
Ο ΔΙΑΚ. Ό  πατριάρχης τής 'Αλεξάνδρειας.
Ο ΕΠΙΣΚ. Μοϋ φαίνεσαι, Θεόδωρε, δτι ξέχασες τούς τόσους 

άγώνες τών λόγων μου.
Ο ΔΙΑΚ. Σέ τί;
Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Εκείνος πού δέ σεβάσθηκε τήν άλήθεια, άλλά πού τήν 

καταπάτησε, δπως οΐ προηγούμενοι λόγοι παρουσίασαν, καί έκεϊνος 
πού δέν τίμησε τήν έπίγεια 'Εκκλησία, γιά τήν όποία ό μονογενής 
Υίός, δπως λέγεται κοινά, ξεσχίσθηκε γιά νά τήν ένώσει, άλλά πού τήν 
πρόσβαλε μέ τό σχήμα του, μπορεί νά σεβασθεί χήρα γυναίκα, πού 
ξοδεύει τή ζωή της στίς προσευχές; Ψάξε παντοϋ καί δές έάν κατηγό
ρησε ποτέ κάποιον άπό τούς κακούς, έπειδή πάντοτε αύτός μισούσε 
τήν εύσέβεια. Γιατί δμως δέ συμπεραίνεις καί άπό τίς Επιστολές του, 
πώς είναι άντίθετες μεταξύ τους; Γιατί τόν μακάριο 'Επιφάνιο τόν 
Επίσκοπο τής Κωνσταντίας Κύπρου, πού διοίκησε την Εκκλησία 
τριάντα έξι χρόνια, άφοϋ τόν κακολόγησε ώς αιρετικό ή σχισματικό 
στό Δάμασο16, καί τό μακάριο Σιρίκιο17, ύστερα στήν Επιστολή του

16. Πάπας Ρώμης (366-384). 17. Πάπας Ρώμης (384-398).
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πάπαν Ίννοκέντιον έπιστολή λοιδορών τόν μακάριον Ίωάν- 
νην, εύρίσκεται άγιώτατον όνομάζων τόν Επιφάνιαν. Ποσά
κις δέ θέλεις και τά γόνατα ταύτης έφίληαεν, έλπίδι τού 
άργυρίου, ήν νϋν λοιδορεί, έκείνης χαμαί πιπτούσης έπ'ι τώ 

5 πράγματι καί δάκρυα ραινούσης, έπισκόπου ταϋτα ποιούν
το ς; Πλήν έν τίνι έλοιδόρησεν αύτήν;

Ο Δ1ΑΚ. Ώ ς  νποδεξαμένην τούς ύπ  ’ αύτού ριφέντας 
μοναχούς.

Ο ΕΠΙΣΚ. Και έξεστιν έπισκόπφ ή πρέπον δλως φίπτειν τόν 
10 τυχόντα μαθητήν, μήτι γε καί μονάζοντα;

Ο ΔΙΑΚ. Ώ ς  έάν παρόξυναν αύτόν ή κακώς εϊπον.
Ο ΕΠΙΣΚ. Και τήν ιδίαν όργήν ώφειλεν έκπληρώσαι, 

φροντίζων τής κατηγορίας; Πώς έτι ούτος τάς Χριστού ύβρεις 
ζητήσει, ό περί τάς ιδίας άσχολούμενος δόξας; Διά τ ί δέ δλως 

15 τόν εϊπόντα διδάσκαλον ούκ έμιμήσατο, “Λοιδορούμενοι 
εύλογούμεν";

Ο ΔΙΑΚ. Τί ούν, ώς εί έτερόδοξοι ύπήρχον οί μονάζοντες;
Ο ΕΠΙΣΚ. Καί πάντως έδει διορδώσασδαι καί πεϊσαι, μή 

γάρ ρϊψαι.
20 Ο ΔΙΑΚ. Ώ ς  εί καί τούτο έποίησεν, αύτοί δέ ούκ έπείσδη- 

σαν φιλόνεικοι δντες;
Ο ΕΠΙΣΚ. Το άποστολικόν έδει ποιήσαι· “Τόν αίρετικόν 

άνδρωπον μετά μίαν καί δευτέραν νουδεσίαν παραιτού, εϊδώς 
ότι έξέστρατχται ό τοιοϋτος"· μή γάρ ρϊψαι καί λεηλατήσαι καί 

25 έξω τής δρεψαμένης άπελάσαι μετά τής τών αρχόντων άπει- 
λής.

Ο ΔΙΑΚ. Τελείου άνδρός μοι λέγεις μέτρα καί δεοφιλούς 
καί άνεξικάκου.

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί μήν ούκ έστι μέγα έγκώμιον τόν ήττονα  
30 βαστάσαι. Πλήν εί μή έστι τέλειος, όσον ήκει, · πώς καί 

έπίσκοπος ό τοιοϋτος; 'Ατελής γάρ άτελών ούδέποτε προνοή- 
σει. Πώς όέ καί Θεόφιλος λέγεται, μή φιλών τόν Θεόν, δι ’ δν 
ώφειλεν τάς τών άνδρώπων ύβρεις φςιδίως φέρειν; Εί δέ Θεόν 
ού φιλεϊ, δήλον ούδέ έαυτόν- ό δέ έαυτοϋ έχδρός, πώς λοιπόν 

35 άλλους φιλήσει; Ούκοϋν ούδέν ξένον, ε ί τούτου χάριν έψεξεν 
'Ολυμπιάδα ώς τούς μονάζοντας δεξαμένην.

18. Ή  έπιστολή αύτή δέ σώθηκε. 19. Α' Κορ. 4, 12. 20. Τίτ. 3, 10.11.
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πρός τόν πάπα Ίννοκέντιο18, κατηγορώντας τό μακάριο 'Ιωάννη, 
όνομάζει άγιότατο τόν ' Επιφάνιο. Καί όπόσες φορές νομίζεις δέν φίλησε 
τά γόνατά της, μέ τήν έλπίδα τών χρημάτων, έκείνην πού τώρα βρίζει, 
δταν έκείνη έπεφτε κάτω γι’ αύτό καί έχυνε δάκρυα, άφοϋ έπίσκοπος 
έκαμνε αΰτά; ’Αλλά γιατί κατηγόρησε αυτήν;

Ο ΔΙΑΚ. ’Επειδή ύποδέχθηκε τούς μοναχούς πού άπομάκρυνε 
αυτός.

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί Επιτρέπεται στόν Επίσκοπο ή είναι σωστό ν ’ 
άπομακρύνει τελείως έναν όποιοδήποτε μαθητή, καί μάλιστα δταν εί
ναι καί μοναχός;

Ο ΔΙΑΚ. Σάν νά τόν έξόργισαν ή νά τόν κακολόγησαν.
Ο ΕΠΙΣΚ. Καί τή δική του όργή έπρεπε νά πραγματοποιήσει, 

φροντίζοντας γιά τήν κατηγορία; καί πώς αυτός θά ζητήσει τίς ύβρεις 
τού Χριστού, αύτός πού άσχολεϊται μέ τούς δικούς του έπαί- 
νους; Καί γιατί δέ μιμήθηκε καθόλου τό διδάσκαλο πού είπε, «"Οταν 
μάς βρίζουν, ευλογούμε;»

Ο ΔΙΑΚ. Τί λοιπόν, μήπως ήταν Ετερόδοξοι οΐ μοναχοί;
Ο ΕΠΙΣΚ. ' Οπωσδήποτε θά έπρεπε νά τούς διορθώσει καί νά τούς 

πείσει, όχι βέβαια νά τούς άπομακρύνει.
Ο ΔΙΑΚ. Μήπως τό έκαμε καί αύτό, αύτοί δμως δέν πείσθηκαν, 

έπειδή ήταν φιλόνεικοι;
Ο ΕΠΙΣΚ. Έπρεπε νά κάμει τό άποστολικό· «Τόν αιρετικό 

άνθρωπο, ύστερα άπό τήν πρώτη καίτή δεύτερη συμβουλή, παράτησέ 
τον, γνωρίζοντας δτι ένας τέτοιος άνθρωπος έχει διαστραφεΐ»20. Δέν 
έπρεπε λοιπόν νά τούς άπομακρύνει καί νά τούς λεηλατήσει καί νά 
τούς Εξορίσει έξω άπό τή χώρα τους μέ τήν άπειλή τών άρχόντων.

Ο ΔΙΑΚ. Μού λέγεις μέτρα πού ταιριάζουν σ' έναν τέλειο άνδρα 
καί ευσεβή καί άνεξίκακο.

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί βέβαια δέν είναι μεγάλο έγκώμιο νά υπομένει κανείς 
τό χειρότερο. 'Αλλ' Εάν δέν είναι τέλειος, δσο πρέπει, πώς θά είναι καί 
Επίσκοπος ένας τέτοιος; Γιατί ό άτελής ποτέ δέ θά φροντίσει γιά τούς 
άτελεϊς. Πώς δμως λέγεται καί Θεόφιλος, άφοϋ δέν άγαπάει τό Θεό, 
γιά τόν όποιο έπρεπε νά υποφέρει εύκολα τίς ύβρεις τών άνθρώπων; 
' Εάν δμως τό Θεό δέν άγαπάει, είναι φανερό πώς ούτε τόν έαυτό του 
δέν άγαπάει- αυτός δμως πού είναι έχθρός τού έαυτοΰ του, πώς θ ’ 
άγαπήσει στή συνέχεια τούς άλλους; ‘Επομένως δέν είναι καθόλου 
παράξενο, έάν γι’ αύτό κατηγόρησε τήν ’Ολυμπιάδα, έπειδή δηλαδή 
δέχθηκε τούς μοναχούς.
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Ο ΔΙΑΚ. 'Ωμολόγηται μέν, δτι Θεόφιλος όργίλιον έποίησε 
πράγμα, ρίψας αυτούς, εϊ τινες άν εϊεν, εϊτε όρδόδοξοι, εϊτε 
αιρετικοί· ή μέντοι διάκονος ούκ ώφειλεν αύτούς ύποδέξα- 
σδαι.

5 Ο ΕΠΙΣΚ. Τί αοι ούν έφάνη; καλώς πεποιηκέναι ή κακώς;
Ο ΔΙΑΚ. ΕΙηον δτι κακώς.
Ο ΕΠΙΣΚ. Και ή εύποιΐα κρίνεταί ποτε;
Ο ΔΙΑΚ. Και ηάνυ γε, δταν ή έπι κακών καί μή όφειλόντων 

εύ παδείν γινομένη.
10 Ο ΕΠΙΣΚ. Τίνες τοίνυν ήσαν οί πεντακισχίλιοι, οϋς έδρε- 

ψεν ό Σωτήρ έκ πέντε άρτων κριδίνων, καλοί ή κακοί;
Ο ΔΙΑΚ. Δηλονότι καλοί, ώς παρά τον Σωτήρος τραφέντες.
Ο ΕΠΙΣΚ. Διά τί ούν κριδίνοις έτράφησαν, καλοί δντες;
Ο ΔΙΑΚ. Διά απάνην Ισως πύρινων καί λιμόν.

15 Ο ΕΠΙΣΚ. Πώς ούν όνειδίζονται έπι άπιατίςι, ώς καλοί ή ώς 
κακοί;

Ο ΔΙΑΚ. Εί όνειδίζονται, ώς κακοί 'δηλονότι.
Ο ΕΠΙΣΚ. Και δύνανται οί αύτοι καλοί είναι και κακοί;
Ο ΔΙΑΚ. Και πάνν γε.

20 Ο ΕΠΙΣΚ. Πώς;
Ο ΔΙΑΚ. 'Ως μέν πρός χείρονας καλοί, ώς δέ πρός  

κρείττονας κακοί.
Ο ΕΠΙΣΚ. Θαυμασίως εϊρηκας. Τούτω τοίνυν τώ τρόπω και 

οί μονάζοντες και καλοί ήσαν και κακοί. Και ή μέν πιατοτάτη
25 ώς καλούς αύτούς έξένισεν, ό δέ δαυμάαιος ώς κακούς  

έφφιψεν, δπερ ούκ έόει.
Ο ΔΙΑΚ. ’Αλλ ’ έρεϊ, αοι, δτι “ Έ π ι λύπη έμή έδέξω τούς  

έχδρούς μου".
Ο ΕΠΙΣΚ. "Ολως μέν ούν ήττημα αύτώ έατιν, δτι και

30 έχδρούς όνομάζει, ό χρεώστης τών ύβρεων ώς Χριστού μιμη- 
τής.

Ο ΔΙΑΚ. Που δα'ι όνειδίζονται οί πεντακισχίλιοι ύπό τού 
Σωτήρος, ώς εϊρηκας; Ού γάρ άναφέρονται.

Ο ΕΠΙΣΚ. Ή νίκα συναδροισδέντες έκ δευτέρου προσήλ-
35 δο ντφ  ’Ιησού, άκούσαντες- “Ζητεϊτέ με, ούχ δτι εϊδετε σημεία 

και τέρατα, άλλ ’ δτι έφάγετε έκ τών άρτων και έχορτάσδητε".

21. Βλ. Ί ω . 6, 5-13· Ματθ. 14, 13-21· Μάρκ. $ .-30-44 καί Λουκά 9, 7-17.
2 2 'Ί ω .  6, 25. 26.
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Ο ΔΙΑΚ. Είναι ώλήθεια βέβαια, δτι ό Θεόφιλος ένέργησε όργισμέ- 
να, άπομακρύνοντας αυτούς, όποιοιδήποτε καί άν ήταν, είτε όρϋόδο- 
ξοι, ε’ίτε αιρετικοί- ή διακόνισσα δμως δέν έπρεπε νά τούς δεχθεί αυ
τούς.

Ο ΕΠΙΣΚ. Τί λοιπόν σου φαίνεται; έκανε καλά ή κακά;
Ο ΔΙΑΚ. Είπα πώς έκανε κακά.
Ο ΕΠΙΣΚ. Καί ή εύεργεσία καταδικάζεται ποτέ;
Ο ΔΙΑΚ. Καί πολύ μάλιστα, δταν γίνεται σέ κακούς καί σ’ έκείνους 

πού δέν πρέπει νά ευεργετούνται.
Ο ΕΠΙΣΚ. Τί λοιπόν ήταν οι πέντε χιλιάδες, πού έθρεψε ό Σωτήρας 

άπό πέντε ψωμιά κριθαρένια21, καλοί ή κακοί;
Ο ΔΙΑΚ. 'Ολοφάνερα καλοί, άφοϋ τούς έθρεψε ό Σωτήρας.
Ο ΕΠΙΣΚ. Γιατί λοιπόν τούς έθρεψε μέ κριθαρένια ψωμιά, άφοϋ 

ήταν καλοί;
Ο ΔΙΑΚ. Ά π ό  έλλειψη ’ίσως σιταρένιων καί άπό πείνα μεγάλη.
Ο ΕΠΙΣΚ. Πώς λοιπόν κατηγοροϋνται γιά τήν άπιστία τους, ώς 

καλοί ή ώς κακοί;
Ο ΔΙΑΚ. Ά φοϋ κατηγοροϋνται, είναι φανερό ώς κακοί.
Ο ΕΠΙΣΚ. Καί μπορούν οί Ίδιοι νά είναι καί καλοί καί κακοί;
Ο ΔΙΑΚ. Βεβαιότατα.
Ο ΕΠΙΣΚ. Πώς;
Ο ΔΙΑΚ. Σέ σύγκριση μέ τούς χειρότερους είναι καλοί, ένώ σέ 

σύγκριση μέ τούς καλύτερους είναι κακοί.
Ο ΕΠΙΣΚ. Θαυμάσια μίλησες. Κατά τόν Ίδιο λοιπόν τρόπο καί οί 

μοναχοί ήταν καί καλοί καί κακοί. Καί αύτή πού ήταν πάρα πολύ 
πιστή τούς φιλοξένησε ώς καλούς, ένώ ό θαυμάσιος τούς άπομάκρυνε 
ώς κακούς, πράγμα πού δέν έπρεπε νά κάνει.

Ο ΔΙΑΚ. ’ Αλλά θά σου πεί, δτι «Γιά δική μου λύπη δέχθηκες τούς 
έχθρούς μου».

Ο ΕΠΙΣΚ. Άποτελεί λοιπόν πλήρη άποτυχία γι’ αυτόν, έπειδή 
τούς όνομάζει καί έχθρούς, αύτός πού είναι χρεώστης τών ύβρεων σάν 
μιμητής του Χριστού.

Ο ΔΙΑΚ. Πού λοιπόν κατηγοροϋνται οί πέντε χιλιάδες άπό τό 
Σωτήρα, δπως είπες; γιατί δέν άναφέρονται.

Ο ΕΠΙΣΚ. "Οταν συγκεντρώθηκαν καί ήρθαν γιά δεύτερη φορά 
στόν Ίησοϋ, άκούοντας- «Μή ζητάτε, όχι γιατί είδατε άποδείξεις καί 
θαύματα, άλλά γιατί φάγατε άπό τά ψωμιά καί χορτάσατε»22.
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Ό  Θεόδωρος ειπεν·
Ο ΔΙΑΚ. Σαφέστατα έχει.
Ο ΕΠΙΣΚ. Ό  δέ ψεκτός, κατά  τούτο και κακός.
Ο ΔΙΑΚ. Μενοϋνγε.

5 Ο ΕΠΙΣΚ. Κακούς ούν έδρεψεν, ή καλούς ό Σωτήρ;
Ο ΔΙΑΚ. 'Ωμολόγηται ότι κακούς· “Ού” γάρ “χρείαν 

έχουαιν οί ύγιαίνοντες Ιατρού, άλλ ’ οί κακώς έχοντες".
Ο ΕΠΙΣΚ. Τί ούν; Κακόν πεποίηκεν ’Ολυμπίάς, τόν έαυτής 

Κύριον μιμησαμένη, “Τόν βρέχοντα και άνατέλλοντα τόν 
10 έαυτού ήλιον έπ'ι δικαίους και άδικους"; Κάν οί Φαρισαίοι 

όνειδίζωσι τούς μαδητάς, λέγοντες· “ Ό  διδάσκαλος ύμών 
μετά τελωνών και άμαρτωλών έσδίει καί πίνει".

Ο ΔΙΑΚ. Ώ ς  έοικε, παρά τήν σύνεσιν τών πολλών κακολο- 
γείται μέν τά σεμνά, φιλεϊται δέ τά αισχρά.

15 Ο ΕΠΙΣΚ. Πρός τί σοι ούτος ό λόγος, φιλαληδέστατε 
Θεόδωρε;

Ο ΔΙΑΚ. Ό τι εί μή σύ έγύμνωσάς μοι τόν λόγον, συλλογι- 
στικώς σαφηνίσας, εις τήν άναίσδητον σνναπηγόμην δόξαν, 
ού τώ σκοπώ τής έλευδερίας προσέχων, άλλά τοϊς Θεοφίλου 

20 δρύλοις.
. Ο ΕΠΙΣΚ. Ούκούν τό ένατίον, έάν άποδειχδώσιν οί άγιοι 

έκείνοί άνδρες ού μόνον ού κακοί, άλλά καί πολλούς άπό 
κακίας πρός άρετήν έπαναγαγόντες, δήλος έαται ό τούτων 
διώκτης άξιος ού διωχδήναι, άλλά έλεηδήναι, ώς τούς μέν  

25 καλούς άε'ι λυμαινόμενος, τούς δέ κακούς αποδεχόμενος.
Ο ΔΙΑΚ. Ούτως έχει, ώς εϊρηκας. Κάν γάρ μή άποδειχδώσιν 

έκείνοι σοφοί τε καί .άγιοι (ώς φασιν οί πολλοί), έκτος 
μέμψεως έαται ή ’Ολυμπίάς έκ τών προλαβόντων συλλογι
σμών, τό τού Σωτήρος μίμημα έπιδειξαμένη.

30 Ο ΕΠΙΣΚ. Καί ποίαν μείζω όρςίς μαρτυρίαν τών πράξεων, 
τήν τού Εύαγγελίον ή τήν Θεοφίλου;

Ο ΔΙΑΚ. “Απαγε, παρακαλώ- ωμολόγηται γάρ παρά πάσι 
κάκείνους αύτόν άπό τίνος όργής καί φιλαρχίας έφφϊφδαι, καί 
ταύτην άπό δεισιδαιμονίας και έχδρας λελοιδορηκέναι, προ- 

35 φασισαμένου έκείνου  τούς μονάζοντας. Άστοχήσας γάρ έπ'ι

23. Λουκά 5, 31.

24. Ματθ. 5, 45.
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Ό  Θεόδωρος είπε.
Ο ΛΙΑΚ. Είναι σαφέστατο τό πράγμα.
Ο ΕΠΙΣΚ. Αϋτός όμως πού είναι άξιος κατηγορίας, είναι έπίσης καί 

κακός.
Ο ΔΙΑΚ. Βεβαιότατα.
Ο ΕΠΙΣΚ. Κακούς λοιπόν έθρεψε, ή καλούς ό Σωτήρας;
Ο ΔΙΑΚ. ”Εχει άποδειχθεί δτι κακούς, γιατί «δέν έχουν άνάγκη 

άπό Ιατρό οί υγιείς, άλλ’ δσοι έχουν άσχημα στήν ύγεία τους»23.
Ο ΕΠΙΣΚ. Τί λοιπόν; έκαμε κακό ή ’ Ολυμπιάδα πού μιμήθηκε τόν 

Κύριό της, «ό όποιος βρέχει καί άνατέλλει τόν ήλιο του σέ δίκαιους 
καί άδικους»24; άκόμα καί άν οί Φαρισαίοι κατηγορούν τούς μαθητές 
του, λέγοντας· « Ό  διδάσκαλός σας τρώγει καί πίνει μαζί μέ τούς 
τελώνες καί τούς άμαρτωλούς»25.

Ο ΔΙΑΚ. "Οπως φαίνεται, άντίθετα μέ τή σύνεση τών πολλών, 
κατηγοροΰνται τά σεμνά, ένώ άγαπιοΰνται τά αίσχρά.

Ο ΕΠΙΣΚ. Τί σημαίνει αύτός ό λόγος σου, φιλαληθέστατε Θεόδωρε;
Ο ΔΙΑΚ. "Οτι θά παρασυρόμουν στήν άνόητη γνώμη, έάν δέ 

μοΰ γύμνωνες τό λόγο, έπεξηγώντας μέ συλλογιστικό τρόπο, γιατί δέν 
πρόσεχα στό σκοπό τής έλευθερίας, άλλά στούς θρύλους τού 
Θεοφίλου.

Ο ΕΠΙΣΚ. 'Επομένως τό άντίθετο, έάν άποδειχθοΰν οί δγιοι 
έκεϊνοι άνδρες πώς όχι μόνο δέν ήταν κακοί, άλλά καί πολλούς άπό 
τήν κακία όδήγησαν στήν άρετή, θά γίνει φανερό πώς ό διώκτης τους 
δέν είναι άξιος νά διωχθεΐ, άλλά νά έλεηθεϊ, έπειδή τούς μέν καλούς 
πάντοτε βλάπτει, ένώ δέχεται τούς κακούς.

Ο ΔΙΑΚ. "Ετσι έχει τό πρ&γμα, όπως είπες. Γιατί άν δέν 
άποδειχθοΰν έκεϊνοι καί σοφοί καί άγιοι (όπως ισχυρίζονται οί 
πολλοί), θά είναι έξω άπό κάθε κατηγορία ή ’ Ολυμπιάδα σύμφωνα μέ 
τούς προηγούμενους συλλογισμούς μας, έπειδή έδειξε τή μίμηση τού 
Σωτήρα.

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί ποιά θεωρείς μεγαλύτερη μαρτυρία τών πράξεων, 
τού Εύαγγελίού ή τοΰ Θεοφίλου;

Ο ΔΙΑΚ. Σταμάτησε, σέ παρακαλώ. Γιατί δλοι έχουν παραδεχθεί 
δτι ό Θεόφιλος καί έκείνους τούς άπομάκρυνε άπό κάποια όργή του 
καί φιλαρχία, καί αύτήν άπό δεισιδαιμονία καί μίσος τήν έχει 
κατηγορήσει, μέ πρόφαση τούς μοναχούς. ’Αφού λοιπόν άπέτυχε μέ

25. Ματθ. 9, 11 καί Μάρκ. 2, 16.
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ταϊς δονλοπρεπέσι κολακείαις τού μηδέν π α ρ ’ αν τής είληφέ- 
ναι πλήν βρωμάτων ή ξενίων, είς λοιδορίαν έτράπη- τούτο γάρ 
αύτον τό έδος έπ'ι πάντων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι Ζ '

5 Ο ΕΠ1ΣΚ. Ά κ ο υ ε  τοίννν, διακόνων άριστε, όρώ γάρ σε 
χρήσιμον τφ κοινφ- τό γάρ απονδαϊόν σον έν τώ νέφ  έχέγγνον  
τον έντιμον έν γήρα έσεσδαι. Οί άνδρες οϋτοι έξ άπαλών 
όνϋχων καί Χριστιανών γονέων Θεώ νποταγέντες, ούκ ήνέ- 
σχοντο, ούδέ κομιδή νέοι, τή ματαιότητι δονλεϋσαι, ούδέ τοϊς 

10 όχλοις σνναναστραφήναι, άλλά καταλαβόντες τήν έκ μεσημ
βρίας άοίκητον πόφφω πον κειμένην τής οικουμένης, σννε- 
στήσαντο καλύβας, όσον διαφνγεϊν τήν έπάχδειαν τής ήλιακής 
λαμπάδας και τήν δρόσον τήν έκ τον άέρος. Έ ν  αίς διάγον
τες, εύχαϊς και άναγνώσμασι τόν έαντών κατηνάλωσαν χρό- 

15 νον, τοσούτον δλιβέντες τούς καρπούς τών χειρών έν έργοις 
σωματικοις, όσον είς τροφήν εύτελή έπαρκέσαι, άμεινον 
ήγησάμενοι σνναγελάζεσδαι δορκάσι και στρονδοϊς χα'ι βον- 
βάλοις ή σννενωχεΐσδαι τοϊς Θεόν άγνοούσιν άνδρώποις. 
Τούτων ό μέν γεραιότατος άμφ'ι τά ένενήκοντα παριππάσας  

20 έτη, σννανεστράφη τώ μακαρίω Άντωνίω, Ιέρ α ξ  καλούμε
νος, τό κύριον όνομα είσέτι και νύν έν ισχύω ν ό δ ’ έτερος, 
'Αμμώνιος, σύν δνσ'ιν άδελφοϊς άσκηταϊς και έν'ι έπισκόπφ, οϊ 
και κλοιοφορήσαντες έπ'ι Ούάλεντος έξωρίσδησαν (ώς πάσα  
έπιγινώσκει ή ’Αλεξάνδρεια), έξηκοντούσης· τοιούτοι όντες 

25 έν γνώσει, ώς μηδέν αύτούς διαφεύγειν τών έν ταϊς Γραφαϊς 
τοϊς πολλοις άπορονμένων.

Ώ ν  οί μέν δύο έκοιμήδησαν τελεντήσαντες έν Κωνσταντι- 
νονπόλει· 'Αμμώνιος μέν, ώς οί περ'ι Αύρήλιον και Σισίννιον 
διηγήσαντο, προφητεύσας περ'ι τήν έξοδον, ώς μεγάλον διω- 

30 γμοΰ έπιγενομένον και σχίσματος ταϊς έκκλησίαις, αϊσχιστον
1. Αντώνιος ό μέγας (250-355)· διάσημος άσκητής, πατέρας τού 

μοναχικού βίου.
2. Είναι γνωστός μόνο άπό τόν παρόντα διάλογο.
3. Αύτοι είναι οί τέσσερις όνομαστοί Μακροί 1 Αδελφοί. ’ Εκτός άπό τόν 

1 Αμμώνιο ό Παλλάδιος άναφέρει μέ τό όνομά του μόνο τό Διόσκουρο. 01 άλλοι 
δύο ήταν ό Ευσέβιος καί ό Ευθύμιος.



ΠΕΡΙ ΒΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ 225

τίς δούλο πρεπείς κολακείες του νά πάρει ά π ’ αύτήν κάτι, έκτός 
άπό φαγητά ή δώρα φιλοξενίας, στράφηκε στήν ϋβρη· γιατί αύτή είναι 
ή συνήθειά του σέ δλους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΖ '

Ο ΕΠΙΣΚ. "Ακου λοιπόν, άριστε διάκονε, γιατί σέ βλέπω χρήσιμο 
στό κοινό· γιατί τό δτι είσαι σπουδαίος τώρα πού είσαι νέος είναι 
άπόδειξη τού δτι θά είσαι έντιμος στά γηρατειά. Οί άνδρες αύτοί άπό 
μικρά παιδιά καί άπό χριστιανούς γονείς άφοϋ υποτάχθηκαν στό Θεό, 
δέν άνέχονταν, ούτε δταν ήταν έντελώς νέοι, νά γίνουν δούλοι τής 
άμαρτίας, ούτε νά συναναστραφούν μέ τούς όχλους, άλλ’, άφοϋ 
έφθασαν στήν έρημο πού είναι στά νότια καί βρίσκεται μακριά άπό 
κατοικούμενες περιοχές, έκαμαν καλύβες, γιά ν ’ άποφύγουν μόνο τήν 
ένόχληση τών άκτίνων τοϋ ήλιου καί τήν ύγρασία άπό τόν άέρα. 
Μένοντας σ’ αύτές, ξόδεψαν τά χρόνια τους μέ προσευχές καί 
άναγνώσματα, καί κουράζονταν σέ χειρωνακτικά έργα τόσο μόνο, όσο 
νά έπαρκέσουν γιά λιτή τροφή, θεωρώντας καλύτερο νά συναναστρέ
φονται μέ ζαρκάδια καί στρουθοκαμήλους ή καί μέ βουβάλια, παρά νά 
διασκεδάζουν μαζί μ’ άνθρώπους πού άγνοοΰν τό Θεό. Ό  γεροντό- 
τερος άπ’ αύτούς πού ξεπέρασε τά ένενήντα περίπου χρόνια, 
συναναστράφηκε μέ τό μακάριο ’ Αντώνιο1, όνομάζεται ' Ιέρακας2 καί 
διατηρεί τό κύριο όνομά του άκόμη καί σήμερα, ό άλλος όμως, ό 
’Αμμώνιος, μαζί μέ δύο άδελφούς άσκητές καί έναν έπίσκοπο3, οί 
όποιοι βασανίσθηκαν μέ κλοιούς τήν έποχή τοϋ Ούάλη4, έξορίσθηκαν 
(όπως όλη ή ’Αλεξάνδρεια ξέρει πολύ καλά), ένώ ήταν έξήντα χρονών. 
Είχαν τέτοια γνώση, ώστε δέν τούς ξέφευγε καμιά άπό τίς άπορίες 
πού είχαν οί πολλοί γιά τίς Γραφές.

’Απ’ αυτούς οί δύο κοιμήθηκαν πεθαίνοντας στήν Κωνσταντινού- 
λη5. ' Ο ’ Αμμώνιος, όπως άφηγήθηκαν αύτοί πού ήταν μέ τόν Αύρήλιο 
καί τό Σισίννιο6, προφήτευσε κοντά στό τέλος του, ότι όταν γίνει 
μεγάλος διωγμός καί σχίσμα στίς έκκλησίες, θά φέρει αισχρότατο

4. Ούάλης (364-378)· αυτοκράτορας στό 'Ανατολικό Ρωμαϊκό Κράτος.
5. Πρόκειται γιά τούς Άμμώνιο καί Διόσκορο πού ό θάνατός τους 

συνέβηκε τό 403.
6. ' Ο Αύρήλιος είναι γνωστός μόνο άπό τό διάλογο αύτόν, ένώ ό Σισίννιος 

έγινε άρχιεπίσκοπος Κων/πόλεως γιά ένα χρόνο καί δέκα μήνες (426-427).
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τέλος άπενεγκεϊν τούς αίτιους και ούτως ένωδήναι τάς  
έκκληαίας■ δ δή κα'ι έκ μέρους γεγένηται καί γενήσεται 
(έντεύδεν γάρ τινων τά  σώματα, έπισκόπων τε και λαϊκών, ή 
νόσος ηαραλαβούσα ποικίλοις πάδεσιν έμερίζετο, πυρετώ μέν  

5 μαλακώ τά σπλάγχνα διακαίουσα, κνησμώ δ ’ άφορήτω τήν 
έπιφάνειαν δλην τοϊς δνυξιν έξορϋττουσα, κόλου τε συνεχείς 
άλγηδόνες. Τινός περ ί τε τούς πόδας ύδρωπιώντος οιδήματα  
πελιδνά · έτέρου δέ ρεύματα περ'ι τά τέσσαρα άρδρα δερμόν  
ψυχρών τούς κακώς ύπογράψαντας δακτύλους έφρισσεν, του 

10 τε ήτρου φλεγμονή κα'ι διά μορίου τινός σηπεδών δυσωδίαν 
εις μακράν παρατείνουσα, σκώληκας γεννώσα. Ό ρδόπνοιά  τε 
πρός τούτοις και δύσπνοια κα'ι πάντων τών μελών διατάσεις■ 
φαντασίαι τε νυκτερινοί εις κύνας λυπώ ντας κα'ι ξιφήρεις 
βαρβάρους, άλλόγλωσσον και κυματώδη φωνήν έξηχούντας, 

15 μετεσχηματίζοντο, άϋπνον τον ύπνον άποτελούσαι. 'Έτερος 
δέ έξ 'ίππου πεσών κα'ι καυληδόν τό δεξιάν κατεάξας σκέλος 
παραυτίκα τό ζήν άπέφρηξεν- άλλος άποκλεισδε'ις τήν φωνήν 
όκταμηνιαίφ χρόνω έπ'ι κλίνης έταριχεύετο, μηδέ τώ ίδίω 
στόματι τάς χεϊρας προσάγειν δεδυνημένος.

20 Έ τερος ζών τά σκέλη έως γονάτων κ α τ ’ όλίγον έπρίζετο  
έπ'ι τριετίαν, έρυσιπέλου δήδεν. τάς άφορμάς γεννώντος· 
άλλος τήν γλώσσαν οίδήσας, ώς φασι, μετά λάβρου πυρετού, 
ώς διάφραγμα κεϊαδαι τώ στόματι άντερείδων τοϊς όδονσι, μή 
χωρούσης τής γλώσσης έν τώ ώρισμένω παρά τής φύσεως 

25 τόπω, έν πυξίω γράψας έξομολόγησιν έποιεϊτο. Κα'ι ήν ίδεϊν 
δεήλατον όργήν διαφόροις τιμωρίαις στρατηγούσαν. Οί γάρ  
τον τών ψυχών ιατρόν κα'ι έπαοιδόν παροξύναντες κα'ι μετα- 
στήσαντες τού τής σωτηρίας έργαστηρίου τον ύποφήτην  
τούτου, τοϊς τών σωμάτων ίατροϊς εις αίκισμόν παρεδίδοντο, 

30 όδύνην μέν έπιχορηγούντων τοϊς νομιζομένοις■ φαρμάκοις, 
σωτηρίαν δ ’ ούκ έμποιούντων. Τίς γάρ ίάσεται τον ύπό Θεού 
τιμωρούμενον; Ώ ς  ό προφήτης λέγει· “Μή ίατρο'ι άναστή- 
σουσι κα'ι έξομολογήσονταί σοι;" Ούτως άπώλλυντο πάντες οί 
άντιπριίττοντες ιή  εΙρήνη τής έκκληαίας σου, Κύριε). Λέγεται 

35 δέ τό μνήμα τού μονάζοντας Άμμωνίου νόσους τάς περ'ι ρίγος 
έλαύνειν■ τέδαπται δέ έν τώ μαρτυρίω τών Άποστόλω·'1 πέραν

7. Δηλαδή, τήν έκκλησία. 8. Ψαλμ. 87, 11.
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τέλος ατούς υπεύθυνους καί έτσι θά ένωθοΰν οΐ έκκλησίες, πράγμα 
λοιπόν πού έγινε κατά ένα μέρος καί θά  γίνει (γιατί ή άρρώστια, άφοϋ 
παρέλαβε άπ' έδώ τά σώματα μερικών, καί έπισκόπων καί λαϊκών, 
χωριζόταν σέ διάφορες παθήσεις, καίγοντας τά σπλάχνα τους μέ 
χαμηλό πυρετό, βγάζοντας δλη τήν έπιφάνεια στά νύχια τους μέ 
δυσάρεστη φαγούρα, καί προκαλώντας άδιάκοπους πόνους στό παχύ 
έντερο. Σέ κάποιον, πού έπασχε άπό ύδρωπικία, καί στά πόδια 
προξένησε μελανά πρηξίματα, ένώ σ’ άλλον τρεμούλα στά δάχτυλα 
πού κακώς ύπέγραψαν μέ ρεύματα άλλοτε θερμά καί άλλοτε ψυχρά 
στίς τέσσερις άρθρώσεις, καί φλεγμονή στό ύπογάστριο, καί σάπισμα 
σέ κάποιο μέλος, πού βγάζοντας δυσωδία έφθανε πολύ μακριά καί 
γεννούσε σκουλήκια. Προκαλοΰσε άκόμη καί έντονο άσθμα καί 
δύσπνοια καί κόπωση δλων τών μελών τού σώματος. Καί νυχτερινές 
φαντασίες μεταβάλλονταν σέ λυσσασμένα σκυλιά καί όπλισμένους μέ 
ξίφη βαρβάρους, πού έβγαζαν άλλόγλωσση καί άγρια φωνή, κάνοντας 
άυπνο τόν ύπνο. "Αλλος, άφοϋ έπεσε άπό τό άλογο καί κυλιόμενος 
έσπασε τό δεξί του πόδι, πέθανε άμέσως. "Αλλος πού έχασε τή φωνή 
του μαράζωνε γιά όχτώ μήνες στό κρεβάτι, χωρίς νά μπορεΐ νά φέρει 
τά χέρια στό στόμα του.

"Αλλος ένώ ζοϋσε πριζόταν σιγά-σιγά στά πόδια μέχρι τά γόνατα 
γιά τρία χρόνια, καί οι άφορμές προέρχονταν δήθεν άπό άνεμοπύρω- 
μα. "Αλλου πρίσθηκε ή γλώσσα του, δπως λέγουν, μέ δυνατό πυρετό, 
ώστε νά είναι διάφραγμα μέσα στό στόμα πού ύποστηρίζει τά δόντια, 
καί έξομολογιόταν γράφοντας σέ ξύλινη πινακίδα, έπειδή ή γλώσσα 
του δέν υποχωρούσε στή θέση πού τής δρισε ή φύση. Καί ήταν δυνατό 
νά δεϊ κανείς τή θεόσταλτη όργή νά όδηγεϊ διάφορες τιμωρίες. Γιατί 
αύτοί πού έξόργισαν τόν ίατρό καί θεραπευτή τών ψυχών καί 
άπομάκρυναν άπό τό έργαστήριο τής. σωτηρίας7 τόν προφήτη του, 
παραδίνονταν στούς ιατρούς τών σωμάτων γιά βλάβη τους, έπειδή μέ 
τά θεωρούμενα φάρμακα χορηγούν βέβαια πόνο, άλλά δέν φέρουν τή 
σωτηρία. Γιατί ποιός θά θεραπεύσει έκεϊνον πού τιμωρεί ό Θεός; 
-δπως λέγει ό προφήτης- «Μήπως οϊ Ιατροί θ ’ άναστήσουν τούς 
νεκρούς γιά νά σέ δοξολογήσουν;»8. "Ετσι χάθηκαν όλοι πού 
έναντιώνονταν στήν εΙρήνη τής έκκλησίας σου, Κύριε). Λέγεται ότι τό 
μνήμα τού μοναχού Άμμωνίου θεραπεύει τίς σχετικές μέ τό ρίγος 
άσθένειες. "Εχει ταφεί στό μαρτύριο τών ’Αποστόλων, άπένανπ άπό
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δαλάσσης. Ό  δέ έπίσκοπος Διόσκορος, ώς φααιν, εύξάμενος' 
πλειστα ή ειρήνην ίδειν τών έκκλησιών ή τέλος τό έαυτοϋ, 
κατηξιώδη τοϋ τέλους, έπειδή ούκ ήν άξιος ό κόσμος τής 
ειρήνης, ταφείς έν τώ ηρό τής πύλης μαρτυρίψ, ώς τάς 

5 πλείατας τών γυναικών καταλειψάσας τής μάρτνρος τούς 
όρκους, κατά τών εύχών Διοσκόρου όμνύειν. Π ερϊ δέ τών 
λοιπών άακητών πολύς μοι λόγος καταναλίσκεται εις τό 
διηγήσασδαι, Ισως έπειγομένου σου, φερώνυμε άνβρωπε.

Ο ΔΙΑΚ. Και τις ούτω τρισάδλιος τοϊς τής άρετής διηγήμασι 
•0 μή διδούς χώραν; Λέγε τοίνυν, παρακαλώ, και οίφδήποτε λόγω 

εύλόγω άπάγεγέ μου τον νούν τών βιωτικών νοημάτων,
Ο ΕΠΙΣΚ. "Ετσι τοίνυν έτερος 'Ιέραξ, Έ λληνιχφ  μέν  

καλούμενος όνόματι, πνευματικοϊς δέ κεκοσμημένος τρόποις' 
δς τά μέν πρώτα έξω πάσης Α ίγύπτου και Θηβαΐδος έν τφ  

15 Πορφυρίτη δρει μόνος άναχωρήσας, άνευ πνοής άνδρωπίνης, 
τέσσαρα έκαρτέρησεν έτη, μόναις ταίς άρεταϊς άρκούμενος 
εις παράκλησιν έπειτα δέ τή τής Ν ιτρίας έρήμω είκοσι πέντε  
έτη άμα τοϊς προειρημένοις πατράσιν. Τούτω «δαίμονες» 
έπιστάντες (ώς αύτός ήμϊν διηγήσατο), πολυχρόνιον ζωήν 

20 ύποβάλλοντες, άπό “τής προκειμένης έλπίδος” σαλεύειν έ- 
σπούδαζον, “μετασχηματισδέντες εις αγγέλους φωτός”. “Πεγ- 
τήκοντα έτη”, λέγοντες, “έχεις ζήσαι. Πώς καρτερήσεις έν τή 
έρήμω;” Ό  δέ τή συνέσει διά τής πίστεως άνδυποφέρει, 
φήσας· “ ‘Ελυπήσατέ με, έλάττονα τής προδέσεως τον χρόνον 

25 είπόντες· διακοσίων γάρ έτών παρασκευήν έποιησάμην έν τή 
έρήμω”. Οί δέ άκούσαντες ωχοντο όλολύζοντες. Και τούτον 
τον τοιούτον, δν οί δαίμονες ούκ έσάλευσαν, πολυμήκη  
χρόνον εις άκηδίαν σοφισάμενοι, ό πάπας Θεόφιλος διά 
προστάγματος αύτον μετανέστησεν καί εις τοσαύτην περιέ- 

30 στησεν άνάγκην, ώς καί στρατόπεδον καταλαβεϊν δς νύν μετά  
τήν κοίμησιν Άμμων ίου τήν πανέρημον πάλιν κατείληφεν, τήν 
τοϋ άρότρου παραβολήν φοβηδείς.

"Αλλος πάλιν πρεσβύτερος ’Ισαάκ λεγόμενος, μαδητής 
Μ ακαρίου τοϋ μαδητοϋ Αντωνίου, φιλέρημος είσάγαν, πεν-
9. Στή Λαΰσαϊκή"’ Ιστορία του λέγει σχετικά ό Παλλάδιος- «θάπτεται έν τώ 

μαρτυρίω τω λεγομένω Ρουφινιαναϊς. ού τό μνήμα λέγεται θεραπεύειν πάντας 
τούς ριγιαζομένους».

10. Ό  Σωζομενός (8, 17) μάς λέγει πώς τό όνομα τοϋ μάρτυρα ήταν 
Μόκιος καί ό Σωκράτης (6, 17) τοποθετεί τό μαρτύριο στή Δρΰ, όπου έγινε καί 
ή γνωστή σύνοδος.
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τή θάλασσα9. 'Ενώ ό έπίσκοπος Διόσκορος, όπως λέγουν, άφοϋ 
ευχήθηκε πολύ ή νά δεί τήν ειρήνη τών έκκλησιών ή τό δικό του τέλος, 
καταξιώθηκε νά δει τό τέλος του, έπειδή δέν ήταν ό κόσμος άξιος γιά 
εΙρήνη, καί τάφηκε στό μαρτύριο πού είναι μπροστά άπό τήν πύλη10, 
ένώ οΐ περισσότερες γυναίκες, άφοϋ έγκατέλειψαν τούς δρκους τής 
μαρτύρισσας, όρκίζονται στίς εύχές τοϋ Διοσκόρου. Γιά τούς άλλους 
άσκητές θά μοϋ χρειασθεϊ πολύς χρόνος νά σοϋ τά άφηγηθώ, πού 
Ίσως νά βιάζεσαι έσύ, περίφημε άνθρωπε.

Ο ΔΙΑΚ. Καί ποιός είναι τόσο τρισάθλιος πού νά μή δίνει χρόνο 
στίς άφηγήσεις τής άρετής; λέγε λοιπόν, σέ παρακαλώ, καί μέ 
όποιοδήποτε εύλογο λόγο όδήγησε τό νού μου μακριά άπό τίς 
βιωτικές σκέψεις.

Ο ΕΠΙΣΚ. Υπάρχει λοιπόν κάποιος άλλος Ίέρακας", μ' έλληνικό 
όνομα, άλλά μέ πνευματικά χαρίσματα στολισμένος, ό όποιος πρώτα, 
άφοϋ άναχώρησε μόνος του έξω άπ’ όλη τήν Αίγυπτο καί τή Θηβάίδα 
στό δρος Πορφυρίτη, χωρίς άνθρώπινη άναπνοή γιά συντροφιά, 
άντεξε τέσσερα χρόνια, περιοριζόμενος γιά παρηγοριά μόνο άπό τίς 
άρετές· ένώ έπειτα έμεινε ε’ίκοσι πέντε χρόνια στήν έρημο τής Νιτρίας 
μαζί μέ τούς προηγούμενους πατέρες. Σ ’ αύτόν παρουσιάσθηκαν οί 
δαίμονες (όπως μάς άφηγήθηκε), «παίρνοντας τό έξωτερικό σχήμα 
τών άγγέλων τοϋ φωτός»12, καί άφοϋ τοϋ ύποσχέθηκαν μακροχρόνια 
ζωή, προσπαθούσαν νά τόν μετακινήσουν «άπό τήν έλπίδα πού έχομε 
μπροστά μας»13, λέγοντας· «'Έχεις νά ζήσει πενήντα χρόνια. Πώς θ ' 
άντέξεις στήν έρημο;». Αύτός μέ σύνεση καί πίστη άπάντησε, 
λέγοντας· «Μέ λυπήσατε, λέγοντας λιγότερο χρόνο άπό τήν πρόθεσή 
μου, γιατί έκανα έτοιμασία νά ζήσω στήν έρημο διακόσια χρόνια». 
Αυτοί μόλις άκουσαν έφυγαν μέ φωνές. Καί αύτόν, πού οί δαίμονες δέ 
μετακίνησαν, έπινοώντας πολύ χρόνο γιά άδράνεια, ό πάπας Θεόφι
λος μέ προσταγή του τόν άνάγκασε νά φύγει άπό τή χώρα του καί τόν 
έφερε σέ τόσο μεγάλη άνάγκη, ώστε νά φθάσει καί στήν πρωτεύουσα. 
Αύτός τώρα μετά τό θάνατο τοϋ ’ Αμμωνίου έπιασε πάλι τήν έρημο, 
έπειδή φοβήθηκε τήν παραβολή τοϋ άρότρου14.

’Άλλος πάλι πρεσβύτερος, όνομαζόμενος ’Ισαάκ, μαθητής τοϋ 
Μακαρίου, τοϋ μαθητή τοϋ ’Αντωνίου, πού άγαποϋσε τήν έρημο σέ

11. Αύτός ό Ίέρα κα ς είναι πιθανώς έκεϊνος πού άναφέρεται στή 
Λαυσα'ίκή 'Ιστορία. Είναι γνωστός μόνο άπό τόν Παλλάδιο.

12. Β ' Κορ. 11, 14. 13. Έ βρ. 6, 18. 14. Βλ. Λουκά 9, 62.



230 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ

τηχοστόν έτος άγων κατά διάνοιαν σώζων τήν πάσαν Γραφήν, 
χεράστας δφεις έν ταϊς χερσ'ιν άχινδύνως βαστάζων, παρθέ
νος έχ μήτρας, έττταετής χαταλαβών τήν έρημον, μετά τεσσα
ράκοντα έτη συν τοϊς προειρημένοις παρά  τον πάπα  Θεοφί- 

5 λον έσινιάζετο. "Ετερος Ισ α ά κ  πρεσβύτερος χα'ι αύτός 
μαθητής χα'ι διάδοχος Κρονίον τοϋ πρεσβντέρον, μαθητοϋ χα'ι 
αύτοϋ ’Αντώνιον, γνωστικός χα'ι αύτός έν Γραφαϊς υπερ
βαλλόντως, φιλόξενος ε'ι κα ί τις άλλος, ώς δι ’ υπερβολήν 
φιλανθρωπίας ξενοδοχεϊην κατασχενάσαι έν τή πανερήμφ εις 

10 άνάψυξιν χα'ι τών άφφωστο 3ντων μοναχών και τών έπιχωριζόν- 
των ξένων θέας ένεκεν τών μακαρίων πατέρων, φαο'ι δέ όργής 
άλλόριος, τριακοστόν έτος άγων έν  τή άναχωρήσει, σύν  
τούτοις έχακονχεϊτο. Τούτων ό μέν πρότερος ’Ισαάκ έχατόν  
πεντήχοντα εϊχεν ύφ ’ έαντόν άσχητάς- ον χα'ι μαθητάς 

15 έπισχόπονς χατέστησεν ό Θεόφιλος έως έπτά ή όχτώ, ήνίχα  
Θεόφιλος ή ν  ό δ ’ έτερος διαχοσίονς δέκα, ον χα'ι αντού  
πολλο'ι έν έπισχόποις μαθητα'ι χατηριδμήθησαν.

Οϋτοί είσι, περί ών τρίτην ήμέραν διηγησάμεθα, Ίσιδώ- 
ρον χάριν τοϋ πρεσβντέρον τής έρημον ήλάσδαι παρά Θεοφί- 

20 λον τοϋ πάπα, Οντοί είσιν, ονς παρεϊδον ιερείς χα'ι Λευίται, 
χα'ι εις αισχύνην άνδρών άνδρεία γυνή ύπεδέξατο χα'ι εις 
χρϊμα έπισχόπων διάκονος θήλεια έξένισεν, ής ό έπαινος έν  
ταϊς έχχλησίαις έμπολιτεύεται πολλών ένεκεν, τον Σαμαρείτην  
έχεϊνον, όατις ποτέ έστι, μιμησαμένη, δς τόν ύπό ληστών 

25 σνντριβέντα, ήμιθανή, έν τή χαταβάσει Ίερειχώ ευρών, έπϊ τό 
ίδιον έπεβίβασεν ύποζύγιον μέχρι τοϋ πανδοχείου ένηνοχώς, 
χαϊ τό τής φιλανδραπίας έλαιον σύν τφ στύφοντι οϊνφ 
χεράσας ίάσατο τά οιδήματα. Καϊ ταϋτα μέν είρήσθω. "Οσην 
δέ περιονσίαν χρημάτων ή χτημάτων τοϊς δεομένοις διένειμεν, 

30 ούχ έμόν τό λέγειν, άλλά τών εϋ παθόντων (ύπερόριος γάρ ών, 
άβαρής έφνλάχθην). ”Αχονσον  δέ τής μείζονος άρετής. ’Ορ
φανή γάρ άνδρ'ι συναφθεϊσα ού σννεχωρήθη παρά τοϋ προ- 
γνώστου Θεοϋ, τοϋ προορώντος τάς τών άνθρώπων έχβάσεις, 
ούδέ εϊχοσι μήνας δονλεϋσαι τή τής σαρχός ήδονή τής 

35 πάντων βασιλενούσης, τοϋ σνναφθέντος αυτή συντόμως τό 
τής φύσεως χρέος άπαιτηθέντος.

15. Βλ. κεφ. β 16. Βλ. Λουκά 10, 30-35.
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υπερβολικό βαθμό, πού ήταν πενήντα χρονών καί διατηρούσε στή 
μνήμη του δλη τή Γραφή, πού κρατούσε στά χέρια του χωρίς κίνδυνο 
φαρμακερά φίδια, άγνός άπό τή γέννησή του, πού σέ ήλικία έφτά 
χρονών πήγε στήν έρημο, ύστερα άπό σαράντα χρόνια μαζί μέ τούς 
προηγούμενους ταλαιπωρούνταν άπό τόν πάπα Θεόφιλο. "Αλλος 
’ Ισαάκ, πρεσβύτερος καί αύτός, μαθητής καί διάδοχος τού πρεσβυτέ- 
ρου Κρονίου, τού μαθητή τού ’ Αντωνίου, πού γνώριζε καί αύτός τίς 
Γραφές σέ ύπερβολικό βαθμό, φιλόξενος περισσότερο άπό τόν 
καθένα, ώστε άπό ύπερβολική φιλανθρωπία νά κατασκευάσει ξενο
δοχείο στήν έρημο γι’ άνακούφιση καί τών άρρωστων μοναχών καί 
τών ξένων πού σύχναζαν έκει γιά νά δούν τούς μακάριους πατέρες 
πού λέγουν δτι ήταν έχθρός τής όργής, καί ήταν στόν τριακοστό χρόνο 
τής παραμονής του στήν έρημο, μαζί μ ’ αύτούς βασανιζόταν. 'Α π' 
αύτούς ό πρώτος 'Ισαάκ είχε κάτω άπό τίς έντολές του έκατό 
πενήντα άσκητές, καί ό Θεόφιλος μαθητές του έκαμε έπισκόπους 
μέχρι έφτά ή όχτώ, όταν ήταν Θεόφιλος14· ένώ ό άλλος είχε διακόσιους 
δέκα, καί πολλοί μαθητές του έγιναν έπίσκοποι.

Αύτοί είναι έκεϊνοι, γιά τούς όποιους τήν τρίτη ήμέρα άφηγηθή- 
καμε, πού έξ αιτίας τού πρεσβυτέρου ’ Ισιδώρου15 ό πάπας Θεόφιλος 
τούς έδιωξε άπό τήν έρημο. Αύτοί είναι έκεϊνοι τούς όποιους 
παρέβλαψαν ιερείς καί Λευίτες, καί γιά ντροπή τών άνδρών τούς 
ύποδέχθηκε ή άνδρεία γυναίκα καί γιά καταδίκη τών έπισκόπων τούς 
φιλοξένισε διακόνισσα, πού ό έπαινός της ύπάρχει στίς έκκλησίες γιά 
πολλές αιτίες, άφού έκεϊνον τόν Σαμαρείτη, όποιοσδήποτε καί άν εί
ναι, μιμήθηκε, ό όποιος, όταν συνάντησε κατεβαίνοντας στήν ' Ιεριχώ 
μισοπεθαμένο έκεϊνον πού χτύπησαν οϊ ληστές, τόν άνέβασε στό ζώο 
του καί τόν έφερε μέχρι τό πανδοχείο, καί, άφού άνακάτωσε τό λάδι 
τής φιλανθρωπίας μέ τό στυφό κρασί, τού θεράπευσε τίς πληγές16. 
Καί αύτά βέβαια άς λεχθούν. Ένώ πόση περιουσία χρημάτων ή 
κτημάτων μοίρασε σ ’ έκείνους πού είχαν άνάγκη, δέν είναι στήν 
άρμοδιότητά μου νά πώ, άλλ' αύτών πού εύεργετήθηκαν (γιατί δέν 
εύεργετήθηκα έγώ, έπειδή ήμουν σέ ξένη χώρα). Ά κουσε δμως τή 
μεγαλύτερη ώρετή της. Γιατί, ένώ ήταν όρφανή καί παντρεύτηκε, δέν 
τής έπέτρεψε ό Θεός, ό όποιος άπό πρίν γνωρίζει καί βλέπει τίς 
μεταβολές τών άνθρώπων, ούτε είκοσι μήνες νά γίνει δούλη στήν 
ήδονή τής σάρκας πού βασιλεύει σ' δλους, άφού ό ανδρας της 
σύντομα πλήρωσε τό χρέος τής φύσης.
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Λέγεται δέ παρδένος ύπάρχειν, ώς ή φήμη διδάσκει. 
Δνναμένη γάρ τφ άποατολικφ νόμφ δουλεϋσαι τφ, “Βούλομαι 
νεωτέρας χήρας γαμεϊν, οίκοόεσποτεϊν", ούκ ήνέσχετο, καί- 
περ χα'ι γένει χα'ι πλούτφ χα'ι παιδείφ  μαδημάτων πολυτελών 

5 χα'ι εύφυΐςι φύσεως χα'ι άνδους ώρ$ χεχοσμημένη, δορχάδος  
δίχην τοϋ δευτέρου γάμου τήν παγίδα  άνεκτώς ύπερπηδή- 
σασα. “Δικαίφ” γάρ  “νόμος ού κεϊται, άλλ ’ άνυποτάχτοις, 
βεβήλοις", άκορέστοις περί φδοράν. Έ τυχεν  δέ κατά τινα  
φδόνον σατανικόν δηλατορευδήναι ταύτης τήν άωρον χηρείαν  

10 είς τάς άκοάς Θεοδοσίου τοϋ βασιλέως, ός έσπευσεν αύτήν  
Έλπιδίω τιν'ι συγγενεί έαυτοϋ Σπανφ συνάψαι εις γάμον. Και 
πολλά λιπαρήσας τήν άνδρωπον, άποτυχών έλυπήδη, δηλω- 
σάσης αύ τής- “Εί έβούλετό με ό έμός βασιλεύς άρρενι συζήν, 
ούκ άν μου τόν πρώτον άφείλετο' άλλ' έπειδή άνεπιτήδειόν με 

15 τφ πεφυρμένω βίφ έγνω, μή δυναμένην άνδρ'ι άρέσαι, κάκεί- 
νον τοϋ δεσμοϋ ήλευδέρωσεν, κάμέ τοϋ βαρυτάτου ζνγοϋ και 
τής άνόρικής δονλείας άπήλλαξεν, τόν χρηστόν αύτοϋ ζυγόν 
τής έγκρατείας έπιδεϊς μου τή διανοίφ". Μετά τήν άπόκρισιν 
ταύτην προατάσσει τφ έπάρχω τής πόλεως φρουρεϊσδαι ταν- 

20 της τά πράγματα, μέχρι ού πληρώσει τριάκοντα έτη τήν τοϋ 
σώματος ήλικίαν.

Ος έξαυτής λαβών τήν τοϋ βασιλέως έπιτροπήν, εις 
τοσοϋτον αύ τήν έδλιβεν, ύποβαλλόμενος ύπό τοϋ Έλπιδίου, 
ώς μή έχειν έξουσίαν μηδέ τοϊς έπισήμοις συντυγχάνειν τών 

25 έπισκόπων μηδέ έκκλησίςι παραβάλλειν, "ινα οτενωδεϊσα ύπό  
τής άκηδίας καταπέση είς τήν αίρεοιν τοϋ γάμου. Ή  δέ πλέον  
ήσδείσα και τφ  Θεφ ενχαριστήσασα άντεδήλωσεν τφ βασιλεϊ 
ταϋτα■ “Π ρέπουσαν βασιλεϊ και άρμόττουσαν άρετήν έπισκό- 
πω εις έμέ τήν ταπεινήν έπεδείξω, δέσποτα, κελεύσας τταρα- 

30 φνλαχδήναί μου τό βαρύτατον φορτίον, περ'ι ού έφρόντιζον, 
όπως διοικηδή· μεΐζον δέ ποιήσεις, προστάξας αύ τό τοϊς 
πενομένοις χα'ι ταϊς έκκλησίαις διασκορπισδήναι. ’Εγώ γάρ 
άπηυξάμην πάλαι τήν έκ τής διανομής κενοδοξίαν, όπως μή 
άμελήσω τοϋ τής φύσεως πλούτου, έλιττομένη περί τήν ύλην”. 

35 Ούτως έπανελδών άπό τοϋ πρός Μάξιμον πολέμου προσέτα- 
ξεν έξο υσιάζειν αύ τήν τών πραγμάτων, άχούσας τόν τής

17. Α" Τιμ 1, 9.
18. Θεοδόσιος (379-395)· αύτοκράτορας τοϋ Βυζαντίου, έπέβαλε τό
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’Ακόμη λέγεται δτι είναι άγνή, καθώς φημολογείται. Γιατί, ένώ 
μπορούσε νά χρησιμοποιήσει τόν άποστολικό νόμο πού λέγει, «Θέλω 
οί νεότερες χήρες νά παντρεύονται, νά νοικοκυρεύονται», δέ δέ
χθηκε, άν καί ήταν στολισμένη μέ ένδοξη καταγωγή καί πλούτο καί 
παιδεία πολύ χρήσιμων μαθημάτων καί όμορφιά σώματος καί νιάτα, 
πηδώντας μέ άνεση σάν ζαρκάδι τήν παγίδα τού δεύτερου γάμου. 
Γιατί «ό νόμος δέν όρίσθηκε γιά τό δίκαιο, άλλά γιά τούς άνυπότα- 
κτους καί τούς βέβηλους»17, τούς άχόρταγους γιά καταστροφή. 
Έ τυχε δμως κατά κάποιο σατανικό φθόνο νά φθάσει μέ τρόπο ή 
πρόωρη χηρεία της στά αύτιά του βασιλιά Θεοδοσίου18, ό όποιος 
έσπευσε νά τήν παντρέψει μέ κάποιο συγγενή του, τόν Έλπίδιο 
Σπανό. Καί άφού παρακάλεσε έπίμονα τή γυναίκα, λυπήθηκε μέ τήν 
άποτυχία του, όταν αύτή του δήλωσε- «’Εάν ήθελε ό δικός μου 
βασιλιάς νά συζώ μέ άνδρα, δέ θά μοΰ έπαιρνε τόν πρώτο. ’Αφού 
δμως μ’ έκρινε άκατάλληλη γιά τή συζυγική ζωή, έπειδή δέν 
μπορούσα ν' άρέσω σέ άνδρα, καί έκείνον έλευθέρωσε άπό τό δεσμό, 
καί μένα άπάλλαξε άπό τό βαρύτατο ζυγό καί τήν άνδρική δουλεία, 
θέτοντας στήν ψυχή μου τόν άγαθό ζυγό τής έγκράτειας». Μετά τήν 
άπάντησή της αύτή προστάζει τόν έπαρχο τής πόλης νά φυλάγονται 
τά πράγματά της, μέχρι πού νά συμπληρώσει τά τριάντα χρόνια στήν 
ηλικία τού σώματός της.

Αύτός μόλις έλαβε τήν έξουσιοδότηση τού βασιλιά, τόσο πολύ τήν 
πίεζε, παρακινούμενος άπό τόν ’ Ελπίδιο, ώστε νά μήν έχει δικαίωμα 
ούτε τούς σεβάσμιους έπισκόπους νά συναντάει, ούτε στήν έκκλησία 
νά πλησιάζει, γιά νά όδηγηθεϊ στήν έκλογή τού γάμου, άφού 
στενοχωρηθεί άπό τήν άδράνεια. Αύτή δμως πού εύχαριστήθηκε 
περισσότερο καί ευχαρίστησε τό Θεό, άπάντησε στό βασιλιά τά έξής- 
«Σέ μένα τήν ταπεινή, βασιλιά μου, έδειξες άρετή πού ταιριάζει σέ 
βασιλιά καί άρμόζει σ ’ έπίσκοπο, διατάζοντας νά φυλαχθεί τό 
βαρύτατο φορτίο μου, γιά τό όποιο φρόντιζα, πώς νά διοικηθεϊ. Θά 
κάμεις δμως καλύτερα, προστάζοντας νά μοιρασθεί αύτό στούς 
φτωχούς καί στίς έκκλησίες. Γιατί έγώ περιφρόνησα άπό καιρό τή 
ματαιοδοξία τής διανομής, γιά νά μήν άμελήσω τόν πλούτο τής φύσης, 
άσχολούμενη συνεχώς μέ τήν περιουσία». ’Έτσι, ό βασιλιάς, δταν 
έπέστρεψε άπό τόν πόλεμο έναντίον τού Μαξίμου19, πρόσταζε νά
Χριστιανισμό σάν έπίσημη θρησκεία του κράτους..

19. Μάξιμος· σφετεριστής τών έπαρχιών Βρετανίας, Γαλατίας καί 'Ισ π α 
νίας. ' Η έκστρατεία έναντίον του έγινε τό 388.
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άσχήσεως αυτής τόνον.
Ο ΔΙΑΚ. Διχαίως ούν αυτήν έτίμα ό Ιωάννης, άσκουμένην 

οϋτως.
Ο ΕΠΙΣΚ. Ά πέχετα ι μέν γάρ έμψυχων, άλουτεϊ δέ τό 

5 πλεϊσ τον άν δέ χρεία γένηται δ ι ' αρρώστιαν (πάσχει γάρ 
συνεχώς τόν στόμαχον), σύν τφ χιτωνίσχψ τοϊς ϋδασι χαταβαί- 
νει,, αΐδουμένη χα'ι έαυτήν, ώς φασιν.

Ο ΔΙΑΚ. Λέγεται δέ χα'ι αύτη πάνυ τεδεραπευχέναι τόν 
μαχάριον Ίωάννην.

10 Ο ΕΠΙΣΚ. Και τ ί άξιον τής αύτοϋ αρετής εις αύτόν 
έπεόείξατο; Εί μή τό άπερίσπαστον τής χαδημερινής μάζης 
ηαρασχομένη· όπερ έστ'ιν ού μιχρόν τοις τού Χριστού έργά- 
ταις νύχτωρ τε χα'ι μεδ  ’ ήμέραν τά τού Χριστού μεριμνώ σιν ώς 
λέγει Παύλος άσπαζόμενος Περσίδα, τό αύτό τή Ό λυμπιάδι 

15 τάχα χαμούση· “ Ά σπάσασδε", γράφων, “Π ερσίδα την αγαπη
τή ν, ήτις πολλά έχοηίασεν έν Κυρίφ- οί ηάντες γάρ τά εαυτών 
ζητούσιν, χα'ι ού τά τού Χ ρ ια τ ο ύ Ο Ιδ α  ταύτην τόν μαχάριον  
Ν εχτάριον πλέον τεδεραηευχέναι, ώς χα'ι έν τοϊς έχχλησια- 
οτιχοις αύ τή πείδεσδαι. Άμφιλόχιον δέ χαϊ "Οπτιμον χα'ι 

20 Γρηγόριον χα'ι Πέτρον, τόν άδελφόν Βασιλείου, χα'ι Έπιφά- 
νιον τόν Κύπρου, τούς άγιους, τ ί δει λέγειν, όϊς χαϊ χτήματα  
άγρών χα'ι χρήματα έδωρήσατο; Ότττίμου δέ τελευτώντας έν 
Κωνσταντινουπόλει χα'ι τούς όφδαλμούς ιδίαις χερσ'ιν έχάμ- 
μυσεν. Πρός τούτοις χα'ι τούς έλεεινούς ού μετρίως άνέψυξεν 

25 έν πάσιν, Άντίοχον χαϊ ’Αχάχιον χα'ι Σευηριανόν, χα'ι άπλώς 
έχ μέρους  πάντας τούς έπιδημούντας Ιερατιχούς, άσχητών δέ 
ή παρδένων άναριδμήτους.

Ιω άννης μέντοι, έπειδή χρίνας ήν, ώς είπεϊν, τύπος  
άποστελείς τοϊς μετάπειτα έπισχόποις τό όπως όφείλουσι ζήν, 

3ο κατά τόν Παύλον, “έν ίδίφ μισδώματι χηρύξαι τήν μετάνοιαν” , 
μηδενός άπτόμενος τών τής έχχλησίας, τά τής ήμέρας μόνης 
έλάμβανε βρώματα, δραπετεύω ν άε'ι τήν τοιαύτην φροντίδα. 
Λέγεται δέ ότι χαϊ αΐδουμένω έωχει, τής αίσδητής μεταλαμβά-

20. Ρωμ. 16, 12 καί Φιλιπ. 2, 21.

21. ΆμφΛόχιος· έπίσκοπος Ίκονίου (374-394).

22. 'Όπτιμος· έπίσκοπος ’Αντιόχειας τής Πισιδίας.

23. Γρηγόριος, ό Θεολόγος· έπίσκοπος Κων/πόλεως γιά ένα μήνα τό 381.
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έξουσιάζει τά πράγματά της, άκούγοντας τή δύναμη τής άσκησής της.
Ο ΔΙΑΚ. Δίκαια λοιπόν τήν τιμούσε ό ' Ιωάννης, άφοΰ άσκήτευε μέ 

τέτοιο τρόπο.
Ο ΕΠΙΣΚ. 'Αποφεύγει βέβαια τίς ζωικές τροφές, ένώ τίς 

περισσότερες φορές είναι άλουστη· έάν όμως παρουσιασθεΐ άνάγκη έξ 
αιτίας τής άρρώστιας (γιατί ύποφέρει συνέχεια άπό τό στομάχι), 
κατεβαίνει μαζί μέ τό μικρό της χιτώνα μέσα στό νερό, έπειδή 
ντρέπεται καί τόν έαυτό της άκόμη, -δπως λέγουν.

Ο ΔΙΑΚ. Λέγουν άκόμη ότι αύτή έχει υπηρετήσει πολύ τόν μακά
ριο ’Ιωάννη.

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί τί ισάξιο τής άρετής του έδειξε σ ’ αύτόν; έκτός πού 
τού πρόσφερε συνέχεια τήν καθημερινή τροφή, πράγμα πού δεν είναι 
μικρό γιά τούς ££γάτες τού Χριστού, οΐ όποιοι νύχτα καί ήμέρα 
φροντίζουν έκεΐνα πού θέλει ό Χριστός όπως λέγει ό Παύλος, όταν 
χαιρετά τήν Περσίδα, ένώ τό Ίδιο Ίσως έκαμε ή ’Ολυμπιάδα. 
«Χαιρετήστε», γράφει, «τήν Περσίδα τήν αγαπητή, ή όποία πολύ 
κόπιασε στήν ύπηρεσία τού Κυρίου, γιατί όλοι ζητούν τά δικά τους, 
καί όχι έκεΐνα πού θέλει ό Χριστός»20. Ξέρω ότι αύτή έχει ύπηρετήσει 
περισσότερο τό μακάριο Νεκτάριο, ώστε νά ύπακούει σ ’ αύτήν καί 
γιά τά έκκλησιαστικά ζητήματα. Γιατί πρέπει ν ’ άναφέρω τόν Άμφι- 
λόχιο21 καί τόν ’Όπτιμο22 καί τό Γρηγόριο23 καί τόν Πέτρο24, τόν άδελ- 
φό τού Βασιλείου25, καί τόν Έπιφάνιο τής Κύπρου, τούς άγιους, 
στούς όποιους χάρισε καί χωράφια καί χρήματα; "Οταν πέθανε στήν 
Κωνσταντινούπολη ό ’Όπτιμος καί τά μάτια του μέ τά Ίδια τά χέρια 
της τού έκλεισε. ’ Ακόμη καί τούς έλεεινούς πολύ άνακούφισε σ ’ όλα, 
τόν Άντίοχο καί τόν 'Ακάκιο καί τό Σευηριανό, καί έναν έναν 
χωριστά όλους τούς παρεπιδημούντες κληρικούς, άναρίθμητους όμως 
άσκητές ή μοναχές.

' Ο ' Ιωάννης όμως έπειδή θεωρούσε -γιά νά πώ έτσι- ότι στάθηκε 
ύπόδειγμα γιά τούς μεταγενέστερους έπισκόπους πώς πρέπει νά 
ζούν, σύμφωνα μέ τόν Παύλο, «μέ δικό του μίσθωμα νά κηρύξει τή 
μετάνοια»26, χωρίς ν ’ άγγίζει τίποτε άπό τά πράγματα τής έκκλησίας, 
έπαιρνε τής ήμέρας μόνο τήν τροφή, άποφεύγοντας πάντοτε μιά 
τέτοια φροντίδα. Λέγεται ότι έμοιαζε πώς ντρεπόταν, όταν έτρωγε τήν

24. Πέτρος· έπίσκοπο(, Σεβάστειας (380-392).

25. Βασίλειος ό μέγας (329-379)· έπίσκοπος Κιασάρειος τής Καππαδοκίας.

26. Τό χωρίο θεμελιώνεται πάνω στό Α ’ Κορ. 9, 18 καί Πράξ. 28, 30 καί 20,
21.
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νων τροφής. "Ωσπερ γάρ έπι των μήλων, έπάν πεπανδώσιν εις 
άκρον, ούχ ανέχονται, παραμένειν τφ κλάδφ, τήν τοϋ δεσπό
του χεϊρα έπιζητοϋντα, οϋτω και έπι τών άγιων, όταν ύπερ- 
φυώς έρασδώσι τοϋ κάλλους τών ουρανίων πραγμάτων, προ  

5 τής ώρισμένης έξόδου έπείγονται τνχεϊν τής έπαγγελίας- 
καδάπερ και έπι τών όεσποτικών παιδιών, έκείνα γάρ πολλά- 
κις τή προσδοκία τή τών μελιπήκτων άδίγουσι τών προκειμέ- 
νων βρωμάτων έπι φυλακή τής όρέξεως, ϊν ’ έμπλησδώσι τής 
προσδοκωμένης γλυκύτητος. Γνωρίσωσι δέ τούς λόγους οί εϊς 

10 τό αύτό Ίχνος τής πνευματικής πορείας έμβεβηκότες- “Λό
γον", γάρ, “συνετόν έάν άκοϋση σοφός, αϊνέοει αύτον και έ π ' 
αϋτόν προσδήσει”.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ '

Ο ΔΙΑΚ. Π αρεκάλεσάς με, τίμιε πάτερ, πεπονημένω ς μοι 
15 περί πάντων διηγησάμενος τά αύτά τής προλαβούσης φήμης, 

μετά τίνος χάριτος άρτνσας τά είρημένα. Τούτο δέ λέγω, ότι 
ονδέν έβάρει τήν έκκλησίαν ή τοϋ έπισκόπου τροφή, εΐ τής 
έκκλησίας μετελάμβανεν όάγιος 'Ιωάννης, κατά τον εΐπόντα- 
“ “Αξιος” νάρ “όέργάτης τής τροφής αύτοϋ", και πάλιν, “Τίς 

20 ποιμαίνει ποίμνην, καί έκ τού γάλακτος τής ποίμνης ούκ 
έσδίει; Τίς δέ φυτεύει άμπελώνα, και έκ τοϋ καρπού αύτοϋ ού 
μεταλαμβάνει;" Ού τής Γραφής έστι ταϋτα και πολλά έτερα;

Ο ΕΠΙΣΚ. Πρεπόντως μέν και συνετώς είρηκας, ώ Θεό
δωρε■ πρόσδες δέ τοϊς είρημένοις λόγοις και τά έπόμενα  

25 ρήματα. ’Εξουσίας γάρ διδομένης παρά τοϋ ιερού νόμον 
“τούς τά ιερά έργαζομένους έκ τοϋ ιερού έσδίειν", ό πλεονέ- 
κτης τών άγαδών Παύλος τ ί έπιφέρει; “Ούκ έχρησάμην τή 
έξουσίςι" έπι τοϊς σωματικοίς, “ϊνα συγκοινωός γένωμαι τοϋ 
Εναγγελίον” έν τοϊς πνευματικοϊς, μή γενόμενος “πρόσκομμα  

30 τοϊς άσδενέσι", κατά τον εΐπόντα, “ Έ ά ν γάρ τις Ίδη σε τον 
έχοντα γνώσιν" έν άσδενείφ “κατακείμενον, ούχ'ι ή σννείδησις 
αύτοϋ άσδενοϋς δντος οίκοδομηδήοεται" εϊς τό τά άοδενή  
μιμεϊσδαι; Εΐ μέν γάρ μέχρις ήμών είστήκει τά πράγματα,

27. Σοφ. Σειρ. 21, 15. 1. Α' Τιμ. 5, 18. 2. Α ' Κορ. 9, 7.
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αισθητή τροφή. Γιατί, όπως άκριβώς συμβαίνει στά μήλα, όταν 
ώριμάσουν πολύ καλά, δέν άντέχουν νά παραμένουν στό κλαδί, καί 
έπιζητούν τό χέρι τού ιδιοκτήτη, έτσι γίνεται καί στήν περίπτωση τών 
άγιων, δταν άγαΠΓσουν υπερβολικά τήν όμορφιά τών ούράνιων 
πραγμάτων, βιάζονται ν ’ άπολαύσουν τήν υπόσχεση πρίν τό καθορι
σμένο τέλος τους- δπως άκριβώς συμβαίνει καί στά παιδιά τού 
οίκοδεσπότη, γιατί πολλές φορές αύτά, έπειδή περιμένουν τά γλυκί
σματα, άφήνουν άθικτα τά φαγητά πού είναι μπροστά τους καί 
φυλάγουν τήν όρεξή τους, γιά νά χορτάσουν άπό τή γλυκύτητα πού 
περιμένουν. Ά ς  γνωρίσουν βέβαια τούς λόγους αύτοί, πού έχουν μπει 
στά Ίδια Ίχνη τής πνευματικής πορείας, γιατί «ό σοφός, έάν άκούσει 
λόγο συνετό, θά τόν έπαινέσει καί ό Ίδιος κάτι θά προσθέσει»27.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΗ'

Ο ΔΙΑΚ. Μέ παρηγόρεσες, τίμιε πάτερ, άφοϋ μέ κόπο μοΰ 
διηγήθηκες γιά όλα, πού τά’ίδια πρόλαβε ή φήμη, στολίζοντας τά λόγια 
σου μέ κάποια χάρη. Λέγω όμως αύτό, ότι δέν ήταν καθόλου βάρος 
στήν έκκλησία ή τροφή τού έπισκόπου, έάν ό άγιος ’Ιωάννης τήν 
έπαιρνε άπό τήν έκκλησία, σύμφωνα μ’ έκείνον πού είπε- «Είναι 
δίκαιο ό έργάτης νά παίρνει τήν τροφή του»', καί πάλι, «Ποιός βόσκει 
ποίμνιο, καί δέν τρώγει άπό τό γάλα τού ποιμνίου; Καί ποιός φυτεύει 
άμπέλι, καί δέν τρώγει άπό τόν καρπό του;»2. Δέν είναι αύτά λόγια τής 
άγιας Γραφής καί πολλά άλλα;

Ο ΕΠΙΣΚ. Βέβαια μίλησες όπως έπρεπε καί μέ σύνεση, Θεόδωρε· 
πρόσθεσε όμως σ’ αύτά πού είπες καί τά έπόμενα λόγια. Ά φοϋ 
λοιπόν ό Ιερός νόμος δίνει τό δικαίωμα «όσοι ύπηρετοϋν στή λατρεία 
τού ιερού νά τρώγουν άπό τά προσφερόμενα στόναό»3, ό πλεονέκτης 
τών άγαθών Παύλος τί προσθέτει; «Δέ χρησιμοποίησα τό δικαίωμα» 
γιά τά σωματικά, «γιά νά γίνω συμμέτοχος τού ευαγγελίου»4 στά 
πνευματικά άγαθά, χωρίς νά γίνει «αιτία ν ’ άμαρτήσουν οί άδύνατοι 
στήν πίστη»5, σύμφωνα μ’ αύτόν πού είπε, «Γιατί, έάν κανείς δεϊ 
έσένα, πού έχεις τήν όρθή γνώση, νά βρίσκεσαι» σ ’ άδυναμία «δέ θά 
στερεωθεί ή συνείδησή του, άφοϋ αύτός είναι άδύνατος»6, στό νά 
μιμείται τά άδύνατα; ’ Εάν λοιπόν τά πράγματα σταματούσαν σέ μάς,

3. Α' Κορ. 9, 13. 4. Α ' Κορ. 9, 12.23. 5. Α' Κορ. 8, 9. 6. Α' Κορ. 8, 10.
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ούδενός μ ε δ ' ήμάς διαδεξομένον τήν τοϋ λαοϋ δεραπείαν, ήν 
είπειν πλημμελοϋντα· “Βιώσωμεν ώς βονλόμεδα, άπολαύσαν- 
τες τών βιωτικών πραγμάτων".

Ε π ειδή  δέ οί μ ε δ ' ήμάς ώς διδασκάλοις ήμιν χρώνται, τον 
5 ήμέτερον προβαλλόμενοι νόμον και έδος, άναγκαϊόν έστι “μή 

μόνον έαυτοϊς ζώντας, άλλά τφ ύπέρ ήμών άποδανόντι καί 
έγερδέντι", καί τό τοϋ λαοϋ παραβιαζομένονς τήν άσδένειαν, 
έπί τό σωφρονέστερον καί άπεριττότερον μέρος άγειν τήν 
τάξιν, έαντούς νονδετοϋντας, κατά τον λέγοντα · “Τις έστιν 

10 άνδρωπος όφοβονμενος τόν Κύριον; Νομοδετήαει αύτφ έν 
όδφ ή ήρετίσατο". Τοϊς μέν γάρ προπετέσι καί έλεεινοϊς 
άμαρτάνουσιν άπεριακέπτως νομοδετεϊ ό Δεσπότης, ώς άτε τό 
τής “δονλείας" άσπαζομένοις “πνεύμα”, κατά τόν φδικόν 
Δ αυείδ■ “Νομοδετήαει Κύριος άμαρτάνοντας έν όδφ", κολά- 

15 σει δέ παραβαίνοντας· ό δέ γε δίκαιος ύπερβάς τά μέτρα τοϋ 
τής δον λείας νόμου διά τό άγαπάν τόν Δεσπότην, έπί τό τής 
υίοδεσίας έπειγόμενος μέρος, έαυτοϋ νομοδέτης γίνεται. Ο’ιος 
ήν ό Ίώβ, καί ποιων καί λέγω ν “Διαδήκην έδέμην τοΐς 
άδελφοϊς μου, καί ού μή συνήσω έπί παρδένον". Τίς δ ’ ήν ή 

20 διαδήκη; Τό αύτούς άτακτήσαντας εις τήν σωφροσύνην έκκο- 
πήνα ι· όμοίως λέγων καί ό Δ αυείδ · “~Ωμοσα καί έστησα τοϋ 
φυλάξασδαι τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου"· τό έπαμφοτερί- 
ζον καί ένδυάζον τής γνώμης όρκφ πεδήσας.

*Ων μιμητής πατέρων ώς γνήσιος υιός, καί ού νόδος 
25 ύπάρχων ό ’Ιωάννης, πλαδώσαν τήν τών άνδρώπων άγέλην 

τα'ις διαφόροις έπιδυμίαις ραΐσαι γλιχόμενος έπί τό στεγνότε- 
ρον μέρος τοϋ βίου, έαυτοϋ δικαστής καί νομοδέτης έγίνετο, 
άμεταδέτω κρίσει πυκνούμενος, συμποσίων καί συλλόγων 
εύτραπέλων καί γελωτοποιών καί ματαιολόγων άποσχονίσας 

30 άνδρώπων, δωρακίσας έαυτοϋ τόν τής ψυχής όφδαλμόν τή τοϋ 
πνεύματος πανοπλία, ίνα μή διά συμποσίου ή άκαίρον λόγου 
παρείσδυσιν εύροϋσα ή άφροσύνη έξαφανίσγ] τήν .,^ψοοσύ- 
νην, κατά τόν είπόντα· “Φδείρουαιν ήδη χρηστά όμιλίαι 
κακαΓ’. Διό καί συνεσκευάσδη· βαρύς γάρ αύτοΐς ήν καί 

35 φαινόμενος, καδάπερ λύχνος λημιώσιν δμμασιν. Τοιοϋτός τις

7. Β ' Κορ. 5, 15.

8. Ψαλμ. 24, 12.

9. Ρωμ. 8, 15.

10. Ψαλμ. 24, 8.

11. Ίώ β  31, 1.

12. Ψαλμ. 18, 106.
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άφού κανένας υστέρα άπό μάς δέ θ ' άναλάμβανε τή φροντίδα τοϋ 
λαοϋ, θά μπορούσε νά πει κάποιος άμαρτάνοντας· ‘”Ας ζήσουμε 
όπως θέλουμε, άπολαμβάνοντας τά βιωτικά πράγματα’.

'Επειδή όμως οί μεταγενέστεροι θά μάς χρησιμοποιήσουν σάν 
διδασκάλους, προβάλλοντας τό δικό μας κανόνα καί συνήθεια, είναι 
άνάγκη «ζώντας όχι μόνο γιά τόν έαυτό μας, άλλά γιά έκεΐνον πού 
πέθανε καί άναστήθηκε γιά χάρη μας»7, καί ένισχύοντας τήν άδυναμία 
τού λαού, νά όρίσομε τό νόμο πρός τό σωφρονέστερο καί άπλούστε- 
ρο μέρος, νουθετώντας τόν έαυτό μας, σύμφωνα μ’ αύτόν πού είπε· 
«Ποιός είναι ό άνθρωπος πού φοβείται τόν Κύριο; θά νομοθετήσει γιά 
τόν έαυτό του σύμφωνα μέ τή ζωή πού διάλεξε»8. Γιατί στους 
άνόητους καί έλεεινούς πού άμαρτάνουν χωρίς περίσκεψη, νομοθετεί 
ό Κύριος, έπειδή δέχονται τό «πνεύμα τής δουλειάς»9, σύμφωνα μέ 
τόν ψαλμωδό Δαυίδ- «Θά νομοθετήσει ό Κύριος γι' αύτούς πού 
άμαρτάνουν στή ζωή τους» 10 καί θά τιμωρήσει τούς παραβάτες. ' Ενώ 
βέβαια ό δίκαιος, πού ξεπέρασε. τά όρια τού νόμου τής άμαρτίας, 
έπειδή άγαπά τόν Κύριο καί σπεύδει πρός τό μέρος τής υΙοθεσίας, 
γίνεται νομοθέτης τού έαυτοΰ του. Τέτοιος ήταν ό ’Ιώβ, καί όταν 
ένεργοΰσε καί όταν έλεγε- «"Εκαμα συμφωνία μέ τά μάτια μου, γιά νά 
μή βλέπω μέ κακή έπιθυμία τις παρθένους»11. Καί ποιά ήταν ή 
συμφωνία; Τό νά έξολοθρευτούν αύτοί πού δέν τήρησαν τήν 
έγκράτεια. Τό 'ίδιο λέγει καί ό Δαυίδ- «’Έκαμα όρκο καί έμεινα 
σταθερός νά φυλάξω τις άποφάσεις τής δικαιοσύνης σου»12, έμποδί- 
ζοντας μέ όρκο τή γνώμη του ν ' άμφιταλαντεύεται καί νά κάνει καί τά 
δύο.

Αύτών τών πατέρων ύπήρξε μιμητής σάν γνήσιος υιός καί όχι 
νόθος ό 'Ιωάννης, καί θέλοντας ν ’ άνακουφίσει πρός τό στεγνότερο 
μέρος τής ζωής τό σύνολο τών άνθρώπων πού ήταν βρεγμένο μέ τις 
διάφορες έπιθυμίες, γινόταν δικαστής καί νομοθέτης τού έαυτοΰ του, 
άφού τόν πίεζε μέ σταθερή κρίση, άποκλείοντας τά συμπόσια καί τίς 
συγκεντρώσεις τών ευτράπελων καί γελωτοποιών καί φλύαρων 
άνθρώπων, θωρακίζοντας τό μάτι τής ψυχής του μέ τήν πανοπλία τού 
πνεύματος, γιά νά μήν έξαφανίσει τή σωφροσύνη ή άφροσύνη 
βρίσκοντας είσοδο μέ τό συμπόσιο ή τόν άνοητο λόγο, σύμφωνα μ’ 
αύτόν πού είπε- «Καταστρέφουν τά καλά ήθη οί κακές συναναστρο
φές»13. Γι' αυτό καί τόν έξόρισαν γιατί ήταν ένοχλητικός σ’ αύτούς 
καί μέ τήν παρουσία του μόνο, όπως τό λυχνάρι σέ μάτια γεμάτα 
τσίμπλες. 'Ένας τέτοιος ήταν ό συμπαθητικός ’Ιερεμίας, ό όποιος
13. Α' Κορ. 15, 33.
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ήν ό σνμπαδής 'Ιερεμίας, όδάκρνσιν όλοφνρόμενος των 
άρχόντων και των ιερέων τήν άπιστίαν, έπιλέγων- “Τίς δώσει 
μου τή κεφαλή ϋδωρ και όφδαλμοΐς μου πηγάς δακρύων, και 
κλαϋσομαι τόν λαόν μου ήμέρας και νυκτός;" Πάλιν, “Τίς 

5 δώσει μοι σταδμόν έσχατον έν τή έρήμω, και καταλείπω τόν 
λαόν μου και άπελεύαομαι άπ ’ αυτών; Διότι πάντες μοιχώνται 
” · “Σύνοδον άδετούντων" τόν σύλλογον όνομάζων τών ψευδο
προφητών και ιερέων■ ώς και άλλαχού προσφωνεί τώ Θεώ, ούχ 
ώς αύτού άγνοούντος, ά λλ ' ώς ήμών όφειλόντων μιμείσδαν  

10 “Κύριε, εΐ έκάδισα  έν  οννεδρίφ αύτών παιζ&ντων, άλλ ’ 
εύλαβούμην άπό προσώπου σ ο ν  κατά μόνας έκαδήμην, ότι 
πικρίας ένεπλήσδην".

Συνφδά δέ τούτοις και Δ αυείδ · “Ούκ έκάδισα μετά  
συνεδρίου ματαιότητος", λέγων, “και μετά παρανομούντων ού 

15 μή είσέλδω"· και έπιφέρει σαφηνίζων “ Έμίσησα έκκλησίαν 
πονηρευομένων, και μετά άσεβών ού μή καδίσω. Νίψομαι έ ν  
άδφοις τάς χεϊράς μου", τάς πρακτικός δυνάμεις, “και 
κυκλώσω τό δυοιαστήριόν σου, Κύριε". Οί δέ έλαττον φροντί- 
σαντες τού δνσιαστηρίου και δόντες αύτώ νώτα, ον προδέσει, 

20 ά λλ’ ή βιούοιν, ον μόνον άνίπτοις χερσι και ήμαγμέναις, 
δωροδοκίφ, δωροληψίφ, και ψενδογραφίςι, άλλα και πεπηλω- 
μένοις ποσι λάξ πατούντες· περί ών αϊνιττόμενος ό προφήτης 
'Ιεζεκιήλ φ ησ ιν  “Είσήγαγέ με έπ'ι τά πρόδνρα τής αυλής, και 
είδον, καί ιδού όπή μία έν τώ τοίχφ. Και είπε πρός με- 

25 ‘Διόρνξον, νίέ άνδρώπον'. Και διώρνξα, και είδον, και ιδού 
δύρα μία. Και είπε πρός μ ε · Έϊσελδε, και ϊδε τάς άνομίας τάς 
πονηρός, άς ποιούσιν ώδε'. Και είσήλδον, και ιδού πάοα  
όμοίωσις έρπετού κα'ι -κτήνονς, και είδωλα μάταια βδελύγ- 
ματα. Κα'ι είπέ μο ι· ‘Έ όρακας, νίέ άνδρώπον, ά ποιούσιν οί 

30 πρεσβύτεροι οίκον 'Ισραήλ έ ν  σκοτεινώ  έ ν  τώ κοιτώνι αύτών 
τφ κρνπτφ;' "-τήν άκάδαρτον αύτών διάνοιαν αίνιττόμενος- 
“διότι ε ίη ο ν  ‘Ούχ όρςί Κύριος ήμάς, έγκαταλέ· - Κύριος 
τήν γήν’. Και είπε πρός με· ‘“Ετι δψει άνομίας μείζονας άς 
ούτοι ποιούσι'. Καί είσήγαγέ με εις έτερον τόπογ, κα'ι έδειξέ  

35 μοι■ κα'ι ιδού έκεϊ γυναίκες καδήμεναι κλαίονσαι τόν Θαμ-

14. ’ Ιερ. 9, 1.

15. Ίερ . 9, 2.

16. Ί ερ . 9, 2.

17. Ίερ . 15, 17.

18. Ψαλμ. 25, 4.

19. Ψαλμ. 25, 5-6.
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θρηνούσε μέ δάκρυα γιά τήν άπιστία των άρχόντων καί των Ιερέων, 
προσθέτοντας· «Ποιός θά δώσει στό κεφάλι μου νερό, καί στά μάτια 
μου πηγές άπό δάκρυα γιά νά κλάψω τό λαό μου ήμέρα καί νύχτα;»14· 
πάλι έλεγε- «Ποιός θά μοΰ δώσει τόν τελευταίο σταθμό στήν έρημο, 
γιά νά έγκαταλείψω τό λαό μου καί νά φύγω ά π ’ αύτούς; γιατί όλοι 
είναι μοχοί»15· καί όνομάζει «σύναξη άνθρώπων πού παραβαίνουν τό 
νόμο τού Θεού» 16 τή σύναξη τών ψευδοπροφητών καί ιερέων. "Οπως 
καί άλλού λέγει στό Θεό, όχι γιατί άγνοεί αυτός, άλλά γιατί πρέπει 
έμείς νά τόν μιμούμαστε- «Κύριε, άν καί κάθισα στό συμβούλιο 
έμπαικτών, δμως φοβόμουν τό πρόσωπό σου. Καθόμουν μόνος μου, 
γιατί χόρτασα άπό πικρία»17.

Κοντά σ' αύτά καί ό Δαυίδ λέγει· «Δέν κάθισα μ' άνθρώπους πού 
συνεδριάζουν γιά μάταια πράγματα, καί δέ θά μπώ στό συμβούλιο τών 
παρανόμων»18. Καί προσθέτει έπεξηγώντας· «Μίσησα τή συγκέντρω
ση τών πονηρών καί μαζί μέ τούς άσεβεϊς δέ θά καθίσω. Θά καθαρίσω 
τά χέρια μου μέ έργα άθώα» -τίς πρακτικές δυνάμεις- «καί θά 
περιτριγυρίζω τό θυσιαστήριό σου, Κύριε»19. Αύτοί δμως φρόντισαν 
λιγότερο γιά τό θυσιαστήριο καί έστρεψαν σ' αύτό τά νώτα τους, όχι 
μέ πρόθεση, άλλά μέ τή δωροδοκία μέ τήν όποία ζοϋν, τή δωροληψία 
καί τήν πλαστογραφία, όχι μόνο μέ άκάθαρτα καί αιματοβαμμένα 
χέρια, άλλά καί τό πάτησαν μέ λασπωμένα πόδια περπατώντας μέ τή 
φτέρνα. Αύτούς υπονοεί ό προφήτης 'Ιεζεκιήλ όταν λέγει· «Μέ 
όδήγησε μέσα στά πρόθυρα τής αύλής, καί είδα, καί νά μία τρύπα στόν 
τοίχο. Καί είπε σέ μένα- ‘Τρύπησε τόν τοίχο, υιέ τού άνθρώπου’. Καί 
άνοιξα τρύπα, καί είδα, καί νά μία πόρτα. Καί είπε σέ μένα' 
‘Πήγαινε μέσα, καί δές τίς πονηρές παρανομίες, πού κάνουν έδώ\ 
Καί μπήκα μέσα, καί νά τό καθετί είναι δμοιο μέ έρπετό καί κτήνος, 
καί ψεύτικα είδωλα πού προκαλούν άποστροφή. Καί μοϋ είπε· Είδες, 
υίέ τού άνθρώπου, αύτά πού κάνουν οί πρεσβύτεροι τού Ίσραηλιτι- 
κού λαού στά σκοτεινά μέσα στό ιδιαίτερο δωμάτιό τους;» (υπονοών
τας τήν άκάθαρτη διάνοιάτους) «Γιατί είπαν- ‘Δέ μάς βλέπει ό Κύριος, 
έχει έγκαταλείψει ό Κύριος τή γή’. Καί είπε σέ μένα- ‘Θά δείς άκόμη 
παρανομίες μεγαλύτερες πού κάνουν αύτοί’. Καί μέ έβαλε μέσα σ' 
άλλο τόπο, καί μοϋ έδειξε· καί νά έκεί κάθονταν γυναίκες πού
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μο ύζ '· καί π ά λ ιν  “Είσήγαγέ με εϊς τό ν  οίκον Κυρίου τόν 
έοώ τερον καί ιδού έχει είκοσι χα'ι τέσσαρες πρεσβύτεροι, καί 
τά πρόσωπα αύτών διεστραμμένα, χα'ι τά νώτα αυτών έπ'ι τό 
θυσιαστήριον. Και είπε πρός μ ε · 'Μή μιχρά ταύτα ά ό οίχος 

5 Ισρα ήλ ποιεϊ;' ”.
Ή ναγκάσθφμεν δ έ  τής τού προφήτου περικοπής μνημο- 

νεϋσαι διά τούς άφειδεστέρους “τών οίομένων είναί τι, χα'ι 
έαυτούς φρεναπατούντων", χα'ι τήν έχχληαιαστιχήν ειρήνην 
ουγχεόντων, διά τό νώτα δούναι τή τού Κυρίου τραπέζι), “όίς 

10 τό χρϊμα ούχ άργεί, χα'ι ήάπώλεια αύτών ού νυστάζει” · “ ο ί τά  
έπίγεια φρονούντες'\ περ'ι ών ’Ιούδας ό άδελφός Ίαχώβου  
φ ησ ίν  “Ούτοί είσιν οί έν ταϊς άγάπαις ύμών σπιλάδες, 
συνευωχούμενοι άφόβως, έαυτούς ποιμαίνοντες· νεφέλαι άνυ- 
δροι, ύπό άνέμων φερόμεναι· χα'ι χύματα άγρια θαλάσσης, 

15 έπαφρίζοντα τάς έαυτών αίσχύνας- άστέρες πλανήται, όίς ό 
ζόφος τού αχότους εις αιώνα τετήρηταΓ. Ή μ έ ν γ ά ρ  “νεφέλας 
άνύδρους” έχάλεσεν, τήν πονηράν αύτών ήνίξατο χάλαζαν, 
τήν τής άμπέλου άντίδ ικον ή δέ "πλανήτας άστέρας”, τό τής 
νηός έπίβουλον ύπηνίξατο- ή τις ναύς χα'ι άμπελός έστιν ή 

20 έχχλησία. Τίνα δέ έστιν, ά τοϊς τοιούτοις έψεται έξ άνάγχης;
"Αχουσον πάλιν τού αύτού διηγουμένου προφήτου 'Ιεζε

κιήλ· “Και έδειξέ μοι, χα'ι Ιδού άνδρες έξ ήρχοντο άπό τής 
όδού τής πύλης τής ύψηλής τής βλεπούσης πρός βοφράν, χα'ι 
έχάστου πέλυξ έν τή χειρ'ι αύτού ■ και άνήρ εις έν μέσω αύτών, 

25 ένδεδυκώς ποδήρη, καί ζώνη σαπφείρου έπ'ι τής όσφύος 
αυτού· και είσήλθον χα'ι έστησαν έχόμενοι τού θυσιαστηρίου  
τού χαλκού. Καί ή δόξα τού Θεού ’Ισραήλ άνέβη άπό τών 
χερουβίμ, ή ούσα έπ  ’ αύτών, εις τό αίθριον τού οίκου. Καί 
έκάλεσεν τόν άνδρα  τόν ένδεδυμένον τόν ποδήρη, δς εΐχεν έπί 

30 τής όσφύος αύτού τήν ζώνην, καί είπεν Κύριος πρός α ύ τό ν  
'Δίελθε μέσην τήν πόλιν τήν ’Ιερουσαλήμ, και δός τό σημεϊον 
έπί τά  μέτωπα τών άνδρών τών καταστεναζόντων καί κατωδυ- 
νωμένων έπί πάσαις ταϊς άνομίαις ταίς γινομέναις έν μέσω  
αύτών'. Καί αύτοϊς είπεν” -δηλαδή τοϊς έξ τοϊς έχουσι τούς
20. Θαμμοΰζ· θεός της βλάστησης. ' Η λατρεία του ήταν σουμερική καί 

είσήχθηκε στους ' Ισραηλίτες μέ τίς έπαφές τους πρός τούς Συροφοίνικες καί 
’ Ασσυροβαβυλώνιους κατακτητές. ’ Ηταν τό Ίνδαλμα τών γυναικών.

21. Ίεζ . 8, 7-10· 12-14· 16-17. 22. Γαλ. 2, 6· 6, 3.
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έκλαιγαν τόν Θαμμούζ»20- καί πάλι· «Μέ όδήγησε στό έσωτερικό του 
ο'Ικου τού Κυρίου- καί νά έκεί ήταν είκοσι τέσσερις πρεσβύτεροι καί 
τά πρόσωπά τους στραμμένα άλλου, καί τά νώτα τους πρός τό 
θυσιαστήριο. Καί είπε σέ μένα- ‘Μήπως είναι μικρά αύτά πού κάνει ό 
Ίσραηλιτικός λαός;»21.

'Αναγκασθήκαμε ν ' άναφέρουμε τήν περικοπή τοϋ προφήτη γιά 
τούς περισσότερο άδιάφορους άπό έκείνους «πού θεωρούνται 
μεγάλοι καί έξαπατοϋν τόν έαυτό τους»22, καί διαταράσσουν τήν 
εΙρήνη τής έκκλησίας, έπειδή στρέφουν τά νώτα τους στήν άγία 
τράπεζα, «στούς όποιους ή καταδίκη δέν παραμένει άδρανής καί 
ήάπώλειά τους δέν είναι δυσκίνητη σάν τόν άνθρωπο πού νυστάζει»23. 
«Αύτοί έχουν γήινα φρονήματα»24, γιά τούς όποιους ό 'Ιούδας, 
όάδελφός του ’ Ιακώβου, λέγει- «Αυτοί είναι μιάσματα στά κοινά σας 
δείπνα πού συνδέονται μέ τή θεία ευχαριστία, συντρώγουν μαζί σας 
χωρίς φόβο, ποιμαίνουν τούς έαυτούς τους- είναι σύννεφα χωρίς νερό, 
πού σπρώχνονται μέ βία άπό τούς άνέμους- είναι κύματα άγρια τής 
θάλασσας, πού ώς άφρό χύνουν τίς αισχρές πράξεις τους- είναι 
άστέρια πού πλανιούνται έδώ καί έκεί, γιά τά όποια έχει φυλαχθεί τό 
αιώνιο πυκνό σκοτάδι»25. Γιατί όπου τούς όνόμασε «σύννεφα χωρίς 
νερό», ύπενόησε τήν πονηρή τους σκέψη, πού είναι σάν τό χαλάζι, τόν 
έχθρό τοϋ άμπελιοϋ- ένώ δπου τούς όνόμασε «άστέρια πού περιπλα
νιούνται», ύπενόησε αύτά πού βλάπτουν τό πλοίο. Αύτό τό πλοίο καί 
τό άμπέλι είναι ή έκκλησία. Καί τί θ ' άκολουθήσει σάν τιμωρία σέ 
τέτοιους άνθρώπους;

"Ακουσε πάλι τόν'ίδιο προφήτη ' Ιεζεκιήλ πού άφηγείται- «Καί μοϋ 
έδειξε, καί νά έξι άνδρες έρχονταν άπό τό δρόμο, δπου είναι ή ύψηλή 
πόρτα πού βλέπει πρός τό βόρειο μέρος, καί ό καθένας κρατούσε στό 
χέρι του τσεκούρι- καί άνάμεσά τους ήταν ένας άνδρας, ντυμένος μέ 
χιτώνα, πού έφθανε μέχρι τά πόδι κάτω, καί μέ ζώνη στή μέση του άπό 
ζαφείρι. Καί μπήκαν καί σταμάτησαν άφοϋ πλησίασαν τό χάλκινο 
θυσιαστήριο. Καί ή δόξα τοϋ Θεοϋ τοϋ 'Ισραήλ έφυγε άπό τά 
χερουβίμ, ή όποία ήταν έπάνω άπ' αύτά, καί ήρθε στό κατώφλι τοϋ 
ναοϋ. Καί κάλεσε τόν άνδρα, πού ήταν ντυμένος μέ τό χιτώνα καί είχε 
στή μέση του τή ζώνη, καί είπε ό Κύριος σ ’ αύτόν- ‘Πέρασε άπό τό 
μέσο τής πόλης 'Ιερουσαλήμ, καί σημείωσε στά μέτωπα τών άνδρών 
πού στενάζουν καί λυπούνται πολύ γιά όλες τίς παρανομίες, οί όποιες 
γίνονται άνάμεσά Υους’. Καί είπε σ ’ αυτούς» (δηλαδή στούς έξι πού

23. Β ' Πέτρ. 2, 3. 24. Φιλιπ. 3, 19. 25. Ιο ύ δ α  12-13.
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πέλνκας- "άκονοντός μ ο ν  'Π ορενεσδε εις τήν πόλιν όπίσω 
αϋτοϋ -δηλαδή τον τά σημεία τιδέντος έτιι τών μετώπων- “ 
και κόπτετε καί μή φείσησδε τοϊς όφδαλμο'ις υμών, καί μή 

έλεήαητε· πρεσβντερον καί νεανίσκον και παρδένον και 
5 νήπια και γνναϊκας άποχτείνατε εις έξάλειψιν, έπ'ι δέπάντας, 

έφ οϋς έστι τό σημεϊον, μή έγγίσητε’ και άπό τών άγίων μον 
άρξασδε . Και ήρξαντο άπο τών ανδρών τών πρεσβντέρων οΊ 
ήσαν έν τώ οίκω Κνρίον".

Ε ί δέ τις νομίζει περί τών κατά τήν Ίονδα ίαν προφητενε- 
10 σδαι ταϋτα, οντος έοικε και τήν τον Σωτήρος έπιδημίαν 

ήγνοηκέναι· ού γάρ προ τής αιχμαλωσίας ίεράτενσεν ό 
’Ιεζεκιήλ. Παϊς γάρ έτι νεαρός ονναιχμαλωτιοδείς κατά  
οικονομίαν Θεοϋ τή φνλή τοϋ Λενΐ, τώ τριακοστφ έτει τής 
όράσεως καταξιοϋται τών μελλόντων, ίερατενών έν τή αίχμα- 

15 λωσίφ, ώς αυτός νφηγεϊται· “Και έγένετο έν τφ τριακοστφ έτει, 
έν τφ τετάρτω μηνί, πέμπτη τον μηνάς· καί έγώ ή μην έν μέσω 
τής αιχμαλωσίας έπ'ι τοϋ ποταμοϋ τοϋ Χοβάρ''· και πάλιν μ ε τ ’ 
όλίγα- “ Έ γένετο  λόγος Κνρίον πρός ’Ιεζεκιήλ, νίόν Βονζί, τόν 
ιερέα έν γή Χαλδαίων έπ'ι τοϋ ποταμοϋ Χοβάρ". Ε ί δέ έντενδεν  

20 στενούμενός τις έρεϊ ή μ ίν  'Προηγησαμένον τοϋ Σωτήρος, δς 
και τό σημεϊον δέδωκεν έπ'ι τών μετώπων τοϋ στανροϋ, ' 
έπηκολονδηκέναι άπιστηδέντος τοϋ Σωτήρος, τήν βασιλείαν 
'Ρωμαίων έπ'ι Ονεοπασιανοϋ σνγκόψαντος τφ τεσσαρακοστφ  
έτει τήν τά  παράνομα έργασαμένην σνναγωγήν'· άποδεχόμεδα  

25 μέν τόν ταϋτα νοοϋντα, παρακαλοϋμεν δέ αν τόν, ώς νίόν τής 
Καινής Διαθήκης, πείδεσδαι τφ  τών τοιοντων μύστη Πανλω τφ  
λέγοντι περί πάντων τών τοιοϋτων βιβλίων, τό· “Ταϋτα δέ 
τνπικώς σννέβαινεν ’έκείνοις- έγράφη δέ πρός νονδεσίαν  
ήμών, εις οϋς τά τέλη τών αιώνων κατήντηκεν".

30 Ταϋτα δέ λέγω, ονχ'ι δ ι' ευχής έχων σιδηράν ρομφαίαν  
έλδεϊν έπ'ι τούς έχδρούς τοϋ Θεοϋ, άπαγε. Οντε γάρ περί 
σιδηράς ό προφήτης σημαίνει, άλλά περί έτέρας τινός 
κολαστικής δννάμεως, περί ής ό αύτός ’Ιεζεκιήλ λέγει· "Γή, 
έ φ ’ ήν ρομφαίαν έπάγω έπ  ’ αν τήν" (τό δέ, «έπάγω», άντ'ιτοϋ,

26. Ί εζ . 9, 1-6. 27. Ίεζ . 1, 1. 28. Ί ε ζ . 1, 2.

29. Ή  'Ιερουσαλήμ κατακτήθηκε άπό τούς Ρωμαίους τό 70 μ.Χ., όταν 
αύτοκράτορας ήταν ό Βεσπασιανός (69-79).
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κρατούσαν τά τσεκούρια) «ένώ έγώ άκουα- ‘Πηγαίνετε στην πόλη 
πίσω άπ' αυτόν’» (δηλαδή άπ ’̂ έκεινον πού έβαζε τά σημάδια στά 
μέτωπα των άνθρώπων) «‘καί κόβετε τά κεφάλια καί νά μή λυπηθούν 
τά μάτια σας καί νά μή φανείτε εύσπλαχνικοί· γέροντες καί νέους καί 
παρθένους καί νήπια καί γυναίκες νά σκοτώσετε γιά νά έξαλειφθούν, 
έπάνω σ' όλους όμως, στούς όποιους υπάρχει τό σημάδι, νά μήν 
πλησιάσετε τό χέρι σας· καί ν ’ άρχίσετεάπ' αυτούς πού υπηρετούν τά 
άγια’. Καί έκαμαν άρχή άπό τούς πρεσβυτέρους πού ήταν στό ναό τού 
Κυρίου»26.

’Εάν όμως κανείς νομίζει ότι αύτά προφητεύονται γιά τούς 
’Ιουδαίους, αυτός φαίνεται πώς δέ γνωρίζει καί τόν έρχομό τού 
Σωτήρα, έπειδή ό ’ Ιεζεκιήλ δέν ήταν Ιερέας πρίν άπό τήν αιχμαλωσία. 
Γιατί, άφοϋ κατά τήν οικονομία τού Θεού αίχμαλωτίσθηκε νεαρό 
παιδί μαζί μέ τή φυλή τού Λευΐ, στό τριακοστό έτος κρίθηκε άξιος γιά 
νά δει τά μελλοντικά, ένώ ήταν Ιερέας στήν αιχμαλωσία, όπως ό 'ίδιος 
άφηγείται- «Καί συνέβηκε στό τριακοστό έτος, στόν τέταρτο μήνα, 
στίς πέντε τού μήνα- καί έγώ βρισκόμουν στήν αιχμαλωσία στίς όχθες 
τού ποταμού Χοβάρ»27. Καί πάλι ύστερα άπό λίγο· «Έγινε λόγος 
Κυρίου πρός τόν ’ Ιεζεκιήλ, τόν υίό τού Βουζί, τόν Ιερέα, στή γή τών 
Χαλδαίων στίς όχθες τού ποταμού Χοβάρ»28. 'Εάν όμως άπό έδώ θά 
μάς πει κάποιος πού σκέπτεται πολύ στενά, «Προηγήθηκε ό 
Σωτήρας, ό όποιος έδωσε καί τό σημείο τού σταυρού έπάνω στά 
μέτωπά τους, άκολούθησε έπειτα, όταν δέν πίστεψαν στό Σωτήρα, ή 
βασιλεία τών Ρωμαίων τήν έποχή τού Βεσπασιανού, ό όποιος 
κατέστρεψε τελείως στό τεσσαρακοστό έτος τή συναγωγή πού έπραξε 
τά παράνομα»29, δεχόμαστε έκεινον πού τά σκέφτεται αύτά, άλλά τόν 
παρακαλούμε, σάν υιό τής Καινής Διαθήκης, νά πείθεται στόν Παύλο, 
ό όποιος γνωρίζει καλά αύτά καί λέγει γιά όλα τά βιβλία αύτά τό έξής· 
«"Ολα όμως αύτά συνέβαιναν σ' έκείνους σάν προφητικές προεικονί
σεις, καί γράφηκαν γιά νουθετηθούμε έμεϊς, στούς όποιους κατέλη
ξαν οί έσχατοι χρόνοι»30.

Καί τά λέγω αύτά, όχι έπειδή εύχομαι νά έρθει σιδερένια ρομφαία 
έπάνω στούς έχθρούς τού Θεού, -μακριά άπ' έδώ. Γιατί ούτε ό 
προφήτης διακηρύσσει γιά σιδερένια ρομφαία, άλλά γιά κάποια άλλη 
δύναμη πού τιμωρεί, γιά τήν όποία ό Ίδιος ό ' Ιεζεκιήλ λέγει· «' Εάν σέ 
κάποια χώρα στείλω ρομφαία» (τό ‘στείλω’ όμως τό λέγει άντί γιά τό

30. Α ’ Κορ. 10, 11.
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‘συγχωρήσω’), “και λάβη ό λαός τής γής άνδρα ένα, και όώσιν 
έαυτοϊς εις σκοπόν, και Ιδη ό σκοπός τήν φομφαίαν έρχομέ- 
νην, και σαλπίση τή σάλπιγγι, και σημάνη τώ λαώ, και άκοϋσ-η 
ό άκούων και μή φυλάξηται, έπελδούσα δέ ή φομφαία 

5 καταλάβϊ) τινά, τό αίμα αύτοϋ έξ αϋτοϋ έκζητήσω, δτι ούκ 
ήκουσεν τής φωνής τής οάλπιγγος"· και π ά λ ιν  " ’Εάν δέ 
ό σκοπός Ιδη τήν φομφαίαν έρχομένην και μή σαλπίση τή 
σάλπιγγι, και τφ  λαφ μή σημάνη, έπελδοϋοα δέ ή φομφαία 
καταλάβγι τινά, τό άιμα αύτοϋ έκ  τής χειρός τού σκοπού τής 

10 οάλπιγγος έκζητήσω, δτι ΐδών τήν φομφαίαν ούκ έσάλπισεν". 
Τούτον τόν κίνδυνον ούχ ύπνών τόν τής άπιστίας ύπνον, ούδέ 
όκνών τόν τής φιληδονίας δκνον ό μακάριος ‘Ιωάννης πρό  
όφβαλμών έχων, ύψηλότερον' οάλπιγγος έβόα, ούκ άδηλος 
φδόγγον σημαίνων, άλλ ’ εύδηλον γνώσιν παρέχων τής διαβολι- 

15 κής φομφαίας, παρεκάλει φεύγειν τούς πάντας. Και δσοι μέν  
τό συνειδός καδαρόν καδάπερ σημεϊον έπι τού τής ψυχής 
μετώπου έσχον, χάριτι Θεού σύν ύμϊν τοίς πιστοϊς 'Ρωμαίοις 
διεσώ δησαν όσοι δ ’ αύ πάλιν μεμολυμμένον, τούς λαούς και 
τούς ιερείς εις τήν κατ ’ άλλήλων φιλονεικίαν έξέκαυσαν, 'ίνα 

20 τοίς κοινοϊς κακοϊς τό κ α δ ’ έαυτούς συσκιάσωσιν.
Ο ΔΙΑΚ. Θαυμασίως μέν ειρηκας· ώμολόγηται δέ δτι 

άμήχανόν έστι πράγμα, άνδρωπον άμεμπτον έν τφ  περιγείφ  
βίφ τούτφ εύρεδήναι τέλειον· τής Γραφής λεγούσης πολλαχώς- 
“Τίς καυχήσεται άγνήν έχειν τήν καρδίαν; ή τίς παφφησιάσε- 

25 ται καδαρός είναι άπό άμαρτίας;" Πλήν δμως ούκ έγνω 
χρήσασδαι τφ  καιρφ ό μακάριος ’Ιωάννης· τοίς γάρ κεκρατη- 
μένοις ού δεϊ παρεγχειρεϊν.

Ο ΕΠΙΣΚ. Έ ο ικά ς μοι, καλέ Θεόδωρε, πανούργος ύπάρ- 
χειν. Συμπάδειαν γάρ, ώς έπρεπέν σοι, άπ ’ . άρχής ήμϊν 

30 προβαλλόμενος μετά  τίνος κατανύξεως, έκ τού κατά μικρόν 
εύρίσκη φιλοσκώπτης ύπάρχων. Ούτε γάρ οί νομιζόμενοι 
έχδροι ούτω δεινώς τά κ α τ ’ αυτόν διεμέμψαντο.

Ο ΔΙΑΚ. Πρός τίήχδέοδης, φιλαλήδως άκούσας, πάτερ, δτι 
εΐπον “Ού προσέσχε τφ καιρφ ό μακάριος ’Ιωάννης"; τής 

35 Γραφής λεγούσης· “ ’Εν τόποις δυναστών μή ύφίστασο"· και

31. Ί ε ζ . 33, 2-5. -32. ' Ιεζ. 33, 6. 33. Παροιμ. 20, 9.
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‘θά έπιτρέψω’), «καί ό λαός τής χώρας διαλέξει έναν άνδρα καί τόν 
διορίσουν σάν φρουρό τους, καί δεϊ ό φρουρός ότι ή ρομφαία έρχεται 
έναντίον τής χώρας καί σαλπίσει μέ τή σάλπιγγα καί προειδοποιήσει 
τό λαό, τότε όποιος άκούσει καί δέν προφυλαχθεΐ, όταν ή ρομφαία 
έρθει καί άρπάξει κάποιο, ή ευθύνη τού αίματός του θά πέσει πάνω 
του, γιατί άκουσε τή φωνή τής σάλπιγγας καί δέν προφυλάχθηκε»31. 
Καί πάλι· «Έάν όμως ό φρουρός δει ότι ή ρομφαία έρχεται καί δέ 
σαλπίσει μέ τή σάλπιγγα καί δέν προειδοποιήσει τό λαό, όταν έρθει ή 
ρομφαία και άρπάξει κάποιο, πότε θά ζητήσω ευθύνη γιά τό αίμα του 
άπό τό φρουρό, γιατί, όταν είδε τή ρομφαία, δέ σάλπισε»32. Έχοντας 
μπροστά του αυτόν τόν κίνδυνο ό μακάριος ’Ιωάννης χωρίς νά 
κοιμάται τόν ύπνο τής άπιστίας, ούτε νά διστάζει άπό τό φόβο τής 
φιληδονίας, φώναξε δυνατότερα άπό σάλπιγγα, σημαίνοντος όχι 
άγνωστη φωνη, άλλά παρέχοντας όλοφάνερη γνώση τής διαβολικής 
ρομφαίας, παρακαλοϋσε νά φεύγουν όλοι. Καί όσοι βέβαια είχαν τή 
συνείδησή τους καθαρή σάν σημάδι έπάνω στό μέτωπο τής ψυχής, μέ 
τή χάρη τού Θεού διασώθηκαν μαζί μέ σάς τούς πιστούς Ρωμαίους, 
ένώ όσοι πάλι τήν είχαν άκόμη μολυσμένη, παρακίνησαν τούς 
άνθρώπους καί τούς ιερείς στή φιλονεικία μεταξύ τους, γιά νά 
καλύψουν μέ τά κοινά κακά τό δικό τους.

Ο ΔΙΑΚ.Θαυμάσια βέβαια μίλησες, άλλ’ έχει όμολογηθεί ότι είναι 
άκατόρθωτο πράγμα, νά βρεθεί τέλειος άνθρωπος άμεμπτος στήν 
έπίγεια αυτή ζωή, άφού μέ πολλούς τρόπους λέγει ή άγία Γραφή· 
«Ποιός μπορεϊ νά καυχηθεϊ ότι έχει άναμάρτητη ψυχή; ή ποιός μπορεϊ 
νά λέγει μέ παρρησία ότι είναι καθαρός άπό άμαρτία;»33. Ά λλ’ όμως 
δέ γνώριζε νά χρησιμοποιεί τίς ευκαιρίες ό μακάριος ' Ιωάννης, γιατί 
δέν πρέπει νά προβάλλει σφαλερά έπιχειρήματα σ’ αυτούς πού είναι 
δέσμιοι τής άμαρτίας.

Ο ΕΠΙΣΚ. Μοϋ φαίνεσαι, άγαθέ Θεόδωρε, ότι είσαι πονηρός. Γιατί, 
ένώ άπό τήν άρχή μάς πρόβαλλες συμπάθεια, όπως ταίριαζε σέ σένα, 
μέ κάποια κατάνυξη, σιγά-σιγά άποφαίνεσαι δτι είσαι χλευαστής. Γιατί 
οϋτε έκείνοι πού θεωρούνται έχθροί του κατηγόρησαν τόσο σφοδρά 
τίς ένέργειές του.

Ο ΛΙΑΚ. Γιατί δυσανασχέτησες, όταν άκουσες μέ φιλαλήθεια, 
πάτερ, ότι είπα «Δέν πρόσεξε τίς ευκαιρίες ό μακάριος ’Ιωάννης»; 
καθόσον ή άγια Γραφή λέγει· «Νά μήν κάθεσαι στίς θέσεις τών
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π ά λ ιν  “Τόν καιρόν έξαγοραζόμενοι”, μάλιστα έπ'ι των παραί- 
νεοιν ή ωφέλειαν μή δεχομένων.

Ο ΕΠΙΣΚ. Μ ακάριοί έστε, οϋτω τάς Γραφάς έρμηνεύοντες. 
Τό γάρ, “ ’Εν τόποις δυναστών μή ΰφίστααο", παρά τφ  

5 έκκληαιαστή, πρός τούς άναξίους και άδυνάτους ίερωούνης 
εϊρηται, ϊνα μή ταύτην άρπάζωσι. “Δυνάστας" γάρ τούς κατ ’ 
άρετήν διδασκάλους λέγει· πρώτον τούς άποστόλους, ο'ίτινες 
ήσαν “δυνάσταΓ, τό τής “δυνάμεως” ήμφιεσμένοι “πνεύμα”, 
έπειτα τούς μιμητός τούτων. Και τό, “έξαγοράζειν δέ τον 

10 καιρόν”, τοιούτόν έατιν, ούχ ϊνα ύποκριδώμεν, κλέπταις 
συντρέχοντες, και μετά μοιχών τήν μερίδα  τιδέντες, άλλ ’ ϊνα  
κατά τον καιρόν τής άμαρτίας διά τής άρετής “άγοράσωμεν 
τόν καιρόν”, μή πωλήσαντες αύτόν τή άμαρτίςι. Ο δέ κατά  
μιχρόν τούτφ τφ τρόπω “τόν καιρόν έξαγοράζων", δλον 

15 έαυτού τό ζήν έξηγόρασεν, παραχωρήσας τά τού βίου ήδέα, 
ϊνα τά ύπέρ βίον εύρήση. 'Ώ σπερ και οι μάρτυρες πεποιήκασι, 
δόντες τό ζήν τό αίμάτινον, τήν άφδαροίαν έκληρονόμηααν, 
κυρίως αύτο'ι “τόν καιρόν έξαγοράσαντες”. Ε ί δέ μή ούτως 
ταύτα νοείται, έσονται καί ο'ι περί Μωϋσέα και Ή  λίαν και 

20 Μιχαίαν και Δανιήλ και Ίω άννην τόν βαπτιστήν και Ή σάϊαν  
και Πέτρον και Παύλον, ϊνα μή πλείονας εϊπω, τόν έαυτών 
καιρόν άγνοήσαντες· έπειδή ό μέν φυγή τήν σωτηρίαν έαυτφ  
πορίζεται, διά τόν έλεγχον τόν πρός τινα, έν όρεσιν έδνικού  

. πρόβατα νέμων, ό δέ ύπό κάρου τή λύπη πιεοδεϊς εις ύπνον  
25 χ,ατέπεσεν, ούτε τοίχου ή πέτρας σκιάν εύρίσκων, ά λλ’ ύπό  

φυτόν άρκεύδινον, δ και αύτό άμυδρώς κατασκεπάζεν ό δέ 
έπρίζετο- ό δέ εις λάκκον λεόντων έχαλάτο ύπέρ εύσεβείας - ό 
δέ έν φυλακή (ήγουν μυχφ τινι) δέσμιος έφυλάσσετο, “άρτον 
δλίψεως” και ύδωρ στενόν καταδικασδεϊς λαμβάνειν, ϊν ’ έπι 

30 μακρόν κατατηκόμενος χρόνον, βίςι τό ζήν άποφφήξη διά τήν 
πρός βασιλέα τινά παφφηοίαν.

Τί δέ μοι λέξεις περι τού άζύγου “έν γεννητοίς γυναικών” 
Ίωάννου; Ά ρ α  ούκ έγνω τφ καιρφ χρήσασδαι, έπειδή διά τόν 
άνεπισκίαστον έλεγχον τής Ή ρφ δου μοιχείας τήν κεφαλήν 

35 άπετμήδη, κηδόμενος τού Ή ρφδου ώς ιατρός νοσοϋντος τό

34. Παροιμ. 25, 6. 36. Β ' Τιμ. 1, 7.

35. Κολ. 4, 5. 37 Βλ. Έ ξ. 2, 11-22- 3. 1 38. Βλ. Γ ’ Βασ. 19, 2-5.
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δυναστών»34· καί πάλι· «Νά έκμεταλλεύεστε τις περιστάσεις»35, 
ιδιαίτερα σ' έκείνους πού δέ δέχονται παραίνεση ή ωφέλεια.

Ο ΕΠΙΣΚ. Είστε μακάριοι, όταν έρμηνεύετε έτσι τίς Γραφές. Γιατί 
τό, «Στίς θέσεις των δυναστών νά μήν κάθεσαι», στόν έκκλησιαστή, 
έχει ειπωθεί πρός τούς άνάξιους καί άδύνατους γιά τήν ίερωσύνη, γιά 
νά μήν τήν άρπάζουν αυτή. Γιατί «δυνάστες» λέγει τούς ένάρετους 
διδασκάλους· πρώτα, τούς άποστόλους, οί όποιοι ήταν «δυνάστες», 
άφοϋ είχαν «.τό πνεύμα τής δύναμης»36, έπειτα τούς μιμητές τους. Καί 
τό, «Νά έξαγορέζετε όμως τόν καιρό», είναι παρόμοιο, όχι γιά νά 
ύποκριθούμε, συμφωνώντας μέ τούς κλέφτες καί μπαίνοντας στήν 
'ίδια θέση μαζί μέ τούς μοιχούς, άλλά κατά τόν καιρό τής άμαρτίας μέ 
τήν άρετή «ν’ άγοράσουμε τόν καιρό», χωρίς νά τόν πουλήσουμε 
αύτόν στήν άμαρτία. 'Εκείνος πού σιγά-σιγά μέ τόν τρόπο αυτόν 
«έξαγοράζει τόν καιρό», έξαγόρασε όλη τή ζωή του, παραμερίζοντας 
όλα τά ευχάριστα τής ζωής, γιά νά βρει τά άνώτερα άπό τή ζωή. "Οπως 
άκριβώς έχουν κάμει καί οί μάρτυρες, δίνοντας τή θνητή ζωή, 
κληρονόμησαν τήν άφθαρσία, κυρίως αυτοί «έξαγοράζοντας τόν 
καιρό». ’ Εάν όμως δέν έξηγοϋνται έτσι αύτά, δέ θά γνώρισαν τό δικό 
τους καιρό καί αύτοί πού ήταν μαζί μέ τόν Μωυσή καί τόν Ήλία καί 
τόν Μιχαία καί τόν Δανιήλ καί τόν βαπτιστή ’ Ιωάννη καί τόν ’ Ησαΐα 
καί τόν Πέτρο καί τόν Παύλο, γιά νά μήν άναφέρω περισσότερους. 
' Επειδή ό πρώτος μέ φυγή κέρδισε τή σωτηρία του, γιατί έλεγξε 
κάποιον, βόσκοντας στά βουνά τά πρόβατα ένός ειδωλολάτρη37. Ό  
δεύτερος, άφοϋ πίεσε τή λύπη του ό βαρύς ϋπνος, έπεσε καί 
κοιμήθηκε, βρίσκοντας σκιά οϋτε τοίχου ή πέτρας, άλλά κάτω άπό 
θάμνο, πού καί αυτός άμυδρά τόν σκέπαζε38. Ό  άλλος πριονιζόταν35, 
ένώ ό άλλος ριχνόταν σέ λάκκο λεονταριών γιά χάρη τής ευσέβειας40. 
Ό  άλλος φυλαγόταν δεμένος σέ φυλακή, (δηλαδή σέ κάποια 
άποθήκη) καί καταδικάσθηκε νά παίρνει «τό ψωμί τής θλίψης»41 καί 
λιγοστό νερό, ώστε, λειώνοντας γιά πολύ καιρό, νά πεθάνει βίαια έξ 
αιτίας τής παρρησίας του πρός τό βασιλιά42.

Καί τί θά μοϋ πεις γιά τόν άγαμο άνάμεσα στούς άνθρώπους 
’Ιωάννη; ’Άραγε δέ γνώριζε νά χρησιμοποιεί τίς περιστάσεις, έπειδή 
άποκεφαλίσθηκε γιά τό φανερό έλεγχο τής μοιχείας τοϋ ' Ηρώδη, 
φροντίζοντας ώς ιατρός τόν 'Ηρώδη πού έπασχε άπό τό άνίατο

39. Ά ναφέρεται στόν Ή σαΐα. 41. Γ ’ Βασ. 22, 27.

40. Βλ. Δαν. 6, 10-16. 42. Ά ναφέρεται στό Μιχαία.
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άνίατον πάδος ή καίων ή τέμνων; Ώ  λόγω χαϊ ’Ιωάννης έλεών 
ή φιλών, ήλεγχε τούς νοσοϋντας. Ε ί δέ ό βαπτιστής τον καιρόν 
οϋκ έγνω, πώς τον τεχνίτην τών αιώνων χαι ποιητήν έπέγνω, 
φήσας· “ Ί δ ε  ό ’Αμνός τοϋ Θεοϋ, ό αϊρων τήν άμαρτίαν τοϋ 

5 χόσμου"; Πώς δέ ούχ έγνω Παϋλος χαι Π έτρος  τόν καιρόν, οί 
στύλοι τής έχχλησίας, οί καί μετά δάνατον κλείοντες χαι 
άνοίγοντες τούς τής μετανοίας καιρούς τοϊς βουλομένοις καί 
κρούουσιν; 'Επειδή μάλιστα ό μέν έπ'ι πόδας σταυροϋται, εις 
ούρανόν τήν πορείαν σημαίνων, ό δέ χαρατομεϊται διά τήν έν  

10 Χριστώ παφφησίαν, "ινα τής δντων κεφαλής μή έχπέση, Μή 
τοίννν άποδέχου τούς μετ ’ έπιοκή-ψεως τήν τών άγιων διαβάλ- 
λοντας παφφησίαν. 'Εθνικών γάρ χαϊ οίησισόφων ή συνήθεια  
αϋτη, φιλοζωονντων χαι φιλοσχωπτούντων τήν τών μαρτύρων 
άδειλίαν. Ούτε γάρ μάχαιραν άμβλειαν ούτε παφφησίαν άπρα- 

15 κτον είναι δει. Και ώσπερ τοϋ μύρου άχώριστος ή εύωδία, 
οϋτω τής παφφησίας ή εύνοια.

Και εί μέν ίδιωτιχώς έπ'ι οίκε τών ή φίλων ή ιδίων οί έλεγχοι 
έγίνοντο, έφ ’ ών χαϊ τό έρυδριάσαι φορτιχόν, έγχλητος ϊσως ό 
παφφησιαζόμενος, ούτε καιρόν ούτε τόπον γνωρίσας- εί δέ 

20 χαθάπερ έν μακέλλω τή έκκλησίςι χα'ι οί έπαινοι γίνονται τών 
κατορδούντων χα'ι οί ψόγοι τών άμελονντων, τ ί τραχυνόμεδα  
πρός τούς έλέγχονς άνωνύμως χα'ι έπωφελώς ήμϊν γινομένους; 
Σιτευοντες τάς αιτίας ού πειδόμενοι τφ είρηχότι· “Πάν τό έν 
μακέλλω πωλούμενον έσδίετε, μηδέν άναχρίνοντες". Εί δέ μή 

25 τοϋτο έσται, έσονται πάλιν οί άγιοι σχανδαλίσαντες μέν τινας 
πόλεις ή χώρας έπ'ι τοϊς έλέγχοις, έκτραχηλίσαντες δέ τοϊς 
έτιαίνοις άλλας. Πρώτος .ό άγιος ’Ιώβ, Φοινίχην τινά διαβάλ- 
λων χώραν, ώς έπισπωμένην τόν αύτφ προσπολεμοϋντα Σατα- 
νάν, χαδώς λέγει· “Μ εριτεύονται δέ αυτόν γένη Φοινίκων;" 

30 “Επειτα Μωϋσής χαϊ οί προφήται τήν Α ίγυπτον διαβάλλοντες, 
χαϊ “κάμινον σιδηράν" προσαγορεύοντες και “σκότος", χα'ι 
τήν Παλαιστίνην έγχωμιάζοντες χαϊ “γήν έπαγγελίας" άποχα- 
λοϋντες, εύριοκομένην τήν μέν Α ίγυπτον τφ σπουδαίφ  “γήν

43. Βλ. Ματ©. 14, 3-11. 44. Δηλαδή, ό Χρυσόστομος. 45. Ί ω . 1, 29.
46. ' Εννοεί τόν άπόστολο Πέτρο. 47. ' Εννοεί τόν άπόστολο Παϋλο.
48. Α ' Κορ. 10, 25. 49. Ί ώ β  40, 30. 50. Δευτ. 4, 20· Ίερ . 11, 4.
51. Έ ξ. 20, 22· Ί εζ . 32, 8. 52. Έ βρ . 11, 9· Εξ. 12, 25· Ά μώ ς 9, 6.
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πάθος, ή καυτηριάζοντας ή έγχειρίζοντας;43. Μ' αύτόν τό λόγο καί ό 
' Ιωάννης44 έλεώντας ή άγαπώντάς έλεγχε τούς άσθενεϊς. ’ Εάν όμως ό 
Βαπτιστής δέ γνώριζε νά χρησιμοποιεί τίς περιστάσεις, πώς άνανώρισε 
τόν τεχνίτη τών αιώνων καί δημιουργό, λέγοντας· «Νά, ό άμκός τού 
Θεού, ό όποιος θά σηκώσει έπάνω του τήν άμαρτία του κόσμου»45; 
Καί πώς δέ γνώρισαν τόν καιρό ό Παύλος καί ό Πέτρος, οι στύλοι τής 
έκκλησίας, αύτοί πού καί μετά τό θάνατό τους κλείνουν καί άνοίγουν 
τούς καιρούς τής μετάνοιας σ ’ έκείνους πού θέλουν καί χτυπούν τήν 
πόρτα της; άφοϋ μάλιστα ό ένας σταυρώνεται μέ τά πόδια πρός τά 
πάνω, γιά νά δείχνει τήν πορεία στόν ουρανό46, ένώ ό άλλος 
άποκεφαλίζεται έξ αιτίας τής παρρησίας του γιά τό Χριστό, γιά νά μή 
χάσει τήν πραγματική κεφαλή τής ’Εκκλησίας47. Νά μή δέχεσαι 
λοιπόν έκείνους πού μέ ψεύτικες μαρτυρίες διαβάλλουν τήν παρρησία 
τών αγίων. Γιατί ή συνήθεια αύτή είναι τών έθνικών καί αύτών πού 
νομίζουν δτι είναι σοφοί, οί όποιοι άγαποϋν τή ζωή καί χλευάζουν τήν

άφοβία τών μαρτύρων. Οϋτε βέβαια πρέπει νά είναι μαχαίρι στομωμέ
νο, ούτε παρρησία άνώφελη. Καί δπως ή εύωδιά είναι άχώριστη άπό 
τό μύρο, έτσι καί ή συμπάθεια άπό τήν παρρησία.

Καί έάν βέβαια οί έλεγχοι γίνονταν ιδιωτικά ένώπιον υπηρετών ή 
φίλων ή συγγενών, στούς όποιους καί τό νά κοκκινίσουν εΐ\>αι 
ένοχλητικό, ’ίσως θά ήταν κατηγορούμενος αύτός πού μιλάει μέ 
πίιρρησία, άφοϋ δέ γνώρισε οϋτε καιρό ούτε τόπο. ’ Εάν όμως στήν 
έκκλησία, δπως άκριβώς σέ κρεοπωλείο, γίνονται καί οί έπαινοι αύτών 
πού κατορθώνουν τήν άρετή καί οί ψόγοι αύτών πού τήν άμελούν, 
γιατί όργιζόμαστε γιά τούς έλέγχους δταν γίνονται άνώνυμα καί γιά 
ώφέλειά μας; Μεγαλοποιούμε τίς αιτίες, έπειδή δέν ύπακούμε σ' 
αύτόν πού είπε· «Κάθε τι πού πουλιέται στό κρεοπωλείο, τρώγετέ το, 
χωρίς νά τό έξετάζετε καθόλου»48. ’Εάν δμως δέ συμβεί αύτό, θά 
σκανδαλίσουν πάλι οί άγιοι μερικές πόλεις ή χώρες μέ τούς έλέγχους, 
ένώ θά καταστρέψουν άλλες μέ τούς έπαίνους τους. Πρώτα ό άγιος 
’ Ιώβ, διαβάλλοντας κάποια χώρα, τή Φοινίκη, έπειδή αύτή προσκάλε- 
σε τό Σατανά πού πολεμούσε έναντίον του, καθώς λέγει· «Μοιράζον
ται αύτόν οί φυλές τών Φοινίκων;»49. "Επειτα ό Μωυσής καί οί προφή
τες διαβάλλουν τήν Αίγυπτο, όνομάζοντας αύτή «καμίνι πού λειώνει 
τό σίδερο»50 καί «σκοτάδι»51, καί έγκωμιάζουν τήν Παλαιστίνη καί τήν 
άποκαλοϋν «γής τής έπαγγελίας»52, άν καί ή Αίγυπτος γιά τόν 
έργατικό ήταν «γή τής έπαγγελίας», ένώ γιά τό ράθυμο ή Παλαιστίνη
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έπαγγελίας", τφ δέ ρ<?8νμω τήν Παλαιστίνην ού μόνον “κάμι
νον σιδηράν”, άλλά και “σκότος έξώτερον” τή άπιστίψ  όπότε 
ού τά χωρία ψεκτά ή έπαινετά, άλλά τά έπιτηδεύματα.

Τί δέ μοι και εις μήκος έκτείνειν τόν λόγον, και μή άπό τών 
5 συντόμων άρχεσδαι; Ά ρ ά  γε ό Παύλος "Ψ εύστας" Κρήτας 

άποκαλών και Γαλάτας “άνοήτους” κα'ι Κορινδίους “πεφυ
σιωμένους” καί άλλους άλλα, τούτοις μόνοις συνέγνω τά  
πάδη, ώς μόνοις τόν έλεγχον έπαγαγών, ή και τοϊς πάσιν; "Η 
άνάπαλιν “πιστούς” 'Ρωμαίους άποκαλών κα'ι “μύστας” 

10 Έ φεσίους, οϊς και υψηλότερον έπιστέλλει, κα'ι “φιλαδέλ- 
φους" Θεσσαλονικεϊς, μόνοις περιέγραψεν τούς έπαίνους; ού 
πάντω ς· ά λλ’ ώς πνευματοφόρος τέδεικεν κα'ι τούς ψόγους 
κα'ι τούς έπαίνους, ϊνα ό μέν άξιος τών έπαίνων έπιγνούς, 
τονωδή τη προδυμίφ, ό δέ έτερος έντυχών, όδυνήδη τη 

15 ύπομνήσει, άποτριψάμενος τού ψόγου τό αίτιον. Ούτε ούν  
μόνοι Γαλάται άνόητοι, ούτε Κρήτες ψεύσται, ούτε Κορίνδιοι 
υπερήφανοι· πανταχού γάρ τά πάντα υπάρχει, τού μίαν είναι 
και τήν άμαρτάνουσαν  καϊ τήν κατορδούσαν φύσιν, και έκείνο 
και τούτο έν τφ αύτφ γιγνομένην οίκείς/. προαιρέσει. Τούτω 

20 τοίνυν τφ τρόπω έν τη έκκλησίςι έπαφφησιάζετο ό 'Ιωάννης■ 
μάλλον δέ έκρεοκόπει τήν άρετήν τοϊς πεινώσιν, έξοστεΐζων 
τήν άμαρτίαν τοϊς φανεροϊς έλέγχοις, πειδόμενος τφ ειρηκότι- 
“Τόν άμαρτάνοντα ένώπιον πάντων έλεγχε, ϊνα και οί λοιποί 
φόβον έχωσι". Εί δέ τινες έπ'ι πλεϊστον ύπερηφανίαν ή 

25 άφροσύνην νοσούντες βούλονται αυτών καί τάς ήδονάς 
έγκωμιάζεσδαι, “ταύτην τήν συνήδειαν οί τού Θεού δούλοι 
ονκ έχουσιν”. Οί γάρ άγανακτούντες έπ'ι τφ ψόγω τής πλεονε
ξίας καϊ τής πορνείας και άλλης τινός μυσαράς ήδονής, ούδέν 
άλλο λέγουσι δυνάμει ή τό δεϊν άποδέχεσδαι ταύτα δηλητήρια 

30 δντα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ'

Ο ΔΙΑΚ. Χάρις πλείστη, πάτερ, τή ένδημίη. τής σής

53. Βλ. Τίτ. 1, 12' Γαλ. 3, 1 καί Α' Κορ. 5, 2.

54. Βλ. Ρωμ. 1, 8· Έ φ . 1, 18 καί Α ' Θεσ. 4, 9-10.
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όχι μόνο «καμίνι πού λειώνει τό σίδερο», άλλά καί «σκοτάδι τό 
έξώτερο» άπό τήν άπιστία του, όπότε δέν πρέπει νά ψέγονται ή νά 
έπαινούνται οί χώρες, άλλά τά έργα τών ανθρώπων.

Καί γιατί νά μακραίνω τό λόγο καί νά μήν άρχίζω άπό τά 
πλησιέστερα; ’Άραγε ό Παύλος, δταν άποκαλεί «ψεύτες» τούς Κρήτες 
καί τούς Γαλάτες «άνόητους» καί τούς Κορίνθιους «φαντασμένους»53 
καί τούς άλλους διαφορετικά, συγχώρησε τά πάθη σ’ αυτούς μόνο, 
έπειδή αύτούς μόνο έλεγξε, ή καί σ' όλους; ή άντίστροφα δταν 
όνομάζει «πιστούς» τούς Ρωμαίους καί «μύστες» τούς Έφεσίους, 
στούς όποιους γράφει καί ύψηλά νοήματα, καί «φιλάδελφους» τούς 
Θεσσαλονικείς54, καθόρισε μόνο γι’ αύτούς τούς έπαίνους; "Οχι 
βέβαια, άλλ’ έπειδή είχε τό άγιο Πνεύμα έβαλε καί τούς ψόγους καί 
τούς έπαίνους, ώστε ό ένας νά τονωθεί μέ τήν προθυμία, άφού 
θεωρήθηκε άξιος γιά έπαίνους, ένώ ό άλλος, άφού κατηγορήθηκε, νά 
στενοχωρηθεί μέ τήν υπόμνηση, έξαφανίζοντας τήν αιτία τού ψόγου. 
Ούτε λοιπόν είναι μόνο οί Γαλάτες άνόητοι ούτε οί Κρήτες ψεύτες 
ούτε οί Κορίνθιοι υπερήφανοι, γιατί παντού υπάρχουν τά πάντα, 
άφού μία είναι ή φύση ή όποία καί αμαρτάνει καί κατορθώνει τήν 
άρετή, καί γίνεται στόν’ίδιο μέ τή δική της προαίρεση καί άγαθό καί 
κακό. Μ' αύτσν λοιπόν τόν τρόπο μιλούσε μέ παρρησία ό ’ Ιωάννης 
στήν έκκλησία, ή καλύτερα, τεμάχιζε τήν άρετή στούς φτωχούς, 
άφαιρώντας τά κόκκαλα άπό τήν άμαρτία μέ τούς φανερούς έλέγχους, 
ύπακούοντας σ' έκεϊνον πού είπε· «Αύτόν πού άμαρτάνει, νά τόν 
έλέγχεις μπροστά σ ’ δλους, γιά νά έχουν φόβο καί οί άλλοι»55. ’Εάν 
δμως μερικοί πού πάσχουν περισσότερο άπό ύπερηφάνεια ή άνοησία 
θέλουν νά έπαινοΰν καί τίς ήδονές τους, «τέτοια συνήθεια οί δούλοι 
τού Θεού δέν έχουν»56. Γιατί δσοι άγανακτοϋν γιά τόν ψόγο τής 
πλεονεξίας καί τής πορνείας καί κάθε άλλης άθλιας ήδονής, τίποτε 
άλλο δέ λέγουν μέ δύναμη παρά τό δτι πρέπει νά τά δεχόμαστε αύτά 
ένώ είναι δηλητήρια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1Θ'

Ο ΔΙΑΚ. 'Οφείλουμε πάρα πολύ μεγάλη ευγνωμοσύνη, πάτερ,

55. Α’ Τιμ. 5, 20.
56. Α' Κορ. 11, 16· Α' Πέτρ. 2, 16.
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φιλαδελφίας· γεγένηται γάρ ήμϊν όνησιφόρος καί μνημόσυνον 
τής ζωής.

Ή συχάσαντος δέ μετά τούς πολλούς έπαίνους τού Θεοδώ
ρου, τών παρόντων τις έφφηξεν φήμα, λέγων- 

5 Πώς ούν τοσούτοις προτερήμαοι κεκοσμημένοις, ύπερή- 
φανός ήν;

Ο ΕΠΙΣΚ. Αυτός παρών έγνως αύτόν ύπερήφανον, ή άλλος 
οοι άφηγήσατο;

Ό  δέ άπεκρίδη- 
10 Ούκ οιδα τον άνδρα φησίν, άλλ' ήκουσα παρά τίνος 

βυρσοδέψου διηγουμένου, ότι σπανίως ήν αύτώ σνναγελάσαι 
δίχα τής έκκληαίας, στενοχωρουμένω τό σννδιάγειν έπί πολύ 
τοΐς βουλομένοις. Τούτο δέ δείγμα ύπεροψίας και τύφον, τό 
φεύγειν τάς τών βουλομένων συνουσίας.

15 Ο ΕΠΙΣΚ. Καί τίνος ήν άλλου ψέξαι τήν Ίωάννου φιλοσο
φίαν ή βυρσοδέψου, τού καί τήν δυσωδίαν τού ίδίου έργαστη- 
ρίου σύντροφον ούσαν άποδεχομένου; Εί δέ δείγμα ύπερο
ψίας τό φεύγειν τούς όχλους, έσται καί ό βαπτιστής 'Ιωάννης 
ύπερόπτης κατά  τόν λόγον τόν σόν, ύποχωρών εις τάς 
έρήμους. 'Επειτα δέ καί ό Σωτήρ· άναγέγραπται γάρ, ότι 
“ Ίδώ ν τούς όχλους ό ’Ιησούς άνέβη εις τό όρος- καδίσαντος 
δέ αύτού προσήλδον αύτώ οι μαδηταϊ αύτού", καί ούχ οι όχλοι■ 
-καί π ά λ ιν  “ Ίδών τούς όχλους άνεχώρησεν κ α τ ’ ιδίαν". "Ον 
μιμούμενος κατά δύναμιν .ό καλός Ιω άννης, καί αύτός 

25 ύπεχώρει τούς όχλους, συνηδόμενος τοϊς κατά άλήδειαν 
μαδεϊν τι βουλομένοις.

Ο ΔΙΑΚ. Καλώς μέν γάρ άπό γραφικών παραδειγμάτων 
πείδεις- τ ί  δέ έχεις είπεϊν, ότι ύβριστής ήν, καί ού μόνον τούς 
πολλούς ύπεχώρει, άλλά καί ένα καί δύο;

30 Ο ΕΠΙΣΚ. Μάλιστα μέν και εΐ άνωφελής καί άγύρτης όχλος 
έστίν, οϊος ήν ό είπών τώ Ιησο ύ · “Διδάσκαλε, άκολουδήσω  
σοι, όπου έάν άπέρχη". Ού φυγών τόν όχλον ό Σωτήρ είπεν τό, 
“Αί άλώπεκες", καί 1ά έξης; Ούκ έχεις δέ με πεισαι, ότι ποτέ  
Ιω άννης άφ ’ ού έβαπτίσδη, ή ώμοοεν ή ώρκισεν ή κατελάλη- 

35 σεν ή έψεύσατο ή κατηράσατο ή εύτραπέλων ήνέσχετο.
Ο ΔΙΑΚ. Ούτε γάρ έγώ λέγω τούτων τι, άλλ ’ ότι ϋβριζεν.

1. Ματθ. 5, 1· 8, 18. 2. Ματθ. 8, 19. 3. Ματθ. 8, 20.
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στην παρουσία τής άγάπης σου, γιατί μάς έχει γίνει χρήσιμη καί 
υπόμνηση τής ζωής.

’ Αφού ήσύχασε ό Θεόδωρος ύστερα άπό τούς πολλούς έπαίνους, 
κάποιος άπό τούς παρόντες φώναξε, λέγοντας·

Πώς, λοιπόν, στολισμένος μέ τόσα προτερήματα, ήταν υπερήφα
νος;

Ο ΕΠΙΣΚ. Αυτοπροσώπως γνώρισες αύτόν υπερήφανο, ή άλλος 
σού τό άφηγήθηκε;

Καί έκεϊνος άπάντησε:
Δέ γνωρίζω τόν άνδρα, λέγει, άλλ' άκουσα κάποιο βυρσοδέψη νά 

διηγείται, ότι ήταν σπάνιο σ ' αύτόν νά συναναστρέφεται άνθρώπους 
μακριά άπό τήν έκκλησία, έπειδή στενοχωριόταν μ’ αυτούς πού 
ήθελαν νά παραμένει μαζί τους γιά πολύ. Αύτό δμως είναι άπόδειξη 
υπεροψίας καί άλαζονείας, τό ν ’ άποφεύγει δηλαδή τις συναναστρο
φές αύτών πού τίς ήθελαν.

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί ποιός άλλος μπορούσε νά ψέξει τόν τρόπο ζωής τού 
’ Ιωάννη παρά βυρσοδέψης, ό όποιος δέχεται καί τή δυσοσμία τού 
δικού του έργαστηρίου πού είναι σύντροφός του; ’Εάν δμως είναι 
άπόδειξη ύπεροψίας τό ν ’ άποφεύγει τά πλήθη, θά  είναι σύμφωνα μέ 
τό λόγο σου καί ό βαπτιστής ’ Ιωάννης υπερόπτης, γιατί άναχωρούσε 
στίς έρήμους. Στη συνέχεια καί ό Σωτήρας· γιατί εχει γραφεί, ότι 
«"Οταν είδε τούς όχλους ό ’Ιησούς, ανέβηκε στό όρος· καί άφού 
κάθισε, ήρθαν κοντά του οί μαθητές του», καί όχι οί όχλοι- καί πάλι· 
« 'Ό ταν είδε τούς όχλους, αναχώρησε μόνος του»1. Αύτόν προσπαθού
σε νά μιμηθεΐ ό καλός Ιω άννης όσο μπορούσε, καί αύτός άποσυρό- 
ταν άπό τά πλήθη, έπειδή εύχαριστιόταν μαζί μ’ έκείνους πού ήθελαν 
νά μάθουν κάτι τό αληθινό.

Ο ΔΙΑΚ. Βέβαια πείθεις καλά άπό τά παραδείγματα τής Γραφής. 
Τί όμως μπορείς νά πεις, γιά τό ότι ήταν περιφρονητής, καί όχι μόνο ά- 
πέφευγε τούς πολλούς, άλλά καί ένα καί Ουο;

Ο ΕΠΙΣΚ. Βεβαιότατα ιδίως όταν ό όχλος είναι άχρηστος καί 
αγύρτης, όπως ήταν έκεϊνος πού είπε στόν ’ Ιησού' «Διδάσκελε, θά  σέ 
άκολουθήσω, σ ’ όποιο μέρος καί άν πηγαίνεις»2. Δέν είπε ό Σωτήρας 
γιά ν ’ άποφύγει τόν όχλο τό, «Οί άλεπούδες»3, καί τά έπόμενα; Δέν 
μπορείς όμως νά μέ πείσεις ότι κάποτε ό Ιω άννης, άπό τότε πού 
βαπτίσθηκε, ή ότι όρκίσθηκε ή έκαμε κάποιον νά όρκσθεϊ ή συκο
φάντησε ή είπε ψέματα ή καταράσθηκε ή ανέχθηκε τά άστεία.

Ο ΔΙΑΚ. Ούτε έγώ βέβαια λέγω κάτι τέτοιο, άλλ' ότι φερόταν 
περιφρονητικά.
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Ο ΕΠΙΣΚ. Ή  βέλτιστε, και ό τούτων μηδέν ποιήσας, πώς 
ϋβριζεν, άφειδών τής γλώσσης τής έαυτοϋ; Έ ν  μικρφ γάρ και 
μεγάλφ ό μολυαμός "ίσος έατιν.

Ο ΔΙΑΚ. Τί ούν έστιν, παρακαλώ, ά λαλοΰσιν οί άνδρωποι- 
5 και πότε παύσονταί τού λαλεϊν;

Ο ΕΠΙΣΚ. Ά κονσον  τοίνυν περ'ι πάντων, και μηκέτι έπου  
ταϊς φλυαρίαις· ού γάρ έξεις άπολογίαν ούδέποτε. Οί άνδρω- 
ποι όρδώς μή βιοϋντες, όρδάς ούκ έχουσι τάς ύπολήψεις, άε'ι 
είκοτολογοϋντες και εις τούτο αχολάζοντες, μάλιστα νϋν 

10 ούδενός τολμώντος άλλο τι λέγειν. Και έπ'ι τού Σωτήρος γάρ 
Θεού, και ύπέρ  άνδρωπον και ύπέρ προφήτην αύτοΰ καί 
βιοϋντος και λαλοϋντος και δρώντος, άλλόκοτα έλάλουν, 
χοίρων δίκην ή μυιών τά περ'ι αύτού συναδροίζοντες (τούτο 
γάρ ήδελον οί τότε καιροί). Οί μέν γάρ έλεγο ν  “Πλανρ τόν 

15 κόσμον” · οί δέ, “ Έ ν  Βεελζεβούλ άρχοντι των δαιμόνιων 
έκβάλλει τά δαιμόνια”· έτεροι, “ ’Ιδού, άνδρωπος φάγος και 
οίνοπότης” · άλλοι, “Σαμαρείτης έστί, και δαιμόνιον έχει”.

Και τί με δει λέγειν συναγαγόντα τούς ύδλους; ώς καί 
αϋτόν τόν Σωτήρα είδότα τούτο λέγειν τοίς άποστόλοις- “Τίνα 

20 με λέγονσιν οί άνδρωποι είναι τόν Υιόν τού άνδρώπου;” φ 
προσαποκρίνονται οί μαδητα'ι τάς εύφημοτέρας περί αύτού 
ύπολήψεις διηγούμενοι· “Ο ίμέν Ήλίαν, ο ίδ έ  Ιερεμ ίαν, άλλοι 
δέ Ίω άννην τόν βαπτιστήν φήσαντες" ■ ήσυχάσαντες των έπ'ι 
πλεϊστον φαύλων τούς λόγους. Οίς άντεπερωτιγ διαχωρίζων 

25 αυτούς “τών άνδρώπων” (ούκέτι γάρ ήσαν τήν γνώμην “άν- 
δρωποι”, ά λλ’ υίοί Θεού, “έδωκεν” γάρ ήμίν ό λόγος “έξου- 
σίαν τέκνα Θεού γενέαδαι")■ “ Υ μ ε ίς  δέ τίνα με λέγετε είναι;” 
άποκρίνονται ού πάντες, άλλά μόνος ό Πέτρος, έρμηνεύων 
τήν πάντων γνώ μην “Σύ ε ί ό Χριστός, ό Υιός τού Θεού τού 

30 ζώντος''. Ή ς  άποκρίσεως άποδεχόμενος τό όρδόν ό Σωτήρ 
άπεφήνατο, ε ίπώ ν “Σύ ε ί Πέτρος, καί έπ'ι ταύτη τή πέτρςι" 
(το ύ τ’ έστί, τή ό μολογ ίςι) “οικοδομήσω μου τήν έκκλησίαν, καί 
πύλαι "φδου ού κατιοχύσουσιν αυτής”.

Τούτφ τοίνυν τώ χαρακτήρι εύρήσεις καί νϋν, ού μόνον έπί 
35 Ίωάννου, άλλά καί έπί πάντων τούς ψόγους καί τούς έπαίνους.

4. Ί ω . 7, 12. Τ  λουκά  7, 34. 8. Ματθ. 16, 13. 10. Ίω . 1, 12.

5. Λουκά 11, 15. 7. Ίω . 8, 48. 9. Μαχθ. 16, 14. 11. Ματθ. 16, 15.
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Ο ΕΠΙΣΚ. Φίλτατε, αυτός πού δέν έκαμε τίποτε άπ' αυτά, πώς 
φεςόχαν περιφρονητικά, περιφρονώντας τή δική του γλώσσα; Γιατί σέ 
μικρό καί σέ μεγάλο τό μίασμα είναι τό Ιδιο.

Ο ΔΙΑΚ. Ποιά λοιπόν είναι, παρακαλώ, αύτά πού λέγουν οί άνθρω
ποι, καί πότε θά σταματήσουν νά τά λέγουν;

Ο ΕΠΙΣΚ. "Ακουσε λοιπόν γιά όλα καί νά μήν άκολουθείς πιά τίς 
φλυαρίες, γιατί δέ θά έχεις δικαιολογία ποτέ. Οί άνθρωποι χωρίς νά 
ζοϋν όπως πρέπει, δέν έχουν όρθές άντιλήψεις, καί μιλούν πάντοτε μέ 
εικασίες καί καταγίνονται μ’ αυτό, μάλιστα τώρα πού δέν τολμά 
κανείς νά πει τίποτε άλλο. Γιατί καί στήν περίπτωση τού Σωτήρα 
Θεού, ένώ αυτός ζοΰσε καί μιλούσε καί ένεργούσε άνώτερα άπό 
άνθρωπο καί άπό προφήτη, έλεγαν παράδοξα πράγματα, κατά τή 
συνήθεια τών χοίρων ή τών μυγών συγκεντρώνοντας αύτά πού τού 
έλεγαν (γιατί αυτό ήθελαν οί τότε καιροί). "Αλλοι λοιπόν έλεγαν· 
«’Εξαπατά τόν κόσμο»4, ένώ άλλοι, «Μέ τή βοήθεια τού Βεελζεβούλ 
τού άρχηγού τών δαιμόνιων βγάζει τά δαιμόνια»5- άλλοι έλεγαν, «Νά 
είναι άνθρωπος φαγάς καί οίνοπότης»6· καί άλλοι, «Σαμαρείτης είναι, 
καί έχει δαιμόνιο»7.

Καί γιατί πρέπει νά λέγω συγκεντρώνοντας τίς άνοησίες; άφοΰ 
καί ό ’ίδιος ό Σωτήρας τό γνώριζε αύτό καί έλεγε στούς άποστόίους' 
«Ποιός νομίζουν οί άνθρωποι, πώς είμαι έγώ, ό υιός τού άνθρώπου;»8. 
Σ ’ αύτόν άπάντησαν οί μαθητές άναφέροντας τίς έπαινετικότερες γι’ 
αύτόν γνώμες τών άνθρώπων, λέγοντας· «"Αλλοι είπαν πώς είσαι ό 
Ήλίας, άλλοι ό ’Ιερεμίας καί άλλοι ό βαπτιστής Ιωάννης»9, πα
ρασιωπώντας τών περισσότερο φαύλων τούς λόγους. Αύτούς τούς 
ξαναρωτά, ξεχωρίζοντάς τους άπό «τούς άνθρώπους» (γιατί δέν ήταν 
πιά στή γνώμη «άνθρωποι», άλλά υιοί Θεού, γιατί ό Λόγος μάς «έδωσε 
τό δικαίωμα νά γίνουμε τέκνα Θεού»10)· «'Εσείς όμως ποιός λέγετε 
πώς είμαι;»11. Δέν άπάντησαν όλοι, άλλά μόνο ό Πέτρος, έρμηνεύοντας 
τή γνώμη όλων «’ Εσύ είσαι ό Χριστός, ό Υιός τού Θεού πού ζεί 
παντοτινά»12. Δεχόμενος τήν άπάντηση αύτή ώς σωστή ό Σωτήρας 
άπάντησε λέγοντας· «’ Εσύ είσαι Πέτρος καί πάνω σ’ αύτή τήν πέτρα» 
(δηλαδή, στήν όμολογία) «θά οικοδομήσω τήν έκκλησία μου, καί οί 
πόρτες τού "Αδη δέ θά τήν κατανικήσουν»13.

Μ ’ αύτόν λοιπόν τό χαρακτήρα θά βρείς καί τώρα τούς ψόγους 
καί τούς έπαίνους, όχι μόνο στόν ’Ιωάννη, άλλά καί σ ’ όλους. Καί

12. Ματθ. 16, 16. 13. Ματθ. 16, 18.
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Τούτφ τοίνυν τφ χαρακτήρι εύρήαεις και νυν, ού μόνον έπ'ι 
Ίωάννον, άλλά καί έπ'ι πάντων τούς ψόγους κα'ι τούς έπαίνονς. 
Και ώσπερ κατ ’ έκείνο καιροϋ κακώς έλαλεΐτο τά περ'ι τοϋ Χρι
στού κα'ι των αποστόλων, βοώντων Έ φεσϊω ν  “Οϋτοί είσιν οί 

5 άναστατώσαντες την οικουμένην", πέπαυται δέ νύν, δοξαζομέ- 
νων αυτών, οϋτως εύρήαεις μετά την γενεάν ταύτην ώς μάρτυρα  
τιμώμενον τον Ίωάννην, καταλυθέντων τών άντικειμένων ταϊς 
περί αύτοϋ εύφημίαις· και δσοι μένχοιρώδεις ή κυνώδεις φήσου- 
σι τό, “Πλανςί τόν κόσμον”, κα'ι τά έξής, δσοι δέ μαδηταί,

10 γνησίως χα'ι έπιστημόνως αυτόν έχζητοϋντες, τό, “Σύ  εί ό 
Χριστός, ό Υιός τοϋ Θεού τον ζώντος". Ε ϊ δέ έπ'ι τοϋ Σωτήρος 
Χριστού  £ν τοσαύταις μυριάσιν άνδρών δώδεχα εϋρηνται έν 
άρχή οί τόν Ίηοοϋν έπιστημόνως γνώρισαντες, τών πολλών 
εΐσέτι και νϋν φλυαρούντων, τ ί άκριβολογούμεδα περ'ι Ίωάν- 

15 νου, άνδρώπου πρός τόν σίελον τοϋ Χριστού μή δντος; Τί δέ 
λέγω, πρός τόν σίελον; -πρός  τό κρά σ π εδο ν  “πάντα” γάρ “τά  
έδνη", κατά  τόν Ή σαίαν, “ώς σταγών άπό κάδου, κα'ι ώς 
σίελος λογισδήσονται".

"Ον δέ τρόπον εϊπας αϋτόν ύβρίζειν, τοιοϋτός έστιν. 
20 Πρώτον μέν γάρ άμήχανον ήν πράγμα πρός  τόν τυχόντα  

χαριεντίζεσδαι αύτόν, μήτι γε δη κα'ι ύβρίσαι· εί δέ πού τινας 
τών γνησίων αύτοϋ μαθητών ή κληρικών ή έπισκόπων είδεν έπ'ι 
άντοχή τίνος ή κατορδώματι σωματικής άρετής μεγαλοφρο- 
νοϋντας, τό έναντίον πρός αύτούς έπισκώπτων άπεκάλει, ώς 

25 τόν ύδροπότην μέθυσον, κα'ι τόν άκτήμονα πλεονέκτην, καί 
τόν έλεήμονα κλέπτην λέγων (είδος γάρ χαρίεν και τούτο 
διδασκαλίας πρός τρύς γνησίους, διά τών μή προσόντων 
κυροϋντος τό προσόν). Τό δέ άληθές, έτίμα σώφρονα νέον 
ύπέρ άκόλαστον γέροντα και γέροντα φιλομαθή ύπέρ νεώτε- 

30 ρον άμαδή και άκτήμονα ιδιώτην ύπέρ πεπαιδευμένον φιλάρ- 
γνρον κα'ι κοσμικόν ένάρετον ύπέρ μονάχον άπραγον. "Α Ισως 
ϋβρεις λέγουσιν οί τάς τιμάς έπιζητοϋντες- καίπερ τής Γραφής 
και τάς ϋβρεις ποσώς έχούσης, Ίω άννου μέν λέγοντος τοίς
14. Πράξ. 18, 6. Ό  Παλλάδιος βάζει τά λόγια αύτά στό στόμα τών 

' Εφεσίων, ένώ στήν πραγματικότητα τά είπαν Θεσσαλονικεΐς (Βλ. Πράξ. 18,1- 
β) .

15. Σύντομα τό όνομα τού Χρυσοστόμου άποκαταστάθηκε στά δίπτυχα 
τών έκκλησιών τής 'Αντιόχειας, Κων/πόλεως καί 'Αλεξάνδρειας. Τό λείψανό 
του μεταφέρθηκε στήν Κων/πολη καί τοποθετήθηκε στό ναό τών άγιων
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όπως έκείνο τόν καιρό κακώς λέγονταν τά σχετικά μέ τό Χριστό καί 
τούς άποστόλους, όταν φώναζαν ο ΐ ' Εφέσιοι, «Αυτοί είναι έκείνοι πού 
άναστάτωσαν τήν οικουμένη»14, έχουν όμως σταματήσει τώρα, καθώς 
δοξάζονται αύτοί, έτσι θά βρεϊς μετά τή γενεά αύτή νά τιμούν ώς 
μάρτυρα τόν ’Ιωάννη15, άφοϋ πεθάνουν έκείνοι πού είναι άντίθετοι 
στούς έπαίνους γΓ αύτόν. Καί δσοι βέβαια είναι σάν τούς χοίρους ή τά 
σκυλιά θά πουν τό, «’ Εξαπατά τόν κόσμο» καί τά έπόμενα, ένώ όσοι 
είναι μαθητές, ποθώντας αύτόν άληθινά καί όπως πρέπει, τό, «' Εσύ 
είσαι ό Χριστός, ό Υιός τού Θεού πού ζεί παντοτινά».' Εάν όμως στήν 
περίπτωση τοΰ Σωτήρα τού Χριστού άνάμεσα σέ τόσες χιλιάδες 
άνδρες είχαν βρεθεί δώδεκα στήν άρχή πού γνώρισαν τόν ’Ιησού 
δπως έπρεπε, ένώ οί πολλοί, άκόμη καί τώρα φλυαρούν, τί έξετάζουμε 
μέ λεπτομέρεια γιά τόν ’Ιωάννη, πού είναι άνθρωπος καί δέ 
συγκρίνεται μέ τόν σίελο τού Χριστού; Καί τί λέγω, μέ τόν σίελο; ούτε 
μέ τό κατώτατο άκρο τού φορέματος του- γιατί, κατά τόν Ήσαΐα, 
«όλα τά έθνη θά λογαριασθοϋν σάν σταγόνα νερού άπό τό βαρέλι, καί 
σάν σίαλος»16.

Ό  τρόπος, μέ τόν όποίο είπες δτι αύτός περιφρονούσε, είναι 
τέτοιος. Γιατί πρώτα ήταν άδύνατο πράγμα νά άστειευόταν αύτός 
πρός όποιοδήποτε άνθρωπο, μή τυχόν καί θεωρούνταν αύτό σάν 
κάποια περιφρόνηση. ’Εάν όμως έβλεπε κάπου μερικούς άπό τούς 
γνήσιους μαθητές του ή κληρικούς ή έπισκόπους νά ύπερηφανεύον- 
ται γι’ άποχή άπό κάτι ή γιά κατόρθωμα σωματικής άρετής, 
περιπαίζοντας αυτούς τούς άποκαλοΰσε μέ τό άντίθετο, όπως αύτόν 
πού έπινε νερό τόν έλεγε μέθυσο, αύτόν πού δέν είχε περιουσία 
πλεονέκτη, καί αύτόν πού έδινε έλεημοσύνη κλέφτη (γιατί είναι καί 
αύτό χαριτωμένο είδος διδασκαλίας πρός τούς γνήσιους μαθητές, 
όταν ό διδάσκαλος έπικυρώνει μ’ έκεΐνα, πού δέν είναι προτερήματα, 
τό προτέρημα). ’Ενώ ή άλήθεια είναι, πώς τιμούσε τόν έγκρατή νέο 
περισσότερο άπό τόν άκόλαστο γέρο, καί τόν φιλομαθή γέρο 
περισσότερο άπό τόν νεότερο άμαθή, καί τόν άμόρφωτο άκτήμονα 
περισσότερο άπό τό μορφωμένο φιλάργυρο, καί τόν ένάρετο λαϊκό 
περισσότερο άπό τόν άδρανή μοναχό. Αύτά’ίσως λέγουν ύβρεις όσοι 
έπιζητούν τις τιμές,-άν καί ή Γραφή περιέχει άρκετές ύβρεις, όπως 
όταν ό 'Ιωάννης έλεγε σ’ έκείνους πού έρχονταν νά γίνουν μαθητές
'Αποστόλων στις 27 Ίανουαρίου του 438. Ή  έκκλησία μας, δπως είναι
γνωστό, έορτάζει τή μνήμη του ’ Ιωάννη Χρυσοστόμου στίς 13 Νοεμβρίου, 27
' Ιανουαρίου καί στίς 30 του "ίδιου μήνα μαζί μέ τούς Μ. Βασίλειο καί Γρηγόριο 
τό Θεολόγο. 16. Ή σ . 40, 15.



260 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ

προσελδούσι μαδητενδήναν "Γεννήματα έχιδνών, τίς ύμϊν 
ύπέδειξεν φυγεϊν άπό τής μελλοϋσης όργής;”' Παύλον δέ 
πάλιν λέγοντος έν ταϊς Πράξεσι τφ άρχιερεί· “Γΰπτειν σε 
μέλλει ό Θεός, τοίχε κεκονιαμένε"· τον  δέ Σωτήρος ηή μέν  

5 τοϊς Ίονδαίοις, "Γενεά πονηρά και μοιχαλίς σημεϊον έπιζη- 
τεΓ’, πή δέ πάαι τοϊς άποστόλοις, “ΎΩ άνόητοι και βραδείς τή
καρδιά", πή δέ τον Πέτρον Σατανάν όνομάζων.......Υπαγε
όπίσω μον, Σατανά, ότι σκάνδαλόν μον εΓ’· ούκ οϋσης 
ούδεμιάς αιτίας βαρείας, έ φ ' ής γεγάνασιν αί ύβρεις.

10 'Ως γοϋν σιγή τήν φιλομάδειαν άσπασώμεδα, ού δννάμενοι 
τούς πνενματικούς άνακρίνειν. Ο ύτε'γάρ μισούντες ύβρίζον- 
σιν ούτε φνσιούμενοι φιλερημουσιν, πάντα έξ - αγάπης τά  
χρήσιμα άσκούντες. Τούτον τοίννν ένεκα και πάντες δσοι 
σπονδαίοι ήμιν άνεγράφησαν έν τοϊς ίερο'ις λόγοις, έκκλί- 

15 νοντες και έκτρεπόμενοι τον τών άπαιδεύτων όμιλον εύρην- 
ται, τού μή τφ χρόνω διά τής σννηδείας ή μειώσαί τι τής άρετής 
ή σπάσαι τής ά π ’ αυτών κακίας. Σάφρα πρώτη παρήνει τώ 
άν<5ρϊ αυτής ’Αβραάμ τον τής δεραπαινίδος παϊδα, έτι κομιδή 
νέον δντα, έξορίζειν τής κοινής έστίας· σνμπαίζειν γάρ τφ ν'ιφ 

20 αύτής 'Ισαάκ άπαξιοϊ, μή πως τφ σννασμενισμφ ύποσνρή τοϊς 
αυτού έπιτηδεύμασί τε και ήδεσιν. Και 'Ιακώβ δέ αύτός φυγή 
τήν σωτηρίαν πορίζεται, την εις Μ εσοποταμίαν στειλάμενος 
αποδημίαν. Καϊ Λώτ δέ προτρέπεται ύπό τών αγγέλων έξοικί- 
ζεσδαι τών δνσεβών Σοδομιτώ ν άλλά και Μωύσής, ώς προεϊ- 

25 πον, "μέγας γενόμενος καί άρνησάμενος λέγεσδαι νιος 9ν- 
γατρός Φαραώ", τής άπό τού  τυράννου καί τών δορνφόρων 
αυτού προνοεϊται διαζερξεως καϊ προτρέπεται τούς σνμφρο- 
νούντας αύτφ σνναπάραι και τής έξοδον έπιμελεϊσδαι.

Και οί προψήται δέ τον τών μοχθηρών όχλον περιϊστάμε- 
30 νοι έν έρημίαις τά πολλά έζησαν, περί ών και ό άπόστολός 

φ η σ ιν  “ Έ ν  έρημίαις καί όρεσι και σπηλαίοις πλανώμενοι καϊ 
ταϊς όπαϊς τής γής”, διά τήν τών άνομων έπιμιξίαν, και άλλως 
έπιστάμενοι, δτι ίκανόν ή σννήδεια έξαπατήσαι καϊ εις τά
17. Λουκά 3, 7. 18. Πράξ. 23, 3. 19. Ματθ. 12, 39.

20. Λουκά 24, 25. Ό  Ίησοϋς δέν απευθύνεται σ ' όλους τούς μαθητές, 
άλλά στούς δύο πού βάδιζαν πρός Έ μμαούς (Βλ. Λουκά 24, 13-35).
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του· «’Απόγονοι τών φαρμακερών όχιών, ποιός σάς συμβούλεψε ν ’ 
άποφύγετε τήν όργή πού πρόκειται νά έρθει;»17· δπως δταν πάλι στίς 
Πράξεις ό Παύλος έλεγε στόν άρχιερέα· «Θά σέ χτυπήσει ό Θεός, τοίχε 
άσβεστωμένε»18- καί δταν ό Σωτήρας άλλοτε μέν έλεγε στούς 
'Ιουδαίους, «Γενεά πονηρή καί διεφθαρμένη έπιζητεΐ θαύμα»” , καί 
άλλοτε δέ σ ’ δλους τούς άποστόλους· «’Ανόητοι καί βραδυκίνητοι 
στήν καρδιά»20, καί άλλοτε όνομάζοντας σατανά τόν Πέτρο- «Πήγαινε 
πίσω μου, σατανά,γιατί μου είσαι έμπόδιο»21, ένώ δέν υπήρχε καμιά 
σοβαρή αιτία, γιά τήν όποία λέχθηκαν οί ύβρεις αυτές.

"Ετσι λοιπόν άς έπιδιώκουμε ήσυχα τή φιλομάθεια, άφού δέν 
μπορούμε νά έλέγχουμε τούς πνευματικούς άνθρώπους. Γιατί δέ 
βρίζουν μέ μίσος ούτε άγαπούν τήν ήσυχία τής έρήμου μέ άλαζονεία, 
άλλά κάνουν δλα τά χρήσιμα άπό άγάπη. Γι’ αύτό λοιπόν καί δλοι, δσοι 
σπουδαίοι γιά "μάς καταχωρίσθηκαν στά ιερά βιβλία, είχαν άποφύγει 
καί άπομακρυνθεί άπό τόν δμιλο τών άπαιδεύτων, γιά νά μή 
μειώσουν κάποια άρετή τους ή ν ’ άποσπάσουν κάτι άπό τήν κακία 
αυτών μέ τόν καιρό καί τή συνήθεια. Πρώτη ή Σάρρα συμβούλευε τόν 
άνδρα της ’Αβραάμ ν ’ άπομακρύνει άπό τό κοινό σπίτι τόν υιό τής 
υπηρέτριας, ένώ ήταν άκόμη πολύ μικρός, γιατί δέν τόν θεωρούσε 
άξιο νά παίζει μαζί μέ τόν υιό της ’ Ισαάκ, μήπως μέ τή συναναστροφή 
παρασυρθεϊ στίς συνήθειες καί στούς τρόπους του22. Καί ό 'ίδιος ό 
' Ιακώβ μέ φυγή κερδίζει τή σωτηρία του, δταν τόν έστειλαν νά μείνει 
στή Μεσοποταμία23. Καί ό Λώτ προτρέπεται άπό τούς άγγέλους νά 
φύγει μακριά άπό τούς ασεβείς Σοδομίτες24. ’Αλλά καί ό Μωυσής, 
δπως είπα προηγουμένως, «δταν μεγάλωσε καί άρνήθηκε νά όνομάζε- 
ται υιός τής θυγατέρας τού Φαραώ»25, φροντίζει τόν άποχωρισμό του 
άπό τόν τύραννο καί τούς σωματοφύλακές του καί τόν προτρέπει ό 
Θεός νά πάρει μαζί τους τούς όμόφρονές του καί νά φροντίσει γιά τήν 
έξοδο.

Καί οί προφήτες, άφού ύπερνίκησαν τούς μοχθηρούς άνθρώ
πους, τις περισσότερες φορές έζησαν στίς έρήμους, γιά τούς όποιους 
καί ό άπόστολος λέγει- «Περιπλανιόταν στίς έρήμους καί στά βουνά 
καί στίς σπηλιές καί στίς τρύπες τής γης»26, γιά ν ’ άποφύγουν τήν 
έπικοινωνία μέ τούς άνομους, έπειδή οπωσδήποτε γνώριζαν, δτι ή

21. Ματθ. 16, 23. 23. Βλ. Γεν. 27, 41-44· 28, 1.2.5. 25. Έ βρ. 11, 24.

22. Βλ. Γεν. 21, 9-10. 24. Βλ. Γεν. 19, 1.12.13.15. 26. Έ βρ. 11, 38.
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αύτά χαδέλχειν τούς σννημερεύοντας ■ ού μόνον, άλλ ’ ότι χα'ι 
χαθ ’ έαντήν ή ομιλία έαίψογός τε χα'ι δηλητήριος, πρός δέ χα'ι 
αίσχρά. Ού γάρ φύσιν έχει τό μή ήδόμενον έπ ί τινι ύπομεϊναι, 
χάν έπί βραχύ τούτφ συνδιατρίβειν άε'ι γάρ “τό δμοιον τώ 

5 όμοίφ φίλον”, ώς χα'ι λέγεται· “Πάν ζώον τό δμοιον άγαηςί", τό 
δέ άνόμοιον έχθρόν χα'ι άλλότριον. Τίς γάρ  ποτε πείσει τήν 
σπερμολόγον περιστεράν ή τρυγόνα ίχτϊσιν ή χόραξι συννεμη- 
δήναι τοις χρεοφάγοις, ή τόν ποηφάγον χήνα χα'ι γέραν ον 
γυψ'ιν όστογλύφοις συναγελάσαι; “Τίς" γάρ “χοινωνία φωτ'ι 

10 πρός σχότος” , ή άρετη πρός χαχίαν, χαχοϊς δέ πρός χαλούς;
Ο ΔΙΑΚ. Πώς ούν ό άπόστολος λέγει, ότι “ Έγενόμην τοίς 

πάσι τά πάντα, τοις Ίουδαίοις ώς ’Ιουδαίος, ϊνα ’Ιουδαίους 
χερδήσω · τοίς άσδενέσιν ώς ασθενής, ϊνα άσδενεϊς χερδήσω· 
τοϊς άνόμοις ώς άνομος, ϊνα άνόμους χερδήσω";

15 . Ο ΕΠΙΣΚ. Αϋτη ή μαρτυρία, ώ βέλτιστε, ού συντελεί πρός τά 
λεγάμενα· ού γάρ εΐπεν ό Π αύλος· “ Έ γενόμην τοις άμελέσιν 
άμελής, ή τοϊς φλυάροις φλύαρος, ή τοίς φιλαργύροις φιλάρ
γυρος", ή έτερόν τι τών τοιούτων, άλλ ’ “ Έ γενόμην ώς τό ή τό", 
ούχ'ι 'τ&' (τό γάρ “ώς τό" ού ταύτόν έστι τώ ‘τό’). “Τοιούτον" δέ 

20 έστι τό λεγόμενον ή γινόμενον παρά τού άποστόλου· ού ή 
συγχατάβασις χάν μή μέγα χέρδος ένεποίει, άλλ ’ ούν γε  ού 
παρείχε βλάβην “έγενόμην” γάρ “ Ίουδαίοις ώς Ιουδαίος, 
ϊνα Ιουδα ίους χερδήσω". Καίπερ έξ Ιουδαίω ν ήν, έμπερί- 
τομος ώ ν  πώς ούν λέγει, “ώς Ιουδα ίος"  χα'ι ούχ'ι “ 7ου- 

25 δαιος"; Συσσαββατίζων γάρ χα'ι συννηστεύων πολλάχις εύρί- 
σχετο, μή παραφδείρων τά δόγματα τού Σωτήρος, ϊνα τή 
συνηδείςι χα'ι τώ συμβα,δισμφ έφελχύσηται αυτούς εις τελειο- 
τέραν έπίγνω σιν χαδάπερ οΐ ιατροί τοϊς νοσούσιν ούχ άε'ι 
συνόντες, ούτε τού αυτού νοσήματος άπολαύοντες, ούτε ταίς 

30 αύταίς έπιδυμίαις λυττώντες.
Π ρέπουσα γάρ αϋτη διδασχάλω διαγωγή τό μή έγχρονίζειν 

τοϊς δχλοις, ά λλ’ ήρεμοϋντα χα'ι έξερευνώντα ζητεϊν τών 
πολυτρόπων ήδών τήν διάγνωσιν, ώσπερ χα'ι έπ'ι τών έπιστη-

i*7. Αριστοτέλη, 'Η θ ικ ά  Νικομάχεια 1165 Β. Είναι γενικός νόμος τής 
φύσης. Πρβλ. τά γνωμικά καί παροιμίες· Ό μοιος όμοίω άεί πελάζει, όμοιος 
στόν όμοιο καί ή κοπριά στά λάχανα κλπ. 28. Σοφ. Σειρ. 13, 15.

29. Β' Κορ. 6, 14. 30. Α' Κορ. 9, 22.20.21.
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συνήθεια μπορεϊ νά έξαπατήσει καί νά παρασύρει αύτούς πού ζοΰν 
μαζί στά’ίδια· όχι μόνο αύτό, άλλ’ ότι καί ή συναναστροφή άπό μόνη 
της είναι άξιοκατάκριτη καί φαρμακερή, άχόμη καί αισχρή. Γιατί 
έκεΐνο πού δέν είναι εύχάριστο δέν είναι φυσικό νά τό ύπομείνει 
κανείς, έστω καί άν μείνει μαζί του γιά λίγο· γιατί πάντοτε «τό όμοιο 
είναι άγαπητό στό όμοιο»27, όπως καί λέγεται- «Κάθε ζώο άγαπά τό 
όμοιό του»28, ένώ τό άνόμοιο είναι έχθρικό καί ξένο. Γιατί ποιός θά 
πείσει ποτέ τό περιστέρι πού τρέφεται μέ σπόρους ή τό τρυγόνι νά 
βοσκήσει μαζί μέ τά γεράκια καίτά κοράκια πού είναι κρεοφάγα, ή τή 
χορτοφάγο χήνα καί τό γερανό νά ζήσουν μαζί μέ τούς γύπες πού 
γλείφουν τά κόκκαλα; Γιατί «ποιά έπικοινωνία ύπάρχει άνάμεσα στό 
φώς καί τό σκοτάδι29, ή στήν άρετή καί τήν κακία, καί στούς κακούς 
καί τούς καλούς;

Ο ΔΙΑΚ. Πώς λοιπόν ό άπόστολος λέγει, ότι «’Έγινα σ’ όλους τά 
πάντα, στούς ’Ιουδαίους σάν ’Ιουδαίος, γιά νά κερδίσω τούς ’Ιου
δαίους· στούς άσθενε'ις στήν πίστη σάν άσθενής, γιά νά κερδίσω τούς 
άσθενείς· στούς άνομους σάν άνομος, γιά νά κερδίσω τούς άνο
μους»30;

Ο ΕΠΙΣΚ. Αύτή ή μαρτυρία, φίλτατε, δέ συμφωνεί μέτά λεγάμενα. 
Γιατί δέν είπε ό Παύλος, «’Έγινα στούς αμελείς άμελής, ή στούς 
φλύαρους φλύαρος, ή στούς φιλάργυρους φιλάργυρος», ή κάτι άλλο 
παρόμοιο, άλλ’ «’Έγινα σάν τό ή τό», όχι «τό» (γιατί τό «σάντό» δέν 
είναι όμοιο μέ τό «το»). «Τέτοιο» λοιπόν είναι αύτό πού λέγεται ή 
γίνεται άπό τόν άπόστολο, πού ή συγκατάβασή του καί άν άκόμη δέν 
προκαλούσε μεγάλο κέρδος όπωσδήποτε όμως δέν προξενούσε 
βλάβη- «έγινα» λοιπόν στούς ’Ιουδαίους σάν ’Ιουδαίος, γιά νά 
κερδίσω τούς ’Ιουδαίους». 'Άν καί ήταν άπό ’Ιουδαίους, καί είχε 
περιτμηθεϊ- πώς λοιπόν λέγει, «σάν ’Ιουδαίος» καί όχι « ’Ιουδαίος»; 
Γιατί τηρούσε τό Σάββατο καί νήστευε μαζί τους πολλές φορές31, 
χωρίς ν ’ άλλοιώνει τά δόγματα τού Σωτήρα, ώστε μέ τή συνήθεια καί 
τή συναναστροφή νά τούς φέρει αύτούς πρός τήν τελειότερη πίστη, 
όπως άκριβώς οί ιατροί δέν είναι πάντοτε μαζί μέ τούς άρρωστους, 
οΐί^ε κολλούν τή ν ’ίδια άρρώστια, ούτε προσβάλλονται .άπό τις'ίδιες 
έπιθυμίες.

Αύτή λοιπόν πρέπει νά είναι ή συμπεριφορά τού διδασκάλου, 
δηλαδή τό νά μή μένει γιά πολύ μέ τούς όχλους, άλλά μέ ήρεμία καί 
έρευνες νά προσπαθεί νά βρει τή διάγνωση τών πολύτροπων ήθών, 

31. Βλ. Πράξ. 13, 1-3 και 17, 1-3.
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μόνων ιατρών. ’Εκείνοι γάρ τά πολλά τοϊς βιβλίοις ένδιατρί-' 
βοντες καί τά αίτια τών νοσημάτων προλέγουσι καί τάς λύσεις 
παραδιδόασι, τοσοϋτον πλησιάζοντες τοϊς νοσούσιν, όσον τό 
πάθος εύρειν και τό φάρμακον παρασχεϊν, ού συμπαίζοντες 

5 ούδέ σνναριστούντες αύτοϊς. Ού γάρ τούτο ιατρικής έστιν 
αρετής τό έπάγγελμα, τό σννεσθίειν ή τό σνμπαίζειν, άλλά τό 
εις ύγείαν τό κάμνοντα έπανάγειν. Παύσαι τοίνυν, παρακαλώ, 
και περί τών αύτών μή βασάνιζε, τής άρετής ούδέποτε 
νικωμένης τοϊς τών άδοροστόμων ψόγοις- άλλά μάλλον δέξαι 

10 μου γνώμην και τοϊς ώσί σου δνρωρόν προσκατάστησον, ϊνα  
μή άπαντα λόγον σημαίνωσιν και έσω ταμείου είσδέχωνται τον 
νούν σου ταράσσοντα. Έ μοϊ δέ συγχώρησον τά λείποντα  
προσαναπληρώσαι τού διηγήματος· έπείγομαι γάρ τήν όδόν 
μου.

15 Και ό Θεόδωρος ε ϊπ ε ν
Ο Δ1ΑΚ. ’Εν τίσιν οί έπίσκοποι, οι μετά τών ήμετέρων 

άποσταλέντες, Εύλύσιος κα ί Παλλάδιος και Κυριάκός καί 
Δημήτριος; Άμυδρώ ς γάρ ήκούσαμεν ότι έξωρίσδησαν.

Ο ΕΠΙΣΚ. Εί τά πρώτα σοι παρ ’ ήμών σαφή κατεφάνη τά 
20 περί τού μακαρίου Ίωάννου, ούδέν ύποτνπούντα ψεύδος, καί 

εί μέμησαι τούτων, διηγήσομαι καί περί ών πυνδάνη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ '
25

Ο ΔΙΑΚ. Ουτω πεπληροφορημένος έχω, ώς αύτός παρών έν 
τοϊς τόποις. Ίκανόν έστω δέ σοι τεκμήριον τής έμής πεισμο
νής ή προσοχή τών λεχδέντων, ών έναυλον έχων τήν μνήμην, 
ϊσως και γραφή παραδώσω έν δέρματι άκμαίω, μέλανι έγχαρά- 

30 ξας, εις μνήμην τής ήμών γενεάς και ώφέλειαν τών έπισκοπής 
όρεγομένων, ϊνα γένωνται κατά τόν άγιον Ίωάννην, ή κ α δ ’ 
ύμάς τούς ύπέρ άληδείας τήν όδόν τών μαρτύρων έζηλωκότας, 
ή παύσωνται τού βάρους ύπέρ τήν αύ τών ήλικίαν βαστάζειν, 
τόν λαίκόν και άκίνδυνον άσπαζόμενοι βίον. ”Αμεινον γάρ 

35 π α ρ ' έμπείροις κυβερνήταις τό ναύλον δόντας, έπιβάτας
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6 πως γίνεται καί στούς έμπειρους ιατρούς. Γιατί αύτοί άσχολούμενοι 
πολύ μέ τά βιβλία καί τίς αιτίες τών άσθενειών προλέγουν καί τίς 
θεραπείες χορηγούν, πλησιάζοντας τόσο μόνο τούς άρρωστους, δσο 
νά βρούν τήν άρρώστια καί νά δώσουν τό φάρμακο, χωρίς νά παίζουν 
ούτε νά τρώγουν μαζί τους. Γιατί αύτό δέν είναι τό έπάγγελμα τής 
ιατρικής άρετής, τό νά συντρώγει ή τό νά συμπαίζει μέ τούς 
άρρωστους, άλλά τό νά ξαναφέρει στήν ύγεία του τόν άρρωστο. 
Σταμάτησε λοιπόν, σέ παρακαλώ, καί μή μέ βασανίζεις γιά τά Ίδια, 
άφού ή άρετή δέ νικιέται ποτέ μέ τούς ψόγους τών άθυρόστομων, 
άλλά μάλλον δέξου τή γνώμη μου καί τοποθέτησε στά αύτιά σου 
θυρωρό, γιά νά μήν άποτυπώνουν κάθε λόγο καί έπιτρέπουν τήν 
είσοδό του μέσα στήν καρδιά σου, ώστε νά ταράζει τό νού σου. Σέ μένα 
όμως νά έπιτρέψεις νά συμπληρώσω τά ύπόλοιπα τής διήγησης, γιατί 
βιάζομαι πολύ.

Καί ό Θεόδωρος είπε·
Ο ΜΑΚ. Σέ πονά κατάσταση βρίσκονται ο'ι έπίσκοποι, οί οποίοι 

στάλθηκαν μαζί μέ τούς δικούς μας, δηλαδή ό Εύλύσιος καί ό 
Παλλάδιος καί ό Κυριάκός καί ό Δημήτριος; γιατί άμυδρά άκούσαμε 
πώς έξορίσθηκαν.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’ Εφόσον τά πρώτα σού παρουσιάσαμε μέ σαφήνεια, τά 
σχετικά μέ τό μακάριο ’ Ιωάννη, χωρίς νά περιέχουν κανένα ψέμα, καί 
έφόσον τά θυμάσαι αύτά, θά σού διηγηθώ καί αύτά πού ζητάς νά 
μάθεις.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Κ '

Ο ΔΙΑΚ. Είμαι τόσο πληροφορημένος, σάν νά ήμουν ό’ίδιος παρών 
στούς τόπους. ”Ας είναι δμως γιά σένα άρκετή άπόδειξη τού 
πείσματός μου ή προσοχή μου σ ’ αύτά πού ειπώθηκαν, τά όποία 
έχοντας ζωηρή τή μνήμη τους 'ίσως καί θά τά γράψω σέ κατάλληλη 
περγαμηνή, άφού τά χαράξω μέ μελάνη, σέ μνήμη τής γενιάς μας καί 
ώφέλεια έκείνων πού έπιθυμούν τήν έπισκοπή, γιά νά γίνουν δπως ό 
άγιος ' Ιωάννης, ή δπως εσείς πού έχετε ποθήσει μέ ζήλο γιά χάρη τής 
άλήθειας τό δρόμο τών μαρτύρων, ή νά σταματήσουν νά βαστάζουν τό 
βάρος άνώτερο άπό τήν ήλικία τους, δεχόμενοι τό λαϊκό καί άκίνδυνο 
βίο. Γιατί είναι καλύτερο, άφού δώσουμε τά ναύλα καί γίνουμε 
έπιβάτες, νά διασωθούμε άπό εμπείρους κυβερνήτες, παρά, άφού
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γενομένους διασωδήναι, ή κυβερνήτου τόπον άναλαβόντας, 
υποβρύχιον τό σκάφος τφ φορτίω συναπολέσαι. Άφηγησάμε- 
νος ούν τά κατά τόν μακάριον Ίωάννην, πώς τε  έξήσκησεν 
και δπως διέπρεψεν έν ταϊς έκκλησίαις, τή τε ’Αντιοχέων καί 

5 τή Κωνσταντινουπολιτών, και δπως ήχδη και δπως συνε- 
σκευάσδη και πάντα τά διά μέσου πικρά, ώ παρά των 
πλημμελών φιλοπόνως γεγεώργηται, είπών τε τά κατά τόν 
Πορφύριον καί τόν ’Εφέσου εύνοϋχον, άπάγγειλον ήμϊν τά 
λείποντα. Τίνες τε έν φυλακή έτελεύτησαν; Τίνες τε έξωρίσδη- 

10 σαν τών Ίωάννου κοινωνικών; Δίκαιον γάρ τών τοιούτων 
μνείας έπιτελεϊν εις προθυμίαν τών ζώντων. Εί γάρ έν τοϊς 
βιωτικοϊς τούτοις πράγμασι πα ϊδες οί ύπέρ τών δεσποτών 
συγκλειόμενοι ή τυπτόμενοι ή ζεόμενοι εύνοίας καί έλευδε- 
ρίας π α ρ ' αύτών άπολαύουσι, πόσω πλέον οί διά Χρίστον  

15 τιμωρούμενοι άξιοι και τιμής έκκλησιαστικής καί εύνοιας 
είσίν; Περί ών και ό απόστολος λέγει· “Τοϊς δεσμίοις ώς 
συνδεδεμένοι, τοϊς κακουχουμένοις συγκακουχούμενοι, ώς 
και αύτοϊ έν σώματι δντες". “Τίμιος” γάρ "έναντίον Κυρίου ό 
δάνατος τών οσίων αύτοϋ”.

20 ο  ΕΠΙΣΚ. "Αριστα είπας- ούκοϋν άκουσον. Οί μέν έπίσκο- 
ποι, ώς μέν έν άρχαις ή φήμη περιέδραμεν, εις δάλασσαν 
έποντώδησαν, ώς δέ ό άληδής περιέχει λόγος, εις έξορίαν 
ύπερόριον άπεστάλησαν έν ταϊς βαρβαρικαις ζώναις, ύπό  
δημίων είσέτι και νϋν φρουρούμενοι. Έλδών γάρ τις συνο- 

25 δεύσας αύτοϊς διάκονος άφηγήσατο, Κυριάκόν μέν Έ μέσης  
ένδότερον όγδοήκοντα σημείων εις Πάλμυραν, τότώ ν Περσών 
φρούριον, είναι- Εύλύσιον δέ Βόστρας τής ’Αράβων έσώτερον 
όδόν τριών ημερών ομοίως εις φρούριον Μισφάς καλούμενον, 
πλησίον τών Σαρακηνώ ν Παλλάδιον δέ Βλεμμύων ή.Αίδιόπων 

30 έκ γειτόνων φρουρεϊσδαι εις Συήνην καλούμενον τό χω ρίον  
Δημήτριον έσω εις "Οασιν, τήν γείτονα τών Μαζίκων (είσϊ γάρ 
και άλλαι ’Οάσεις)- Σαραπίωνα δέ, μετά μυρίας αναπόδει
κτους συκοφαντίας, ώμότητι δικαστών καδυβρίσαντες αίκι- 
σμοϊς τό σώμα μέχρις έκκοπής τών όδόντων, ώς λόγος, εις τήν 

35 ιδίαν πατρίδα περιώρισαν. Ίλάριος, άνήρ άγιος, γεγηρακώς, 
εις Πόντον τήν ένδοτάτω έξαπεστάλη μετά πληγάς, ού δικα-

1. Έ βρ . 13,3. 2. Ψαλμ. 115, 6.
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πάρουμε τή θέση του κυβερνήτη, νά βυθίσουμε κάτω άπό τά νερά τής 
θάλασσας τό πλοίο μαζί μέ τό φορτίο. Ά φοΰ άφηγήθηκες λοιπόν τά 
σχετικά μέ τό μακάριο ' Ιωάννη καί μέ ποιόν τρόπο άσκησε τήν άρετή, 
καί πώς διακρίθηκε στίς έκκλησίες, καί τής 'Αντιόχειας καί τής 
Κωνσταντινουπόλεως, καί πώς άνέβηκε στό θρόνο, καί πώς έξορίσθη- 
κε καί όλα τά ένδιάμεσα πικρά, τά όποια μέ κόπο καλλιέργησαν αύτοί 
πού έσφαλαν, καί άφοΰ είπες τά σχετικά μέ τόν Πορφύριο καί τόν 
ευνούχο τής ’ Εφέσου, πληροφόρησέ μας τά ύπόλοιπα. Ποιοί πέθαναν 
στή φυλακή; καί ποιοί έξορίσθηκαν ά π ’ αύτούς πού έπικοινωνοΰσαν 
μέ τόν ’ Ιωάννη; Γιατί είναι δίκαιο νά τούς άναφέρουμε αύτούς γιά νά 
προθυμοποιούνται οί ζωντανοί. ’Εάν λοιπόν στά βιωτικά αύτά 
πράγματα οί νεαροί δούλοι, πού γιά χάρη τών κυρίων τους φυλακίζον
ται ή χτυπιούνται ή ξεσχίζονται, κερδίζουν ά π ’ αύτούς τήν εύνοια καί 
τήν έλευθερία, πόσο περισσότερο έκεΐνοι πού τιμωρούνται γιά τό 
Χριστό είναι άξιοι γιά τήν έκκλησιαστική τιμή καί εύνοια; Γι’ αύτούς 
καί ό άπόστολος λέγει- «Μέ τούς φυλακισμένους σάν νά ήταν μαζί 
τους δεμένοι, μ' έκείνους πού ταλαιπωρούνταν, ταλαιπωρούνταν μαζί 
τους, σάν νά ήταν καί αύτοί μέ τό σώμα τους»1. Γιατί «ένώπιον τού 
Κυρίου είναι γεμάτος τιμές ό θάνατος τών άγίων του»2.

Ο ΕΠΙΣΚ. ’Άριστα τά είπες- λοιπόν άκουσε. Οί έπίσκοποι, όπως 
έτρεξε στίς άρχές ή φήμη, καταποντίσθηκαν στή θάλασσα, όπως 
άναφέρει όμως ό άληθινός λόγος, στάλθηκαν σ’ ,έξορία έξω άπό τή 
χώρα σέ βαρβαρικές περιοχές, φρουρούμενοι άκόμη καί τώρα άπό 
τούς δήμιους. Γιατί όταν έπέστρεψε κάποιος διάκονος, πού τούς 
συνόδευσε, άφηγήθηκε, ότι ό Κυριάκός είναι πιό μέσα άπό τήν 
’Έμεσα όγδόντα μίλια στήν Παλμύρα, τό φρούριο τών Περσών. Ό  
Εύλύσιος βρίσκεται πιό μέσα άπό τή Βόστρα τής ’Αραβίας σέ 
άπόσταση τριών ήμερων δρόμο, τό ’ίδιο σέ φρούριο πού όνομάζεται 
Μισφάς, κοντά στούς Σαρακηνούς. Ό  Πάλλάδιος φρουρείται στή 
χώρα τών Βλεμμύων ή Αίθιόπων άπό γείτονες στό μέρος πού 
όνομάζεται Συήνη. Τό Δημήτριο περιόρισαν μέθα στήν 'Όαση, τή 
γειτονική τών Μαζικών (γιατί ύπάρχουν καί άλλες ’Οάσεις), καί τό 

’ Σαραπίωνα, μετά άπό άπειρες άναπόδεικτες συκοφαντίες, μέ τή 
σκληρότητα τών δικαστών, άφοΰ τόν κακοποίησαν μέ βιαιοπραγίες 
στό σώμα του μέχρι νά ξί ριζώσουν τά δόντια του, όπως λέγει ό λόγος, 
τόν περιόρισαν στήν πατρίδα του. ' Ο ' Ιλάριος3, άνδρας άγιος, γέρος,

3. Ό  Ίλάριος, άναψέρεται άπό τό Χρυσόστομο στήν έπιστολή του 14.
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στ ου, άλλά τοϋ κλήρου, δς όκτωκαιδέκατον έτος έχει, μή 
γευσάμενος άρτου, άλλά ψιλών λαχάνων ή κολλυβών μεταλαμ- 
βάνων. 'Αντώνιος έν σπηλαίοις τής Παλαιστίνης έαυτόν 
έξώρισεν.

Τιμόθεος ό Μαρωνείας και 'Ιωάννης ό τής Λυδίας λέγονται 
έν Μακεδονίφ. 'Ρόδων ό τής 'Ασίας έπορεύθη έν Μυτιλήνη.

*Γρηγόριος ό τής Λυδίας λέγεται έν Φρνγίςι. Βρίσσων όέ ό 
άδελφός Παλλαδίου, άποστάς έκουσίως τής έαυτοϋ έκκλη- 
σίας, έν τώ άγριδίφ αύτοϋ διάγει, ταις χερσϊν έαυτοϋ τήν γην 

10 μεταλλεύων. Λαμπέτιος δέ, ώς φασιν, έν χωρίφ Λυδίας παρά  
τίνος 'Ελευθέρου έπικουρονμενος, τοϊς άναγνώσματι προσέ
χει. Ευγένιός έστιν έν τή πατρίδι. Έλπίδιος, ό μέγας Λαοδι- 
κείας τής Συρίας, άμα Π άππφ τρία πληροϋνται έτη, τήν 
κλίμακα τής οικίας ού κατήλθον προσευχαϊς σχολάζοντες. 

15 Ή ρακλείδης ό 'Εφέσιος έν τή ειρκτή τής Ν ικομήδειας έγκέ- 
κλεισται, τετραετής έστι χρόνος. Οί δέ λοιποί τών κοινωνικών 
έπισκόπών, οί μέν ανέλπιστα ένθυμηθέντες έκοινώνησαν 
Άττικφ, εις έτέρας μετατεθέντες έκκλησίας τής Θρςίκης, οί δέ 
άδηλοί ε ίσ ιν  Άνατόλιον δέ φασιν είναι έν Γαλλίαις. Τών 

20 <5έ πρεσβυτέρων οί μέν εις 'Αραβίαν καί Παλαιστίνην περι- 
ωρίσθησαν. Τίγριος δέ εις τήν μέσην τών Ποταμών περιω- 
ρίσθη. Φίλιππος έτελευτησεν φυγών έν Πόντω. Θεόφιλος διά
γει έν Παφλαγονίφ. ’Ιωάννης ό τοϋ Αίθριου μοναστήριον 
συνεκρότησεν έν Καισαρείςι. Στέφανον εις ’Αραβίαν έξορι- 

25 σθέντα τών δημίων άπέσπασαν οί Ίσαυρο ι άπολϋσαντες όνά 
τόν Ταϋρον.

Σαλλονστιόν φασιν έν τή Κρήτη. Φίλιππον τόν άσκητήν 
καί πρεσβύτερον τών σχολών ήκουσα άφφωστοϋντα έν Καμ- 
πανίφ. Σωφρόνιος ό διάκονος έν φυλακή έστι τήξ Θηβαίδος. 

3ο Παϋλος ό διάκονος, ό βοηθός τοϋ οικονόμου, λέγεται έν 
’Αφρική. Άλλος Παϋλος, ό τής ’Αναστασίας, έστίν έν 
Ίεροσολϋμοις. Έλλάόιος ό πρεσβύτερος, ό τοϋ παλατιού, 
διάγει έν άγριδίφ τής Βιθυνίας ίδίφ. Πλείους δέ κρύπτονται έν

4. Είναι γνωστός μόνο άπό έδω.
5. Ό  Τιμόθεος, καθώς καί όλοι σχεδόν οΐ έπίσκοποι, πρεσβύτεροι καί 

διάκονοι πού άναφέρονται στή συνέχεια είναι γνωστοί μόνο άπό τόν παρόντα 
διάλογο.
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στάλθηκε στό Εσωτερικό του Πόντου υστέρα άπό χτυπήματα, όχι του 
δικαστή, άλλά τών κληρικών, ό όποιος έχει δεκαοχτώ χρόνια χωρίς νά 
γευθεΐ ψωμί, άλλά τρώγει μόνο λάχανα ή κόλλυβα. Ό  ’Αντώνιος4 
Εξορίσθηκε μόνος του στίς σπηλιές τής Παλαιστίνης.

' Ο Τιμόθεος5 τής Μαρώνειας καί ό ' Ιωάννης τής Λυδίας λέγουν δτι 
είναι στή Μακεδονία. Ό  Ρόδων τής 'Ασίας πήγε στή Μυτιλήνη. Ό  
Γρηγόριος τής Λυδίας λέγεται δτι είναι στή Φρυγία. ’ Ενώ ό Βρίσσων, ό 
άδελφός τού Παλλαδίου, έφυγε μέ τή θέλησή του άπό τή δική του 
Εκκλησία καί ζεϊ στό άγρόκτημά του, καλλιεργώντας τή γή μέ τά χέρια 
του. ' Ο Λαμπέτιος, δπως λέγουν, σέ χωριό τής Λυδίας βοηθούμενος 
άπό κάποιον ’ Ελεύθερο, άφοσιώνεται στά άναγνώσματα.' Ο Ευγένιος 
είναι στήν πατρίδα του. ' Ο ’ Ελπίδιος, ό μεγάλος Επίσκοπος τής 
Λαοδίκειας τής Συρίας, μαζί μέ τόν Πάππο συμπληρώνονται τρία 
χρόνια πού δέν κατέβηκαν τή σκάλα του σπιτιού άσχολούμενοι μέ τίς 
προσευχές. ' Ο ' Ηρακλείδης ό ’ Εφέσιος είναι κλεισμένος στή φυλα
κή τής Νικομήδειας, καί είναι ό τέταρτος χρόνος. Καί οι ύπόλοιποι 
άπό τούς Επισκόπους πού είχαν Επικοινωνία μέ τόν Ίίοάννη, άλλοι 
πού σκέφθηκαν ανέλπιστα πράγματα Επικοινώνησαν μέ τόν ’ Αττικό 
καί μετατέθηκαν σ ’ άλλες Εκκλησίες τής Θράκης, Ενώ οί άλλοι είναι 
άγνωστοι- ό Άνατόλιος λέγουν δτι είναι στή Γαλλία. 'Από τούς 
πρεσβυτέρους άλλοι περιορίστηκαν στήν ' Αραβία καί Παλαιστίνη.' Ο 
Τίγριος όμως περιορίσθηκε στή Μεσοποταμία.' Ο Φίλιππος εφυγε καί 
πέθανε στόν Πόντο. ' Ο Θεόφιλος6 ζεΐ στήν Παφλαγονία. ' Ο ’ Ιωάννης, 
ό υιός τού Αίθριου,'ίδρυσε μοναστήρι στήν Καισάρεια. Τόν Στέφανο, 
πού Εξορίσθηκε στήν ’ Αραβία, τόν άπέσπασαν άπό τούς δήμιους οί 
’Ίσαυροι καί τόν άφησαν Ελεύθερο στά μέρη τοϋ Ταύρου.

' Ο Σαλλούστιος λέγουν δτι είναι στήν Κρήτη. ' Ο Φίλιππος7, ό 
άσκητής καί πρεσβύτερος τών σχολών8, άκουσα δτι είναι άρρωστος 
στήν Καμπανία. ' Ο διάκονος Σωφρόνιος είναι στή φυλακή τής 
Θηβαΐδας. ' Ο διάκονος Παύλος, ό βοηθός τού οικονόμου, λέγεται ότι 
είναι στήν ’ Αφρική. 'Άλλος Παύλος, τού ναού τής άγιας ’ Αναστασίας, 
είναι στά ’ Ιεροσόλυμα. ' Ο ' Ελλάδιος9, ό πρεσβύτερος τοϋ παλατιού, 
ζεί σέ ιδιωτικό μικρό κτήμα τής Βιθυνίας. Οί περισσότεροι όμως

6. Ά ναφέρεται στίς έπιστολές τοϋ Χρυσοστόμου 115, 119, 210 καί 212.

7. ' Ο Σαλλούστιος μνημονεύεται στίς έπιστολές 203, 210, 212 καί 213, ένώ
ό Φίλιππος στή 213. 8. Σχολές' τάγματα τής αύτοκρατορικής φρουράς.

9. ' Αναφέρεται στήν έπιστολή 14.
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Κωνσταντινονπόλει, άλλοι δ ' άπήλδον εις τάς πατρίδας. 
Σιλβανός δέ ό άγιος έπίσχοπος έν  Τρφάδι έσχίν, άλιεύων χαι 
ζών. Στέφανος ό άοχητής, ό τάς 'Ρωμαίων έπιστολάς διαχο- 
μίοας, έν Κωνσταντινονπόλει, τούτου αύτοϋ ένεχεν τυπτηδείς, 

5 έπι μήνας δέχα είς τήν είρχτήν έβλήδη. Προταδείοης δ ' αύτφ  
χοινωνίας, ώς ούχ έπείοδη, ξεοδεις είοάγαν τάς τε πλευράς  
χαι τό στήδος (ών έγώ αύτόπτης έγενόμην), τή τοϋ Χριστού  
έπιμελείφ διασωθείς Ισως είς δευτέρους άγώνας, μετά δέχα  
μήνας τής θεραπείας έξωρίαδη είς τό Πηλούαιον. Προβιγχά- 

10 λιός τις στρατιώτης τών περι τον βασιλέα σχολών, διαβληδέις 
ώς φιλητής Ίωάννου, μετά πληγάς πολυτρόπους χαι ξεσμόν 
άφειδή έξωρίαδη είς Πέτρας.

Οίχέτης δέ Έ λπιδίου τοϋ πρεσβυτέρου μισθωθείς, ώς 
φασι, πεντήχοντα νομισμάτων, 'ίνα τόν άγιον Ίωάννην δολο- 

15 φονήση, φωραδεϊς έπι τούτφ τρεις έχων φομφαίας, έπαισεν  
τούς κατέχοντας αύτόν χατά μέρος έπτά· ών οί μέν τέσσαρες 
παραυτίχα έτάφησαν, οί δέ τρεις έπι ίχανόν χρόνον έπιμελη- 
θέντες έσώθησαν, τοϋ φονέως άπολυθέντος. Εύτρόπιος ό 
μακάριος, άφδορος άπό γυναικών, ψάλτης, τυπτηθεϊς χαι 

20 ξεοδεις είοάγαν τάς πλευράς σύν τφ  μετώπφ, ώς χαι τάς 
όφρϋς χατασπασδήναι, λαμπάδων αύτφ τελευταϊον ταϊς πλεν- 
ραϊς άμφοτέρωδεν γυμνοϊς όστέοις προσπιληθειαών, έλαίω 
χομουσών, προσεχπνέει τφ ξύλφ, ταφείς μεσονυχτίω παρά  
τών τούτο δρασάντων ιερατικών, ουνεπιμαρτνρήοαντος τοϋ 

25 Θεού τώ θανάτω όπτασίφ ψαλλόντων διά τό σύμμορφον τοϋ 
σωτηρίου πάθους. Διηγήσατο δέ όάναλύσας διάκονος άπό τών 
έπισκόπων, ότι οί έπαρχικοϊ οί διάγοντες αυτούς έπι τοσοϋτον 
έδλιψαν κατ ’ έντολάς τινων, ώς εύχεσδαι αύτούς δάνατον 
έπελδεϊν και τό ζήν παραιτεϊσθαι. Τά μέν γάρ έν άργυρίοις 

30 άναλώματα, ά κατά τήν όδόν είλήφεισαν, ύ φ ' έν άποσπάσαν- 
τες, είς άλλήλους διεμερίσδηααν, ξηροϊς δέ τοϊς όνοζυγίοις 
έπιφφίπτοντες, τών δύο ήμερων τήν όδόν μία■» *ποιούν, 
βαδείαν έσπέραν είσάγοντες %αι όρδρω σχοτεινώ έξάγοντες, 
ώς μηδέ τάς άδλίαςτροφάς χατέχειν τόν στόμαχον. Ρήμασίτε  

35 αίσχροις καί άσέμνοις βάλλοντες ούκ έφείδοντο.
Παλλαδίου δέ χαι τόν παίδα άφείλαντο βιααάμενοι αύ τόν
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κρύβονται στήν Κωνσταντινούπολη, ένώ άλλοι έφυγαν στίς πατρίδες 
τους. Ό  Σιλβανός, ό άγιος έπίσκοπος, είναι στήν Τροία καί ζεΐ 
ψαρεύοντας. ' Ο Στέφανος ό ασκητής, ό όποιος μετέφερε τίς 
έπιστολές τών Ρωμαίων, καί γι’ αύτό άκριβώς χτυπήθηκε, γιά δέκα 
μήνες ρίχθηκε στή φυλακή στήν Κωνσταντινούπολη. "Οταν τού 
πρότειναν έπικοινωνία καί δέν υπάκουσε, άφοΰ τού έσχισαν ύπερβο
λικά καί τίς πλευρές καί τό στήθος του (σ’ αύτά ήμουν έγώ αύτόπτης 
μάρτυρας) καί σώθηκε μέ τή φροντίδα τού Χριστού Ίσως γιά 
δεύτερους άγώνες, ύστερα άπό δέκα μήνες άπό τή θεραπεία του 
έξορίσθηκε στό Πηλούσιο. Κάποιος Προβιγκάλιος, στρατιώτης άπό τά 
σώματα τοΰ βασιλικού στρατού, άφοϋ συκοφαντήθηκε σάν θαυμα
στής τού ’Ιωάννη, ύστερα άπό πολλά καί διάφορα χτυπήματα καί 
άφθονα σχισίματα έξορίσθηκε στίς Πέτρες.

"Ενας υπηρέτης τού πρεσβυτέρου ’Ελπιδίου πού πληρώθηκε, 
όπως λέγουν, πενήντα νομίσματα, γιά νά δολοφονήσει τόν άγιο 
’Ιωάννη, καί άποδείχθηκε ότι είχε τρία ξίφη γι’ αύτό, χτύπησε 
ξεχωριστά τούς έπτά πού τόν κρατούσαν αύτόν. Ά π ’ αύτούς οί 
τέσσερις θάφτηκαν άμέσως, άλλά οί τρεις σώθηκαν άφοΰ τούς 
φρόντισαν άρκετό καιρό, ένώ ό δολοφόνος άφέθηκε έλεύθερος. ' Ο 
μακάριος Εύτρόπιος, άγνός άπό γυναίκες, ψάλτης, άφοΰ τόν χτύπη
σαν καί τοΰ έσχισαν ύπερβολικά τίς πλευρές μαζί μέ τό μέτωπό του, 
ώστε νά σχισθοΰν άκόμη καί τά φρύδια του, άφοΰ τελευταία καί στίς 
δύο πλευρές του μέ γυμνά κόκκαλα πλησίασαν λαμπάδες, πού 
έκαιγαν λάδι, ξεψυχάει έπάνω στό ξύλο, καί θάφτηκε τά μεσάνυχτα, 
άπό τούς κληρικούς πού τό έκαμαν αύτό, ένώ ό Θεός έπιβεβαίωσε τό 
θάνατό του μαζί μέ όπτασία ψαλτών έπειδή ό θάνατός του ήταν 
παρόμοιος μέ τό σωτήριο πάθος. Διηγήθηκε άκόμη ό διάκονος, πού 
έλευθερώθηκε άπό τούς έπισκόπους, ότι οί στρατιώτες τού έπάρχου 
πού τούς μετέφεραν τόσο πολύ τούς στενοχώρησαν σύμφωνα μ’ 
έντολές κάποιων, ώστε εύχονταν αύτοί νά έρθει ό θάντος καί νά 
έγκαταλείψουν τή ζωή. Γιατί τά έξοδά τους σέ χρήματα, τά όποϊα 
είχαν πάρει γιά τό δρόμο, άφοΰ τά άπέσπασαν άμέσως, τά μοίρασαν 
μεταξύ τους, καί βάζοντας αύτούς έπάνω στά έξαντλημένα ζώα, 
έκαναν τό δρόμο τών δύο ήμερών σέ μία, όδηγώντας αύτούς μέσα σέ 
πόλεις άργά τή νύχτα καί άπομακρύνοντάς τους βαθιά χαράματα, 
ώστε ούτε τίς άθλιες τροφές νά κρατήσει τό στομάχι τους. Δέ 
σταμάτησαν νά τούς προκαλοΰν μέ λόγια αισχρά καί άσεμνα.

Ά π ό  τόν Παλλάδιο στέρησαν καί τόν υπηρέτη, έξαναγκάζοντας
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καί γραμματέω ν έκδέσδαι. Δημήτριον δέ εις τοαοϋτον έδλιψεν 
εϊς των διαγόντων, ώς καί ζιβύνη βαδεϊαν έαπέραν έπελδεϊν, 
δς παρά πόδας εις τό σώμα έβαοανίοδη, έπωδύνως το ζην 
άποφφήξας, ώς τούς έπιδειάζοντας γνωρίζειν τήν τών ύβρεων 

5 ποινήν· προειπόντος αύτφ χα'ι Παλλαδίου (ώς ό έλδών 
διηγήσατο συστρατιώτης), ότι “"Αλλην όδόν ούχ όδεύσεις, 
οίκτρώς τελευτή ο ας". 'Εκκλησία μέν γάρ τό σύνολον πλησιά- 
ζειν ούχ εΐων, χαταλύοντες ή έν πανδοχείοις, ένδα έταιρίδων 
πλήδος, ή έν ταΐς συναγωγαΐς Σαμαρειτών ή ’Ιουδαίων, 

10 μάλιστα άπό Ταρσού, χα'ι έχει ώς στενοχωρουμένους αυτούς, 
χα'ι έτερόν τι έννοεϊν δ ήν άπρονόητον λέγει δέ έϊς τών 
έπιοχόπω ν “Τί λυπούμεδα περί τών Καταγωγίων; μή γάρ έφ ’ 
ήμϊν έστι τό πού μεϊναι, ϊνα οΐχείφ αίρέσει άσχημονούντες 
δίχας όφλήσωμεν; ή ούχ οϊδατε, ότι ταύτα πάντα και γεγένηται 

15 χα'ι γενήσεται, τού Θεού διά πάντων δοξαζομένου; Πόσαι 
τούτων τών έταιρίδων λήδην Θεού λαβούσαι ή τήν άρχήν μηδέ 
γνούσαι, ή μάς οϋτω δεααάμεναι, εις φόβον Θεού καί έννοιαν 
ήλδον, ϊσως έπ'ι τό χρεϊττον τραπεϊσαι ή κάν έπϊ τό χείρον μή 
χαταφφεύσασαι; Ού μιχρόν δέ ψυχή λογική ύπό πάδους 

20 χαχουμένη χα'ι μιχρόν άναπνεϋοαι, ΰπερ έστίν έναυσμα  
σωφροσύνης· ώς ταύτα ύποστάντα ε ’ιπεϊν τόν ιεροφάντην 
Παύλον- *Χριστού εύωδία έσμέν έν τοίς σωζομένοις καί έν τοϊς 
άπολλυμένοις, διά τό δέατρον γεγενήσδαι άγγέλοις τε καϊ 
άνδρώποις' ”.

25 Εις τοσούτον δέ ώμότητος οί κατά τόπον ήκμασαν 
έπίσχοποι τών κοινωνικών Θεοφίλου κατά τήν άνατολήν 
πάσαν (ώς έλεγεν ό έλδών άσκητής), ώς τινας αυτών ούχί 
μόνον μή ένδείξασδαι τήν όφειλομένην σωφροσύνην άλλά καί 
μετά δώρων πείδειν τούς έπαρχικούς τάχιον έξελαύνειν τών 

3ο πόλεων. ΕΙσϊ δέ οί μάλιστα τούτο πεποιηκότες, ό Ταρσού καί ό 
’Αντιόχειας καί Εύλόγιος ό Καισαρείας τής Παλαιστίνης, ϋ τε 
Ά γχύρα ς πρό πάντων καί ’Αμμώνιος ό τού Π ηλοντ>' · , τούτο 
μέν δόμασι, τούτο δ έ  άπειλαϊς πλέον κ α τ ’ αύτών τούς 
διάγοντας οτρατιώτας έξαγριούντες, ϊνα μήτε τούς τών βουλο- 

35 μένων λαϊκών έπιδέχεσδαι αύτούς συγχωρώσιν- καδώς έν ταϊς 
καδολικαϊς γράφει Γάίω ό μακάριος Ιω άννης κατά τίνος

10. Β ' Κορ. 1, 15· Α ’ Κορ. 4, 9.
11. 'Επίσκοπος Ταρσοΰ ήταν ό Φαλέριος, ’Αντιόχειας ό Πορφύριος χσ> 

Αγκυρας ό Λεόντιος.
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αύτόν νά έγκαταλείψει τό βιβλίο τών λογαριασμών. Τό Δημήτριο όμως 
τόν ένοχλοϋσε ένας ά π ’ αύτούς, πού τούς μετέφεραν, τόσο πολύ, 
ώστε τοϋ Επιτέθηκε μέ άκόντιο άργά τη νύχτα, ό όποιος άμέσως 
βασανίσθηκε στό σώμα καί πέθανε μέ πόνους, ώστε αύτοί, πού 
Επικαλέσθηκαν σάν μάρτυρες, άναγνωρίζουν τήν τιμωρία τών ϋβρεων, 
ένώ ό Παλλάδιος τού είχε πεί προηγουμένως (όπως διηγήθηκε ό 
συστρατιώτης πού ήρθε), δτι «Δέ θά βαδίσεις άλλο δρόμο, άφού βρεις 
οίκτρό θάνατο». Δέν τούς άφηναν όλους νά πλησιάζουν σ' έκκλησία, 
καταλύοντας ή σέ πανδοχεία, όπου υπήρχαν πολλές πόρνες, ή στις 
συναγωγές τών Σαμαρειτών ή τών ’Ιουδαίων, ιδιαίτερα άπό τήν 
Ταρσό, καί έκεί έπειδή ήταν στενοχωρημένοι αύτοί, σκέπτονται καί 
κάτι άλλο πού δέν είχαν προβλέψει. Λέγει λοιπόν ένας άπό τούς 
Επισκόπους- «Τί λυπόμαστε γιά τά καταλύματα; Μήπως λοιπόν είναι 
στό χέρι μας τό πού νά μείνουμε, ώστε άσχημονώντας μέ τή θέλησή 
μας νά καταδικασθοϋμε; ’Ή  δέ γνωρίζετε, δτι δλα αύτά καί έχουν γίνει 
καί θά γίνουν, άφοϋ ό Θεός δοξάζεται μέ δλα; Πόσες άπό τίς πόρνες 
αυτές πού ξέχασαν τό Θεό ή δέν τόν γνώρισαν στήν άρχή, όταν μάς 
είδαν έτσι φοβήθηκαν καί γνώρισαν τό Θεό, οί όποιες άλλαξαν στό 
καλύτερο ή τουλάχιστο δέν έπεσαν στό χειρότερο; Δέν είναι όμως 
μικρό πράγμα στή λογική ψυχή πού πάσχει άπό κάποιο πάθος ν ’ 
άναπνεύσει καί λίγο, πράγμα πού είναι ή άρχή τής Εγκράτειας, ώστε νά 
πεί ό ιεροφάντης Παύλος πού τά έπαθε αύτά- Είμαστε Χριστού 
εύωδία άνάμεσα σ’ Εκείνους πού σώζονται καί σ’ Εκείνους πού 
καταδικάζονται, γιατί έχουμε γίνει θέαμα καί στούς άγγέλους καί 
στούς άνθρώπους’10».

’Έφθασαν μάλιστα σέ τέτοιο σημείο σκληρότητας οί κατά τόπους 
Επίσκοποι, πού ήταν όπαδοί τού Θεοφίλου, σ ’ όλη τήν άνατολή (όπως 
έλεγε ό άσκητής πού ήρθε), ώστε μερικοί δχι μόνο δέν έδειξαν τή 
σωφροσύνη πού έπρεπε άλλά καί μέ δώρα προσπαθούσαν νά πείθουν 
τούς στρατιώτες νά φεύγουν γρηγορότερα άπό τίς πόλεις τους. Καί 
Εκείνοι πού έκαμαν αυτό πιό πολύ είναι ό Επίσκοπος Ταρσού καί ό 
Επίσκοπος ’Αντιόχειας καί ό Εύλόγιος τής Καισάρειας τής Παλαιστί
νης καί ιδιαίτερα ό Επίσκοπος "Αγκυρας" καί ό Άμμώνιος Πηλου- 
σίου, άλλοτε μέ δώρα, άλλοτε μέ άπειλές Εξαγριώνοντας περισσότερο 
Εναντίον τους τούς στρατιώτες πού τούς μετέφεραν, γιά νά μήν 
Επιτρέπουν νά τούς δέχονται αύτούς ούτε οί λαϊκοί πού ήθελαν νά 
τούς φιλοξενήσουν· όπως στις καθολικές Επιστολές ό μακάριος 
' Ιωάννης γράφει στό Γάιο Εναντίον κάποιου Επισκόπου, άφού δέχεται
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έπισκόπον, άποδεχόμενος τον Γαΐον τό ξενοδόχον, παρσκα
λών αυτόν μή μιμεϊαδαι τούς πονηρούς τών έπισκόπων.

“Εχει δέ πως ή λέξις- “Γαΐω άγαπητφ, δν έγώ άγαπώ έν 
άληδείφ. Α γαπητέ, περ'ι πάντων εύχομαι σε ενοδοΰσδαι καί 

5 ύγιαίνειν, καδώς εύοδούταί αον ή ψνχή. Έ χάρην γάρ λίαν 
έρχομένων τινών και διηγονμένων μοι, ότι έν άληδείςι ηερι- 
πτατεϊς και έ φ ' οίς άνέπανσας τούς άγίονς. Μείζονα ταύτης 
χαράν ούκ έχω”. ’Επιφέρει δέ μετά τούτο· “"Εγραψα τή 
έκκλησίςι· άλλ ’ όφιλοπρωτεύων αυτών Διοτρεφής ούκ έπιδέχε- 

•0 ται ημάς, λόγοις πονηροϊς φλναρώ ν και μή άρκούμενος έπι 
τοϋτοις ούτε αύτός έπιδέχεται τούς άδελφούς, και τούς  
βονλομένονς κωλύει, καί έκ τής έκκληαίας έκβάλλει”. Ε ίδ ’ 
ύστερον παραινεί λέγων· “ ’Αγαπητέ, μή μιμόν τό κ α κ ό ν  ό γάρ 
άγαδοποιών έκ τού Θεού έστιν- όκακοποιών ούχ έόρακεν τόν 

15 Θεόν”. Έμνημονεύααμεν δέ τον φητού δλον τής παλαιός 
πονηριάς, ϊνα τών νυν Διοτρεφών παραατήαωμεν τήν γνώμην. 
Έ πήνει δέ και έδαύμαζεν τής δεντέρας Κ αππαδοκίας τούς 
έπισκόπονς, ώς πολύ σνναλγήοαντας μετά δακρύων τοϊς 
έξορισδεϊσιν έπισκόποις, μάλιστα τόν έπιεικέστατον Θεόδω- 

20 ρον τών Τνάνων και Βοσπόριον Κολωνείας, τεσσαραχοστοόγ- 
δοον έτος έχοντα έν τή έπιακοπή, χαϊ Σαραπίωνα τόν 
Ό στραχίνης, τεαααραχοατοπέμπτον έτος έχοντα έν τή τής 
έπισκοπής λειτονργίφ.

Έ νεός δέ γενόμενος έπι πολύ ό Θεόδωρος ε ίπ εν  
25 Ο ΔΙΑΚ. Τί ούν έρούμεν πρός ταύτα, πάτερ; Μή άρα 

“έσχατη ώρα έστίν”, και “ή άποστασία”, κατά τόν Παύλον, διά 
τούτων λαμβάνει τήν είσοδον, ϊνα λοιπόν “άποκαλνφδή ό νιος 
τής άπωλείας ό άντιχείμενος”; Τό γάρ τούς κακούς ενημερείν  
και διαπράττεσδαι ταύτα και χρονίζειν και Ισχύειν, και τούς 

30 καλούς δλίβεσδαι και λεηλατεϊσδαι, εις φρίκην με άγει τον 
πλησιάζειν έκε'ινον.

Ο ΕΠΙΣΚ. Μάλιστα μέν ούν, σννετώτατε, έγγύς έστιν τό 
τ£λος, κατά τόν είπόντα· “Παιδία, έσχάτη ώρα έστίν", και 
κατά τό · “ Έξήλδεν δέ ό οικοδεσπότης περί ώραν ένδεκάτην  

35 μισδώσασδαι έργάτας εις τόν άμπελώνα”' ή δέ έσχάτη τών 
δώδεκα έστιν ή τελευταία· εί δέ πρό τετρακοσίων έτών εϊρηται
12. Γ' Ίω. 1-4. Τό «καί έφ' οϊς άνέπανσας τούς άγιους» είναι άπό τήν 

πρός Φιλήμονα έπιστολή τοϋ Παύλου (στ. 7).
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τή φιλοξενία τοϋ Γαΐου, παρακαλώντας αυτόν νά μή μιμείται τούς 
πονηρούς έπισκόπους.

“Εχει λοιπόν έτσι ή γραφή του- «Πρός τό Γάιο τόν αγαπητό, πού 
έγώ άγαπώ άληθινά. ’Αγαπητέ, εύχομαι νά ευτυχείς σ ’ όλα καί νά 
υγιαίνεις, καθώς πηγαίνει καλά ή ψυχή σου. Γιατί χάρηκα πάρα πολύ, 
όταν έρχονταν μερικοί καί μοϋ διηγούνταν, ότι βαδίζεις μέσα στήν 
άλήθεια καί γι’ αϋτά μέ τά όποια ώνακούφισες τούς άδελφούς. 
Μεγαλύτερη χαρά ά π ’ αύτή δέν έχω»12. Καί προσθέτει ύστερα ά π ’ 
αύτό· «'Έγραψα στήν Εκκλησία· άλλ’ ό Διοτρεφής, πού έπιδιώκεινά 
έχει τά πρωτεία σ ’ αυτούς, δέ μάς δέχεται, καί μάς κατηγορεί μέ λόγια 
κακά. Καί δέν άρκείται σ ’ αϋτά ούτε αύτός δέχεται τούς άδελφούς, 
άλλά καί έμποδίζει έκείνους πού θέλουν νά τούς φιλοξενήσουν καί 
τούς βγάζει έξω άπό τήν έκκλησία»13. Στή συνέχεια τόν συμβουλεύει 
λέγοντας· «’Αγαπητέ, νά μή μιμείσαι τό κακό. Γιατί, έκείνος πού 
πράττει τό άγαθό κατάγεται άπό τό Θεό· έκείνος πού πράττει τό κακό 
δέν έχει δει τό Θεό»14. ’Αναφέραμε όλα τά λόγια γιά τήν παλιά κακία, 
γιά νά παρουσιάσουμε τή διάθεσή τών σημερινών Διοτρεφών. 
Επαινούσε όμως καί θαύμαζε τούς έπισκόπους τής δεύτερης 
Καππαδοκίας, έπειδή πολύ συμπόνεσαν μέ δάκρυα γιά τούς έπισκό
πους πού έξορίσθηκαν, ιδιαίτερα τόν πραότατο Θεόδωρο τών Τυάνων 
καί τό Βοσπόριο Κολωνείας, πού ειχε σαράντα όκτών χρόνια στήν 
έπισκοπή, καί τό Σαραπίωνα Όστρακίνης, πού είχε σαράντα πέντε 
χρόνια στήν υπηρεσία τής έπισκοπής του.

’Αφού έμεινε γιά πολύ άφωνος ό Θεόδωρος είπε-
Ο ΔΙΑΚ. Τί λοιπόνθά πούμε γι’ αύτά, πάτερ; Μήπως λοιπόν «είναι 

ή έσχατη ώρα»15, καί «ή άποστασία»16, κατά τόν Παύλο, έρχεται μ’ 
αύτά, ώστε στή συνέχεια «νά φανερωθεί ό υΙός τής άπώλειας, ό 
άντίπαλος17; Γιατί τό ότι εύτυχοΰν οί κακοί καί γίνονται αύτά καί 
διαρκούν πολύ καί έπικρατούν, καί τό ότι οί καλοί ένοχλοΰνται καί 
ληστεύονται, μέ όδηγεί στή φρίκη τού δτι πλησιάζει αύτός.

Ο ΕΠΙΣΚ. Βεβαιότατα λοιπόν, συνετότατε, πλησιάζει τό τέλος, 
σύμφωνα μ’ έκείνον πού είπε- «Παιδιά μου, είναι ή έσχατη ώρα», καί 
σύμφωνα μέ τό «Βγήκε καί ό νοικοκύρης κατά τήν ένδέκατη ώρα γιά 
νά μισθώσει έργάτες γιά τό άμπέλι του»18. Ή  έσχατη όμως ώρα άπό 
τίς δώδεκα είναι ή τελευταία, καί άν πρίν άπό τετρακόσια χρόνια ό

13. Γ' Ίω. 9.10. 15. 4 ' Ίω. 2, 18. 17. Β' Θεσ. 2, 3.4.
14. Γ ’ Ίω . 11. 16. Β' θεσ . 2, 3. 18. Ματθ. 20, 1.6.
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παρά τοϋ άποστόλου έαχάτη, πολλφ μάλλον νυν διά πάντα.
"Επειτα δέ ά π ' άρχής έστι ταϋτα κατά ανγχώρηαιν τοϋ Κυρίου 
εις γνμνάαιον τών άγιων, έξαιτοϋντος αύτούς τοϋ διαβόλου, 
καδώς λέγει όαωτήριος λόγος· “Σίμων, Σίμων, έξητήαατο υμάς 
ό Σατανάς αινιάααι ώς τόν σ ίτο ν  έγώ δέ έδεήδην περί σοϋ, "ίνα 
μή έκλίπη ή πίστις σου”-

Και ού πάντως περί νόμου Πέτρου δεδέηται Ίηαοϋς, 
άλλά περί πάντων τών τήν Πέτρου πίστιν έχόντων, ούδέν  
έτερον αίνιααομένου τοϋ χοαχίνου ή τόν περίγειον χϋχλον  

10 ήδονών χαΐ όδυνών πεπληρωμένον, δ ι' ών ώς δ ι ’ όπών 
έχπίπτουσιν οί γεώδεις άπό τοϋ τροφίμου σίτου έπι τόν "Αδην, 
ώς άπό τρυπημάτων διαχωριζόμενοι- τών μέν διαφφεόντων ώς 
δ ι ' όπής τής γαστριμαργίας, “ών ό Θεός ή κοιλία”, τών δέ διά 
φιληδονίας, περί ών ό προφήτης λέγει· “Πνεύματι πορνείας  

15 έπλανήδησαν” (“ούτε” γάρ “πόρνοι, οϋτε μοιχοί, οϋτε μαλα
κοί, βασιλείαν Θεοϋ ού χληρονομήσουοι”)· τών δέ διά  
φιλαργυρίας, όσοι τήν τής ειδωλολατρίας όμόζυγον έμνηοτεύ- 
σαντο- τών δέ δ ι' όργής καί δυμοϋ, όσοι τό δηριώδες σκότος 
ήγάπηααν, περ'ι ών ’Ιωάννης φ η σ ίν  “ Ό  μισών τόν άδελφόν 

20 αϋτον έν σκοτίςι έστ'ιν έως άρτι” (“ ’Οργή” γάρ, φησιν ό 
παροιμιαστής, “άπόλλυσι και φρονίμους”)· τών δέ δ ι ’ άκη- 
δίας καί λήδης, μή προσκαρτεροϋντων τή άγρυπνίφ τής 
μνήμης καί δεομένων τό, “ Έ νύσταξεν ή ψυχή μου άπό 
άκηδίας” (οϋς ταλανίζων ό λόγος φησίν- “Ούαί ύμίν τοίς 

25 άπολελωκόσι τήν υπομονήν- καί τίπο ιήσετε δταν έπισκέψηται 
ό Κύριος;”)· άλλων δι’ εύδοξίας άλόγου, περί ών ό φδικός
προανεφώνει......Οτι όιεσκόρπισεν ό Θεός όστά άνδρωπαρέ-
σκων”· έτέρων δι ’ άλαζονείας ή τύφου, ό έστιν ύπεροψία, οϋς 
μέμφεται ό προφήτης ώς λιποτάκτας· “ 'Υπερήφανοι, παρηνό- 

30 μουν έως σφόδρα· άπό δέ τοϋ νόμου σου ούκ έξέκλινα”.
Έ κάστη δέ τούτων τών κακιών παρέπονται πλείους- τφ  

τύφω ό φδόνος, τή πλεονεξίφ τό μίσος καί άνελευδερία καί 
ψεϋδος, τφ  δυμφ όργή ή μήνις, αί ύβρεις, οί φόνοι, τή πορνείςι 
ή λήδη, ή άφοβία, ό δκνος, ή άζηλία, ή άνόητος άγρυπνία, τή 

35 κενοδοξίφ αί πολυπραγμονίαι, δωροδοκίαι, φαντααίαι, ύπο- 
1 19. Λουκά 22, 31-32. 21. ' Ωσηέ 4, 12. 23. Α ' Ίω . 2, 9.

20. Φιλιπ. 3, 19. 22. Α' Κορ. 6, 10. 24. Παροιμ. 15, 1.
25. Ψαλμ. 118, 28.
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άπόστολος τήν έχει πει έσχατη, πολύ περισσότερο είναι τώρα 
τελευταία γιά τά πάντα. “Επειτα άπό τήν άρχή υπάρχουν αύτά κατά 
παραχώρηση τού Κυρίου γιά άσκηση τών άγιων, έπειδή ό διάβολος 
τούς ζητούσε αυτούς, καθώς λέγει ό λόγος τού Σωτήρα- «Σίμων, 
Σίμων, σάς ζήτησε ό σατανάς νά σάς κοσκινίσει όπως τό σιτάρι. ’ Εγώ 
όμως προσευχήθηκα γιά σένα, γιά νά μή χάσεις τήν πίστη σου»19.

Καί βέβαια ό ’ Ιησούς δέν προσεύχεται μόνο γιά τόν Πέτρο, άλλά 
γιά όλους πού έχουν τήν πίστη του Πέτρου, ένώ τό κόσκινο δέν 
υπονοεί τίποτε άλλο παρά τόν κύκλο τής γής πού είναι γεμάτος άπό 
ήδονές καί πόνους, μέσα άπό τά όποια σάν μέσα άπό τρύπες οί 
άνθρωποι, πού έχουν γήινα φρονήματα, πέφτουν άπό τό θρεπτικό 
σιτάρι στόν "Αδη, σάν νά ξεχωρίζουν άπό τίς τρύπες. “Αλλοι 
ξεγλιστρούν μέσα άπό τήν τρύπα τής λαιμαργίας, «τών όποιων ό θεός 
είναι ή κοιλιά»20- άλλοι μέσα άπό τή φιληδονία, γιά τούς όποιους ό 
προφήτης λέγει- «'Έζησαν μέσα στήν άπάτη τής πορνείας»21 (γιατί 
«ούτε οί πόρνοι, ούτε οΐ μοιχοί, ούτε οί κίναιδοι θά κληρονομήσουν τή 
βασιλεία του Θεού»22)- άλλοι μέσα άπό τή φιλαργυρία, δσοι άρραβω- 
νιάσθηκαν τό ταίρι τής ειδωλολατρίας- άλλοι μέσα άπό τήν όργή καί 
τό θυμό, δσοι ,άγάπησαν τό άγριο σκοτάδι, γιά τούς όποιους ό 
' Ιωάννης λέγει· «' Εκείνος πού μισεί τόν άδελφό του βρίσκεται άκόμη 
καί τώρα μέσα στό σκοτάδι»23 (γιατί«' Η όργή», λέγει ό παροιμιαστής, 
«καταστρέφει καί τούς φρόνιμους»24)- άλλοι μέσα άπό τήν άμέλεια καί 
τή λήθη, οί όποιοι δέν έπιμένουν στήν άγρυπνία τής μνήμης καί 
παρακαλοϋν τό, «Νύσταξε ή ψυχή μου άπό άμέλεια»25 (πού ταλανίζει 
ό λόγος λέγοντας- «’Αλλοίμονο σέ σάς, πού έχετε χάσει τήν ύπομονή. 
Τί θά κάμετε, δταν θά σάς έπισκεφθεΐ ό Κύριος;»26)- άλλοι μέσα άπό 
παράλογη ύπόληψη, γιά τούς όποιους ό ψαλμωδός άπό πρίν φώναζε 
δυνατά- «"Οτι ό Θεός διασκόρπισε τά κόκκαλα έκείνων πού θέλουν ν ’ 
άρέσουν στούς άνθρώπους»27- καί άλλοι μέσα άπό τήν άλαζονεία ή τήν 
έπαρση, πού είναι ύπεροψία, τούς όποιους κατηγορεί ό προφήτης σάν 
λιποτάκτες- «Οί υπερήφανοι έκαναν πάρα πολλές παρανομίες- έγώ 
φμως άπό τό νόμο σου δέν άπομακρύνθηκα»28.

Σέ κάθε μία άπό τίς κακίες αύτές άκολουθοϋν περισσότερες- 
στήν έπαρση ό φθόνος, στήν πλεονεξία τό μίσος καί ή φιλαργυρία καί 
τό ψέμα, στό θυμό ή όργή ή άγανάκτηση, οί ύβρεις, οί φόνοι, στήν 
πορνεία ή λήθη, ή άφοβία, ό δισταγμός, ή άπουσία ζήλου, ή άνώφελη 
άγρυπνία, στή ματαιοδοξία οί άσχολίες σέ ξένες ύποθέσεις, οί

26. Σοφ. Σειρ. 2, 14. 27. Ψαλμ. 52, 6. 28. Ψαλμ. 118, 51.
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χρίσεις, προσωποληψίαι, φενακιαμοί, τή ύπερηφανίςι αί άιτό- 
νοιαι, αί άσπλαγχνίαι,άνοσιονργίαι, έκστάσεις φρένων, και 
άλλη άλλαι (ίνα μή πλείονς εϊπω, φορτίζων τόν λόγον, 
εύαποδείκτον δντος τοϋ είρημένου). Τούτων έκάότη των 

5 κακιών ό Θεός άντίδικον έταξεν άρετήν■ ώς τή λαγνείςι τήν 
σωφροσύνην, τή λαιμαργία τήν έγκράτειαν, τή πλεονεξίφ τήν 
δικαιοσύνην, τή όργή τήν πραϋτητα, τή λύπη τήν χαράν, τή 
λήδη τήν μνήμην, τή άκηδίςι τήν ύπομονήν, τή άφροσύνη τήν 
φρόνησιν, τή δειλίςι τήν άνδρείαν, τή κενοδοξίςι τήν ταπεινο- 

•0 φροσύνην, και άλλη άλλην πάσαις δέ τήν δείαν Γραφήν. 
Μόνφ δέ τώ τύφοι ούκ έδωκεν άρετήν άντικειμένην διά τήν 
ύπερβάλλονααν κακίαν, ίαυτόν αύτή φνλάξας, καδώς εϊρη- 
κ ε ν  “ Ό  Θεός ύπερηφάνοις άντιτάσσεται". Ώ ς  ό αύτός 
ικετεύει προφήτης, λέγω ν “Έ πα ρον τάς χεϊράς σου έπ'ι τάς 

15 ύπερηφανίας αύτών εις τέλος"· καί πάλιν, “ Ά π ό δο ς άντ από- 
δοσιν τοϊς ύπερηφάνοις".

Και ώσπερ “άπό τον καρπόν τό δένδρον γνωρίζεται" (ώς 
ό Κύριος ε ίπ ε ν  “ Έ κ  τών καρπών αύτών έπιγνώσεσδε σΰ- 
τούς"), οϋτως έκαστος τών άνδρώπων, ε’ιτε ϋντων άγιων είτε 

20 και λεγομένων, οϋτω δέ πάντοτε είσιν αί τών κακών άσειστοι 
εύημερίαι, τον Θεού έ π ’ αύτοϊς μακροδνμοϋντος. Τούτο γάρ 
αύ τφ πρέπει, ώς τούς άγιους αύ τό τούτο έκ προσώπον τών 
δλιβομένων προαναφωνεϊν, εις ήμών τών νϋν πασχόντων 
παράκλησιν. Πρώτος ό τής νπομονής υιός .’Ιώβ, τ ί  φησι μετά  

25 πολλά; “Τί γάρ; Μή έξ άνδρώπου ή έλεγξίς μου;" (τό άμεμπτον 
αίνιττόμενος). "Η διά τί οΰ δνμωδήσομαι; Εΐοβλέψαντες εις 
έμέ δανμάσατε, χεϊρα δέντες έπ'ι σιαγόνι. ’Εάν τε γάρ μνησδώ, 
έσπούδακα, έχονσι δέ μον τάς σάρκας όδύναι. Διά τί άσεβεϊς 
ζώσι, πεπαλαίωνται δέ έν πλούτω; Ό  σπόρος αύτών κατά  

30 ψνχήν, τά δέ τέκνα αύτών έν όφδαλμοϊς. Οί οίκοι αύτών 
εύδηνονσιν, φόβος δέ ούδαμον, μάστιξ Κυρίου ούκ έστιν έπ  ’ 
αύτούς. Ή  βούς αύτών οΰκ ώμοτόκησεν, διεσώδη δέ άπό 
καύματος, έν γαστρ'ι έχουσα ούκ έσφαλεν. Μ ένουσι δέ ώσπερ 
πρόβατα αιώνια, τά δέ παιδία αύτών προσπαίζουσιν άναλα- 

35 βόντα ψαλτήριον και κιδάραν και εύφραίνοντα φωνή ψαλμού.

29. Παροιμ. 3, 34· Ία κ . 4, 6 καί Α ' Πέτρ. 5, 5. 30. Ψαλμ. 73, 3.
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δωροδοκίες, οΐ φαντασίες, οί υποκρισίες, οί μεροληψίες, οι άπατες, 
στην υπερηφάνεια οί αλόγιστες ένέργειες, ή άσπλαχνία, οι άνοσιουρ- 
γίες, ή παραφροσύνη, καί σ ’ άλλη άλλες (γιά νά μην πώ περισσότερες, 
φορτώνοντας τό λόγο, άφοϋ άποδεικνύεται εύκολα αύτό πού είπα). 
Σέ κάθε μία άπό τίς κακίες αύτές ό Θεός έβαλε μία άντίστοιχη άρετή· 
οπως στή λαγνεία τή σωφροσύνη, στή λαιμαργία τήν έγκράτεια, στήν 
πλεονεξία τή δικαιοσύνη, στήν όργή τήν πραότητα, στή λύπη τή χαρά, 
στή λήθη τή μνήμη, στήν άμέλεια τήν ύπομονή, στήν άφροσύνη τή 
φρόνηση, στή δειλία τήν άνδρεία, στή ματαιοδοξία τήν ταπεινοφροσύ
νη, καί σ' άλλην άλλη· σ ’ όλες δμως έβαλε τήν άγία Γραφή. Μόνο στήν 
έπαρση δέν έδωσε άντίστοιχη άρετή έξ αιτίας τής ύπερβολικής της 
κακίας, φυλάγοντας γΓ αύτήν τόν έαυτό του, καθώς έχει πεί- « Ό  
Θεός άντιτάσσεται στούς ύπερήφανους»29. "Οπως ικετεύει ό 'ίδιος 
προφήτης, λέγοντας· «Σήκωσε τό χέρι σου καί βάλε τέλος στίς 
ϋπερηφάνιες αύτών τών άνθρώπων»30· καί πάλι, «Δώσε πίσω άνταπό- 
δοση στούς υπερήφανους»31.

Καί όπως «άπό τόν καρπό του διακρίνεται τό δένδρο»32 (όπως ό 
Κύριος είπε· «Ά πό τά έργρ τους θά τούς μάθετε καλά»33), έτσι 
διακρίνεται καί κάθε άνθρωπος, είτε είναι άγιος ε'ίτε καί νομίζεται. 
Καί έτσι πάντοτε ύπάρχει ή σταθερή εύτυχία τών κακών, έπειδή ό 
Θεός είναι μακρόθυμος σ' αύτούς. Γιατί τούτο αρμόζει σ' αύτόν, 
ώστε νά προαναγγέλλουν αύτό άκριβώς οί άγιοι σάν έκπρόσωποι 
έκείνων πού ύποφέρουν, γιά παρηγοριά δική μας πού πάσχουμε 
τώρα. Πρώτος ό υιός τής υπομονής ' Ιώβ, τί λέγει ύστερα άπό πολλά; 
«Τί λοιπόν; μήπως άπό άνθρωπο είναι ό έλεγχός μου; (υπονοώντας 
τό άμεμπτο τού Θεού)· ή γιατί δέ θά άγανακτήσω; "Οταν δείτε σέ μένα 
νά θαυμάσετε, άφοΰ κλείσετε μέ τό χέρι σας τό στόμα. Γιατί καί έγώ 
άν θυμηθώ, ταράσσομαι, καί κυριεύουν τίς σάρκες μου πόνοι. Γιατί οί 
άσεβεϊς ζοΰν καί φθάνουν σέ βαθιά γηρατειά μέσα σέ πλούτο; Οί 
άπόγονοί τους ευδοκιμούν όπως θέλει ή ψυχή τους καί τά παιδιά τους 
τά χαίρονται μέ τά μάτια τους. Τά σπίτια τους ευτυχούν, φόβος δέν 
τούς έρχεται άπό πουθενά, ή μάστιγα τού Κυρίου δέν ύπάρχει σ’ 
αύτούς. ' Η άγελάδα τους δέν άπέβαλε, δταν ήταν έγκυος διασώθη
κε καί δέν άρρώστησε, άλλά γέννησε κανονικά. Παραμένουν σάν 
πρόβατα αιώνια, καί τά παιδιά τους παίζουν χαρούμενα, κρατώντας 
στά χέρια τους ψαλτήρι καί κιθάρα καί εύχαριστιούνται μέ τή φωνή 
τού τραγουδιού. Πέρασαν όλόκληρη τή ζωή τους μέσα στά άγαθά,

31. Ψαλμ. 93. 2. 32. Ματθ. 12, 33. 33. Ματθ. 7, 16.



280 Δ ΙΑ Λ Ο ΓΟ Ι ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ

Συνετέλεσαν έν  άγαδοϊς τήν ζωήν αύτων, έν δέ τή άναπαύσει 
τον "Αδου έκοιμήδησαν. Λ έγει δέ τφ  Κνρίφ· “ Ά πόστα  ά π ' 
έμοϋ, τάς όδούς σου είδέναι ού βούλομαι".

Τού τω συνφδά ό άνεξίκακος, καί των δε ίων φατης 
5 κριμάτων, κατά τό, “Έ λεο ν  και κρίαιν φαομαί σοι, Κύριε", 

Δαυείδ φησ ιν  “ Ώ ς  άγαδός ό Θεός τφ  ’Ισραήλ, τοϊς εύδέαι τή 
καρδίφ. Έ μοϋ δέ παρά μικρόν έσαλεύδησαν οί πόδες, παρ ’ 
όλίγον έξεχύδη τά διαβήματά μου". Διά τί; “ότι έζήλωαα έπ'ι 
τοις άνόμοις, είρήνην άμαρτωλών δεωρών". Και έν έτέρω 

10 πάλιν τόν πλούτον αύτ&ν διαβάλλων, λέγε ι- “Οί βόες αύτών 
παχεις■ τά πρόβατα αύτών πολυτόκα, πληδύνοντα έν ταίς 
έξόδοις αύτώ ν τά ταμεία αύτών πλήρη, έξερευγόμενα έκ 
τούτου εις τούτο■ αί δυγατέρες αύτών κεκαλλωπιαμέναι, 
περικεκοσμημέναι ώς όμοίωμα ναού". ’Αλλά καί τήν κακήν 

15 αύτών όμόνοιαν καί είρήνην δαυμάζων, έπιφέρει· “Ούκ έατι 
κραυγή έν ταίς πλατείαις αύτών, ούδέ κατάπτωμα φραγμού έν 
τοϊς οϊκοις αύτών". Είτα τήν τών πολλών διαβάλλων διεφδαρ- 
μένην δόξαν, φ ηα ίν  “ Έ μακάρισαν τόν λαόν, ώ ταϋτά έστιν". 
Καί έπιφέρει· “Μακάριος ό λαός ού Κύριος ό Θεός Ιακώ β  

20 βοηδός αύτοϋ". Καί ϊίνα μή μέχρι τούτου στήαας τάς μαρτυ
ρίας, έπικίνδυνον άποδείξω τή άτελείςι τόν λόγον, άκουε 
πάλιν μετά στερνοκτυπίας τινός έπί τοϊς τοιούτοις τόν Άμβα- 
κούμ άποδυσφοροϋντα καί λέγοντα· “'Έως πότε, Κύριε, 
κεκράξομαι άδικούμενος, καί ού μή είσακούσης;" Ίδ ια ς  γάρ  

25 άδικίας τάς τού πλησίον ώνόμαζεν. Καί φιλάδελφος ών 
έπιφέρει- “Βοήσομαι πρός σέ, καί ού μή σώσης; "Ινα τί μοι 
ίδε ιξα ς κόπους καί πόνονς έπιβλέπειν, έπί ταλαιπωρίαν καί 
άσέβειαν; Έ ξ έναντίας μον γέγονεν κρίσις, καί ό κριτής 
λαμβάνει- διά τούτο διεσκέδασται νόμος, καί ού διεξάγεται 

30 εις τέλος κρϊμα, ϋτι ό άσεβής καταδυναστεύει τόν δίκαιον".
Τφ αύτφ πνεύματι ό αυμπαδέστατος τών άγιων Ιερεμ ίας, 

έπαπορών ύπέρ άλλων, βοφ- “Δίκαιος εί, Κύριε, ότι άπολογή- 
σομαι πρός σ έ4 πλήν κρίματα λαλήσω πρός σέ, Κύριε. Τί όδός 
άσεβών εύοδονται; Εύδήνησαν πάντες οί άδετονντες άδετή- 

35 ματα; Έ φ ύτενσα ς αύτούς καί έφφιζώδησαν" (άντί τού, ‘άκω-

34. Ιώβ 21, 4-14. 36. Ψαλμ. 72, 1-3. 38. Ψαλμ. 143, 14.
35. Ψαλμ. 100, < 37. Ψαλμ. 1Ί -1 14.13.12. 39. Ψαλμ. 143, 15.
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χωρίς νά δοκιμάσουν τόν τρόμο τού "Αδη πέθαναν σάν νά κοιμήθη
καν. Καί λέγει στόν Κύριο ό άσεβής· ‘Φύγε μακριά άπό μένα, δέ θέλω 
νά γνωρίζω τούς δρόμους σου’»34.

Σύμφωνα μ’ αύτό ό άνεξίκακος καί ύμνωδός τών άποφάσεων τού 
Θεού, κατά τό, «Τήν εύσπλαχνία σου καί τή δικαιοσύνη σου θά 
ύμνήσω, Κύριε»35, Δαυίδ λέγει· «Πόσο άγαθός είναι ό Θεός στούς 
' Ισραηλίτες, σ’ αυτούς πού έχουν καθαρή τήν καρδιά τους. Σέ μένα 
όμως σχεδόν κλονίσθηκαν τά πόδια μου, παρά λίγο νά γλιστρήσουν τά 
βήματά μου». Γιατί; «’Επειδή έξοργίσθηκα έναντίον τών άνόητων, 
καθώς είδα τήν εύημερία τών άσεβών»36. Καί άλλοΰ πάλι, κατηγορών
τας τόν πλούτο τους, λέγει· «Τά βόδια τους είναι παχιά, τά πρόβατά 
τους πολύτοκα, πού πολλαπλασιάζονται στά βοσκοτόπια τους· οί 
άποθήκες τους είναι γεμάτες, πού ξεχειλίζουν άπό κάθε είδος- οί 
θυγατέρες τους είναι στολισμένες καί καλλωπισμένες σάν όμοιώματα 
κάποιου ναού»37. ’Αλλά θαυμάζοντας τήν κακή τους όμόνοια καί 
ειρήνη, προσθέτει- «Δέν ύπάρχει κραυγή θρήνου στίς πλατείες τους, 
ούτε ό τοίχος τους είναι γκρεμισμένος»38. “Επειτα κατηγορώντας τή 
διεφθαρμένη γνώμη τών πολλών, λέγει· «Μακάρισαν τό λαό, ό όποιος 
έχει τήν εύτυχία αυτή»5’. Καί προσθέτει- «Μακάριος ό λαός πού 
βοηθός του είναι Κύριος ό Θεός τού ’Ιακώβ»40. Καί γιά νά μή 
σταματήσω μέχρι σ’ αύτόν τις μαρτυρίες καί άποδείξω μέ τήν άτέλεια 
έπικίνδυνο τό λόγο, άκου πάλι τόν ’ Αββακούμ πού δυσανασχετεί γι’ 
ο.ύτά χτυπώντας τό στήθος του καί λέγει· «Μέχρι πότε, Κύριε, θά 
φωνάζω έγώ πού άδικοϋμαι καί δέ θά μ’ άκούσεις»41, γιατί όνόμαζε 
δικές του τίς άδικίες τού πλησίον του. Καί έπειδή άγαποΰσε τούς 
άδελφούς προσθέτει- «Θά φωνάξω δυνατά σέ σένα, καί δέ θά μέ 
σώσεις; Γιατί μοϋ παραχώρησες νά βλέπω κόπους καί μόχθους, 
δυστυχία καί άσέβεια; Μπροστά μου δικάζεται κάποιος καί ό 
δικαστής δωροδοκείται. Γι’ αύτό έχει άχρηστευθεί ό νόμος σου, καί, ή 
δίκη δέ γίνεται όπως πρέπει, γιατί ό άσεβής καταδυναστεύει τό 
δίκαιο»42.

Μέ τό ίδιο πνεύμα ό συμπαθέστατος άπό τούς άγιους ’ Ιερεμίας, 
έπειδή άπορεϊ πάλι γι’ άλλους, φωνάζει- «Δίκαιος είσαι. Κύριε, γι’ 
αύτό θ ’ άπολογηθώ σέ σένα, άλλά θά σού μιλήσω γιά δικαιοσύνη, 
Κύριε. Γιατί προχωρεί τό έργο τών άσεβών; Καλοπερνούν δλοι έκείνοι 
πού παραβίασαν τίς έντολές σου, τούς φύτεψες καί αύτοί έβγαλαν 
ρίζες» (άντί γιά τό «ζούν χωρίς έμπόδια»), «καί έκαμαν καρπό» (όχι

40. Ψαλμ. 143, 5- 145, 5. 41. Ά β . 1, 2. 42. Ά β . 1, 2-4.
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λύτως διάγουσι'), “και έποίησαν καρπόν” (οχ5 πάντως πνεύμα
τος)' “έγγύς εί τού στόματος αύτών, και πόφφω άπό των 
νεφρών αύτών”. "Αντικρυς δέ ϊσοδνναμοϋντα τούτοις ό σοφός 
Σοφονίας ό προφήτης, ώς κακηγόρονς τούς άνδρώπονς 

5 διαβάλλων, ώς τήν πρόνοιαν μεμφομένονς και τούς άγιους 
ταλανίζοντας, έκ προσώπου Κυρίου φ ησ ίν  “ Έ βαρύνατε έ π ' 
έμέ τούς λόγους ύμών’, λέγει Κύριος, καί είπατε■ “ Έ ν τίνι 
κατελαλήσαμεν κατά σοϋ;' είπατε, *Μάταιος ό δουλεύων Θεώ, 
και τί πλέον δτι έφυλάξαμεν τά προστάγματα αύτού, και διότι 

10 έπορεύδημεν ίκέται πρό προσώπου Κυρίου Παντοκράτορος; 
και νύν ήμείς μακαρίζομεν άλλοτρίους και άνοικοδομοϋνται 
πάντες ποιοϋντες άνομήματα, και άντέστησαν Θεφ, και 
έσώδησαν'. Ταΰτα κατελάλησαν οΐ φοβούμενοι τόν Κύριον, 
έκαστος πρός τόν πλησίον αϋτοΟ”.

15 Ο'ις τά αύτά έπιφέρει ό κήρυξ τής εύσεβείας, Παύλος- 
“Πονηροί δέ όνδρωποι και γόητες προκόψουσιν έπ'ι τό χείρον, 
πλανώντες και πλανώμενοι”. ΕΙτα τήν ευτέλειαν τών άγίων 
σημαίνει, λέγων· “Δοκώ γάρ, δτι ό Θεός ήμός τούς άποστόλους 
έσχάτους άπέδειξεν ώς έπιδανατίους · δτι δέατρον έγενήδημεν  

20 τψ κόσμφ και άγγέλοις και άνδρώποις. Μέχρι γάρ τής άρτι 
ώρας και πεινώμεν καί διψώμεν και γυμνητεύομεν και κολαφι- 
ζόμεδα και άστατοϋμεν και κοπιώμεν, έργαζόμενοι ταίς ΐδίαις 
χερσίν" (τάς σωματικός καταλέγων ταλαιπωρίας)· “λοιδο- 
ρούμενοι εύλογοϋμεν· διωκόμενοι άνεχόμεδα· βλασφημονμε- 

25 νοι παρακαλούμεν· ώς περικαδάρματα τού κόσμου έγενήδη
μεν, πάντων περίψημα έως άρτι”· τού άγαδοϋ και δικαίου 
Θεού κατά τινάς άποφφήτους λόγους, σταδίου δίκην, τόν 
κόσμον έκτείνοντος και αύτεξουσίους ήμΰς ποιήσαντος, ϊνα  
οικία σίρέσει τοϊς πράγμασιν έπιβάλλοντες δικαίας τάς εύδύ- 

30 νας παράσχωμεν, καδώς ό νόμος λέγει4 “Τέδεικα πρό προσώ
που  σου τήν ζωήν καί τόν δάνατον, έκλεξαι δ δέλεις”. Διά τ ί δέ 
τέδεικεν, ού τού παρόντος καιρού τό λέγειν, πλήν δτι τέδεικεν. 
Ού γάρ σοφόν ήν τό άτρέπτους ή μάς γενέσδαι, άδλων ού 
προκειμένων, και γνώμης ού κατορδούσης, μόνω τφ δείω και 

35 άϊδίω προσαρμόζοντος τού άτρέπτου.
43. Ίερ . 12, 1-2.

44. Τά λόγια πού  ακολουθούν δέν είναι τοϋ  Σοφονία, άλλά τού προφήτη 
Μαλαχία.
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βέβαια πνευματικό)· «είσαι μέσα στό στόμα τους, άλλά μακριά άπό τις 
έπιθυμίες τους»43. ’ Αντίθετα λέγει ό σοφός Σοφονίας44 ό προφήτης, 
πού ϊσοδυναμοϋν όμως μ’ αύτά, κατηγορώντας σάν συκοφάντες τούς 
άνθρώπους, έπειδή κατακρίνουν τήν πρόνοια του Θεού καί έλεεινολο- 
γοϋν τούς άγιους, σάν άντιπρόσωπος τοϋ Κυρίου- «Είπατε βαριά 
λόγια έναντίον μου’, λέγει Κύριος, καί άπαντήσατε· ‘Σέ τί μιλήσαμε 
έναντίον σου;’ Είπατε, ‘Είναι άνόητος έκείνος πού υπηρετεί τό Θεό, 
καί κάτι περισσότερο, γιατί φυλάξαμε τις έντολές του καί γιατί ήρθαμε 
σάν Ικέτες ένώπιον Κυρίου τοϋ Παντοκράτορα; καί τώρα έμεΐς 
μακαρίζουμε τούς ξένους, καί άνορθώνονται όλοι αύτοί πού κάνουν 
άδικήματα, καί άντιστάθηκαν στό Θεό καί δμως σώθηκαν’. Μ ’ αύτά 
κακολόγησαν αύτοί πού φοβούνται τόν Κύριο, ό καθένας τόν πλησίον 
του»45.

Σ’ αύτά προσθέτει τά 'ίδια ό κήρυκας τής εύσέβειας, Παύλος- 
«Κακοί όμως άνθρωποι καί άπατεώνες θά προχωρήσουν στό χειρότε
ρο, καί θά πλανούν τούς άλλους καί θά πλανιόνται καί αύτοί οί 
Ιδιοι»46. ’Έπειτα φανερώνει τήν άπλότητα τών άγίων, λέγοντας· «Γιατί 
νομίζω, ότι ό Θεός έμάς τούς άπΟστόλους έδειξε σάν μελλοθάνατους· 
γιατί γίναμε θέαμα στόν κόσμο καί στούς αγγέλους καί στούς 
άνθρώπους. Μέχρι λοιπόν τήν ώρα αύτή καί πεινούμε καί διψούμε καί 
ε’ίμαστε γυμνοί καί δεχόμαστε χτυπήματα καί κακομεταχειρίσεις καί 
κινούμαστε διαρκώς καί κοπιάζουμε έργαζόμενοι μέ τά ’ίδια μας τά 
χέρια» (άναφέροντας τίς σωματικές ταλαιπωρίες)· «ένώ μάς βρίζουν, 
έμείς τούς εύλογοΰμε- ένώ μάς καταδιώκουν, τούς άνεχόμαστε- ένώ 
μάς βλασφημοϋν, άπαντούμε μέ παρακλήσεις- σάν καθάρματα τοϋ 
κόσμου γίναμε, σάν σκουπίδι δλων μέχρι τή στιγμή αύτή»47, άφοΰ ό 
άγαθός καί δίκαιος Θεός σύμφωνα μέ κάποιους άπόρρητους λόγους, 
σάν στάδιο έκαμε τόν κόσμο καί μάς δημιούργησε αυτεξούσιους, 
ώστε πέφτοντας μέ τή θέλησή μας στίς θλίψεις νά τιμωρηθούμε 
δίκαια, καθώς ό νόμος λέγει- «’Έβαλα μπροστά σου τή ζωή καί τό 
θάνατο, διάλεξε αύτό πού θέλεις»48. Γιατί όμως έβαλε, δέν είναι νά τό 
ποϋμε τώρα, άλλ’ δτι έβαλε. Γιατί δέν ήταν σοφό τό νά γινόμαστε 
έμείς άμετάβλητοι, χωρίς νά ύπάρχουν άγώνες καί χωρίς νά τό 
κατορθώνει ή θέλησή μας, τή στιγμή πού τό άμετάβλητο ταιριάζει 
μόνο μέ τό θείο καί αιώνιο.

45. Μαλαχ. 3, 13-16.

46. Β ' Τιμ. 3, 13.

47. Α ' Κορ. 4, 9.11-13.

48. Δευτ. 30, 15.19.
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Ο ΔΙΑΚ. Εύ γε χα'ι φιλοαόφως ύπήντησας, ηάτερ, όμματώ- 
σας τήν ψυχήν τών παρόντων έν τούτοις άε'ι προσχοπτόντων 
διά Γραφών άπειρίαν· καί ότι γνμνάσιον ύπέστη διά μακρών 
τών χρόνων ή έχκλησία, άναδείξασα τούς έαυτής στεφανίτας, 

5 άνδρας τε χα'ι γυναϊχας, ού δωρεάν έν τοίς όπίσω χρόνοις 
Χριστού σάρκας καταφαγόντας. Λ υπεί δέ ήμάς ή ύμών άχατα- 
στασία χα'ι ή τών έκχλησιών χατάλυσις.

Ο ΕΠΙΣΚ. θαυμάζω σου, άνδρών τιμιώτατε Θεόδωρε, τού 
τό πολλοστόν τήν ώφέλειαν όμολογοϋντος χα'ι αϋδις τά  

10 έναντία λαλούντος. Μαχαρίζων γάρ ώς στεφανίτας ταλανίζεις 
ώς έχπεσόντας, έπειδή τών έχχλησιαστιχών έστερήμεδα τό
πων. "Ομοιον δέ μοι πάσχεις τών τά ’Ολύμπια δεωρούντων 
άγροίχω ν έχεινοι γάρ χεχήνασι μέν πρός τά βραβεία ήδέως, 
δαχρύουσι δέ πρός τάς πληγάς τών άγωνιζομένων οίκτρώς. 

15 ’Εμο'ι δέ άμεινόν έστι φάραγγας χα'ι νάπας χα'ι πελάγη  
διώχειν μετά τής άληδείας, ή πολλήν έχοντα δόξαν τής νϋν 
νομιζομένης εύημερίας ύποχεϊσδαι τώ ψεύδει. Ά λήδειαν μέν  
γάρ έχων, έξω τά πάντα■ αύτής γάρ δούλα τά πάντα· ψεύδος δέ 
χεχτημένος, ούδ ’ έμαυτόν, έχείνης μή ύπάρχων. "Εχων δέ τήν 

20 άλήδειαν, ούχ άπλως αύτήν βούλομαι έχειν, ώς δέσποιναν ή 
δούλην ή γείτονα, άλλ ’ ώς άδελφήν· äv δέ ή δυνατόν, και ώς 
όμόζυγον, τής ήδονής αύτής άπολαύων χα'ι μετά ταύτα  
χληρονομών, ώς ιδίαν γνναϊχα. Θυγάτηρ γάρ έστι τής όντως 
άληδείας, ής γαμβρός ό σπουδαίος.

25 Ό  γάρ ταύτην έχων σφρίγη, άνηβφ, άγήρως έστ ι χαϊ 
άμάραντος, δερμότερον πυρός έχων τόν ζήλον, όξύτερον 
ξίφους τόν λόγον, κουφότερον άετού τόν βίον, άόχνως τρέχει, 
χαδάπερ πρός οίχουρόν μητέρα, πρός τήν τών Γραφών 
μελέτην- άνδεϊ διηνεχώς τή άλυπίφ, ού κεχράτηται φόβφ, 

30 γαυριςί τή άδειλίςι, χορυβαντιςί τώ ένδουσιασμφ, ού μισεί 
ούδένα, οϊχτείρει τούς χαχώς τώ βίω χρωμένους, μακαρίζει 
τούς ίδιοπραγούντας μετά τής αύταρχείας, λυπείται τήν τού 
Πνεύματος λύπην έη'ι τή τών ιερατικών άμελείφ, περί ών είπεν  
ό άπόστολος· “Kat μή λυπείτε τό Πνεύμα τό "Αγιον, έν φ 

35 έσφραγίσδητε είς ήμέραν άπολυτρώσεως". Λ υπεί δέ τό Πνεύ
μα  όδιδούς αύτφ νώτα τή άμελείφ. Και τ ί γάρ τό δλον; Τελευτή

49. Έ φ . 4, 30.
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Ο ΔΙΑΚ. Πολύ καλά καί σοφά άπάντησες, πάτερ, άνοίγοντας τά 
μάτια τής ψυχής των παρόντων πού πάντοτε συναντούν έμπόδια σ’ 
αύτά, έπειδή δέ γνωρίζουν τις Γραφές- καί ότι άγωνίσθηκε πολλά 
χρόνια ή έκκλησία, ή όποία άνέδειξε τούς δικούς της νικητές, καί 
άνδρες καί γυναίκες, πού δέν έφαγαν χωρίς άμοιβή τό σώμα τού 
Χριστού στά περασμένα χρόνια. Μάς στενοχωρεί όμως ή άκαταστασία 
σας καί ή διάλυση τών έκκλησιών.

Ο ΕΠΙΣΚ. Σέ θαυμάζω, τιμιότατε άπό τούς άνδρες Θεόδωρε, πού 
όμολογείς τή μεγάλη ωφέλεια καί άμέσως λέγεις τά άντίθετα. Γιατί ένώ 
μάς μακαρίζεις σάν νικητές, μάς ταλανίζεις σάν διωγμένους, έπειδή 
χάσαμε τίς έκκλησιαστικές μας θέσεις. Μοΰ φαίνεται πώς παθαίνεις 
τό'ίδιο μέ τούς άγριους πού βλέπουν τούς ’ Ολυμπιακούς άγώνες, γιατί 
αύτοί έπιθυμούν μέ ευχαρίστηση τά βραβεία, δακρύζουν όμως μέ 
λύπη γιά τά τραύματα τών άθλητών. Σέ μένα είναι καλύτερο νά 
έπιδιώκω μαζί μέ τήν άλήθεια τά φαράγγια, καί τίς κοιλάδες καί τά 
πελάγη, παρά έχοντας μεγάλη δόξα άπό τή θεωρούμενη σήμερα 
ευτυχία νά ύποκύπτω στό ψέμα. Γιατί όταν έχω τήν άλήθεια, θά έχω 
τά πάντα, άφοϋ τά πάντα είναι ύπόδουλα σ’ αύτήν. "Οταν όμως έχω 
τό ψέμα, ούτε τόν έαυτό μου δέ θά έχω, άφοϋ δέ ζώ γιά έκείνη. 
’Έχοντας όμως τήν άλήθεια, δέ θέλω νά τήν έχω άπλά σάν 
οικοδέσποινα ή δούλη ή γειτόνισσα, άλλά σάν άδελφή, καί άν είναι 
δυνατό, καί σάν σύντροφο, άπολαμβάνοντας τήν ήδονή της καί 
κληρονομώντας την ύστερα, σάν δική μου γυναίκα. Γιατί είναι 
θυγατέρα τής πραγματικής άλήθειας, πού γαμβρός της είναι ό 
σπουδαίος.

Γιατί έκείνος πού έχει σάν σφραγίδα τήν άλήθεια είναι γεμάτος 
σφρίγος, ξανανιώνει, είναι άγέραστος καί άφθαρτος, καί έχει ζήλο 
θερμότερο άπό τή φωτιά, λόγο πιό κοφτερό άπό τό ξίφος, ζωή πιό 
ευκίνητη άπό τόν άετό, τρέχει άκούραστα πρός τή μελέτη τών 
Γραφών, όπως άκριβώς πρός τή μητέρα πού μένει στό σπίτι- είναι 
ευτυχισμένος πάντοτε άπό τήν άπουσία λύπης, δέν τόν έξουσιάζει ό 
φόβος, ύπερηφανεύεται μέ τήν άφοβία του, κυριεύεται άπό ένθουσια- 
σμό, δέ μισεί κανένα, λυπάται έκείνους πού χρησιμοποιούν κακώς τή 
ζωή τους, μακαρίζει έκείνους πού φροντίζουν τά δικά τους μέ 
αύτάρκεια, νιώθει τή λύπη τού άγιου Πνεύματος γιά τήν άμέλεια τών 
κληρικών, γιά τούς όποιους είπε ό άπόστολος- «Καί μή λυπείτε τό άγιο 
Πνεύμα, μέ τό όποϊο σφραγισθήκατε γιά τήν ήμέρα τής άπολύτρω- 
σης»49. Καί λυπεί τό Πνεύμα έκείνος πού τό άποστρέφεται μέ τήν
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μετά παφφηοίας ούδένα λυπήαας πλήντω ν δαιμόνων, κα'ι όσοι 
γείτονες τούτων. Χρόνος αύτφ περιττεύει' ούχ έκαπήλευσεν  
τάς ήμέρας έν κακουργίαις. Έ διπλασίασεν τό δεδομένον 
χρήμα και τόκους άγαδών έργων προέπεμψεν, έν όλίγφ καιρφ  

5 πληρώσας πολυχρόνια χρέη. Διαθήκην ύλης ού γράφει, ζών 
καί φρονών αύτήν κατεπάλαισεν. Θάνατος έκρουαεν τήν τού 
σαρκίου δύραν; Πριν αυτόν ΐδεϊν έξωθεν ϋντα, βο$, “ Ά πέλ- 
δωμεν έντεϋδεν”, έπιψάλλων “Οιμοι ότι ή παροικία μου 
έμακρύνδη". Και εϊ μή διά τόν πέμψαντα Δεσπότην, αύτφ άν 

10 περιέδηκε δίκας είσπράττων, ότι σχολαιότερον ήλδεν. Ά σμε- 
νίζει δέ τελευταίον άπαλλαγε'ις τού πολυπαδοϋς σαρκίου, ώς 
ξενιδίου σαδροϋ, άπειλοϋντος πτώ σιν ώρδωσεν τό ούς πρός 
τόν λέοντα , “Εύ, δούλε άγαδέ καί πιστέ", άκουσόμενος και 
τά έξής.

•5 Έστω δέ σοι τεκμήριον τών λεγομένων ή τών λόγων 
πυκνό της- "έκ γάρ τού περισσεύματος τής καρδίας λαλεϊ τό 
στόμα”. Ό  δέ τφ ψεύδει συ ζών, βίον έχει τετ αραγμένον, ποτέ  
μέν χαίρων άμέτρως έπ'ι αύξήσει άργυρίου ή δοξαριού μικρού, 
ή πορνιδίου φιλίφ, ή έχδρών αύτού δυσημερίφ- ποτέ δέ 

20 λυπείται έως δανάτου, τάς μεταβολάς όνειροπολών καί τάς 
άδηλίας, νύκτας έχει άϋπνους ή κακοϋπνους, ύπονοεϊ έπι- 
βουλάς και τώνγνησίων, ού δαφφών ού δέ έαυτφ, άπιστων τοϊς 
πάσιν ώς ψεύσταις. Τοιούτος αύτός ύπάρχων, δειλός έστιν ώς 
λαγωός, δρασύς ώς χοίρος, ψεύστης ώς χαμαιλέων, άπατεών 

25 ώς πέρδιξ, άνελεήμων ώς λύκος, άνήμέρος ώς μ υ ς · έχδρός 
έαυτού, άδιαλείπτως βάσκανος, έξ άνάγκης έαυτόν τιμωρού
μενος ούκ αίσδάνετα /■ κ α τ ’ άλλου γάρ κακώς λογιζόμενος, 
φδάνει πάσχων ύφ ’ έαυτού κακώς. Θάνατος ένυξε; πάντα  
δίδωσιν, ’ίνα μικρόν παραμείνη, φιλόζωων. τόν δεδομένον  

30 αύτφ χρόνον έκαπήλευσεν ε'ική- τό δηνάριον πρός οίς ούκ 
έδίπλωσεν, ούδέ οώον έφύλαξεν.

Τρέμει διηνεκώς ώς ψύλλον, γηράν ού βουλόμενος· ληρο- 
φρονών τά γερόντων ύφίσταται, φοβείται τόν δάνατον ώς 
δ εό ν  δεός π α ρ ' αύτφ ό φαινόμενος κόσμος. Και τ ί γάρ; 

35 Ώχρίφ, φρικιά, άγωνιφ- προλαμβάνων τήν τού Θεού κρίσιν, 
έαυτόν τιμωρείται, τού συνειδότος άνηλεώς βασανίζοντος και

50. Ψαλμ. 119, 5. 51. Μστθ. 25, 21. 52. Λουκά 6, 45.
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άμέλειά του. Καί (τί λοιπόν είναι τό πάν;) πεθαίνει μέ θάρρος, άφοϋ δέ 
λύπησε κανέναν έκτός άπό τούς δαίμονες, καί όσους είναι γείτονές 
τους. Ό  χρόνος αυτός είναι περιττός, δέν Εκμεταλλεύτηκε τίς ήμέρες 
γιά κακές πράξεις. Διπλασίασε τό χρήμα πού πήρε καί άπέστειλε τούς 
τόκους τών άγαθών έργων, πληρώνοντας σέ λίγο καιρό μακροχρόνια 
χρέη. Διαθήκη περιουσίας δέ γράφει, άφοϋ μέ τή ζωή καί τίς σκέψεις 
του τή νίκησε. Χτύπησε ό θάνατος τήν πόρτα τοϋ σώματος; Πρίν τόν 
δει νά είναι άπ’ έξω, φωνάζει, « Ά ς φύγουμε άπ' έδώ», ψάλλοντας- 
«’Αλλοίμονο, γιατί ή προσωρινή μου κατοικία μακραίνει»50- καί έάν 
δέν έπρόκειτο γιά τόν Κύριο πού τόν έστειλε, θά τιμωρούσε τό 
θάνατο, γιατί ήρθε άργότερα. Χαίρεται όμως τελευταία, έπειδή 
άπαλλάχθηκε άπό τό πολύπαθο σώμα, σάν άπό κάποιο σάποιο ξένο 
σώμα, πού πρόκειται νά πέσει- τέντωσε τό αύτί του σ’ αύτόν πού 
έλεγε, «Εύγε, δοΰλε άγαθέ καί πιστέ»51, γιά ν ' άκούσει καί τή 
συνέχεια.

'Άς είναι γιά σένα άπόδειξη τών λεγάμενων τό περιεχόμενο τών 
λόγων, «γιατί άπό έκείνο πού περισσεύει στήν καρδιά λαλεϊ τό 
στόμα»52. ’ Εκείνος όμως πού ζεί μαζί μέ τό ψέμα, έχει ταραγμένη ζωή, 
καί άλλοτε χαίρεται χωρίς μέτρο γιά τήν αύξηση τών χρημάτων ή γι’ 
άσήμαντο αξίωμα, ή γιά τή φιλία μιάς πόρνης, ή γιά τή δυστυχία τών 
Εχθρών του, καί άλλοτε λυπείται ύπερβολικά, έπειδή όνιερεύεται τίς 
μεταβολές καί τίς άστάθειες, περνά τίς νύχτες χωρίς ϋπνο ή μέ κακό 
ϋπνο, ύποψιάζεται σκευωρίες άκόμη καί τών πλησιέστερων συγγενών 
του, έπειδή δέν έχει Εμπιστοσύνη ούτε στόν Εαυτό του, καί δέν 
πιστεύει σ' όλους σάν ψεύτες. Ά φοϋ είναι τέτοιος όΐδιος, είναι δειλός 
σάν λαγός, θρασύς σάν χοίρος, ψεύτης σάν χαμαιλέοντας, άπατεώνας 
σάν πέρδικα, σκληρός σάν λύκος, άνήσυχος σάν ποντίκι. Είναι Εχθρός 
τοϋ Εαυτού του, συνέχεια φθονερός, όταν τιμωρεί άναγκαστικά τόν 
έαυτό του δέν αισθάνεται, γιατί όταν σκέπτεται κακά έναντίον άλλου, 
καταλήγει νά πάσχει κακώς άπό τόν έαυτό του. Τόν κέντησε ό 
θάνατος; τά πάντα δίνει, γιά νά παραμείνει λίγο, Επειδή άγαπά τή ζωή. 
Τό χρόνο πού τοϋ δόθηκε τόν Εκμεταλλεύτηκε στά χαμένα- τό 
δηνάριό του όχι μόνο δέν τό διπλασίασε, άλλ’ ούτε τό φύλαξε σώο.

Τρέμει συνέχεια σάν φύλλο. Επειδή δέ θέλει νά γεράσει- Επειδή 
σκέφτεται άνόητα, παθαίνει 6 ,τι οί γέροι, φοβάται τό θάνατο σάν θεό· 
Θεός γι’ αύτόν είναι ό όρατός κόσμος. Καί τί λοιπόν συμβαίνει; Γίνεται 
ώχρός, τρέμει, άγωνιά- προλαβαίνοντας τήν κρίση τοϋ Θεοϋ, τιμωρεί 
τόν έαυτό του, άφοϋ ή συνείδησή του τόν βασανίζει χωρίς οίκτο καί
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χ α θ ' έν τών πλημμελημάτων ύπομιμνήσχοντος, δεινότερα  
πάσχων ήπερ οί μαστιγούμενοι τά έαυτών σώματα ταϊς πλη- 
γαϊς. Ύ ποδύνει τάς χατά χαιρόν δυναστείας δουλοπρεπώς, 
χολαχεύει τόν χόσμον αίσχρώς, άντϊ ένός χυρίου μυρίους έχει 

5 δεσπότας, ϊνα μή τή άληδείφ δουλεύση. 'Επίφοβος άαχεϊ 
είναι, φοβούμενος τούς πάντας. Ταϋτα μέν σοι π α ρ ’ ήμών 
χατά δύναμιν είρήσδω. Και εϊ τις άληδέστερον χαϊ γλαφυρώ- 
τερον λέγων τήν ούδένειαν ήμών διορδώαηται, χαϊ τούτον 
ήδέως άποδεξώμεδα ώς διορθωτήν χαϊ φιλάδελφον χαϊ τφ  

10 Σωτήρι εύχαριιπήσωμεν διά πάντα. Πλήν χαϊ αυτός άντίδος 
μοι τού σχοποϋ τήν γνώσιν τής δυτιχής συνόδου χαι έπισφρά- 
γισαί μου τούς λόγους, εϊ γέ σοι συνήρεσαν, ώς έπωφελώς 
είρημένοι.

Μετά δέ τό παύσασδαι τόν διηγησάμενον είπεν ό Θεόδω- 
15 ρος ταϋτα-

Ο ΔΙΑΚ. Σοι μέν τφ διηγησαμένω ταϋτα “δφη Κύριος έλεος 
εύρεϊν έν έχείνη τή ήμέρφ’’, χαϊ δτι τών τοιούτων άπέστης τής 
χοινωνίας χαϊ ότι ήμϊν σαφώς διηγήσω■ μνησδείη δέ Κύριος 
πόσης θυσίας τής Ίωάννου, δτι έως θανάτου ού προέδωχεν  

20 τήν παφφησίαν. Ο δέ σχοπός τής έχχλησίας 'Ρωμαίων ούτως 
έστίν, έως τέλους μή χοινωνήοαι τοϊς άνατολιχοϊς έπισχόποις, 
μάλιστα Θεοφίλω, έως άν δφ Κύριος χώραν οίχουμενιχής 
συνόδου, ίατρευούσης τά σεσηπότα μέλη τών ταϋτα έργασα- 
μένων. ΕΙ γάρ χαϊ χεχοίμηται ό μαχάριος Ιωάννης, ά λλ ' 

25 έγρήγορεν ή άλήθεια, δ ι' ήν ή ζήτησις έσται. Τοϊς δέ ταϋτα  
διαπραξαμένοις έν τή έχχλησίφ ήδέως άν συνέτυχον χατά  
πρόσωπον, είπών· “Π ο ϋ ή  ίερωσύνη; Ποϋ ή όσιό της; Πού τό 
ήμερον χαϊ χοινόν τής φϋσεως; Ποϋ αί έντολαϊ τού Σωτήρος, 
τό, ' ’Εάν προσφέρης τό δώρόν σου, χα'ι μνησθής ότι έχει τι 

30 χατά σοϋ ό άδελφός σου, άπελθε, πρώτον διαλλάγηθι τφ  
άδελφφ σου, χαϊ οϋτω πρόσφερε τό δώρόν σου’· ποϋ τ ό , ' ’Εάν 
τις σε φαπίση έπϊ τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτφ χαϊ τήν 
άλλην';

Ποϋ ή τών Γραφών μελέτη, τό, ' ’Ιδού τ ί χαλόν ή τί 
35 τερπνόν, άλλ ’ ή τό χατοιχειν άδελφούς έπϊ τό αύτό'; Ποϋ τό, 

'Α δελφ ο ί έν άνάγχαις χρήσιμοι έστωσαν’; Διά τ ί δέ, ‘Α δελ 
φός ύπό άδελφοϋ βοηθοϋμενος, ώς πόλις άχυρά', άντιατρέ- 
ψαντες πεποιήχατε; ‘άδελφός ύπό άδελφοϋ' συκοφαντούμε-
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του θυμίζει ένα ένα τά άμαρτήματά του παθαίνοντας φοβερότερα καί 
άπ’ αύτούς άκόμη πού μαστιγώνουν τά σώματά τους.. Δέχεται τις 
κατά καιρό έξουσίες μέ δουλοπρέπεια, κολακεύει τόν κόσμο αίσχρά, 
άντί γιά έναν κύριο έχει άμέτρητους δεσπότες, γιά νά μήν υπηρετήσει 
τήν άλήθεια. Προσπαθεί νά είναι φοβερός, έπειδή φοβάται όλους. 
Αύτά μπορούσα νά σοΰ πώ. Καί έάν κάποιος διορθώσει τήν ά- 
ναξιότητά μας μιλώντας μέ περισσότερη άλήθεια καί γλαφυρότητα, 
άς τόν δεχθούμε καί αύτόν σάν διορθωτή καί φιλάδελφο καί άς 
ευχαριστήσουμε τό Σωτήρα γιά όλα. ’ Αλλά καί σύ άνταπόδωσέ μου νά 
γνωρίσω τό σκοπό τής δυτικής συνόδου καί έπικύρωσε τά λόγια μου, 
έάν βέβαια σοΰ άρεσαν καί σένα, σάν νά είπώθηκαν χρήσιμα.

'Αφού σταμάτησε ό άφηγητής είπε ό Θεόδωρος τά έξης·
Ο ΔΙΑΚ. Σέ σένα πού άφηγήθηκε αύτά «ε”ιθε νά δώσει ό Κύριος νά 

βρεις έλεος κατά τήν ήμέρα έκείνη»53, καί γιατί άπομακρύνθηκες άπό 
τήν έπικοινωνία τέτοιων άνθρώπων καί γιατί μάς τά άφηγήθηκες μέ 
σαφήνεια- καί ε”ιθε ό Κύριος νά θυμηθεί όλη τή θυσία τού ’ Ιωάννη, 
γιατί δέν έγκατέλειψε τό θάρρος του. ' Η άπόφαση τής έκκλησίας τής 
Ρώμης είναι ή έξής, δηλαδή νά μήν έπικοινωνήσει μέχρι τέλος μέ τούς 
έπισκόπους τής άνατολής Ιδιαίτερα μέ τό Θεόφιλο, ώσπου νά 
έπιτρέψει ό Κύριος νά γίνει οίκουμενική σύνοδος, πού θά θεραπεύσει 
τά σάπια μέλη έκείνων πού έπραξαν αύτά. Γιατί άν καί έχει πεθάνει ό 
μακάριος ’ Ιωάννης, έχει ζήσει όμως ή άλήθεια, γιά τήν όποία θά γίνει 
ή έρευνα. Καί σ' έκείνους πού έπραξαν αύτά στήν έκκλησία θά τούς 
συναντούσα μέ εύχαρίστηση κατά πρόσωπο λέγοντας- «Πού είναι ή 
ίερωσύνη; πού είναι ή άγιότητα; πού είναι ή πραότητα καί ή 
κοινωνικότητα τής φύσης; πού είναι οί έντολές τού Σωτήρα, τό * ’ Εάν 
προσφέρεις τό δώρο σου, καί θυμηθείς δτι ό άδελφός σου έχει κάτι 
έναντίον σου, πήγαινε πρώτα συμφιλιώσου μέ τόν άδελφό σου, καί 
έτσι πρόσφερε τό δώρο σου’54; πού τό, ‘Έ άν σέ χτυπήσει κάποιος στό 
δεξί σαγόνι σου, στρέψε σ ’ αύτόν καί τό άλλο’55;

«Πού είναι ή μελέτη τών Γραφών, τό ‘Νά ποιό είναι πιό καλό καί 
ώφέλιμο, παρά τό νά κατοικούν τά άδέλφια στό Ίδιο σπίτι’56; πού τό, 
Ό ί άδελφοί άς είναι χρήσιμοι στίς άνάγκες’57; καί γιατί άντιστρέψατε 
τό ‘"Οταν ένας άδελφός βοηθιέται ά π ’ άλλον άδελφό, είναι σάν μιά 
όχυρωμένη πόλη’58; "Οταν ‘ένας άδελφός ά π ’ άλλον άδελφό’ συκο-

53. Β ' Τιμ. 1, 18. 55. Ματθ. 5, 39. 57. Παροιμ. 17, 17.

54. Ματ©. 5, 23-24. 56. Ψαλμ. 132, 1. 58. Παροιμ. 18, 19.
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νος ή λαφυραγωγού μένος, ‘ώς πόλις’ οίκτρά και άτείχιστος. Τί 
ποτέ ούν ώς άμικτον τό χρήμα διώκειν έπεχειρήσατε, τρις κα'ι 
ούχ άπαξ άθλιοι; Τίνι δέ λόγω, ώς πρός έχδρόν, φονάν κατ' 
αύτοΰ ούχ ύπεστείλασδε; Πώς δέ κα'ι έπήλδεν ύμϊν ούτως κ α τ ' 

5 άλλήλων έξαγριαίνεσδαι; Πόδεν δέ κα'ι τήν τηλικαύτην μετα
βολήν ένεδείξασδε, ώς άπό τοϋ τιδασσοϋ έπ'ι τό άτίδασσον κα'ι 
άνήμερον μεταβαλείν; Θαυμάζω, κα'ι τής διαστροφής δαυμά- 
ζων έκπέπληγμαι, όρων λίαν διακεκινημένον τό πάν έπϊ τούτο. 
“Ινα τί δέ οϋτω πολλφ τώ δράσει έπαιρόμενοι ‘τήν τιδηνοκό- 

10 μον κα'ι κουροτρόφον' τοϋ Θεοϋ έκκλησίαν, οϊα πολύγονον  
μήτραν υβρίσατε διακείραντες; ώς έφ ’ ύμϊν πληροϋσδαι τό 
προφητικόν· ‘ Ά νδ  ’ ών έδιωξαν έν φομφαίφ τόν άδελφόν 
αύτών, και έλυμήναντο μήτραν έπ'ι γής'. Ή  μήτρφ συνών ό 
δείος και σωτήριος λόγος ύμάς τε κάκεϊνον έσπειρέν τε κα'ι 

15 έφύτευσεν έπ'ι άμυδήτοις χρηστοίς και ώφελίμοις πράγμασιν. 
Α ντί γάρ τοϋ συναντιλαμβάνεσδαι ύμάς άλλήλους, εις ά κα'ι 
προσήκεν τ ί μαδόντες οι) <5 ’ ήσυχάζειν καί καδ ’ έαυτούς  
ήρεμείν έκρίνατε κάν τοϋ λοιπού; Εις τήν χρείαν ούν τής 
σνναντιλή-ψεως κτισδέντες, τ ί έφφφδιουργήσατε τήν χάριν, ού 

20 μόνον μή έπικουφίζοντες τούς πόνους, άλλά καί προσαπω- 
δούμενοι καί τής οικείας συγγένειας άποσχίζοντες- τοϋ προ
φήτου πρός ύμάς βοώντος· ‘Ούχ'ι Πατήρ εις πάντων ήμών; 
Ούχί Θεός εϊς έκτισεν ήμάς;'

Ά λλ  ’ έρείτέ μοι· ‘ "Ημαρτεν εις τόν νόμον’. Ποιον; δν ύμεϊς  
25 κατεπατήσατε τή πονηρίς διασκεδάσαντες; Ποϋ ούν ό τής 

φύσεως νόμος, τό μετά χρησότητος διορδώσασδαι; Τί δαί καί 
νόμφ πολεμίων καταχρώμενοι, διώκετε έν οίς βουλεϋεσδε, καί 
πράσσετε έναντίοις ούσιν καί έχδρας άξίοις; Πόσφ δέ ήν 
άμεινον συνοικοϋντας καί έν ταύτώ διαιτωμένους, των κοινών 

30 και άγαδών βουλευμάτων άλλήλοις μεταδιδόναι, εις χάριν καί 
άρέσκειαν τοϋ ύμετέρου Πατρός; Τέκνων γάρ άρετή καί 
συμφωνία χαρίτων, καί σφόδρα εύμενής τοϊς τοκεϋσι, μηδενός 
άλλου χρήζουσιν άπό τών ιδίων έγγόνων ή τούτου. Εύ ϊστε δέ 
καί τούτο, δτι φιλίας καί εύνοίας σύνδεσμος ούδέν έτερόν

59. Ά μώ ς 1, 11. 60. Μαλαχ. 2, 10.
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φαντιέται καί ληστεύεται, είναι ‘σάν πόλη’ άξιοθρήνητη καί άτείχιστη. 
Γιατί λοιπόν κάποτε προσπαθήσατε νά έπιδιώξετε τό χρήμα πού είναι 
άσυμβίβαστο μέ σάςν τρισάθλιοι καί όχι άπλά άθλιοι; Καί γιά ποιό 
λόγο, σάν νά ήταν έχθρός ό ’ Ιωάννης, δέν παραιτηθήκατε άπό τό νά 
θέλετε νά τόν σκοτώσετε; Καί πώς σάς ήρθε έτσι νά έξαγριώνεστε 
μεταξύ σας; Πώς δεχθήκατε τόσο μεγάλη άλλαγή, ώστε άπό ήμεροι νά 
γίνετε άνήμεροι καί έξαγριωμένοι; ’Απορώ, καί άπορώντας γιά τή 
διαστροφή σας μένω κατάπληκτος, γιατί βλέπω πώς έχουν άναστατω- 
θεϊ πάρα πολύ τά πάντα γι’ αύτό. Γιατί ύπερηφανεύεσςε μέ τόσο 
μεγάλη άναίδεια καί βρίζετε «τή μητέρα καί τροφό» έκκλησία τού 
Θεού, άποκόβοντας άπ' αύτήν μία πάρα πολύ καρπερή μήτρα, 
ώστε νά πραγματοποιηθεί σέ σάς τό προφητικό, «Στή θέση αύτών 
καταδίωξαν μέ ξίφος τόν άδελφό τους καί κατέστρεψαν τή μήτρα 
πάνω στή γή»59: Καθώς βρίσκεται-μαζί μέ τή μήτρα αύτή, ό θείος καί 
σωτήριος λόγος καί σάς καί έκεϊνον έσπειρε καί φύτεψε γι' άμέτρητα 
χρήσιμα καί ώφέλιμα πράγματα. 'Αντί λοιπόν νά βοηθιέστε μεταξύ 
σας σ ’ έκείνα πού έπρεπε, γιατί δέν προτιμήσατε νά ήσυχάζετε καί νά 
ήρεμεϊτε μεταξύ σας τουλάχιστο στό μέλλον; Ά φοϋ λοιπόν δημιουρ- 
γηθήκατε γιά τήν άνάγκη τής μεταξύ σας βοήθειας, γιατί έκμεταλλεύ- 
εστε τή χάρη, καί όχι μόνο δέν άνακουφίζετε τά βάσανα, άλλά καί 
άπομακρύνεστε καί άποχωρίζεστε άπό τή δική σας συγγένεια, όταν ό 
προφήτης φωνάζει σέ σάς, «Δέν είναι ένας ό Πατέρας όλων μας; δέ 
μάς δημιούργησε ένας Θεός;»60.

«’ Αλλά θά μοϋ πείτε- *' Αμάρτησε στό νόμο’. Ποιό νόμο; Αύτόν 
πού έσεϊς καταπατήσατε, άφοϋ τόν διαλύσατε μέ τήν πονηριά σας; 
Πού λοιπόν είναι ό φυσικός νόμος, τό νά διορθώνεστε μέ καλή 
διάθεση; Τί λοιπόν, χρησιμοποιώντας καί νόμο τών έχθρών, έπιδιώκε- 
τε μ’ αϋτά πού σκέφτεστε καί κάνετε πράγματα πού είναι άντίθετα. 
καί άξίζουν στήν έχθρα; Πόσο καλύτερο όμως θά ήταν, έάν μένατε 
μαζί καί τρώγατε στό Ιδιο μέρος, νά άνακοινώνατε μεταξύ σας τις 
κοινές καί άγαθές σκέψεις, γιά ευχαρίστηση καί ικανοποίηση τού 
Πατέρα σας; Γιατί οΐ γονείς δέ χρειάζονται άπό τά παιδιά τους τίποτε 
άλλο παρά μόνο αύτό, δηλαδή τήν άρετή τών παιδιών τους, τή 
συμφωνία στις χαρές μεταξύ τους καίτό μεγάλο σεβασμό γι’ αύτούς. 
Νά γνωρίζετε καλά καί αύτό, δτι δέν υπάρχει τίποτε άλλο άπό τό 
σύνδεσμο τής φιλίας καί τής συμπάθειας, παρά τό νά φροντίζουμε καί
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έστιν ή τό σπουδάζειν κα'ι πάντα πράττειν άρεσκόντων τφ 
ΠατρΙ χα'ι τφ τής γενέσεως χαΐ διατροφής καί διαμονής αϊτίφ- 
ού νηερφρονήσαντες ώς λήρου, πολέμους έν τή έκκληαίςι 
έξήψατε, κατά τόν είπόντα προφήτην■ ‘Μανίαν έν οϊίκφ Κυρίου  

5 κατέπηξαν’ άντ'ι τοϋ παρορμάν και προτρέπειν άλλήλους- 
έπειτα παρά νοϋν και γνώμην τήν τοϋ Πατρός πολέμους 
άσυμβάτους έργαζόμενοι έν άλλήλοις. Προστίθημι δέ, δτι καί 
τόν Θεόν και πάντας τούς προσχωροϋντας αύτφ, τοϋ μέν 
υιούς, ύμών δέ άδελφοϋς, σφόδρα έξίστησι και κινεί, καί 

10 σιωπάν ούκ έπιτρέπει (ούδέ γάρ όλίγωρος ούδέ τής τών 
τέκνων ώφελείας άφροντίς έστιν).

Άχθόμενος τοιγαροϋν έπ ί τε τή νμετέρφ φρενοβλαβείς/: κα'ι 
έπ'ι τή τών άδικου μέν ων καταδυναστείςι, διό καί παρελδείν  
ύμάς άτιμωρήτους ού κρίνει δίκαιον (καθώς ένήρξατο)· ούτε 

15 γάρ αύτώ εύπρεπές ούτε ύμιν άαφαλές" τό τε πάθος ύμών ού 
φορητόν, έπιμελείας τε ού τής τυχούσης, διά τε πληγών και 
τών άπό παιδείας μωλώπων ούκ άριθμητών χείρους ύμάς όρςί. 
Πολύ γάρ τό άναίσθητον και άκαμπέστατον ύμϊν έπιπολάζει, 
άδελφοϋς, γνησίους, και όμοδιαίτους, πρός δέ καί όμοσπόν- 

20 δους, όμοτραπέζους τε και όμολέκτους, μιάς καί τής αύτής 
συγγενείας τετυχηκότας, οϋτως εις μίσος έχθιστον περιετρέ
ψατε, ώς και τών ιδίων όρων κα'ι τής κοινής έστίας άποδια- 
πέμπεσθαι κα'ι πόφφω άπελαύνειν, άπόλεις καί άοίκους, πρός 
δέ κα'ι φυγάδας, όσον έφ ’ ύμϊν ήκον μέρος, κατασκευάσαν- 

25 τες, κα'ι ταϋτα ού πρός ποσόν τινα χρόνον τήν φυγάδα  
όρισαντες, άλλ' όσον έδυνήθητε καί έ π ’ άπειρον, διά τό 
ώμόθυμον καί τό λίαν παρακεκινημένον ύμών. "Ο έ π ’ αύτοϊς 
και τφ μακαρίω ’Ιωάννη κέκτησθε, έγκοτον κ) έχθος άναζωπυ- 
ροϋντες καί ώσπερ ήκονημένον ξίφος, μέχρι τής δεϋρο κ α τ ’ 

30 αύτοϋ χαλώντες τήν γλώτταν, τήν μήνιν άσπάζεσθε άντ'ι 
διδασκαλίας έπωφελοϋς, τήν κατηγορίαν έπ'ι τής έκκλησίας 
εις μολυσμόν τών άκουόντων έκχέοντες· κα'ι ταϋτα μέν  
έκείνοις, οίς 'ό Κύριος' έν έλέει και φιλανθρωπία ‘άποδώσει 
κατά τά έργα' ".

35 Σοϊ δέ ποιων λόγων “άμάραντον στέφανον” πλέξας οϊσω,

61. ' Ωσηέ 9, 8. 62. Β ' Τιμ. 4, 14. 63. Α ' Πέτρ. 5, 4.
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νά κάνόυμε τά πάντα μέ τρόπο πού ν ’ άρέσει στόν Πατέρα μας, ό 
όποιος είναι αίτιος καί γιά τή γέννησή μας καί τή διατροφή καί τήν 
παραμονή μας στή ζωή. Αύτό τό περιφρονήσατε σάν άνοησία καί 
άνάψατε πολέμους στήν έκκλησία, σύμφωνα μέ τόν προφήτη πού 
είπε· ‘’Έμπηξαν μεγάλη όργή στό σπίτι τού Κυρίου’61, άντί νά 
παρακινούν καί νά προτρέπουν ό ένας τόν άλλο. ’Έπειτα άντίθετα 
άπό τή σκέψη καί τή διάθεση τού Πατέρα κάνετε μεταξύ σας 
πολέμους άδιάλλακτους. Προσθέτω άκόμη, ότι καί τό Θεό καί όλους 
πού προσχωρούν σ' αύτόν, τούς υιούς του καί άδελφούς σας, πάρα 
πολύ έρεθίζει καί παρακινεί, καί δέν τούς άφήνει νά σιωπούν, γιατί 
δέν είναι ούτε άμελής ούτε άδιάφορος κανείς γιά τήν ωφέλεια τών 
παιδιών του.

«‘Επειδή δυσανασχετεί λοιπόν γιά τή δική σας παραφροσύνη καί 
τήν καταπίεση αύτών πού άδικοϋνται, γι' αύτό καί δέ θεωρεί δίκαιο 
νά ξεφύγετε άτιμώρητοι (καθώς άρχισε), γιατί ούτε γι’ αύτόν είναι 
σεμνό ούτε γιά σάς άσφάλεια, καί τό πάθος σας δέν είναι υποφερτό, 
άφοϋ καί φροντίδα χρειάζεται όχι τή συνηθισμένη, γιατί σδς βλέπει 
χειρότερους καί άπό τις πληγές καί άπό τά άναρίθμητα χτυπήματα 
πού έχουν σκοπό τή νουθεσία. Γιατί υπάρχει σέ σδς μεγάλη 
άναισθησία καί σκληρότητα, άφοΰ άδελφούς, γνήσιους καί όμοδίαι- 
τους, άκόμη καί όμόσπονδους καί όμοτράπεζους καί συζητητές σας, 
πού είναι άπό τή μία καί τήν Ιδια οικογένεια, στρέψατε έναντίον τους 
τέτοιο έχθρικότατο μίσος, ώστε καί άπό τήν πατρίδα τους καί τό 
κοινό θυσιαστήριο τούς διώχνετε καί τούς άπομακρύνετε μακριά, 
κάνοντας αύτούς χωρίς πόλεις καί χωρίς σπίτια, άκόμη καί έξόρι- 
στους, όσο ήταν στό χέρι σας, καί μάλιστα χωρίς νά όρίσετε τό χρόνο 
τής έξορίας, άλλ' όσο μπορέσατε καί γιά πάντα, έξ αιτίας τής 
άσπλαχνίας καί τού ύπερβολικοΰ πάθους σας. Τούτο έχετε έναντίον 
αύτών καί τού μακαρίου ’Ιωάννη, άνανεώνόντας τό γεμάτο όργή 
μίσος καί, σάν άκονισμένο ξίφος, άφήνοντας έλεύθερη τή γλώσσα σας 
έναντίον του μέχρι σήμερα, έπιδιώκετε τήν όργή άντί γιά τή χρήσιμη 
διδασκαλία, έκστομίζοντας τήν κατηγορία στήν έκκλησία γιά μολυσμό 
τών έκκλησιαζόμενων, καί αύτά βέβαια σ ’ έκείνους, στούς όποιους ‘ό 
Κύριος’ μέ τό έλεος καί τή φιλανθρωπία του «θ' άποδώσει σύμφωνα 
μέ τά έργα τους’62».

Σέ σένα όμως μέ ποιά λόγια νά πλέξω «άφθαρτο στεφάνι»63 καί νά
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μακάριε Ιωάννη, μετά έξοδον τοϋ σταδίου ού φοβούμενος τό 
έγκωμιάσαι; (άπεδύσω γάρ τήν τρικυμίαν)· ή των Μωσαϊκών 
έκείνων νόμων οϋς δέδωκεν εύλογήσας τόν πρακτικόν Ιω σήφ  
και τόν δεωρητικόν Λ ευΐ τόν ιερέα (έν σο'ι γάρ όρώ άμφοτέ- 

5 ρους); “ ’Ε π ’ εύλογίας Κυρίου ή γή σου, καί άπό όρων 
οΟρανοϋ καί δρόσον, καί άβύσσων πηγών κάτωβεν, καί κα8' 
ώραν γεννημάτων ήλίου τροπών, καί άπό συνόδων μηνών, άπό 
κορυφής όρέων άρχής, καί άπό κορυφής άενάων βουνών, 
έσονται έπ'ι κορυφής 'Ιωσήφ” (εΐ τις Ιωσήφ), “και έπ'ι 

10 κορυφής ών ήγήσατο άδελφών, δοξασδείς έν άδελφοϊς. Πρω
τότοκος ταύρου τό κάλλος αύτοϋ, κέρατα μονοκέρωτος τά 
κέρατα αύτοϋ - έν αύτοϊς έδνη κερατιεϊ άμα έως έπ  ’ άκρου τής 
γής. Και τώ Λ ευί είπεν" (και ε~ι τις αύτόν έμιμήσατο)- “ ‘Δότε 
Λ ευΐ δήλους αύτοϋ, και άλήδειαν αύτοϋ τφ άνδρί τφ όοίω, δν 

15 έπείρασαν αύ τόν έν Πείρςι, έλοιδόρησαν αύ τόν έπ'ι ΰδατος 
’Αντιλογίας. Ό  λέγων τφ πατρ'ι καί τή μητρί, ‘Ούχ έόρακά σε’, 
και τούς άδελφούς αύτοϋ ούκ έπέγνω- έφύλαξεν τά λόγιά σου, 
και τήν διαδήκην σου διετήρησεν. Έδήλωσεν τά δικαιώματά 
σου τφ 'Ιακώβ, καί τόν νόμον σου τφ ’Ισραήλ- έπιδήσει 

20 βυμίαμα διά παντός έν έορτή σου έπ'ι τφ δυσιαστηρίω σου. 
Εύλόγησον, Κύριε, τήν ίσχύν αύτοϋ, καί τά έργα τών χειρών 
αύτοϋ δέξαι- πάταξον όφρύν έχβρών έπανεστηκότων αύτφ, 
καί οί μισοϋντες αύ τόν μή άναστήτωσαν’ ". ’Εγώ δέ προαπλέ- 
ξας είποιμι- “Οί φιλοϋντες αυτόν, ’Ιησού Χριστέ, μή καται- 

25 σχυνδήτωσάν- σόν γάρ τό κράτος εις τούς αιώνας. ’Αμήν".
Ο ΕΠ1ΣΚ. Καί αύ τη τής σής συνέσεως ή άσκησις, βηρευτά  

νοημάτων Θεόδωρε,, έκφέρειν “έκ τοϋ” τής διανοίας σου 
“δησαυροϋ", κατά τόν είπόντα Σωτήρα, “καινά καί παλαιό”. 
“Παλαιό” μέν, τής άνδρωπίνης σοφίας παιδεύματα, “καινά” 

30 δέ, τά τοϋ 'Αγίου Πνεύματος λόγια. ’Εξ ών θησαυρών όποτέρω  
μέρει τό πρόσφορον δέδωκας, τής μέν σής φρονήσεως φρά-

64. Δευτ. 33, 13-17· 8-11.

65. Ματθ. 13, 52.
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σού τό προσφέρω, μακάριε ’Ιωάννη, άφού δέ φοβάμαι νά σέ 
έγκωμιάσω μετά τήν έξοδό σου άπό τό στάδιο (γιατί άπομάκρυνες την 
τρικυμία); 'Αλήθεια μέ τούς νόμους έκείνους τού Μωυσή τούς 
όποιους έδωσε, όταν ευλόγησε τόν πρακτικό ' Ιωσήφ καί τό θεωρητι
κό Λευΐ τόν ιερέα (γιατί σέ σένα βλέπω καί τούς δύο); «' Η χώρα σου 
είναι εύλογημένη άπό τόν Κύριο καί άπό τίς βροχές τού ούρανοΰ καί 
άπό τή δροσιά του, καί άπό τά νερά τών πηγών τής γής, άπό τούς 
καρπούς κάθε έποχής πού κανονίζεται μέ τίς θέσεις τού ήλιου, καί 
άπό τή διαδοχή τών μηνών, καί άπό τούς καρπούς τών κορυφών τών 
άρχαίων βουνών, καί άπό τούς καρπούς τών κορυφών αιώνιων λόφων, 
θά είναι έπάνω στό κεφάλι τού ’Ιωσήφ» (όποιος είναι σάν τόν 
Ιωσήφ), «καί στό κεφάλι έκείνων πού θεώρησε άδέλφια του, άφού 
δοξάσθηκε άνάμεσα στά άδέλφια του. ' Η όμορφιά του είναι σάν τόν 
πρωτότοκο ταύρο καί ή δύναμή του σάν τή δύναμη τού ζώου πού έχει 
ένα κέρατο. Μέ τή δύναμη αύτή θά καταβάλει τά έθνη σ' όλα τά άκρα 
τής γής. Καί στό Λευΐ είπε» (καί σ' όποιον τόν μιμήθηκε)· «‘Δώστε 
στό Λευΐ τά διάσημά του καί τήν άλήθεια στόν άγιο αύτόν άνδρα, πού 
έθεσαν σέ πειρασμό στήν τοποθεσία Πειρασμός, καί τόν κατηγόρη
σαν στήν τοποθεσία νερό τής 'Αντιλογίας. Αύτός είπε στόν πατέρα 
καί τή μητέρα του, ‘Δέ σέ έχω ξαναδεΓ, καί τούς άδελφούς του δέν 
αναγνώρισε- φύλαξε τά λόγια σου καί διατήρησε τή διαθήκη σου. 
’Έκαμε γνωστές τίς έντολές σου στούς άπογόνους τού ' Ιακώβ, καίτό 
νόμο σου στούς ' Ισραηλίτες. Θά τοποθετήσει θυμίαμα πάντοτε στήν 
εορτή σου έπάνω στό θυσιαστήριό σου. Ευλόγησε, Κύριε, τή δύναμή 
του, καί δέξου τίς θυσίες πού προσφέρουν τά χέρια τους· σύντριψε 
τήν υπερηφάνεια τών έχθρών του, πού έπαναστάτησαν έναντίον του 
καί έκεΐνοι πού τόν μισούν άς μή σηκωθούν έπάνω στή γή’»64. Έγώ 
όμως άφού τό πλέξω πιό πολύ θά πώ μαζί μ’ αύτά· «' Εκείνοι πού τόν 
άγαπούν, ’ Ιησού Χριστέ, άς μήν ντροπιασθοΰν, γιατί δική σου είναι ή 
δύναμη στούς αιώνες. ’Αμήν».

Ο ΕΠΙΣΚ. Καί αύτή ή άσκηση είναι δείγμα τής δικής σου σύνεσης, 
κυνηγέ νοημάτων Θεόδωρε, νά βγάζεις δηλαδή «άπό τό θησαυροφυ
λάκιο» τής διάνοιάς σου (σύμφωνα μέ τό Σωτήρα πού τό είπε) 
«καινούρια καί παλαιά»65- «παλαιά» είναι οί γνώσεις τής άνθρώπινης 
σοφίας, ένώ «καινούρια» τά λόγια τού άγίου Πνεύματος. Ά π ό  τούς 
θησαυρούς αυτούς έδωσες στό καθένα άπό τά δύο μέρη τό
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σας τοϊς πλημμελήαααιν ά ήρμοζεν, τής δέ Μωσαϊκής εύλό
γιας πλέξας 'Ιωάννη τόν όφειλόμενον στέφανον. "Ος άπαδώς 
ίερατεύσας, άληδώς ούκ έγνω πατέρα ή μητέρα ή γένος 
αΐμάτινον δικαιοσύνης ύπερβολή, άλλ ’ ή τούς έραστάς και 

5 έργάτας τού λόγον. 01 δέ χαδ ’ ήμάς δοκοϋντες έπίσκοποι τό 
μέν πήλινον γένος ποριαμοϊς και ατρατείαις και άξιώμασιν 
έγχαδώρμησαν, παραβάντες τόν εΐπόντα νόμον, “Οι) δώσου- 
σιν οί Ιερείς τούς υΙούς αύτών εις άρχοντας καί παρατρέ
χοντας τώ βασιλεΓ', τά δέ τού Πνεύματος συσκευαϊς καί 

10 δυσημερίαις καί φρουραϊς και περιορισμοϊς ένδαπανώντες, 
άκρατον πιόντες τήν άγνοιαν, έκ τούτων νομίζοντες άτιμάζειν 
τούς φίλους τής άρετής, περ'ι ών προε'ιπεν ό Σωτήρ- “ Έλεύ- 
σσνται ήμέραι, έν αϊς δόξουσιν οί άποκτέννοντες ύμάς  
λατρείαν προσφέρειν τώ Θεώ".

15 Καί ού δήπου περ'ι Ελλήνων είπεν, έπε'ι ών είρήχει, “τοϊς 
δεοϊς", οι πλείονας παρά τόν ένα σημαίνουσιν. ’Εξ ών δέ τόν 
ένα χα'ι μόνον ώνόμασεν, έδήλωσεν τούς νυν ήμάς προσχήματι 
τής έκκλησίας λεηλατούντας. Τάς γάρ Ιδίας καχοτροπίας και 
φδόνους έπικρυψάμενοι, ύπέρ ταύτης φροντίζειν κατασχημα- 

20 τίζονται λόγφ, ήν έλυμήναντο έργοις. ’Αλλά κάν οντω σοφί- 
σωνται, ή έκβασις τών γεγενημένων αύτούς διελέγξει ύπουργή- 
σαντας τφ χανχησαμένφ· “Ού μή σαλευδώ άπό γενεάς εις 
γενεάν άνευ κακού". Ούκέτι γάρ έφευρίσκων είδος αίρέσεως 
καινοτέρας ό έφευρετής τής άνομίας και γεωργός τής κακί- 

25 στης έπιδυμίας δφις έξοίστρησεν τούς προεστώτας τής έκκλη
σίας εις άλληλοχτονίαν, φιλοκαδεδρίας χα'ι πρωτοκαδεδρίας 
πάδει, δ ι ’ ών είργάσαντο τό σχίσμα. Εί γάρ ήν Πνεύματος 
Θεού συμφωνία έν τοϊς Ιπισκόποις και ώς αίτιος πλημμελείας, 
ή άνάξιος ίερωσύνης ή, ώς ό Θεόφιλος λέγει, ύπερηφανίας, 

30 ώφειλεν είρχδήναι ό Ιωάννης, έδύνατο ή παντοδύναμος 
Θεού σοφία ένδέαμως αύτόν κωλύσαι τής ίερατείας ή έφευ- 
ρειν τρόπον, δ ι ' ού άταράχως χα'ι άχλαυστ'ι έξεβάλλετο ούτος ή 
δανάτφ ή παραλύσει ή άφωνίςι, ώς οιδαμέν τινας τών άντιπε- 
σόντων αύ τώ πεπονδότας κα ί τινας μέλλοντας πάσχειν.

66. Λευϊτ. 18, 21. 67. Ίω . 16, 2. 68. Ψαλμ. 9, 27.
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κατάλληλο, άπό τή δική σου σύνεση λέγοντας σ’ αύτούς πού έσφαλαν 
όσα έπρεπε, ένώ άπό τήν ευλογία τού Μωυσή πλέκοντας στόν 
’Ιωάννη τόν όφειλόμενο έπαινο. Αύτός ιερατεύοντας χωρίς πάθη, 
πραγματικά δέν ξεχώρισε άπό υπερβολική δικαιοσύνη πατέρα ή 
μητέρα ή συγγένεια αίματος, παρά μόνο τούς έραστές καί έργάτες τού 
λόγου. ’Εκείνοι δμως πού τούς θεωρούμε έπισκόπους άγκυροβόλη- 
σαν στήν άνθρώπινη συγγένεια μέ χρηματισμούς καί στρατιωτική 
υπηρεσία. Καί άξιώματα, άφοΰ παρέβηκαν τό νόμο πού λέγει· «Δέν 
έπιτρέπεται νά δώσουν οι ιερείς τά παιδιά τους στούς άρχοντες καί σ’ 
αύτούς πού άκολουθούν τό βασιλιά»66, ένώ τά λόγια τού άγιου 
Πνεύματος σπαταλοΰν σέ μηχανορραφίες καί δυστυχίες καί φυλακί
σεις καί περιορισμούς, καταντούν νά έχουν καθαρή άγνοια, έπειδή 
ά π ’ αύτά νομίζουν δτι ατιμάζουν τούς φίλους τής άρετής, γιά τούς 
όποιους προείπε ό Σωτήρας· «Θ’ έρθουν ήμέρες, κατά τίς όποιες 
έκείνοι πού σάς φονεύουν θά νομίσουν, δτι προσφέρουν λατρεία στό 
Θεό»67.

Καί δέν τό είπε βέβαια γιά τούς 'Έλληνες, γιατί θά έλεγε ‘στούς 
θεούς*, πού σημαίνουν περισσότερους θεούς παρά τόν ένα. ’Αφού 
δμως όνόμασε τόν ένα καί μοναδικό, έδειξε έκείνους πού μάς 
ληστεύουν τώρα μέ τό πρόσχημα τής έκκλησίας. Γιατί, άφού άπέκρυ- 
ψαν τίς μοχθηρίες καί τούς φθόνους τους, προσποιούνται μέ τά'λόγια 
ότι φροντίζουν γιά τήν έκκλησία, πού τήν έβλαψαν μέ τά έργα τους. 
Άλλ’ έάν καί έτσι άκόμη θά σοφισθούν, θά τούς έλέγξει τό 
άποτέλεσμα τών πράξεών τους, άφού ύπηρέτησαν έκείνον πού 
καυχήθηκε- «Δέν πρόκειται νά κινηθώ άπό γενεά σέ γενεά χωρίς 
κακό»68. ’ Επειδή λοιπόν δέν μπορούσε νά έπινοήσει πιό καινούρια 
αίρεση ό έφευρέτης τής άνομίας καί καλλιεργητής τής κάκιστης 
έπιθυμίας διάβολος ξεσήκωσε τούς προεστούς τής έκκλησίας σέ 
άλληλοσκοτωμό, μέ τό πάθος τής φιλοκαθεδρίας καί τής πρωτοκαθε
δρίας, μέ τά όποια έκαμαν τό σχίσμα. Γιατί άν υπήρχε στούς 
έπισκόπους ή συμφωνία τού Πνεύματος τού Θεού, έπρεπε ό 
’ Ιωάννης νά είχε φυλακισθεί καί σάν αίτιος παραπτώματος, ή άνάξιος 
ίερωσύνης ή (όπως ό Θεόφιλος λέγει) ύπερηφάνειας, μπορούσε ή 
παντοδύναμη σοφία τού Θεού νά τόν έμποδίσει νόμιμα άπό τήν 
ίερωσύνη ή νά έπινοήσει τρόπο, μέ τόν όποίο θ ’ άπομακρυνόταν 
αύτός ήρεμα καί χωρίς κλάματα ή μέ θάνατο ή μέ παράλυση ή μέ 
στέρηση τής φωνής του, όπως γνωρίζουμε νά έχουν πάθει μερικοί 
άπό τούς έχθρούς του καί πρόκειται νά πάθουν άλλοι.



298 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ

Έ ξ ών δέ τοσαϋτα παρηκολούδησεν όνάξια τού Σωτήρος 
έργα, κα'ι αύτός ον καθηρέδη, ά λλ ' έξωρίσδη, εϋδηλον τον 
διαβόλον είναι τό δράμ α ,ού  κατελνετο τή διδασκαλία ή 
βασιλεία. Οϊδα έγώ τόν Ίω άννην έξ καδελόντα άξίως, ώς 

5 ώνητάς τής ιερατικής άξίας, περ'ι ών άνωτέρω είπον. Τίς 
έδάκρνσεν; Τίνος δέ φίνες έσταξαν αίμα; Ποία άράχνη 
έσχίσδη; Τί δέ τής οικίας αύτού έξήλδεν; Τίς δέ όβολόν 
έζημιώδη; Ποιος δέ τής Ά σ ία ς  άγύρτης ή δημιονργός ή 
γηπόνος ή ακντοτόμος ή δημότης ούκ ήσμένισεν τό γεγενημέ- 

10 νον έπ'ι έκδικίςι τών ιερών νόμων, έπενφημών, “ Ώ ς  έμεγαλνν- 
δη τά έργα σον, Κύριε; Πάντα έν σοφίςι έποίησας”; (δπον γάρ 
Θεός έργάζεται, πάντα γίνεται έν σοφίφ· δπον δέ όμισόκαλος 
δαίμων, όμοίως άπαντα έν άσοφίφ. Παρακολονδεϊ δέ τή 
άσοφίςι άλλόκοτα πράγματα■ φδόνοι, φόνοι, έρις, ζήλος, 

15 δνμοί, έριδείαι, διχοστασίαι, κτύποι, κλωσμός άπαιδεϋτων, 
έξονσιών ζέσις, ϊκρια, ξεσμοί, λαμπάδες, κροννο'ι αιμάτων, 
άφόρητοι ζημίαι, δημεύσεις, λύσεις δεσμών δείων, καταφρο
νήσεις νόμων, άδετήσεις σωφροσύνης, οίκονμένης σχίσμα, 
παραφνλακα'ι γής και δαλάσσης, ναντικα'ι, ίππικαί, πεζικα'ι 

20 μηχανα'ι εις έμποδισμόν τών διά τήν άλήδειαν έκδημούντων).
Πώς τοίννν τολμώσι λ έγε ιν  “Θεού οίκονομίςι έκβέβληται ό 

Ιω άννης”; Είπάτωσαν δέ μοι οί έξηχούντες ταύτα· “ Ή πόρει 
ή παντοδύναμος τού Θεού σοφία, ώς προέφην, άοράτω 
δννάμει παϋσαι τόν Ίω άννην άνάξιον δντα ή πείσαι τούς 

25 άμφισβητούντας αύτού δίχα πολλής άνάγκης άρχόντων άπα- 
δώς φέρειν τό πράγμα; Εί γάρ ό αύτός Θεός έστιν ό τώ Μωνσεϊ 
σννεργήσας εις έλενδερίαν τον Ισραήλ και νπακοήν, τού 
Φαραώ άναφανδόν βοώντος, Ό ύ κ  οϊδα τόν Θεόν, κα'ι τόν 
Ισραήλ ούκ έξαποστελώ', πώς τοίννν βοηδείας δεδέηται έπ ί 

30 Ίω άννον τής τών έπιγείων άρχόντων, ώς γηράσας ή ώς 
άτονήσας ή ώς άπορήσας; Εϊτα ό τάς μοιχείας τινών καί τάς 
παιδεραστίας έτέρων κα'ι γοητείας άλλων δημοσιεύσας, ήπό- 
ρησεν έτι διελέγξαι τόν Ίωάννην; "Η άνάπαλιν, ό τού δε τήν 
γλώσσαν σννάγχη όγκώσας μ ε τ ’ έξομολογήσεως έγγραφου κα'ι 

35 τόν άλλον κλιμακτήρι περιπεσεϊν σνγχωρήσας δανατηφόρω ή

69. Ψαλμ. 103, 24.

70. Έ ξ. 5, 2.
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'Αφού όμως άκολούθησαν τόσο πολλά έργα άνάξια τού Σωτήρα 
(καί αύτός δέν καθαιρέθηκε, άλλ’ έξορίσθηκε) είναι ολοφάνερο πώς ή 
σκηνοθεσία είναι τού διαβόλου, πού μέ τή διδασκαλία τού ’ Ιωάννη 
διαλυόταν ή βασιλεία του. Ξέρω έγώ ότι ό ' Ιωάννης καθαίρεσε δίκαια 
έξι έπισκόπους, σάν άγοραστές τού ιερατικού άξιώματος, γιά τούς 
όποιους είπα προηγουμένως. Ποιός δάκρυσε; τίνος οί μύτες έσταξαν 
αιμα; ποιά αράχνη σχίσθηκε; καί ποιός βγήκε έξω άπό τό σπίτι του; 
καί ποιός πλήρωσε έναν όβολό; Ποιός άγύρτης τής ' Ασίας ή τεχνίτης ή 
γεωργός ή σκυτοτόμος ή πολίτης δέ χάρηκε αύτό πού έγινε μέ 
παράβαση τών ιερών νόμων, έπευφημώντας, «Πόσο μεγάλα είναι τά 
έργα σου, Κύριε! όλα τά έκανες μέ σοφία»69; (γιατί όπου έργάζεται ό 
Θεός, όλα γίνονται μέ σοφία, ένώ όπου έργάζεται ό δαίμονας πού μισεί 
τό καλό, όμοια γίνονται όλα χωρίς σοφία. Καί ακολουθούν στην 
έλλειψη σοφίας άλλόκοτα πράγματα- φθόνοι, φόνοι, φιλονικία, ζήλος, 
θυμοί, φατρίες, διαφωνίες, θόρυβοι, φωνές απαίδευτων, έπιθυμία 
έξουσιών, ικριώματα, γδαρσίματα τού σώματος, λαμπάδες, ποταμοί 
αΙμάτων, άνυπόφορες τιμωρίες, δημεύσεις περιουσιών, καταλύσεις 
θείων θεσμών, περιφρονήσεις νόμων, παραβιάσεις τής έγκράτειας, 
σχίσμα τής οικουμένης, φρουρές στή γή καί στή θάλασσα, ναυτικές, 
ιππικές, πεζικές έπινοήσεις γιά νά έμποδίσουν αυτούς πού πεθαίνουν 
γιά τήν άλήθεια).

Πώς λοιπόν τολμούν νά λέγουν, «Μέ τήν οικονομία τού Θεού έχει 
έξορισθεΐ ό ’ Ιωάννης»; ” Ας μού πούν όμως όσοι φωνάζουν αύτά· «Δέν 
μπορούσε ή παντοδύναμη σοφία τού Θεού (όπως είπα προηγουμέ
νως) μέ άόρατη δύναμη νά σταματήσει τόν ’ Ιωάννη, έάν ήταν ανάξιος, 
ή νά πείσει δσους διαφωνούσαν μαζί του χωρίς πολύ έξαναγκασμό τών 
άρχόντων νά ύποφέρουν χωρίς πάθος τό πράγμα αύτό; ’ Εάν πράγματι 
είναι ό Ίδιος ό Θεός πού βοήθησε τό Μωυσή στήν απελευθέρωση καί 
ύπακοή τού ’Ισραήλ, όταν ό Φαραώ όλοφάνερα φώναζε δυνατά, ‘Δέ 
γνωρίζω τό Θεό καί δέ θ ’ άφήσω έλεύθερο τό ’ Ισραήλ’70, πώς λοιπόν 
στήν περίπτωση τού ’ Ιωάννη έχει άνάγκη άπό τή βοήθεια τών 
έπίγειων άρχόντων, σάν νά γέρασε ή σάν νά μήν έχει δυνάμεις ή σάν νά 
μήν μπορεϊ; "Επειτα έκεϊνος πού φανέρωσε τίς μοιχείες μερικών καί 
τίς παιδεραστίες άλλων καί τίς μαγείες άλλων, δέν έχει τόν τρόπο πιά 
νά έλέγξει τόν ’ Ιωάννη; "Η άντίθετα, έκεϊνος πού μέ συνάχι έξόγκωσε 
τή γλώσσα τού ένός κΓι έκαμε γραπτή έξομολόγηση καί άφησε τόν
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ταριχεύσας τόνδε μετά γενέσεως σκωλήκων άφωνον- έπ'ι 
κλίνης ένιαυτόν π α ρ ' όλίγον δλον ή ό τάς άπηρημένας 
έκδειματώσεις έπαγαγών έτέρω μετά τής συντρόφου ποδά
γρας ή ό τά σχέλη Ήρήσας ού έβουλήδη ή ό τόνδε δυσώδει 

5 δανάτφ άναρπάσας δάττον, δν ϊσασι πάντες, ήτόνησεν έπ'ι 
Ίωάννου, ώς φατε, ίεροσϋλου δντος, έν τι τούτων ένεργήσαι, 
ά λλ ' έδεήδη τού και τού, ϊνα άτιμάσας έξώση τόν Ίωάννην, 
πλέον αύτόν έχ τούτου δοξάσας;"

Άπατώ νται τοίνυν μή τήν έντολήν τού λόγου είδότες . 
10 Ιερόσυλος γάρ κυρίως ούχ ό χρυσόν ή άργυρον ή τά σηρών 

νήματα, αητών βρώματα, πτωχοϊς διανείμας, ά λλ ' ό άργυρίω  
και κολακεία και τ6αη^ζη άπεμπολών τά δόγματα και τούς 
δεσμούς τού Σωτήρος· έπειτα όλυμαινόμενος ίερόν άνδρα, 
βίφ κα'ιλόγφ κεκοσμημένον, δ ι ' ού ό Σωτήρ, ώς διά κρατήρος 

15 ή κειμηλίου, έλογοπότει τοϊς έρασταις τού λόγου τά πρόσφορα  
τής σωτηρίας. Λεγέσδωσαν τοίνυν ιερόσυλοι ούτοι, οι συλα- 
γωγήσαντες τήν άποστολικήν έκκλησίαν, τοιούτων στερήσαν- 
τες διδασκάλων και πωλούντες άργυρίω τάς χειροτονίας, οϋς 
ήδη μετελεύσεται ή δεία δίκη εις έπανόρδωσιν τής αυτών 

20 κακοπραγίας. Εί γάρ οί τόν Μωύσέως παραχαράξαντες νόμον 
διά τής άγαν άπροσεξίας φραγελλίω έκβέβληνται τού νεώ ύπό  
τού Σωτήρος, και τούτο σχοινιού, ώς ένδον τάς περιστεράς  
πωλούντες, τί πείσονται άρα οί καπηλεύοντες τής Ν έας  
Διαδήκης τήν ίερατείαν, ή τό “φάβδω σιδηρά” αυντριβήναι 

25 ύπό τού άρχιποίμενος, καδώς ό άπόστολος λέγει· “ Ά δετήσας  
τις νόμον Μωύσέως χωρίς οίκτιρμών έπ'ι δυσ'ιν ή τρισ'ι μάρτυ- 
σιν άποδνήσκει», πόσφ, δοκεϊτε, χείρονος άξιωδήσεται τιμω
ρίας ό τόν Υιόν τού Θεού καταπατήσας, και τό αϊμα τής 
διαδήκης κοινόν ήγησάμενος έν φ ήγιάσδη, καί τό πνεύμα τής 

30 χάριτος ένυβρίσας; Οϊδαμεν γάρ τόν είπόντα · “ Έμο'ι έκδίκη- 
σις, έγώ άνταποδώσω, λέγει Κύριος''. “Φοβερόν τό έμπεσεϊν  
εις χεϊρας Θεού ζώντος”.

71. Ό  Παλλάδιος 'ίσως άναφέρεται στό Έ ξ. 19, 30 καί 26, 2.

72. Βλ. Ίω . 2, 13-16.

73. Ά π ο κ . 19, 15.

74. Έ βρ. 10, 28-31.
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άλλο νά πέσει σέ θανατηφόρο σκαλοπάτι ή διατήρησε αύτόν μαζί μέ 
τή δημιουργία σκουληκιών άφωνο στό κρεβάτι του σχεδόν έναν 
όλόκληρο χρόνο ή Εκείνος πού προκάλεσε στόν άλλο τρομακτικές 
κραυγές μαζί μέ τήν ποδάγρα πού τίς συνοδεύει ή έκεινος πού έπρηξε 
τά πόδια αύτοΰ πού θέλησε ή έκείνος πού άρπαξε γρηγορότερα αύτόν 
μέ βρωμερό θάνατο, πού γνωρίζουν όλοι, έχασε τή δύναμή του στήν 
περίπτωση τού 'Ιωάννη (όπως λέγετε), άν καί ήταν ιερόσυλος, νά 
πράξει κάτι ά π ’ αύτά, άλλά χρειάσθηκε αύτόν καί αύτόν γιά νά 
έξορίσει τόν ’ Ιωάννη άφού τόν άτίμασε, δοξάζοντάς τον περισσότερο 
ά π ’ αύτό;».

Άπατώνται λοιπόν, έπειδή δέ γνωρίζουν τήν έντολή τού λόγου. 
Γιατί ιερόσυλος κυρίως δέν είναι έκεινος πού μοίρασε ατούς 
φτωχωούς χρυσάφι ή άσήμι ή τά μεταξωτά νήματα, τίς τροφές των 
σκόρων, άλλ' έκείνος πού μέ χρήματα καί κολακείες καί τραπέζια 
πουλεί τίς διδασκαλίες καί τούς θεσμούς τού Σωτήρα· έπειτα έκείνος 
πού κακοποιεί ιερό άνδρα, στολισμένο μ’ ένάρετη ζωή καί λόγο, μέ 
τόν όποιο ό Σωτήρας, σάν μέ κρατήρα ή κύπελλο, πότιζε σ’ έκείνους 
πού άγαπούσαν τό κήρυγμα τά χρήσιμα γιά τή σωτηρία τους. "Ας 
λέγονται λοιπόν Ιερόσυλοι αύτοί, οί όποίοι λεηλάτησαν τήν άποστολι- 
κή έκκλησία, άφού τής στέρησαν τέτοιους διδασκάλους καί πουλούν 
μέ χρήματα τίς χειροτονίες, τούς όποιους τώρα θά τιμωρήσει ή θεία 
δίκη γιά Επανόρθωση τής κακής τους πράξης. ' Εάν λοιπόν έκείνοι, 
πού παραποίησαν τό Μωσαϊκό νόμο71 μέ τήν ύπερβολική τους 
άπερισκεψία, διώχθηκαν άπό τό Σωτήρα, μέσα άπό τό ναό μέ 
μαστίγιο, πού ήταν άπό σχοινί, έπειδή πουλούσαν μέσα στό ναό τά 
περιστέρια72, τί θά πάθουν Επομένως Εκείνοι πού Εκμεταλλεύονται 
τήν ίερωσύνη τής Νέας Διαθήκης, παρά νά συντρίβουν «μέ σιδερένιο 
ραβδί»73 άπό τόν άρχιποιμένα; καθώς ό άπόστολος λέγει· «'Όταν 
κανείς παραβεί τό Μωσαϊκό νόμο μπροστά σέ δύο ή τρεις μάρτυρες, 
αύτός θανατώνεται χωρίς έπιείκεια. Μέ πόσο χειρότερη τιμωρία, 
νομίζετε, θά τιμωρηθεί έκεινος πού περιφρόνησε τόν Υίό τού Θεού 
καί θεώρησε σάν συνηθισμένο τό αΊμα τής Νέας Διαθήκης, μέ τό 
όποίο καί ό 'ίδιος άγιάσθηκε, καί πρ’όσβαλε τό Πνεύμα τής χάρης; 
Γιατί γνωρίζουμε αύτόν πού είπε- ‘Δικό μου δικαίωμα είναι ήέκδίκηση, 
Εγώ θά κάμω τήν άνταπόδοση’, λέγει Κύριος’. Καί είναι φοβερό νά 
πέσει κανείς στά χέρια τού Θεού πού ζεί πάντοτε»74.
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Ό  δέ τον όσιον τούτον καί άγιον ποιμένα χα'ι τής 
δικαιοσύνης φωστήρα δοξάσας Θεός, δφη ήμϊν μέρος και 
κλήρον εύρεϊν σύν αύτφ έν τη φοβερά αύτοϋ τής δικαιοκρι- 
σίας ήμέρςι- ω πρέπει δόξα, τιμή, μεγαλωσύνη, και μεγαλο- 

5 πρέπεια  τφ Πατρ'ι και τφ Υίφ και τφ Ά γίω  Πνεύματι, νυν και 
άεί, καί εις τούς αιώνας των αιώνων. 'Αμήν.

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΣΤΟΡΙΚΟΣ 
ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ, ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΛΕΝΟΥΠΟΛΕΟΣ,

ΠΡΟΣ ΘΕΟΔΩΡΟΝ, ΔΙΑΚΟΝΟΝ ΡΟΜΗΣ,
ΠΕΡΙ ΒΙΟΥ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΪΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΟΝ 
ΚΑΙ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ·

ΓΕΝΟΜΕΝΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ,
ΙΟΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ,

ΤΕΤΕΛΕΣΤΑΙ.
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' Ο Θεός όμως πού δόξασε τόν δσιο αύτόν καί άγιο ποιμένα καί 
διδάσκαλο τής δικαιοσύνης, είθε νά δώσει σέ μάς νά βρούμε μέρος καί 
κλήρο μαζί μ' αύτόν κατά τή φοβερή ήμέρα τής δίκαιας κρίσης του. 
Στό Θεό άνήκει ή δόξα, ή τιμή ή μεγαλωσύνη καί ή μεγαλοπρέπεια 
στόν Πατέρα καί τόν Υίό καί τό "Αγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε, καί 
στούς αιώνες τών αιώνων. ' Αμήν.

Ο ΙΣΤΟΡΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ 
ΤΟΥ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ, ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΛΕΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 

ΠΡΟΣ ΘΕΟΔΩΡΟ, ΔΙΑΚΟΝΟ ΡΩΜΗΣ 
ΠΕΡΙ ΒΙΟΥ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ 
ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ 

ΚΑΙ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 
ΙΩΑΝΝΗ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΕΧΕΙ ΤΕΛΕΙΩΣΕΙ



ΤΗΣ ΑΣΑΦΕΙΑΣ ΤΩΝ ΠΡΟΦΗΤΕΙΩΝ

ΠΕΡΙ



ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ ΤΟΥ ΧΡΗΣΙΜΩΣ ΤΑΣ ΠΕΡΙ ΧΡΙΣΤΟΥ  
ΚΑΙ ΕΘΝΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΚΠΤΩΣΕΩΣ ΙΟΥΔΑΙΩΝ  

ΠΡΟΦΗΤΕΙΑΣ ΑΣΑ ΦΕΙΣ ΕΙΝΑΙ
Ο Μ Ι Λ Ι Α  .1

1. Π ροφητιχήν σήμερον ύμϊν παραδεϊναι βούλομαι τράπε
ζαν χαί πρός τό πέλαγος τής Ή σαΐον σοφίας έπαφεϊναι τόν 
λόγον παρασκευάζομαι. ’Αλλά τ ί  πάδω; Όκνώ και δέδοικα, 
μή ηοτε τόν λιμένα έξελδόντες, και πρός τό βάδος καταντή- 

5 σαντες τών προφητικών νοημάτων, ίλιγγιάσωμεν, δπερ πά- 
σχουσιν οί τών πλωτήρων άήδεις. Κα'ι γάρ έκεϊνοι, έπειδάν τήν 
γήν άφέντες έξ έκατέρου μέρους τής νηός πέλαγος ιδωσι, κα'ι 
ούδέν έτερον, ά λλ ' ή δάλατταν κα'ι ούρανόν, σχοτοδίνφ  
χατέχονται, κα'ι περιφέρεσδαι τό πλοϊον αύτοϊς κϋκλφ νομί- 

10 ζουσι μετά τής δαλάττης. Ά λ λ ' ού παρά τήν φύσιν τής 
δαλάττης, άλλά παρά τήν άπειρίαν τών πλεόντων οί Ιλιγγοι 
γίνονται· έτεροι γονν τών ναυτών γυμνοϊς τοϊς σώμασι 
χυβιστώσι κατά τών κυμάτων, καί ούδέν πάσχουσι τοιοντον, 
άλλά πρός τό βάδοζ καταβάντες αύτό, τών έν έδάφει 

15 διαιτωμένων άσφαλέστερον διατρίβουσι, καί τφ στόματι, καί 
τοϊς όφδαλμοϊς, καί παντί τώ σώματι δεχόμενοι τήν άλμην, ού 
δυσχεραίνουσι.

Τοσοντόν έστι μελέτη καλάν, τοιοϋτόν έστιν άπειρία  
κ α κό ν .ο ύτω ς αϋτη καί τών φοβερών καταφρονείν πείδει, 

20 έκείνη δέ χαί τά άσφαλή ύποπτεύειν καί δεδοικέναι παρα
σκευάζει. Οί μέν γάρ έ φ ’ ύψηλών τών ίκρίων καδήμενοι τής 
νηός, καί πρός τήν δέαν ίλιγγιώσιν, οί δέ ούδέ έν μέσοις 
δορυβοϋνται τοϊς κύμασι. Τούτο καί έπ'ι τής διανοίας γίνεται 
τής ήμετέρας■ καί γάρ καί ταύτην πολλάκις καταλαμβάνει



ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΟΤΙ ΣΚΟΠΙΜΑ ΕΙΝΑΙ ΑΣΑΦΕΙΣ ΟΙ ΠΡΟΦΗ
ΤΕΙΕΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΧΡΙΣΤΟ ΚΑΙ ΤΑ ΕΘΝΗ 

ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΚΠΤΩΣΗ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ
ΟΜΙΛΙΑ Α'

1. Θέλω νά σάς παραθέσω σήμερα προφητικό τραπέζι καί 
Ετοιμάζομαι ν' άφήσω τό λόγο στό πέλαγος τής σοφίας τοΰ ' Ηαάΐα. 
’Αλλά τί νά κάνω; Διστάζω καί φοβάμαι, μήπως κάποτε, δταν βγούμε 
άπό τό λιμάνι καί φθάσουμε στό βάθος των προφητικών νοημάτων, 
μάς πιάσει ό Ίλιγγος, πράγμα πού παθαίνουν οΐ άσυνήθιστοι στά 
ταξίδια μέ πλοίο. Γιατί καί αύτοί, δταν άφήσουν τήν ξηρά καί άπό 
κάθε πλευρά τοΰ πλοίου δοΰν θάλασσα, καί τίποτε άλλο, τούς πιάνει ό 
Ίλιγγος καί νομίζουν πώς τό πλοίο γυρίζει γύρω άπ' αύτούς μαζί μέτή 
θάλασσα. "Ομως οΐ Ίλιγγοι δέ γίνονται άπό τή φύση τής θάλασσας, 
άλλά άπό τήν έλλειψη πείρας αύτών πού ταξιδεύουν. Βέβαια, άλλοι 
ναύτες μέ γυμνά τά σώματά τους έκτελοΰν άκροβατικά γυμνάσματα 
μέσα στά κύματα, καί δέν παθαίνουν τίποτε τέτοιο, άλλά κατεβαίνουν 
σέ μεγάλο βάθος καί ζοΰν μέ μεγαλύτερη άσφάλεια ά π ’ αύτούς πού 
μένουν στήν ξηρά, καί μολονότι δέχονται τήν άρμύρα μέ τό στόμα καί 
μέ τά μάτια καί μ' δλο τό σώμα τους, δέ δυσανασχετούν καθόλου.

Τόσο μεγάλο καλό είναι ή άσκηση καί τόσο κακό ή έλλειψη 
πείρας. "Ετσι ή άσκηση σέ πείθει νά περιφρονεΐς καί τά φοβερά 
πράγματα, ένώ ή έλλειψη πείρας σέ κάνει νά υποπτεύεσαι καί νά 
φοβάσαι καί τά πιό άκίνδυνα. Γιατί οί άπειροι, καί άν άκόμη κάθονται 
στά ψηλά καθίσματα τού καταστρώματος τού πλοίου, παθαίνουν 
Ίλιγγο καί μόνο δταν κυττάξουν τή θάλασσα, ένώ οί έμπειροι δέν τά 
χάνουν ούτε καί δταν βρεθούν άνάμεσα στά κύματα. Αύτό γίνεται καί 
στή δική μας ψυχή. Γιατί» καί αύτήν πολλές φορές τήν κυριεύουν τά
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κύματα παδών τών βαλαντίων άγριώτερα, οίον ζάλη δυμοϋ 
κάτωθεν στρέφονσα τήν καρδίαν, πνεύματα  έπιδνμίας πονη
ρός πολλήν έμποιοϋντα τή διανοίςι τήν σύγχνσιν. Ά λλ ’ ό μέν  
άπειρος και άμελέτητος, άρχομένου τον χειμώνος τής όργής,

5 εϋδέως δορνβεΐται, ταράττεται, κλονεϊται, περιορςί γινομένην 
υποβρύχιον τήν ψυχήν ύπό τών παδών, και ναυάγιον ύπομέ
ν ου σαν, ό δέ έμπειρος καί μεμελετηκώς τά τοιαντα φέρειν 
γενναίως, καδάπερ κυβερνήτην έπί τών οίάκων, οϋτω τόν 
λογισμόν έπάνω τών παδών καδίσας, ον πρότερον άφίσταται 

10 πάντα ποιών, έως άν κατενδννη τό σκάφος πρός τόν ενδιον  
τής φιλοσοφίας λιμένα.

"Οπερ ούν έπί τής δαλάττης γίνεται, καί έπί τής διανοίας 
συμβαίνει, τούτο καί έν τή έξηγήσει τών Γραφών συμπίπτει· 
άνάγκη δορυβεϊσδαι, ταράττεσδαι, έπειδάν έξέλδωμεν εις τό 

15 πέλαγος, ούκ έπειδή τό πέλαγος φοβερόν, ά λλ" έπειδή ή μ εις 
οί πλέοντες άπειροι. "Οτι γάρ έστιν, εϋκολον φύσει λόγον 
δντα, δύσκολον γενέσδαι παρά τήν άπειρίαν τών άκουόντων, 
Παύλον ύμίν παραστήσομαι μάρτνρα. Είπών γάρ ότι Χριστός 
έγένετο άρχιερενς κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ, και ζητών τις 

20 έστιν ό Μελχισεδέκ, έπήγαγε· “Περί ού πολύς ήμίν ό λόγος καί 
δυσερμήνευτος”. Τ ίλέγεις, ώ μακάριε Παϋλε; Δυσερμήνευτος 
σοί τώ πνευματικήν έχοντι σοφίαν, τώ τά άπόφφητα ρήματα  
άκονοαντι, τώ πρός τρίτον άρπαγέντι ονρανόν; Εί σοί δνσερ
μήνευτος, τίνι καταληπτός; Έμοί, φησί, δυσερμήνευτος, ού 

25 παρά τήν οΐκείαν δυσκολίαν, άλλά παρά τήν άσδένειαν τών 
άκουόντων. Είπών γάρ, “Δυσερμήνευτος”, έπήγαγεν· Ε πει
δή νωδρο'ι γεγόνατε γαϊς άκοαϊς". Ό ρφ ς δτι οΰχ ή φύσις τον 
λόγον, άλλ ’ ή απειρία τών άκουόντων δύσκολον τόν ού 
δύσκολον έποίησεν;

30 Ον μόνον δέ δύσκολον, άλλά καί πολύν  πο ιεί τόν βραχνν ή.  
αύτή αιτία· διόπερ ονχί δυσερμήνευτον έφησεν είναι μόνον, 
άλλά καί πολύν, καί τού μήκους, και τής δυσκολίας άναδείς 
τήν αιτίαν τή νωδρότητι τής άκοής. Καδάπερ γάρ έπί τών 
άφφωστούντων ούκ άναγκαίον σύντομον καί έσχεδιασμένην 

35 παραδεϊναι τράπεζαν, άλλά δεϊ παρασκενάσαι τά σιτία 
διάφορα, ϊνα άν τοντο ό κάμνων μή βοληδή μεταλαβεϊν, τό

1. Έ βρ . 5, 11. 2. Βλ. Β ’ Κορ. 12, 1-10.
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κύματα τών παθών, πού είναι πιό άγρια άπό τά θαλασσινά, δπως ή 
ζάλη τής όργής πού κάνει άνω κάτω τήν καρδιά, οΐ άνεμοι τής πονηρής 
έπιθυμίας πού προκαλοϋν μεγάλη σύγχυση στό νοΰ. Άλλ’ ό άπειρος 
καί έκείνος πού δέν είναι έξασκημένος δταν άρχίζει ή τρικυμία τής 
όργής, άμέσως τά χάνει, ταράζεται, συγκλονίζεται, άνέχεται νά 
καταποντίζεται ή ψυχή του άπό τά πάθη καί νά ύπομένει τό βύθισμά 
της, ένώ ό έμπειρος καί έξασκημένος υπομένει τά παρόμοια μέ γεν
ναιότητα, καί άφοΰ βάλει τή σκέψη του έπάνω στά πάθη, δηως είναι ό 
κυβερνήτης έπάνω στό τιμόνι, δέ σταματά νά κάνει τά πάντα, προτού 
νά όδηγήσει τό σκάφος στό ήσυχο λιμάνι τής πίστης.

Αύτό λοιπόν πού γίνεται στή θάλασσα καί στήν ψυχή μας, τόΊδιο 
άκριβώς συμβαίνει καί στήν έρμηνεία τών Γραφών. 'Αναγκαστικά τά 
χάνουμε, ταραζόμαστε, δταν βγούμε στό πέλαγος, δχι γιατί τό πέλαγος 
είναι φοβερό, άλλά γιατί έμεΐς πού ταξιδεύουμε ήμαστε άπειροι. "Οτι 
λοιπόν είναι δυνατό, ένώ άπό τή φύση του ό λόγος είναι εύκολος, νά 
γίνει δύσκολος άπό τήν άπειρία τών άκροατών, θά σάς παρουσιάσω 
μάρτυρα τόν Παύλο. Γιατί, άφοϋ είπε δτι ό Χριστός έγινε άρχιερέας 
σύμφωνα μέ τήν τάξή Μελχισεδέκ καί προσπαθούσε νά έξηγήσει 
ποιός είναι ό Μελχισεδέκ, πρόσθεσε- «Γι* αύτόν μπορούμε νά πούμε 
πολλά, πού δύσκολα έρμηνεύονται»1. Τί λές, μακάριε Παύλε; Είναι 
δύσκολα νά έρμηνευθοΰν άπό σένα πού έχεις πνευματική σοφία, πού 
άκουσες τά άπόρρητα λόγια, πού άνέβηκες στόν τρίτο ουρανό2; ' Εάν 
σέ σένα είναι δυσκολοκατανόητος, σέ ποιόν είναι κατανοητός; Ά πό  
μένα, λέγει, είναι δύσκολο νά έρμηνευθει, δχι άπό δική του δυσκολία, 
άλλά άπό τήν άδυναμία τών άκροατών. Γιατί, άφοΰ είπε, «Είναι 
δύσκολο νά έρμηνευθοΰν», πρόσθεσε- «Γιατί έχετε γίνει βραδυκίνητοι 
στό νά άκούτε μέ τά αύτιά τής ψυχής σας». Βλέπεις δτι δχι ή φύση τού 
λόγου, άλλ' ή άπειρία τών άκροατών έκαμε δύσκολο τό λόγο πού 
δμως δέν ήταν δύσκολος;

Καί δχι μόνο δύσκολο, άλλά καί μακραίνει τό μικρό λόγο ή Ίδια 
αίτια. Γι* αύτό άκριβώς δέν είπε μόνο δτι δύσκολα έρμηνεύονται, άλλά 
καί δτι θά πει πολ?ά, δικαιολογώντας καί τά πολλά λόγια καί τή 
δυσκολία τους άπό τήν άδιαφορία τών άκροατών. Γ ιατί, δπως άκριβώς 
στούς άρρωστους δέν είναι άπαραίτητο νά τούς παραθέσουμε τραπέζι 
μέ λίγα καί άκατάλληλα φαγητά, άλλά πρέπει νά τούς έτοιμάσουμε 
διαφορετικά φαγητά, ώστε, άν κάποιο δέ θελήσει νά τό φάγει ό 
άρρωστος, νά πάρει τό άλλο, καί άν καί αύτό δέν τό άγγίξει. νά φάγει
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έτερον λάβη- κάν έχεϊνο μή προσίηται, τό άλλο δέξηται· κάν  
τούτο όιακρονσηται, έπιλάβηται δατέρου, και τη ποικιλίφ των 
βρωμάτων τήν δυσκολίαν νιχήοωμεν, και τφ πολντρόπφ τής 
τραπέζης τό δυσάρεστον τής γνώμης δεραπεύσωμεν, οϋτω 

5 πολλάχις χαϊ έπ'ι τής πνευματικής έστιάσεως χρή ποιείν. 
“Οταν άσδενείς ώμεν, πολύν παρασχευάσασδαι χρή τόν λόγον 
και ποικίλον, παραβολάς και παραδείγματα έχοντα, κατα- 
ακευάς, και περιόδους, και έτερα πολλά τοιαϋτα, ϊνα έκ 
πάντων φςιδία γένηται ήμιν τών συμφερόντων ή αϊρεσις. Πλήν 

10 άλλ ’ εί και πολύς όλόγος και δυσερμήνευτος, ούκ άπεστέρη- 
σεν αυτούς τής διδασκαλίας τού Μελχισεδέκ- τφ μέν γάρ 
είπεϊν, “Πολύς και δυσερμήνευτος", άναστήσας αύτών τήν 
σπουδήν, ϊνα προδυμότεροι γένωνται περ'ι τήν άκρόασιν, τφ  
δέ παρασχεϊν τήν τράπεζαν, χαρισάμενος αύτών τή έπιδυμίςι. 

15 2. Τούτο δέ και ήμεϊς ποιήσω μεν εί και άπειρον τό 
πέλαγος τών προφητών, και πολλά έκεί τά βάδη, κατατολμή- 
σωμεν τής δαλάττης κατά τήν ήμετέραν δύνα μ ιν  μάλλον δέ μή 
κατά τήν ήμετέραν δύναμιν, άλλά κατά τήν άνωδεν δεδομένην  
ήμϊν χάριν, ού διά τήν ήμετέραν παφφησίαν, άλλα διά τήν 

20 ύμετέραν ώφέλειαν κατατολμήσωμεν τής δαλάττης, κάν τούτω 
Παύλον μιμούμενοι. 'Ότι γάρ ούκ άπεστέρησεν αύτούς τού 
λόγου τού κατά τόν Μελχισεδέκ, άκουσον τών έξής. Είπών 
γούν, “Περ'ι ού πολύς ό λόγος κα'ι δυσερμήνευτος", έπ ή γα γεν  
"Ούτος γάρ ό Μελχισεδέκ, βασιλεύς δικαιοσύνης· έπειτα δέ 

25 και βασιλεύς Σαλήμ, δ έστι βασιλεύς ειρήνης, άπάτωρ, 
άμήτωρ, άγενεαλόγητος, μήτε άρχήν ήμερών, μήτε ζωής τέλος 
έχω ν άφωμοιωμένος δέ τφ Υίφ τού Θεού μένει ίερεύς εις τό 
διηνεκές". Ά ρ α  ούκ έτάραξεν υμών τάς άκοάς περ'ι άνδρώ- 
που διαλεγόμενος ό Παύλος και λέγων, “ Άπάτωρ, άμήτωρ"; 

30 Και τί λέγω, περ'ι άνδρώπου; Εί γάρ περ'ι τού Χριστού 
λέγοιτο τούτο, ούκ άν πολλήν και ούτως ήμϊν παρέχοι ζήτησιν; 
Ε Ιγά ρ  άπάτωρ, πώς Υιός; εί άπάτωρ, πώς Μονογενής; Ό  γάρ 
υιός όφείλει πατέρα έχειν, έπε'ι ούκ άν εϊη υιός. Ά λλά  και 
άπάτωρ έστ'ιν ό Υιός τού Θεού, και άμήτωρ. Πώς; Άπάτω ρ τήν 

35 κάτω γέννησιν, άμήτωρ τήν άνω· ούτε γάρ έπ'ι γής έοχε πατέρα, 
ούτε έν ούρανφ μητέρα. “ Ά γενεαλόγητος". Άκουέτω σαν οί 
τήν ούσίαν αύτού πολυπραγμονούντες· καίτοι τινές νομίζου-
3. Έ βρ. 7, 1.2.3.
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τό άλλο, καί άν καί αΰτό δέν τό πλησιάσει, νά πιάσει τό άλλο, γιά νά 
νικήσουμε τή δυσκολία μέ τήν ποικιλία τών φαγητών καί νά 
Ικανοποιήσουμε τή δυσκολία στίς προτιμήσεις μέ τό πλούσιο τραπέζι, 
έτσι πρέπει νά κάνουμε πολλές φορές καί στό πνευματικό συμπόσιο. 
“Οταν είμαστε άδύναμοι, πρέπει νά έτοιμάσουμε λόγο μεγάλο καί 
πολύμορφο, πού νά £χει παραβολές καί παραδείγματα, έπινοήσεις καί 
νοήματα, καί πολλά άλλα παρόμοια, γιά νά διαλέξουμε εύκολα αυτά 
πού μάς συμφέρουν. ’Αλλ' δμως άν καί ό λόγος ήταν μεγάλος καί 
δύσκολα έρμηνεύεται, δέν τούς στέρησε τή διδασκαλία γιά τό 
Μελχιδεδέκ. Γιατί μέ τό νά πει, «Μεγάλος καί δύσκολα έρμηνευόμε- 
νος», τούς προκάλεσε τό ένδιαφέρον τους, γιά νά γίνουν πιό πρόθυμοι 
στήν άκρόαση τού λόγου, ένώ μέ τό νά παραθέσει τό τραπέζι, 
παραδόθηκε στήν έπιθυμία τους.

2. Αύτό λοιπόν άς κάνουμε καί έμεΐς. “Αν καί είναι άπειρο τό 
πέλαγος τών προφητών, καί υπάρχουν έκεΐ πολλά βάθη, άς τολμήσου
με νά πλησιάσουμε τή θάλασσα σύμφωνα μέ τή δική μας δύναμη, ή 
καλύτερα, δχι σύμφωνα μέ τή δική μας δύναμη, άλλά σύμφωνα μέ τή 
χάρη πού μάς δίνει ό Θεός, άς τολμήσουμε λοιπόν νά πλησιάσουμε τή 
θάλασσα, δχι γιά τό δικό μας θάρρος, άλλά γιά τή δική σας ωφέλεια, 
καί νά μιμηθοΰμε τουλάχιστο σ' αΰτό τόν Παύλο. "Οτι λοιπόν δέν 
τούς στέρησε τή διδασκαλία τή σχετική μέ τό Μελχισεδέκ, άκουσε καί 
τά έπόμενα. Ά φοΰ είπε, «Γιά τόν όποιο 5χουμε νά πούμε πολλά, πού 
δύσκολα έρμηνεύονται», πρόσθεσε- «Γιατί αύτός ό Μελχισεδέκ, είναι 
βασιλιάς τής δικαιοσύνης· καί έπειτα βασιλιάς Σαλήμ, πού σημαίνει 
βασιλιάς τής εΙρήνης, χωρίς πατέρα, χωρίς μητέρα, χωρίς γενεαλογία, 
σάν νά μήν £χει οΰτε άρχή ούτε τέλος ζωής, άλλ' δμοιος μέ τόν ΥΙό τοΰ 
Θεού μένει παντοτινά Ιερέας»3. “Αραγε δέν τάραξε τά αυτιά σας 
μιλώντας ό Παύλος γιά άνθρωπο καί λέγοντας, «χωρίς πατέρα, χωρίς 
μητέρα»;

Γιατί λέγω, δταν μιλάει γιά άνθρωπο; ’ Εάν γιά τό Χριστό λεγόταν 
αΰτό, δέ θά μάς όδηγοΰσε καί έτσι σέ μεγάλη έρευνα; Γ ιατί, έάν είναι 
χωρίς πατέρα, πώς εϊναι Υιός; έάν είναι χωρίς πατέρα, πώς είναι Μο
νογενής; Γ ιατί ό υιός πρέπει νά έχει πατέρα, έπειδή άλλιώς δέ θά ήταν 
υιός. ' Αλλ' ό ΥΙός τοΰ Θεοΰ είναι καί χωρίς πατέρα, καί χωρίς μητέρα. 
Πώς; Χωρίς πατέρα γεννήθηκε στή γή, χωρίς μητέρα στόν ούρανό, 
γιατί δέν είχε ούτε πατέρα έπάνω στή γή, ούτε μητέρα έπάνω στόν 
ούρανό. «Χωρίς γενεαλογία». “Ας άκοΰν αυτοί πού έρευνοΰν νά 
βροΰν τήν πραγματική του φύση, άν καί μερικοί νομίζουν, δτι αΰτό τό
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αιν, ότι τό “ Ά γενεαλόγητος” τοϋτο περ'ι τής άνω γεννήσεως 
εϊρηται. 01 μέν γάρ αιρετικοί ούδέ τοϋτο βούλονται· και γάρ 
και έκείνην πολυπραγμονοϋσι και περιεργάζονται■ οϊ δέ 
έπιεικέστεροι τούτων έκείνη μέν παραχωροϋσιν, ούκέτι δέ και 

5 περ'ι ταύτης τής κάτω νομίζουσιν είρήσδαι τό, “ Άγενεαλόγη- 
τος". Δείξωμεν ούν ότι περ'ι έκατέρας γεννήσεως τοϋτο ό 
Παύλος είπε, και περ'ι τής άνω, και περ'ι τής κάτω· και γάρ και 
έκείνη φριχτή, και αϋτη μνστικωτάτη. Διά τοϋτο και ΉσαΤας 
φησί, “Τήν γενεάν  αυτού τις διηγήοεται;". ’Αλλά περ'ι έκείνης, 

10 φηοίν, είπε τής άνω.

Τί ούν έροϋμεν Παύλφ, άμφοτέρας είπόντι τάς γεννήσεις, 
και τότε έπαγαγόντι τό, “ Ά γενεαλόγητος"; Πρόχερον γάρ 
είπών, “ Άπάτωρ, άμήτωρ", τότε έπήγαγε τό, “ Άγενεαλόγη- 
τος”, 'ίνα μή μόνον κατ ’ έκείνην τήν γέννησιν, καδ ’ ήν άμήτωρ 

15 έατίν, άλλά και κατά ταύτην, κα δ ' ήν άπάτωρ ήν, τήν κάτω 
λέγω, άγενεαλόγητον εϊναι πιατεύσης. Διά τοϋτο άμφοτέρας 
δεις, τότε είπε τό, “ Ά γενεαλόγητος”■ και γάρ και αντη ή κάτω 
άκατάληπτος, ϊνα πρός έκείνην μηδέ παρακύ-ψαι τολμήσωμεν. 
Εί γάρ τά προπύλαια τού ναού ούτω φοβερά και άπρόσιτα, 

20 πώς εις τά άδντά τις είσελδείν έπιχειρήσει; "Οτι μέν γάρ 
έγεννήδη έκ τού Πατρός, οϊδα, τό δέ πώς, οι)κ ο?<5α. "Οτι 
έτέχδη έκ τής παρδένου, έπίαταμαι, τόν δέ τρόπον ούδέ  
ένταϋδα καταλαμβάνω. Έ κατέρας γάρ φύοεως ή γέννησις 
όμολογεϊται, και έκατέρας ό τρόπος σεσίγηται. Και ώσπερ 

25 ένταϋδα έπ'ι τής παρδένου, ούκ είδώς έγώ πώς έκ  παρδένου  
έγεννήδη, όμολογώ δτι έγεννήδη, και ούκ άναιρώ τό πράγμα  
διά τήν άγνοιαν τοϋ τρόπου, ούτω και σύ ποίησον έπ'ι τού 
Π ατρός· ε ί και ούκ οίδας πώς έγεννήδη, τό, “ Έ γεννήδη” , 
όμο λόγηαον.

30 Κάν λέγη σοι ό αιρετικός, Πώς έγεννήδη έκ τοϋ Πατρός ό 
Υιός; κατάσπασον αύτοϋ τό φρόνημα εις τήν γήν, καϊ εΐπέ 
πρός α ύτό ν  Κατάβηδι έκ τών ούρανών, και δεϊξον πώς έγεν
νήδη έκ τής παρδένου, και τότε έκείνα έρώτα. Κάτασχε αύτόν, 
καί περίστηδι, και μή άφής άποπηδήσαι, μηδέ άναχωρήσαι εις

4. Ή σ . 53,8.
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«Χωρίς γενεαλογία»  έχει είπωθεΐ γιά τή γέννησή του έπάνω στόν 
ούρανό. 01 αιρετικοί βέβαια ούτε αύτό θέλουν, γιατί καί αυτοί 
•άσχολοΰνται καί καταγίνονται πολύ μέ τή γέννηση αύτή, ένώ αυτοί 
πού είναι λιγότερο αύστηροί τήν παραδέχονται αυτή τή γέννηση, άλλά 
δέν πιστεύουν πιά πώς ειπε τό «Χωρίς γενεαλογία» καί γιά τή γέννησή 
του κάτω στή γή. 'Άζ δείξουμε λοιπόν ότι ό Παύλος τό είπε αύτό καί 
γιά τίς δύο γεννήσεις, καί γιά τή γέννησή του έπάνω στόν ούρανό, καί 
γιά τή γέννησή του κάτω στή γή. Γιατί καί ή πρώτη προκαλεΐ δέος καί 
ή δεύτερη είναι πολύ μεγάλο μυστήριο. Γι’ αύτό καί ό ' Ησαΐας λέγει- 
«Γιά τή γενεά του ποιός Οά μπορέσει νά μιλήσει;»4. Άλλά, Οά μάς πει 
κάποιος, έννοοΰσε τή γέννησή του στόν ούρανό.

Τί λοιπόν Οά πούμε στόν Παύλο, ό όποιος πρώτα μίλησε καί γιά 
τίς δύο γεννήσεις καί ύστερα πρόσθεσε τό «Χωρίς γενεαλογία»; Γιατί, 
άφοΰ είπε πρώτα, «Είναι χωρίς πατέρα καί χωρίς μητέρα», τότε 
πρόσθεσε τό, «Χωρίς γενεαλογία», γιά νά μήν πιστέψεις ότι είναι χω
ρίς γενεαλογία μόνο στή γέννησή του έπάνω στόν ούρανό, στήν όποία 
δέν έχει μητέρα, άλλά καί στή γέννησή του κάτω στή γή, στήν όποία 
δέν είχε πατέρα. Γι’ αύτό, άφοΰ άνέφερε καί τίς δύο γεννήσεις, τότε 
είπε τό «Χωρίς γενεαλογία», γιατί καί ή κάτω γέννησή του είναι άσύλ- 
ληπτη μέ τό νοΰ, γιά νά μήν τολμήσουμε ούτε νά κυττάξουμε τήν έπά
νω γέννηση. ’Εάν λοιπόν τά προπύλαια τού ναού είναι τόσο φοβερά 
καί άπρόσιτα, πώς Οά έπιχειρήσει κανείς νά μπεί μέσα στά άδυτά του; 
"Οτι βέβαια γεννήΟηκε άπό τόν Πατέρα, τό γνωρίζω- τό πώς όμως, δέν 
τό γνωρίζω. Ό τι γεννήθηκε άπό τήν Παρθένο, τό ξέρω καλά- τόν 
τρόπο όμως ούτε έδώ τόν καταλαβαίνω. Γ ιατί ή γέννηση καί τής μιάς 
καί τής άλλης φύσης θεωρείται σάν δεδομένο, άλλά τηρείται σιγή γιά 
τό πώς έγιναν. Καί δπως έδώ στήν περίπτωση τής Παρθένου, άν καί 
δέν ξέρω πώς γεννήθηκε άπό τήν παρθένο, όμολογώ ότι γεννήΟηκε, 
καί δέν άμφιβάλλω γιά τό γεγονός έπειδή δέ γνωρίζω τόν τρόπο, έτσι 
καί έσύ νά κάνεις στήν περίπτωση τού Πατέρα. Ά ν  καί δέ γνωρίζεις 
πώς γεννήΟηκε, όμολόγησε τό «ΓεννήΟηκε».

Καί άν σοΰ λέγει ό αιρετικός, «Πώς γεννήθηκε άπό τόν Πατέρα ό 
Υιός;», στρέψε τή σκέψη του στή γή καί πές σ ’ αύτόν «Κατέβα άπό 
τούς ούρανούς καί δείξε μου πώς γεννήΟηκε άπό τήν Παρθένο, καί 
έπειτα νά έρωτήσεις γι’ αύτά». Κράτησέ τον καί φέρε τον σέ δύσκολη 
θέση καί μήν τόν άφήσεις νά σοΰ ξεφύγει, ούτε νά καταφύγει στό
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τόν λαβύρινθον τών λογισμών άλλά κάτασχε, και άπόπνιξόν, 
μή τη χειρί, άλλά τώ φήματι· μή δφς αύτφ διαατολάς και 
διαφυγάς, άς βούλεται. Έ κεϊθεν θόρυβον έμποιοϋαι τοϊς 
διαλεγομένοις, έπειδή ήμεϊς αύτοϊς άκολουθοϋμεν, και ούκ  

5 άγομεν ύπό  τους νόμους τών θείων Γραφών. Περίθες τοίνυν 
αύτφ τειχίον ηάντοθεν, τάς άηό τών Γραφών μαρτυρίας, και 
ούδέχάνα ι δυνήσεται. Είπέ πρός αύτόν, Πώς έγεννήθη έκ τη ς  
παρθένου; ούκ άφίσταμαι ούδέ αναχωρώ. Ά λλ ’ ούκ άν έχοι 
τόν τρόπον είπειν, κάν μυρία φιλονεική. "Οταν γάρ ό Θεός 

10 άποκλείση, τίς άνοίξει λοιπόν; Πίστει παραδεχτά  τώ τοιαύχα  
μόνη. ΕΙ δέ ούκ άνέχη, άλλά λογισμούς έπιζητείς, έρώ πρός σέ, 
δ πρός τόν Νικόδημον ό Χριστός· “Εϊ τά έπίγεια  ειπον ύμϊν, 
καί ού πιστεύετε, πώς, έάν τά έπουράνια ειπω, πιστεύσετε;”.

Περ'ι τής έκ παρθένου γεννήσεως εΐπον, και ούκ οΐδας, 
15 ούδέχάνα ι τολμάς, και τόν ουρανόν περιεργάζη; Ε ιδεμέν  ούν 

τόν ούρανόν, και μή τόν Δεσπότην τών ούρανών έπολυπραγμό- 
νεις. “Εί τά έπίγεια είπον ύμίν, καί ού πιστεύετε”. Ούκ είπεν, 
‘ού πείθεσθε', ά λλ ' “Ού πιστεύετε”, δεικνύς ήμϊν, ότι κα'ι τά  
έπίγεια πίστεως δεϊται. Εί δέ τά έπίγεια πίστεως δεϊται, πολλφ  

20 μάλλον τά ούράνια. Καίτοι τότε τφ Νικοδήμω περ'ι τόκου 
διελέγετο πολύ έλάττονος- περ'ι τού βαπτίοματος γάρ ό λόγος 
ήν, κα'ι τής άναγεννήσεως τής πνευματικής· άλλ’ έλεγεν, ότι 
κα'ι ταύτα πίστει έστ'ι καταληπτά. ’Επίγεια δέ αυτά έκάλεσεν, 
ούκ έπειδή έπίγειά έστιν, άλλ ’ έπειδή έ ν τ ή γ ή  τελεϊται, κα'ι τή 

25 συγκρίσει τής άνω γεννήσεως τής άποφφήτου κα'ι πάντα ύπερ- 
βαινούσης νούν, έπίγεια  ταύτά έστιν. Εί τοίνυν, πώς άναγεν- 
νώμαι έκ τών ύδάχων, ού δυνατόν είδέναι, άλλά πίστει μόνη 
παραδέχεσδαι δει τό γινόμενον, και τόν τρόπον μή περιεργά- 
ζεσθαι, πόσης άν εϊη μανίας, έπ'ι τής άνω γεννήσεως τού 

30 μονογενούς Υιού λογισμούς άνθρωπίνους κινείν, και τρόπου 
γεννήσεως εύθύνας άπαιτείν;

3. Πώς μέν ούν άπάτωρ κα'ι άμήτωρ ό Μ ονογενής Υιός 
τού Θεού, ικανώς άποδέδεικται, και πώς άγενεαλόγητος 
έκατέραν τήν γέννησιν· λοιπόν δέ πρός τό έπείγον άπαγά- 

35 γωμεν, τόν λόγον τόν περ'ι τού Μ ελχισεδέκ εις έτέραν ήμέραν

5. Ίω . 3, 12.
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λαβύρινθο τών συλλογισμών, άλλά κράτησέ τον καί σφίξε τον 
άποπνικτικά, όχι μέ τό χέρι, άλλά μέ τό λόγο· μή τοϋ προσφέρεις 
παρανοήσεις καί διαφυγές, τίς όποιες έπιθυμεί. Γι’ αϋτό προκαλοϋν 
σύγχυση σ’ αυτούς μέ τούς όποιους συζητούν, έπειδή έμεΐς τούς 
άκολουθοΰμε καί δέν τούς φέρουμε κάτω άπό τούς νόμους τών θείων 
Γραφών. Τοποθέτησε λοιπόν γύρω του άπό παντού τείχος, τίς 
μαρτυρίες δηλαδή άπό τίς Γραφές, καί δέ θά μπορέσει ούτε τό στόμα 
του ν ’ άνοίξει. Πές σ’ αύτόν, ‘Πώς γεννήθηκε άπό τήν Παρθένο; Δέν 
παραιτούμαι ά π ’ αϋτό ούτε υποχωρώ’. Άλλά δέ θά μπορέσει ν ’ 
άπαντήσει, καί όν άκόμη φιλονικεί γιά πολλά ζητήματα. Γιατί δταν ό 
Θεός κλείσει τό δρόμο, ποιός θά  τόν άνοίξει στή συνέχεια; Μέ πίστη 
μόνο παραδεχόμαστε τά παρόμοια. ’ Εάν όμως δέν ύποφέρεις αύτό, 
άλλά ζητάς συλλογισμούς, θά σού πώ αύτό, πού είπε ό Χριστός στό 
Νικόδημο- «’ Εάν σάς ειπα γιά έπίγεια πράγματα καί δέν τά πιστεύετε, 
πώς θά πιστέψετε, έάν σάς πώ γιά τά έπουράνι;»5

Γιά τή γέννηση άπό τήν Παρθένο είπα, καί δέ γνωρίζεις, ούτε 
τολμάς ν' άνοίξεις τό στόμα σου, καί έξετάζεις τόν ουρανό; Είθε 
βέβαια νά καταγινόσουν μέ τόν ούρανό καί όχι μέ τόν Κύριο τών 
ούρανών. «’Εάν σάς είπα γιά τά έπίγεια πράγματα καί δέν τά 
πιστεύετε». Δέν είπε, δέν πείθεστε, άλλά, «Δέν πιστεύετε», δείχνοντας 
σέ μάς, ότι καί τά έπίγεια έχουν άνάγκη άπό πίστη. ’ Εάν δμως τά 
έπίγεια έχουν άνάγκη άπό πίστη, πολύ περισσότερο έχουν τά ουράνια. 
"Αν καί μέ τό Νικόδημο τότε συζητούσε γιά γέννηση πολύ μικρότερης 
σημασίας, γιατί ό λόγος ήταν γιά τό βάπτισμα καί τήν πνευματική 
άναγέννηση, άλλ’ έλεγε δτι καί αύτά μπορούμε νά τά καταλάβουμε μέ 
τήν πίστη. Καί τά όνόμασε αύτά έπίγεια, όχι γιατί πραγματικά είναι 
έπίγεια, άλλ' έπειδή γίνονται στή γη, καί σέ σύγκριση μέ τήν έπάνω 
γέννηση, πού είναι άπόρρητη καί ξεπερνά κάθε νού, είναι έπίγεια 
αύτά. ’ Αφού λοιπόν δέν είναι δυνατό νά γνωρίζω, πώς άναγεννιέμαι 
άπό τά νερά, άλλά μέ πίστη μόνο πρέπει νά παραδέχομαι τό γεγονός, 
καί νά μήν πολυεξετάζω πώς έγινε, πόσο μεγάλη τρέλλα θά ήταν νά 
χρησιμοποιεί κανείς άνθρώπινους συλλογισμούς γιά τήν έ^άνω 
γέννηση τοϋ Μονογενούς Υΐοΰ καί νά ζητά έξηγήσεις γιά τόν τρόπο τής 
γέννησής του;

3. Πώς λοιπόν είναι χωρίς πατέρα καί χωρίς μητέρα ό Μονογενής 
ΥΙός τοϋ Θεοϋ έχει άποδειχθεί Ικανοποιητικά, καί άκόμη πώς είναι 
χωρίς γενεαλογία σέ κάθε μία γέννηση. ”Ας έλθουμε στή συνέχεια στό 
έπείγον θέμα, άναβάλλοντας γι’ άλλη ήμέρα τό λόγο σχετικά μέ τό
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άναβαλλόμενοι, καί διαναστήσωμεν τήν άκοήν, προφητικών 
μέλλοντες άκοϋειν αινιγμάτων. Αίνίγμασι γάρ έοικε τά προφη
τικά, και πολλή δυσκολία έν τή παλαιςί Διαθήκη, και δυσεπί- 
ληπτα  τά βιβλία· ή δέ Καινή σαφεστέρα και ενκολωτέρα. Καί 

5 τίνος ένεκεν, φησί, ταϋτα οϋτω διατετύπωται, καίτοι ή Και
νή περ'ι μειζόνων διαλέγεται πραγμάτων, περ'ι βασιλείας 
ούρανών, και σωμάτων άναστάσεως, και των άποφρήτων 
άγαδών, ά και άνδρώπινον υπερβαίνει νοϋν; Τίς οϋν ή αιτία 
του τάς προφητείας άσαφεϊς είναι; Πολλά προλέγουσιν 

10 Ίουδα ίο ις αύται κακά· και ότι έκβληδήσονται μέν έκεϊνοι, 
ήμείς δέ είσδεχδησόμεδα- και ότι καταλυδήσεται μέν ό ναός, 
και ούκέτι λοιπόν άναστήσεται, πεσεϊται δέ τά Ιεροσόλυμα, 
και πάσιν έσται βατά· 'Ιουδαίοι τε  πλανήται γενόμενοι, 
πανταχοϋ τής οικουμένης διασπαρήσονται, κα'ι τής πόλεως 

15 έκπεσόντες, ουδέ τήν πολιτείαν έξουσι λοιπόν τήν άρχαίαν, 
άλλά πάντα αύτών άφαιρεδήσεται τά πρότερα, κα'ι προφη- 
τεϊαι, κα'ι δυσίαι, κα'ι ιερωσήνη, και βασιλεία.

Ου μόνον δέ ταϋτα, άλλά κα'ι άλλα πολλά τοιαϋτα προ έ
λεγαν οί προφήται, μυρίας τραγωδίας τοίς οϊκείοις έγκαταμι- 

20 γνύντες βιβλίοις. "Ιν ' οϋν οί Ιουδα ίο ι μή σαφώς άκούααντες 
παρά τήν άρχήν, διαχειρίσωνται τούς λέγοντας ταϋτα, τή 
δυσκολία τής έρμηνείας άπέκρυψαν τάς προρρήσεις, κα'ι 
πολλήν ασάφειαν κατέχεαν τών πραγμάτων, τή άσαφείςι των 
λεγομένων τοίς λεγουσι παρασκευάζοντες άσφάλειαν. Κα'ι 

25 πόδεν δ ήλον τούτο; Δει γάρ καί εύδύνας ή μάς άπαιτείσδαι, εί 
καί έν φίλοις λέγομεν- καί γάρ πολλοί Ισως καί τών ού φίλων 
πάρεισι. Μανδανέτωσαν τοίνυν τάϋτα κάκείνοι, Ίνα καί αύτοί 
φίλοι γένωνται. Είπον, ότι εί ήκουσαν οί 'Ιουδαίοι τά μέλλοντα  
αύτούς καταλήψεσδαι κακά, καί ότι τά 'Ιεροσόλυμα άλώσεται 

30 διά τόν Χρίστον τήν άλωσιν ταύτην τήν άδάνατον, καί ούκ  
έχουσαν μεταβολήν, εί ήκουσαν φανερώς παρά τών προφητών 
ταϋτα, εύδέως άν τούς ταϋτα λέγοντας άπέκτειναν.

Πόδεν ούν τούτο δήλον; Πρώτον μέν άπό τών τρόπων 
αύτώ ν μανικοί γάρ καί δηριώδεις ήσαν. Δήμός έστιν αιμάτων 

35 άεί διψών προφητικών, αί χεϊρες αύτών έμελέτησαν ταίς 
σφαγαίς τών άγιων. Ταϋτα ό μέγας Ή λίας αύτών καταβοςί 
λέγω ν “Κύριε, τούς προφήτας σου άπέκτ ειναν, τά δυσια-
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Μελχισεδέκ, καί άς τεντώσουμε τά αύτιά, άφοϋ πρόκειται ν' 
άκούσουμε προφητικά αίνίγματα. Γιατί τά λόγια τών προφητών 
μοιάζουν μέ αίνίγματα, καί υπάρχει μεγάλη δυσκολία στήν Παλαιά 
Διαθήκη καί τά βιβλία της είναι δυσνόητα, ένώ ή Καινή Διαθήκη 
είναι σαφέστερη καί εύκολότερη. Καί γιά ποιό λόγο, θά μπορούσε νά 
έρωτήσει κανείς, αυτά έχουν διατυπωθεί έτσι, μολονότι ή Καινή 
Διαθήκη μιλάει γιά σπουδαιότερα πράγματα, όπως, γιά τή βασιλεία 
τών ουρανών, γιά τήν άνάσταση τών σωμάτων καί τά άνέκφραστα 
άγαθά, τά όποία ξεπερνούν καί τόν άνθρώπινο νοϋ; Ποιά λοιπόν είναι 
ή αιτία πού οί προφητείες είναι άσαφεΐς; Οί προφητείες αυτές 
προλέγουν πολλά κακά στούς ’ Ιουδαίους, καί ότι θά διωχθοΰν έκείνοι 
καί έμεΐς θά  γίνουμε δεκτοί, καί ότι θά καταστραφεί ό ναός, άλλά δέ 
θά ξανακτισθεϊ στό μέλλον, θά πέσουν τά 'Ιεροσόλυμα καί σ’ όλους 
θά γίνουν βατά- καί οί ’ Ιουδαίοι, άφοϋ περιπλανηθοΰν, θά διασκορπι- 
σθοΰν σ’ όλα τά σημεία τής οικουμένης, καί, άφοϋ χάσουν τήν πόλη 
τους, δέ θά έχουν στό έξής τό άρχαίο τους πολίτευμα, άλλά δλα τά 
προηγούμενα θ ’ άφαιρεθοϋν ά π ’ αυτούς, καί οί προφητείες, καί οί 
θυσίες, καί ή ίερωσύνη, καί ή βασιλεία.

"Οχι μόνο αυτά, άλλά καί πολλά άλλα παρόμοια προφήτευαν οί 
προφήτες, άναφέροντας μέσα στά βιβλία τους άπειρες τραγωδίες. Οί 
προφήτες λοιπόν, γιά νά μήν τούς σκοτώσουν οί ’ Ιουδαίοι, έπειδή δέν 
άκουαν καθαρά γιά πρώτη φορά, σκέπασαν τις προφητείες μέ τή 
δυσκολία στήν έρμηνεία τους καί έριξαν μεγάλη άσάφεια στά 
γεγονότα, καί μέ τήν άσάφεια πού ύπήρχε στά λόγια τους έξασφαλί- 
ζονταν έκείνοι πού προφήτευαν. Καί άπό που φαίνεται αύτό; Γιατί 
πρέπει καί έμεϊς νά ζητάμε δικαιολογίες, άν καί μιλάμε άνάμεσα σέ 
φίλους, γιατί Ίσως είναι παρόντες καί πολλοί πού δέν είναι φίλοι. ’Άς 
τά μαθαίνουν λοιπόν αύτά καί αυτοί, γιά νά γίνουν καί αύτοί φίλοι. 
Είπα ότι οί ’ Ιουδαίοι, έάν άκουαν τά μελλοντικά κακά πού θά τούς 
βρουν καί ότι τά ’Ιεροσόλυμα θά πέσουν γιά πάντα έξ αιτίας τού 
Χριστού, χωρίς έλπίδα μεταβολής, έάν λοιπόν άκουαν ξεκάθαρα αύτά 
άπό τούς προφήτες, άμέσως θά σκότωναν τούς προφήτες.

’ Από πού λοιπόν φαίνεται αύτό; Πρώτα βέβαια άπό τή συμπεριφο
ρά τους, γιατί ήταν άλόγιστη καί άγρια. Είναι λαός πού πάντοτε διψά 
γιά τό αΊμα τών προφητών, τά χέρια τους άσκήθηκαν στίς σφαγές τών 
άγιων. Αύτά τούς φωνάζει ό μεγάλος ’ Ηλίας λέγοντας- «Κύριε, τούς 
προφήτες σου σκότωσαν, τά θυσιαστήριά σου κατέστρεψαν άπό τά
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στήριά σου κατέσκαψαν”. Ό  Χριστός πάλιν, Ιερουσαλήμ~  
'Ιερουσαλήμ, ή άποκτείνασα τούς προφήτας, και λιθοβο
λούσα τούς άπεσταλμένους πρός αύτήν". Και ό Ή σαΐας 
συνωδά τούτοις αύτών κατήγορων, έβόα- “Αί χεϊρες υμών 

5 αίματος πλήρεις”. Και πάλιν ό Χ ρ ιστός■ “Οί πατέρες υμών 
άπέκτειναν τούς προφήτας, ύμείς δέ οίκοδομεϊτε τά μνήματα  
αύτώ ν πληρώσατε τό μέτρον τών πατέρων ύμών”. Ό ρςίς πώς 
καί ό Δεσπότης και οί δούλοι μιαιφονίαν αύτών μαρτυρούσι; 
Τί δέ έστι· “Πληρώσατε τό μέτρον τών πατέρων ύμών”; 

•0 'Αποκτείνατε, φησί, κάμέ πρόσδετε τοϊς δουλικοϊς α'ίμασι τήν 
δεσποτικήν σφαγήν. Εί γάρ μυρίους έσφαξαν άνδρώπους, 
άλλά συνδούλους πάντας- δτε δέ κατά τού Δεσπότου  τάς 
χεϊρας έξέτειναν, τότε έπληρώδη τό μ έ τρ ο ν  και εικότως.

"Ε^ος μέν γάρ ούκ άπέκτ ειναν τόν Δεσπότην, είχον έλπίδα  
15 σωτηρίας, και προσεδόκων ότι ό άμνός τού Θεού έλδών άρεϊ 

τήν άμαρτίαν τού κόσμου, έπειδή δέ τόν ιατρόν διεχειρίσαντο, 
και εις αύτό τό ίλαστήριον ύβρισαν, καί τόν έλδόντα άφεϊ- 
ναι τά άμαρτήματα άπεστράφησαν, πάσης λοιπόν έλπίδος 
έξέπεσον. Διά τούτο λέγει■ “Πληρώσατε τό μέτρον τών πα- 

20 τέρων ύμών”. Ναι, φ ησ ίν  ά λλ’ ότι μέν μιαιφόνσι καί ένα- 
γεϊς, άποδέδεικται έκ πολλών μαρτυριών, πόδεν δέ δήλον, 
ότι τών προφητών ούκ äv έφείσαντο, εί ήκουσαν ϋτι τά 
'Ιεροσόλυμα καταστραφήσεται, δτι ό νόμος παυδήσεται, ότι ή 
Παλαιό άλλαγήσεται; Μάλιστα μέν καί έκ τών είρημένων 

25 δήλ ο ν  πλήν άλλ’ έξ αύτών τών Γραφών πάλιν ποιήσομαι τήν 
άπόδειξιν σαφεστέραν. Εί γάρ ποτε ήκουσαν προφήτου  
λέγοντος, ότι τά ’Ιεροσόλυμα καταστραφήσεται καταστροφήν 
πρόσκαιρον, δέον αυτούς μεταβάλλεσδαι καί άποκρούεσδαι 
τού Θεού τήν όργήν, εις τόν προφήτην ήφίεσαν τόν δυμόν. 

30 Καί δτι τοϋτό έστιν άληδές, αύτών άκούσατε τών ιστοριών. 
'Επολιόρκουν τήν πόλιν αύτών οί Πέρσαι ποτέ, καί βαρβα- 
ρικόν στρατόπεδον έξω περιεκάδητο' καί τά τών κινδύνων ούκ 
ήν άδηλα, άλλ ’ έν μέση παγίδι ή πόλις ήν τότε ’Ιερουσαλήμ, 
ώπλισμένων απάντων καί περιεστώτων έξω δεν άλλ’ όμως 

35 ουτω φανερών δντων τών δεινών, έπειδή ’Ιερεμίας έλδών 
είπε πρός αυτούς, δτι ή πόλις παραδσδήσεται εις χεϊρας

6. Γ ' Βασ. 19, 10. 7. Ματθ. 23, 37. 8. Ή σ . 1, 15.
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θεμέλιά τους»6. Ό  Χριστός πάλι λέγει- «’Ιερουσαλήμ, ’Ιερουσαλήμ, 
που σκοτώνεις τους προφήτες καί λιθοβολείς τούς άποσταλμένους σέ 
σένα»7. Καί ό ’ Ησαΐας συμφωνώντας μ’ αυτά, τούς κατηγορούσε 
φωνάζοντας- «Τά χέρια σας είναι γεμάτα α’ιμα»8. Καί πάλι ό Χριστός 
λέγει- «01 πατέρες σας σκότωσαν τους προφήτες, έσεΐς όμως κτίζετε 
τούς τάφους τους- συμπληρώστε έκείνα πού λείπουν άκόμη άπό όσα 
έκαμαν οί πατέρες σας»9. Βλέπεις πώς καί ό Κύριος καί οΐ δούλοι του 
μαρτυρούν τή δίψα τους γιά αίμα; Καί τί σημαίνει- «Πληρώσατε τό 
μέτρον τών πατέρων ύμών»; Σκοτώστε, λέγει, καί μένα- προσθέστε 
στό άιμα τών δούλων καί τή σφαγή τού Κυρίου. Γιατί, άν έσφαξαν 
πάρα πολλούς άνθρώπους, ήταν όμως δλόι συνάνθρωποί τους. "Οταν 
όμως άπλωσαν τά χέρια τους έναντίον τού Κυρίου, τότε συμπληρώθη
κε αύτό πού τούς άναλογοΰσε. Καί πολύ φυσικά.

Γιατί, ώσπου δέ σκότωσαν τόν Κύριο, είχαν κάποια έλπίδα 
σωτηρίας καί περίμεναν δτι ό άμνός τού Θεού, όταν έρθει, θά πάρει 
έπάνω του τήν άμαρτία τού κόσμου. 'Επειδή δμως σκότωσαν τόν 
Ιατρό, έβρισαν αύτόν πού θά τούς έξιλέωνε καί περιφρόνησαν αύτόν 
πού ήρθε νά τούς συγχωρήσει τίς άμαρτίες, έχασαν πιά κάθε έλπίδα 
γιά σωτηρία. Γι’ αύτό λέγει- «Συμπληρώστε έκεϊνα πού λείπουν άκόμη 
άπ’ όσα έκαμαν οί πατέρες σας». Ναί, θά πει κάποιος, έχει' 
άποδειχθεΐ άπό πολλές μαρτυρίες δτι είναι αίμοχαρεϊς καί καταραμέ
νοι. Ά πό  πού δμως είναι φανερό, δτι δέ θά λυπούνταν τούς 
προφήτες, άν άκουαν πώς θά καταστραφοϋν τά ’ Ιεροσόλυμα, πώς θά 
καταργηθει ό νόμος, πώς θ ’ άλλάξει ή Παλαιά Διαθήκη; Είναι φανερά 
αύτά κυρίως ά π ’ δσα έχουμε πει, άλλ’ δμως θά κάμω σαφέστερη τήν 
άπόδειξη άπό τίς’ίδιες πάλι τίς Γραφές. ’Εάν λοιπόν άκουαν κάποτε 
έναν προφήτη νά λέγει, πώς τά ’Ιεροσόλυμα θά καταστραφοϋν 
προσωρινά, ένώ θά έπρεπε ν ’ άλλάξουν αύτοί καί νά άποκρούσουν 
τήν όργή τού Θεού, θ ’ άφηναν τό θυμό τους νά πέσει στόν προφήτη.

Καί δτι αύτό είναι άληθινό, άκοϋστε τά”ιδια τά Ιστορικά γεγονότα. 
Κάποτε οί Πέρσες πολιορκούσαν τήν πόλη τους καί ό βαρβαρικός 
στρατός τήν είχε περικυκλώσει. 01 κίνδυνοι ήταν φανεροί καί ή πόλη 
’Ιερουσαλήμ ήταν τότε άνάμεσα σέ παγίδα, άφόΰ δλοι ήταν οπλισμέ
νοι καί τήν περικύκλωσαν άπ’ έξω. Άλλ’ δμως, ένώ οΐ συμφορές ήταν 
τόσο φανερές, έπειδή ό ’ Ιερεμίας ήρθε καί τούς είπε, δτι ή πόλη θά 
παραδοθεΐ στά χέρια τών Χαλδαίων (άν καί αύτό δέν ήταν ούτε

9. Ματθ. 23, 31.29.32.
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Χ αλδαίω ν καίτοι τούτο ούδέ προφητεία ή ν  οί γάρ όφδαλμο'ι 
αύτών έώρων τά συμβησόμενα· άλλ ’ όμως έπειδή τά φανερά  
κα'ι πρό τών όφδαλμών είπεν, οί μιαροί και άναίσδητοι και 
περί τούς εύεργέτας άγνώμονες ούτως έμάνηααν, ώς προδό- 

5 την αύτόν και λυμεώνα τής πόλεως νομίσαι, και εϊπεϊν, ότι 
“ 'Εκλύει τάς χεϊρας τού λαού τούτου". Και μήν έστερέου, και 
μήν διήγειρε τήν προδυμίαν αύτών, και πρός Θεόν ήγε, τό 
άφφαγές και άκαταμάχητον αύτοϊς περιτιδεϊς τείχος· άλλ' 
ούδέν τούτων έννοήσαντες έκεϊνοι, έκέλευον αύτόν άναιρεϊ- 

10 σδαι. Τοιαύτας γάρ τοίς εύεργέταις άε'ι τάς άμοιβάς άπεδί- 
δοσαν, και τού βασιλέως συγγνόντος, ούδέ ούτως ένέδωκαν, 
άλλ ' έπειδή άνελεϊν ούκ ϊσχυσαν εις τόν τού βορβόρου λάκκον 
ένέβαλον.

4. Εί δέ πρόσκαιρου αιχμαλωσίας άκοήν ούκ ήνεγκαν, 
15 πώς τήν πρόφφησιν τής διηνεκούς δουλείας έμέλλον εισα

κ ο ύ ε ι;  Εί ’Ιερεμίας είπεν, ότι “ Ά πελεύσεσδε εις Βαβυλώνα", 
και ούχ ύπήνεγκαν, άκούσαι, άλλ ’ έτιμωρήσαντο τόν εϊπόντα, 
εί ήκουσαν τών προφητών είπόντων, δτι Ούκ εις Βαβυλώνα, 
άλλά πανταχού τής οικουμένης διασπαρήσεσδε, καί ούκέτι 

20 λοιπόν έπανήξετε, ούκ άν και τό αίμα τών λεγόντων έξέπιον; 
Εί δέ δοκεϊ τούτο έτι στοχασμός είναι, φανεράν ύμϊν άπόδει- 
ξιν παρέχω, δτι ούκ ήν άσφαλές αύτοϊς λέγειν τά μέλλοντα, τήν 
ήμετέραν τιμήν λέγω, τήν έκπτωσιν τήν έκείνων. Στέφανον  
γάρ, είπέ μοι, τήν άπαρχήν τών μαρτύρων, διά τ ί  έλίδασαν; ού 

25 ταύτα έγκαλούντες αύτφ και λέγοντες, δτι “Ό  άνήρ ούτος 
λαλει βλάσφημα φ ή μ α τ α “Ε ίπε”, φησίν, “δτι ’Ιησούς κατα- 
λύσει τόν ναόν τούτον, κα'ι άλλάξει τά έδη, ά παρέδωκε 
Μωύσής", και διά τούτο αύτόν έλίδασαν. Ε ί δέ τότε ούκ 
ήνείχοντο ταύτα άκούειν, κα'ι ταύτα τών πραγμάτων αύτούς 

30 πειδόντων λοιπόν, πώς άν τών προφητών ήνέσχοντο ταύτα  
προαναφωνούντων; Ή κουσας, άγαπητέ, δ η  διά τόν ναόν καί 
τήν μετάδεσιν τής πολιτείας αύτόν έλίδασαν άκουσον πώς και 
τφ Χριστφ τούτο προφέρουσιν έγκλημα. “Είπε" γάρ, φησίν, 
“ούτος - Λ ύσατε τόν ναόν τούτον, και έν τρισ'ιν ήμέραις έγερώ  

35 αύτόν".
Ε ίδες πώς πανταχού ή κατάλυσις τού ναού, κα'ι ή μετά-

10. Ίερ . 38, 4. 11. Πράξ. 6, 11.14. 12. Ματθ. 26, 31 καί Ίω . 2, 19.
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προφητεία, γιατί τά μάτια τους έβλεπαν αύτά πού θά συμβοΰν), άλλ' 
δμως, έπειδή τούς είπε τά φανερά καί μπροστά στά μάτια τους, οΐ 
άχρεϊοι καί οί άναίσθητοι καί οΐ άχάριστοι γιά τούς εύεργέτες τους, 
τόσο πολύ όργίσθηκαν, ώστε έφθασαν νά τόν θεωρήσουν προδότη 
καί έξολοθρευτή τής πόλης τους καί νά πουν, δτι «Παραλύει τά χέρια 
αύτοϋ τοϋ λαού»10. Καί δμως τούς στερέωνε, καί δμως τούς 
προκαλσϋσε τήν προθυμία, τούς όδηγοϋσε στό Θεό, τοποθετώντας 
γύρω τους τό στερεό καί άκαταμάχητο τείχος. ' Εκείνοι δμως, έπειδή 
δέν κατάλαβαν τίποτε άπ’ αύτά, πρότειναν νά τόν σκοτώσουν. Γιατί 
μέ τέτοιες άμοιβές πλήρωσαν πάντοτε τούς εύεργέτες τους, καί ένώ ό 
βασιλιάς τόν συγχώρησε, ούτε έτσι ύποχώρησαν, άλλ’, έπειδή δέν 
μπόρεσαν νά τόν σκοτώσουν, τόν έριξαν στό λάκκο πού ήταν γεμάτος 
βούρκο.

4. ’Αφού λοιπόν δέν άντεξαν ν ’ άκούσουν γιά προσωρινή 
αΙχμαλωσία, πώς θά μπορούσαν ν ’ άκούσουν τήν προφητεία γιά 
παντοτινή δουλεία; ' Εάν ό ' Ιερεμίας τούς είπε, δτι θά μεταφερθείτε 
στή Βαβυλώνα, καί δέν άντεξαν νά τό άκούσουν, άλλά τιμώρησαν 
αύτόν πού τό είπε, έάν άκου αν τούς προφήτες νά λέγουν, δτι ‘"Οχι 
στή Βαβυλώνα, άλλά θά διασκορπισθείτε σ' δλα τά μέρη τής γης καί 
δέ θά γυρίσετε ποτέ στό μέλλον’, δέ θά έπιναν καί τό αΊμα αύτών πού 
έλεγαν αύτά ;' Εάν δμως νομίζετε δτι αύτό είναι άπλή σκέψη, σάς δίνω 
φανερή άπόδειξη, δτι δέν είχαν άσφάλεια αύτοί όταν τούς έλεγαν τά 
μελλοντικά γεγονότα, έννοώ κάτι πού είναι τιμή γιά μάς καί άπώλεια 
γιά έκείνους. Τό Στέφανο λοιπόν, πές μου, τόν πρωτομάρτυρα, γιατί 
τόν λιθοβόλησαν; Δέν τόν κατηγορούσαν γιά τάΐδια λέγοντας δτι «' Ο 
άνθρωπος αύτός λέγει βλάσφημα λόγια»; «Είπε», λέγει ή Γραφή, «δτι 
ό 'Ιησούς θά καταστρέψει τό ναό αύτόν καί θ ' άλλάξει τά έθιμα, τά 
όποια παρέδωσε ό Μωυσής»11, καί γι' αύτό τόν λιθοβόλησαν. 'Εάν 
δμως τότε δέν άνέχονταν ν ’ άκοϋν αύτά, ένώ τούς έπειθαν άργότερα 
τά ίδια τά γεγονότα, πώς θ ’ άνέχονταν τούς προφήτες πού προ
φήτευαν αύτά; Άκουσες, άγαπητέ, δτι γιά τό ναό καί γιά τήν άλλαγή 
τού τρόπου ζωής τους τόν λιθοβόλησαν αύτόν. Άκουσε πώς καί στό 
Χριστό άποδίδουν τήν Ίδια κατηγορία. Γιατί λέγει ό εύαγγελιστής· 
«Είπε αύτός- Γκρεμίστε τό ναό αύτόν καί σέ τρεις ήμέρες θά τόν 
κτίσω»12.

Είδες δτι παντού τούς έξόργιζε ή κατάργηση τοϋ ναού καί ή
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δεσις τής πολιτείας τήν όργήν αντοις ένεποίει; Διά τοϋτο  
έλεγον μέν οί προφήται ταϋτα, ούκ έλεγον δέ φανερώς. Διά  
τοϋτο καί Παύλον έβούλοντο άνελειν, ότι έπειδεν  αυτούς 
μετατίδεσδαι άπό τής πολιτείας. Πόδεν  τούτο <5??λον; “Θεω- 

5 ρείς", φησίν, “άδελφέ, πόσαι μυριάδες είσ'ιν ’Ιουδαίων τών 
πεπιστευχότων, και ούτοι πάντες κατήχηνται περί σοϋ, ότι 
άποσνασίαν τού νόμου διδάσκεις''. Οί πιστοί ούκ ήνείχοντο 
διδάσχασδαι αποστασίαν τού νόμου■ και οί ούδέπω πιστεϋ- 
σαντες πώς άν ήνέσχοντο άχοϋσαι, ότι παυδήσεται ό νόμος 

10 ποτέ; "Οτι μέν  ούν τούς προφήτας άπέκτειναν άν οί Ιουδαίοι, 
εϊ τι τοιοϋτον σαφώς προείπον, έδείξαμεν άπό τών μαρτυριών, 
άπό τε  τού μακαρίου Ίερεμίου, και τού πρωτομάρτυρας 
Στεφάνου, ά π ’ αϋτοϋ τού Χριστού, και τόϋ άποστόλου 
Παύλου. Πάσι γάρ τά αύτά έγκαλοϋντες, ούτως αυτούς 

15 άνείλον. "Οτι δέ και αύτά τά βιβλία κατέκαυσαν άν τά  προφη
τικά, εί συνείδον τά λεγάμενα, κα'ι τοϋτο παραστήσαι πειρά- 
σομαι άπό τίνος ιστορίας, κεχρυμμένης μέν ύμϊν, δήλης δέ 
έσομένης αύτίκα δή μάλα · οϋτω γάρ αύτήν άπαγγειλαι πειρά- 
σομαι. Τίς ούν ή ιστορία, άκούσατε.

20 “Κ αί έγένετο έν τφ τετάρτω έτει ’Ιωακείμ υιού Ίωσίου 
βασιλέως Ιο ύδα , είπε Κύριος πρός ’Ιερ εμ ία ν  Γράψον 
πάντας τούς λόγους, οϋς έχρημάτισα πρός σέ άπό τής ήμέρας 
Ίωσίου, έως τής ήμέρας ταύτης"· τουτέστι, πάντα τά κακά, ά 
λογίζομαι ποιήσαι αύτοίς. "Ορα τ ί φιλάνδρωπος ό Θεός χα'ι 

25 κηδεμονικός. ’Επειδή γάρ χατά μέρος άχοϋσαι ούκ ήνεί- 
χοντο, Συνάγαγε, φησίν, αύτά πάντα, κα'ι αύξησον τόν φόβον, 
ϊνα κάν οϋτω βελτι'ους γένωνται. Μ νημονεύετε τής ύποσχέ- 
σεως- τά ζητούμενον ήμϊν δείξαι, ότι κα'ι τά βιβλία άν αύτά  
κατέκοψαν, εί ένόησαν τά σήμερον έχβάντα πάντα. ““Ίσως 

30 άκου'σονταί κακά” (δεϊ γάρ έχεσδαι τής ιστορίας), “ά λογί
ζομαι ποιήσαι αύτοϊς, κα'ι άποστραφήσονται άπό τής όδοϋ 
αύτών τής πονηρός”. “ Ίσ ω ς”, ό Θεός λέγει; άγνοεϊ, είπέ μοι, 
τά έσόμενα; ούκ οίδεν εί άκούσονται, ό είδώς πάντα πριν  
γενέσεως, ό έτάζων καρδίας χα'ι νεφρούς, ό κριτικός ένδυμή- 

35 σεων και έννοιών; ω πάντα γυμνά κα'ι τετραχηλισμένα τοίς 
όφδαλμοίς αυτού,■ Τίνος δέ ένεκεν έλεγεν, “"Ισως άκούσον-

13. Πράξ. 21, 20.21. 14. Ίερ . 36, 1-2. 15. Ίερ . 36, 13.
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άλλαγή τού τρόπου ζωής τους; Γι' αύτό οΐ προφήτες έλεγαν βέβαια 
αύτά, δέν τά έλεγαν δμως φανερά. Γι’ αύτό καί τόν Παύλο ήθελαν νά 
σκοτώσουν, έπειδή προσπαθούσε νά τούς πείσει ν ’ άλλάξουν τρόπο 
ζωής. ’Από πού φαίνεται αύτό; «Βλέπεις», λέγει, «ώδελφέ μου, πόσες 
χιλιάδες είναι οΐ ’Ιουδαίοι πού έχουν πιστέψει, καί δλοι αύτοί 
πληροφορήθηκαν γιά σένα, δτι διδάσκεις τήν άπομάκρυνση άπό τό 
Μωσαϊκό νόμο»13. Οί πιστοί δέν άνέχονταν νά διδάσκει τήν άπομά
κρυνση άπό τό νόμο- δσοι δμως δέν πίστεψαν άκόμη πώς θ ’ 
άνέχονταν ν ’ άκούσουν, δτι θά  καταργηθεϊ κάποτε ό νόμος; "Οτι 
λοιπόν οί ' Ιουδαίοι θά σκότωναν τούς προφήτες, έάν προφήτευαν 
καθαρά κάτι τέτοιο, τό άποδείξαμε άπό τίς μαρτυρίες, καί άπό τό 
μακάριο ’ Ιερεμία, καί άπό τόν πρωτομάρτυρα Στέφανο, άπό τόν ”ιδιο 
τό Χριστό καί άπό τόν άπόστολο Παύλο. Γιατί, άφοΰ τούς κατηγορού
σαν δλους γιά τά’ίδια, έτσι τούς σκότωναν. Ό τι δμως θά έκαιαν καί τά 
Ίδια τά προφητικά βιβλία, έάν γνώριζαν καλά τί έλεγαν, θά προσπαθή
σω καί αύτό νά σάς παρουσιάσω άπό κάποια ιστορία, πού είναι 
σκοτεινή γιά σάς, άλλά θά γίνει άμέσως πολύ φανερή. Θά προσπα
θήσω νά σάς τήν διηγηθώ. Ποιά λοιπόν είναι ή Ιστορία, άκούστε.

«Καί συνέβηκε στόν τέταρτο χρόνο τού ’Ιωακείμ, τού υιού τού 
' Ιωσία, βασιλιά τού ’ Ιούδα, είπε ό Κύριος στόν ' Ιερεμία' Γράψε δλους 
τούς λόγους, πού είπα σέ σένα άπό τήν έποχή τού ’ Ιωσία μέχρι τήν 
ήμέρα αύτή»14, δηλαδή, δλα τά κακά, πού σκέπτομαι νά κάμω σ’ 
αυτούς. Πρόσεχε πόσο φιλάνθρωπος είναι ό Θεός καί πόσο φροντίζει 
γι’ αυτούς. ’ Επειδή λοιπόν δέν άνέχονταν νά τά άκούσουν ένα ένα 
ξεχωριστά, λέγει· «Συγκέντρωσε αύτά δλα, καί μεγάλωσε τό φόβο 
τους, γιά νά γίνουν τουλάχιστο έτσι καλύτεροι». Νά θυμάστε τήν 
ύπόσχεσή μου· έκεϊνο πού θέλω νά δείξω είναι δτι καί τά βιβλία αύτά 
θά κατέστρεφαν, έάν καταλάβαιναν δλα δσα συνέβηκαν σήμερα. 
«“Ισως άκούσουν τά κακά» (γιατί πρέπει νά παρακολουθούμε τήν 
ιστορία), «τά όποϊα σκέπτομαι νά κάμω σ’ αύτούς καί έγκαταλεί- 
ψουν τόν πονηρό τους δρόμο»15. «’Ίσως», ό Θεός λέγει; Πές μου, δέ 
γνωρίζει αύτά πού θά συμβούν; δέ γνωρίζει, έάν θά τά άκούσουν, 
αύτός πού γνωρίζει τά πάντα πρίν τή δημιουργία τους, αύτός πού 
έρευνα καρδιές καί νεφρά, αύτός πού είναι ικανός νά διακρίνει τίς 
άναμνήσεις καί τίς σκέψεις μας; πού τά πάντα είναι γυμνά καί 
ξεσκέπαστα μπροστά στά μάτια του; Καί γιά ποιό λόγο έλεγε, «"Ισως



324 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

ται"; Και γάρ χα'ι ταϋτα άναγχαϊον υμάς μανθάνειν, διά ταύς 
έγχαλοϋντας άγνοιαν τφ Μονογενεϊ. ’Ιδού γάρ χα'ι ό Πατήρ 
άγνοονντος φθέγγεται ρήματα' τό γάρ, “Ίσω ς", άγνοοϋντός 
έσ τ ιν  ά λλ ' ούχ άγνοεϊ. Ό πότα ν  ούν χαϊ παρά τού Υίοϋ 

5 άχούσης τι τοιοϋτον λέγοντος, τήν αυτήν χατάόεξαι ψήφον. 
Υιός γάρ ών, πανταχοϋ τόν Πατέρα μιμείται.

Άλλ ’ οί μέν των άγώνων χαιρο'ι τούτων άναμενέτωσαν, ϊνα  
μή τής προχειμένης ύποθέσεως έχπέσωμεν, εϊηωμεν δέ, τίνος 
ένεχεν λέγει, “"Ισως άχούσονται”. Ε ί είπεν, δτι άχούσονται, 

10 χωρίς τού “"Ισως", ψευδές ή ν  ού γάρ έμέλλον άχούσεσδαι. Ei 
είπε τό άληδές, δτι ούχ άχούσονται, περιττώς έπεμπε τόν  
προφήτην τοις ούχ άχουαομένοις. Και ού διά τούτο μόνον, 
άλλά και ϊνα μή ή πρόγνωσις αυτού νομισδείη άναγχασχιχή τις 
είναι τής παρακοής, διά τοϋτο έπαμφιβόλως τέδειχε τά  

15 ρήματα, ϊνα μή λέγω σίτινες, δτι προειπεν ό Θεός, χαϊ πάντως 
έδει γενέσδαι- <5 χαϊ περ'ι τοϋ Ιο ύ δ α  λέγουσι. Προειπε, φησίν, 
δτι προδότης έσται, χαϊ διά τοϋτο προδότης έγένετο. ”Ω τής 
άνοιας, ώ τής άναισχυντίας. Ούδέ γάρ ή πρόγνωσις, άνθρωπε, 
τής πονηριάς αιτία- μή γένοιτο. Ού γάρ έστιν άναγχαστιχή τών 

20 μελλόντων έσεσθαι, άλλά προγνωστική μόνον. Ούχ έπειδή  
προειπεν ό Χριστός, διά τοϋτο έγένετο έχείνος προδότης, 
άλλ ’ έπειδή προδότης έμελλε γενέσθαι, διά τοϋτο προειπεν ό 
Χριστός, “ϊνα  ούν μή χα'ι ένταϋθα λέγωσιν, δτι είπεν δτι ούχ  
άχούσονται, χα'ι άπέχλεισεν αύτοϊς τής μετανοίας τήν όδόν, 

25 προλαβών άνέσπαοεν αύτών τήν πρόφασιν, είπών τφ προφή- 
τφ, “Ίσω ς άχούσονται".

5. Μ νημονεύετε τής ύποσχέσεως■ διά γάρ τοϋτο συνεχώς 
υμάς ύπομιμνήσχω, ϊ ν ’ όταν έπαγάγω τό συμπέρασμα, μή 
έττιλάθησθε τοϋ ζητηθέντος ήμϊν έν άρχή κεφαλαίου. Τί δέ ήν 

30 τοϋτο; 'Ότι εί ήσθοντο οί Ιουδαίοι, δτι έμελλεν αύτοϊς συμβή- 
σεσθαι τά  κατειληφότα αύτούς δεινά (ταϋτα δή λέγω τά  νϋν  
κατέχοντα αύτούς), αύτά τά βιβλία άν χατέχοψαν, χα'ι ούχ άν 
έφείσαντο ούδέ τών θείων γραμμάτων. Ά λ λ ' έπϊ τήν ιστορίαν 
έλθωμεν. “Ταϋτα άχούοας ό Ιερεμ ία ς, καλεϊ τόν μαθητήν 

35 αύτοϋ Βαρούχ υιόν Νηρίου, χαϊ λέγει πρός α ύ τό ν  Γράψον είς 
βιβλίον πάντα τά μέλλοντα αύτοϊς έσεσθαι δεινά". Τί γέγονε;

16. ’ Ιερ. 36, 4.



Π ΕΡΙ ΑΣΑΦΕΙΑΣ ΤΟ Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Ε ΙΩ Ν , ΌΜ ΙΛΙΛΑ Α ' 325

άκούσουν»; Γιατί καί αύτά είναι άνάγκη νά μαθαίνετε, γιά έκείνους 
πού κατηγορούν γιά άγνοια τό Μονογενή. Νά λοιπόν πού καί ό 
Πατέρας όμιλεϊ σάν νά μή γνωρίζει, γιατί τό «"Ισως», είναι δείγμα έκεί- 
νου πού άγνοεί. 'Αλλά δέν άγνοεϊ. “Οταν λοιπόν άκούσεις καίτόν Υιό 
νά λέγει κάτι τέτοιο, νά δέχεσαι τήνΊδια γνώμη. Γιατί, άφοϋ είναι ΥΙός, 
παντού μιμείται τόν Πατέρα.

’Αλλ' οί ευκαιρίες γιά τούς άγώνες αυτούς άς περιμένουν, γιά νά 
μήν ξεφύγουμε άπό τό θέμα μας. "Ας πούμε δμως, γιά ποιό λόγο λέγει, 
«"Ισως νά τά άκούσουν». Έ άν έλεγε, δτι θά τά άκούσουν, χωρίς τό 
«Ίσως», θά  ήταν ψέμα, γιατί δέν έπρόκειτο νά τά άκούσουν. Έ άν 
έλεγε τήν άλήθεια, δτι δέ θά τά άκούσουν, θά έστελνε άσκοπα τόν 
προφήτη σ ’ έκείνους πού δέν έπρόκειτο ν ’ άκούσουν. Καί δχι μόνο 
γι’ αύτό, άλλά καί γιά νά μή θεωρηθεί δτι ή πρόγνωσή του άναγκάζει 
τούς άνθρώπους γιά παρακοή, γι’ αύτό έβαλε τά λόγια μέ άσάφεια, 
γιά νά μή λέγουν μερικοί, δτι τό είπε ό Θεός άπό πρίν καί όπωσδήποτε 
έπρεπε νά γίνει, πράγμα πού λέγουν καί στήν περίπτωση τού ’ Ιούδα. 
Τό είπε άπό πρίν, λέγει, δτι θά γίνει προδότης, καί γι’ αύτό άκριβώς 
έγινε προδότης. Πόση είναι ή άνοησία καί πόση είναι ήάναίδειά τους! 
Γιατί δέν είναι Τ) πρόγνωση, άνθρωπε, ή αίτια τής κακίας- μακριά μιά 
τέτοια σκέψη. Δέν άναγκάζει δηλαδή νά συμβούν έκεΐνα πού 
πρόκειται νά συμβούν στό μέλλον, άλλά μόνο τά γνωρίζει άπό πρίν. 
"Οχι γιατί τό προεϊπε ό Χριστός, γι’ αύτό έγινε έκεΐνος προδότης, 
άλλά γιατί έπρόκειτο νά γίνει προδότης, γι’ αύτό τό προεϊπε ό 
Χριστός. Γιά νά μή λέγουν λοιπόν καί έδώ, πώς είπε δτι δέ θά τά 
άκούσουν, καί τούς άπέκλεισε τό δρόμο τής μετάνοιας, προκαταβο
λικά τούς άφαίρεσε τήν πρόφαση, λέγοντας στόν προφήτη, «“Ισως νά 
τά άκούσουν».

5. Νά θυμάστε τήν ύπόσχεση. Γι’ αύτό σάς τή θυμίζω συνέχεια, 
ώστε, δταν φθάσω στό συμπέρασμα, νά μήν ξεχάσετε έκεΐνο πού 
ζητούσαμε στήν άρχή. Καί ποιό ήταν αύτό; “Οτι, άν οί ’Ιουδαίοι 
άντιλαμβάνονταν, πώς έπρόκειτο νά τούς συμβούν τά κακά πού τούς 
έχουν βρει (έννοώ αύτά πού τούς καταπιέζουν καί σήμερα), θά κα
τέστρεφαν τά Ίδια τά βιβλία καί δέ θά σέβονταν ούτε τά Ιερά 
γράμματα. ’Αλλ’ άς έρθουμε στήν ιστορία. «’Αφού άκουσε αύτά ό 
'Ιερεμίας, καλεϊ τό μαθητή του Βαρούχ, τόν υΙό τού Νηρία, καί λέγει 
σ ’ αύτόν Γράψε σέ βιβλίο δλα τά κακά πού πρόκειται νά συμβούν σ' 
αυτούς»16. Τί έχει γίνει; έσένα διέταξε ό Θεός, καί έσύ στέλνεις τό 
μαθητή σου; Μήπως λοιπόν δειλιάζεις; μήπως άνησυχείς; μήπως
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σύ έπετάγης παρά τού Θεοϋ, καί τόν μαθητήν πέμπεις; άρα μή 
δειλιφς; άρα μή άγωνιφς; άρα μή δέδοικας; εί σύ δέδοικας, 
πώς ό μαθητής τολμήσει; Ά λ λ ' ούδέν  τούτων πρόσκειται γάρ 
ή αιτία, είπών γάρ, Γράψον και άνάγνωδι, έπ ή γα γεν  “ 'Εγώ 

5 γάρ κατέχομαι έν τή φνλακή". Ή  μεγαλοψυχίας. 'Εν τώ 
δεσμωτηρίφ ήν, καί τής προφητείας ούκ άφίστατο. Προσέ- 
χωμεν τή άνδρείφ τού δικαίου, και τή τής διανοίας φιλοσοφία. 
Ούκ είπε πρός έα υ τό ν  Τοσαϋτά μοι δεινά συμβέβηχε διά τήν 
παφρησίαν ταυτήν- μυρίους άνήλωσα λόγους, χαΐ ούδέν  

10 ώνησα, ουδέ έγένετό μοί τι πλέον, άλλ ’ ή τό δεδέσδαι μ ό νο ν  
και οϋπω με τών δεσμών άπέλυσεν ό Θεός, και πάλιν πέμπει 
με πρός τούς δήρας έχείνους;

Ούδέν τούτων ούχ είπεν, ούδέ ένενόησεν  άλλ ’ έν μόνον 
έσχόπει, όπως άνυσδή τό έπίταγμα τού Δεσπότου- και έπεϊ 

15 δι ’ έαυτού ούκ ισχυσε, διά τού μαδητού χατεσχεύασεν αύτό. 
“ Άνάγνω δι" γάρ, φησίν, “αύτοϊς, καί είπέ πάντα τά κακά. 
'Εγώ γάρ κατέχομαι έν τή φυλακή’’. Kai έλεγεν ’Ιερεμίας, και 
έγραφεν ό Βαρούχ έν βιβλίφ. Ν ηστείας καιρός ήν, ότε ταύτα  
έγίνετο- έορτή έφειστήκει, πάντας καλονσα πρός τήν μητρό- 

20 π ο λ ιν  έδει γάρ κοινόν γενέσδαι τόν σύλλογον, έπειδή περί 
άναγκαίων πραγμάτων έμελλεν ή έκκλησία έσεσδαι. “Είσήλδε 
πρός τούς άρχοντας ό Βαρούχ, καί άνέγνω εις τά ώτα τών 
άρχόντων πάντας τούς λόγους τοιίτους” · καί είπε καί τήν 
α ιτία ν  “ ’Ίσως" γάρ, φησί, “πεσείται τό έλεος ύμών ένώπιον 

25 Κυρίου”· ϊνα μή νομίσωσιν ότι ώς κατήγορος έλεγεν, άλλά 
μαδόντες ότι δεραπεύσαι αύτούς άφίκται, έπιεικέστεροι 
γένωνται. Τί ούν έκςίνοι; Δέον χάριτας όμολογήσαι, δέον 
έπαινέσαι, δέον δαυμάσαι, ούδέν τούτων ποιούσιν, άλλ ’ άπελ- 
δόντες άνήγγειλαν τώ βασιλεϊ τά γεγραμμένα έν τφ  βιβλίφ, καί 

30 τό βιβλίον άπέδεντο έν τώ οικφ Έλισαμά.
“Καί πέμψ ας”, φησίν, “ό βασιλεύς τόν Ίουδήν”, ένα τινά  

τών παρεστηκό των αύ τφ, “έκέλευσε κομισδήναι τό βιβλίον. 
Καί έκάδητο ό βασιλεύς έν οϊκφ χειμερινφ”· μήν γάρ ένατος 
ήν, τουτέστι Νοέμβριος· ένατον άπό τού Ξανδικού άριδμών 

35 λέγει· δει γάρ καί ταύτα άκριβώς είδέναι. Εί γάρ άπό τον Δίου 
ήρίδμει, ούκ έμελλεν έσεσδαι τότε χειμών. Τίνος ούν ένεκεν  
καί τούτο πρόσκειται; 'Εκ τών μετά ταύτα εϊση σαφώς. “Καί
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φοβάσαι; ’Εάν έσύ φοβάσαι, πώς θά τολμήσει ό μαθητής; Τίποτε 
όμως ά π ’ όλα αύτά, γιατί υπάρχει παρακάτω ή αιτία. Γιατί, άφοϋ είπε, 
«Γράψε καί διάβασε», πρόσθεσε- «’Εγώ είμαι στή φυλακή». Πόση 
είναι ή μεγαλοψυχία του! 'Ηταν στή φυλακή καί δέν άφηνε τήν 
προφητεία. Ά ς  προσέξουμε τή γενναιότητα τού δίκαιου άνθρώπου 
καί στή φιλοσοφία τής ψυχής του. Δέν είπε στόν Εαυτό του- «Μοϋ 
συνέβηκαν τόσες συμφορές έξ αίτιας τής παρρησίας μου· ξόδεψα τόσα 
λόγια, τίποτε όμως δέν ώφέλησα, οϋτε άπέκτησα κάτι περισσότερο, 
παρά μόνο φυλακίσθηκα· καί δέ μέ Ελευθέρωσε ό Θεός άκόμη άπό τά 
δεσμά, καί μέ στέλνει πάλι στά θηρία αύτά;».

Τίποτε ά π ’ αύτά δέν είπε, οϋτε σκέφθηκε. Ά λλ’ ένα μόνο 
φρόντιζε, πώς νά πραγματοποιηθεί ή Εντολή τοΰ Κυρίου. Καί Επειδή 
δέν μπόρεσε μόνος του, τό Εκαμε μέ τό μαθητή του. Γιατί τού λέγει- 
«Διάβασε σ ’ αυτούς καί πές όλα τά κακά. Γιατί Εγώ βρίσκομαι στή 
φυλακή». Καί έλεγε ό Ιερεμίας καί ό Βαρούχ Εγραφε στό βιβλίο. 
"Ηταν έποχή νηστείας, όταν γίνονταν αύτά· πλησίαζε Εορτή, πού 
καλοΰσε δλους στήν πρωτεύουσα. Γιατί Επρεπε νά γίνει συγκέντρωση 
όλων, Επειδή ή συνέλευση θά γινόταν γιά θέματα άναγκαια. «Πλησία
σε πρός τούς άρχοντες ό Βαρούχ, καί διάβασε γιά ν ’ άκούσουν οί 
άρχοντες όλα αύτά τά λόγια» >7. Καί είπε μάλιστα καί τήν αιτία, γιατί 
λέγει· «"Ισως θά πέσει ή δέησή σας μπροστά στόν Κύριο»18, γιά νά μή 
νομίσουν ότι μιλούσε σάν κατήγορος, άλλά γιά νά γίνουν πιό πράοι, 
όταν μάθουν ότι ήρθε γιά νά τούς θεραπεύσει. Τί λοιπόν έκαμαν 
Εκείνοι; ’Ενώ έπρεπε νά τόν ευχαριστήσουν, Ενώ έπρεπε νά τόν 
Επαινέσουν, Ενώ Επρεπε νά τόν θαυμάσουν, δέν κάνουν τίποτε ά π ’ 
αύτά, άλλά πήγαν καί άνακοίνωσαν στό βασιλιά δσα ήταν γραμμένα 
στό βιβλίο, καί τοποθέτησαν τό βιβλίο στό σπίτι τού Έλισαμά.

«Καί άφού έστειλε», λέγει ή Γραφή, «ό βασιλιάς τόν ’ Ιουδή», έναν 
άπό τούς ύπηρέτες του, «τόν διέταξε νά φέρει τό βιβλίο. Καθόταν ό 
βασιλιάς σέ χειμερινό σπίτι»ι9. Γιατί ήταν ό ένατος μήνας, δηλαδή ό 
Νοέμβριος. Τόν όνομάζει ένατο, γιατί μετράει άπό τό Μάρτιο20- 
πρέπει λοιπόν καί αύτά νά τά γνωρίζουμε μέ άκρίβεια. Γιατί άν 
άριθμούσε άπό τόν ’Οκτώβριο21, δέν έπρεπε τότε νά είναι χειμώνας.

17. Ίερ . 36, 14-15. 18. Ίερ . 36, 7. 19. Ίερ . 36, 21.22.
20. Ξανθικός- τό όνομα του Μαρτίου στους Μακεδόνες.

21. Δίος· τό όνομα τοϋ πρώτου μήνα στό Μακεδονικό ήμερολόγιο. Είναι ό 
μήνας ’Οκτώβριος.
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έσχάρα πυρός έμπροσθεν αύτοϋ"- άνθρακιά, φησί, διότι 
ψύχος ήν. Ό ρά τε  πώς σϋδέν παραλιμπάνεται τή δείφ Γραφή; 
Καί άνδραχιά ττυρός έμπροσθεν α ύτοϋ■ χαϊ περιεατήχειααν οί 
σατράπαι· έχομίσθη τό βιβλίον μυρίων γέμον καλών (ή γάρ τών 

5 κακών προφητεία καχών άναίρεαις ήν), και άνεγινώσκετο. 
Μ νημονεύετέ μοι, παρακαλώ, τής ύποσχέσεως. “Και έν τώ 
άναγινώσκειν αύτόν τρεις σελίδας, λαβών τήν σμίλην έκοψεν, 
και έβαλεν εις τήν έσχάραν τοϋ πυράς, έως έξέλιπε τό βιβλίον 
άπαν". Ε ίδες πώς ού φείδονται ούδέ τών βιβλίων; πώς ούδέ 

10 τών γραμμάτων τών θείων άπέχονται; ’Επειδή αιχμαλωσίαν 
είχε τής 'Ιερουσαλήμ, κατέκοψ ε· και οϋχ εύρών τόν προφήτην, 
εις τά γράμματα τήν όργήν άφήκεν. Ό  τοίνυν τοϊς άψύχοις 
οϋτω πολεμών, εΐ τόν ψυχήν έχοντα εύρε, τι οϋκ άν είργάσατο;

Καθάπερ γάρ τά χαλεπά τών θηρίων, έπειδάν έπιλάβωνται 
15 τών πυκτευόντων αϋτοίς, είτα έχεϊνοι διαφύγωσι χαταλι- 

πόντες  έν τφ στόματι τών θηρίων & περίκεινται δέρματα, 
λοιπόν αύτά περιτρώγουσι παραμυθούμενα τόν θυμόν, οϋτω 
δή και ό βασιλεύς έποίησεν. Ούχ εύρε τόν έχοντα τό βιβλίον, 
και αύτό τό βιβλίον κατέκοψε· και ού κατέκοψε μόνον, άλλά 

20 και ένέβαλεν εις τήν έσχάραν τοϋ πυρός, ϊνα μηδέ λείψανον 
μείνη τών γραμμάτων έκείνων. Ά λλ  ’ ούδέπω πάσαν έγνωτε 
αύτοϋ τήν μανίαν- εισεσθε δέ σαφώς, έάν μετά άκριβείας τώ 
διηγήματι προσέχητε. Ού γάρ είπεν, ότι άναγνούς τό βιβλίον 
άπαν, ούτως έκαυσεν, ά λλ ' “ 'Εν τφ άναγινώσκειν αύτόν τρεις 

25 σελίδας ή τέσσαρας, έξέτεμεν αύτό". Ούκ άνέμεινεν ούδέ τό 
τέλος τής άναγνώσεως, άλλ ’ έξ αύτών τών προοιμίων εύθέως 
έξηγριώθη. Διά ταϋτα οϋκ ήν άσφαλές τοίς προφήταις  
Ίουδα ίο ις λέγειν μετά σαφήνειας πάντα τά  έσόμενα δεινά. Εί 

γάρ πρόσκαιρον οϋκ ήνεγκεν αιχμαλωσίαν άκοϋσαι, τήν 
30 διηνεκή πώς άν ύπέμεινε μαθεϊν; Και ούδέ μέχρι τούτου έστη 

ό βασιλεύς, άλλ ’ έπεμψε, φησί, ζητεϊν πανταχοϋ τόν προφή
την, άλλ' ούχ εύρεν αύτόν- έκρυψε γάρ αύτόν ό Θεός. 
’Εκείνον μέν τόπφ τότε έκρυψε, τούς δέ άλλους προφήτας τή 
άσαφείςι τών λεγομένων.

35 6. Οϋκ άπό τούτων δέ μόνον ήμίν έσται φανερόν, δτι 
τολμηρόν ήν παρά  Ίουδα ίο ις και ψυχής φιψοκινδύνου, τήν

22. ’ Ιερ. 36, 22. 23. Ί ερ . 36, 23.
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Για ποιό λόγο λοιπόν προσθέτει καί αύτό; ’Απ' αύτά πού άκολου- 
θούν, θά τό γνωρίσεις καλά. «Καί άναμμένη φωτιά ήταν μπροστά 
του»22. 'Υπήρχαν άναμμένα κάρβουνα, λέγει, γιατί έκανε κρύο. 
Βλέπετε πώς τίποτε δέ μένει κρυφό στή θεία Γραφή; Καί άναμμένα 
κάρβουνα έχει μπροστά του καί γύρω του κάθονταν οΐ σατράπες. 
’Έφεραν τό βιβλίο πού ήταν γεμάτο μ’ άπειρα καλά (γιατί ή 
προφητεία τών κακών καταργούσε τά κακά), καί τό διάβαζαν. Νά 
θυμάστε, σάς παρακαλώ, τήν ύπόσχεση. «Καί, άφού αύτός διάβασε 
τρεις σελίδες, πήρε τό μαχαίρι τίς έκοψε καί τίς έβαλε στή φωτιά, 
ώσπου τελείωσε δλο τό βιβλίο»23. Είδες δτι δέ σέβονται ούτε τά βιβλία; 
είδες δτι δέν άποφεύγουν ούτε τά θεία γράμματα; ’ Επειδή περιείχε 
τήν αΙχμαλωσία τής 'Ιερουσαλήμ, τό κατέστρεψε, καί, έπειδή δέ 
βρήκε τόν προφήτη, άφησε νά ξεσπάσει ή όργή του στά γράμματα. 
Αύτός λοιπόν πού πολεμά έτσι τά άψυχα, άν εύρισκε αύτόν πού είχε 
ψυχή, τί θά τόν έκαμε;

"Οπως τά άγρια θηρία, όταν πιάσουν αύτούς πού μονομαχούν μαζί 
τους, καί στή συνέχεια ξεφύγουν αύτοί, άφήνοντας στό στόμα τών 
θηρίων τά δέρματα πού φορούν, τότε τά τρώγουν αύτά γιά νά 
καταπραΰνουν τό θυμό τους, έτσι άκριβώς καί ό βασιλιάς έκαμε. Δέ 
βρήκε λοιπόν αύτόν πού είχε τό βιβλίο καί καταξέσχισε τό Ίδιο τό 
βιβλίο- καί δχι μόνο τό καταξέσχισε, άλλά καί τό έβαλε μέσα στή 
φωτιά, γιά νά μή μείνει κανένα άπομεινάρι άπό τά γράμματα' έκεΐνα. 
’ Αλλά δέ γνωρίσατε άκόμη όλη του τή μανία- θά τή γνωρίσετε όμως 
καλά, έάν δώσετε προσοχή στή διήγηση. Γιατί δέν είπε, ότι άφού 
διάβασε όλο τό βιβλίο, τότε τό έκαψε, άλλ' «'Αφού διάβασε αύτός 
τρείς ή τέσσερις σελίδες, τό ξέσχισε». Δέν περίμενε ούτε τό τέλος τής 
άνάγνωσης, άλλ' άμέσως έξαγριώθηκε άπό τήν εισαγωγή τού βιβλίου. 
Γι’ αύτό δέν ήταν άσφαλισμένοι οί προφήτες νά λέγουν στούς 
’Ιουδαίους μέ σαφήνεια όλα τά κακά πού έπρόκειτο νά συμβοΰν. 
'Αφού όμως δέν άντεξε ν ’ άκούσει γιά προσωρινή αΙχμαλωσία, πώς 
θά ύπέφερε νά μάθει γιά τήν παντοτινή; Καί ούτε μέχρι έδώ 
σταμάτησε ό βασιλιάς- άλλ’ έστειλε, λέγει ή Γραφή, νά ζητήσει παντού 
τόν προφήτη, άλλά δέν τόν βρήκε, γιατί τόν έκρυψε ό Θεός. Αύτόν 
βέβαια τόν έκρυψε τότε σέ τόπο, τούς άλλους όμως προφήτες τούς 
έκρυβε μέ τήν άσάφεια τών προφητειών.

6. ’Ό χι μόνο ά π ’ αύτά θά γίνει σέ μάς φανερό, ότι ήταν τολμηρό 
στούς ’Ιουδαίους καί πράξη ριψοκίνδυνου άνθρώπου, νά τούς μιλούν
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έοομένην τοϊς έδνεσι τιμήν καί δόξαν, καί τήν διαδεξομένην 
έκείνονς άτιμίαν λέγειν, άλλά καί έκ τών Παύλον ρημάτων. 
Οϋτος γοϋν Ιδών τινα προφήτην μιχρόν παρανοίξαντά τι τής 
προφφήσεως ταντης, χαί σαφέστερον τών άλλων είπόντα, χαί 

5 τά ήμέτερα άγαδά, καί τά έχεινων κακά, έξεπλάγη καί έδαϋ- 
μασε τής τόλμης αυτόν, οϋτως είπώ ν  “ Ή  ο αίας δέ άποτολμςί, 

‘καί λέγει■ Εύρέδην τοϊς έμέ μή ζητοϋσιν, έμφανής έγενόμην  
τοϊς έμέ μή έπερωτώσιν. Εϊπον, 'Ιδού είμι, τφ  έδνει, οϊ οϋκ  
έκάλεσαν τό όνομά μον". Καίτοι, εί μή κίνδννος έκ  τής 

10 προφφήσεως ήχολονδει, τίνος ένεκεν είπε Παύλος, “ Ή σαΐας  
δέ άποτολμςί, χαί λέγει· Εύρέδην τοϊς έμέ μή ζητοϋσιν"; 
Μεγίστη όντως κατηγορία Ίονδαίων. Οί μή ζητοϋντες εύρον, 
καί οί ζητοϋντες άπέχνχον οί μή άκούσαντες έπίατενσαν, καί 
οί άκούσαντες έσταύρωσαν. Διά ταϋτα τολμητήν έκάλεσε τόν 

15 ΉσαΤαν. Καί γάρ όντως, μεγίστης τόλμης ήν, έν μέσφ τών 
κατηγορουμένων έστώτα, άφειδώς ποιεϊσδαι τάς κατηγορίας, 
καί έκείνονς μέν τής τιμής φανερώς έχβάλλειν διά τής προφη
τείας, έτέρονς δέ είσάγειν εις τήν όφειλομένην έκείνοις  
δόξαν. Τό διχαστήριον τών άκονόντων κατηγόρονς είχε 

20 πάντας. Τίς δέ έν δικασταϊς έχδροις διαφεύγειν δύναται 
κίνδννον; Διά τοϋτο, φησίν, “ Άποτολμςί καί λέγει”.

Ά λλ ’ έτι τοϋτο ύμϊν σαφέστερον άποδεϊξαι βούλομαι. Δ ιά 
τοϋτο περί Ίονδαίω ν καί ήμών άσαφώς έν ταις Γραφαϊς 
εϊρηται, 'ίνα μή πρό καιροϋ σννώσι τών λεγομένων Ίονδαϊοι. 

25 Καί τούτον παράγω μάρτυρα τόν μεγαλοφωνότατον Παύλον, 
τόν άνωδεν φδεγγόμενον, τήν σάλπιγγα τών ούρανών, τό 
σκεύος τής έκλογής, τόν ννμφαγωγόν τοϋ Χριστοϋ. “ Ήρμο- 
σάμην γάρ  υμάς”, φησίν, “έν'ι άνδρί παρδένον άγνήν παρα- 
στήσαι τφ Χ ριστφ”. Τοϋτον ύμϊν παράγω μάρτυρα φανερώς 

30 λέγοντα, ότι διά τοϋτο σννεσκίασταί τινα τών έν τή Παλαις, 
ούχι πάντα. Εις γάρ πάντα άσαφή έμελλεν είναι, περιττώς 
εϊρητο τοϊς τότε. Α ί γάρ προφητεϊαι έχονσι καί πολέμονς 
προσκαίρονς τούς τότε, καί λοιμούς, καί λιμούς· έχονσι δέ καί 
τά σήμερον έκβάντα, τής 'Εκκλησίας τήν κλήσιν, τής σννα- 

35 γωγής τήν άποβολήν, τοϋ νόμον τήν κατάργησιν. Ταϋτα δέ ούκ  
έβούλετο αύτούς είδένα ι· έκεϊνα όέ ήδελε τά έν τοϊς καιροϊς

24. Ρωμ. 10, 20· Ή σ . 65, 1. 25. Β ' Κορ. 11, 2.
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γιά τήν τιμή καί δόξα, πού θά έρθει στά εθνη, καί γιά τήν ντροπή πού 
θά έρθει σ ’ αύτούς, άλλά καί άπό τά λόγια τού Παύλου. Αύτός λοιπόν, 
όταν είδε ότι κάποιος προφήτης φανέρωσε έλάχιστα άπό τήν 
προφητεία αυτή καί είπε πιό καθαρά άπό τούς άλλους καί τά δικά μας 
άγαθά καί τά κακά έκείνων, ξαφνιάστηκε καί θαύμασε αύτόν γιά τήν 
τόλμη του, λέγοντας τά έξής- « Ό  Ήσαΐας όμως τολμά καί λέγει- 
Βρέθηκα άνάμεσα σ’ έκείνους πού δέ μέ ζητούν, έγινα φανερός σ ’ 
έκείνους πού δέν έρωτοϋν γιά μένα. Είπα- Νά είμαι άνάμεσα στό 
έθνος, πού δέν πρόφερε τό όνομά μου»24. Βέβαια, άν δέν άκολουθού- 
σε ό κίνδυνος άπό τήν προφητεία, γιά ποιό λόγο είπε ό Παύλος, « Ό  
Ήσαΐας τολμά καί λέγει· Βρέθηκα άνάμεσα σ ’ έκείνους πού δέ μέ 
ζητούν»; Είναι πραγματικά πολύ μεγάλη ή κατηγορία έναντίον τών 
’ Ιουδαίων. ’ Εκείνοι πού δέ ζητούσαν τό Θεό, τόν βρήκαν, καί έκείνοι 
πού τόν ζητούσαν, άπέτυχαν έκείνοι πού δέν τόν άκουσαν, πίστεψαν, 
καί έκείνοι πού τόν άκουσαν, τόν σταύρωσαν. Γι’ αύτό όνόμασε 
τολμηρό τόν ’ Ησαΐα. Καί πράγματι ήταν πράξη πολύ μεγάλης τόλμης, 
ένώ στεκόταν άνάμεσα σ ’ έκείνους πού κατηγορούσε, νά τούς 
κατηγορεί άλύπητα, καί μέ τήν προφητεία του φανερά τούς στερούσε 
τήν τιμή, ένώ άλλους τούς όδηγούσε στή δόξα πού όφιλόταν σ ’ 
έκείνους. Τό δικαστήριο τών άκροατών του ήταν όλοι κατήγοροί του. 
Ποιός όμως μπορεί νά ξεφύγει τόν κίνδυνο άνάμεσα σ’ έχθρικούς 
δικαστές; ΓΓ αύτό, λέγει- «Τολμά καί λέγει».

’Αλλά θέλω νά σάς άποδείξω αύτό άκόμη πιό καθαρά. Γι’ αύτό 
στίς Γραφές γίνεται λόγος γιά τούς ’ Ιουδαίους καί γιά μάς μέ άσάφεια, 
γιά νά μήν καταλαβαίνουν τά λεγόμενα οί ’ Ιουδαίοι πρίν άπό τήν ώρα 
τους. Καί γι’ αύτό παρουσιάζω μάρτυρα τόν Παύλο, πού φωνάζει 
δυνατά, πού μιλάει σάν έκπρόσωπος τού Θεού, τή σάλπιγγα τών 
ούρανών, τό έκλεκτό όργανο, τόν παράνυμφο τού Χριστού. «Γιατί σάς 
άρραβώνιασα», λέγει, «μ’ έναν άνδρα, γιά νά σάς παρουσιάσω σάν 
άγνή παρθένο στό Χριστό»25. Αύτόν σάς παρουσιάζω μάρτυρα πού 
λέγει φανερά, ότι γι’ αύτό είναι σκοτεινά μερικά σημεία στήν Παλαιά 
Διαθήκη, όχι όμως όλα. Γ ιατί, άν έπρόκειτο νά είναι όλα σκοτεινά, θά 
λέγονταν άσκοπα γιά τούς τότε άνθρώπους. 01 προφητείες λοιπόν 
περιέχουν καί τούς πρόσκαιρους πολέμους τής τότε έποχής καί τούς 
λοιμούς καί τούς λιμούς, περιέχουν όμως καί τά σημερινά γεγονότα, 
τήν κλήση τής ' Εκκλησίας, τή διάλυση τής συναγωγής, τήν κατάργηση 
τού νόμου. Αύτά δέν ήθελε νά τά γνωρίζουν αύτοί, τά πρώτα όμως πού 
συνέβαιναν στήν έποχή τους ήθελε νά τά γνωρίζουν. Καί άκριβώς
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αυμβαίνοντα τοϊς αύτών. K ai τοϋτο αύτό άποδεϊξαι πειρά- 
σομα,ϊ ότι ταϋτα μόνα άααφή έηοίηαε γενέσδαι, τά περί ήμών 
και τής συναγωγής, τά νϋν έκβάντα, και τήν τοϋ νόμον κατάρ- 
γη σ ιν  τοϋτο δέ αύτούς ούκ έδει είδέναι έκ τότε. Εΐ γάρ έξ 

5 άρχής έμαδον, ότι πρόσκαιρος ό νόμος, πάντως άν αύτοϋ 
κατεφρόνησαν διά τοϋτο αυτόν αννεακίασε μόνον.

*Ότί γάρ ού πάσα προφητεία άααφής ήν, άλλά τοϋτο μόνον 
περιέσταλτο τό μέρος, άκονσον τοϋ Παύλον σαφώς άμφότερα  
ταϋτα ήμϊν ένδεικνυμένου, και ότι συνεσκίαστο ό νόμος, και 

10 ότι κατά τοϋτο μόνον τό μέρος. Κορινδίοις γάρ έπιστέλλων, 
ού'τω πώς φ ησ ιν  “ "Εχοντες ούν τοιαύτην έλπίδα, πολλή 
παφφησίφ χρώμεδα, και ον καδάπερ Μωνσής έτίδει κάλυμμα  
έπι τό πρόσωπον αύτοϋ, ώστε μή άτενίσαι τούς υιούς Ισρα ήλ  
εις τό τέλος τοϋ καταργουμένον, άλλ ’ έπωρώδη τά νοήματα  

15 αυτών. Ά χ ρ ι γάρ σήμερον κάλυμμα έπι τή άναγνώσει τής 
Παλαιός Διαθήκης μένει, μή άνακαλυπτόμενον, δτι έν Χριστώ  
καταργείται”. Τάχα άσαφές τό είρημένο ν  ούκοϋν άναγκαίον 
αύτό ποιήσαι σαφέστερον , τής ιστορίας αύτής ύμάς άνα- 
μνήσας. ’Επειδή γάρ λαβών τάς πλάκας έν τώ δρει έμελλε 

20 καταβαί'νείν ό Μωϋοής, δόξα τις άπόφρητος και δαυμαστή τής 
άγίας έκείνης έξέλαμψεν δ-ψεως τοιαύτη, ώς μηδένα  τών 
πολλών αύτφ δύνασδαι προσιέναι και διαλέγεσδαι.

"Iνα ούν μή διά παντός άπρόσιτος ή τώ δήμφ, κάλυμμα έπι 
τής δ-ψεως έπιτιδείς, παρείχε μετά άδειας τοϊς Ίουδα ίο ις  

25 αύτώ συγγίνεσδαι. Kai τώ δήμφ μέν όμιλών είχε τό κάλυμμα, 
πρός δέ τόν Θεόν έπιστρέφων άπετίδει τοϋτο πάλιν. Τοϋτο δέ 
συνέβαινεν, όμοϋ μέν.'ίνα άξιόπιστος ό νομοδέτης φαίνηται 
τοϊς μέλλουσι τόν δ ι ’ αύτοϋ κομιζόμενον δέχεσδαι νόμον, 
όμοϋ δέ ϊνα και ό τής άληδείας έν αύτώ προδιαγραφή τύπος, 

30 και διαγραφή τής κατά Χριστόν οικονομίας άνωδεν ή αίτια. 
'Επειδή γάρ έμελλόν τινες λέγειν, Τίνος ένεκεν ού γυμνή τή 
δεότητι παρεγένετο ό Χριστός, άλλά σάρκα περιεβάλλετο; 
άνωδεν διά τής δ·ψεως τοϋ δούλου πάσι τοϋτοις άπελογήσατο. 
El γάρ τήν τοϋ δούλου δόξαν ούκ ήνεγκαν ίδεϊν τήν έπιγενο- 

35 μένην ύστερον Ιουδα ίο ι, πώς άν γυμνήν τήν δεότητα μετά  
ταύτα ίδεϊν ύπέμειναν;

26. Β ' Κορ. 3, 12-14.
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αύτό θά προσπαθήσω ν ’ άποδείξω, δτι δηλαδή έκαμε νά γίνουν 
σκοτεινά αύτά μόνο, πού άφορούν έμάς καί τή συναγωγή, τά σημερινά 
γεγονότα καί τήν κατάργηση του νόμου. Αύτό δμως δέν έπρεπε νά τό 
γνωρίζουν αύτοί άπό τότε. Γιατί, άν άπό τήν άρχή μάθαιναν, πώς 
όνόμος θά  ήταν προσωρινός, όπωσδήποτε θά τόν περιφρονούσαν. Γι” 
αύτό κάλυψε μέ άσάφεια μόνο τό νόμο.

"Οτι λοιπόν δέν ήταν άσαφής δλη ή προφητεία, άλλά τούτο μόνο τό 
μέρος έχει καλύψει, άκουσε τόν Παύλο πού μάς παρουσιάζει καθαρά 
καί τά δύο, καί δτι δηλαδή έχει καλυφθεί μέ άσάφεια ό νόμος, καί δτι 
σ' αύτό τό σημείο μόνο. Γιατί γράφοντας στούς Κορινθίους, λέγει τά 
έξης· «"Εχοντας λοιπόν μιά τέτοια έλπίδα, μεταχειριζόμαστε στό κή
ρυγμα πολλή παρρησία, καί δχι δπως ό Μωυσής, πού έβαζε στό 
πρόσωπό του κάλυμμα, γιά νά μήν άτενίσουν οΐ άπόγονοι τού ' Ισραήλ 
τό τέλος ·$α0 νόμου πού έπρόκειτο νά καταργηθεϊ, άλλά τυφλώθηκαν 
οί σκέψεις τους. Γιατί μέχρι σήμερα παραμένει τό κάλυμμα κατά τήν 
άνάγνωση τής Παλαιός Διαθήκης, καί δέ σηκώνεται αύτό, έπειδή 
καταργεϊται μέ τό Χριστό»26. "Ισως τά λόγια αύτά νά είναι σκοτεινά. 
1 Επομένως είναι άνάγκη νά τά κάμω πιό καθαρά, ύπενθυμίζοντας σέ 
σάς αύτή τήν Ιστορία. "Οταν λοιπόν ό Μωυσής πήρε τίς πλάκες τού νό
μου στό βουνό καί έπρόκειτο νά κατεβεΐ, μιά τέτοια άνέκφραστη 
καί θαυμαστή λάμψη ξεχύθηκε άπό τό άγιο πρόσωπό του, ώστε 
κανένας άπό τούς πολλούς δέν μπορούσε νά τόν πλησιάσει καί νά 
συζητήσει μαζί του.

Γιά νά μήν είναι λοιπόν πάντοτε άπρόσιτος στό λαό, άφού έβαλε 
κάλυμμα στό πρόσωπό του, άφηνε τούς ’Ιουδαίους νά τόν πλησιά
ζουν άφοβα. Καί δταν μιλούσε μέ τό λαό, φορούσε τό κάλυμμα, δταν 
δμως ξαναγύριζε στό Θεό, τό άφαιρούσε πάλι. Καί αύτό συνέβαινε, 
γιά νά φαίνεται άξιόπιστος ό νομοθέτης σ ’ έκείνους πού έπρόκειτο 
νά δεχθούν τό νόμο, τόν όποιο ό Ίδιος έφερε, καί μαζί γιά νά 
προσχεδιασθεΐ στό νόμο ό τύπος τής άλήθειας καί νά διατυπωθεί 
ή αίτία πού ή θεία πρόνοια έστειλε τό Χριστό. ’Επειδή λοιπόν 
έπρόκειτο νά λέγουν μερικοί, Τιά ποιό λόγο δέν ήρθε ό Χριστός μέ 
καθαρή τή θεότητά του, άλλά ντύθηκε άνθρώπινη σάρκα;’, άπολογή- 
θηκε άπό τήν άρχή σ ’ δλους αύτούς μέ τή μορφή του άνθρώπου. 
’ Αφού τή δόξα του άνθρώπου πού ήρθε έπειτα δέν άντεξαν νά δουν 
οί ’Ιουδαίοι, πώς θά ύπέφεραν ύστερα νά δουν τήν Ίδια τή θεότητα;
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7. Ον τούτο δέ μόνον το κάλυμμα ήμϊν ένδείκνυται έκεϊνο, 
άλλ ’ ότι και ταϋτα πάσχουσιν οί Ιο υδα ίο ι έπ'ι τού νόμου, άπερ  
έπααχον έπ'ι τής δψεως Μωϋσέως τότε. Καδάπερ γάρ ούχ 
έώρων τής δψεως τού νομοδέτου τήν δόξαν, τού παραττετά- 

5 οματος έκείνου παρεμβεβλημένου μέσον, ούτως ούδέ τήν  
νόμου δόξαν δύνανται νύν κατιδείν. Τούτο δέ και πρός αιρετι
κούς άναγκαϊον ήμϊν. Και γάρ νομίααντες κατηγορίαν είναι 
τού νόμου τά είρημένα, κατεδέξαντο τής ’Επιστολής τό 
χωρίον τούτο · και έπειδή ήκουααν, ότι κάλυμμα έχει ό νόμος, 

10 καί ό'τι καταργεϊται, νομίααντες είναι διαβολήν, άφήκαν τά  
γράμματα, ϊνα τοις οίκείοις άλώαιν έπιχειρήμααιν. Αύτό γάρ 
τούτο δείκνυσι μέγαν δντα τόν νόμον.' "Ωσπερ γάρ τότε ούκ ήν 
κατηγορία Μωϋσέως τό κάλυμμα έχειν έπ'ι τής δψεως, ά λλ ' 
άαδένεια των ’Ιουδαίων, Μωϋσέως δέ και έγκώμιον μέγιστον 

15 *ίν> Ort τοιαύτην είχεν έπ'ι τής δψεως δόξαν, ώς καί παραπετά
σματος δεηδήναι πρός τούς όμοδούλους· ουτω καί έπ'ι τού 
νόμου συνέβη. Εϊ γάρ μή δόξαν είχεν άπρόσιτον ό νόμος, ούκ 
άν έδεήδη καλύμματος.

"Οταν ούν λέγη, ότι “Κάλυμμα έπ'ι τής άναγνώσεως τής 
20 Παλαιάς Διαδήκης μένει”, τήν άαάφειαν αύτοϋ φ ησ ιν  όταν δέ 

Λέγ?], “Μή άνακαλυπτόμενον, ότι έν Χριστώ καταργεϊται”, τό 
μέρος, δπερ έατ'ιν άααφές, ό νόμος ήμϊν έπέδειξεν. Ού γάρ 
έκεϊνο άααφές ήν τού νόμου τό μέρος, δπερ εις βίον ήμϊν 
συνετέλει και πολιτεία ν  έπε'ι περιττώς άν έδόδη- άλλ ’ έκεινα  

25 μόνα αυνεακίαστο τά  μέρη, δι ’ ών έδυνάμεδα μαδεϊν, ότι διά 
τού Χριστού καταργεϊται. Kat γάρ και τούτο τής τού Θεού 
σοφίας έργον, τό τόν νφμον αυτόν είααγαγεϊν λέγοντα περ'ι 
αύτοϋ, ότι Χριστός έλδών αυτόν καταργήσει, καί ότι έν αύτώ 
παυδήσεται. Αύτό ούν τούτο τό μέρος τού νόμου τό.λέγον, ότι 

3ο έν Χριστφ καταργεϊται ό νόμος, τούτο άααφές μόνον ήν. Κα'ι 
τούτο αύτό δηλών ό μέγας Παύλος, έπήγαγε· “Μή <''·"''αλυ- 
πτόμενον, ότι έν Χριστφ καταργεϊται”. "ϊνα γάρ μ., ^.,οοσας, 
ότι “Κάλυμμα έπ'ι τή άναγνώαει τής Παλαιός Διαδήκης μένει”, 
ύλην αύτήν άααφή κα'ι αυνεακιασμένην είναι νομίαης, τή 

35 έπαγωγή ταύτην διώρδωσε τήν ύπόνοιαν. Είπών γάρ, “Κά
λυμμα έπϊ τή άναγνώαει τής Παλαιάς Διαδήκης μένει”, 
έπήγαγε. “Μή άνακαλυπτόμενον, ότι έν Χριστώ καταργεϊται”.
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7. Καί όχι μόνο αύτό τό κάλυμμα μάς φανερώνει έκείνο, άλλ’ ότι 
καί τ ά ”ιδια παθαίνουν οί ’Ιουδαίοι στήν περίπτωση τού νόμου, πού 
πάθαιναν τότε, όταν άντίκρυζαν τό Μωυσή. Γιατί, όπως δέν έβλεπαν 
τή δόξα τού προσώπου τού νομοθέτη, έπειδή έμπαινε στή μέση έκείνο 
τό παραπέτασμα, έτσι δέν μπορούν τώρα νά δουν τή δόξα τού νόμου. 
Αύτό μάς είναι άναγκαίο καί γιά τούς αίρετικούς. Γιατί αύτοί, έπειδή 
νόμισαν ότι τά λόγια αύτά άποτελοϋν κατηγορία έναντίον τού νόμου, 
δέχθηκαν τό χωρίο αύτό τής έπιστολής, καί όταν άκου σαν ότι ό νόμος 
έχει κάλυμμα, καί ότι καταργείται, έπειδή νόμισαν ότι αύτό είναι 
συκοφαντία, άφησαν τά γράμματα, γιά νά καταλάβουν τό χωρίο μέ τά 
δικά τους έπιχειρήματα. Αύτό άκριβώς δείχνει ότι ό νόμος είναι 
μεγάλος. Γιατί όπως τότε δέν ήταν κατηγορία γιά τό Μωυσή πού είχε 
τό κάλυμμα στό πρόσωπό του, άλλ' άδυναμία γιά τούς 'Ιουδαίους, 
ένώ ήταν πολύ μεγάλος έπαινος, γιατί είχε στό πρόσωπό του τέτοια 
δόξα, ώστε νά χρειασθεϊ καί παραπέτασμα γιά τήν έπαφή του μέ τούς 
συνανθρώπους του, έτσι έγινε καί στήν περίπτωση τού νόμου. ’Εάν 
λοιπόν δέν είχε άπλησίαστη δόξα ό νόμος, δέν θά χρειαζόταν τό 
κάλυμμα.

"Οταν λοιπόν λέγει, ότι «Τό κάλυμμα κατά τήν άνάγνωση τής 
Παλαιός Διαθήκης παραμένει», τήν άσάφεια τού νόμου έννοει. "Οταν 
όμως λέγει, «Καί δέ σηκώνεται τό κάλυμμα, γιατί καταργείται μέ τό 
Χριστό», μάς φανέρωσε τό μέρος τού νόμου, πού είναι σκοτεινό. Γιατί 
δέν είναι σκοτεινό τό μέρος έκείνο τού νόμου, πού μάς βοηθάει στή 
ζωή καί στή συμπεριφορά μας (γιατί θά μάς είχε δοθεί άσκοπα), άλλ’ 
έχουν καλυφθεί έκεϊνα μόνο τά μέρη, μέ τά όποια μπορούσαμε νά 
μάθουμε, ότι ό νόμος καταργείται μέ τό Χριστό. Καί αύτό είναι έργο 
τής σοφίας τού Θεού, τό νά παρουσιάζει δηλαδή τό νόμο νά λέγει γιά 
τόν έαυτό του, ότι, όταν έρθει ό Χριστός, θά τόν καταργήσει, καί ότι 
μ’ αύτόν θά σταματήσει νά έχει δύναμη. Αύτό λοιπόν τό μέρος τού 
νόμου πού λέγει, ότι μέ τό Χριστό καταργείται ό νόμος, αύτό μόνο 
ήταν σκοτεινό. Καί δηλώνοντας άκριβώς αύτό ό μεγάλος Παύλος, 
πρόσθεσε- «Τό κάλυμμα δέ σηκώνεται, γιατί καταργείται μέ τό 
Χριστό». Γιά νά μή νομίσεις, όταν άκούσεις, ότι «Τό κάλυμμα κατά 
τήν άνάγνωση τής Παλαιάς Διαθήκης παραμένει», ότι όλόκληρη είναι 
άσαφής καί σκοτεινή, διόρθωσε τήν υπόνοια αύτή μή τήν προσθήκη. 
Γιατί άφοϋ είπε, «Τό κάλυμμα κατά τήν άνάγνωση τής Παλαιάς 
Διαθήκης παραμένει», πρόσθεσε, «Τό όποιο δέ σηκώνεται, γιατί μέ τό 
Χριστό καταργείται".



336 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

Γούτο αύτό, φηαίν, ούκ άνεκαλύφδη, δτι μέλλει έν Χριστώ  
καταργείσδαι· ούκ άνεκαλύφδη δέ τοϊς μή προσελδοϋαι τή 
πίστεί' ώς δ γε  προαελδών, και τής τοϋ άγιον Π νεύματος 
χάριτος άπολαϋσας, ούκέτι μετά  παραπετάσματος βλέπει τόν 

5 νόμον, άλλά γνμνήν αϋτοϋ καδορςί τήν δόξαν. Δ όξα δέ νόμου, 
τό δννηδήναι διδάξαι, δτι έν Χριστώ καταργεϊται, 'ίνα και 
τούτο μάδης. Ε ίδε τοϋ νόμου τήν δόξαν; Δόξα δέ έστιν άληδής 
έκείνου, δταν σε πρός τόν Χριστόν παιδαγωγήσαι δυνηδή· 
παιδαγωγεί δέ, έπειδάν δείξη αύτόν καταργοϋμενον. "Ωστε 

10 και έντεϋβεν καίρια τοϊς αίρετικοίς ή πληγή γέγονεν. Εί γάρ 
έναντίος ήν ό νόμος και πολέμιος τού Χριστοϋ, και μή παρ ’ 
έκείνον δοδεις, ούκ έδει Παύλον δόξαν αύτού καλέσαι, τφ  
δννηδήναι παιδεϋσαι τούς προσιόντας αύτφ, δτι διά Χριστού  
καταργεϊται. Ε ί πονηρός ήν ό νόμος πάλιν, ούκ έδει τό 

15 κάλυμμα αύτού άφαιρεδήναι, άλλά μένειν αύτόν καί μετά  τήν 
χάριν σννεσκιασμένον.

Εί δέ τούτο τής χάριτος έργον, τό διορατικωτέρονς ποιεϊν 
τούς προσιόντας πρός τήν τοϋ νόμον κατάληψιν, ώστε έκείδεν  
τάς άρχάς και τάς άφορμάς πάσας λαμβάνειν τής πρός τόν 

20 Χριστόν πίστεως, τ ί μεϊζον τούτου τεκμήριον τής τοϋ νόμου 
ονγγενείας τής πρός τήν χάριν ειποι τις άν, ά λλ ' ή όταν μέν  
Χριστός άνοίγη τούς όφδαλμούς τών αύτφ προσιόντων, ώστε 
δυνηδή ναι κατιδεϊν τοϋ νόμον τήν άγωγήν, έκείνη δέ φανεϊσα  
και γενομένη δήλη, παραπέμψαι μετά  πολλής τής εύκολίας 

25 δυνήσεται τούς συνιέντας τά Χριστού; Ταϋτα γάρ ούτε τόν 
Χριστόν τφ νόμω μαχόμενον δείκνυσιν, ούτε τόν νόμον πολε- 
μοϋντα τφ  Ίηαον, άλλά τουναντίον άπαν, τόν μέν προοδα- 
ποιούντα τή μεγάλη ταύτη φιλοσοφίςι, τόν δέ έκεϊδεν αύτούς 
παραλαμβάνοντα και πρός άκραν άγοντα κορυφήν. 'Υπέρ δέ 

30 τούτων άπάντων εύχαριστήσωμεν τφ φιλανδρώπω Θεφ, τφ 
κατά τόν προσήκοντα καιρόν έκαστα οίκονομοϋντι, και 
πολντρόπως τήν ήμετέραν πραγματενομένφ σωτι, ' (αί τής 
αϋτοϋ φιλανδρωπίας καί τής τοσαύτης προνοίας άξίαν κατά  
δϋναμιν έπιδειξώμεδα πολιτείαν, 'ίνα και τών μελλόντων έπιτϋ- 

35 χωμεν άγαδώ ν ών γένοιτο πάντας ή μάς έπιτνχεϊν, χάριτι και 
φιλανδρωπίφ τοϋ Κυρίον ήμών Ίησοϋ  Χριστού, (5ί' ού και 
μ εδ ' ού τφ Πατρί, άμα τφ άγίω Πνεύματι, δόξα, τιμή, κράτος, 
εις τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.
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Αύτό τό Ίδιο, λέγει, δέν άποκαλύφθηκε, δτι πρόκειται μέ τό 
Χριστό νά καταργηθεί· δέν άποκαλύφθηκε όμως σ ’ έκείνους πού δέν 
πλησίασαν στην πίστη. Αύτός όμως πού πλησίασε καί άπόλαυσε τή 
χάρη τού άγιου Πνεύματος, δέ βλέπει πιά μέ παραπέτασμα τό νόμο, 
άλλ’ άντικρύζει γυμνή τή δόξα του. Καί δόξα τού νόμου είναι, τό ότι 
μπόρεσε νά διδάξει, πώς μέ τό Χριστό θά καταργηθεί, γιά νά τό μάθεις 
καί αύτό. Είδες τή δόξα τού νόμου; Ή  άληθινή δόξα άνήκει σ ’ 
έκείνον, όταν κατορθώσει νά σέ όδηγήσει στό Χριστό, καί όδηγεί όταν 
δείξει ότι ό Ίδιος καταργείται. ' Επομένως καί άπό έδώ τό χτύπημα 
έναντίον τών αιρετικών είναι θανάσιμο. Γιατί, έάν ό νόμος ήταν 
άντίθετος καί έχθρός τού Χριστού καί δέν είχε δοθεί ά π ’ αύτόν, δέ θά 
έπρεπε ό Παύλος νά τόν όνομάσει δόξα του, μέ τό νά κατορθώσει νά 
διδάξει έκείνους πού τόν πλησίαζαν, ότι μέ τό Χριστό θά καταργηθεί. 
’Εάν πάλι ό νόμος ήταν κακός, δέν έπρεπε ν ’ άφαιρεθεϊτό κάλυμμά 
του, άλλ’ έπρεπε νά μείνει αύτός καί ύστερα άπό τή χάρη σκοτεινός.

’ Εάν όμως αύτό είναι τό έργο τής χάρης,· τό νά κάνει δηλαδή νά 
βλέπουν καλύτερα έκείνοι πού πλησιάζουν τήν κατανόηση τού νόμου, 
ώστε νά παίρνουν άπό έδώ όλες τις άρχές καί τίς άφορμές γιά τήν 
πίστη τους στό Χριστό, ποιά μεγαλύτερη άπόδειξη άπ’ αύτό θά 
μπορούσε νά πεί κανείς γιά τή συγγένεια τού νόμου μέ τή χάρη, παρά 
μόνο, ότι ό Χριστός άνοίγει τά μάτια αύτών πού τόν πλησιάζουν, γιά 
νά μπορέσουν νά δούν καλά τήν καθοδήγηση τού νόμου, ένώ αύτή, 
άφού άποκαλυφθεί καί γίνει φανερή, θά  μπορέσει μέ μεγάλη εύκολία 
νά όδηγήσει έκείνους πού γνώρισαν τά σχετικά μέ τό Χριστό; Γιατί 
αύτά ούτε τό Χριστό δείχνουν ότι άντιμάχεται τό νόμο, ούτε τό νόμο 
ότι πολεμάει τόν ’ Ιησού, άλλά τό έντελώς άντίθετο, ότι ό νόμος 
προετοιμάζει τό δρόμο στή μεγάλη αύτή διδασκαλία, καί ότι ό Χριστός 
παραλαβαίνει άπό έκεΐ τούς άνθρώπους καί τούς όδηγεί στήν πιό 
ψηλή κορυφή. Γιά όλα αύτά όμως άς εύχαριστήσουμε τό φιλάνθρωπο 
Θεό, ό όποιος ρυθμίζει τά πάντα στόν κατάλληλο καιρό καί 
φροντίζει γιά τή σωτηρία μας μέ πολλούς τρόπους, καί άς δείξουμε, 
όσο βέβαια μπορούμε, συμπεριφορά άντάξια στή φιλανθρωπία του 
καί τήν τόση πρόνοιά του, γιά νά έπιτύχουμε καί τά μελλοντικά 
άγαθά. Αύτά τά άγαθά εΊθε όλοι έμεϊς νά έπιτύχουμε, μέ τή χάρη καί 
τή φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μέσω τού όποιου 
καί μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα, καί συγχρόνως στό άγιο Πνεύ
μα άνήκει ή δόξα,’ή τιμή, καί ή δύναμη, στούς αιώνες τών αΙώνων. 
’ Αμήν.



ET1 ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΣΑΦΕΙΑΝ ΤΗΣ ΠΑΛΑΙ ΑΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ 
ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΗΝ ΤΟΥ ΘΕΟΥ ΦΙΛΑΝΘΡΩΠΙΑΝ 

ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΜΗ ΚΑΤΗΓΟΡΕΙΝ  
ΑΛΛΗΛΩΝ

ΟΜΙΛΙΑ Β '

1. Χαίρει μέν βουκόλος, έπειδάν εύπαδούσαν αύτφ και 
οφριγώδαν iöfl τών βοών τήν άγέλην, χαίρει δέ και γηπόνος, 
θεωρών κομώντα τά λήϊα- άλλ ’ ούτε γηπόνος έπι χοίς ληΐοις, 
ούτε βουκόλος έπι ταϊς βουοίν οϋτω χαίρουσιν, ώς έγώ χαίρω 

5 νΰν καί άγάλλομαι, τήν καλήν ταντην άλω τών πνευματικών 
τούτων δραγμάτων πεπληρωμένην όρών. 'Όταν γάρ εις άκοάς 
τοσαϋτας και χοιαύτας σπείρηχαι χής εύαεβείας ό λόγος, 
άνάγκη χαχέως πολύν καί ώριμον βλαστήσαι χής ύπακοής χόν 
άσχαχυν. Και γάρ όχαν χις εις βαδύγειον  καί λιπαρών άρουραν 

10 αύλακα χέμη, κάν μή δαψιλή χή χειρί καχαβάλη χά σπέρμαχα, 
πολλήν δέξεχαι χήν φοράν, χής φύσεως χού χωρίου τήν όλιγό- 
χηχα τών απερμάχων διά χής οίκείας δυνάμεως πλέοναζούσης, 
οϋχω και όχαν χις εις ψυχάς σπείρτί καχαπειδείς και εύλαβείας 
γεμούαας, κάν όλίγα καχαβάλη χά χής διδασκαλίας σπέρμαχα, 

15 πλούσιον όψεχαι χόν άμηχον, χής τών άκουόνχων σοφίας χήν 
χού λέγονχος πενίαν άηοκρυπτούσης.

Τούχο και έπι χής άλείας γίνεται τών ίχδύων. Κάν γάρ  
άπειροι χυγχάνωσιν όντες οι άλιείς, εις κόλπον δέ βάλωσι τά 
δίκχυα πολλούς έχονχα χούς Ιχδύας, ρςιδίως χής δήρας έπιχυγ- 

20 χάνουσι, χού πλήδους τών αυνχρεχόνχων ίχδύων συ σκι ό
ζοντος, έκεινων χήν απειρίαν. Εί δέ έπΙ χής άγρας έκείνης τών 
άλιεύεσδαι μελλόντων χό πλήδος χού σαγηνεύοντος πολλάκις 
παραμυδεϊχαι χήν άμάδειαν, πολλώ μάλλον έπι χής άλιείας 
χαύχης χής πνευμαχικής χούχο σνμβήσεχαι. Και γάρ έκεϊνοι 

25 μέν οί ίχδύες, ό'ταν ϊδωσιν έμβληδένχα χά δήραχρα, εύδέως
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ΓΙΑ ΤΗ ΦΙΛΑΝΘΡΩΠΙΑ ΤΟΥ ΘΕΟΥ, 

ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΟ ΟΤΙ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΤΗΓΟΡΕΙ 
Ο ΕΝΑΣ ΤΟΝ ΑΛΛΟ 

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Β'

1. Χαίρεται ό βοσκός, όταν δεί δτι τό κοπάδι τών βοδιών του είναι 
εύχαριστημένο καί σφριγηλό· χαίρεται καί 6  γεωργός, δταν βλέπει δτι 
τά σπαρτά του φυτρώνουν καί βγάζουν πλούσιο φύλλωμα.' Αλλ' ούτε 
ό γεωργός γιά τά σπαρτά του, ούτε ό βοσκός γιά τά βόδια του 
χαίρονται τόσο, δσο χαίρομαι έγώ τώρα καί εύφραίνομαι, καθώς 
βλέπω τό καλό αύτό άλώνι τών πνευματικών αύτών καρπών νά είναι 
γεμάτο. Γιατί, δταν σέ τόσους καί τέτοιους άκροατές σπέρνεται ό 
λόγος τής εύσέβειας, είναι άναπόφευκτο νά βλαστήσει γρήγορα πολύς 
καί ώριμος ό καρπός τής ύπακοής. Γιατί, δταν κανείς άνοίγει αύλάκι 
σέ εύφορο καί γόνιμο χωράφι, καί άν άκόμη δέ ρίξει πολλούς σπόρους, 
θά περιμένει πλούσια τήν καρποφορία, άφού ή γονιμότητα του 
έδάφους μέ τή δική του δύναμη θά πολλαπλασιάζει τούς λίγους 
σπόρους, έτσι καί δταν κανείς σπέρνει σέ ψυχές ύπάκουες καί 
γεμάτες εύσέβεια, καί άν άκόμη ρίξει λίγους τούς σπόρους τής 
διδασκαλίας, θά δεϊ πλούσιο τό θερισμό, άφοϋ ή σοφία τών άκροατών 
του καλύπτει τή φτώχεια τοϋ όμιλητή.

Τό Ίδιο γίνεται καί στό ψάρεμα τών ψαριών. Γιατί, καί άν άκόμη 
οί ψαράδες είναι άπειροι, άλλά ρίξουν τά δίχτυα τους σέ κόλπο πού 
έχει πολλά ψάρια, εύκολα κατορθώνουν τό ψάρεμα, έπειδή τά πολλά 
ψάρια πού μαζεύονται καλύπτουν τήν άπειρία τους. ’ Εάν δμως στό 
ψάρεμα αύτό τά πολλά ψάρια μετριάζουν τήν άμάθεια έκείνων πού 
πρόκειται νά ψαρέψουν, πολύ περισσότερο θά συμβεϊ αύτό στό 
πνευματικό αύτό ψάρεμα. Γ ιατί έκεΐ τά ψάρια, δταν δουν δτι μπήκαν 
μέσα στά δίχτυα, άμέσως πηδούν καί τινάζονται, ένώ έσεϊς κάνετε τό
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άποπηδώσι καί έξάλλονται, ύμείς δέ τό έναντίον ποιείτε· όταν 
ιδητε άναστάντα καί τήν ααγήνην άπλώααντα τής διδασκα
λίας, ού μόνον ονκ άποπηδάτε χα'ι έξάλλεαδε, άλλα χα'ι ένδο- 
τέρω βαδίζετε πανταχόδεν αυντρέχοντες, και τόν πλησίον 

5 έκαστος ώδών και δλίβων, πρότερος αυτός έπείγεται έμπη- 
δήααι και έμπεαείν εις τά δίκτυα. Διά τοϋτο ουδέποτε κενήν 
άνεσπάσαμεν τήν σαγήνην, ού διά τήν ήμετέραν έμπειρίαν, 
αλλά διά τήν ύμετέραν έπιδυμίαν. Ί  κανώς μέν ούν ή μάς και 
πρώην είστίασεν ή χρυσόν δόκιμον και καδαρόν φέουσα  

10 γλώττα, και πηγάς έχουσα μέλιτος έν τώ στόματι, ή τοϋ μακα
ρίου, λέγω, Π αύλου■ μάλλον δέ καί κηρίου παντός άποκρν- 
πτουσα τήν ήδονήν τή τής πνευματικής διδασκαλίας γλυκύ- 
τητι.

’Επειδή δέ κατά τήν πρέπουσαν ύμϊν φιλοσοφίαν ούδέ τά  
15 τοϋ πένητος έμοϋ καί πτωχεύοντος ατιμάζετε, άλλά δαυμάζετε 

μέν τά πολλήν έχοντα υπεροχήν, προαίεσδε δέ καί τά τϋο 
ήμετέρας εϋτελείας ρήματα, άνέστην μετά προδνμίας άπο- 
δώσων ύμϊν τό δφλημα, δ πρώην ύπεσχόμην μέν, ού κατέ- 
βαλον δέ, τον μήκους τής διδασκαλίας έκκρούσαντος ήμάς 

20 τοϋ τέλους. Τί ούν ήν τό δφλημα έκεϊνο; 'Ανάγκη γάρ 
άναμνήααι ύμάς τήν άρχήν τοϋ δανείσαντος, ώστε ααφε- 
ατέραν ύμϊν άπό τής ύποδέσεως γενέσδαι τήν έξήγησιν. 
'Εζητήσαμεν τότε, τίνος ένεκεν άσαφεστέρα τής Καινής ή 

Παλαιά Δ ιαδήκη·τάχα γάρ μέμνησδε καί μίαν τέως είρήκαμεν  
25 αιτίαν, τήν δηριωδίαν των άκονόντων, καί μάρτυρα παρηγάγο- 

μεν τόν Παύλον λέγοντα, δτι “Τό αύτό κάλνμμα έπί τή 
άναγνώσει τής Παλαιός Δ ιαδήκης μένει μή άνακαλυπτόμενον, 
δτι έν Χριστώ καταργεϊται". Έ δείξαμεν δτι καδάπερ Μωϋσής 
είχε κάλυμμα ό νομοδέτης, οϋτω καί ό νόμος είχε κάλυμμα, 

30 τήν α σάφ ειαν ά λλ’ ούτε τοϋ νομοδέτου έγκλημα, ούτε τοϋ 
νόμου κατηγορία τό κάλυμμα, άλλα τής άσδενείας των άκου- 
όντων.

Ούδέ γάρ δι ’ έαυτόν είχε κάλυμμα ό Μωϋσής, άλλ ’ έπειδή  
ούκ ήδνναντο ύπενεγκειν τήν δόξαν τοϋ προσώπου αύτοϋ. 

35 Ό τ ε  γοϋν έπέστρεφε πρός Κύριον, περιηρεϊτο τό κάλνμμα. 
Οϋτω καί ό νόμος, έπεί ούδέπω ή δυνατό μαδεϊν τά τέλεια  
διδάγματα καί φιλοσοφίας γέμοντα, τά τε περί Χριστού καί τής 
Καινής Διαδήκης (πάντα γάρ έκεϊνα έναπέκειτο, καδάπερ έν
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άντίθετο. "Οταν δείτε δτι σηκώθηκε ό όμιλητής καί άπλωσε τό δίχτυ 
τής διδασκαλίας, δχι μόνο δέν πηδάτε καί δέν τινάζεστε, άλλά 
μαζεύεστε άπό παντού καί πιό μέσα πηγαίνετε καί ό καθένας 
σπρώχνοντας καί πιέζοντας τό διπλανό του, βιάζεται αύτός πρώτος νά 
πηδήσει καί νά πέσει μέσα στά δίχτυα. Γι' αύτό ποτέ δέ σηκώσαμε 
άδειο τό δίχτυ, δχι άπό δική μας έμπειρία, άλλά άπό τή δική σας 
έπιθυμία. ’Αρκετά λοιπόν μάς φιλοξένησε καί προηγουμένως ή 
γλώσσα πού στάζει άγνό καί καθαρό χρυσάφι καί έχει στό στόμα 
πηγές άπό μέλι, δηλαδή ή γλώσσα τού μακάριου Παύλου, ή γλώσσα 
πού κρύβει πιό πολύ καί ά π ’ δλο τό κερί τήν ήδονή μέ τή γλυκύτητα 
τής πνευματικής διδασκαλίας.

’ Επειδή δμως, σύμφωνα μέ τή φιλοσοφία πού ταιριάζει σέ σάς, δέν 
περιφρονεϊτε αύτά πού λέγω έγώ ό φτωχός καί έπαίτης, άλλά θαυμά
ζετε δσα έχουν μεγάλη υπεροχή καί άποδέχεσθε τά λόγια τής δικής 
μου ταπεινότητας, σηκώθηκα μέ προθυμία γιά νά σάς έπιστρέψω τό 
χρέος, τό όποιο ύποσχέθηκα στήν πρώτη μου όμιλία, άλλά δέν τό 
πλήρωσα, έπειδή τό μάκρος τής διδασκαλίας μάς στέρησε τό τέλος. 
Ποιό λοιπόν ήταν τό χρέος έκεΐνο; Είναι άνάγκη βέβαια νά σάς θυμίσω 
τήν άρχή τού δανείου, ώστε μέ βάση αύτό νά γίνει πιό καθαρή σέ σάς ή 
έξήγηση. ’ Εξετάσαμε τότε, γιατί είναι ή Παλαιά Διαθήκη περισσότερο 
άσαφής άπό τήν Καινή (ίσως τό θυμάστε) καί είπαμε τότε μία αιτία, 
τήν άγριότητα των άκροατών, καί παρουσιάσαμε μάρτυρα τόν Παύλο, 
πού έλεγε δτι «Τό "ίδιο κάλυμμα παραμένει κατά τήν άνάγνωση τής 
Παλαιάς Διαθήκης, τό όποϊο δέ σηκώνεται, γιατί μέ τό Χριστό 
καταργεϊται»1. Δείξαμε δτι, δπως άκριβώς είχε κάλυμμα ό νομοθέτης 
Μωυσής, έτσι καί ό νόμος είχε κάλυμμα, τήν άσάφεια- άλλά τό 
κάλυμμα δέν ήταν κατηγορία ούτε τού νομοθέτη, ούτε τού νόμου, 
άλλά τής άδυναμίας τών άκροατών.

Γιατί ό Μωυσής δέν είχε τό κάλυμμα γιά τόν έαυτό του, άλλ’ 
έπειδή δέν μπορούσαν ν ’ άντέξουν τή λάμψη τού προσώπου του. 
"Οταν λοιπόν ξαναγύριζε στόν Κύριο, έβγαζε τό κάλυμμα. "Ετσι καί ό 
νόμος, έπειδή δέν 'ΐποροΰσε άκόμη νά κατανοήσει τίς τέλειες καί 
γεμάτες φιλοσοφία διδασκαλίες οί όποιες άναφέρονταν στό Χριστό 
καί στήν Καινή Διαθήκη (γιατί δλα αύτά ήταν φυλαγμένα, σάν σέ 
θησαυροφυλάκιο, στήν ΙΙαλαιά Διαθήκη), είχε κάλυμμα, συμφωνών-

1. Β ' Κορ. 3, 14.
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θησαυρφ, τή παλαιφ Γραφή), κάλυμμα είχεν, έχείνοις μέν  
συγχαταβαίνων, ήμίν δέ τηρών τόν πλούτον άπαντα, ϊ ν ', δταν 
παραγένηται ό Χριστός, χαϊ έπιστρέψωμεν πρός αύτόν, 
περιαιρεδή τό χάλνμμα. Ό ρ ά τε  τοίννν είς όσην ή μάς άξίαν 

5 ήγαγεν ή τού Χριστού παρουσία, είς τήν τάξιν άνάγονσα  
Μωϋσέως. Ά λλ  ’ "ίσως έρεϊ τις· Καί τίνος ένεχεν έλέγετο τότε, 
εί μή έμελλεν αύτοϊς σαφή είναι τά λεγάμενα; "Ινα τοϊς μετά  
ταϋτα γένηται χρήσιμα. Π ροφητείας γάρ άξίωμα τοϋτό έστιν, 
ούχ όταν τά παρόντα άπαγγείλη πράγματα, άλλ ’ όταν τά  

10 μέλλοντα προαναφωνήση. Π ροφητεία δέ όταν αυνεσχιασμέ- 
νως λέγηται, μετά τήν τών πραγμάτων έχβασιν γίνεται σαφε- 
στέρα, πρό δέ τής έχβάσεως ούδαμώς. "Ωστε, έπειδή τότε μέν  
έλέγετο σννεσχιασμένως, άσαφή ήν, δτε δέ έχβέβηχε τά  
πράγματα, διά τούτο σαφέστερα ήν τά λεγόμενα.

15 Καί ϊνα μάβητε, ότι προφητεία, χάν πρό πολλού λέγηται 
τού χρόνου, σννεσχιασμένως δέ λέγηται, άσαφεστέρα γίνεται 
άναμένουσα τήν έχ  τών πραγμάτων έχβασιν, άπ ’ αύτών τών 
μαθητών ύμίν τούτο ποιήσω φανερόν. “Λ ύσατε  τόν ναόν 
τούτον” , τοϊς Ίουδα ίο ις έλεγεν ό Χριστός. ’Επειδή γάρ 

20 έδίωχε τούς διά τής χαπηλείας είς  τόν ναόν ένυβρίζοντας, 
λέγουσιν έχεϊνοι· “Τί αημεϊον δειχνύεις ήμϊν, ότι ταϋτα  
ποιείς;’’. Kai πρός τοϋτό φησι- “Λ ύσατε τόν ναόν  τούτον, χαϊ 
έν τρισίν ήμέραις έγερώ αύτόν. Έ χείνος δέ έλεγε περί τού 
ναού τού σώματος αύ τού” . Γούτο προφητεία τις έσ τ ιν  ούπω 

25 γάρ ήν έχβεβηχώς ό σταυρός, ούδέ ή λύσις τού ναού, ούδέ ή 
τριήμερος άνάστασις, ήν αύτός έποιήσατο. Και δρα πώς τά  
άμφότερα μετά άχριβείας ήνίξατο, χαϊ τήν τόλμαν τήν 
έχείνων, χαϊ τήν οίχείαν αύ τού δύναμιν. ’Α λ λ ’ δμως ούχ  
ήδεισαν τά λεγόμενα. Kai τό μέν ’Ιουδαίους άγνοεϊν, ούδέν  

30 θαυμαστόν,λέγει δέ, ότι ούδέ οί μαθηταϊ αύ τού συνήχαν, έως 
άνέστη έχ  τών νεκρώ ν “Και τότε έπίστευσαν τή Γραφή, χαϊ τφ  
λόγφ, φ είπεν ό ’Ιησούς’’.

2. Ό ρφ ς δτι έδεήθησαν τής διά τών πραγμάτων έχβά
σεως, ϊνα σαφεστέρα γένηται ή προφητεία, χαϊ δτι έγχλημα  

35 ούχ ειχον οί Ιουδα ίο ι μή συνιέντες τάς προφητείας έχείνας  
τάς περϊ Χριστού πρό τής τού Χριστού παρουσίας; Τή γάρ

2. Ίω . 2, 19. 3. Ίω . 2, 18. 4. Ίω . 2, 19.21.
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τας μ' έκείνους, άλλά διατηρώντας γιά μάς όλόκληρο τόν πλούτο, 
ώστε, δταν έρθει ό Χριστός καί πιστέψουμε σ' αυτόν, νά σηκωθεί τό 
κάλυμμα. Βλέπετε λοιπόν σέ πόση άξία μάς όδήγησε ή παρουσία τοϋ 
Χριστού, πού μάς άνύψωσε στη θέση τού Μωυσή. "Ισως δμως θά 
έρωτήσει κάποιος· Καί γιά ποιό λόγο λέγονταν αυτά τότε, άφοΰ δέν 
έπρόκειτο νά είναι σαφή σ' αυτούς τά λεγάμενα; Γιά νά γίνουν 
χρήσιμα στούς μεταγενέστερους. Γιατί γνώρισμα τής προφητείας είναι 
αύτό, όχι δηλαδή δταν άναγγέλλει τά παρόντα γεγονότα, άλλ' δταν 
λέγει άπό πρίν τά μελλοντικά. Ή  προφητεία δμως, δταν λέγεται μέ 
κάποια άσάφεια, μετά τό άποτέλεσμα τών πραγμάτων γίνεται πιό 
καθαρή, πρίν δμως άπό τό άποτέλεσμά τους καθόλου. ' Επομένως, 
έπειδή λέγονταν τότε μέ κάποια άσάφεια, γι' αύτό ήταν σκοτεινά- 
δταν δμως πραγματοποιήθηκαν τά γεγονότα, τότε ήταν πιό καθαρά 
τά λεγάμενα.

Καί γιά νά μάθετε, δτι ή προφητεία, καί άν άκόμη λέγεται πρίν 
άπό πολύ χρόνο, λέγεται δμως μέ κάποια άσάφεια, γίνεται περισσότε
ρο σκοτεινή καθώς περιμένει τήν πραγματοποίησή της άπό τά 
γεγονότα, θά σάς τό κάμω φανερό άπό τούς Ίδιους τούς μαθητές του 
Χριστού. «Γκρεμίστε τό ναό αυτόν»2, έλεγε ό Χριστός στούς 
’ Ιουδαίους. ’ Επειδή λοιπόν έδιωχνε έκείνους πού πρόσβαλλαν τό ναό 
μέ τό έμπόριο, αυτοί τού λέγουν «Ποιό σημείο μάς δείχνεις, δτι έχεις 
έξουσία νά κάνεις αύτά;»3. Καί σ’ αύτό άπάντησε· «Γκρεμίστε τό ναό 
αύτόν καί σέ τρείς ήμέρες θά τόν κτίσω. ' Εκείνος δμως έλεγε γιά τό 
ναό τοϋ σώματός του»4. Αύτό είναι κάποια προφητεία, γιατί δέν είχε 
πραγματοποιηθεί άκόμη ή σταύρωση, ούτε τό  γκρέμισμα τού ναού, 
ούτε ή τριήμερη άνάσταση, πού ό Ίδιος έκαμε. Καί πρόσεξε πώς 
ύπονόησε μέ άκρίβεια καί τά δύο, δηλαδή καί τήν παράτολμη ένέργειά 
τους καί τή δική του δύναμη. 'Αλλ' δμως δέν κατανόησαν τά 
λεγόμενα. Καί τό δτι βέβαια δέν τά κατανοούσαν ο ί ' Ιουδαίοι, δέν εί
ναι καθόλου παράξενο. Λέγει δμως δτι ούτε οί μαθητές του τά κατά
λαβαν, ώσπου άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς. «Καί πίστεψαν στήν 
άγία Γραφή καί στό λόγο πού είπε ό ’Ιησούς»5.

2. Βλέπεις δτι χρειάσθηκε νά πραγματοποιηθούν τά γεγονότα, γιά 
νά γίνει σαφέστερη ή προφητεία, καί δτι δέν ήταν άξιοι κατηγορίας οί 
’Ιουδαίοι έπειδή δέν κατανόησαν τίς προηφτείες έκείνες πού 
άναφέρονταν στό Χριστό πρίν άπό τήν παρουσία τού Χριστού; Γιατί

. . I  II — ■ I I I  ^

5. Ίω . 2, 22.
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παρουσία δήλαι έμελλον γίνεσδαι και σαφείς. “Ακου ο ον 
αύτοΰ τον Χριστού λέγοντος· “Εί μή ήλθον, καί έλάλησα  
αύτοϊς, άμαρτίαν ούκ είχον". Διά τ ί ούκ είχον άμαρτίαν, εϊ αί 
προφητεϊαι προέλεγον; "Οτι προέλεγον μέν, ούκ ήσαν δέ 

5 σαφείς, ούδέ δήλαι ηρό τής παρουσίας τού προλεγομένου. Εϊ 
γάρ και τότε σαφείς ήσαν αύτοϊς και δήλαι, δήλον δτι καί προ  
τής παρουσίας αύτού άμαρτίαν εϊχον■ εϊ δέ άμαρτίαν ούκ 
είχον, εύδηλον ότι διά τήν άσάφειαν  αυτών και τό σννεσκιά- 
σθαι τά λεγόμενο. Ούδέ γάρ άπητούντο τήν εις τόν Χρίστον  

10 πίστιν πρό τής τού Χριστού παρουσίας.
Τίνος ούν ενεκεν προελέγετο τότε; Ίν  ’, όταν παραγένη- 

ται, οϊκοδεν έχωσι τούς διδασκάλους ένάγοντας αύτούς, καί 
είδώσιν δτι ού καινοτομία τά γινόμενα, ούδέ πρόσφατος ή 
οικονομία, άλλ ' ώνωδεν ταΰτα καί πρό πολλών προανεκ^ρύτ- 

15 τετο χρόνων· ού μικρόν δέ τούτο εις τό έπισπάσασθαι πρός τήν 
πίστιν αύτούς. Μία μέν ούν αϋτη τής άσαφείας αιτία, ήν καί 
διά πλειόνων άπεδείξαμεν μαρτυριών έν τή προτέρφ διαλέξει. 
"Ιν' ούν μή πάλιν ύμάς ένοχλώμεν τά αύτά λέγοντες, άνα- 
γκαιον μέν ταύτης άποστήναι, έτέραν δέ είπεϊν τήν ούκ ασαφή 

20 και άγνωστον, άλλά δυσκολωτέραν ήμϊν ποιούσαν τήν Πα
λαιόν Διαθήκην. Ά λλο  γάρ έστι μηδέν δλως είδέναι τών 
έγκειμένων, καί όρ?ν κάλυμμα έπικείμενον, άλλο δέ εύρεϊν  
μέν τά λεγάμενα, μετά πόνου δέ εύρεϊν.

Τις ούν έστιν ή δεντέρα αιτία, δ ι ' ήν δυσκολωτέρα ή 
25 Παλαιά Διαθήκη τής Ν έας έστίν; Ούχί τή έγχωρίω φωνή έχομεν 

τήν Παλαιόν Διαθήκην π α ρ ’ ήμϊν γεγραμμένην, ά λλ’ έτέρα  
μέν συνετέθη γλώττη, έτέρα δέ έχομεν αύτήν άναγινωσκομέ- 
νην ήμεϊς. Τή γάρ Έβφαίων φωνή παρά τήν άρχήν συνεγράφη, 
ήμεϊς δέ αύ τήν τή 'Ελλήνων παρελάβομεν γλώττη- όταν δέ 

30 γλώττα έρμηνευθή εις έτέραν γλώτταν, πολλήν έχει τήν 
δυσκολίαν. Καί ισασιν ακριβώς, όσοι πολλών γλωσσών εϊσιν 
έμπειροι, πώς ού δυνατόν πάσαν τήν σαφήνειαν τής φωνής 
τής έν τή οικεία φύσει κειμένης μετενεγκειν εις τήν έτέραν  
μεταβάλλοντας γλώσσαν. Τούτο ούν αίτιον τής δυσκολίας τής 

35 έν τή Παλαιφ Διαθήκη γέγονε. Πρό γάρ τριακοσίων έτών τής 
τού Χριστού παρουσίας, έπ'ι Πτολεμαίον τού βασιλέως τών 
Αιγυπτίων, πρός τήν 'Ελλάδα μετηνέχθη γλώσσαν ή Παλαιό
6. Ίω. 15, 21.
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μέ τήν παρουσία του έπρόκειτο νά γίνουν φανερές καί καθαρές.' 
Άκουσε τόν’ίδιο τό Χριστό πού λέγει- «'Εάν δέν έρχόμουν καί δέν 
τούς μιλούσα, άμαρτία δέ θά είχαν»6. Γιατί δέν είχαν άμαρτία, έφόσον 
οί προφητείες τά έλεγαν άπό πρίν; Γιατίτά έλεγαν βέβαια άπό πρίν, δέν 
ήταν δμως καθαρές, ούτε φανερές πρίν άπό τήν παρουσία τού 
Χριστού. Γιατί, άν ήταν τότε καί καθαρές καί φανερές σ' αυτούς, 
είναι φανερό δτι καί πρίν άπό τήν παρουσία του θά είχαν άμαρτία.
’ Αφού δμως δέν είχαν άμαρτία, είναι όλοφάνερο δτι δέν είχαν, γιατί 
ήταν άσαφή καί σκοτεινά τά λεγόμενα. Ούτε βέβαια τούς ζητούσαν νά 
πιστέψουν στό Χριστό πρίν άπό τήν παρουσία του.

Γιά ποιό λοιπόν λόγο γίνονταν οί προφητείες τότε; Γιά νά έχουν, 
όταν έρθει ό Χριστός, τά’ίδια τά κείμενα σάν διδασκάλους πού νά τούς 
προτρέπουν, καί νά γνωρίζουν δτι δέν ήταν άσυνήθιστα αύτά πού 
γίνονταν, ούτε καινούρια ή οικονομία τού Θεού, άλλ’ δτι προέρχονταν 
αύτά άπό τούς ούρανούς καί είχαν προαναγγελθεί πρίν άπό πολλά 
χρόνια. Καί δέν ήταν μικρό αύτό γιά νά τούς προσελκύσ.ει στήν πίστη. 
Αυτή λοιπόν είναι ή πρώτη αίτια τής άσάφειας, πού τήν άποδείξαμε μέ 
περισσότερες μαρτυρίες στήν προηγούμενη όμιλία μας. Γιά νά μή σάς 
ένοχλούμε λοιπόν λέγοντας τά 'ίδια, είναι άνάγκη νά φύγουμε άπ' 
αύτήν, καί νά πούμε γιά κάποια άλλη, πού δέν κάνει τήν Παλαιά 
Διαθήκη σκοτεινή καί άγνωστη σέ μάς, άλλά δυσκολότερη. Γ ιατί άλλο 
πράγμα είναι νά μή γνωρίζεις έντελώς καθόλου αύτά πού ύπήρχαν 
μέσα της καί νά βλέπεις πώς υπάρχει έπάνω τους ένα κάλυμμα, καί 
άλλο νά βρεις τά λεγόμενα, άλλά νά τά βρεις μέ κόπο.

Ποιά λοιπόν είναι ή δεύτερη αιτία, γιά τήν όποία είναι πιό 
δύσκολη ή Παλαιά Διαθήκη άπό τήν Καινή; Δέν έχουμε τήν Παλαιά 
Διαθήκη γραμμένη, στή δική μας γλώσσα, άλλά σ ’ άλλη γλώσσα έχει 
γραφεί, καί σ’ άλλη τήν έχουμε νά τή διαβάζουμε έμείς. Γ ιατί άπό τήν 
άρχή γράφτηκε στήν έβραϊκή γλώσσα, έμείς δμως τήν παραλάβαμε 
στήν έλληνική. "Οταν δμως μία γλώσσα μεταφρασθει σ ’ άλλη, έχει 
πολλές δυσκολίες. Καί γνωρίζουν καλά, δσοι ξέρουν πολλές γλώσσες, 
δτι δέν είναι δυνατό νά μεταφέρουν οί μεταφραστές δλη τή σαφήνεια 
τής γλώσσας, πού άπό τή φύση της έχει, σ’ άλλη γλώσσα. Αύτό λοιπόν 
έγινε ή αιτία τής δυσκολίας τής Παλαιός Διαθήκης. Γιατί τριακόσια 
χρόνια πρίν άπό τήν έλευση τού Χριστού, στήν έποχή τού Πτολε
μαίου7 τού βασιλιά τής Αίγύπτου, ή Παλαιά Διαθήκη μεταφράσθηκε

1. Γΐρόκειται γιά τόν Πτολεμαίο Β ' τό Φιλαδελφο (285-246) πού στήν 
έποχή του άρχισε νά γίνεται ή μετάφραση τής Π. Διαθήκης.
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Διαθήκη, χρησίμως σφόδρα χα'ι άναγκαίως. "Εως μέν γάρ ένί 
έθνει τών ’Ιουδαίων διελέγετο, έμενεν έν τή 'Εβραΐδι φωνή. 
Ούδεϊς γάρ τότε έμελλεν αύτή προσέχειν, τον λοιπού τών 
ανθρώπων γένους εις θηριωδίαν έσχάτην έληλακότος.

5 'Επειδή δέ έμελλεν ό Χριστός παραγίνεσθαι, και τήν 
οικουμένην πάσαν πρός έαυτόν χαλεϊν, ούχϊ διά  τών άποστό
λων μόνον, άλλά καί διά τών προφητών (και γάρ κάκεϊνοι πρός  
τήν πίστιν ή μάς χειραγωγοϋσι τής τοϋ Χριστού γνώσεως), 
τηνικαϋτα λοιπόν ώσπερεί τινας εΙσόδους και όδούς τάς  

10 προφητείας, πρότερον άποκεκλεισμένας τή τής γλώττης άσα- 
φείςι, πάντοθεν άνοιγήναι παρεσχεύασε διά τής έρμηνείας, 
'ίνα πάντες οι έκ  τών έθνών πανταχόθεν συφφέοντες, και μετά  
πολλής τής εύχολίας ταύτας όόενοντες τάς όδούς, δι ' αυτών 
δυνηθώσι πρός  τόν βασιλέα τών προφητών έλθεϊν, και 

15 προσκννήσαι τφ  μονογενεϊ τοϋ Θεοϋ Υίφ. Διά τούτο πρό γε τον 
χρόνον τής παρονσίας τοϋ Χριστού ήρμηνενθησαν άπασαι- 
έπεί εί έμενον έν τή Έ βραΐδι διαλέκτφ  μόνον, έλεγε δέ ό 
Δανΐδ, “Αιτησαι π α ρ ' έμοϋ, και δώσω σοι έθνη τήν κληρονο
μιάν σον, και τήν χατάσχεσίν σον τά  πέρατα  τής γής", πόθεν  

20 έμελλεν είδέναι τό λεγόμενον ό Σύρος, ή ό Γαλάτης, ή ό 
Μαχεδών, ή ό 'Αθηναίος, έν άσαφείς: μενούσης τής Γραφής; 
Πάλιν ό Ή σαΐας έβόα- “ Ώ ς  πρόβατον έπϊ σφαγήν ήχθη, χαι 
ώς άμνός έναντίον τοϋ χείροντος αυτόν άφωνος". Και π ά λ ιν  
“ Έ στα ι ή φίζα τον Ίεσσαί, χαι ό άνιοτάμενος άρχειν έθνώ ν  

25 έπ  ’ αντφ  έθνη έλπιοϋσι". Και πάλιν- “Πλησθήσεται ή γή τον  
γνώναι τόν Κύριον, ώς ϋδωρ πολύ χατακαλύψαι θαλάσσας". 
Και ό Δανΐδ πάλιν έλεγεν- “ Ά νέβη  ό Θεός έν άλαλαγμφ, 
Κύριος έν φωνή σάλπιγγος"- και π ά λ ιν  “Ε ίπεν ό Κύριος τφ  
Κνρίω μ ο ν  Κάδον έκ δεξιών μον, έως άν θώ τούς έχθρονς σον 

30 νποπόδιον τών ποδών σον".
3. Έ π ει  ούν και περί τοϋ πάθονς, και περί τής άναστά- 

σεως, καί περί τής άναλήψεως, και περί τής έκ  δεξιών 
χαθέδρας, χαι περί τής δεντέρας αϋτοϋ παρονσίας, χαι περί 
πάντων τούτων άπλώς τών έν τή Καινή κειμένων προειπεν ή 

35 Παλαιό Διαθήκη, 'ίνα μή άγνωστα μένη ταϋτα τοϊς έθνεσι τοϊς 
μετά ταϋτα  μέλλονσιν έσεσθαι, και άγνοώσι τής προφητείας

8. Ψαλμ. 2, 8. 9. Ή σ . 53, 7. 10. Ή σ . 11, 10.
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στήν έλληνική γλώσσα, πράγμα πού ήταν πολύ χρήσιμο καί άναγκαίο. 
Γιατί ώσπου μιλούσε σ’ ένα λαό, τόν 'Ιουδαϊκό, έμενε στήν έβραϊκή 
γλώσσα. Κανένας βέβαια τότε δέν έπρόκειτο νά τήν προσέχει, άφού 
τό·ύπόλοιπο άνθρώπινο γένος είχε φθάσει στήν πιό μεγάλη άγριότητα.

'Επειδή δμως έπρόκειτο νά έρθει ό Χριστός καί έπρόκειτο νά 
καλέσει κοντά του δλη τήν οίκουμένη, δχι μόνο μέ τούς άποστόλους, 
άλλά καί μέ τούς προφήτες (γιατί καί αύτοί μάς όδηγούν στήν πίστη νά 
γνωρίσουμε τό Χριστό), τότε λοιπόν σάν νά ήταν οί προφητείες 
ε’ίσοδοι καί δρόμοι, κλεισμένοι προηγουμένως μέ τήν άσάφεια τής 
γλώσσας, έκανε μέ τήν έρμηνεία ν ' άνοιχθούν άπό παντού, ώστε, δλοι 
αύτοί πού μαζεύονταν άπ' δλους τούς λαούς καί βάδιζαν μέ μεγάλη 
ευκολία αύτούς τούς δρόμους, νά μπορέσουν μέ τίς προφητείες νά 
πλησιάσουν τό βασιλιά των προφητών καί νά προσκυνήσουν τό 
μονογενή ΥΙό τςύ Θεού. Γι’ αύτό άκριβώς μεταφράστηκαν δλες οί 
προφητείες πρίν άπό τό χρόνο τής παρουσίας τού Χριστού. Γιατί, έάν 
έμενε γραμμένη μόνο στήν έβραϊκή διάλεκτο, ένώ έλεγε ό Δαυίδ, 
«Ζήτησε άπό μένα καί θά σού δώσω τά έθνη σάν κληρονομιά σου, καί 
σάν Ιδιοκτησία του τά πέρατα τής γής»8, άπό πού έπρόκειτο νά 
γνωρίσει τό λεγόμενο ό Σύρος ή ό Γαλάτης ή ό Μακεδόνας ή ό 
'Αθηναίος, άφού ή Γραφή θά παρέμενε σκοτεινή; Πάλι ό ’Ησαΐας 
φώναζε- «' Οδηγήθηκε στή σφαγή σάν πρόβατο καί σάν άρνί άφωνο 
μπροστά σ’ αύτόν πού τό κυρεύει»9. Καί πάλι- «Θά είναι ή ρίζα τού 
’ ί^σσαί καί αύτός πού θ ’ άναστηθεί θά  έξουσιάζει τά έθνη. Σ ’ αύτόν 
θά στηρίξουν τίς έλπίδες τους τά έθνη»10. Καί πάλι «Θά γεμίσει ή γή 
άπό τή γνώση τού Κυρίου, σάν τό πολύ νερό πού σκεπάζει τίς 
θάλασσες»11. Καί ό Δαυίδ πάλι έλεγε- «’Ανέβηκε ό Θεός μέ άλαλαγμό, 
ό Κύριος μέ φωνή σάλπιγγας»12. Καί πάλι- «Είπε ό Κύριος στόν Κύριό 
μου· Κάθισε στά δεξιά μου, ώσπου νά βάλω τούς έχθρούς σου 
ύποπόδιο στά πόδια σου»13.

3. ’Αφού λοιπόν καί γιά τό πάθος, καί γιά τήν άνάσταση, καί γιά 
τήν άνάληψη, καί γιά τήν έγκατάστασή του στά δεξιά, καί γιά τή 
δεύτερη παρουσία του, καί γιά δλα αύτά γενικά πού ύπάρχουν στήν 
Καινή Διαθήκη, είπε άπό πρίν ή Παλαιά Διαθήκη, γιά νά μή μένουν 
αύτά άγνωστα στά έθνη πού έπρόκειτο νά έμφανισθούν άργότερα καί 
γιά νά μήν άγνοούν τή δύναμη τής προφητείας, φρόντισε ή χάρη τού 
Θεού πρίν άπό τήν παρουσία τού Χριστού νά μεταφρασθούν οί

11. Ή σ . 11, 9. 12. Ψαλμ. 46, 6. 13. Ψαλμ. 109, 1.
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τήν Ισχύν, φκονόμησεν ή τοϋ Θεοϋ χάρις πρό τής παρουσίας 
τοϋ Χριστού έρμηνευδήναι τώς Γραφάς, οϋ τοϊς έξ έδνών 
μόνον, άλλά και ’Ιουδαίων τοϊς πανταχοϋ τής οικουμένης 
διασπαρεϊσι κα'ι τήν Έ βραΐδα λοιπόν άποβαλοϋσι γλώσσαν 

5 χρησίμους αύτάς ποιων. ’Ιδού γάρ, έπίστευσεν ό έξ έδνών, 
βλέπων τά σημεία των 'Ιουδαίων. Πώς είχον πάλιν έπαγαγέ- 
σδαι τόν ’Ιουδαίον οί άπόατολοι, εί μή έμελλον αύτώ 
διδάσκαλον οϊκοδεν παρέχειν τόν προφήτην; Ε ί γάρ εις 
Ά δήνα ς είσελδών ό Παύλος έπιγράμματος έδεήδη έγκεκο- 

10 λαμμένου βωμφ, και τήν διδασκαλίαν έξ έκείνου πρός αύτούς 
έποιήσατο, τοϊς ο ’ικείοις αυτών δπλοις εύκολώτερον αίρήσειν 
προσδοκών, δπερ και έγένετο, πολλφ μάλλον Ίουδαίοις  
διαλεγόμενος έδεϊτο συμμαχίας τής άπό τών προφητών, ώστε 
μή κα'ι έκείνους έγκαλεϊν, ότι καινά τινα κα'ι ξενίζοντα 

15 εισφέρει εις τάς άκοάς αυτών.
Κα'ι διά τί, φησίν, ούκ ήν μία φωνή, καί πάσης ήμεν 

άπηλλαγμένοι τής δυσκολίας; Μία φωνή τό παλαιόν ήν, ώ 
άνδρωπε, και ώσπερ μία φύσις άνδρώπων, κα'ι μία φωνή 
πάντων ήν. Ούκ ήν έτερόγλωσσος ά π ' άρχής, ούκ ήν έτερό- 

20 φωνος, ούκ ήν ’Ινδός, ούτε Θρςίξ, ούτε Σκύδης, άλλά πάντες  
μιφ διελέγοντο γλώσση. Τί ούν γέγονε τό αίτιον; φησίν. 
Α νάξιοι τής μιας ταύτης φωνής έφάνημεν ήμείς, οί άγνώμο- 
νες άε'ι περί τόν εύεργέτην. Τί λέγεις; φωνής άνάξιοι έφάνη
μεν; και τά  μέν άλογα τήν οίκείαν φωνήν έχει πάντα · βληχάται 

25 πρόβατα, μηκώνται αίγες, μυκάται ταύρος, χρεμετίζει ’ίππος, 
βρύχεται λέων, ώρύεται λύκος, συρίζει δράκω ν έκαστον τών 
άλόγων τόν οίκείον φδόγγον διετήρησεν, έγώ δέ μόνος τής 
οικείας άπεστέρημαι φωνής; Κα'ι τά άγρια κα'ι τά ήμερα, κα'ι 
τά  χειροήδη και τά άτιδάσσευτα ζώα έμεινεν έκαστον έχοντα  

30 τήν έξ άρχής συγκληρωδείσαν αύτοίς φωνήν, έγώ δέ ό άρχων 
αυτών ήτίμωμαι; κάκείνοις μέν άκίνητοι αί τιμαί, έγώ δέ 
έξέπεσον τών δωρεών τού Θεοϋ; Καί τ ί τοσούτον ήμάρτηταί 
μοι; ούκ ήρκουν αί πρότεραι τιμωρίαι;

”Εδωκέ μοι τόν παράδεισον, καί έξέβαλέ με τοϋ παραδεί- 
35 σου· έζων βίον άταλαίπωρον καί πόνων άπηλλαγμένον, κατε- 

δίκασέ με ίδρώτι καί μόχδφ- άσπαρτα καί άνήροτα πάντα μοι 
παρε'ιχεν ή γή, έκέλευσεν αύτή άκάνδας καί τριβόλους 
άνενεγκεϊν, καί εις αύτήν με πάλιν άπέστρεψε· δανάτω με
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Γραφές, κάνοντας χρήσιμες αυτές όχι μόνο σ’ έκείνους πού προέρ
χονται άπό τά έθνη, άλλά καί στούς ' Ιουδαίους πού διασκορπίσθηκαν 
σ' δλα τά σημεία τής γης καί ξέχασαν έτσι τήν έβραϊκή γλώσσα. Νά 
λοιπόν, πίστεψε ό έθνικός, έπειδή έβλεπε τά σημεία τών ’ Ιουδαίων. 
Πώς μπορούσαν πάλι οί άπόστολοι νά πείσουν τόν ' Ιουδαίο, έάν δέν 
έπρόκειτο νά τού δώσουν διδάσκαλο άπό τήν πατρίδα τους τόν 
προφήτη; Έ άν βέβαια ό Παύλος, όταν μπήκε στήν ’Αθήνα, 
χρειάσθηκε κάποια έπιγραφή1« πού ήταν χαραγμένη σέ βωμό καί 
έκαμε τή διδασκαλία του ξεκινώντας ά π ’ αύτή, έπειδή προσδοκούσε 
νά τούς κατακτήσει μέ τά δικά τους δπλα πιό εύκολα, πράγμα πού καί 
έγινε, πολύ περισσότερο είχε άνάγκη άπό τή συμμαχίατών προφητών, 
όταν μιλούσε μέ τούς ’ Ιουδαίους, γιά νά μήν τόν κατηγορούν αΰτοί δτι 
φέρνει στά αϋτιά τους καινούρια καί ξένα πράγματα.

Καί γιατί, θά πει κάποιος, δέν ύπήρχε μία γλώσσα καί θά είχαμε 
άπαλλαχθεϊ άπό κάθε δυσκολία; 'Υπήρχε μία γλώσσα τήν παλιά 
έποχή, άνθρωπε, καί όπως ήταν μία ή φύση τών άνθρώπων, ήταν καί 
μία ή γλώσσα δλων. ’Από τήν άρχή δέν ύπήρχαν άνθρωποι μέ 
διαφορετική γλώσσα, ούτε μέ διαφορετική διάλεκτο, δέν ύπήρχαν 
’ Ινδοί, ούτε Θρακιώτες, ούτε Σκύθες, άλλ’ όλοι μιλούσαν τήν Ίδια 
γλώσσα. Ποιά λοιπόν, λέγει, ήταν ή αιτία; ’ Εμείς φανήκαμε άνάξιοι 
γιά τή μία αύτή γλώσσα, οί όποίοι είμαστε πάντοτε άχάριστοι στόν 
εύεργέτη μας. Τί λέγεις; φανήκαμε άνάξιοι γιά τή γλώσσα; Τά ζώα 
βέβαια έχουν όλα τή δική τους φωνή· τά πρόβατα καί τά γίδια 
βελάζουν, ό ταύρος μουγκρίζει, τό άλογο χλιμιτρίζει, τό λιοντάρι 
βρυχάται, ό λύκος ουρλιάζει, τό φίδι σφυρίζει· τό καθένα ζώο 
διατήρησε τή δική του φωνή, ένώ μόνο έγώ έχω χάσει τή δική μου 
φωνή; Καί τά άγρια καί τά ήμερα, καί τά έξημερωμένα καί τά 
άτιθάσσευτα ζώα διατήρησαν τό καθένα τή γλώσσα πού τούς έλαχε 
άπό τήν άρχή· έγώ όμως ό άρχοντας τών ζώων τιμωρήθηκα μέ τή 
στέρηση τής γλώσσας; καί σ’ έκεϊνα ύπάρχουν σταθερές οί τιμές, έγώ 
όμως έχασα τίς δωρεές τού Θεού. Σέ τί άμάρτησα τόσο πολύ; δέ μού 
έφθαναν οί προηγούμενες τιμωρίες;

Μού έδωσε τόν παράδεισο, άλλά μ’ έδιωξε άπό τόν παράδεισο. 
Ζούσα ζωή χωρίς βάσανα καί κόπους, μέ καταδίκασε νά ζώ μέ Ιδρώτα 
καί μόχθο. ' Η γή μού έδινε τά πάντα χωρίς νά σπέρνω καί νά όργώνω, 
τή διέταξε όμως νά βλασταίνει άγκάθια καί τριβόλια, καί μέ ξαναγύ- 
ρισε πάλι σ ’ αύτή. Μέ τιμώρησε μέ θάνατο- τιμώρησε τό γυναικείο

14. ’ Αναφέρεται στήν έπιγραφή «Στόν άγνωστο Θεό» (Πράξ. 17, 23).
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έκόλασε· τό τών γυναικών γένος έκόλασεν ύποβαλών ώδίσι και 
πόνοις. Ούκ ήρκει ταϋτα εις τιμωρίαν, άλλά κα'ι τής φωνής με 
έξέβαλε, κα'ι ταντης άηεστέρησε τής τιμής, ϊνα τούς όμοφϋ- 
λονς κα'ι όμογενεις καδάπερ δηριώδεις άποστρέφωμαι, τής 

5 φωνής διατειχιζούσης μοι τήν συνουσίαν. Διά τούτο ηΰξησα  
τήν άντίδεσιν, ϊ ν ', δταν έπαγάγω τήν λύσιν, λαμπροτέρα  
γένηται ή νίκη. ΕΙ έβονλετό με, φησίν, έκβαλείν τούτων 
άπάντων, τίνος ένεκέν μοι αύτά παρά τήν άρχήν έόίόου; 
Βούλεσδε ά π ' αύτοϋ τούτου έπαγάγω τήν λύσιν, ά π ’ αύτής τής 

10 άντιφφήσεως τής ψιλής; Τοσαύτη γάρ τών ύπέρ του Θεοϋ 
δικαιωμάτων ή περιουσία, ώς αύ τήν τοϋ άντιλέγοντος τήν 
άντίφφησιν, μηδέν π α ρ ’ ήμών προσλαμβάνουσαν, άρκέσαι 
πρός τήν τών έγκλημά των λύσιν.

ΕΙ έβονλετό με έκβαλείν πάντων τούτων, τίνος ένεκεν  
15 αύτά μοι παρά τήν άρχήν έδίδου; Κα'ι γάρ κάγώ τό αύ τό λέγω· 

ει έβονλετό σε έκβαλείν πάντων τούτων, τίνος ένεκεν έδίδου; 
"Ωστε έπειδή ούκ έβούλετό σε έκβαλείν, διά τούτο έδωκέ σοι 
ταϋτα παρά τήν άρχήν. Τί οϋν έγένετο; Ούχ ό Θεός σε 
έξέβαλεν, άλλά σν άπώλεσας τά δοδέντα. 'Εκείνον θαύμαζε 

20 τής φιλανθρωπίας, δτι έχαρίσατο- σαυτφ μέμφου τής φφθν: 
μίας, δτι τό δώρον ούκ έφύλαξας. 'Ώ στε δήλον, δτι ούχ ό 
παρακαταδέμενος αίτιος, άλλ ’ ό τήν παρακαταθήκην προ
δούς έγκλημάτων ύπεύδννος. “Οτι γάρ έφίλει, κα'ι φιλάνθρω
πος ήν, καί έβούλετο χαρίσασδαι, έδειξεν, ούδενός δέ 

25 άναγκάζοντος, ούδέ βίαν έπιτιδέντος, ού τά κατορδώματά σον 
δανμάσας, ούκ έχων σοι πόνων άμοιβήν άποδοϋναι· άλλ ’ 
εύθέως πλάσας, εύθέω ς,είς τήν άρχήν μετήγαγε ταύτην, ϊνα  
δείξη, δτι ούκ άντίδοσις άμοιβής ή δωρεά, άλλά γνμνή ή χάρις 
ήν. Ε ί δέ ούκ έφύλαξας τά δοδέντα, σαντόν αίτιώ, μή τόν 

30 δεδωκότα τήν δωρεάν.
Ά ρ ' ούν τούτο μόνον έχομεν είπείν  ύπέρ τού Δεσπότου; 

'Ικανή μέν  ούν καί αϋτη ή άπολογία, άλλ' ή άπειρος αύτοϋ 
άγαδότης και ή άφφητος φιλανδρωπία κα'ι έτέραν ήμϊν 
περιουσίαν δικαιωμάτων παρέχει. Ούδέ γάρ τούτο μόνον έστιν 

35 είπείν, δτι αύτός μέν έδωκε, σν δέ άπώλεσας· άπήλλακται μέν  
γάρ και οϋτω τών έγκλημάτων ό δούς, μάλλον δέ κα'ι μεγίστον 
δαύματός έστιν άξιος, δτι καί προειδώς δτι άπολείς, ούκ 
άπεστέρησέ σε τής δω ρεάς■ πλήν άλλά κα'ι έτερον πολλφ
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φύλο ύποβάλλοντας αύτό στους πόνους τού τοκετού καί σέ κόπους. 
Δέν έφθαναν αύτά γιά τιμωρία, άλλά μού άφαίρεσε καί τή γλώσσα, καί 
μέ στέρησε άπό τήν τιμή αύτή, γιά ν ' άποστρέφομαι τούς άνθρώπους 
πού άνήκουμε στήν ’ίδια φυλή καί στό Ίδιο γένος σάν νά ήταν θηρία, 
έπειδή ή γλώσσα μού έμποδίζει τή συνανστροφή. Γι' αύτό μεγάλωσα 
τήν άντίθεση, γιά νά γίνει λαμπρότερη ή νίκη, όταν σάς παρουσιάσω 
τήν άπάντηση. ’ Εάν ήθελε, λέγει, νά μού τά στερήσει όλα αύτά, γιά 
ποιό λόγο μού τά έδωσε άπό τήν άρχή; Θέλετε ά π ’ αύτό μόνο νά φέρω 
τή λύση, ά π ’ αύτή τήν άντίρρηση μόνο; Γιατί ύπάρχουν τόσο πολλές 
δικαιολογίες γιά ύπεράσπιση τού Θεού, ώστε νά φθάσειγι’ άνασκευή 
τών κατηγοριών ή Ίδια ή άντίρρηση αύτού πού άντιλέγει, χωρίς νά 
χρειάζεται τίποτε άπό μάς.

’ Εάν ήθελε νά μού τά στερήσει όλα αύτά, γιατί μού τά έδωσε αύτά 
άπό τήν άρχή; Πραγματικά καί έγώ τό ’ίδιο λέγω· έάν ήθελε νά σού τά 
στερήσει όλα αύτά, γιά ποιό λόγο σού τά έδωσε;' Επομένως, έπειδή δέν 
ήθελε νά σού τά στερήσει, γι’ αύτό σού τά έδωσε άπό τήν άρχή. Τί 
έγινε λοιπόν; Δέ σού τά στέρησε ό Θεός, άλλ’ έσύ έχασες αύτά πού 
σού δόθηκαν. Θαύμαζε τό Θεό γιά τή φιλανθρωπία του, γιατί σού τά 
χάρισε- νά κατηγορείς τόν έαυτό σου γιά τήν άδιαφορία σου, γιατί δέ 
φύλαξες τό δώρο. ' Επομένως είναι φανερό, ότι δέν είναι αίτιος αύτός 
πού τά παρέδωσε, άλλ’ έκείνος πού έγκατέλειψε τήν παρακαταθήκη 
είναι ύπεύθυνος γιά τίς κατηγορίες αύτές. Γιατί έδειξε ότι σ ’ 
άγαπούσε καί ότι ήταν φιλάνθρωπος καί ότι ήθελε νά σού χαρίσει, 
χωρίς νά τόν άναγκάζει κανείς, ούτε νά τού έπιβάλλει μέ βία, ούτε 
γιατί θαύμασε τά κατορθώματά σου, ούτε γιατί έπρεπε νά σού δώσει 
άμοιβή γιά τούς κόπους σου/ άλλ’ άμέσως, όταν σ ’ έπλασε, άμέσως σ’ 
έφερε σ ’ αύτήν τήν έξουσία, γιά νά δείξει, ότι ή δωρεά δέν ήταν 
άνταπόδοση άμοιβής, άλλά μόνο χάρη. ’ Εάν όμως δέ φύλαξες αύτά 
πού σού δόθηκαν, κατηγόρησε τόν έαυτό σου, όχι αύτόν πού σού 
έδωσε τή δωρεά.

Μήπως αύτό μόνο μπορούμε νά πούμε γιά ύπεράσπιση τού 
Κυρίου; Βέβαια καί ή άπολογία αύτή είναι άρκετή, άλλ’ ή άπειρη 
άγαθότητά του καί ή άνέκφραστη φιλανθρωπία του μάς δίνει καί 
πολλές άλλες δικαιολογίες. Ούτε λοιπόν αύτό μόνο μπορούμε νά 
πούμε, ότι δηλαδή αύτός έδωσε, έσύ όμως τά έχασες· γιατί καί έτσι 
είναι άπαλλαγμένος άπό τίς κατηγορίες αύτός πού έδωσε, ή καλύτερα, 
είναι άξιος γιά μεγαλύτερο θαυμασμό, έπειδή, άν καί γνώριζε άπό 
προηνουιιένως ότι θά τά χάσεις, δέ σού στέρησε τή δωρεά. ’ Αλλ’ όμως
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μεΐζον έχω τούτων είπεϊν. Τί δέ τοϋτό έστιν; "Οτι και μετά τό 
άπολέσαι έξ οικείας φαθυμίας, πάλιν άποδέδωκέ αοι τά 
άπολωλότα· μάλλον δέ ού τά άπολωλότα μόνον, άλλά και 
πολλφ μείζονα τούτων. Άπώ λεσας μέν γάρ παράδεισον, 

5 έδωκε δέ σοι τόν ουρανόν. Ό ρςίς πώς μείζων ή έμπορία τής 
ζημίας, πώς πλείων ό πλούτος; Έ δω κέ σοι τόν ουρανόν, ϊνα 
και τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν έπιδείξηται, και τόν διάβολον 
δάκη, δεικνύς ότι κάν μυρία τφ τών άνδρώπων έπιβουλεύση 
γένει, ούδέν έσται πλέον αύτφ, τού Θεού πρός μείζονα άε'ι 

10 τιμήν ή μάς άνάγο ντος. Άπώ λεσας τοίνυν παράδεισον, κα'ι 
άνέφξέ σοι ό Θεός τόν ουρανόν· κατεδικάσδης πάνω πρόσκαι
ρα», και έτιμήδης ζωή αίωνίφ- έκέλευσε τή γή άκάνδας και 
τριβόλους ένεγκεϊν, και έβλάατησέ σοι καρπόν Πνεύματος ή 
ψυχή.

15 4. Και σκόπει μοι τήν φιλανθρωπίαν τού Θεού, μέχρι 
πόσου κατέβη. Έ ν  τοϊς άπολλύουσί τινα τών οικείων κτημά
των, κάν μείζονα λάβωσι και πολυτελέστερα, έκεινα  τά 
άπολωλότα ζητεϊν έφίενται, και μή πρότερον πληροφορεισθαι, 
έως άν αύτά άπολάβωσιν. Έπε'ι ούν άπώλεσας παράδεισον, 

20 ούχ'ι τόν ουρανόν σοι δέδωκε μόνον, άλλά κα'ι παράδεισον κα'ι 
ουρανόν. “Σήμερον μ ε τ ’ έμού έση έν τφ  παραδείσω", φ ησ ίν  
ϊνα μή μόνον τή τών μειζόνων προσθήκη, άλλά και τή τών 
άπολωλότων άνακτήσει παραμυθήσηται τήν όδυνωμένην ψυ
χήν. Ά λλ ’ εί δοκεί, κα'ι έ π ' αύτό τούτο έλθωμεν τό προκείμε- 

25 νον, και Ιδωμεν πώς άπωλέσαμεν τήν φωνήν. Ουδέ γάρ μικρόν  
εις άσφαλείας λόγον ή ιστορία. Ό  γάρ μαθών τόν τρόπον τής 
προτέρας άσφ αλείας,,πρός τά λοιπά άσφαλέστερος έσται. 
Ά ναγκα ϊον δέ πάντα πρός υμάς ε ίπ ε ϊν  οϊον, ότι μία φωνή τό 
παλαιόν πάντων άνθρώπων ήν, δτι εις πολλάς ύστερον 

30 μετέπεσε· μέχρι πότε μία ήν, και πότε μετέπεσεν εις πολλάς- 
κα'ι πότερον αυτή έκείνη ήφανίσθη, κα'ι έτεραι εϊσηνέχθησαν, 
ή μενούσης έκείνης έπεισήχθησαν αί λοιπαί- διά τ ί  συνεχύθη, 
κα'ι έκ ποίας αιτίας- είτα ποια τούτων τών πολλών φωνών ή 
Παλαιό συνέκειτο Διαθήκη- διά γάρ έκείνην πάντα ταύτα  

35 έκ ινήσα μεν πότερον τή άρχαίςι κα'ι πρεσβυτέρα, ή ταϊς 
ύστερον έπεισενεχθείσαις.

Ά λλά  μή δείσητε- κάν γάρ μή τήμερον άπαντα δυνηθώμεν
15. Λουκά 23, 42. ,
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έχω νά πώ καί άλλο πολύ μεγαλύτερο ά π ’ αύτά. Ποιό λοιπόν είναι 
αύτό; "Οτι, άφοϋ τά έχασες άπό δική σου άδιαφορία, πάλι σοϋ 
έπέστρεψε τά χαμένα, καί μάλιστα όχι μόνο τά χαμένα, άλλά καί πολύ 
μεγαλύτερα ά π ’ αύτά. Γιατί έχασες βέβαια τόν παράδεισο, σού έδωσε 
όμως τόν ουρανό. Βλέπεις πώς τό κέρδος είναι μεγαλύτερο άπό τή 
ζημία, πώς ό πλούτος είναι περισσότερος; Σού έδωσε τόν ουρανό, γιά 
νά φανερώσει καί τή δική του φιλανθρωπία καί γιά νά πληγώσει τό 
διάβολο, δείχνοντας ότι καί άν άκόμη σκεφθεί νά κάμει πάρα πολλά 
κακά στό άνθρώπινο γένος, δέ θά είναι καθόλου άνώτερος, άφού ό 
Θεός μάς άνεβάζει πάντοτε σέ μεγαλύτερη τιμή. "Εχασες λοιπόν τόν 
παράδεισο, άλλά σού άνοιξε ό Θεός τόν ούρανό· καταδικάσθηκες μέ 
προσωρινό μόχθο, καί τιμήθηκες μέ τήν αιώνια ζωή· διέταξε τή γή νά 
βλαστήσει άγκάθια καί τριβόλια καί ή ψυχή σου βλάστησε τόν καρπό 
τού άγιου Πνεύματος.

4. Καί πρόσεξε, παρακαλώ, τή φιλανθρωπία τού Θεού, μέχρι ποιό 
σημείο κατέβηκε. ’Εκείνοι πού χάνουν μερικά άπό τά δικά τους 
κτήματα, καί άν άκόμη πάρουν μεγαλύτερα καί άκριβότερα, έξακο- 
λουθούν νά ζητούν έκείνα πού έχασαν, καί δέ συνέρχονται προη
γουμένως, ώσπου νά ξαναπάρουν αύτά. ’ Επειδή λοιπόν έχασες τόν 
παράδεισο, δέ σού έδωσε μόνο τόν ούρανό, άλλά καί τόν παράδεισο 
καί τόν ούρανό. «Σήμερα μαζί μου θά είσαι στόν παράδεισο»15, λέγει, 
γιά νά παρηγορήσει τήν πονεμένη ψυχή, όχι μόνο μέ τήν προσθήκη 
τών μεγαλύτερων, άλλά καί μέ τήν άπόκτηση τών χαμένων. ’ Αλλά, έάν 
θέλετε, άς έλθουμε καί σ’ αύτό τό θέμα, καί άς δούμε πώς χάσαμε τή 
γλώσσα. Γιατί ή ιστορία είναι μεγάλο πράγμα γιά τήν άσφάλεια τού 
λόγου. ’Εκείνος λοιπόν πού γνώρισε τόν τρόπο τής προηγούμενης 
άσφάλειας, θά είναι περισσότερο άσφαλής γιά τά μελλοντικά. Είναι 
άνάγκη όμως νά τά πώ όλα σέ σάς· ότι δηλαδή τήν παλιά έποχή ήταν 
μιά ή γλώσσα σ’ όλους τούς άνθρώπους καί ότι άργότερα άλλαξε σέ 
πολλές· μέχρι τότε ήταν μία καί τότε άλλαξε σέ πολλές· καί ποιό άπό 
τά δύο, έκείνη ή ”ιδια έξαφανίσθηκε καί χρησιμοποιήθηκαν άλλες, ή 
παρέμεινε έκείνη καί χρησιμοποιήθηκαν καί οί άλλες· γιατί έγινε τό 
άνακάτωμα καί άπό ποιά αιτία- έπειτα, σέ ποιά άπό τίς πολλές αύτές 
γλώσσες γράφτηκε ή Παλαιά Διαθήκη· γιατί έξ αιτίας της θέσαμε όλα 
αύτά τά ζητήματα· ποιό άπό τά δύο έγινε, στήν άρχαία καί παλιότερη 
γράφτηκε, ή σ’ αύτές πού χρησιμοποιήθηκαν άργότερα.

’Αλλά μή φοβηθείτε, γιατί καί άν άκόμη δέν μπορέσουμε νά τά
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άποδοϋναι, άλλά πάντως ύμϊν άποδώσομεν ύστερον. Τίνος 
οϋν ένεκεν μή μέλλοντες άπαντα τήμερον άποδιδόναι, άπάν- 
των των όφλημάτων τήν ύπόδεσιν ύμϊν άνέγνωμεν; “Ινα  
προσδοκώντες τήν άπόδοσιν, διαπαντός κατά νοϋν ήμάς 

5 έχητε. Και γάρ ό χρυσίον τινϊ δανείσας, καϊ ύπεύδυνον έχων 
τον όφλήματος, καϊ έν τραπέζι), καϊ έν οίχίφ, χαϊ έν άγορφ, καί 
έν κλίνη, και πανχαχοϋ τόν όφείλοντα αντφ φαντάζεται και 
όνειροπολεϊ1 καϊ ό των χρημάτων έρως μετά των χρημάτων 
κάκεϊνον έπ'ι τής τοϋ δεδανεικότος πο ιεϊ διαπαντός περιφέ- 

10 ρεσδαι ψυχής. "Ινα ούν και ήμεϊς τή έλπίδι τής άποδόσεως 
έσώμεδα διαπαντός έν ταϊς ύμετέραις διανοίαις, και έν οίκίφ, 
και έν άγορφ, και δπον δ ’ äv ήτε, διά τοϋτο τά μέν όφλήματα  
ώμολογήσαμεν, τήν δέ άπόδοσιν άπασαν οϋ ποιούμεθα  
σήμερον, ϊνα τή προσδοκίςι τών λειπομένων ύπόδεαιν τής περί 

15 ήμών μνήμης π α ρ ' ύμϊν καταλείψωμεν.
Μεγάλη γάρ ήμών άσφάλεια, τής ύμετέρας άγάπης άπο- 

λαϋειν διηνεκώς, δήμον ,τοιούτον και τοσούτου. Ό  γάρ 
άγάπης άπολαύων, και εύχής άπολαύσεται πάντως. Τοϋτο δέ 
ήλίκον έστ'ιν άγαδόν, δ ήλον έκ ε ϊδ εν  Παϋλος έκεϊνος, ό εις 

20 τρίτον άρπαγε'ις ουρανόν, ό φήματα άκούσας άφφητα, ό 
πάσας καταπατήσας τάς άνάγκας τής φνσεως, ό έν άσφαλείςι 
τελείςι λοιπόν ών, έδεϊτο και εύχής τών μαδητών, και έλεγε 
“Προσενχεσδε ύπέρ έμοϋ, ϊνα  ρυσδώ άπό τών άπειδοϋντων"· 
καϊ πάλιν, "Προσενχεσδε, ϊνα μοι δοδή λόγος έν άνοίξει τοϋ 

25 στόματός μου”. Και πανταχοϋ όράτε αύτόν και αίτοϋντα τάς 
ενχάς τών μαδητών, καϊ ευχαριστούντο αύτοϊς μετά  τό λαβεϊν. 
"Ινα γάρ μή λέγτ} τις, ύ τι διά ταπεινοφροσύνην καταφεύγει έπ'ι 
τάς εύχάς τών μαθητών, δείκννσιν αύτών καϊ τήν δύναμιν, 
οντω λέγω ν  “ 'Ό ς έκ τηλικούτων δανάτων έφφύσατο ήμάς· 

30 ήλπίκαμεν δέ δτι καϊ φύσεται, συνυπουργούντω ν και υμών τή 
δεήσει ύπέρ  ήμών, ϊνα τό εις ήμάς χάρισμα διά πολλών 
εύχαριστηθή ύπέρ ήμών”.

E i δέ Παύλον κινδύνων άπήλλαξεν ή τοϋ πλήθους εύχή, 
πώς οϋ μεγάλα δει προσδοκάν καϊ ήμάς άπό ταύτης καρπώ- 

35 σεσδαι τής προστασίας; 'Επειδή γάρ καδ ’ έαυτούς εύχόμενοι 
άσδενεϊς έσμεν, όταν δέ συλλεγώμεν, ισχυροί γινόμεδα μάλ-

16. Ρωμ. 15, 30.31. 17. Έ φ . 6, 21.' 18. Β ' Κορ. 1, 10-11.
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άποδώσουμε σήμερα δλα αύτά, όπωσδήποτε όμως θά  σάς τά 
άποδώσουμε άργότερα. Γιά ποιό λοιπόν λόγο σάς διαβάσαμε τόν 
κατάλογο δλων τών όφειλών μας, άφοϋ δέν πρόκειται νά σάς τά 
άποδώσουμε δλα σήμερα; Γιά νά προσέχετε σέ μάς συνέχεια, 
περιμένοντας τήν άπόδοση. Γιατί καί έκείνος πού δάνεισε σέ 
κάποιον χρήματα καί γνωρίζει τόν υπεύθυνο τής όφειλής, καί στό 
τραπέζι καί στό σπίτι καί στήν άγορά καί στό κρεβάτι καί παντού 
αύτόν πού τού όφείλει φαντάζεται καί όνειρεύεται. Καί ή μεγάλη 
άγάπη γιά τά χρήματα κάνει νά περιφέρεται συνέχεια στήν ψυχή 
έκείνου πού έχει δανείσει καί αύτός μαζί μέ τά χρήματα. Γιά νά 
είμαστε λοιπόν καί έμεϊς συνέχεια μέσα στό νού σας μέ τήν έλπίδα τής 
άπόδοσης, καί στό σπίτι καί στήν άγορά καί όπουδήποτε καί άν. 
βρίσκεστε, γι’ αύτό παραδεχθήκαμε τίς όφειλές μας, τήν έξόφληση 
δμως δέ θά  τήν κάνουμε δλη σήμερα, γιά ν ' άφήσουμε μέσα σας τή 
δική μας θύμηση μέ τήν προσδοκία τών υπόλοιπων.

Γιατί είναι μεγάλη ή άσφάλειά μου, νά άπολαμβάνω διαρκώς τήν 
άγάπη σας, δταν ύπάρχει τέτοιος καί τόσος λαός. Γιατί έκείνος πού 
άπολαμβάνει τήν άγάπη, θά ωφεληθεί όπωσδήποτε καί άπό τήν 
προσευχή. Πόσο μεγάλο δμως άγαθό είναι αύτό, γίνεται φανερό ά π ’ 
αύτό- ό Παύλος, αύτός πού άνέβηκε στόν τρίτο ούρανό, πού άκουσε 
άνέκφραστα λόγια, πού καταπάτησε δλες τίς άνάγκες τής φύσης, πού 
ήταν τέλεια έξασφαλισμένος στό έξής, χρειαζόταν καί τήν προσευχή 
τών μαθητών, καί έλεγε- «Προσεύχεστε γιά μένα, γιά νά γλυτώσω ά π ’ 
έκείνους πού άπειθούν στό κήρυγμα»16. Καί πάλι· «Προσεύχεστε, γιά 
νά μού δοθεί ό λόγος, γιά νά μού άνοίξει δηλαδή τό στόμα ό Θεός»ι7. 
Καί παντού τόν βλέπετε καί νά ζητά τίς προσευχές τών μαθητών καί 
νά τούς ευχαριστεί, δταν τίς λάβει. Γιά νά μή λέγει λοιπόν κανείς, δη  
άπό ταπεινοφροσύνη καταφεύγει στίς προσευχές τών μαθητών του, 
δείχνει καί τή δύναμή τους, λέγοντας τά έξής· «' Ο Θεός μάς γλύτωσε 
άπό τόσο θανάσιμους κινδύνους. "Εχουμε τήν έλπίδα δτι καί στό 
μέλλον θά μάς γλυτώσει, άφού καί σείς συνεργείτε μέ τίς προσευχές 
σας γιά μάς, γιά νά έκφρασθει ή εύγνωμοσύνη άπό πολλούς γιά τή 
χάρη πού μάς έκαμε μέ τή σωτηρία μας»18.

’ Εάν δμως ή προσευχή τών πολλών έσωσε τόν Παύλο άπό τούς 
κινδύνους, πώς δέν πρέπει νά περιμένουμε καί μεΐς δτι θά ώφεληθού- 
με πολύ άπό τήν προστασία αύτή; Γιατί, δταν προσευχόμαστε μόνοι 
μας, είμαστε άδύναμοι, δταν δμως συγκεντρωθούμε, γινόμαστε 
περισσότερο δυνατοί, καί Ικετεύουμε τό Θεό μέ τό πλήθος καί τή
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λον, δυαωποϋμεν τόν Θεόν τφ πλήδει κα'ι τή σνμμαχίςι. Οϋτω 
κα'ι βασιλεύς πολλάκις τινά παραπέμψ ας δανάτω, έν'ι μέν ούχ  
έπένευσε δεομένφ περϊ τού καταδικασδέντος, πόλιν δέ ολό
κληρον παραχαλοϋσαν έδνσωπήδη, και τόν έπ'ι τό βάραδρον 

5 άπαγόμενον διά τό πλήδος τών παρακαλούντων έξήρπασε τής 
καταδίκης, και πρός ζωήν έπανήγαγε. Τοσαύτη ή δύναμις τής 
τού πλήδους ίκετηρίας έστί. Διά τούτο και ένταϋδα σνλλεγό- 
μεδα ηάντες, ϊνα μειζόνως εις οίκον έηισηασώμεδα τόν Θεόν. 
’Επειδή γάρ κ α δ ’ έαυτούς εύχόμενοι, καδώς έφδην είπών, 

10 άσδενεις έσμεν, άπό τον σννδέσμον τής άγάπης δνσωποϋμεν 
τόν Θεόν δούναι ήμϊν τά αΐτούμενα. Ταύτα δέ ούχ άπλώς λέγω, 
ούδέ δι ’ έμαντόν μόνον, άλλ ’ ϊνα άε'ι σπεύδητε εις τάς 
σννάξεις, ϊνα μή λέγητε- Τί γάρ, έν τή οικία ού δύναμαι 
εύξασδαι; Δύνασαι μέν εύξασδαι, ού τοσαύτην δέ δύναμιν έχει 

15 ή εύχή, ώς ό'ταν μετά  τών μελών τών οικείων γίνηται, ώς όταν 
όλόκληρον τό σώμα τής ’Εκκλησίας όμοδνμαδόν άναπέμπη  
τήν δέησιν μιφ φωνή, ιερέων παρόντων, και τάς εύχάς τού 
κοινού πλήδονς άναφερόντων.

5. Βούλει μαδεϊν ηόση έστ'ιν ή δύναμις τής εύχής έν τή 
20 έκκλησίςι γινομένης; ’Εδέδετο ό Πέτρος ποτέ έν τφ  δεσμωτη- 

ρίφ, και άλύσεις περιέκειτο πολλάς - “Προσενχή δέ ήν έκτενής  
νπό τής ’Εκκλησίας περί αύτού γινομένη, και εύδέως αυτόν 
άπήλλαξε τού δεσμώτηρίον". Τί τοίννν δννατώτερον ταύτης 
γένο ιτ’ άν τής εύχής, ή τούς στύλονς και πύργονς τής 

25 'Εκκλησίας ωφέλησε; Παύλος γάρ και Πέτρος πύργοι κα'ι 
στύλοι τής 'Εκκλησίας· κα'ι τού μέν τά δεσμά έλνσε, τού δέ τό 
στόμα άνέφξεν. "ϊνα δέ μή μόνον άπό τών τότε σνμβάντων, 
άλλά και άπό τών κα δ ' έκάστην τελονμένων τήν ήμέραν, 
διπλήν τήν δύναμιν έπιδείξωμεν, αύτής τής ύπό τού δήμον 

30 γινομένης εύχής ύμάς άναμνήσωμεν. Καίτοι γε εϊ τις τών 
πολλών νμών έπιτάξειεν εύχεσδαι καδ ’ έαυτόν υπέρ  τής τού 
έπισκόπον σωτηρίας, έκαστος äv παραιτήσαιτο, ώς μεϊζον τό 
φορτίον τής αύτού δννάμεως 6 ν  κοινή δέ πάντες  άκου'οντες 
τού διακόνον τούτο κελεύοντος καί λέγοντος, “Δεηδώμεν 

35 νπέρ τού έπισκόπον, κα'ι τού γήρως, κα'ι τής άντιλήψεως, και 
ϊνα όρδοτομή τόν λόγον τής άληδείας, κα'ι ύπέρ τών ένταϋδα, 
καί νπέρ  τών άπανταχού", ού παραιτείσδε ποιείν τό έπίταγμα,
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συμμαχία. "Ετσι καί ένας βασιλιάς πολλές φορές, όταν στείλει κάποιον 
σέ θάνατο, δέν υποχωρεί σ' έναν πού παρακαλεϊ γιά τόν κατάδικο, 
δταν δμως τόν παρακαλεϊ όλόκληρη πόλη, υποχωρεί, καί αύτόν πού 
όδηγούνταν στην καταστροφή, έξ αιτίας τών πολλών πού τόν 
παρακαλούσαν, τόν γλύτωσε άπό τό θάνατο καί τόν έφερε πάλι στή 
ζωή. Τόσο μεγάλη είναι ή δύναμη τής Ικεσίας τού πλήθους. Γι' αύτό 
συγκεντρωνόμαστε καί έδώ δλοι, γιά νά προκαλέσουμε τό Θεό γιά 
μεγαλύτερη εύσπλαχνία. ’ Επειδή λοιπόν, δταν προσευχόμαστε μόνοι 
μας, δπως είπα παραπάνω, είμαστε άδύναμοι, ένώνοντας τήν άγάπη 
μας Ικετεύουμε τό Θεό νά μάς δώσει αύτά πού ζητάμε. Αύτά δμως δέν 
τά λέγω άσκοπα, ούτε γιά τόν έαυτό μου μόνο, άλλά γιά νά τρέχετε 
πάντοτε στίς συγκεντρώσεις μας, γιά νά μή λέγετε· ‘Τί λοιπόν, δέν 
μπορώ νά προσευχηθώ στό σπίτι μου;’. Μπορεϊς βέβαια νά προσευ
χηθείς, ή προσευχή σου δμως δέν έχει τόση δύναμη, δπως δταν γίνεται 
μαζί μέ τά συγγενικά σου μέλη, δπως δταν όλόκληρο τό σώμα τής 
'Εκκλησίας όμόψυχα άπευθύνει στό Θεό τή δέηση μέ μιά φωνή, ένώ 
είναι παρόντες οΐ ιερείς καί προσφέρουν τίς προσευχές δλου τού 
πλήθους.

5. Θέλεις νά μάθεις πόση είναι ή δύναμη τής προσευχής πού 
γίνεται στήν έκκλησία; Κάποτε ό Πέτρος ήταν φυλακισμένος καί 
δεμένος μέ πολλές αλυσίδες· «’Από τήν ’Εκκλησία δμως γινόταν 
συνέχεια γιά τή διάσωσή του θερμή προσευχή, καί άμέσως τόν 
έλευθέρωσε άπό τή φυλακή»19. Τί λοιπόν θά  μπορούσε νά γίνει πιό 
δυνατό άπό τήν προσευχή αύτή, ή όποία ώφέλησε τούς στύλους καί 
τούς πύργους τής ’ Εκκλησίας; Γιατί ό Παύλος καί ό Πέτρος είναι 
πύργοι καί στύλοι τής ' Εκκλησίας- τού δεύτερου έλυσε τά δεσμά, ένώ 
τού πρώτου άνοιξε τό στόμα. Γιά νά μή δείξουμε δμως τή διπλή 
δύναμή της μόνο άπό τά τότε γεγονότα, άλλά καί ά π ’ αύτά πού 
συμβαίνουν καθημερινά, άς σάς θυμίσουμε τήν προσευχή αύτή πού 
γίνεται άπό τό λαό. Μολονότι βέβαια άν θά σάς διέταζε κάποιος άπό 
τούς πολλούς νά προσεύχεστε μόνοι σας γιά τή σωτηρία τού 
έπισκόπου, ό καθένας θ ’ άπέφευγε, έπειδή τό φορτίο θά ήταν 
μεγαλύτερο άπό τή δύναμή του. "Οταν δμως άκούτε δλοι μαζί τό 
διάκονο νά προτρέπει αύτό καί νά λέγει, «’Ά ς δεηθούμε γιά τόν 
έπίσκοπο, καί γιά τά γηρατειά του, καί γιά τή βοήθειά του, καί γιά νά 
διδάσκει σωστά τό λόγο τής άλήθειας, καί γι’ αυτούς πού βρίσκονται 
έδώ καί γιά έκείνους πού βρίσκονται σ ’ δλα τά μέρη τής γής», δέν

19. Πράξ. 12, 5.
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αλλά μ ε τ ’ έκτενείας άναφέρετε τήν εύχήν, είδότες τής 
ύμετέρας συνόδου τήν δύναμιν.

Ίσ α σ ιν  οι μεμυημένοι τά λεγόμενο· τή γά ρ ,εύχή  των 
κατηχουμένων ούδέπω τούτο έπιτέτραπναι, έπειδή ούδέπω  

5 πρός τήν παρφηαίαν έφδασαν ταύτην- ύμίν δέ και υπέρ τής 
οικουμένης, και ύπέρ τής ’Εκκλησίας τής μέχρι περάτων τής 
γης έκτεταμένης, και ύπέρ των διοικούντων αύτήν έπισκόπων 
άπάντων παρακελεύεται ποιεϊσθαι τάς δεήσεις ό ταύταις  
διακόνων, και ύπακούετε μετά  προθυμίας, έργφ  μαρτυροΰν- 

10 τες, δτι μεγάλη τής εύχής ή δύναμις τής έν έκκλησίςι άπό τού 
δήμου συμφώνως άναφερομένης έστίν. ’Αλλά γάρ έπ'ι τδ 
προκείμενον έπανίωμεν, δτι μία φωνή ήν τό παλαιόν. Πόδεν 
ούν δ ήλον, δτι μία φωνή ήν; “Και ήν πάσα ή γή", φησί, “χείλος 
έν”. 'Ασαφές τό είρημένον. Ή  γή χείλος έχει; Ούδαμώς. Τί 

15 ούν φησι, και περί τίνος; Ού περί ταύτης λέγει τής γής τής 
άναισδήτου, τής άκινήτον, άλλά τό κοινόν των άνδρώπων 
γένος ούτως έκάλεσε, τής οικείας αυτούς άναμιμνήσκων 
φύσεως, τής μητρός εις ύπόμνησιν άγων, δδεν έγένοντο. 
Δ ιπλούν γάρ τούτο τό ζώον, ό άνδρωπος, λέγω, έκ δύο 

20 συγκείμενος ούσιών, τής μέν αισθητής, τής δέ νοητής, ψυχής, 
λέγω, και σώματος, και έν ούρανφ και έν γή συγγένειαν έχων. 
Διά μέν γάρ τής νοητής ούσίας κοινωνεϊ ταϊς άνω δυνάμεσι, 
διά δέ τής αισθητής τοϊς τής γής συνήτπαι πράγμασι, 
σύνδεσμός τις ών άκριβής έκατέρας τής κτίσεως.

25 'Ό ταν μέν  ούν πράττγ] τι τών τώ Θεφ δοκούντων, πνευματι
κός λέγεται, καί ούδέ άπό τής ψυχής όνομάζεται, άλλ ’ ά φ ' 
έτέρας μείζονος τιμής, άπό τής τού Π νεύματος ένεργείας. 
Ούδέ γάρ άρκεϊ ή ψυχή ήμίν εις κατορδώματα, έάν μή 
άπολαύσωμεν τής βοηδείας έκείνης. Και ϊναμάδητε, δτι, ούδέ 

30 ή ψυχή άρκεϊ ήμείν εις κατορδώματα· και τί λέγω, εις 
κατορδώματα; ούδέ εις τό δυνηδήναι συνιέναι τών λεγομένω ν  
“Ψυχικός, φησίν, “άνδρωπος ού δέχεται τά τού Πνεύματος". 
"Ωσπερ γάρ σαρκικόν καλεϊ τόν τή σαρκϊ δουλεύοντα, ούτω 
ψυχικόν καλεϊ τόν τοϊς λογισαοίς τοϊς άνθρωπίνοις τά πράγμα- 

35 τα έπιτρέποντα, και μή δεχόμενον τού Πνεύματος τήν ένέβ- 
γειαν. Ά λλ  ’ δπερ έλεγον, δτι κατορδούντες μέν τχν ευ ματ ικο'ι 
λεγόμεδα, δταν δέ άμάρτωμεν και ύποσκελισδώμεν καί πρά- 
ξωμέν τι άνάξιον τής ήμετέρας εύγενείας, άπό τής εύτελούς



ΠΕΡΙ ΑΣΑΦΕΙΑΣ ΤΩ Ν Π Ρ Ο Φ Η ΤΕΙΩ Ν , ΟΜΙΛΙΛΑ Β' 359

άποφεύγετε νά έκτελείτε τήν προσταγή, άλλά μέ ζήλο προσφέρετε τήν 
προσευχή, έπειδή γνωρίζετε τή δύναμη τής δικής σας συγκέντρωσης.

Γνωρίζουν οΐ πιστοί αύτά πού λέγω· γιατί αύτό δέν τό έμπιστεύον- 
ται αύτό στήν προσευχή τών κατηχουμένων, έπειδή δέν έφθασαν 
άκόμη σ’ αυτήν τήν παρρησία. ’ Ενώ έσάς καί γιά τήν οικουμένη, καί 
γιά τήν ’ Εκκλησία πού έχει άπλωθεί μέχρι τά πέρατα τής γής> καί γιά 
δλους τούς έπισκόπους πού τή διοικούν, σάς παρακινεί ό διάκονος νά 
κάνετε τίς δεήσεις, καί ύπακούτε μέ προθυμία, έπιβεβαιώνοντας μέ 
τό έργο σας, δτι είναι μεγάλη ή δύναμη τής προσευχής πού 
προσφέρεται μέσα στήν έκκλησία όμόφωνα άπό τό λαό. ’Αλλ’ άς 
γυρίσουμε πάλι στό θέμα μας, δτι δηλαδή ύπήρχε τήν παλιά έποχή μία 
γλώσσα. ’Από πού δμως γίνεται φανερό, δτι ύπήρχε μία γλώσσα; «Καί 
δλη ή γή», λέγει ή Γραφή, «ήταν ένα χείλος»20. Είναι σκοτεινός όλόγος. 
Ή  γή έχει χείλος; Καθόλου. Τί λοιπόν λέγει, καί γιά ποιό πράγμα; Δέ 
λέγει γι’ αύτήν τή γή πού είναι‘χωρίς αισθήσεις καί άκίνητη, άλλά 
κάλεσε έτσι δλο τό άνθρώπινο γένος, θυμίζοντας στούς άνθρώπους τή 
δική τους φύση, άνακαλώντας στή μνήμη τή μητέρα, άπό τήν όποία 
δημιουργήθηκαν. Γιατί είναι διπλό αύτό τό ζώο, δηλαδή ό άνθρωπος, 
πού άποτελείται άπό δύο ούσίες, ή μία είναι ύλική,ένώ ή άλλη 
πνευματική, έννοώ τήν ψυχή καί τό σώμα, καί έχει συγγένεια καί στόν 
ούρανό καί στή γή. Γιατί μέ τήν πνευματική του ούσία έπικοινωνεϊ μέ 
τις ούράνιες δυνάμεις, ένώ μέ τήν ύλική έχει συνδεθεί μέ τά πράγματα 
τής γής, έπειδή είναι ένας τέλειος σύνδεσμος καί στίς δύο κτίσεις.

Όταν λοιπόν κάνει κάτι ά π ’ αύτά πού θέλει ό Θεός, λέγεται 
πνευματικός, καί δέν όνομάζεται άπό τήν ψυχή, άλλ’ άπό κάποια 
άλλη μεγαλύτερη τιμή άπό τήν ένέργεια τού αγίου Πνεύματος. Γιατί δέ 
μάς φθάνει ή ψυχή μας γιά κατορθώματα, έάν δέν έχουμε τή βοήθεια 
αυτή. Καί γιά νά μάθετε δτι δέ μάς φθάνει ή ψυχή γιά κατορθώματα 
(καί γιατί λέγω γιά κατορθώματα; ούτε γιά νά μπορέσουμε νά 
καταλάβουμε αύτά πού λέγονται), « Ό  ψυχικός άνθρωπος», λέγει ό 
Παύλος, «δέ δέχεται έκείνα πού διδάσκει τό άγιο Πνεύμα»21. Γιατί, 
δπως όνομάζει σαρκικό έκείνον πού είναι δούλος τής σάρκας22, έτσι 
όνομάζει ψυχικό έκείνον πού έμπιστεύεται τά πράγματα στίς άνθρώ- 
πινες σκέψεις καί δέ δέχεται τήν ένέργεια τού άγίου Πνεύματος. ’Αλλ’ 
αύτό πού έλεγα, έπειδή κάνουμε κατορθώματα, λεγόμαστε πνευματι
κοί- όταν δμως άμαρτήσουμε καί πράξουμε κάτι άνάξιο γιά τή δική 
μας εύγενική καταγωγή, μάς όνομάζει άπό τήν άσήμαντη φύση,

20. Γεν. 11, 1. 21. Α ’ Κορ. 2, 14. 22. Βλ. Ρωμ. 7, 14.
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ήμάς καλεί φύσεως, γήν ήμάς όνομάζων. Έπε'ι ούν και 
ένταύδα μέλλει τινών χατηγορήσειν των τόν πύργον οίχοδο- 
μησάντων, των εις άπόνοιαν έπαρδέντων, των μείζονα έγνοιαν 
λαβόντων τής οικείας άξίας, μέλλει δέ αύτών χατηγορεϊν  

5 άπόνοιαν, διά τούτο άπό τής εύτελοϋς αϋτούς έκάλεσεν 
ουσίας είπώ ν  “Και ήν πάσα ή γή χείλος έν". Και ϊνα μάδητε, 
δτι οϋτω καλεϊ ήμάς, όταν άμάρτωμεν, τόν Ά δά μ  μετά τήν 
άμαρτίαν ούτως έκάλεσεν είπών· “Γή εΐ, και εις γήν άπελεύ- 
ση"· και μήν ούκ ήν γή μόνον, άλλά και άδάνατον είχε ψυχήν. 

10 Τίνος ούν ένεκεν γήν  αυτόν έκάλεσεν; 'Επειδή ήμαρτεν. 
“Οτε γούν έπλαττεν αύτόν, ούκ έκάλεσεν  αυτόν ούτως- άλλά 
τι; “Ποιήσωμεν άνδρωπον κ α τ ' εικόνα και όμοίωσιν ήμ ετέραν  
καί άρχέτωσαν των ιχθύων τής δαλάσσης, καί τών δηρίων τής 
γής. Καί έσται ό φόβος αυτών και ό τρόμος έπ'ι πάσαν τήν 

15 γήν”. Ό ρ ρ ς  οΐα τά προέδρια τής φύσεως; οϊαι αί τιμαί; οϊα τά  
έγκώμια; Ά λλά  πρό τής άμαρτίας- μετά δέ τήν άμαρτίαν 
λοιπόν, “Γή εΐ, καί εις γήν άπελεύση”. Ά κουσον  δέ και τού 
Μαλαχίου τούτο αίνιττομένου, μάλλον δέ τού Θεού διά τού 
προφήτου· “ ‘Ιδού γάρ άποστέλλω ύμίν", φησίν, “ Ή λίαν  τόν 

20 Θεσβίτην”. Τίνος ούν ένεκεν άποστέλλει; "Ωστε έπιστρέψαι 
χαρδίαν πατρός πρός υιόν”. 'Επειδή γάρ μέλλει τό δικαστή
ριο ν έφίστασδαι τό φοβερόν έχείνο καί φρικώδες, ϊνα μή 
άναπολογήτους λαβών ύπό τάς εύδύνας ό δικαστής χατα- 
χρίνη τινάς· ϊνα έλδών μέν έχείνος και προειπών, δτι έγγύς έπ'ι 

25 δύραις ή παρουσία, σωφρονεστέρους ποιήση τούς άνδρώ- 
πους· καί γάρ τά πρό πολλών χρόνων είρημένα εις ολιγωρίαν 
έμπίπτειν εϊω δεν άνανεών τοίνυν τήν μνήμην ήμών έρχεται 
έχείνος ό προφήτης. 'Άλλ ’ δτι γή καλούνται οι άμαρτάνοντες, 
τούτο άποδείξαι χρή νυν.

30 6. Είπών τοίνυν, “ "Οπως έπιστρέψη χαρδίαν πατρός πρός 
υιόν”, έπήγαγε· “Μή ποτε έλδών πατάξω τήν γήν άρδην”· 
πατάσσει δέ τούς άμαρτάνοντας. Ό ρφ ς  τούς άμαρτάνοντας 
γήν χαλουμένους; Πάλιν άλλαχού περί τού Χριστού διηγού
μενος ό προφήτης, ούτως έλεγεν  “‘Εσται δικαιοσύνη περιε- 

35 ζωσμένος τήν όσφύν αύτού, και άληδείςι ειλημμένος τάς 
τιλευράς αύτού”· ούχ δτι πλευρά καί όσφύς περί τόν Θ εόν

23. Γεν. 3, 19. 24. Γεν. 1, 26.19. 25. Μαλαχ. 4, 4.
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άποκαλώντας μας γή. ’ Επειδή λοιπόν καί έδώ πρόκειται νά κατηγορή
σει μερικούς πού έκτισαν τόν πύργο, πού ΰπερηφανεύθηκαν άνόητα, 
πού είχαν μεγαλύτερη άντίληψη άπό τή δική τους άξία, έπειδή λοιπόν 
πρόκειται νά κατηγορήσει τήν άνοησία τους, γι’ αύτό τούς όνόμασε 
άπό τήν άσήμαντη ούσία λέγοντας· «Καί ήταν δλη ή γή ένα χείλος». 
Καί γιά νά μάθετε, δτι έτσι όνομάζει καί μάς, δταν άμαρτήσουμε, 
όνόμασε έτσι τόν ' Αδάμ ϋστερα άπό τήν άμαρτία λέγοντας· «Γή είσαι, 
καί στή γή θά  γυρίσεις»23. Καί δμως δέν ήταν μόνο χώμα, άλλά είχε καί 
άθάνατη ψυχή.

Γιά ποιό λοιπόν λόγο τόν όνόμασε γή; 'Επειδή άμάρτησε. "Οταν 
βέβαια τόν δημιουργούσε, δέν τόν όνόμασε έτσι- άλλά τί είπε; «Ά ς 
κάμουμε τόν άνθρωπο σύμφωνα μέ τή δική μας εικόνα καί όμοίωση. 
Καί άς έξουσιάζει τά ψάρια τής θάλασσας καί τά θηρία τής γής. Καί θά 
είναι ό φόβος καί ό τρόμος σ’ δλη τή γή»24. Βλέπεις ποιές έξουσίες είχε 
πάνω στή φύση; ποιές τιμές; ποιά έγκώμια; Άλλά πρίν άπό τήν 
άμαρτία- ένώ ϋστερα άπό τήν άμαρτία, «Γή είσαι, καί στή γή θά 
γυρίσεις». Άκουσε δμως καί τό Μαλαχία πού ύπονοεϊ αύτό, ή 
καλύτερα, τό Θεό μέ τό στόματοΰ προφήτη· «Νά λοιπόν», λέγει, «σάς 
στέλνω τόν Ήλία τό Θεσβίτη»25. Γιά ποιό λόγο δμως τόν σέλνει; «Γιά 
νά έπιστρέψει ή καρδιά τού πατέρα στόν υιό»26. ’Επειδή λοιπόν 
πρόκειται νά στηθεί τό φοβερό έκεΐνο καί τρομερό δικαστήριο, γιά νά 
μήν καταδικάσει ό δικαστής μερικούς, δταν τούς βρεί ύπεύθυνους καί 
χωρίς δικαιολογία (γιά νά κάμει τούς άνθρώπους πιό συνετούς δταν 
έρθει έκεϊνος καί προφητέψει, δτι είναι πολύ κοντά ή παρουσία του, 
γιατί συνήθως έκείνα πού έχουν είπωθεΐ πρίν άπό πολλά χρόνια δέν 
τά προσέχουν οι άνθρωποι), έρχεται λοιπόν αύτός ό προφήτης γιά ν ’ 
άνανεώσει τή μνήμη μας. Άλλά πρέπει τώρα ν ’ άποδείξουμε, δτι 
αύτοί πού άμαρτάνουν όνομάζονται γή.

6. Ά φοϋ είπε λοιπόν, «Γιά νά έπιστρέψει ή καρδιά τοϋ πατέρα 
στόν υίό», πρόσθεσε «Μήπως έρθω κάποτε καί καταστρέψω τή γή 
άπό τά θεμέλιά της». Καταστρέφει βέβαια αυτούς πού άμαρτάνουν. 
Βλέπεις δτι οί άμαρτωλοί όνομάζονται γή; Σ ’ άλλο σημείο πάλι 
μιλώντας γιά τό Χριστό ό προφήτης, έλεγε τά έξής· «Θά είναι 
ζωσμένος μέ δικαιοσύνη γύρω άπό τή μέση του, καί μέ άλήθεια 
τυλιγμένος στά πλευρά του»27. ’Ό χι γιατί έχει πλευρά καί μέση ό Θεός, 
άφοϋ είναι άσώματος, ά,'νλά μ’ αύτά μάς παρουσιάζει τήν άδέκαστη

26. Μαλαχ. 4, 5. 27. Ή σ . 11, 5.
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άσώματον γάρ τό Θ ειον άλλά το άδέκαατον και άπαραλόγι- 
στον τής του δικαστοϋ κρίαεως διά τούτων ήμϊν έμφαίνει· και 
ότι ούδαμοϋ συκοφάνται λοιπόν, ούδέ οι έπηρεάζοντες, ούδέ 
ή διά τών χρημάτων διαφθορά, ούδέ άγνοια τού δικαίου. Έ ν  

5 τούτοις μέν γάρ τοϊς δικαστηρίοις καί ανεύθυνος κολάζεται, 
και υπεύθυνος διαφεύγει· διέφθαρται γάρ πολλαχού τό 
δ ίκα ιον έπειδάν δέ ό δίκαιος κριτής καί άπαραλόγιστος 
παραγένηται, ό δικαιοσύνη έζωομένος τήν όσφύν αύτού, και 
αληθείς περιειλημμένος τάς πλευράς αύτού, τών δικαίων μετά  

10 άκριβείας άπαντες τεύξονται. "Και πατάξει τήν γην τφ λόγω 
τού στόματος'αύτού”. Και ϊνα μάθης, δτι ού περί τής γής λέγει, 
άλλά περ'ι αμαρτωλών, έπήγαγεν, δτι “Και πνεύματι διά  
χειλέων άνελεΐ άσεβεϊς”.

Ό ρςίς δτι και ένταύθα τούς άμαρτωλούς έκάλεσε γήν; 
15 Ταύτ' ούν είδώς, δταν άκούσης, δτι “ Ή  γή πάσα ήν χείλος 

έν”, τήν άνθρωπίνην πάλιν έννόει φ ύ σ ιν  άναμιμνήσκει γάρ 
τής οικείας εύτελείας ή μάς- και γάρ μέγα άγαθόν τήν οίκείαν  
έπισκέπτεσθαι συγγένειαν, και είδέναι πόθεν ουνεοτήκαμεν. 
Ά ρκούσα  αύτη διδασκαλία ταπεινοφροσύνης, ή τής φύσεως 

20 έπίσκεψις · πάντα τά πάθη καταστεϊλαι δύναται, και ποιήσαι 
γαλήνην έν öiavoig. Διά τούτο παρήνει τις λέγω ν "Πρόσεχε 
σεαυτφ”· άναλόγισαι τήν φύσιν σου και τήν κατασκευήν, καί 
άρκεί σοι τούτο πρός τό κατεστάλθαι διηνεκώς. Διά τούτο ό 
δίκαιος έκεινος 'Αβραάμ διαπαντός τούτον είχε τον λογισμόν 

25 έν έαυτφ, και ούδέποτε μέγα έφρόνει. Ό  γοϋν Θεφ διαλεγό- 
μενος, και παφφησίας τοσαύτης άπολαύων, και μαρτυρηθε'ις 
π α ρ ' αύτού έπ'ι άρετή, έλ εγεν  “ ’Εγώ δέ είμι γή και σποδός". 
Και άλλος βουλόμενος πάλιν τόν πεφυσιωμένον άνθρωπον 
καταστεϊλαι, ού μάκρους κινεϊ λόγους, ά λλ’ άναμιμνήσκει 

30 αυτόν τής φύσεως μόνον, και έπιτιμά σφοδρώς, ούτωσ'ι λέγω ν  
“Τί ύπερηφανεύεχαι γή και σποδός;”.

Τά μετά τόν θάνατόν μοι φαινόμενα λέγεις; Κατάοτειλον 
αύ τόν ζώντα. Ούκ οίδε νύν, δτι γή και σποδός έστιν. Ό ρ ά  τήν 
εύπρέπειαν τού σώματος, όρά ττ)ν δυναστείαν, τήν θεραπείαν  

35 τών κολάκων, τούς παρασίτους άκολουδούντας. Ίμάτια  
περίκειται πολυτελή, δγκον άρχής περιβέβληται μέγαν, ή 
φαντασία αύ τόν άπατά καί έπιλαθέσθαι πο ιεϊ τής φύσεως. 
Οϊδαμεν, δτι γή έσμεν και σποδός ■ άλλ ’ ήμεϊς οϊ σωφρονούν-
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καί σωστή κρίση τού δικαστή, καί ότι δέν υπάρχουν πιά οί 
συκοφάντες, ούτε αύτοί πού έπηρεάζουν, ούτε ή δωροδοκία, ούτε ή 
άγνοια τού δικαίου. Γιατί στά δικαστήρια αύτά καί ό άθώος 
τιμωρείται, καί ό ένοχος γλυτώνει τήν τιμωρία, έπειδή πολλές φορές ή 
δικαιοσύνη είναι διεφθαρμένη. "Οταν όμως έρθει ό δίκαιος καί 
άλάθητος κριτής, πού είναι ζωσμένος μέ δικαιοσύνη γύρω άπό τή 
μέση του καί περιτυλιγμένος μέ άλήθεια στά πλευρά του, θά  βρουν 
δλοι τό σωστό δίκαιό τους. «Καί θά τραντάξει τή γή μέ τό λόγο τού 
στόματός του»28. Καί γιά νά μάθεις δτι δέ μιλάει γιά τή γή, άλλά γιά 
τούς άμαρτωλούς, πρόσθεσε δτι «Καί μέ τό φύσημα τών χειλιών του 
θά καταστρέψει τούς άσεβεϊς».

Βλέπεις δτι καί έδώ τούς άμαρτωλούς όνόμασε γή; Γνωρίζοντας 
λοιπόν αύτά, όταν άκούσεις, δτι « Ή  γή όλη ήταν ένα χείλος», νά 
έννοείς πάλι τήν άνθρώπινη φύση, γιατί μάς θυμίζει τήν άσήμαντη 
καταγωγή μας. Είναι πραγματικά μεγάλο άγαθό νά έξετάζουμε τή δική 
μας συγγένεια καί νά γνωρίζουμε άπό πού δημιουργηθήκαμε. Είναι 
άρκετή αύτή ή διδασκαλία ταπεινοφροσύνης, δηλαδή ή έξέταση τής 
φύσης μας- μπορεί νά συγκροτήσει όλα τά πάθη καί νά φέρει γαλήνη 
στό νοϋ. Γι’ αύτό συμβούλευε κάποιος λέγοντας· «Πρόσεχε τόν έαυτό 
σου»29. ' Αναλογίσου τή φύση σου καί τή δημιουργία σου, καί σου είναι 
άρκετό αύτό γιά νά είσαι πάντοτε σεμνός. Γι’ αύτό καί ό δίκαιος 
έκεννος ’ Αβραάμ είχε αύτή τή σκέψη διαρκώς μέσα του, καί ποτέ δέν 
ύπερηφανευόταν. Αύτός λοιπόν πού μιλούσε μέ τό Θεό, καί είχε τόσο 
μεγάλη παρρησία, καί πήρε μαρτυρία ά π ’ αύτόν γιά τήν άρετή του, 
έλεγε- «’Εγώ όμως είμαι γή καί στάχτη»30. Καί άλλος πάλι πού ήθελε 
νά συγκρατήσει τό φουσκωμένο άνθρωπο, δέν άναφέρει πολλά λόγια, 
άλλά τού θυμίζει μόνο τή φύση του καί τόν κατακρίνει σφοδρά, 
λέγοντας άκριβώς έτσι· «Γιατί ύπερηφανεύεται ή γή καί ή στάχτη;»31.

Μοϋ άναφέρεις αύτά πού γίνονται ύστερα άπό τό θάνατο; 
Συγκράτησέ τον, δταν ζεί. Δέ γνωρίζει τώρα, ότι είναι γή καί στάχτη. 
Βλέπει τήν όμορφιά τού σώματος, βλέπει τήν έξουσία, τήν περιποίηση 
τών κολάκων, τά παράσιτα πού τόν άκολουθοϋν. Φοράει ρούχα 
άκριβά, έχει μεγάλη έξουσία, ή φαντασία τόν έξαπατά καί τόν κάνει 
νά ξεχνά τή φύση του. Γνωρίζουμε, δτι είμαστε γή καί στάχτη. Τό 
γνωρίζουμε όμως έμείς οί συνετοί, ένώ έκείνος δέν περιμένει τήν

28. Ή σ . 11, 4. 30. Γεν. 18, 27.

29. Σοφ. Σειρ. 29, 20. 31. Σοφ. Σειρ. 10, 9.
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τες· έκεΐνος δέ ούκ αναμένει τήν άπό τοϋ τέλους άπόδειξιν, 
ούδέ έρχεται πρός τάς αορούς και τάς δήκας των προγόνων, 
άλλά πρός τά παρόντα βλέπει, ούδέν των μελλόντων έννοεϊ. 
Δίδαξον αυτόν έντενδεν ήδη, ότι γή και σποδός έστιν, 

5 Ά νάμεινόν με, φησί, και ού διδάσκω τούτο, άλλά πολλφ άλλο 
εντελέστερον Ίν', όταν φαντάζηται, έπιγινώσκη τήν έαυτοϋ  
εντέλε ια ν  'ίνα ζών λάβη τό φάρμακον. Είπών γάρ, “Τί 
ύπερηφανεύεται γή καί ρποδός;" έπ ή γα γεν  " Ό τι κα'ι έν τή 
ζωή αυτού έξουδένωται τά ένδόσδια αύτοϋ". Τί έστιν, “ Ό τι 

10 και έν τή ζωή αύτοϋ έξουδένωται τά ένδόσδια αύτοϋ;”. Τάχα 
άσαφές τό εϊρημένον. Έ νδόσδια τά έγκατα λέγει, τά  σπλάγχνα  
λέγει, τήν γαστέρα τήν γέμουσαν σκυβάλων και πολλής 
άκαθαρσίας καί δυσωδίας, οϋ κατήγορων τής φύσεως, άλλ ’ 
εις ταπεινοφροσύνην ένάγω ν " 'Ό τι και έν τή ζωή αύτοϋ 

15 έξουδένωται".
Είδες τό εύτελές και έπίκηρον τής ουσίας; Μή άναμείνης 

τήν ήμέραν τής τελευτής, 'ίνα μάθης σου τήν άοδένειαν έτι μοι 
ζώντα τόν άνθρωπον διερεύνησον, καί εις τά έγκατα αύτοϋ 
διάβηδι τφ λόγω, και πάσαν αύτοϋ τήν ούδένειαν όψει. Ά λλά  

20 μή καταπέσης- ούδέ γάρ μισών ήμάς, άλλά φειδόμένος ούτως 
έποίησεν ό Θεός, προφάσεις ήμΐν ταπεινοφροσύνης παρέχων 
μεγάλας. Εί γάρ άνθρωπος γή ών και σποδός, έτόλμησεν 
είπεϊν, ότι “Εις τόν ούρανόν άναβήοομαι", εί μή τόν τής 
φύσεως χαλινόν είχε, ποϋ ούκ άν έξέπεσε τή διανοίςι; Ό ταν  

25 ο ύ ν  ϊδης τινά πεφυσιωμένον, τόν αύχένα άνατείνοντα, τάς 
όφρϋς άνασπώντα, έπ'ι τοϋ όχήματος φερόμενον, άπειλοϋντα, 
εις δεομωτήριον έμβάλλοντα, θανάτω παραδιδόντα, έπηρεά- 
ζοντα, εΐπέ πρός α ύτό ν  "Τί ύπερηφανεύεται γή και σποδός; 
Ό τι και έν τή ζωή αύτοϋ έξουδένωται τά  ένδόσδια αύτοϋ". 

30 Ταϋτα ον περϊ άνθρώπου μόνον ιδιώτου, άλλά κα'ι περ'ι αύτοϋ 
τοϋ καθημένου έπ'ι τοϋ θρόνον τοϋ βαισλικοϋ έστιν είπεϊν.

Μή γάρ τήν άλουργίδα Ίδης, μηδέ τό διάδημα, μηδέ τά 
ίμάτια τά χρυσά, άλλ ’ αύ τήν τήν φύσιν έρεύνησον, καί ούδέν  
δψει πλέον έχουσαν των πολλώ ν μάλλον δέ, εί βούλει, καί τήν 

35 άλουργίδα, καί τό διάδημα, καί τά ίμάτια, καί πάσαν περίελθε 
τήν φαντασίαν έκείνην, καί τούτων αυτών όψει πάλιν τήν γήν  
ούσαν ύπόδεσιν. “Πάσα γάρ δόξα άνδρώπου ώς άνδος 
χόρτου". ’Ιδού καί γής ευτελέστερος έφάνη ό καλλωπισμός
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άπόδειξη άπό τό τέλος, ούτε έρχεται ατούς τάφους καί τά μνήματα 
τών προγόνων του, ώλλά βλέπει ατά παρόντα, δέ σκέφτεται καθόλου 
γιά τά μελλοντικά. Δίδαξε αύτόν άπό έδώ καί πέρα, ότι είναι γή καί 
στάχτη. Περίμενέ με, λέγει, καί δέ διδάσκω αύτό, άλλά κάτι άλλο πολύ 
χειρότερο, γιά νά γνωρίζει καλά, δταν φαντάζεται, τήν άσήμαντη 
καταγωγή του, γιά νά πάρει τό φάρμακο, όσο άκόμη βρίσκεται στή 
ζωή. Γιατί, άφοϋ ειπε, «Γιατί ύπερηφανεύεται ή γή καί ή στάχτη;», 
πρόσθεσε· «' Επειδή καί όσο ζεί αύτός δέν άξίζουν τίποτε τά έντόσθιά 
του». Τί σημαίνει, «"Οτι καί έν τή ζωή αύτοϋ έξουδένωται τά ένδόσθια 
αύτού»; ’Ίσως είναι σκοτεινός ό λόγος. Έντόσθια όνομάζει αύτά πού 
ύπάρχουν μέσα στό σώμα, τά σπλάχνα, τήν κοιλιά πού είναι γεμάτη 
κοπριά καί πολλή άκαθαρσία καί δυσοσμία, όχι γιά νά κατηγορήσει τή 
φύση, άλλά γιά νά όδηγήσει στήν ταπεινοφροσύνη· «’Επειδή καί όσο 
ζεί αύτός δέν άξίζουν αύτά τίποτε».

Είδες δτι ή άνθρώπινη ύπαρξη είναι άσήμαντη καί θνητή; Μήν 
περιμένεις τήν ήμέρα τού θανάτου, γιά νά μάθεις τήν άσθένειά σου. 
’Εξέτασε, σέ παρακαλώ, τόν άνθρωπο όσο ζεί άκόμη, πέρασε μέ τό 
λόγο βαθιά μέσα του, καί θά δεις δλη του τή μηδαμινότητα. ’ Αλλά μή 
χάσεις τό θάρρος σου, γιατί δέ μάς έκανε έτσι ό Θεός έπειδή μάς 
μισούσε, άλλ’ έπειδή μάς συμπαθούσε, δίνοντας σέ μάς μεγάλες 
εύκαιρίες γιά ταπεινοφροσύνη. ’ Αφού λοιπόν ό άνθρωπος, πού είναι 
γή καί στάχτη, τόλμησε νά πεί, ότι «Θ’ άνεβώ στόν ούρανό»32, έάν δέν 
είχε τό χαλινάρι τής φύσης του, πού δέ θά έξορμοΰσε μέ τό νού του; 
"Οταν λοιπόν δεις δτι κάποιος είναι φουσκωμένος άπό έγωισμό, δτι 
έχει τεντωμένο τό λαιμό του, δτι είναι σοβαρός, δτι ταξιδεύει έπάνω σέ 
άμαξα, δτι άπειλεΐ δλους, δτι ρίχνει στή φυλακή άνθρώπους, δτι 
παραδίνει στό θάνατο, δτι συμπεριφέρεται περιφρονητικά στούς 
άλλους, πές του- «Γιατί ύπερηφανεύεσαι γή καί στάχτη; ’Αφού καί 
δσο ζεί ό άνθρωπος δέν άξίζουν τίποτε τά έντόσθιά του». Αύτά μπορεί 
νά τά πεί κανείς όχι μόνο γιά πολίτη άπλό, άλλά καί γι’ αύτόν πού 
κάθεται στό βασιλικό θρόνο.

Μήν κυττάξεις βέβαια τή βασιλική πορφύρα, ούτε τό στέμμα, ούτε 
τά χρυσά φορέματα, άλλ’ έξέτασε τήν’ίδια τή φύση του, καί θά δεϊς δτι 
δέν έχει τίποτε περισσότερο άπό τούς άλλους· ή καλύτερα, έάν θέλεις, 
περιεργάσου καί τήν πορφύρα καί τό στέμμα καί τά φορέματα καί δλη 
έκείνη τήν έμφάνισή του, καί θά δεις δτι ή γή πάλι είναι ή βάση τους. 
«Γιατί δλη ή δόξα τού άνθρώπου είναι σάν τό λουλούδι τού φυτού»33.

32. Ή σ . 14, 13. 33. Ή σ . 40, 6.
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έχείνος άπας. Όρςίς πώς καταστέλλει τό φύσημα; πώς 
χαδαιρεί πάσαν άπόνοιαν ή έννοια τής φύαεως αυτής; Ά ρ χ ε ι  
μόνον λογίσασδαι τίνες έσμέν, χα'ι πόδεν συνεστήχαμεν, και 
πάσα οίχήσεται λογισμών άπόνοια. Διά γάρ τούτο έκ δύο  
ούσιών χατεσχεύασεν ήμάς ό Θεός, ϊ ν \  όταν μέν εις 
άπόνοιαν έπαρδής, χαταστείλη σε τό εύτελές τής σαρχός,ΰταν  
δέ άνάξιόν τι και άγενές τής δοδείσης σοι παρά τού Θεού 
τιμής έννοήσης, άναγάγη σε πρός τόν τών ουρανίων δυνάμεων 
ζήλον ή τής ψυχής εύγένεια.

7. Ούχ εις άναίρεσιν δέ άπονοίας μόνον έπιτηδεια ή 
επίσχεψις τής ίρύσεως, άλλά χάν έτέρα,τις έπιδυμία διενοχλή, 
χάν ή τών χρημάτων, κάν ή τών σωμάτων, ή άτοπος αϋτη και 
εις άσέλγειαν έκκαλουμένη, άπόχρη τούτο εις παραμυθίαν 
τού πάδους. "Οταν ούν Ιδης γυναίκα εύμορφον, λάμποντα  
έχουσαν όφδαλμόν, φαιδρόν, στίλβουσαν άπό τής παρειάς, 
άμήχανόν τινα ωραν έπϊ τής δψεως φέρουσαν, φλέγουσάν σου 
τόν λογισμόν, και τήν έπιδυμίαν αϋ ξου σαν, έννόησον δτι γή τό 
δαυμαζόμενον, δτι σποδός τό έκχαϊον, και παύσεται λυττώσα 
ή ψυχή ' άνακάλυψον αύτής τό δέρμα τής δψεως, χα'ι τότε 
πάσαν αύ τήν δψει τής εύμορφίας τήν εύτέλεια ν  μή στής μέχρι 
τής έπιφανείας, άλλ ’ ένδοτέρω διάβηδι τφ  λογισμφ, και ούδέν  
έτερον ευρήσεις, άλλ ’ ή όστά και νεύρα και φλέβας. Ά λλ  ’ ούχ  
άρχει ταύτα; Λόγισαί μου ταύτην άλλοιουμένην, γηράσχου- 
σαν, άφφωστούσαν, ύφιζάνοντας όφδαλμούς, και χοιλαινομέ- 
νας παρειάς, άπαν χαταφφέον τό άνδος έχείνο- έννόησον τί 
δαυμάζεις, χα'ι αίσχύνδητί σου τήν κρίοιν. Πηλόν θαυμάζεις 
και σποδόν, χα'ι χόνις,σέ έχχαίει χα'ι τέφρα.

Ού χατηγορών τής φύαεως ταύτα λέγω· μή γένοιτο · ού 
χαχίζων, ούδέ εις εντέλειαν έμβάλλων, άλλά φάρμακα τοϊς 
νοσούσι κατασκευάζων. Διά τούτο ό Θεός τοιαύτην αυτήν 
έποίησεν, ούτως εύτελή, ϊνα χα'ι τήν οϊχείαν δϋνπι·’■" έιτιδείξη- 
ται, χα'ι τήν κηδεμονίαν τήν περί ήμάς, τή ΐ/;ς φύαεως μέν  
εύτελείφ πρός ταπεινοφροσύνην ένάγων, χα'ι πάσαν τήν 
έπιδυμίαν ήμών χαταστέλλων, τήν δέ σοφίαν δειχνύς τήν 
έαυτού, ώς χα'ι έν πηλφ τοσούτον ισχύων έξασκήσαι κάλλος.
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Νά, δλος ό στολισμός αύτός φάνηκε πιό άσήμαντος καί άπό τό χώμα. 
Βλέπεις πώς συγκρατεϊ τήν άλαζονεία, καί πώς καταργεί κάθε 
άνοησία ή γνώση τής φύσης μας; Ά ρκεΐ μόνο ν' άναλογισθοΰμε ποιοί 
είμαστε καί άπό πού δημιουργηθήκαμε, καί θά μάς έγκαταλείψουν 
δλες οί άνόητες σκέψεις. Γι' αύτό λοιπόν μάς δημιούργησε ό Θεός άπό 
δύο ούσίες, ώστε, δταν ύπερηφανευθεΐς άνόητα, νά σέ συγκροτήσει ή 
άσήμαντη καταγωγή τής σάρκας, δταν δμως σκεφθεϊς κάτι άνάξιο καί 
άσήμαντο στήν τιμή πού σοΰ έδωσε ό Θεός, νά σέ όδηγήσει στό ζήλο 
των ούράνιων δυνάμεων ή εύγενική καταγωγή τής ψυχής.

7. Ή  προσεκτική έξέταση τής φύσης μας δέν είναι κατάλληλη 
μόνο γιά συγκράτηση τής άλαζονείας, άλλά καί άν άκόμη σ' ένοχλεί 
συνέχεια κάποια άλλη έπιθυμία, ε“ιτε ή έπιθυμία των χρημάτων, ε'ιτε ή 
έπιθυμία τών σωμάτων, αυτή πού είναι παράλογη καί προτρέπει σ’ 
άκολασία, χρησιμοποίησε αύτό γιά νά καταπραύνεις τό πάθος σου. 
"Οταν λοιπόν δεϊτ ιιιά όμορφη γυναίκα, νά έχει μάτι σπινθηροβόλο καί 
λαμπερό, νά έχει ώραία μάγουλα, νά φέρει κάποια άκατανίκητη 
όμορφιά στό πρόσωπό της, νά σοΰ άνάβει τό νοΰ καί νά σοΰ μεγα
λώνει τήν έπιθυμία, σκέψου δτι αύτό πού θαυμάζεις είναι χώμα, δτι 
αύτό πού σέ καίει είναι στάχτη, καί τότε ή ψυχή σου θά σταματήσει νά 
τήν έπιθυμεϊ μέ μανία. Ξεσκέπασε τό δέρμα τοΰ προσώπου της, καί 
τότε θά δεις δλη τήν άσήμαντη προέλευση τής όμορφιάς της. Μή 
σταματήσεις στήν έξωτερική έμφάνιση, άλλά προχώρησε μέ τή σκέψη 
σου πιό μέσα, καί δέ θά βρεις τίποτε άλλο παρά μόνο κόκκαλα καί 
νεΰρα καί φλέβες. ’ Αλλά δέν άρκοΰν αύτά; Σκέψου, σέ παρακαλώ, τή 
γυναίκα αύτή ν ’ άλλάζει στό χειρότερο, νά γίνεται γριά, νά είναι 
άρρωστη, μέ ζαρωμένα μάτια καί βαθουλωτά μάγουλα, δλο έκεϊνο τό 
λουλούδι νά μαραίνεται. Σκέψου τί θαυμάζεις καί νά ντραπείς γιά τήν 
κρίση σου. Θαυμάζεις λάσπη καί στάχτη, καί ήσκόνη καί ή τέφρα σέ 
καίει.

Δέν τά λέγω αύτά γιά νά κατηγορήσω τήν άνθρώπινη φύση 
(μακριά μιά τέτοια σκέψη), ούτε γιά νά τήν κατακρίνω σάν κακή, ούτε 
γιά νά πολεμήσω τήν άσήμαντη καταγωγή της,, άλλά γιά νά έτοιμάσω 
φάρμακα σ’ αύτούς πού είναι άρρωστοι. Γι’ αύτό ό Θεός τήν έκαμε 
τέτοια, τόσο άσήμαντη, γιά νά φανερώσει καί τή δική του δύναμη καί 
τή φροντίδα του γιά μάς, μέ τήν άσήμαντη καταγωγή τής φύσης μας 
οδηγώντας στήν ταπεινοφροσύνη καί συγκροτώντας κάθε έπιθυμία 
μας, δείχνοντας βέβαια καί τή σοφία του, άφοΰ καί στή λάσπη έχει τή 
δύναμη νά δημιουργήσει τόσο μεγάλη όμορφιά. 'Ώστε, δταν χαρακτη-
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"Ωστε όταν έξευτελίσω τήν ουσίαν, τότε έκκαλύπτω τήν τέχνην 
τοϋ Δημιουργού. "Ωσπερ γάρ άνδριαντοποιόν τότε μάλλον 
δαυμάζομεν, ούχ όταν έκ χρυσίου καλόν ήμίν δείξη τον 
άνδριάντα, ά λλ ' όταν έκ πηλού τής ύλης ύποκειμένης άπηρτι- 

5 σμένην καί άκριβή τήν εικόνα έργάζηται, οϋτω κα'ι τόν 
άριστοτέχνην Θεόν έκπληττόμεδα και δοξάζομεν, ότι έν 
αποδώ και πηλώ κάλλος άμήχανον και σοφίας άφφήτου τινός 
έπίδειξιν τοϊς σώμασιν ήμών έναπέδετο.

Και τούτο ούκ έν τώ σώματι μόνον τφ ήμετέρφ, άλλά κα'ι έν 
10 πάση τη κτίσει έποίησεν. Ευτελείς γάρ πολλαχού παραγαγών 

τάς ούσίας', και τής οικείας τέχνης δείγμα σαφές έγκατέδηκε, 
καί τής των ούσιών άσδενείας έλεγχόν τινα έγκα τέμ ιξεν  Ινα 
διά μέν τήν τέχνην και τό κάλλος δαυμάζης τόν Δημιουργόν, 
διά δέ τήν άοδένειαν και τήν εύτέλειαν τής φύσεως καί τής 

15 ούσίας μή προσκυνήσης τό γενόμενα. Φαιδρός ό ήλιος 
λάμπων, και πάσαν καταυγάζει τήν οικουμένην, άλλ ’ έλδοϋ- 
σης τής νυκτός έκλείπει. “Τ ίγά ρ ”, φησί, “φωτεινότερον ήλιου; 
Άλλά και τούτο έκλείπει” · ούκ έν νυκτι δέ μόνον, άλλά και έν 
ήμέρφ. Και διά τούτο πολλάκις καί έν ήμέρφ ήλιος έξέλιπεν, 

20 'ίνα δαυμάζης μέν διά τήν τέχνην τόν Δ ημιουργόν, μή προσκυ
νήσης δέ διά τήν άσδένειαν τό γενόμενον. Όρςίς τόν ούρανόν 
τούτον, ήλίκον έστί σώμα; πώς καλόν; πώς άποστίλβον, και τών 
ήμετέρων βέλτιον σωμάτων κατά τήν έπιφάνειαν; Ά λλ  ’ 
άψυχόν έστιν. Ε ίδες και τής τέχνης τήν έπίδειξιν, κα'ι τής 

25 άσδενείας τόν έλεγχον; όρφς έκατέρωδέν σοι τά  όχυρώματα 
κείμενα; "Ινα γάρ μή καταγινώσκης τοϋ Δημιουργού ώς 
άσδενοϋς, καλά έπο ίησεν  'ίνα δέ μή προσκυνής τά γενόμενα  
ώς δεούς, άαδενή ταϋτα έκ μέρους είργάσατο. Ταϋτα μέμνη- 
σδε διηνεκώς.

30 Διά τούτο Γραφάς έρμηνενομεν, ούχ ινα Γραφάς μάδητε 
μόνον, ά λλ’ ινα καί τά ήδη διορδώσητε. Ά ν  γάο τούτο μή 
γένηται, περιττώς άναγινώσκομεν, περιττώς έξηγ^υμεδα. 'Ώσ
περ γάρ άδλητής εις παλαίστραν ε ία ιών άλειφόμενος καί 
άπολαύων τών χειρών τοϋ παιδοτρίβου, άν τοϋ άγώνος 

35 παραγενομένου έλέγξη έκείνην τήν τέχνην, περιττώς είσήχδη 
εις τήν παλαίστραν, οϋτως άν ένταϋδα παραγινόμενοι, καί 
μανδάνοντες τά  παλαίσματα πάντα καί τάς λαδάς τοϋ 
διαβόλου, τοϋ καιρού τών άγώνων έλδόντος ύποσκελισδήτε, ή
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ρίσω άσήμαντη τήν ούσία, τότε φανερώνω τήν τέχνη τού Δημιουργού. 
Γιατί, όπως άκριβώς τότε θαυμάζουμε πιό πολύ ένα γλύπτη, όχι δταν 
μάς παρουσιάσει ώραΐο τό άγαλμα άπό χρυσάφι, άλλ' δταν τό κάνει 
τέλειο καί μέ άκρίβεια έχοντας σάν υλικό του τή λάσπη, έτσι καί τόν 
άριστοτέχνη Θεό τόν θαυμάζουμε καί τόν δοξάζουμε, έπειδή στή 
στάχτη καί στή λάσπη τοποθέτησε άκατανίκητη όμορφιά καί φανέ
ρωση κάποιας άνέκφραστης σοφίας στά σώματά μας.

Καί αύτό δέν τό έκαμε μόνο στό δικό μας σώμα, άλλά καί σ ’ δλη 
τήν κτίση. Γιατί, δημιουργώντας ό Θεός πολλές φορές τά δντα άπό 
άσήμαντα ύλικά, τοποθέτησε σ' αυτά καθαρή άπόδειξη τής δικής του 
τέχνης καί ένωσε σ' αύτά κάποιον έλεγχο τής άδυναμίας τών όντων, 
γιά νά θαυμάζεις τό Δημιουργό άπό τήν τέχνη καί τήν όμορφιά, καί 
νά μήν προσκυνήσεις τά δημιουργήματα γιά τήν άδυναμία καί τήν 
άσήμαντη προέλευση τής φύσης καί τής ουσίας τους. Είναι λαμπερός 
ό ήλιος, δταν λάμπει, καί φωτίζει τήν οίκουμένη δλη· δταν δμως 
έρχεται ή νύχτα, χάνεται. «Ποιό άλλο πράγμα λοιπόν», λέγει ή Γραφή, 
«είναι φωτεινότερο άπό τόν ήλιο; Καί δμως καί αύτός χάνεται»34, δχι 
μόνο τή νύχτα, άλλά καί τήν ήμέρα. Καί γι' αύτό πολλές φορές ό ήλιος 
παθαίνει έκλειψη καί τήν ήμέρα, γιά νά θαυμάζεις βέβαια γιά τήν 
τέχνη του τόν Δημιουργό, άλλά γιά νά μήν προσκυνήσεις γιά τήν 
άδυναμία του τό δημιούργημα. Βλέπεις αύτόν τόν ουρανό, πόσο 
μεγάλος είναι; πώς είναι ώραίος; πώς είναι λαμπερός καί πώς είναι 
καλύτερος στήν έμφάνιση άπό τά δικά μας σώματα; "Ομως είναι χω- 
ρίς ψυχή. Είδες καί τή φανέρωση τής τέχνης καί τόν έλεγχο τής 
άδυναμίας; Βλέπεις πώς ύπάρχουν γύρω σου τά όχυρώματα; Γιά νά 
μήν κατηγορείς λοιπόν τό Δημιουργό σάν άδύνατο, τά έκαμε ώραϊα, 
καί γιά νά μήν προσκυνεΐς τά δημιουργήματα σάν θεούς, τά έκαμε 
άδύναμα αύτά μέχρι ένα σημείο. Αύτά νά τά θυμάστε διαρκώς.

Γι’ αύτό έρμηνεύουμε τίς Γραφές, <5χι γιά νά μάθετε μόνο τίς 
Γραφές, άλλά γιά νά διορθώσετε καί τή συμπεριφορά σας. Γιατί άν δέ 
γίνει αύτό, άσκοπα τίς διαβάζουμε, άσκοπα τίς έρμηνεύουμε. "Οπως 
λοιπόν ό άθλητής, πού μπαίνει στήν παλαίστρα άλειμμένος μέ λάδι καί 
έτοιμασμένος άπό τόν γυμναστή του, άν μετά τό τέλος τοϋ άγώνα 
άποδείξει πώς άσκοπα έμαθε τήν τέχνη αύτή, άσκοπα μπήκε τότε καί 
στήν παλαίστρα, έτσι άκριβώς καί έσεΐς, πού έρχεστε έδώ καί 
μαθαίνετε δλα τά άγωνίσματα καί τίς λαβές τού διαβόλου, δταν έρθει 
ό καιρός τών άγώνων, άν νικηθείτε, ή γιατί είδατε κάποιο δμορφο

34. Σοφ. Σειρ. 17, 31.
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εύμορφον δψιν ϊδόντες,ή  πρός άπόνοιαν έπαρδέντες, ή έτέρφ  
τιν'ι πονηρφ χειρωδέντες λογισμφ, μάτην ένταϋδα εΐσήλδετε. 
Μέμνηοδε τοίνυν των λόγων, ον των κατά τής φνσεως τής 
ήμετέρας, άλλά των κατά τής έπιδνμίας τής ακολάστου. Ον 

5 φύσεως έγκλημα  τά είρημένα, άλλά έπιδνμίας τά  λεγάμενα. 
Τούτη καταστέλλετε δνμόν, οϋτω πραϋνατε έπιδυμίαν, οντω 
κατασπάτε άπόνοιαν. “Και ήν πάσα ή γή χείλος έν, καί φωνή 
μία πάσιν". ’Ιδού τό ζητούμενον έτι. Ον περ'ι ταύτης ό λόγος, 
άλλ ’ δτι πάντες οΐ άνδρωποι φωνήν είχον μίαν. Διά τίδ έχείλο ς  

10 έν έκάλεσε τήν φωνήν; ”Εδος τή Γραφή οϋτω καλεϊν τά  
φήματα, γλώσσαν.

Ά ναγκα ϊον δέ και τούτο είδέναι διά τούς αιρετικούς, τούς 
κατηγοροϋντας τής δημιονργίας τοϋ Θεοϋ, τούς λέγοντας, δτι 
πονηρόν τό σώμα. ’Επειδή γάρ τά  πονηρά κινήματα τής 

15 διανοίας τοις μέλεσι τοϋ σώματος ή Γραφή καλεϊ· οΐόν τι λέγω ■ 
“ Ή κόνησαν γλώσσαν αύτών ώσε'ι δφεως"· “ Ή  γλώσσα αύτών 
μάχαιρα όξεϊα” · νομίζονσιν ονν τινες, δτι περί τής γλώττης 
εϊρηται. Ούκ ειρηται δέ περ'ι τής γλώττης· μή γένοιτο· έργον 
γάρ έστι τοϋ Θεοϋ- άλλά περ'ι των φημάτων τών φονικών, τών 

20 άποκτιννύντων άνδρώπονς, τών έμπιπτόντων ξίφους χαλεπώ- 
τερον. “ Ή  γλώσσα αύτών μάχαιρα όξεϊα"· και π ά λ ιν  “Χείλη  
δόλια έν καρδίφ, καί έν καρδίςι έλάλησε κακά"· ον περ'ι τοϋ 
μέλονς λέγων τοϋ σώματος, άλλά περ'ι τών ύπουλων φημάτων.

Οϋτω και ένταϋδα εϊπών, “Και ήν πάσα ή γή χείλος έν", ού 
25 τούτο έδίδαξεν, δτι πάντες άνδρωποι είχον έν χείλος, άλλά 

χείλος τήν φωνήν έκάλεσεν. Εϊπών γάρ, “ΎΗν πάσα ή γή χείλος 
έν", έπήγαγε, “Και φωνή μία πάσιν". Οντως όταν λέγη, 
“Τάφος άνεφγμένος ό λάρνγξ αύτών", ού τοϋ λάρνγγος 
κατηγορεί, άλλά τών κακών φημάτων τών άγαβαινόντων 

30 έκεϊδεν, τών νεκρών δογμάτων. Τάφος γάρ τοϋτό έστι, νεκρών 
δοχεϊον όστών και σωμάτων. Τοιαϋτα κάκείνων τά στόματα, 
τών κατηγορούντων τοϋ Δημιονργοϋ· τοιαϋτα τά στόματα  
αισχρά φδεγγομένων άνδρώπων, τών λοιδορούντων, τών δυσώ
δη και πονηρά φήματα έκ τής οικείας φάρυγγος έκβαλλόντων.

8. Εύωδίας αύτήν έμπλησον, άνδρωπε, μή δυσωδίας- 
δησαυρόν ποίησον βασιλικόν, μή τάφον σατανικόν. Εΐ δέ
35. Γεν. 11, 1. 36. Ψαλμ. 139, 4 καί 56, 5. 37. Ψαλμ. 11, 5. 

38. Ψαλμ. 5, 11.
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πρόσωπο, ή γιατί ύπερηφανευθήκατε άνόητα, ή γιατί αιχμαλωτιστή
κατε άπό κάποια άλλη πονηρή σκέψη, στά χαμένα μπήκατε έδώ μέσα. 
Νά θυμάστε λοιπόν τά λόγια, όχι αύτά πού στρέφονται έναντίον τής 
δικής μας φύσης, άλλ’ αύτά πού στρέφονται έναντίον τής άκόλαστης 
έπιθυμίας. Αύτά πού είπαμε δέν άποτελοϋν κατηγορία έναντίον τής 
φύσης μας, άλλά κατηγορία έναντίον τής έπιθυμίας. Μέ τόν τρόπο 
αύτό νά συγκροτείτε τό θυμό, έτσι νά καταπραύνετε τήν έπιθυμία, 
έτσι νά συντρίβετε τήν άνόητη έπαρση. «Καί ήταν δλη ή γή ένα χείλος, 
καί μία γλώσσα είχαν όλοι οϊ άνθρωποι»35. Νά, αύτό πού ζητάμε 
άκόμη. Δέ λέγει γι’ αύτήν τή γλώσσα, άλλ’ δτι δλοι οί άνθρωποι 
μιλούσαν μιά γλώσσα. Γιατί όμως όνόμασε τή γλώσσα ένα χείλος; Είναι 
συνήθεια τής Γραφής νά όνομάζει έτσι τά πράγματα, δηλαδή γλώσσα.

Είναι άνάγκη δμως νά τό γνωρίζουμε καί αύτό γιά τούς αιρε
τικούς, οί όποιοι κατηγορούν τή δημιουργία τού Θεού καί λέγουν, δτι 
τό σώμα είναι κακό. 'Επειδή λοιπόν ή Γραφή όνομάζει τίς κακές 
έπιθυμίες τής ψυχής μέ τά μέλη τού σώματος, δπως γιά παράδειγμα, 
«’Ακόνισαν τή γλώσσα τους σάν τού φιδιού», καί « Ή  γλώσσα τους 
είναι κοφτερό μαχαίρι»36, νομίζουν λοιπόν μερικοί, δτι αύτό έχει 
είπωθεΐ γιά τή γλώσσα. Δέν έχει ειπωθεί δμως γιά τή γλώσσα (μακριά 
μιά τέτοια σκέψη, γιατί είναι έργο τού Θεού ή γλώσσα), άλλά γιά τά 
φονικά λόγια, πού σκοτώνουν άνθρώπους, πού πέφτουν πιό φοβερά 
άπό τό ξίφος. « Ή  γλώσσα τους είναι μαχαίρι κοφτερό», καί πάλι, 
«Έ χει στήν καρδιά του χείλη δόλια, καί μέσα στήν καρδιά του μίλησε 
κακά λόγια»37, δέ μιλάει γιά τό μέλος τού σώματος, άλλά γιά τά πονηρά 
λόγια.

’Έτσι καί έδώ, άφού είπε, «Καί ήταν δλη ή γή ένα χείλος», δέ δίδα
ξε αύτό, δτι δηλαδή δλοι οί άνθρωποι είχαν ένα χείλος, άλλά χείλος 
όνόμασε τή γλώσσα. Γιατί, άφού είπε, «"Ολη ή γή ήταν ένα χείλος», 
πρόσθεσε, «Καί ύπήρχε μιά γλώσσα σ’ δλους». “Ετσι δταν λέγει, 
«Τάφος άνοιγμένος είναι ό λάρυγγάς τους»38, δέν κατηγορεί τό 
λάρυγγα, άλλά τά πονηρά λόγια πού άνεβαίνουν ά π ’ έκει, τίς 
πεθαμένες διδασκαλίες. Γιατί τάφος αύτό σημαίνει, δηλαδή δοχείο γιά 
πεθαμένα κόκκαλα καί σώματα. Τέτοια είναι τά στόματα καί έκείνων, 
πού κατηγορούν τό Δημιουργό. Τέτοια είναι τά στόματα τών άνθρώ- 
πων πού λέγουν αισχρολογίες, πού βρίζουν, πού βγάζουν άπό τό 
δικό τους φάρυγγα βρωμερά καί πονηρά λόγια.

8. Γέμισε τό φάρυγγά σου μέ εύωδιά, άνθρωπε, δχι μέ δυσοσμία- 
κάμε αύτόν βασιλικό θησαυροφυλάκιο, δχι σατανικό τάφο. ’ Εάν δμως
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τάφος έστί, κάν άπόκλεισον, ϊνα μή προβαίνη ή δυσωδία. 
Πονηρά έχει ένθυμήματα; Μή προενέγκης αύτά διά ρημάτω ν  
έασον κάτω κείσθαι, καί ταχέως άποπνίγονται. Ά νθρω ποί 
έαμεν, πολλά πολλάκις πονηρά βουλευόμενοι κα'ι άτοπα και 

5 αισχρά βουλεύματα· άλλά μή αυγχωρώμεν εις ρήματα τά  
νοήματα προελθείν, ίνα πιεζόμενα κάτω ασθενέστερα γίνηται 
και άπολλύηται. Καθάπερ γάρ θηρία τις παντοδαπά κα'ι 
άνήμερα εις λάκκον έμβαλών, άν μέν έμφραξη τον λάκκον 
άνωθεν, άπο πνίγει ρςιδίως, άν όέ διέξοδόν τινα κα'ι άναπνοήν 

10 παράσχη μικράν, πολλήν αύτοίς δίδωσι τήν παραμυθίαν, κα'ι 
ούκ άφίησιν άπολέσθαι, άλλ ’ έκθηριοϊ μειζόνως, οϋτω και έπ'ι 
των λογισμών γίνεται τών πονηρών, όταν τεχθώσιν ένδον, άν 
μέν άποκλείσωμεν αύτών τήν εις τά έξω πρόοδον, ταχέως 
αύτούς άφανίζομεν, άν δέ διά τών ρημάτων αύτούς έξενέγκω- 

15 μεν, κάκείνους ίαχυροτέρους είργασάμεθα, δόντες άναπνεϋ- 
σαι διά τής γλώττης αύτοίς, και πρός τά τών άτόπων πράξεων 
βάραθρα ταχέως άπό τής τών αισχρών ρημάτων μελέτης 
καταπίπτομεν.

Διά τούτο ό προφήτης ούχ άπλώς τάφον έκάλεσεν, άλλά 
20 “Τάφον άνεωγμένον” , αύτό τούτο έγκαλών δπερ εΐπον. Ούδέ 

γάρ έαυτόν αϊσχύνει μόνον ό τά αισχρά φθεγγόμενος ρήματα, 
άλλά κα'ι τούς πλησίον, κα'ι τούς αυγγινομένους αύτφ πολλής 
άναπίμπλησι τής λύμης. Κα'ι καθάπερ εί τούς τάφους άνοίξο- 
μεν, λοιμού τάς πόλεις έμπλήσομεν, οϋτω τά αισχρά στόματα  

25 εϊ μετά άδειας άνοίγοιτο, τούς αυγγινομένους άπαντας νόσου 
χαλεπωτάτης έμπλήαει. Διά τούτο χρή θύραν καί μοχλόν καί 
χαλινόν έπιθείναι τώ αχό ματ ι. "Οτι μέν ούν μία φωνή ήν τότε, 
ίκανώς έκ τούτων ήμίν άποδέδεικται, λοιπόν δέ άναγκαίον 
είπείν, τίνος ένεκεν αί πολλα'ι έπεισήχθησαν. Ά λλά  τέως τόν 

30 ήθικώτερον γυμνάσωμεν λό γο ν  παιδεύσωμεν τήν ήμετέρ αν 
γλώτταν χαλινόν έχειν, καί μή πάντα άπλώς έκφέρειν τά άπό 
τής διανοίας■ μή κακηγορεϊν τούς άδελφούς, μή άλλήλους 
δάκνειν καί κατεσθίειν. Τών δακνόντων τά σώματα χείρονς  
εϊσίν οί διά λόγων τούτο ποιούντες. ’Εκείνοι τοίς όδούσι 

35 όάκνουσι τό σώμα, ούτος τοϊς λόγοις δάκνει τήν ψυχήν, 
τιτρώσκει τήν ύπόληψιν, άνίατον πο ιεί τό τραύμα. Διόπερ  
μείζονα έκδέξεται κόλασιν καί τιμωρίαν, όσον χαλεπώτερον 
έντίθηαι τό δήγμα.



Π Ε ΡΙ ΑΣΑΦΕΙΑΣ ΤΟ Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Ε ΙΩ Ν , ΟΜ1Λ1ΛΑ Β 373

είναι τάφος, τουλάχιστο κράτησέ τον κλειστό, γιά νά μή βγαίνει έξω ή 
δυσοσμία. Έ χεις πονηρές σκέψεις; Μήν τίς προφέρεις μέ τά λόγια, 
άφησε νά βρίσκονται μέσα σου καί γρήγορα έξαφανίζονται.' "Ανθρω
ποι είμαστε, πολλές φορές σκεφτόμαστε πολλά πονηρά καί παράλογα 
καί αισχρά πράγματα, άλλ' άς μήν άφήνουμε νά γίνονται οί σκέψεις 
λόγια, γιά νά έξασθενίζουν καί νά χάνονται, πιεζόμενα πρός τά κάτω. 
Γιατί, δπως κανείς, δταν βάλει μέσα σέ λάκκο διάφορα άγρια θηρία, άν 
φράξει τό λάκκο άπό πάνω, τά πνίγει εύκολα, άν δμως άφήσει κάποιο 
άνοιγμα γιά λίγη άναπνοή, δίνει σ ’ αύτά μεγάλη παρηγοριά, καί δέν τά 
άφήνει νά χαθούν, άλλά τά έξαγριώνει περισσότερο, έτσι γίνεται καί 
στίς πονηρές σκέψεις. ’Όταν γεννηθούν μέσα μας, άν φράξουμε τό 
δρόμο τους πρός τά έξω, γρήγορα τίς έξαφανίζουμε- άν δμως τίς 
βγάλουμε έξω μέ τά λόγια, καί αύτές κάμαμε πιό δυνατές, άφοϋ τίς 
έπιτρέψαμε ν ’ άναπνεύσουν μέ τή γλώσσα, καί γρήγορα πέφτουμε 
άπό τή συνήθεια των αίχρών λόγων στά βάραθρα των παράλογων 
πράξεων.

Γι’ αύτό ό προφήτης δέν όνόμασε τό φάρυγγα άπλά τάφο, άλλά 
«τάφο άνοιγμένο», κατηγορώντας αύτό άκριβώς πού είπα. Γιατί 
αύτός πού λέγει αισχρά λόγια δέν ντροπιάζει τόν έαυτό του μόνο, άλλά 
βλάπτει πάρα πολύ καί τούς συγγενείς καί τούς φίλους του. Καί δπως 
άκριβώς, έάν άνοίξουμε τούς τάφους, θά γεμίσουμε τίς πόλεις μέ 
πανούκλα, έτσι τά αίσχρά στόματα, έάν άνοίγονται άφοβα, θά 
γεμίσουν δλους τούς φίλους τους μέ τήν πιό φοβερή άρρώστια. Γι’ 
αύτό πρέπει νά βάλουμε στό στόμα πόρτα καί σύρτη καί χαλινάρι. 
"Οτι λοιπόν ύπήρχε τότε μία γλώσσα, άρκετά έχει άποδειχθεί μέ 
αύτά. Είναι άνάγκη δμως νά πούμε στή συνέχεια, γιά ποιό λόγο 
έμφανίσθηκαν υστέρα οί πολλές γλώσσες. ’Αλλά πρώτα ά π ’ δλα άς 
συνηθίσουμε τά πιό ήθικά λόγια. Ά ς  μάθουμε τή γλώσσα μας νά έχει 
χαλινάρι καί νά μή βγάζει έξω δλες τίς σκέψεις χωρίς λόγο- νά μήν 
κακολογεί τούς άδελφούς, νά μή δαγκώνει καί κατατρώγει ό ένας τόν 
άλλο. Ά π ό  έκείνους πού δαγκώνουν τά σώματα είναι χειρότεροι 
αύτοί πού τό κάνουν αύτό μέ τά λόγια. ’ Εκείνοι δαγκώνουν τό σώμα 
μέ τά δόντια, αύτί'ς δαγκώνει τήν ψυχή μέ τά λόγια, πληγώνει τήν 
ύπόληψη, κάνει άνίατη τήν πληγή. Γι’ αύτό άκριβώς θά δεχθεί μεγα
λύτερη ποινή καί τιμωρία, δσο πιό άγριο είναι τό δάγκωμα πού προξε
νεί



374 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

Ού διά τούτο δέ μόνον έκπεσεϊται συγγνώμης ό κατήγο
ρων, ά λλ ' δτι ούτε δικαίαν ούτε άδικον έχει πρόφααιν είπεϊν  
τής πονηριάς τής έαντοϋ. Α ί μέν γάρ άλλαι άμαρτίαι κάν 
άλόγους έχωαιν αιτίας, άλλ ’ ϋμως έχουα ιν  οΐον, ό πόρνος 

5 έπιδνμίαν πληροί, ό κλέπτης τήν πενίαν λύει, άνδροφόνος τόν 
δυμόν π α ύ ε ι■ ό κατήγορων ούδεμίαν έχει πρόφααιν είπεϊν. 
Ποίαν γάρ, εΐπέ μοι, χρημάτων περιουσίαν περιβάλλεται; 
ποίαν έπιδνμίαν πληροί; Ούδέν έτερόν έστιν, ά λλ ' ή βασκα- 
νίας υπόδεσις, ούτε δικαίαν ούτε άδικον έχονσα αιτίαν. Διά 

10 τούτο άπεστέρηται συγγνώμης άπάσης. Βούλει κατηγορεϊν; 
Δίδωμί σοι χρησίμην ύπόδεσιν. Βούλει κακώς λέγειν; Εΐπέ τάς  
άμαρτϊας σου κακώς. “Λ έγε γάρ ού", φησί, “τάς άμαρτίας σου 
πρώτος, ϊνα δικαιωδής". Ε ίδες χακηγορίαν στέφανον έχουσαν 
χαϊ έγχρμιον και δικαιοσύνην; Πάλιν, “Δίκαιος έαυτοϋ  

15 κατήγορος έν πρωτολογίςι'’' έαυτοϋ", ούκ άλλου. 'Εάν άλλου 
κατήγορος γένη, έκολάσδης· έάν έαυτοϋ, έστεφανώδης. Και 
ϊνα μάδης πόσον έστ'ι καλόν τό κατηγορεϊν τό έαυτοϋ  
παράπτωμα, “Δίκαιος έαυτοϋ κατήγορος έν πρωτολογίςι", 
φησί. Και μήν εί δίκαιος, πώς κατήγορος; εί κατήγορος, πώς 

20 δίκαιος; Ό  δίκαιος ούκ έστι κατηγορίας ύπεύδννος.
Ά λλ ’ ϊνα μάδης, δτι κάν άμαρτωλός ή τις, κατηγορή δέ τών 

άμαρτημάτων, διά τής κατηγορίας δίκαιος γίνεται, διά  τούτο 
είπε, “Δίκαιος έαυτοϋ κατήγορος έν πρωτολογίςι". Τί δέ έστιν, 
“ Έ ν  πρωτολογίςι"; Πρόσεχε άκριβώς■ Έ ν  τοϊς δικαστηρίοις 

25 δύο μέρη έστί, τών μέν έναγόντων, τών δέ έναγομένω ν τών μέν 
κατηγορούντων, τών δέ κατηγορουμένων· τών μέν ύπευδύνων, 
τών δέ άνευδϋνω ν και ή πρωτολογία τφ κατηγόρφ δίδοται, τφ  
άνευδύνφ. Έ νταϋδα  δέ τούναντίον. Σύ ό ύπεύδννος άρπασον 
τήν πρωτολογίαν, ϊνα άνεύδυνος γένη : μή άναμείνης τόν 

30 κατήγορον. Ε ί και τών ύπευδύνων εί, άλλά πριν ή π α ρ ' 
έκείνον τι τοιοϋτον άκούσης, αύτός κατηγόρησον τών ήμαρ- 
τημένων. Μάχαιρά έστιν ή γλώσσα ήκονημένη■ άλλά μή έτέροις 
έπάγωμεν τραύματα, άλλά τάς ήμετέρας αηπεδόνας άποτέ- 
μνωμεν. Βούλει μαδείν δτι έδος ήν τοϊς δικαίοις μή άλλους 

35 κακώς λέγειν, ά λλ’ έαυτούς; Ά κο υσ ο ν  τού Παύλου βοώντος· 
“Χ άριν έχων ένδνναμώσαντί με Χριστφ, δτι πιατόν με ήγήαατο 
δέμενος είς διακονίαν, τόν πρότερον βλάσφημον δντα, και

39. Ή σ . 43, 26. 40. Παροιμ. 17.
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Δέ θά χάσει τή συγγνώμη έκείνος πού κατηγορεί γι' αύτό μόνο, 
άλλά καί γιατί δέν μπορεΐ νά πει ούτε δίκαιη ούτε άδικη δικαιολογία 
γιά την κακία του. Γιατί οΐ άλλες βέβαια άμαρτίες, καί άν άκόμη έχουν 
παράλογες αιτίες, άλλ’ όμως έχουν γιά παράδειγμα, ό πόρνος 
Ικανοποιεί κάποια έπιθυμία του, ό κλέφτης δίνει λύση στή φτώχεια 
του, ό δολοφόνος σταματά τό θυμό του. Αυτός πού κατηγορεί δέν 
μπορεΐ νά πει καμιά δικαιολογία. Ποιά λοιπόν, πές μου, χρήματα 
άποκτά; ποιά έπιθυμία ικανοποιεί; Δέν είναι τίποτε άλλο, παρά μόνο 
αιτία τοϋ φθόνου, χωρίς νά έχει ούτε δίκαιη ούτε άδικη αιτία. Γι’ αύτό 
έχει χάσει όλη τή συγγνώμη. Θέλεις νά κατηγορείς; Σοϋ δίνω κάποια 
χρήσιμη άφορμή. Θέλεις νά κακολογείς; Κακολόγησε τίς άμαρτίες 
σου. Γιατί λέγει ό προφήτης· «Λέγε έσύ πρώτος τίς άμαρτίες σου, γιά 
νά δικαιωθείς»39. Είδες κακολογία πού έχει στεφάνι καί έπαινο καί 
δικαιοσύνη; Πάλι λέγει ή Γραφή, « Ό  εύσεβής πρέπει πρώτος νά 
κατηγορεί τόν έαυτό του»40- νά κατηγορεί τόν έαυτό του, όχι άλλον. 
’ Εάν γίνεις κατήγορος κάποιου άλλου, θά  τιμωρηθείς· έάν όμως γίνεις 
τοϋ έαυτοϋ σου, θά βραβευθείς. Καί γιά νά μάθεις πόσο καλό είναι τό 
νά κατηγορείς τό δικό σου άμάρτημα, λέγει « Ό  δίκαιος πρέπει νά 
κατηγορήσει πρώτος τόν έαυτό του». ’Αλλ’ όμως, έάν είναι δίκαιος, 
πώς είναι κατήγορος; έάν είναι κατήγορος, πώς είναι δίκαιος; Ό  
δίκαιος δέν είναι ύπόλογος κατηγορίας.

’Αλλά γιά νά μάθεις, ότι καί άν άκόμη είναι άμαρτωλός κάποιος, 
μπορεΐ νά γίνει δίκαιος μέ τήν κατηγορία, άν κατηγορεί όμως τά 
άμαρτήματά του, γι’ αύτό είπε, « Ό  δίκαιος πρώτος ό Ιδιος νά 
κατηγορήσει τόν έαυτό του». Τι σημαίνει όμως, «’Εν πρωτολογίςι»; 
Πρόσεχε καλά- στά δικαστήρια ύπάρχουν δύο μέρη, αύτοί πού 
ύποβάλλουν μηνύσεις καί αύτοί πού μηνύονται, οί κατήγοροι καί οί 
κατηγορούμενοι, οί ένοχοι καί οί άθώοι, καί τό δικαίωμα νά μιλήσει 
πρώτος δίνεται στόν κατήγορο, δηλαδή στόν άθώο. ’Εδώ όμως 
συμβαίνει τό άντίθετο. ’ Εσύ ό ένοχος άρπαξε πρώτος τό λόγο, γιά νά 
γίνεις άθώος- μήν περιμένεις τόν κατήγορο. 'Άν καί είσαι ένοχος, 
προτοϋ όμως άκούσεις κάτι τέτοιο ά π ’ αύτόν, ό Ίδιος κατηγόρησε τά 
άμαρτήματά σου. Ή  γλώσσα είναι άκονισμένο μαχαίρι, όμως άς μή 
προξενοΰμε τραύματα σ ’ άλλους, άλλ’ άς κόβουμε μόνο τή δική μας 
σαπίλα. Θέλεις νά μάθεις ότι συνήθιζαν οί δίκαιοι νά μήν κακολογούν 
τούς άλλους, άλλά μόνο τούς έαυτούς τους; ’Άκουσε τόν Παύλο πού 
φωνάζει- «Εύχαριστώ τό Χριστό πού μέ ένίσχυσε, γιατί μέ έκρινε άξιο 
τής έμπιστοσύνης του καί έβαλε στήν ύπηρεσία του έμένα, πού ήμουν
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διώκτην, και υβριστήν". Ό ρφ ς πώς έαυτόν κακώς λέγει; Και 
πάλιν, “Χριστός ήλδεν εις τόν κόσμον άμαρτωλούς σώσαι, ών 
πρώτός είμι έγώ". Και πάλιν άλλαχοϋ, "Ούκ ε ’ιμϊ Ικανός", φησί, 
“καλεϊσθαι άπόστολος, διότι έδιωξα τήν ’Εκκλησίαν τού 

5 Θεοϋ".
9. Ε ίδες πώς πανταχού έαυτόν κακώς λέγει; Οίδε γάρ τής 

κατηγορίας ταύτης τό κέρδος, ότι δικαιοσύνην έργάζεται. 
"Οταν μέν ούν αυτόν έαυτοϋ κατηγορεϊν δέη, άφειδώς 
κέχρηται τή κατηγορίφ· όταν δέ καί έτέρους Ιδη τοίς άλλο- 

10 τρίοις δικάζοντας κακοϊς, δρα μεδ ’ δσης αύτούς έπιστομίζει 
τής αύσχηρότητος, ούτωσΐ λέγω ν “"Ωστε μή πρό καιρού τι 
κρίνετε, έως άν έλδη ό Κύριος, δς και φωτίσει τά κρυπτά τού 
σκότους, καί φανερώσει τάς βουλάς τών καρδιών". Έκείνω  
τήρησον τό δικαστήριον, τφ τά άπόφρητα εϊδότι τής διανοίας. 

15 Κάν άκριβώς νομίζης είδέναι τά τού πλησίον, έσφαλταί σου ή 
κρίσις. “Τίς γάρ οίδε", φησί; “τά τοϋ άνθρώπου, εΐ μή τό 
πνεύμα τοϋ άνθρώπου τό έν αύτφ;". Πόσοι τών άπεφφιμμένων 
και εύτελών ήλίου φαιδρότερον έκλάμπειν ίχου-σι! πόσοι τών 
μεγάλων και περιφανών σποδός δντες και τάφος κεκονιαμέ- 

20 νος εύρεδήσονται!
”Ηκουσας πώς ό Παύλος έαυτόν κακώς λέγει, μετά  

σφοδρότητος και υπερβολής άμαρτημάτων, ών ούκ έμελλεν 
εύδύνας ύπέχειν, συνεχώς μεμνημένον; Βλάσφημος γάρ καί 

- διώκτης καί ύβριστής πρό τοϋ βαπτίσματος ήν, έκεϊνα δέ τά 
25 άμαρτήματα έλυσε τό βάπτισμα· άλλ ’ όμως αυτών μέμνηται, 

ούκ έπειδή λόγον έμελλεν υπέρ αύτών ύπέχειν, άλλ ' ινα δείξη 
τοϋ Θεοϋ τήν φιλανδρωπίαν, και τίνα δντα, οΐον κατεσκεϋα- 
σεν, άπό διώκτου ποίήαας άπόστολον. Εΐ δέ έκεϊνος τών 
άφανισδέντων άμαρ τημάτων μέμνηται, πολλφ μάλλον ή μάς 

30 τών μετά τό βάτττισμα μεμνήσδαι χρή. Τίς γάρ ήμίν άπολογία  
έσται, ή ποια συγγνώμη, όταν έκεϊνος μέν τών άνευδύνων 
μνημονεύη συνεχώς, ήμεϊς δέ μηδέ ών μέλλομεν λόγον 
ύπέχειν, μηδέ τούτων έαυτούς ύπομιμνήσκωμεν, άλλ ’ άφέντες 
τά οϊκεϊα, τά άλλότρια περιεργαζώμεδα κακά; ("Ακουσον τόν 

35 Πέτρον λέγοντα· “Έ ξελδε ά π ’ έμοϋ, δτι άνήρ άμαρτωλός 
είμι”). "Ακουσον πώς και Ματθαίος τής προτέρας έαυτοϋ
41. Α ' Τιμ. 1, 12-13. 43. Α ' Κορ. 15, 9. 45. Α ' Κορ. 2, 11.

42. Α '  Τψ. 1, 15 λ * \ ·  ”  1. ϋ. 46. Λουκά 5, 8.
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πρωτύτερα βλάσφημος καί διώκτης καί υβριστής»41. Βλέπεις πώς 
κακολογεί τόν έαυτό του; Καί πάλι λέγει- « Ό  Χριστός ήρθε στόν 
κόσμο γιά νά σώσει τούς άμαρτωλούς, άπό τούς όποίοΰς έγώ είμαι ό 
πρώτος»42. Καί άλλου πάλι λέγει ό 'ίδιος- «Δέν είμαι Ικανός νά 
όνομάζομαι άπόστολος, γιατί καταδίωξα τήν ’Εκκλησία τού Θεού»43.

9. Είδες πώς κακολογεί παντού τόν έαυτό του; Γιατί γνωρίζει τό 
κέρδος ά π ’ αύτήν τήν κατηγορία, δτι φέρει τή δικαίωση. "Οταν λοιπόν 
χρειάζεται νά κατηγορεί ό Ίδιος τόν έαυτό του, χρησιμοποιεί πλούσια 
τήν κατηγορία. "Οταν δμως δει καί άλλους νά κρίνουν τά ξένα 
σφάλματα, πρόσεχε μέ πόση αυστηρότητα τούς κλείνει τό στόμα, 
λέγοντας αύτά έδώ· «' Επομένως μήν κάνετε καμιά κρίση πρίν άπό τόν 
καθορισμένο χρόνο, ώσπου νά έρθει ό Κύριος, ό όποιος θά φωτίσει 
αύτά πού είναι κρυμμένα στό σκοτάδι καί θά φανερώσει τίς σκέψεις 
τών καρδιών»44. Φύλαξε τό δικαστήριο γι' αυτόν, πού γνωρίζει τά 
άπόρρητα τού νοϋ. Καί άν άκόμη νομίζεις πώς ξέρεις πολύ καλά τά 
Ιδιαίτερα τού πλησίον σου, είναι λαθεμένη ή κρίση του. «Γιατί ποιός 
άλλος άπό τούς άνθρώπους», λέγει ό Παύλος, «γνωρίζει τά Ιδιαίτερα 
τοϋ άνθρώπου, παρά μόνο ή ψυχή τοϋ άνθρώπου πού είναι μέσα 
του;»45. Πόσοι άπ' αύτούς πού είναι παραπεταμένοι καί τιποτένιοι 
μπορούν νά λάμπουν πιό λαμπερά άπό τόν ήλιο! Πόσοι άπό τούς 
μεγάλους καί όνομαστούς θά βρεθούν δτι είναι στάχτη καί τάφος 
άσπρισμένος άπ' έξω!

’Άκουσες πώς ό Παύλος κακολογεί τόν έαυτό του, πού μέ δύναμη 
καί υπερβολή θυμόταν συνεχώς τά άμαρτήματά του, γιά τά όποία δέν 
έπρόκειτο νά λογοδοτήσει; Γιατί πρίν άπό τό βάπτισμα ήταν 
βλάσφημος καί διώκτης καί υβριστής, τό βάπτισμα δμως διέλυσε δλα 
αύτά τά άμαρτήματα. 'Αλλ' δμως τά θυμάται αύτά, όχι γιατί έπρό- 
κειτο νά λογοδοτήσει γι’ αύτά, άλλά γιά νά δείξει τή φιλανθρωπία τοϋ 
Θεοϋ καί τί τόν έκαμε, άπό έκεινο ήταν, άφοϋ άπό διώκτη τόν 
έκαμε άπόστολο. 'Εάν δμως αύτός θυμάται τά άμαρτήματά του πού 
έσβησαν, πολύ περισσότερο πρέπει έμεις νά θυμόμαστε τά άμαρτήμα
τα πού κάναμε μετά τό βάπτισμα. Γιατί, ποιά θά είναι ή δικαιολογία 
μας, ή ποιά συγγνώμη θά έπιτύχουμε, δταν αύτός άναφέρει συνέχεια 
έκεϊνα γιά τά όποια δέ θά δώσει λόγο, ένώ έμείς ούτε έκείνα γιά τά 
όποια πρόκειται νά λογοδοτήσουμε, ούτε αύτά ύπενθυμίζουμε στόν 
έαυτό μας, άλλ’, άφοΰ άφήσαμε τά δικά μας, άσχολούμαστε μέ τά ξένα 
σφάλματα; ("Ακουσε τόν Πέτρο πού λέγει- «"Εβγα έξω άπό μένα, 
γιατί είμαι άνθρωπος άμαρτωλός»46). 'Άκουσε πώς καί ό Ματθαίος 
κατηγορεί τήν προηγούμενη ζωή του καί όνομάζει τόν έαυτό του
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κατηγορεί ζωής, καί τελώνην έαυτόν καλεΐ, καί ούδέ αίσχύ- 
νεται τον πρότερον έκπομπεύων βίον. 'Επειδή γάρ ούόέν 
είχον κατηγορεϊν έαντών μ,;τά τό βάπτισμα, τών προτέρων 
έμέμνηντο, παιδεύοντες ήμάς τών μέν άλλοτρίων κακών 

5 μηδένα ποιεϊσθαι λόγον, τά δέ οίκεϊα μεριμνάν καί συνεχώς 
άναστρέφειν.

Ού γάρ έστιν, ονκ έατιν ούδέν έτερον φάρμακον τοιοϋτον 
πρός τήν τών άμαρτημάτων άναίρεαιν, ώς ή συνεχής αύ τών 
άνάμνησις, και ή διηνεκής αύτών κατηγορία. Ούτως ό τελώνης 

10 τά μυρία ήδυνήδη κακά άποδέσδαι, 'ίνα εϊπη- “ Ο Θεός, 
ίλάσθητί μοι τφ άμαρτωλώ"· ούτως ό Φαρισαίος τής δικαιο
σύνης άπάσης έξέπεσεν, ΰτι άφε'ις λογίζεσδαι τά αύ τφ  
πεπλημμελημένα, τήν οικουμένην κατεδίκαζε, λέγω ν  “Ονκ 
είμί ώς οΐ λοιποί τών άνδρώπων, άρπαγες καί πλεονέκται, 

15 ούδέ ώς οντος ό τελώνης". Διά τούτο καί ό Παύλος παρήνει 
λέγω ν  “ Έ καστος δέ δοκιμαζέτω τό έαντον έργον, καί τότε εις 
έαυτόν μόνον τό καύχημα έξει, καί ούκ εις τόν έτερον”. Βούλει 
μαθεϊν καί έν τή Παλαιg πώς οί δίκαιοι κατηγόρησαν έαντών; 
”Ακονε καί τούτων έκείνοις σννωδά φθεγγομένων. Ό  μέν γάρ 

20 Δαυΐδ έ λ εγεν  “A i άνομίαι μον ύπερήραν τήν κεφαλήν μ ο ν 
ώσει φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έπ  ’ έμέ”. Ό  <5έ Ή σαίας  
έβόα· “Οϊμοι ό τάλας έγώ, ότι άνθρωπος ών καί άκάθαρτα  
χείλη έχων”.

Καί οί τρεις παϊδες έν καμίνω διατρίβοντες, καί τά  
25 σώματα θανάτω διά τόν Θεόν παραδόντες, έν τοϊς έσχάτοις 

τών άμαρτωλών έαντούς ήρίθμουν, “ Ή μάρτομεν, ήνομήσα- 
μεν” λέγοντες· καίτοι τ ί  λαμπρότερον έκείνων, τ ί  καθαρώτε- 
ρον ήν; Καί γάρ εΐ καί τινας ήσαν άμαρτίας πέποιηκότες, 
πάσας άπέσμηξε τής φλογός έκείνης ή φύσις. Ά λλ  ’ ού πρός  

30 τά κατορθώματα έώρων τά οίκεϊα, άλλά τά άμαρτήματα  
άνελογίζοντο. Οϋτω καί Δανιήλ μετά τόν λάκκον τών λεόντων, 
μετά τάς μνρίας τιμωρίας, άς ύπέμεινε, καί αύτός έαντον  
κατηγόρει, τού δέ πλησίον ούδείς. Τί δή ποτε; "Οτι ό μέν  
έτέρονς λέγων κακώς, παροξύνει τόν Δεσπότην, ό δέ έαυτόν 

35 λέγων κακώς, έξιλεο ϊκα ί καταλλάττεί’ και τόν δίκαιον δίκαιό-
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τελώνη, καί δέν ντρέπεται νά διασύρει τήν προηγούμενη ζωή του47. 
’ Αφοϋ λοιπόν δέν είχαν γιά τίποτε νά κατηγορήσουν τόν έαυτό τους 
μετά τό βάπτισμα, θυμοϋνταν τά προηγούμενα άμαρτήματά τους, δι
δάσκοντας έμάς νά μή μιλάμε καθόλου γιά τά σφάλματα τών άλλων, 
άλλά νά φροντίζουμε καί νά άσχολούμαστε συνέχεια μέ τά δικά μας.

Δέν υπάρχει λοιπόν, δέν υπάρχει κανένα άλλο φάρμακο τέτοιο γιά 
τήν κατάργηση τών άμαρτημάτων, όπως ή διαρκής άνάμνησή τους καί 
ή παντοτινή κατηγορία τους. ’Έτσι ό τελώνης μπόρεσε νά διώξει τά 
άπειρα παραπτώματά του, γιά νά πεΐ· «Θεέ μου, έλέησέ με τόν 
άμαρτωλό»48. 'Έτσι ό Φαρισαίος έχασε όλη τή δικαίωση, γιατί, ένώ 
σταμάτησε νά σκέπτεται τά δικά του άμαρτήματα, καταδίκαζε όλους 
τούς άνθρώπους, λέγοντας· «Δέν είμαι σάν τούς άλλους άνθρώπους 
πού είναι αρπαγές καί πλεονέκτες, ούτε σάν αύτόν τόν τελώνη»49. Γι’ 
αύτό καί ό Παύλος συμβούλευε λέγοντας- « Ό  καθένας άς έξετάζει 
καλά τά έργα του, καί τότε θά έχει λόγο γιά καύχηση, άποβλέποντας 
μόνο στόν έαυτό του, καί όχι στόν άλλο»50. Θέλεις νά μάθεις καί στήν 
Παλαιά Διαθήκη πώς οΐ δίκαιοι κατηγορούσαν τόν έαυτό τους. "Ακου 
καί αυτούς πού λέγουν τά ’ίδια μ' έκείνους. Γιατί ό Δαυίδ έλεγε- «01 
άμαρτίες μου άνέβηκαν έπάνω άπό τό κεφάλι μου- βάρυναν έπάνω 
μου σάν βαρύ φορτίο»51. Καί ό Ήσαΐας φώναξε- «’Αλλοίμονο έγώ ό 
δυστυχισμένος, γιατί είμαι άνθρωπος καί έχω άκάθαρτα χείλη»52.

Καί οι τρεις νέοι πού βρίσκονταν μέσα στό καμίνι καί παρέδωσαν 
τά σώματά τους στό θάνατο γιά τό Θεό, άριθμοϋσαν τόν έαυτό τους 
άνάμεσα στούς τελευταίους άμαρτωλούς, λέγοντας- «' Αμαρτήσαμε, 
κάνεμε άνομίες»53. Καί όμως τί ήταν πιό λαμπρό καί πιό καθαρό άπ' 
αύτούς; Γιατί πραγματικά, άν καί είχαν κάμει κάποιες άμαρτίες, τίς 
καθάρισε όλες ή φλόγα τής φωτιάς έκείνης. "Ομως δέν έβλεπαν πρός 
τά δικά τους κατορθώματα, άλλά άναλογίζονταν τά άμαρτήματά τους. 
’Έτσι καί ό Δανιήλ ύστερα άπό τό λάκκο μέ τά λιοντάρια, ύστερα άπό 
τίς άπειρες τιμωρίες πού ΰπέφερε, καί αύτός κατηγορούσε τόν έαυτό 
του, ένώ κανείς δέν κατηγορούσε τόν πλησίον του. Τί συμβαίνει 
λοιπόν; Γιατί αύτός πού κακολογεί τούς άλλους, έξοργίζει τόν Κύριο. 
Αύτός όμως πού κακολογεί τόν έαυτό του, τόν έξευμενίζει καί τόν 
συμφιλιώνει μαζί του, καί τό δίκαιο τόν κάνει περισσότερο δίκαιο, καί

47. Ματθ. 10“  49. Λουκά 18, 11. 51. Ψαλμ. 37, 5.

48. Λουκά 18, 13. 50. Γαλ. 6, 4. 52. Ή σ . 6, 5.

53. Δαν. 3, 20.
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τερον άηεργάζεται, κα'ι τόν άμαρτωλόν έξαρπάζει τών έγχλη- 
μάτων και συγγνώμης άξιον ποιεί.

Τ αϋτ’ ούν είδότες, μή τά άλλότρια, άλλά οικεία πολυ- 
πραγμονώμεν κακά · άναπτύξωμεν ήμών τό αυνειδός, άνα- 

5 μνησθώμεν ήμών τήν ζωήν άπασαν, έκαστον τών ήμαρτημένων 
ήμϊν περιεργασώμεθα, καί μή μόνον μή λέγωμεν κακώς 
έτέρους, άλλά μηδέ άκούωμεν έτέρων λεγόντων κακώς. Κα'ι 
γάρ κα'ι τούτου έγκλημα κεϊται και τιμωρία μεγίστη· “ ’Ακοήν" 
γάρ, φησί, "ματαίαν μή παραόέξΐ]”. Ούκ είπεν, ’Ακοή μαχαίςι 

10 μή πιστεύσης, άλλά, Μηδέ δέ\χ\ α ύ τή ν  άπόφραξον τά ώτα, 
άποτείχισον τή κατηγορία τ*)ν είσοδον, δεϊξον ότι τού κατηγο
ρουμένου ούκ έλαττον αυτός ό άκούων έχθρός εί και πολέμιος 
τφ κακώς λέγοντι. Μίμησαι τόν προφήτην οϋτω λέγοντα· “Τόν 
καταλαλούντα λάθρα τόν πλησίον αύτού, τούτον έξεδίωκον”. 

15 Ούκ είπεν, ότι Ούκ έπίατενον, ούδέ ότι Ού παρεδεχόμην τά 
λεγάμενα, άλλά κα'ι άπήλαυνον, ώς έχδρόν και πολέμιον.

10. Ά λλ ’ είσί τινες, οι ψυχρά παραμυθία έαυτούς  
παραμυθούνται, ούτωσ'ι λέγοντες- Κύριε, μή ατήσης μοι τήν 
αμαρτίαν ταύτην, ότι άκοής λόγον όφείλω. Τίς χρεία τής 

20 άπολογίας; τίς χρεία τής συγγνώμης ταύτης; Σίγησον, και 
άπήλλαξαι τών έγκλημάτω ν μηδέν εϊπης, και καθαρός εί τής 
άγωνίας. Τί σαυτφ πράγματα πλέκεις, και παρά Θεφ, κα'ι 
παρά άνθρώποις; Τί ποιείς ύπεύθυνον έαυτόν έγκλημάτων; τ ί  
τό φορτίον βαρύτερον δεσμεϊς; Ούκ άρκεϊ σοι περ'ι τών 

25 οικείων κακών εύθύνας ύποσχεϊν, άλλά κα'ι έτέρας άμαρτίας 
έπιαωρεύεις* σαυτφ; Περιττή αύτη. ή άπολογία- ούκ άκοής 
λόγον όφείλεις, άλλά κατηγορίας λόγον χρεω στεϊς., "Οταν γάρ 
άκούσας, ού σιγήσης, ού τής άκοής λόγον μόνο όφείλεις, άλλά 
κα'ι κατηγορίας. “ Έ κ γάρ τών λόγων σου δικαιωδήση”, φησί, 

30 “κα'ι έκ  τ<δν λόγων σου κατακριθήση".
Ταύτα ούχ ύπέρ τών κακώς άκουόντων, ά λλ ' ύπέρ τών 

κακώς λεγόντων δεδοικώς λέγω και διαμαρτύρομαι. Ό  μέν  
}»ώρ κακώς άκούσας, ούδέν έπηρέασται, ούδέ έβλάβη· άλλ ’ άν 
μέν ψευδή ή τά περ'ι αύτού λεγάμενα, κα'ι μισθόν έχει, ά δέ
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τόν αμαρτωλό τόν σώζει άπό τίς αμαρτίες του καί τόν κάνει άξιο γιά 
συγχώρηση.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, άς μην άσχολούμαστε μέ τά ξένα 
αμαρτήματα, άλλά μέ τά δικά μας. "Ας άνοίξουμε τη συνείδησή μας, άς 
θυμηθούμε δλη μας τη ζωή, άς έξετάσουμε καλά κάθε σφάλμα μας, 
καί άς μην κακολογούμε μόνο τούς άλλους, άλλ' ούτε ν ’ άκοΰμε 
άλλους νά κακολογούν. Γιατί καί γι ’ αύτό υπάρχει κατηγορία καί πολύ 
μεγάλη τιμωρία, άφού λέγει ή Γραφή· «Νά μη δεχθείς ν ' άκούσεις κάτι 
πού είναι άσκοπο»54. Δέν είπε, ‘Νά μήν πιστέψεις σέ κάτι τό 
άσκοπο’, άλλά, «Νά μη τό δεχθείς αύτό»· κλείσε τά αύτιά σου, φράξε 
την είσοδο στήν κατηγορία, άπόδειξε δτι αύτός πού άκούει δέν είναι 
λιγότερο έχθρός καί πολέμιος σ' έκείνον πού κακολογεί άπό τόν 
κατηγορούμενο. Νά μιμηθείς τόν προφήτη πού λέγει αύτά1 «’ Εκείνον 
πού κακολογούσε κρυφά τόν πλησίον του, αύτόν τόν έδιωχνα»55. Δέν 
είπε, δτι ‘Δέν τόν πίστευα’, ούτε δτι ‘Δέν παραδεχόμουν τά λόγια 
του’, άλλά «καί τόν έδιωχνα», σάν νά ήταν έχθρός καί άντίπαλος.

10. 'Υπάρχουν δμως μερικοί, οΐ όποιοι παρηγορούν τόν έαυτό 
τους μέ άνόητη παρηγοριά, λέγοντας αύτά έδώ- ‘Κύριε, μη λογαριά
σεις αυτήν τήν αμαρτία μου, γιατί όφείλω δικαιολογία γι’ αύτό πού 
άκουσα’. Γιατί χρειάζεται αύτή ή δικαιολογία; γιατί χρειάζεται αύτή ή 
συγχώρηση; Σιώπησε, καί θ ' άπαλλαχθεϊς άπό τίς κατηγορίες· νά μήν 
πεις τίποτε, καί είσαι καθαρός άπό τήν άγωνία. Γιατί δημιουργείς 
δυσκολίες στόν έαυτό σου, καί μπροστά στό Θεό καί μπροστά στούς 
άνθρώπους; Γιατί κάνεις τόν έαυτό σου ένοχο γιά τέτοιες κατηγορίες; 
γιατί δένεις πιό βαρύ τό φορτίο; Δέ σού φθάνει πού θά λογοδοτήσεις 
γιά τά δικά σου παραπτώματα, άλλά μαζεύεις έπάνω σου καί άλλες 
άμαρτίες; Είναι άχρηστη αύτή ή άπολογία. Δέν όφείλεις λόγο γι' αύτό 
πού άκουσες, άλλά χρεωστάς λόγο γι' αυτήν τήν κατηγορία. Γιατί 
δταν άκούσεις καί δέ σιωπήσεις, δέν όφείλεις τό λόγο μόνο γι’ αύτό 
πού άκουσες, άλλά καί γιά τήν κατηγορία. «Γιατί άπό τά καλά σου 
λόγια θά δικαιωθείς», λέγει ό Χριστός, «καί άπό τά κακά λόγια σου θά 
καταδικασθείς »56.

Αύτά τά λέγω καί τά φωνάζω δχι γιατί φοβάμαι γι’ αύτούς πού 
κακολογούνται, άλλά γι’ αύτούς πού κακολογούν. Γιατί αύτός πού 
κακολογεϊται, δέν άπειλήθηκε καθόλου, ούτε ζημιώθηκε, άλλ’ έάν 
είναι ψέματα αύτά πού λέγονται γι’ αύτόν, έχει καί μισθό, έάν δμως

54. Έ ξ . 23, 1. 55. Ψαλμ. 100, 5. 56. Ματθ. 12, 37.
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άληδή, ot)<5£v ούδέ ούτως έπηρέασται παρά τήν σήν κατηγο
ρίαν. Ούδέ γάρ άπό τής σής λοιδορίας οϊσει τότε τήν ψήφον 
αύτφ ό δικάζων. Εί δέ χρή τι και δαυμαστόν είπεϊν, καί τά  
μέγιστα κερδανεΐ γενναίας φέρων τήν βλασφημίαν, ώσπερ οϋν 

5 και ό τελώνης· ό δέ κακώς λέγων, άν τε άληδή κακώς είπγι τον 
πλησίον, τά μέγιστα ήδίκηται. Και ότι μέν ό συκοφαντών 
άπόλωλεν, ούδέ άποδείξεως χρεία- ότι δέ, κάν άληδή λέγγι, 
φορτικώτερον έαυτφ  ποιεί τό δικαστήριον, έκπομπεύων τάς 
τού πλησίον συμφοράς, και σκανδάλων αίτιος γινόμενος, ä 

10 κρϋπτειν δέον, έκκαλύπτων άπασι, και κηρύττων τά άμαρτή- 
ματα τού πλησίον, παντί που δήλόν έστιν. Εί γάρ ένα τις 
σκανδαλίσας, άπαραίτητον δώσει τιμωρίαν, ό μυρίους σκαν- 
δαλίζων διά τής πονηρός φήμης, πόσην ούχ ύποστήσεται 
κόλασιν; Και γάρ ό Φαρισαίος ούκ έψεϋδετο, ά λλ ' άληδή 

15 έλεγε, τελώνην καλών τόν τελώνην, ά λλ’ όμως δίκην έδωκε.
Τ α ύ τ’ ούν είδότες, αγαπητοί, φεύγωμεν τό κατηγορεΐν. 

Ούτε γάρ ταύτης χαλεπωτέρα, ούτε εύκολωτέρα έστιν άμαρ- 
τία. Τίνος ένεκεν; "Οτι πάσης παρανομίας όξύτερον όράται, 
και ταχέως συναρπάζει τόν μή προσέχοντα. Α ί μέν γάρ άλλαι 

20 άμαρτίαι και χρόνου δέονται, και δαπάνης, καί μελλήσεως, 
και συνεργών, και πολλάκις έν Tfj τού χρόνου διατριβή 
διακόπτονται. Οϊόν τι λέγω· Είλετό τις φονεύσαι, είλετό τις 
άρπάσαι και πλεονεκτήσαι· πολλής αύτφ δεΐτής πραγματείας, 
καϊ έν τφ μέλλειν πολλάκις έξέλυσε τόν δυμόν, άπέστη τής 

25 πονηρός όρμής, κατέλυσε τήν διεφδαρμένην γνώμην, ού 
προσέδηκε τό έργον τή βουλή- έπϊ δέ τού κακώς λέγειν ούχ 
ούτως, άλλ ’ έάν μή σφόϋρα ώμεν νήφοντες, συναρπαζόμεδα  
φςιδίως- και ούτε χρόνου, ούτε μελλήσεως, ούτε δαπάνης, ούτε 
πραγματείας ήμίν δεϊ τίνος, ώστε κακώς ε ίπ ε ϊν  ά λλ’ άρκει 

30 μόνον έλέσδαι, και εύδέως εις έργον έξήλδε τό βούλημα.
Γλώσσα γάρ έστιν ή ύπηρετουμένη μόνον. Έ πεϊ ούν και 

, όξύφφοπον τό κακόν, και εύπερίστατος ή άμαρτία, και χαλεπή  
ή κόλασις και ή τιμωρία, και κέρδος ούδέν, ού μικρόν, ού 
μέγα, μετά  πολλής τής άκριβείας φεύγω μεν τό νόσημα, και τά 

35 άλλότρια περιστέλλωμεν κακά, καί μή έκπομπεύω μεν παραι-

57. Βλ. Λουκά 18, 9-14.



ΠΕΡΙ ΑΣΑΦΕΙΑΣ ΤΟΝ Π Ρ Ο Φ Η Τ ΕΙΩ Ν , ΟΜΙΛΙΛΑ Β ’ 383

είναι άλήθεια, ούτε έτσι δέν έχει άπειληθεΐ καθόλου άπό τη δική αου 
κατηγορία. Ούτε βέβαια αύτός πού τόν δικάζει τότε θά βγάλει τήν 
άπόφασή του άπό τή δική αου κακολογία. ’ Εάν όμως πρέπει νά πώ 
καί κάτι παράξενο, θά κερδίσει πάρα πολλά, έάν ύποφέρει μέ 
γενναιότητα τή βλασφημία, όπως άκριβώς καί ό τελώνης. ’Εκείνος 
όμως πού κακολογεί καί άν άκόμη πεί τήν άλήθεια κακολογώντας 
τόν πλησίον του, έχει κάμει μεγάλη άδικία. Καί ότι βέβαια ό 
συκοφάντης θά χαθεί, δέ χρειάζεται άπόδειξη. "Οτι όμως, καί άν 
άκόμη λέγει τήν άλήθεια, κάνει τό δικαστήριο χειρότερο γι’ αυτόν, 
έπειδή διασύρει τις δυστυχίες τού πλησίον καί γίνεται αίτιος γιά 
σκάνδαλα, τά όποία, ένώ έπρεπε νά κρύβει, τά φανερώνει σ’ όλους, 
καί δια.\αλεί τά αμαρτήματα τού πλησίον, είναι κατά κάποιο τρόπο 
γνωστό στόν καθένα. Γιατί, έάν θά τιμωρηθεί όπωσδήποτε κάποιος, 
όταν σκανδαλίσει έναν άνθρωπο, αύτός πού σκανδαλίζει πάρα 
πολλούς μέ τήν κακή φήμη, πόσο θά τιμωρηθεί; Πραγματικά ό 
Φαρισαίος δέν έλεγε ψέματα, άλλά τήν άλήθεια, όταν έλεγε τελώνη τόν 
τελώνη, άλλ' όμως τιμωρήθηκε57.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, άγαπητοί, άς άποφεύγουμε τήν κατη
γορία. Γ ιατί δέν ύπάρχει άμαρτία ούτε δυσκολότερη ούτε εύκολότερη 
άπ' αύτή. Γιά ποιό λόγο; Γιατί γίνεται πιό γρήγορα άπό κάθε 
παρανομία, καί γρήγορα παίρνει μαζί της αύτόν πού δέν προσέχει. Οι 
άλλες άμαρτίες βέβαια χρειάζονται καί χρόνο καί έξοδα καί φροντίδα 
καί συνεργούς καί πολλές φορές μέ τό πέρασμα τού χρόνου 
σταματούν. Θέλω νά πώ τό έξης· Προτίμησε κάποιος νά σκοτώσει, 
προτίμησε κάποιος νά κλέψει καί ν ’ αρπάξει- έχει άνάγκη άπό πολλή 
έργασία, καί μέ τήν άναβολή πολλές φορές σταματάει τό θυμό του, 
άπομακρύνεται άπό τήν κακή διάθεση, διαλύει τή διεφθαρμένη 
σκέψη, δέν προσθέτει στήν άπόφαση τό έργο. Στήν περίπτωση όμως 
τής κακολογίας δέν γίνεται έτσι, άλλά μάς παίρνει εύκολα μαζί της, έάν 
δέν είμαστε πολύ νηφάλιοι- καί δέ μάς χρειάζεται ούτε χρόνος, ούτε 
φροντίδα, ούτε έξοδα, ούτε κάποια κοπιαστική έργασία γιά νά 
κακολογήσουμε, άλλά φθάνει μόνο ν' άποφασίσουμε καί άμέσως ή 
σκέψη βγήκε καί έγινε πράξη. Γιατί μόνο ή γλώσσα είναι αύτή πού 
κάνει τό έργο αύτό. ’ Επειδή λοιπόν είναι γρήγορο τό κακό καί εύκολα 
μάς κυριεύει ή άμαρτία, καί έπειδή ή ποινή καί ή τιμωρία είναι 
φοβερή, καί τό κέρδος καθόλου, ούτε μικρό ούτε μεγάλο, άς 
άποφεύγουμε μέ μεγάλη προσοχή τήν άσθένεια αύτή, άς καλύψουμε 
τά ξένα κακά, καί άς μή τά διασύρουμε. ’Ά ς συμβουλεύουμε αυτούς
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νώμεν τοϊς άμαρτάνουσι, καθώς και όΚύριός φ ηο ιν  “ 'Εάν 
άμαρτήση εις σέ ό άδελφός σου, ύπαγε, έλεγξον αυτόν μεταξύ 
σου χα'ι αύτού μόνου".

'Ώστε τό άδημοσίευτον τών έλέγχων εύχολωτέραν ποιήσει 
5 τήν θεραπείαν. Μή δάχνωμεν, μηδέ χατεσδίωμεν τά άλλότρια 

τραύματα · μή τάς μυίας μιμησώμεδα, άλλά τάς μελίττας 
ζηλώσωμεν. Α ί μυϊαι τοϊς τραύμασιν έγχαδέζονται, χαϊ δά- 
χνο υσ ιν  αί μέλιτται τοϊς άνδεσιν έφίπτανται. Διά τούτο αύται 
μέν χηρία πηγνύουσιν, έχεϊναι δέ νοσήματα έπάγουσιν, οϊς άν 

10 έπιχαδεσδώσι σώμασι· χαι αί μέν είσι βδελυχταί, αί δέ 
ποδειναϊ χαϊ έπίδοξοι. Και ήμεϊς τοίννν τώ λειμώνι τής άρετής 
τών άγιων έπιπτήναι τήν ψυχήν παρασκευάσωμεν, και συνε
χώς την εύωδίαν τών παρ  ’ έχείνοις κατορθωμάτων άνακινώ- 
μεν, τά δέ τραύματα μή δάχνωμεν τών πλησίον  άλλ ' εί καί 

15 τινας ϊδωμεν τούτο ποιούντας, έπιστομίζωμεν, τόν φόβον 
αύτοϊς τής χολάσεως έπιτειχίζοντες, τής συγγενείας αύτούς 
άναμιμνήσκοντες τής πρός τούς άδελφούς. Εί δέ μηδενϊ 
τούτων εϊκοιεν, μυίας αύτούς καλώμεν, ϊνα κάν τό όνειδος τής 
προσηγορίας ταντης άποστήση τής πονηράς μελέτης αύτούς· 

20 ϊνα τής κακοσχολίας ταντης άπαλλαγέντες, πάσαν τήν σχολήν 
εις τήν έρευναν τών οικείων άναλίσκωσι κακών.

Οϋτω γάρ οϊ τε πεπτωκότες άναατήσονται τή μνήμη τών 
ήμαρτημένων αύτοϊς ούχ έκπομπευομένων, οϊ τε τά οίχεϊα  
άναλογιζόμενοι σννεχώς κακά, ρςιδίως αύτά άποθήσονται, τή 

25 μνήμη τών ήμαρτημένων πρός τήν τών λοιπών πράξιν όκνηρό- 
τεροι γινόμενοι, οϊ τε τήν άρετ,)ν τών άγίων έπισκοπούντες  
σννεχώς, μέγιστον λήψονται ζήλόν πρός τήν τών αύτών 
μ ίμησιν  κα'ι διά τούτων άπάντων όλοχλήρον τού σώματος τής 
’Εκκλησίας ήμϊν κατορθωθέντος, δυνησόμεθα μετά τού πλη- 

30 ρώματος τούτου εις τήν βασιλείαν τών ούρανών είσελθεϊν  ής 
γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεϊν, χάριτι και φιλανθρωπία τού 
Κνρίον ήμών ’Ιησού Χριστού, δ ι' ον χαϊ μεθ ' ού τφ  ΠατρΙ ή 
δόξα, άμα τώ άγίω Πνεύματι, ννν και άε'ι χα'ι εις τούς αιώνας 
τών αιώνων. ‘Αμήν.
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πού άμαρτάνουν, όπως καί ό Κύριος λέγει- «“Αν αοϋ φταίξει σέ κάτι ό 
άδελφός σου, πήγαινε καί δεϊξε τό φταίξιμό του αύτό, δταν είναι 
αύτός καί έσύ μόνο»58.

' Επομένως ό κρυφός έλεγχος θά κάμει πιό εύκολη τή θεραπεία. 
“Ας μήν έρεθίζουμε, ούτε νά κατατρώγουμε τά ξένα τραύματα. “Ας μή 
μιμηθοϋμε τίς μύγες, άλλ' άς ζηλέψουμε τίς μέλισσες. 01 μύγες 
κάθονται στά τραύματα καί δαγκώνουν, οί μέλισσες πετούν έπάνω 
στά λουλούδια. Γι' αύτό οι μέλισσες κάνουν κηρήθρες, ένώ οι μύγες 
μεταφέρουν άρρώστιες, σ' όποια σώματα θά καθίσουν- καί αύτές 
είναι σιχαμερές, ένώ έκεΐνες ποθητές καί διάσημες. Καί έμεΐς λοιπόν 
άς έτοιμάσουμε την ψυχή μας γιά νά πετάξει στό λιβάδι τής άρετής τών 
άγιων, καί άς άνακατώνουμε τή μυρωδιά τών κατορθωμάτων τους, 
άλλ' άς μήν έρεθίζουμε τά τραύματα τών πλησίον μας. 'Αλλά καί άν 
δούμε ότι τό κάνουν αύτό μερικοί, άς τούς κλείνουμε τό στόμα, 
άντιτάσσοντας σ' αύτούς τό φόβο τής τιμωρίας καί θυμίζοντας σ' 
αύτούς τή συγγένεια μέ τούς άδελφούς τους. Έ άν δμως δέ θά 
υποχωρήσουν σέ τίποτε ά π ’ αΰτά, άς τούς όνομάζουμε μύγες, γιά νά 
τούς άπομακρύνει τουλάχιστο ή ντροπή τής όνομασίας αυτής άπό τήν 
κακή αύτή συνήθεια, ώστε, άφοΰ άπαλλαγούν άπό τήν κακή αύτή 
άσχολία, νά ξοδεύουν δλη τους τή φροντίδα στην έρευνα τών δικών 
τους κακών.

Γιατί έτσι καί αύτοί πού έχουν πέσει θ ’ άναστηθοϋν μέ τήν 
ύπενθύμιση, άφοΰ τά άμαρτήματά τους δέ διασύρονται, καί αύτοί πού 
σκέφτονται συνέχεια τά δικά τους κακά, εύκολα θά τά άπομακρύ- 
νουν, άφοΰ μέ τήν ύπενθύμιση τών σφαλμάτων τους γίνονται πιό 
διατακτικοί στή διάπραξη άλλων άμαρτημάτων, καί αύτοί πού 
συνέχεια προσέχουν τήν άρετή τών άγίων, θά έχουν μεγάλο ζήλο γιά 
νά τούς μιμηθοΰν. Καί μέ δλα αύτά, άφοΰ όλόκληρο τό σώμα τής 
' Εκκλησίας μας θά κατορθώσει τήν άρετή, θά μπορέσουμε μαζί μέ 
δλους αύτούς τούς πιστούς νά μπούμε στή βασιλεία τών ούρανών, 
τήν όποία ε”ιθε νά τήν έπιτύχουμε δλοι μας, μέ τή χάρη καί τή 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου μας ' Ιησού Χριστοΰ, μέσω τού όποιου καί 
μαζί μέ τόν όποίο άνήκει ή δόξα στόν Πατέρα καί συγχρόνως καί στό 
άγιο Πνεύμα τώρα καί πάντοτε καί στούς αίώνες τών αίώνων. 'Αμήν.

58. Ματθ. 18, 15.
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ΩΣ ΕΝ ΤΑΞΕΙ ΥΠΟΜΝΗΣΤΙΚΟΥ

ΠΡΟΘΕΩΡΙΑ

Καινή λέγεται άπό τοϋ χρόνου και άπό τής φύσεως τών έν 
αύτή γενομένων, ότι πάντα άνεκαινίσδη, και πρώτον άνθρω
πος, δ ι ' δν τά πάντα. "Ινα δέ μή τις λέγη· Ό  ουρανός ό αύτός, 
ή γή, και τό κυριώτατον άπάντων άνθρωπος· και καινός νόμος 

5 έδόθη, καινα'ι έντολαί, καινή ή χάρις διά τοϋ λουτρού, καινός 
άνθρώπος, καιναϊ έπαγγελίαι. Ούκέτι γάρ γή καί τά άπό τής 
γής· άλλ' ούρανός, και τά έν ούρανοΐς. Καινά τά μυστήρια. 
Ούκέτι γάρ έκεινα τά σωματικά, πρόβατον κα'ι αίμα, και 
κνίσσα, κα'ι κόπρος, άλλ ’ ή λογική και ένάρετος λατρεία, τά 

10 παραγγέλματα καινά, ξυλον εις ούρανούς άνάγον καί ύψη
λούς έργαζόμενον. Σκοπός δή έκατέρωθεν τών διαθηκών έίς, 
τών άνθρώπων ή διόρθωσις. Καί τ ί  δει θαυμάζειν περί τής 
Γραφής, όπου γε καί τής κτίσεως αυτής ή χρεία διά τοϋτον; 
Καί γάρ ούρανόν μέγαν δ ι ' αύτόν έποίηαε, καί γήν εύθεϊαν, 

15 καί θάλασσαν ύπέρ τήν χρείαν, ϊνα άπό τοϋ μεγέθους τών 
γενομένων θαυμάσαντες τόν Δημιουργόν, είς θεογνωσίαν 
έλθωσι. Καί ταϋτα ούν διά τοϋτον γέγονεν.

Έ π εί ούν σκοπός έίς τής Παλαιάς καί τής Καινής, 
άναγκαϊον είναι ένόμισεν ό Μωϋσής καί ιστορίας άναγράψαι 

20 παλα ιάς· ού κατά τήν έξωθεν άκολουθίαν έκεΐνοι μέν γάρ



ΠΕΡΙΛΗΨΗ
ΤΗΣ ΠΑΛΑΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ 

ΥΠΟ ΜΟΡΦΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΟΣ

ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Καινή Διαθήκη ,όνομάζεται άπό τό χρόνο καί άπό τή φύση τών 
γεγονότων πού συνέβηκαν σ’ αύτή, γ ια τ ί όλα ανακαινίστηκαν, καί 
πρώτα ό άνθρωπος, γιά τόν όποιο έγιναν τά πάντα. Γιά νά μή λέγει 
λοιπόν κανείς, “ Ο ουρανός είναι ό ’ίδιος, όπως καί ή γή, καί τό 
σπουδαιότερο ά π ’ όλα ό άνθρωπος είναι ό Ίδιος’, δόθηκε νέος νόμος, 
νέες έντολές, είναι νέα ή χάρη πού δίνεται μέ τό βάπτισμα, νέος ό 
άνθρωπος, νέες οί ύποσχέσεις. Γιατί δέν είναι πιά γή καί τά 
προερχόμενα άπό τή γή, άλλά ουρανός καί τά συμβαίνοντα στούς 
ουρανούς. Νέα τά μυστήρια. Δέν είναι πιά έκείνα τά υλικά, δηλαδή 
πρόβατο καί αΊμα καί κνίσσα καί άκαθαρσία, άλλ’ ή λογική καί 
ένάρετη λατρεία, οί έντολές νέες, ό σταυρός πού άνεβάζει στούς 
ουρανούς καί κάνει υψηλούς τούς άνθρώπους. ' Ο σκοπός λοιπόν καί 
άπό τίς δύο Διαθήκες είναι ένας, ή διόρθωση τού άνθρώπου. Καί γιατί 
πρέπει νά θαυμάζουμε γιά τήν άγία Γραφή, άφοΰ καί ή ώφέλεια τής 
Ίδιας τής δημιουργίας είναι γιά τόν άνθρωπο; Γιατί έκανε γι’ αυτόν καί 
ουρανό μεγάλο καί γή τόΊδιο καί θάλασσα παραπάνω άπό τήν άνάγκη 
του, γιά νά όδηγηθοΰν στή θεογνωσία οί άνθρωποι, άφοΰ θαυμάσουν 
τό Δημιουργό άπό τό μέγεθος αυτών πού έγιναν. Καί αύτά λοιπόν 
έγιναν γιά τόν άνθρωπο.

’ Επειδή λοιπόν ένας είναι ό σκοπός τής Παλαιάς καί τής Καινής 
Διαθήκης, θεώρησε ό Μωυσής ότι είναι άναγκαίο νά γράψει καί τίς 
παλιές ιστορίες, όχι κατά τόν τρόπο τών άλλων ιστορικών, γιατί αυτοί
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ιστορίας γράφουσιν απλώς, ώστε πραγμάτων διηγήσεις ποιεϊ- 
σδαι, και πολέμους και μάχας εις μέσον άγαγεϊν, και 
καρπώσαοδαι δόξαν άπό τών γραμμάτων. Ό  δέ νομοδέτης 
ούχ ούτως· άλλά πάντοτεΊστορίας άναγράφει άνδρώνμεγάλων 

5 κατωρδωκότων, ώστε τοις μετά ταϋτα τών έκείνοις βεβιωμένων 
τήν διήγησιν γενέσδαι διδασκαλίας άγαδής ύπόδεσιν. Διά δή 
τοϋτο ού μόνον τούς κατωρδωκότας εις μέσον άγει, άλλά κα'ι 
τούς ήμαρτηκότας, "ινα τούς μέν ζηλώαωμεν, τούς δέ έκφϋγω- 
μεν, και έκατέρωδεν όρδωδή τά τής άρετής κα'ι τά τής 

10 έπιμελείας. Μή τοίνυν νομιζέτω τις ξένον είναι νομοδέτου τό 
παλαιός ιστορίας διηγεϊσδαι και νόμους άναγράφειν. "Οπερ 
γάρ ισχύει νόμος, τοϋτο και ή διήγησις τοϋ βίου τών άγίων.

"Εστι τοίνυν τής Παλαιός τό μέν ίστορικόν, ώς ή ’Ο κτάτευ
χο ς · ή μέν Γένεοις τά περί τής δημιουργίας διηγουμένη, και τά 

15 περ'ι τοϋ βίου τών εύηρεστηκότων Θεφ· ή δέ "Έξοδος τήν 
άπαλλαγήν τών "Ιουδαίων τήν έξ Αίγυπτου, τήν παράδοξον  
έκείνην, κα'ι τήν τής έρήμου διατριβήν, κα'ι τήν τοϋ νόμου 
δό σ ιν  τό δέ Λευιτικόν τά περ'ι δυσιών κα'ι ιερουργίας· ή γάρ 
τοϋ Λευ'ι φυλή αϋτη ήν ή τήν ίερωσϋνην κεκληρωμένη, και άπό 

20 τού όνόματος τής φυλής τήν προσηγορίαν έλαχε τό βιβλίον. 
Μ ετ' έκεϊνο οI "Αριδμοί· μετά γάρ τό έξελδεϊν έξ ΑΙγύπτου, 
έκέλευοεν ό Θεός άριδμηδήναι τόν δήμον τών ’Ιουδαίων, και 
ήσαν έξακόσιαι χιλιάδες, ά φ ' ένός άνδρώπου τοϋ ’Αβραάμ  
γενόμεναι. Είτα μ ε τ ’ έκεϊνο τό Δ ευτερονόμιον τόν γάρ νόμον 

25 έκ δευτέρου ήρμήνευσεν αύτοϊς ό Μωϋσής. Εΐτα μ ε τ ’ έκεϊνο 
Ίησοϋς ό τοϋ Ν α υή · οϋτος γάρ μετά τόν Μωϋσέα γενόμενος 
αύτών δημαγωγός, εις τε τήν γήν τής έπαγγελίας είαήγαγε, και 
τήν γήν διένειμε κατά κλήρους ταϊς δώδεκα φυλαϊς. Μ ετ’ 
έκεϊνον οί Κ ριταί· τοϋ γάρ Ίησοϋ τελευτήσavτqς, εις άριστο- 

30 κράτειαν μετέπεσε τά πράγματα τών 'Ιουδαίων, και αί φυλα'ι 
έκράτουν. Είτα Ρούδ, βιβλίον βραχύ, ιστορίαν έχον γνναικός 
άλλο φύλου, γαμηδείοης Ίουδα ίφ  τινί.

Μ ετ' έκεϊνο αί Βασιλεϊαι αί τέσσαρες, έν αϊς τά εις τόν 
Σαούλ, τά εις τόν Δαυίδ, τά εις Σολομώντα και τόν Ή  λίαν καί 

35 τόν Έλιοοαϊον, και τά μέχρι τής αιχμαλωσίας τής είς 
Βαβυλώνα. Μετά δέ τάς βασιλείας Έ σδρας. Ε π ειδή  γάρ 
άπηνέχδησαν είς Βαβυλώνα άμαρτόντες; και έβδομήκοντα έτη
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γράφουν άπλά τίς Ιστορίες, διηγούμενοι τά γεγονότα καί παρου
σιάζοντας τούς πολέμους καί τίς μάχες, γιά νά κερδίσουν τη 
δόξα άπό τά συγγράμματα. ' Ο νομοθέτης δμως δέν κάνει έτσι, άλλά 
πάντοτε γράφει Ιστορίες μεγάλων άνδρών πού είχαν κάνει κατορθώ
ματα,ώστε ή διήγηση έκείνων, πού είχαν πράξει αυτοί, νά γίνει θεμέλιο 
άγαθής διδασκαλίας στούς μεταγενέστερους. Γι’ αύτό άκριβώς δέν 
παρουσιάζει μόνο αυτούς πού κατόρθωσαν τήν άρετή, άλλά καί τούς 
άμαρτωλούς, γιά νά μιμηθοΰμε τούς πρώτους καί ν ’ άποφύγουμε τούς 
δεύτερους, καί νά κατορθωθεί καί άπό τίς δύο μεριές ή άρετή καί ή 
φροντίδα γι' αύτήν. "Ας μή νομίζει λοιπόν κάποιος πώς είναι άσχετο 
πρός τό νομοθέτη τό νά διηγείται παλιές Ιστορίες καί νά γράφει 
νόμους. Γιατί τή δύναμη πού έχει ό νόμος, τήν έχει καί ή διήγηση τού 
βίου τών άγιων.

Τό ένα μέρος λοιπόν τής Παλαιός Διαθήκης είναι ιστορικό, όπως 
ή ’ Οκτάτευχος. ' Η Γένεση διηγείται τά σχετικά μέ τή δημιουργία τού 
κόσμου καί μέ τή ζωή αυτών πού ήταν ευάρεστοι στό Θεό. Ή  
"Εξοδος άναφέρει τήν άπελευθέρωση τών Ιουδαίων άπό τήν 
Αίγυπτο, έκείνη τή θαυμαστή, τή διαμονή τους στήν έρημο, καί τή 
χορήγηση τού νόμου. Τό Λευίτικό πραγματεύεται τά σχετικά μέ 
τίς θυσίες καί τίς ιερουργίες. Γ ιατί ή φυλή τού Λευΐ ήταν αυτή πού μέ 
κλήρο έλαβε τήν ίερωσύνη καί άπό τό όνομα τής φυλής πήρε τήν 
όνομασία τό βιβλίο. "Υστερα ά π ’ αύτό οι 'Αριθμοί. Γιατί, μετά τήν 
έξοδο άπό τήν Αίγυπτο, διέταξε ό θεός ν ' άριθμηθεί ό λαός τών 
’Ιουδαίων, καί βρέθηκαν έξακόσιες χιλιάδες πού έγιναν άπό ένα 
άνθρωπο, δηλαδή τόν 'Αβραάμ. "Επειτα άπ' αύτό είναι τό Δευτερο
νόμιο, γιατί γιά δεύτερη φορά τούς έρμήνεψε τό νόμο ό Μωυσής. 
"Υστερα είναι ό 'Ιησούς τού Ναυή. Αυτός άφοϋ έγινε άρχηγός τών 
’Ιουδαίων μετά τό Μωυσή,.τούς όδήγησε στή γή τής έπαγγελίας καί 
μοίρασε τή γή μέ κλήρους στίς δώδεκα φυλές. Μετά είναι οί Κριτές. 
Γιατί δταν πέθανε ό ’Ιησούς, τό πολίτευμα τών ’Ιουδαίων έγινε 
άριστοκρατικό καί κυβερνούσαν οί φυλές. 'Έπειτα είναι τό μικρό 
βιβλίο τής Ρούθ, πού περιέχει τήν Ιστορία μιάς ξένης γυναίκας, ή 
όποία παντρεύτηκε κάποιον 'Ιουδαίο.

"Υστερα ά π ’ αύτό είναι τά τέσσερα βιβλία τών Βασιλειών, στά 
όποια περιέχεται ή ιστορία τού Σαούλ, τού Δαυίό, τού Σολομώντα, τού 
Ήλία καί τού Έλισσαίου, καθώς καί τά γεγονότα μέχρι τήν 
αιχμαλωσία στή Βαβυλώνα. Μετά τά βιβλία τών Βασιλειών είναι ό 
Έσόρας. ’Αφού λοιπόν όδηγήθηκαν στή Βαβυλώνα, έπειδή άμάρτη-
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διετέλεσαν αύτόδι δουλεύοντες, ό Θεός ύστερον ίλεως αύτοϊς' 
γινόμενος, παρεσκεύασε τόν Κϋρον τόν τότε Περσών βασι
λεύοντα, Κϋρον, ού τάς παιδείας άνέγραψε Ξενοφών, άφείναι 
τούς αίχμαλώτονς. Καί άφέντος, έπανήλδον ήγουμένου τού 

5 'Εσδρα, τού Νεεμίου, τού Ζοροβάβελ. Καί τήν έπάνοδον  
τούτην γράφει ό ~Εαδρας· ώς έπανελδόντες έχ  δευτέρου τόν 
ναόν ώχοδόμησαν, καί τήν πόλιν άνέστηααν. Καί έχατόν  
διαγενομένων έχών, πάλιν πόλεμος αύτούς χατέλαβεν ό 
Μαχεδονιχός. Εϊτα τά έπί Άντιόχου συνέβη τού ’Επιφανούς, 

10 δτε χαί τρία έτη πολιορχηδέντες χαί ήμισυ, χαχώς παδόντες, 
πάλιν άπηλλάγησαν τών έπιγενομένων χαχών. Καί μετ ’ έχεϊνο  
όλίγου διαγενομένου χρόνου, έρχεται ό Χριστός, καί τέλος 
λαμβάνει ή Παλαιό.

“Ωστε δέ μαδεϊν πόδεν συνέστη τό ’Ιουδαίων γένος, 
15 άναγκαϊον όλίγα είπειν. Μετά τόν Ά δά μ  γέγονεν ό Σήδ, είτα 

’Ενώχ, είτα Έτεροι μέχρι πλειόνων γενεώ ν χαί τότε ό Νώε, έφ ’ 
ού, τών άνδρώπων διαφδαρέντων ύπό χαχίας, γίνεται ό 
κατακλυσμός. Είτα τού χαταχλυσμού παυδέντος, έξελδών άπό 
τής κιβωτού μόνος μετά παίδων τριών, ένέπλησε τήν γήν έκ  

20 τής αύτού γενεάς, κατά διαδοχήν πολλών δντων τών τιχτομέ- 
νων. Ώ ς  ούν έγένοντο πολλοί, έβουλεύσαντο πύργον οίκο- 
δομήσαι, φδάνοντα έως τού ούρανοϋ. Καταγνούς δέ αύτών 
τήν γνώμην ό Θεός, συνέχεεν αύτών τάς γλώσσας, καί τήν μίαν 
εις πολλάς διέτεμεν. Ό δεν άνάγκη γέγονεν αύτοϊς ούκ 

25 άκούουσιν άλλήλων, μηδέ συνοικήσαι άλλήλοις- καί αυτή 
γέγονε πρόφασις τού πανταχού διασπαρήναι αύτούς τής 
οικουμένης. Λέγεται δέ έν ταύτη τή συγχύσει τών γλωσσών ό 
"Εβερ ό τών 'Ιουδαίων πρόγονος μή βουληδήναι κοινωνήσαι 
τής έπιχειρήσεως αύτοϊς, καί μόνος μεϊναι διατηρών τήν 

30 οΐκείαν γλώσσαν, τής καλλίστης γνώμης τούτο τιμηδείς. 
Τούτου έγγονος έγένετο, ’Αβραάμ· διό καί ’Ιουδαίων γλώσσα 
'Εβραϊκή κέκληται, άπό τού *Εβερ.

Τούτου τοίνυν έγένετ ο έγγονος 'Αβραάμ, τού ’Αβραάμ, 
’Ισαάκ, ού 'Ιακώβ. Ούτος έγέννησε τούς δώδεκα πατριάρχας, 

35 τόν 'Ρουβείμ, τόνΣυμεών, τόνΛευί, τόν ’Ιούδαν, τόν Ίσαχάρ, 
τόν Ζαβουλών, τόν Νεφδαλείμ, τόν Γάδ, τόν Δάν, τόν ’Ασήρ,

1. Ξενοφώντας· Α θηναίος ιστορικός καί φιλόσοφος (427-355 π.Χ.). Στό
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σαν, καί έμειναν έκει δούλοι έβδομήντα χρόνια, ό Θεός έγινε τελευταία 
ευμενής σ’ αυτούς καί έκαμε τόν Κύρο, τόν τότε βασιλιά τών Περσών, 
τόν Κύρο πού την παιδεία του έγραψε ό Ξενοφώντας1, ν’ άφήσειτούς 
αΙχμαλώτους. Καί όταν τούς άφησε, έπέστρεψαν μέ άρχηγό τόν 
Έσδρα, τόν Νεεμία, καί τό Ζοροβάβελ. Καί τήν έπιστροφή αύτή γρά
φει ό Έσδρας. Μόλις έπέστρεψαν έκτισαν γιά δεύτερη φορά τό ναό 
καί άνοικοδόμησαν τήν πόλη. Καί δταν πέρασαν έκατό χρόνια, πάλι 
τούς βρήκε ό πόλεμος τών Μακεδόνων. "Επειτασυνέβηκαντάγεγονό
τα στήν έποχή του ’ Αντιόχου του ’ Επιφανή όπότε, άφοϋ πολιορκήθη- 
καν τρία χρόνια καί μισό καί ύπέφεραν τά πάντα, πάλι άπαλλάχθηκαν 
άπό τά κακά πού άκολοΰθησαν. Καί υστέρα ά π ’ αύτό, όταν πέρασε 
λίγος καιρός, έρχεται ό Χριστός καί τελειώνει ή Παλαιά Διαθήκη.

Γιά νά μάθουμε όμως πώς έγινε τό γένος τών 'Ιουδαίων, είναι 
άνάγκη νά πούμε λίγα λόγια. "Υστερα άπό τόν Ά δάμ γεννήθηκε ό 
Σήθ, έπειτα ό ’Ενώχ, έπειτα άλλοι μέχρι περισσότερες γενεές. Καί 
τότε γεννήθηκε ό Νώε, στήν έποχή του όποιου γίνεται ό κατακλυ
σμός, έπειδή ή κακία διέφθειρε τούς άνθρώπους. ’Έπειτα, άφοΰ 
σταμάτησε ό κατακλυσμός καί βγήκε άπό τήν κιβωτό αύτός μέ τά τρία 
παιδιά του, γέμισε τή γή άπό τή δική του γενεά, άφοϋ ήταν πολλοί 
αύτοί πού γεννιούνταν διαδοχικά. Μόλις λοιπόν έγιναν πολλοί, 
θέλησαν νά κτίσουν έναν πύργο, πού νά φθάνει μέχρι τόν ούρανό.
’ Επειδή γνώρισε τήν άπόφασή τους ό Θεός, προκάλεσε σύγχυση στίς 
γλώσσες τους καί χώρισε τή μία σέ πολλές. ’ Αναγκαστικά λοιπόν δέν 
άκουε ό ένας τόν άλλο, ούτε μπορούσαν νά ζήσουν μαζί. Καί αύτό 
έγινε ή αιτία πού διασκορπίσθηκαν σ’ όλα τά σημεία τής γής. Λέγεται 
ότι σ ’ αύτή τή σύγχυση τών γλωσσών ό Έβερ, ό πρόγονος τών 
’ Ιουδαίων, δέ θέλησε νά πάρει μαζί τους μέρος στήν έπιχείρηση καί 
ότι έμεινε μόνος γιά νά διατηρήσει τή γλώσσα του, άφοϋ τιμήθηκε έτσι 
γιά τήν άριστη άπόφασή του. ’Απόγονος αύτού υπήρξε ό 'Αβραάμ. 
Γι’ αύτό καί ή γλώσσα τών ’Ιουδαίων όνομάζεται έβραίκή άπό τόν 
"Εβερ.

'Απόγονος λοιπόν τού "Εβερ υπήρξε ό ’Αβραάμ, τού ’Αβραάμ ό 
’ Ισαάκ, καί αύτού ό ’ Ιακώβ. Αύτός γέννησε τούς δώδεκα πατριάρχες, 
τόν Ρουβείμ, τόν Συμεών, τόν Λευΐ, τόν 'Ιούδα, τόν Ίσαχάρ, τόν 
Ζαβουλών, τόν Νεφθαλριμ, τόν Γάδ, τόν Δάν, τόν ’ Ασήρ, τόν ' Ιωσήφ, 
έργο του «Κύρου Παιδεία» διηγείται τήν άγοιγή καί τήν Ιστορία ένός 
ύποδειγματικοϋ βασιλιά, τοΰ Κύρου, παρουσιάζοντας τίς δικές του ήθικές καί 
πολιτικές -θέσεις.
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τόν 'Ιωσήφ, τόν Βενιαμίν. Τούτων τών ένδεκα πατριαρχών 
έπώννμοι γεγόνασιν αί μετά ταϋτα φυλαί. "Εκαστος γάρ φυλήν 
άηεγέννησε, και οί τεχδέντες, ά π ’ έκείνων έκαλοϋντο. Ά ντΙ  
μέντοι τον ’Ιωσήφ μία φνλή ούκέτι γίνεται, άλλά δύο. Ού γάρ  

5 ήβονλήδη ό πατήρ ό τοϋ ’Ιωσήφ μι<? φνλή έπώννμον αύτόν 
γενέσδαι. Τί οϋν γίνεται; ’Επειδή έίς ήν ό αύτός, ϊνα διπλούς 
γένηται πατριάρχης, τόν Έ φραΐμ και τόν Μ ανασσή τούς  
νίούς αύτού τούς δύο, τούτους έποίησε δύο φνλών γενέσδαι 
έπωνύμονς, και αί δύο φνλα'ι τφ  'Ιωσήφ έλογίζοντο.

10 "Ωστε συνέβη έκ τούτον τρισκαίδεκα είναι τάς φνλάς, 
ένδεκα τάς τών άλλων, δύο τάς τού ’Ιωσήφ τάς διά τών 
παίδων. Υ πεξα ιρείτα ι ή τοϋ Λευί, και άφορίζεται τή τάξει τής 
ίερωσύνης- ούδέ γάρ ήν άναγκαϊον άλλο τι μεταχειρίσαν και 
μένει τών δώδεκα ό άριδμός μή άκρωτηριασδείς. Α ί μέν οϋν 

15 δώδεκα τά άλλα πάντα έπρατταν, ή δέ τοϋ Λ ενί τά ιερατικά ήν 
έπιτεταγμένη μόνη. ‘Εκ ταϋτης ήν ό Μωύσής. Ούτοι τοίννν οί 
δώδεκα πατριάρχαι άπελδόντες εις Αίγυπτον, τής τοϋ Θεοϋ 
έπαγγελίας τής πρός τόν 'Αβραάμ πληρονμένης τής λεγούσης, 
“Ποιήσω τό σπέρμα  σου ώς τά άστρα τοϋ ούρανοϋ”, έξακο- 

20 αίων χιλιάδων έγένοντο πρόγονοι. Έ ντεϋδεν  τό τών Ίονδαίω ν  
σννέστη γένος άπό τής 'Ιούδα φνλής όνομασδέν τής βασιλι- 
κωτάτης, δδεν οί βασιλείς άν έγένοντο.

Τής οϋν Παλαιός έστι τό μέν ίστορικόν, τούτο δή δ 
προειρήκαμεν· τό δέ σνμβονλεντικόν, ώς α"ι τε Παροιμίαι, και 

25 ή το ϋ  Σειράχ Σοφία, και ό 'Εκκλησιαστής, κα ιτά  "ψσματατών 
Ταμάτων τό δέ προφητικόν, ώς οί δεκαέξ λέγω Προφήται, και 
'Ρούδ, και Δαυίδ. Εϋροι δ ’ άν τις τό είδη ταϋτα διηρημένα  
άδρομερή έν άλλήλοις δντα. Οίόν τι λέγω, έν ταϊς ίστορίαις 
εϋροι τις άν προφ ητεία ν  και τών προφητών άκούσειεν άν 

30 πολλά ιστορικά διαλεγομένων. Και τό τής σνμβονλής δέ είδος 
και τό τής παραινέσεως, έν έκατέρφ  τούτων, έν τε τή 
προφητεία, έν τε τή ίστορίςι. Πάντα δέ ταϋτα, ώσπερ έφδην 
εϊπών, εϊς έν βλέπει, τήν τών άκονόντων διόρδωσιν, ώστε καί 
άπό τής τών προτέρων διηγήσεως, και άπό τής σνμβονλής και 

35 τής παραινέσεως, και άπό τής προφητείας ρνδμίζεσδαι πρός 
τό δέον.
2. Γεν. 22, 17.
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τόν Βενιαμίν. Τό όνομα αύτών τών ένδεκα πατριαρχών έφεραν στη 
συνέχεια οΐ φυλές. Γιατί ό καθένας γέννησε μία φυλή, καί ο'ι άπόγονοι 
όνομάζονταν άπ' αυτούς. ’Από τόν ’Ιωσήφ δμως δέ γίνεται μόνο μία 
φυλή, άλλά δύο. Γιατί δέ θέλησε ό πατέρας τού ’Ιωσήφ νά δώσει 
αύτός τό όνομά του σέ μία φυλή. Τί λοιπόν γίνεται; ’ Επειδή ό Ίδιος 
ήταν ένας, γιά νά γίνει διπλός πατριάρχης, έκαμε τά δύο παιδιά του 
τόν ’Εφραίμ καί τόν Μανασσή νά δώσουν τό όνομά τους σέ δύο 
φυλές, καί οι δύο αύτές φυλές λογαριάζονταν στόν ’Ιωσήφ.

'Επομένως έτσι υπήρχαν δεκατρείς φυλές, δηλαδή οί ένδεκα 
φυλές τών άλλων καί οϊ δύο τού ’Ιωσήφ μέ τά παιδιά του. 
’Αποκλείεται ή φυλή τοϋ Λευΐ καί όρίζεται στήν υπηρεσία τής 
ίερωσύνης, γιατί δέν ήταν άνάγκη νά καταλάβει κάποιο άλλο άξίωμα. 
’Έτσι μένει άκέραιος ό άριθμός τών δώδεκα φυλών. Οι δώδεκα λοιπόν 
φυλές έκαναν δλα τά άλλα, ένώ ή φυλή τοϋ Λευΐ είχε άναλάβει μόνη τά 
ιερατικά καθήκοντα. ’ Απ’ αύτήν καταγόταν ό Μωυσής. Αύτοί λοιπόν 
οί δώδεκα πατριάρχες πού έφυγαν στήν Αίγυπτο, ένώ έκπληρωνόταν 
ή υπόσχεση τού Θεοϋ στόν Αβραάμ πού έλεγε, «Θά κάμω τούς 
άπογόνους σου σάν τά άστέρια τού ουρανού»2, έγιναν οί πρόγονοι στίς 
έξακόσιες χιλιάδες. ’ Από έδώ συγκροτήθηκε τό γένος τών ’ Ιουδαίων 
πού πήρε τό δνομα άπό τή φυλή τού ’Ιούδα τήν πιό έκλεκτή, ά π ’ 
δπου θά γίνονταν οί βασιλείς.

Τό πρώτο λοιπόν μέρος τής Παλαιάς Διαθήκης είναι τό Ιστορικό, 
αύτό πού εΊπαμε προηγουμένως. Τό δεύτερο είναι τό διδακτικό, δπως 
είναι οί Παροιμίες, ή Σοφία Σειράχ, ό ’Εκκλησιαστής καί τά "Ασματα 
τών άσμάτων. Καί τό τρίτο είναι τό προφητικό, όπως δηλαδή οί 
δεκαέξι Προφήτες, ή Ρούθ καί ό Δαυίδ3. Θά μπορέσει δμως κανείς νά 
βρει δτι τά ε’ίδη αύτά είναι χωρισμένα μεταξύ τους σέ γενικές γραμμές. 
Τί θέλω νά πώ- στίς Ιστορίες θά  συναντήσει κανείς προφητεία καί θ ’ 
άκούσει τούς προφήτες νά άναφέρουν πολλά Ιστορικά. Καί τό είδος 
τό διδακτικό καί τό είδος τό παραινετικό θά τό βρει νά υπάρχει καί 
στά δύο αύτά, δηλαδή καί στήν προφητεία καί στήν ιστορία. “Ολα αύτά 
δμως, δπως είπα παραπάνω, άποβλέπουν σ ’ ένα πράγμα, τή διόρθω
ση αύτών πού άκούν, ώστε καί άπό τή διήγηση τών προηγούμενων 
γεγονότων καί άπό τή συμβουλή καί τήν παραίνεση καί άπό τήν 
προφητεία νά διορθώνονται πρός τό σωστό.

3. Τά κανονικά βιβλία τής Π.Δ. είναι 49 καί χωρίζονται σέ ιστορικά, 
διδακτικά ή ποιητικά καί προφητικά.
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Προφητείας δέ τούτο έργον μάλλον ήν, τό τά μέλλοντα  
προαναφωνεϊν, εϊτε χρηστά, εϊτε λυπηρά, ϊνα τούς μέν 
άποσπάσωνται, τούς δ έτφ  φόβφ τής κακίας άπείρξωοιν. “Εοτι 
δέ και έτερον προφητείας είδος, τό τά περί τού Χριστού 

5 προαναφωνήσαι· ένδα μ ετ ' άκριβείας ού ηερ'ι τής παρουσίας 
μόνον, αλλά καί περί ών έμελλε παραγενόμενος πράττειν, καί 
περί τού τόκου, καί περί τής γεννήοεως, καί περί τού σταυρού, 
καί περί τών δαυμάτων, καί περί τής των μαδητών έκλογής, 
περί τής Καινής Διαθήκης, περί τής παύσεως τών ’Ιουδαϊκών, 

10 καί περί τού άφανισμού τών 'Ελληνικών, καί περί τής 
εύγενείας τής κατά τήν ‘Εκκλησίαν, καί περί τών άλλων 
άπάντων τών καθεξής δντων πραγμάτων. Ταύτα πάντα μετά  
ααφηνείας άπάσης πρό πολλού τού χρόνου προανεφώνησαν 
οί προφήται, τά μέν διά τύπων, τό δέ διά ρημάτων.

15 Καί γάρ δύο προφητείας εϊδη, καί διά έργων καί διά λόγων 
προαναφωνεϊν τά μέλλοντα· διά λόγων μέν, ώς όταν τόν 
σταυρόν βουλόμενοι είπεϊν, λέγω σιν " Ώ ς  πρόβατον έπί 
σφαγήν ήχθη, καί ώς άμνός έναντίον τού κείροντος αύτόν 
άφωνος". Τούτο μέν ούν διά λόγων ειλον προφητεύσαι· δ ι ’ 

20 έργων δέ, όταν ’Αβραάμ φαίνηται τόν υιόν άναφέρων, καί τόν 
κριόν κατασφάττων. Διά γάρ τών πραγμάτων προ αν άτυποι τού 
σταυρού τήν εικόνα, καί τήν ύπέρ  τής οικουμένης έσομένην 
σφαγήν. Καί πολλούς άν τις εύροι τοιούτους τύπους έν τή 
Παλαιςί, καί προφητείας διά πραγμάτων. Ού μόνον δέ τά 

25 μέλλοντα προφητείας έστίν είπεϊν, άλλά καί τά παρελθόντα, 
δπερ μάλλόν έστι παρά Μωύσή. Ό τα ν  γάρ περί ούρανού καί 
γής διαλέγηται, παρελθόντα μέν λέγει πράγματα καί κεκρυμ- 
μένα τώ χρόνφ, προφητεία δέ αύτά φθέγγεται. Ώ σπερ  γάρ τά  
μηδέπω γενόμενα, καί άφανή έτι τυγχάνοντα, πρρφητείας 

30 έστίν είπεϊν, ουτω τά γενόμενα μέν, κεκρυμμένα  δέ τώ χρόνω, 
ταύτα άνακαλύψαι καί εις μέσον άγαγεϊν τής ίσης χάριτός 
έστ ιν.

"Εστι δέ και τά παρόντα προφητείας είπεϊν, όταν τι γίνηται 
μέν, κρύπτηται δέ, οίον έπί τού Ά νανίου καί τής Σαπφείρης. 

35 ’Ε κεϊ γάρ ούτε παρελθόν, ούτε μέλλον ήν, άλλά παρόν μέν, 
άδηλον δέ. Ό  τοίνυν Πέτρος προφητ είςι αύ τά έκκαλύψας, εις

4. Ή σ . 53, 7. 5. Βλ. Γεν. 22, 1-13.
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Βέβαια έργο τής προφητείας ήταν περισσότερο αϋτό, τό νά 
προαναγγέλλει τά μελλοντικά, εΊτε είναι καλά, εΓιτε είναι όδυνηρά, γιά 
νά προσελκύσουν άλλους, καί ν ’ άπομακρύνουν μέ τό φόβο άλλους 
άπό τήν κακία. ‘Υπάρχει όμως καί άλλο είδος προφητείας, πού προ
λέγει τά σχετικά μέ τό Χριστό, όπου λέγεται μέ άκρίβεια όχι 
μόνο γιά τήν παρουσία του, άλλά καί γιά έκεινα πού έπρόκειτο νά 
κάνει όταν έρθει, καί γιά τό χρόνο τής έλευσής του, καί γιά τή γέννησή 
του, καί γιά τή σταύρωσή του, καί γιά τά θαύματά του, καί γιά τήν 
έκλογή των μαθητών του, καί γιά τήν Καινή Διαθήκη, καί γιά τό τέλος 
τής ιουδαϊκής θρησκείας, καί γιά τήν έξαφάνιση τής εΐδωλολατρείας, 
καί γιά τήν ευγενική καταγωγή τής ’ Εκκλησίας, καί γιά όλα τά άλλα 
γεγονότα πού έγιναν στή συνέχεια. "Ολα αύτά μέ κάθε σαφήνεια τά 
προεϊπαν οί προφήτες πρίν άπό πολλά χρόνια, άλλα μέ τύπους καί 
άλλα μέ λόγια.

Πραγματικά ύπάρχουν δύο είδη προφητείας, νά προλέγουν τά 
μελλοντικά καί μέ έργα καί μέ λόγια. Μέ λόγια, δπως όταν λέγουν, 
θέλοντας νά πουν τή σταύρωσή του- «Σάν πρόβατο όδηγήθηκε γιά 
σφαγή καί σάν άρνί άφωνο παρουσιάστηκε ένώπιον έκείνου πού τό 
κουρεύει»4. Αυτό λοιπόν προτίμησαν νά τό προφητέψουν μέ λόγια. 
Καί μέ έργα, όταν ό ’ Αβραάμ φαίνεται νά προσφέρει τόν υΙό του καί 
θυσιάζει τό κριάρι5. Μέ τά πράγματα λοιπόν προτυπώνει τήν εικόνα 
τής σταύρωσης καί τή σφαγή πού θά γίνει γιά χάρη τής οικουμένης. 
Καί θά μπορούσε κανείς νά βρει πολλούς τέτοιους τύπους στήν Πα
λαιό Διαθήκη καί προφητείες μέ πράγματα. Καί όχι μόνο τά μελλον
τικά είναι δυνατό νά τά πούμε προφητείες, άλλά καί τά περασμένα, 
πράγμα πού συμβαίνει περισσότερο στό Μωυσή. Γιατί δταν μιλάει γιά 
τόν ούρανό καί,τή γή, λέγει περασμένα πράγματα καί κρυμμένα άπό 
τό χρόνο, τά όνομάζει όμως αύτά προφητεία. "Οπως λοιπόν όσα δέν 
έγιναν άκόμη καί είναι κρυφά, είναι δυνατό νά τά πούμε προφητείες, 
έτσι όσα έγιναν, άλλά είναι κρυμμένα άπό τό χρόνο, είναι δυνατό νά 
τά φανερώσει καί νά τά παρουσιάσει ή Ίδια χάρη.

Είναι δυνατό όμως καί τά παρόντα νά πούμε προφητείες, δταν 
γίνεται κάτι άλλά κρύβεται, δπως δηλαδή στήν περίπτωση τού 
' Ανανία καί τής Σαπφείρας6. Γιατί έκεί δέν ήταν ούτε παρελθόν, ούτε 
μέλλον, άλλά παρόν, πού ήταν όμως σκοτεινό. ' Ο Πέτρος λοιπόν άφοϋ

6. Γιά τό σχετικό περιστατικό βλ. Πράξ. 5, 1-11.
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μέσον άγει. Και τά μέν τής Παλαιός, ώς όν τις άδρομερώς 
εϊποι, ταϋτα. ’Επί δέ τής Καινής τά έν τή Παλαιςι αϊνιγματω- 
δώς είρημένα, ταϋτα δείκνυται, τάς προφητείας λέγω τάς διά  
τών έργων μαρτνρουμένας, τήν τών ούρανών άπτομένην 

5 πολιτείαν, τά άπόφφητα τών μελλόντων άγαδά, ""Α όφδαλμός 
ούκ είδε, χα'ι οϋς ούκ ήκοναε, και έπ'ι καρδίαν άνδρώπου οϋκ 
άνέβη". Παραλαβοϋσα γάρ τόν άνδρωπον διά τής Παλαιός ή 
Καινή, συμμέτρως πως και τής κακίας ήρέμα άπαλλαγέντα, 
πρός τήν τών άγγέλων άνάγει πολιτείαν.

10 Ώ σ τε  τής μέν Παλαιός έργον ήν ποιήσ/ζι άνδρωπον, τής δέ 
Καινής τόν άνδρωπον έργάσασδαι άγγελον. 'Επειδή γάρ ή 
κακία και τό άνδρώπους είναι έποίησεν άπολέσαι, εις άλόγων 
δυσγένειαν καταγαγοϋσα, και θηριώδεις έργασαμένη- ό μέν  
νόμος έκείνης μέν άπήλλαττε τής κακίας, ή δέ χάρις και 

15 ταύτην τήν άγγελικήν προστίδησιν άρετήν. ~Εστι δέ και τής 
Καινής βιβλία, αί ’Επιστολα'ι αί δεκατέσσαρες Παύλου, τά 
Εύαγγέλια τά τέσσαρα, δϋο μέν τών μαθητών τοϋ Χριστού, 
Ίω άννον καί Ματδαίου, δϋο δέ Λουκά και Μάρκου- ών ό μέν  
τοϋ Πέτρου, ό δέ τοϋ Παύλου γεγόνασι μαδηταί. Οί μέν γάρ 

20 αύτόπται ήσαν γεγενημένοι, κα'ι συγγενόμενοι τώ Χριστφ, οί 
. <5έ π α ρ ' έκείνων τώ έκείνων διαδεξάμενοι, εις έτέρους  

έξήνεγκαν- και τό τών Πράξεων δέ βιβλίον, κα'ι αϋτό Λουκά, 
ίστορήσαντος τά γενόμενα, κα'ι τών καδολικών ’Επιστολα'ι 
τρεις.

7. Α ' Κορ. 2, 9.
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τά άποκάλυψε αϋτά.μέ τήν προφητεία, τά φανερώνει. Καί σχετικά μέ 
τήν Παλαιό Διαθήκη, δπως θά μπορούσε νά πει κανείς σέ γενικές 
γραμμές, είναι άρκετά αύτά. Στην Καινή όμως Διαθήκη όσα είπώθη- 
καν αινιγματικά στήν Παλαιά, αύτά φανερώνονται, έννοώ δηλαδή τίς 
προφητείες πού μέ έργα βεβαιώνονται, τήν πολιτεία πού έγγίζει τούς 
ούρανούς, τά άπόρρητα μελλοντικά άγαθά, «Τά όποια μάτι δέν είδε 
καί αύτί δέν άκουσε καί νους άνθρώπου δέ φαντάστηκε»7. Γιατί 
παραλαμβάνοντας τόν άνθρωπο μέ τήν Παλαιά Διαθήκη ή Καινή, τόν 
άνεβάζει στήν πολιτεία τών άγγέλων, άφοϋ στόν κατάλληλο χρόνο 
κατά κάποιον τρόπο καί σιγά-σιγά άπαλλαχθεί άπό τήν κακία.

'Επομένως τό έργο τής Παλαιός Διαθήκης ήταν νά δημιουργήσει 
τόν άνθρωπο, ένώ τής Καινής νά κάμει τόν άνθρωπο άγγελο. ’ Επειδή 
λοιπόν ή κακία έκαμε τούς άνθρώπους νά χάσουν καί τήν άνθρώπινη 
ιδιότητά τους, άφού τούς έφερε στήν κατάσταση τών ζώων καί τούς 
έκαμε πολύ άγριους, ό νόμος τούς άπομάκρυνε άπό τήν κακία αύτή, 
ένώ ή χάρη προσθέτει καί τήν άγγελική αύτήν άρετή. ' Υπάρχουν δμως 
βιβλία καί τής Καινής Διαθήκης, οΐ δεκατέσσερις 'Επιστολές τού 
Παύλου, τά τέσσερα Εύαγγέλια, δύο τών μαθητών τού Χριστού, 
δηλαδή του ’ Ιωάννη καί τού Ματθαίου, καί δύο τού Λουκά καί τού 
Μάρκου, άπό τούς όποιους ό πρώτος έγινε μαθητής τού Πέτρου καί ό 
δεύτερος του Παύλου. Γιατί οί πρώτοι είδαν μέ τά μάτια τους τό 
Χριστό καί συναναστράφηκαν μαζί του, ένώ οί άλλοι, άφού έλαβαν 
ά π ’ αυτούς τίς διδασκαλίες τους, τίς μετέφεραν σ’ άλλους. ’Ακόμη 
ύπάρχει καί τό βιβλίο τών Πράξεων, καί αύτό τού Λουκά, γιατί έγραψε 
τά γεγονότα, καί τρεις Καθολικές ’ Επιστολές.
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1. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΗΣ ΓΕΝΕΣΕΩΣ

. Τά κατά τήν κοσμοποιίαν, κα'ι τήν τοϋ άνδρώπου πλάσιν. 
’Εντολήν λαμβάνει ό Ά δάμ, και πλάττεται ή γυνή έχ  τής 
πλευράς αϋτον, ή άπατηδεΐσα υπό τοϋ δφεως, άπατφ τόν 
άνδρα, και γενομένη μ ε τ ’ αύτοϋ έπικατάρατος, έκβάλλεται 

5 τοϋ παραδείσου· κα'ι ό 6φις δέχεται κατάραν έπ'ι τοϋ ατήδους 
περιπατεϊν. "Αναιρεί τόν άδελφόν ό Κάϊν διά τό ύπερευδοκι- 
μηδήναι, και δίδωσι δ ίκη ν  καί μετά ταϋτα παιδοποιεϊ. Τίκτει 
δέ και Ε ϋα  τόν Σήδ. Κατάλογος τών άπό τοϋ "Αδάμ, καί τών 
άπό τοϋ Σήδ, έως τον Νώε, και κατηγορία τών άνδρών διά τάς 

10 οι) προσήκουσας έπιγαμίας και τάς λοιπός άνομίας· Υιούς δέ 
Θεον έντανδα καλεί τούς άπό τον Σήδ κατάγοντας τό γένος· 
και γάρ εϊρηται· “ 'Εγώ είπον, Θεοί έστε, κα'ι υίοι ’Υψίοτου 
πάντες". Θ υγατέρας δέ άνδρώπων τάς άπό τοϋ Κάϊν.

Προλέγει ό Θεός τφ Νώε τήν μέλλον σαν τών άνδρώπων 
15 άπώλειαν διά τοϋ χατακλνσμοϋ, και παρα ινεί ποιήσαι τήν 

κιβωτόν, τριακοοίων πήχεων τό μήκος, πεντήκοντα πήχεων τό 
πλάτος, τριάκοντα πήχεων τό νψος. Ώ ς  δέ είσήλδεν είς τήν 
κιβωτόν, έφέρετο ό κατακλυσμός τεσσαράκοντα ήμέρας και 
τεσσαράκοντα νύκτας. Έ νεδ ίδον  δέ τό ϋδωρ μετά έκατόν 

20 πεντήκοντα ήμέρας. Ώ φδηααν δέ αί κορνφα'ι τών όρέων 
πρώτ·η τοϋ δεκάτον μηνός. Κα'ι μετά  τεσσαράκοντα ήμέρας 
άπέστειλε τόν κόρακα, κα'ι ούχ ύπέστρεψε- κν'· τά έπτά  
ήμέρας άπέστειλε τήν περιστεράν, κα'ι ύπέστρεψε δαλλόν 
έλαίας κομίζοναα. Κελανεται νπό τοϋ Θεοϋ ό Νώε έξελδεϊν έχ  

25 τής κιβωτού · χαϊ έξελδών έδυσε τφ  Θεφ, και εύλογήδη μετά

1. Γεν. 6, 2.

2. Ψαλμ. 81, 6.
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1. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΗΣ ΓΕΝΕΣΗΣ

Τά σχετικά μέ τή δημιουργία τού κόσμου καί τήν πλάση τοϋ 
άνθρώπου. Παίρνει έντολή ό ’ Αδάμ καί δημιουργεΐται άπό τήν πλευρά 
του ή γυναίκα, ή όποία, άφού έξαπατήθηκε άπό τό φίδι, έξαπατά τόν 
άνδρα, καί, άφοϋ έγινε καταραμένη μαζί μ’ αΰτό, διώχνεται άπό τόν 
παράδεισο. Καί τό φίδι δέχεται τήν κατάρα νά περπατά μέ τό στήθος 
του. Σκοτώνει τόν άδελφό του ό Κάιν έπειδή πρόκοψε πάρα πολύ καί 
τιμωρείται- καί υστέρα ά π ’ αύτά κάνει παιδιά. Γεννάει καί ή Εύα τό 
Σήθ. Κατάλογος τών άπογόνων τοϋ ’ Αδάμ καί τοϋ Σήθ μέχρι τό Νώε, 
καί κατηγορία τών άνδρών γιά τίς άνάρμοστες έπιγαμίες καί τίς άλλες 
άνομίες. Υίοΰς Θεοϋ1 έδώ όνομάζει αυτούς πού κατάγονταν άπό τό 
γένος τοϋ Σήθ. Γιατί πραγματικά έχει είπωθεΐ- «’ Εγώ είπα- δλοι έσείς 
είστε θεοί καί υΙοί τοϋ Ύψίστου»2. Θυγατέρες όμως τών άνθρώπων 
όνομάζει αύτές πού κατάγονταν άπό τόν Κάιν.

Προλέγει ό Θεός ατό Νώε τή μελλοντική καταστροφή τών 
άνθρώπων μέ τόν κατακλυσμό καί τόν συμβουλεύει νά κατασκευάσει 
τήν κιβωτό, πού νά έχει μήκος τριακόσιες πήχες, πλάτος πενήντα 
πήχες καί ύψος τριάντα πήχες3. Καί μόλις μπήκε μέσα στήν κιβωτό, ό 
κατακλυσμός γινόταν γιά σαράντα ήμέρες καί σαράντα νύχτες.
1 Υποχώρησε τό νερό ύστερα άπό έκατό πενήντα ήμέρες. Φάνηκαν οΐ. 
κορυφές τών βουνών στήν πρώτη τοϋ δέκατου μήνα. Καί υστέρα άπό 
σαράντα ήμέρες έστειλε τόν κόρακα καί δέν έπέστρεψε. Καί ύστερα 
άπό έπτά ήμέρες έστειλε τό περιστέρι καί έπέστρεψε φέρνοντας 
κλωναράκι έλιάς. Ό  Θεός διατάζει τό Νώε νά βγει άπό τήν κιβωτό,

3. Δηλαδή τό μήκος τής κιβωτού ήταν 156 μέτρα, τό πλάτος 26 καί τό ϋψος 
της 15,60 μέτρα.
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τών υιών αύτοϋ. Καί έλαβεν έπαγγελίαν παρά τον Θεοϋ, ώστε 
μηκέτι γενέσδαι τοιαντην απώλειαν άνδρώπων διά τοϋ  κατα
κλυσμού. Κα'ι μετά ταϋτα ενλογεϊ μέν τον Σήμ και τον Ίάφεδ, 
καταράται δέ τόν Χαναάν, έπειδή ό πατήρ  αυτού Χάμ έξεϊπε 

5 τήν γύμνωσιν τοϋ πατρός. Έ κβαίνει δέ ή κατάρα έπ'ι τών 
Γαβαονιτ&ν μάλλον δέ πρόσχημα μέν κατάρας ήν, τό δέ 
άληδές προφητεία.

Οί άπό τοϋ Νώε έως τοϋ Φαλέκ, δς άπό τοϋ μερισδήναι 
έ π ’ αντοϋ τήν γήν τήν προσηγορίαν έλαβε ταύτην. Τότε γάρ 

10 τόν πύργον ώκοδόμησαν, δδεν και ότόπος Βαβνλών προσηγο- 
ρενδη, δ έστι Σύγχνσις, έπειδή έκεϊ σννεχνδησαν αυτών αί 
γλώσσαι. Τόν δέ πατέρα τοϋ Φαλέκ τόν "Εβερ λόγος έχει μή 
όμονοήσαι τοϊς λοιποϊς εις τήν τοϋ πύργον οικοδομήν, και διά 
τούτο αύτφ τήν λαλιάν μή άμειφδήναι, άλλά μεϊναι αυτόν 

15 άκέραιον έχοντα τήν διάλεκτον, και άπ ’ αντοϋ τήν έπωννμίαν 
αν τήν λαβεϊν. "Εβερ γάρ έκείνον καλονμένον, Έ βρα ΐς αϋτη 
κέκληται, δ κα'ι σημεϊόν έστι μέγιστον τοϋ πασών τών λαλιών 
πρεσβντέραν είναι τήν Έ βραΐδα- πρ'ιν γάρ σνγχνδήναι τάς 
γλώσσας, ταντη πάντες έκέχρηντο. "Εστι δέ ό "Εβερ ούτος 

20 πρόγονος Αβραάμ. Γενεαλογοϋνται δέ άπό τοϋ Σήδ έως τοϋ 
Α βραάμ. Λαμβάνει όπατήρ τοϋ ’Αβραάμ ό Θάρα τούς νίονς  
αντοϋ, τόν τε 'Αβραάμ, και τόν Ναχώρ, κα'ι τόν έγγονον αντοϋ 
Λώτ, κα'ι έρχεται εις Χαφφάν, προδέμενος εις τήν Χαναναίων 
έλδείν, και άποδανόντος αύτοϋ έν Χαφρςί, προστάττεται ύπό  

25 τοϋ Θεοϋ ’Αβραάμ μετοικήσαι άπό Χαφράν, καί ήλδεν εις 
Σνχέμ τής γής Χαναάν.

Κα'ι εϊπεν αύτφ ό Θεός, τφ  σπέρματι αύτ οϋ δώσειν τήν 
γήν. Καί φκοδόμησεν ’Αβραάμ δνσιαστήριον τφ  Θεφ, καί 
έπηξε τήν σκηνήν αντοϋ κατά δάλασσαν. Γενομένον δέ λιμού, 

30 κατελδών εις Α ϊγνπτον παραγγέλλει τή γνναικί αύτ οϋ είπεϊν, 
δτι άδελφή αυτού εϊη. Καί λαβών αν τήν Φαραώ, καί έτασδείς 
ύπό  τού Θεοϋ, δίδωσι τφ  ’Αβραάμ. Μαχεσδέντων τών ποιμέ
νων τοϋ ’Αβραάμ καί τοϋ Λώτ πρός άλλήλονς, διείλοντο τάς 
οικήσεις. Καί ό μέν Λώτ έλαβε τήν Σοδομηνών, ό δέ ’Αβραάμ  

35 πρός τή δρνΐ τή Μαμβρί κατφκησεν, έπ  αγγελίας τε έλαβε 
πάλιν παρά τον Θεοϋ, καί δτι εις πλήδος έπιδώσει αυτού τό 
σπέρμα καί δτι κληρονομήσει τήν γήν. Ό  Χοδολαγομόρ, 
έπειδή άπέστησαν  αυτού οί πέντε βασιλείς οί τής Σοδομηνής,
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χιού δταν βγήκε θυσίασε στό Θεό, καί εύλογήθηκε μαζί μέ τά παιδιά 
του. Καί έλαβε υπόσχεση άπό τό Θεό, γιά νά μή γίνει πιά τέτοια 
καταστροφή στούς άνθρώπους μέ κατακλυσμό. Καί ύστερα άπ ' αύτά 
εύλογεΐ τό Σήμ καί τόν ’ Ιάφεθ, άλλά καταριέται τό Χαναάν, έπειδή ό 
πατέρας του Χάμ έκαμε γνωστή τή γύμνωση του πατέρα του. 
Καταλήγει ή κατάρα έπάνω στούς Γαβαονίτες, ή καλύτερα ήταν 
πρόσχημα κατάρας, άλλά στήν πραγματικότητα ήταν προφητεία.

Οι άπόγονοι τού Νώε μέχρι τό Φαλέκ4 πού πήρε τό όνομα αύτό 
γιατί στίς ήμέρες του διασκορπίστηκαν οί κάτοικοι τής γής. Τότε 
λοιπόν έκτισαν τόν πύργο, καί γι’ αύτό όνομάσθηκε ό τόπος 
Βαβυλώνα, πού σημαίνει Σύγχυση, έπειδή έκεί προκλήθηκε σύγχυση 
στίς γλώσσες τους. Λέγεται όμως δτι ό πατέρας τού Φαλέκ ό Έ βερ δέ 
συμφώνησε μέ τούς άλλους στήν οικοδομή τού πύργου καί γ ι’ αύτό ή 
φωνή του δέν άλλοιώθήκε, άλλά παρέμεινε αύτός νά έχει καθαρή τή 
γλώσσα του καί άπό τόν ίδιο πήρε τήν όνομασία της. Γιατί, ένώ αύτός 
όνομαζόταν "Εβερ, ή γλώσσα έχει όνομασθεί έβραϊκή, πράγμα πού 
είναι ή πιό μεγάλη άπόδειξη τού δτι ή έβραϊκή είναι πιό παλιά ά π ’ 
όλες τίς γλώσσες, γιατί πρίν νά προκληθεΐ σύγχυση στίς γλώσσες, αύτή 
χρησιμοποιούσαν όλοι. Αύτός ό "Εβερ είναι όμως πρόγονος τού 
' Αβραάμ. ’ Αναφέρεται ή γενεαλογία άπό τό Σήθ μέχρι τόν ’ Αβραάμ. 
Παίρνει ό πατέρας τού ’ Αβραάμ ό Θάρα τούς υιούς του, τόν ' Αβραάμ 
καί τό Ναχώρ, καί τόν έγγονό του Λώτ καί έρχεται στή Χαρράν, 
έχοντας σκοπό νά μεταβεΐ στή χώρα τών Χαναναίων, καί όταν πέθανε 
αύτός στή Χαρράν, προστάζει ό Θεός τόν ’ Αβραάμ νά φύγει άπό τή 
Χαρράν, καί ήρθε στή Συχέμ τής γής Χαναάν.

Καί είπε ό Θεός στόν ’ Αβραάμ, ότι στούς άπογόνους του θά δώσει 
τή χώρα αύτή. Καί έκτισε ό ' Αβραάμ θυσιαστήριο στό Θεό καί έστησε 
τή σκηνή του πρός τή θέλασσα. "Οταν έγινε λιμός κατέβηκε στήν 
Αίγυπτο καί λέγει στή γυναίκα του νά πει, ότι είναι άδελφή του. Καί 
όταν τήν πήρε ό Φαραώ, άφού τιμωρήθηκε άπό τό Θεό, τή δίνει στόν 
’ Αβραάμ. "Οταν έγινε μάχη άνάμεσα στούς βοσκούς τού ’ Αβραάμ καί 
τού Λώτ, χώρισαν τίς περιοχές πού έμειναν. Καί ό Λώτ έλαβε τά 
Σόδομα, ένώ ό ' Αβραάμ κατοίκησε κοντά στή δρύ Μαμβρή, καί έλαβε 
ύποσχέσεις πάλι άπό τό Θεό, καί ότι θά  κάμει πλήθος τούς άπογόνους 
του καί ότι θά κληρονομήσουν τή γή. Ό  Χοδολαγομόρ, έπειδή 
έπαναστάτησαν έναντίον του οί πέντε βασιλείς τής περιοχής τών 
Σοδόμων, πού ήταν δούλοι του προηγουμένως, έχοντας μαζί του

4. Φαλέκ σημαίνει χωρισμός.
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δουλεύοντες αύτφ πρότερον, παραλαβών έτέρους βασιλείς 
τρεις, έπεστράτευσεν αύτοϊς, καί τροπωαάμενος έλαβεν αι
χμαλώτους· έν οις ήν καί ό Λώτ.

Ό  δέ ’Αβραάμ άκούσας, καί συν τοϊς οίκογενέαιν αύτοϋ 
5 τριακοαίοις δεκαοκτώ καταδιώξας, έξείλετο τόν άδελφιδοϋν 

μετά τής Ίππου καί τών γυνα ικώ ν και τφ  μέν Μελχιαεδέκ 
εύλογήσαντι αύτόν, έξενεγκόντι άρτους τε και οίνον, δεκάτην 
έδωκε. Διό φηαιν ό Παύλος έν τή πρός Ε βραίους, ότι “Και ό 
ΛευΙ ό δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται". 'Υπό τού βααιλέως 

10 Σοδόμων παρακληθείς τήν 'ίππον λαβεϊν, ούκ έπ ένευσ εν  
“Ίν α  μή ειπης", φηαίν, “ ‘Εγώ πεπλούτηκα τόν ’Αβραάμ". 
Τότε τού Θεού πρός αύτόν είπόντος, ότι “ Ό  μισθός αου 
πολύς Senat", άποδύ'ρεται τήν ά πα ιδ ία ν  καί άκούει πάλιν, ότι 
ό έξ atkoö έξελευσόμενος κληρονομήσει αύτόν, και τό σπέρμα  

15 αύτοϋ έσται ώς τά άστρα τού ούρανοϋ. ’Ενταύθα κεϊται τό, 
“ 'Επίστευσεν 'Αβραάμ τφ  Θεφ, καί έλογίαθη αύτφ εις 
δικαιοσύνην". Τά διχοτομήματα ποιεί, καί μανθάνει ότι 
πάροικον έσται τό σπέρμα αύτοϋ, καί ότι μετά ταϋτα  
άπαλλαγήσεται, μετά τό ταπεινωθήναι έτη τετρακόσια.

20 Σάφφα δέ έπεί στείρα ήν, δίδωσι τήν "Αγαρ τφ "Αβραάμ, 
ϊνα παιδοποιήσηται έξ αύτής. Ώ ς  δέ έκύει, έπήρθη κατά τής 
κυρίας αύ τής· καί δίδωσιν αύτήν τή Σάφφςι ό ’Αβραάμ, ώστε 
άμϋναι τή ύβρει τή έαυτής. Ή  δέ κακωθεϊαα ύπό τής 
δεσποίνης, άπέδρα άπό τής οΙκίας, καί κελεύεται ύπό  

25 άγγέλου άποστραφήναι πρός τήν κυρίαν αύ τής· λαμβάνει τε 
έπαγγελίαν, ότι τό σπέρμα αύτής έπιόώσει εις πλήθος, καί 
όνομα τφ παιδίφ πριν ή τεχθήναι έπιτίθησιν ό άγγελος, 
Ίαμαήλ αύτόν καλών. Έ τεκ εν  ή Ά γ α ρ  τόν ’Ισμαήλ, καί 
'Αβραάμ έτών ένενήκοντα έννέα μετωνομάζετο. Κελεύεται 

30 ύπό τοϋ Θεού περιτμηθήναι αύτός πανοικεαίς/ί. Καί τό τής 
Σάρας όνομα άμείβεται, καί καλείται Σάφφα. Καί λαμβάνει 
περί τοϋ 'Ισαάκ έπαγγελίαν ό 'Αβραάμ. ’Επιφαίνεται τφ  
'Αβραάμ ό Υιός τοϋ Θεοϋ μετά δύο άγγέλων, καί λέγει πρός 
α ύ τό ν  “ Έπανήξω πρός σέ κατά τόν καιρόν τούτον είς ώρας, 
καί έξει υιόν Σάφφα ή γυνή αου".

'Αβραάμ δεϊται τοϋ Θεοϋ ύπέρ Σοδόμων. Οί δύο ά) Κοι

5. 'Eße. 7, 9. β. Γεν. 14, 2-3. 7. Γεν. 15, 1.
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άλλους τρεις βασιλείς, έκστράτευσε έναντίον τους, καί άφοϋ τούς 
νίκησε, συνέλαβε αίχμαλώτους, άνάμεσα ατούς όποιους ήταν καί ό 
Λώτ.

"Οταν τό έμαθε αύτό ό ' Αβραάμ καί άφοϋ τούς καταδίωξε μαζί μέ 
τούς τριακόσιους δεκαοκτώ δούλους τής οίκογένειάς του, έλευθέ- 
ρωσε τόν άνεψιό του μαζί μέ τό Ιππικό καί τίς γυναίκες του. Καί στό 
Μελχισεδέκ πού τόν ευλόγησε καί τού πρόσφερε άρτους καί οίνο, 
έδωσε τό ένα δέκατο άπό τά λάφυρα. Γι' αύτό λέγει ό Παύλος στήν 
πρός 'Εβραίους έπιστολή, δτι «Καί ό Λευΐ πού παίρνει δεκάτες έχει 
δώσει δεκάτη»5. "Οταν τόν παρακάλεσε ό βασιλιάς τών Σοδόμων νά 
πάρει μόνο τό Ιππικό, δέ δέχθηκε. «Γιά νά μήν πεϊς», λέγει, «δτι έγώ 
πλούτισα τόν ' Αβραάμ»6. Τότε, δταν ό Θεός τού είπε, δτι « Ό  μισθός 
σου θά είναι πολύς»7, θρηνεί τήν άτεκνία του. ' Ακούει πάλι, δτι θά 
τόν κληρονομήσει έκείνος πού θά γεννηθεί άπ’ αύτόν καί οί άπόγονοί 
του θά είναι σάν τά άστέρια τού ούρανού. ’Εδώ βρίσκεται τό, 
«Πίστεψε ό ’Αβραάμ στό Θεό, καί ή πίστη του αύτή λογαριάσθηκε 
στή δικαίωσή του»8. Διχοτομεί τά ζώα καί μαθαίνει πώς οί άπόγονοί 
του θά κατοικήσουν σέ ξένη χώρα καί ύστερα ά π ’ αύτά θά 
έλευθερωθούν, άφοϋ τούς έξευτελίσουν γιά τετρακόσια χρόνια.

' Η Σάρρα έπειδή ήταν στείρα, δίνει στόν ’ Αβραάμ τήν " Αγαρ, γιά 
ν ’ άποκτήσει παιδί άπ’ αύτή. Αύτή δμως μόλις έμεινε έγκυος, 
ύπερηφανεύθηκε έναντίον τής κυρίας της. ' Ο ’ Αβραάμ τή δίνει στή 
Σάρρα, γιά νά ύπερασπίσει τήν προσβολή της. ' Η "Αγαρ δμως, δταν 
βασανίστηκε άπό τήν κυρία της, δραπέτευσε άπό τό σπίτι καί παίρνει 
διαταγή άπό τόν άγγελο νά έπιστρέψει στήν κυρία της καί παίρνει τήν 
ύπόσχεση δτι θ ' αύξήσει πολύ τούς άπογόνους της καί ό άγγελος δίνει 
τό όνομα στό παιδί πρίν νά γεννηθεί, όνομάζοντας αύτό 'Ισμαήλ. 
Γέννησε ή "Αγαρ τόν ’ Ισμαήλ καί ό 'Αβραάμ σέ ήλικία ένενήντα έννέα 
έτών άλλαξε δνομα. Γιατί δέν όνομάσθηκε πιά "Αβραμ, άλλά ’ Αβραάμ. 
Διατάζει ό Θεός νά περιτμηθεί αύτός μαζί μέ ΰλη τήν οίκογένειά του. 
Καί τό δνομα τής Σάρας άλλάζει καί όνομάζεται Σάρρα. Καί παίρνει 
τήν ύπόσχεση γιά τόν 'Ισαάκ ό 'Αβραάμ. Παρουσιάζεται στόν 
'Αβραάμ ό Υιός τού Θεού μαζί μέ δύο άγγέλους καί τού λέγει· «Θά 
έπιστρέψω σέ σένα τόν έπόμενο χρόνο κατά τήν έποχή αύτή καί ή 
γυναίκα σου Σάρρα θά έχει παιδί»9.

' Ο ’ Αβραάμ παρακαλεϊ τό Θεό γιά τή σωτηρία τών Σοδόμων. 01

8. Γεν. 15, 6. 9. Γεν. 18, 10.
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έρχονται πρός τόν Λώτ. Έ πιστάντες  οί Σοδομϊται έπεζήτουν 
αύτοϋς, και πλήττονται άορασίςι. Τόν δέ Λώτ λαβόντες οί 
άγγελοι έξήλδον τής οικίας· και αυτός μέν άμα ταϊς δυγατράσι 
διασώζεται εις Σηγώρ, ή δέ γυνή γέγονε στήλη άλός, έπειδή  
άπέβλεψεν είς τά όπίσω. Ώ ς  όέ ένεπρήσδη ή Σοδομηνή, και 
άπήλδεν εις τό δρος Λώτ, και συνέλαβον έξ αύτοϋ αί 
δυγατέρες αύτοϋ, και ή μέν πρεσβυτέρα έτεκε  τόν Μωάβ, ή δέ 
νεωτέρα  τόν Ά μμω ν τήν δέ μετά τοϋ πατρός μίξιν έκλεψαν τή 
μέδη· φοντο γάρ τό άνδρώπινον έκλελοιπέναι γένος. Παρώκη- 
σεν έν Γεράροις ό 'Αβραάμ, και ό βασιλεύς Γεράρων 
’Αβιμέλεχ έλαβε τήνΣάφφαν άπειλήσαντος δέ αύτφ τοϋ Θεοϋ, 
άπελογεϊτο λέγων, άδελφήν αύτοϋ νενομικέναι τήν γυναίκα  
είνα ι· οϋτω γάρ αύτή είπεν. ’Απέδωκε δέ αύτήν τφ ’Αβραάμ  
μετά δώρων. Τότε άποδοδεϊσα τίκτει τόν ’Ισαάκ. ’Εκβάλλει δέ 
τήν παιδίσκην τής οικίας μετά τοϋ παιδιού ’Ισμαήλ.

Ό  δέ ’Αβιμέλεχ τίδεται πρός τόν 'Αβραάμ διαδήκην, ώστε 
μή άδικήσαι άλλήλους, και λαμβάνει έπτά άμνάδας παρά τοϋ 
’Αβραάμ, εις μαρτύρω ν τοϋ φρέατος τοϋ όρκισμοϋ, ϊνα ή 
δήλον ότι τοϋ 'Αβραάμ έστι. Κ ελεύεται άνενέγκαι τόν υιόν είς 
όλοκάρπωσιν, και άναφέρεται, καί σφάζεται κριός ά ν τ ’ 
αύτοϋ. Ταϋτα δέ τύποι ήααν τής μελλούαης οικονομίας ύπό 
Χ ρκηοϋ τελείσδαι ύπέρ ήμών. ’Αποδνήσκει Σάφφα, και 
άγοράσας τόπον ό ’Αβραάμ παρά 'Εφρών τοϋ Χετταίου, 
δάπτει έκεί τήν γυναίκα, και πέμπει τόν παίδα αύτοϋ, ώστε 
μνηστεύσασδαι τφ ’Ισαάκ γυναίκα άπό Μ εσοποταμίας, πα- 
ραγγείλας μή άποστρέψαι τόν υιόν αύτοϋ έκεί, εί μή βούλοιτο 
έλδείν ή γυνή. Ώ ς  δέ ήλδεν ό παίς είς τήν πόλιν Ναχώρ, και τό 
σημείον ήτησε, καδ ’ δ ήμελλε γνωρίζειν τήν π α ρδένο ν  ήν δέ 
τό σημείον, παρασχείν έκείνην αύτφ τε καϊ ταϊς καμήλαις 
αύτοϋ π ιε ίν  έξέρχεται ’Ρεβέκκα ήδυγάτηρ Βαδόυήλ τοϋ υίοϋ 
Ναχώρ· ό δέ Ναχώρ άδελφός ήν τοϋ ’Αβραάμ· δοϋσά τε αύτφ  
πιείν και ταϊς καμήλοις, είποϋσά τε, τίνος εϊη δυγάτηρ, εισάγει 
τόν άνδρα και ξενίζει. ’Επειδή δέ είπεν έκεϊνος, τίνος ένεκεν  
ήλδε, και ήτει τήν παίδα λαβείν, τή παρδένφ τήν αϊρεσιν 
έπέτρεψαν οί γονείς. Ώ ς  δέ έπένευσεν έκείνη, λαβών αύ τήν 
άπήλδε· και έγένετο τφ Ισ α ά κ  γυνή.

Λαμβάνει ό 'Αβραάμ γυναίκα τήν Χεττούραν, άποδανοϋ- 
σης Σάφφας, καί τούς έξ αύ τής γενομένους παίδας έξαπέστει-
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δύο άγγελοι έρχονται στό Λώτ. 'Ό ταν τό έμαθαν οί Σοδομίτες τούς 
έπιζητούσαν, καί τιμωρούνται μέ τύφλωση. Παίρνοντας μαζί τους τό 
Λώτ οί άγγελοι έφυγαν άπό τό σπίτι. Καί αύτός βέβαια μαζί μέ τις 
θυγατέρες του σώζεται στη Σηγώρ, ένώ ή γυναίκα του έγινε στήλη 
άλατος, γιατί στράφηκε νά δει πίσω. Μόλις κάηκαν τά Σόδομα, έφυγε 
στό βουνό ό Λώτ, καί συνέλαβαν ά π ' αύτόν οί θυγατέρες του, καί ή 
μεγαλύτερη γέννησε τό Μωάβ, ένώ ή νεότερη τόν Άμμών. Τή 
συνουσία μέ τόν πατέρα τους τήν έκλεψαν μέ τή μέθη, γιατί νόμιζαν 
πώς είχε έξαφανισθεΐ τό άνθρώπινο γένος. ' Ο ’ Αβραάμ έγκαταστά- 
θηκε προσωρινά στά Γέραρα, καί ό βασιλιάς τών Γεράρων ’ Αβιμέλεχ 
έλαβε τή Σάρρα σάν γυναίκα του. "Οταν τόν άπείλησε ό Θεός, 
άπολογήθηκε λέγοντας, πώς είχε νομίσει ΰτι ήταν άδελφή του ή 
γυναίκα, γιατί έτσι τήν είπε ό ' Αβραάμ. Τήν έπέστρεψε στόν ’ Αβραάμ 
μαζί μέ δώρα. Τότε ή Σάρρα, ΰταν γύρισε πίσω, γεννά τόν ’Ισαάκ. 
Διώχνει άπό τό σπίτι τή δούλη μαζί μέ τό παιδί της τόν ’ Ισμαήλ.

' Ο ’ Αβιμέλεχ κάνει συνθήκη μέ τόν ’ Αβραάμ, γιά νά μήν άδικήσει 
ό ένας τόν άλλο καί παίρνει έπτά θηλυκά άρνιά άπό τόν ’ Αβραάμ, γι’ 
άπόδειξη τού πηγαδιού τού ΰρκου, ώστε νά γίνει φανερό δτιτό πηγάδι 
είναι τού ’Αβραάμ. Τόν διατάζει ό Θεός νά προσφέρει ολοκαύτωμα 
τόν υΙό του καί προσφέρεται, άλλά θυσιάζεται κριάρι άντί γι’ αύτόν. 
Αύτά όμως ήταν τύποι τής οίκονομίας πού έπρόκειτο νά κάμει ό 
Χριστός γιά μάς. Πεθαίνει ή Σάρρα, καί άφοΰ άγόρασε τόπο ό 
' Αβραάμ άπό τόν ’ Εφρών τό Χετταΐο, θάβει έκεΐ τή γυναίκα του, καί 
στέλνει τό δούλο του, γιά νά βρει στόν ’Ισαάκ γυναίκα άπό τή 
Μεσοποταμία, παραγγέλνοντας νά μήν έπιστρέψει τόν υιό του έκεί, 
έάν δέ θέλει νά έρθει ή γυναίκα του. Μόλις ήρθε ό δούλος στήν πόλη 
Ναχώρ καί ζήτησε τήν άπόδειξη, μέ τήν όποια έπρόκειτο νά γνωρίσει 
τήν παρθένο (ήταν ή άπόδειξη ή έξής, νά δώσει έκείνη σ’ αύτόν καί 
στίς καμήλες του νά πιούν νερό), βγαίνει άπό τήν πόλη ή Ρεβέκκα ή 
θυγατέρα τού Βαθουήλ πού ήταν παιδί τού Ναχώρ, ό όποίος ήταν 
άδελφός τού ’Αβραάμ. ’Αφού έδωσε σ’ αύτόν νά πιεϊ νερό καί στίς 
καμήλες καί άφού τού είπε, τίνος είναι θυγατέρα, φέρει τόν άνδρα στό 
σπίτι της καί τόν φιλοξενεί. ’ Αφού είπε έκείνος γιά ποιό λόγο ήρθε καί 
ζητούσε νά πάρει τήν κόρη, άφησαν οί γονείς τήν έκλογή στή 
παρθένο. Μόλις συμφώνησε έκείνη, τήν πήρε καί έφυγε- καί έγινε ή 
γυναίκα τού 'Ισαάκ.

Παίρνει ό ’ Αβραάμ γυναίκα τή Χεττούρα, άφού πέθανε ή Σάρρα, 
καί τά παιδιά πού γεννήθηκαν ά π ’ αυτήν τά άπομάκρυνε άπό τόν
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λεν άπό 'Ισαάκ, δόματα δούς αϋτο ϊς· τής δέ ούσίας 'Ισαάκ 
κληρονόμον έποίησε, και άπέδανε. Τά όνόματα  τών υιών 
Ισμαήλ έγκειται ένταϋδα· κατφκησε δέ άηό Εύιλάτ έωςΣονρ. 
Τής 'Ρεβέκκας έστειρωμένης, έδείτο ’Ισαάκ τοϋ Θεού, ώστε 

5 κυεϊν αύτήν· και έηειδή έκύει, φησ'ιν αύτή ό Θεός· “Δύο έθνη 
έν  τή κοιλία οου, καί λαός λαού ύπερέξει’’· προλέγων τά  περί 
’Ιουδαίων καί ήμών τών Χριστιανών. Ώ ς  δέ έτέχθη τά παιδία  
και ηύξήθη, άποδίδοται καί π ιπράσκει έψήματος φακής τά 
πρωτοτόκια έαυτοϋ ό Ή σαϋ τφ ’Ιακώβ. Βουλόμενον δέ τόν 

10 ’Ισαάκ εις Α ίγυπτον κατελθεϊν, έπειδή λιμός κατίσχυε, κωλύει 
ό Θεός, παραινών ένθα φκει, έκεϊ μένειν, καί ύπισχνούμενος 
έσεσθαι μ ε τ ’ αύτοΰ, καί εύλογήσειν τό σπέρμα αύτοϋ καί 
πληθυνεϊν. Μαθών δέ ό βασιλεύς Γεράρων ’Αβιμέλεχ, ότι ή 
'Ρεβέκκα γυνή έστι τοϋ ’Ισαάκ (ύπώπτευσε γάρ άδελφήν 

15 αύτοϋ είναι αύτήν), θάνατον ώρισε εϊ τις έξυβρίσει εις αύτήν.
Τότε έσπειρεν ό 'Ισαάκ, καί εϋρεν έκατοστενουσαν  

κριθήν. Ώ ς  δέ ήλθεν εις πλούτον μέγαν έκ τής εύλογίας τοϋ 
Θεοϋ, διεφθονοϋντο αύτφ οί Φυλιστιείμ, καί ό ’Αβιμέλεχ 
άπήλαυνεν αύτόν έκείθεν. Ό  δέ ούκ ήμύνατο, άλλ ’ άνεχώρη- 

20 σε, καί ώρυξε φρέατα, καί έμάχοντο περί αύ τών. Ό  δέ ούκ 
άνθίστατο, ά λλ’ έτερα ώρυσσεν, έως ού έπαύσαντο. Καί 
εύλόγησεν αυτόν ό Θεός. Καί ό Ισ α ά κ  έλθόντα πρός αυτόν 
τόν ’Αβιμέλεχ έδέξατο άσμένως καί έστίασεν, ού μνησθείς ών 
ήδικήθη. "Ελαβεν ό Ή σαϋ Χαναναίας γυναίκας, καί ήριζον 

25 τή 'Ρεβέκκα. Έ γήρασεν ό ’Ισαάκ καί ήμβλυώπησε, καί 
προστάσσει τφ υίφ Ή σαϋ θηρεϋσαι καί ποιήσαι αύτφ έδεσμα, 
ϊνα εύλογήση αύτόν. Ό  δέ 'Ιακώβ, συμπραττονσης αύτφ τής 
μητρός, έφθασε τόν Ήσαϋ- έψήσασα γάρ έρίφους δύο, καί τά  
δέρματα αύ τών περιθείσα αύτφ, ϊνα έπικρύψη τήν λειότητα  

30 τοϋ παιδός, έδωκε τά έδέσματα εις τάς χείρας αύτοϋ, καί 
είσέπεμψεν. Ό  δέ είσελθών έλαβε τάς εύλογίας.

Έλθών δέ ό Ή σαϋ, καί μαθών τό γεγονός, άπωδύρετο καί 
έθρήνει, καί ήτει εύλογηθήναι καί αύτός, καί ήνυσε τή 
έπιμονή, ούδέν μέν τοσοϋτον όσον ήλπ ισεν  ήνυσε δέ όμως. 

35 Μικρά τοίνυν εύλογηθείς άντί μεγάλων, ώργίζετο πρός  τόν 
άδελφόν, έμνησικάκει, περιέμενε τοϋ πατρός τήν τελευτήν, ώς 
τότε άδεέστερον έπιβουλεύσων αύτφ. Μηνύει τφ ’Ιακώβ ταϋτα
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’ Ισαάκ, άφοϋ έδωσε σ’ αύτά δώρα, ένώ κληρονόμο τής περιουσίας 
του έκαμε τόν ’ Ισαάκ, καί πέθανε. Τά όνόματα τών υιών τού ’ Ισμαήλ 
βρίσκονται έδώ, έγκαταστάθηκαν δμως άπό Εύιλάτ μέχρι τή Σούρ. 
' Επειδή ήταν στείρα ή Ρεβέκκα, παρακαλούσε 6 ’ Ισαάκ τό Θεό, γιά 
νά μείνει έγκυος. Καί δτάν έμεινε έγκυος, λέγει σ’ αύτήν ό Θεός· «Δύο 
λαοί υπάρχουν στήν κοιλιά σου καί ό ένας λαός θά γίνει άνώτερος άπό 
τόν άλλο»10, προλέγοντας γιά τούς 'Ιουδαίους καί γιά μάς τούς 
Χριστιανούς. Μόλις γεννήθηκαν τά παιδιά καί μεγάλωσαν, παραχωρεί 
καί πουλάει στόν ’ Ιακώβ τά πρωτοτόκια του ό ’ Ησαϋ γιά ένα πιάτο 
μαγειρεμένες φακές. 'Όταν ήθελε ό ’ Ισαάκ νά κατεβεί στήν Αίγυπτο, 
έπειδή έπεσε πείνα, τόν έμποδίζει ό Θεός, συμβουλεύοντάς τον όπου 
κατοικούσε έκεϊ νά μείνει, καί τού έδινε ύποσχέσεις ότι θά είναι μαζί 
του καί ΰτι θά εύλογήσει τούς άπογόνους του καί θά τούς πληθύνει. 
'Όταν έμαθε ό βασιλιάς τών Γεράρων Άβιμέλεχ, ότι ή Ρεβέκκα είναι 
γυναίκα τού ’ Ισαάκ (γιατί ύποψιαζόταν πώς ήταν άδελφή του), όρίζει 
τήν ποινή τού θανάτου σ’ όποιον προσβάλει τήν τιμή της.

Τότε έσπειρε ό ’Ισαάκ καί θέρισε έκατό φορές περισσότερο 
κριθάρι. Μόλις δμως έγινε πολύ πλούσιος άπό τήν εύλογία τού Θεού, 
τόν φθόνησαν οί Φιλισταΐοι καί ό Άβιμέλεχ τόν έδιωξε άπό έκεϊ. 
Αύτός δέν πρόβαλε άντίσταση, άλλ’ άναχώρησε, καί άνοιξε πηγάδια, 
καί φιλονικούσαν γι' αύτά. Αύτός δμως δέν άντιστεκόταν, άλλ’ άνοιξε 
άλ'α, μέχρι πού σταμάτησαν τίς φιλονικίες. Καί εύλόγησε αύτόν ό 
Θεός. Καί ό ’ Ισαάκ, δταν ήρθε σ’ αύτόν ό ' Αβιμέλεχ, τόν δέχθηκε καί 
τόν φιλοξένησε. ' Ο ’ Ησαϋ πήρε Χαναναΐες γυναίκες, πού φιλονικού
σαν μέ τή Ρεβέκκα. Γέρασε ό ' Ισαάκ καί άδυνάτισαν τά μάτια του, καί 
προστάζει τόν υϊό του ' Ησαϋ νά κυνηγήσει καί νά τού κάμει φαγητό, 
γιά νά τόν εύλογήσει.' Ο ' Ιακώβ όμως, μέ τή βοήθεια τής μητέρας του, 
πρόφθασε τόν ’ Ησαϋ. ' Αφού έψησε λοιπόν δύο κατσίκια καί φόρεσε 
τά δέρματά τους στόν ’Ιακώβ, γιά ν' άποκρύψει τό άτρίχωτο δέρμα 
τού παιδιοΰ, έδωσε τά φαγητά στά χέρια του καί τόν έστειλε. Καί 
αύτός όταν πήγε, έλαβε τίς εύλογίες.

"Οταν όμως ήρθε ό Ή σαϋ καί έμαθε αύτό πού έγινε, θρηνούσε 
καί έκλαιγε, καί ζητούσε νά εύλογηθεϊ καί αύτός, καί τό κατόρθωσε 
μέ τήν έπιμονή του, όχι βέβαια τόσο όσο είχε έλπίσει, άλλ' δμως τό 
κατόρθωσε. Ά φού εύλογήθηκε λοιπόν λίγο άντί γιά πολύ, όργιζόταν 
έναντίον τοΰ άδελφού του, μνησικακούσε, περίμενε τό θάνατο τού 
πατέρα του, γιά νά κινηθεί τότε έναντίον τοΰ ’ Ιακώβ μέ περισσότερη

10. Γεν. 25, 23.
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ή μήτηρ, καί παραινεί φυγή τήν σωτηρίαν εύρηκέναι- είποϋσά  
τε πρός τόν Ισαάκ, δτι αβίωτος αύτή έσται ό βίος, εί και 
’Ιακώβ άπό των Χαναναίων λάβοι γυναίκα, παρασκευάζει τόν 
'Ισαάκ έκπέμψαι τόν ’Ιακώβ εις Μ εσοποταμίαν πρός τόν 

5 άδελφόν αϋτής τόν Λάβαν, καί έκ των θυγατέρων αύτοϋ 
γυναίκα λαβεϊν. Ά πελθόντος δέ τοϋ ’Ιακώβ, λαμβάνει τήν 
θυγατέρα 'Ισμαήλ έαυτφ γυναίκα ό Ή σαϋ. Ό  δέ ’Ισμαήλ υιός 
ήν τοϋ 'Αβραάμ, άπό τής "Αγαρ γενόμενος αύτφ. Βλέπει τήν 
κλίμακα ό 'Ιακώβ, ϊστησι στήλην, καί έπαγγέλλεται τά ύπάρ- 

10 χοντα αύτφ άποδεκατώσειν τφ Θεφ, εί ύγιαίνων έπανέλθοι.
'Έρχεται εις τήν Μεσοποταμίαν, είδε τήν 'Ραχήλ, έφίλησεν 

α ύ τη ν  άπελθοϋσα ή κόρη άπήγγειλε τφ πατρί Λάβαν. Έλθών 
αύτός έπέγνω τόν ’Ιακώβ, είσήγαγεν  αυτόν πρός έαυτον. 
Έ δοϋλευόεν αύτφ έπί μισθφ θυγατρός- ό δέ τήν πρεσβυτέραν  

15 έδωκε- δυσχεραίνοντι δέ τφ  ’Ιακώβ έπί τή άπάτη, προτείνει 
έπτά έτη έτερα δουλεϋσαι, εί βούλοιτο καί τήν νεωτεραν 
λαβεϊν. Ό  δέ καί τούτο ύπέμεινε, καί λαμβάνει καί τήν 
νεωτεραν. 'Ην δέ ή μέν πρεσβυτέρα άσθενής τοϊς όφθαλμοϊς, 
Λεία, ήδέ νεωτερα ώραία, ή 'Ραχήλ. Είσί δέτύπ ο ι αύταί, ή μέν  

20 πρεσβυτέρα τής συναγωγής τ&ν 'Ιουδαίων, ή δέ νεωτερα τής 
'Εκκλησίας τοϋ Χριστού. Συνέλαβε Λεία, καί έτεκε τόν 
'Ρουβείμ, τόν Συμεών, τόν Λενΐ, τόν 'Ιούδαν. Ή  δέ 'Ραχήλ, 
έπεί μή έτικτε, δίδωσι τφ 'Ιακώβ γυναίκα δυτέραν, τήν 
παδίσκην αύ τής Βάλαν, καί έτεκεν έκείνη τόν Δάν καί τόν 

25 Νεφθαλείμ. “Εδωκε δέ καί ή Λεία Ζελφάν τήν παιδίσκην  
αύ τής τφ ’Ιακώβ γυναίκα · ή δέ έτεκε τόν Γάδ καί τόν ’Ασήρ. 
'Ετεκε δέ έξής Λεία  μετά ταϋτα τόν Ίσάχαρ καί τόν  
Ζαβουλών. Τότε έτεκε καί ή'Ραχήλ τόν Ιωσήφ.

Ώ ς  δέ ήθελεν ό ’Ιακώβ άπελθεϊν εις τήν αίκείαν γην, 
30 δίδωσιν αύτφ τόν μισθόν ό Λάβαν, όν αύτός ό ’Ιακώβ ώρισε, 

πάν φαιόν έν τοϊς άρνασι, καί πάν λευκόν έν ταϊς α ίξ ίν  ώς δέ 
πολλά τά τοιαϋτα γέγο νεν  έτίθει γάρ ράβδους έν τοϊς 
ποτιστηρίοις, καί ένεκίσσα  τά πρόβατα, καί έτικτε λευκά καί 
ποικίλα, καί σποδοειδή φαντά. Τό δέ πάν  τοΐί Θεοϋ έργον ήν, 

35 ώς αύτός φησιν ό ’Ιακώβ. Διεφθονοϋντο αύτφ υιοί Λάβαν, καί 
λαβών λάθρα τάς έαυτού γυναίκας μετά τών ύπάρχόντων 
άπήλθεν. Ό  δέ Λάβαν κατεδίωξε, καί πριν αύτφ συμβαλεϊν, 
ήπείλησεν ό Θεός αύτφ, εί τραχέως προσενεχθείη τφ  Ιακώβ.
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άσφάλεια. Πληροφορεί αύτά στόν ’Ιακώβ ή μητέρα, καί ιόν 
συμβουλεύει νά βρει τη σωτηρία του μέ φυγή- Καί άφοΰ είπε στόν 
’ Ισαάκ, ότι θά είναι ανυπόφορη ή ζωή της, έάν καί ό ’ Ιακώβ πάρει 
γυναίκα άπό τούς Χαναναίους, έτοιμάζει τόν ’ Ισαάκ νά στείλει τόν 
’ Ιακώβ στή Μεσοποταμία πρός τόν άδελφό της Λάβαν, καί νά πάρει 
γυναίκα άπό τίς θυγατέρες του. "Οταν έφυγε ό ’Ιακώβ, παίρνει τή 
θυγατέρα του ' Ισμαήλ γιά γυναίκα του ό ’ Ησαύ. ' Ο ’ Ισμαήλ ήταν υιός 
τού ’Αβραάμ καί γεννήθηκέ άπό τήν Άγαρ. Βλέπει τή σκάλα ό 
’Ιακώβ, στήνει στήλη, καί υπόσχεται ότι άπό τά άγαθά του θά 
προσφέρει τό ένα δέκατο ατό Θεό, έάν έπιστρέψει υγιής.

'Έρχεται ό ’ Ιακώβ στή Μεσοποταμία, είδε τή Ραχήλ καί τή φίλησε. 
"Οταν ή κόρη έφυγε, άνάγγειλε αυτό στόν πατέρα της Λάβαν. ’Αφού 
ήρθε αυτός, γνώρισε τόν ’ Ιακώβ καί τόν οδήγησε στό σπίτι του. ’ Εργά- 
σθηκε σ’ αύτόν μέ μισθό τή θυγατέρα του. Αυτός όμως τού έδωσε 
τή μεγαλύτερη. ’Επειδή δυσανασχέτησε ό ’Ιακώβ γιά τήν άπάτη, 
προτείνει νά έργασθεί άλλα έπτά χρόνια, έάν θέλει νά πάρει καί τή 
νεότερη. ' Ο ’ Ιακώβ ύπέμεινε καί αύτό, καί παίρνει καί τή νεότερη. 
Ή ταν ή μεγαλύτερη, ή Λεία, άρρωστη στά μάτια, ένώ ή νεότερη, ή 
Ραχήλ, ήταν ώραία. Είναι τύποι αυτές, ή μεγαλύτερη τής συναγωγής 
τών ’Ιουδαίων, ένώ ή νεότερη τής ’Εκκλησίας τού Χριστού. ’Έμεινε 
έγκυος ή Λεία καί γέννησε τόν Ρουβήμ, τόν Συμεών, τόν Λευΐ, τόν 
’Ιούδα. Ή  Ραχήλ όμως, έπειδή δέ γεννούσε, δίνει στόν ’Ιακώβ 
όι,ύτερη γυναίκα, τή δούλη της Βάλα, καί γέννησε αϋτή τόν Λάν καί 
τόν Νεφθαλείμ. ’Έδωσε καί ή Λεία τή Ζελφά τή δούλη της γυναίκα 
στόν ’Ιακώβ. Αύτή γέννησε τόν Γάδ καί τόν ’Ασήρ. Γέννησε στή 
συνέχεια ήΛεία ύστερα άπ’ αύτά τόν ’ Ισάχαρ καί τόν Ζαβουλών. Τότε 
γέννησε καί ή Ραχήλ τόν ’ Ιωσήφ.

Μόλις όμως ήθελε ό ’ Ιακώβ νά έπιστρέψει στήν πατρίδα του, 
δίνει σ' αύτόν τό μισθό ό Λάβαν, πού ό'ίδιος ό ' Ιακώβ είχε καθορίσει, 
άπό τά πρόβατα κάθε φαιό πρόβατο καί άπό τά γίδια κάθε άσπρη 
γίδα. 'Έτσι όμως έγιναν πολλά αύτά, γιατί τοποθέτησε ραβδιά στίς 
ποτήστρες τών ζώων, καί γονιμοποιούνταν τά πρόβατα καί γεννούσαν 
λευκά καί ποικιλόχρωμα, καί διάστικτα σταχτιά. Τά πάντα όμως ήταν 
έργο τού Θεού, όπως λέγει ό'ίδιος ό ’ Ιακώβ. Τόν φθονούσαν τά παιδιά 
τού Λάβαν καί άφοΰ πήρε κρυφά τίς γυναίκες του μαζί μέ τά 
υπάρχοντά του έφυγε. Ό  Λάβαν ΰμως τόν καταδίωξε, καί πρίν 
συγκρουσθεΐ μαζί του, τόν άπείλησε ό Θεός, έάν έπιτεθεϊ μέ
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Ό  δέ έλθών, τό μέν πρώτον ένεκάλει, και τήν αιτίαν έζήτει τής 
λαθραίας άναχωρήσεως. Ώ ς  δέ εϊπεν ό Ιακώβ, διά τό 
πεφθονήοθαι μήποτε τάς θυγατέρας αύτοϋ λάβοι, τούτο 
πεποιηκέναι, έζήτει τούς θεούς αύτοϋ Λάβαν, οϋς έκλεψεν ή 

5 'Ραχήλ. Ώ ς  δέ ούχ εύρεν, έπιτίθεται σφοδρώς ό 'Ιακώβ 
έγκαλών. Και τέλος, φαγόντες και πιόντες, διεχωρίσθησαν 
άλλήλων, βοννόν λίθων στήσαντες έκεϊ, δν και Βοννόν  
«μαρτυρίου» έκάλεσαν. Τότε συνήντησαν τφ ’Ιακώβ άγγελοι 
Θεού.

10 Αποστέλλει ό 'Ιακώβ πρός τόν Ή σαϋ, άπαγγέλλων αύτοϋ 
τήν έπιδημίαν. Ώ ς  δέ ήλθον οι άποσταλέντες, και είπον 
έρχεσθαι τόν Ή σαϋ μετά τετρακοσίων άνδρών, περίφοβος 
γενόμενος δεϊται τού Θεού, ώστε αύτόν άπαλλάξαι τού 
έπικειμένου κινδύνου, και πέμπει δώρα τφ Ή σαϋ. Ώ ς  δέ 

15 είσήλθε τόν χειμάφφουν ό 'Ιακώβ, και εύλογήθη, και μετωνο- 
μάσθη τό όνομα αύτοϋ, όρςί τόν Ή σαϋ έρχόμενον, και διελών 
τό πλήθος, τάς μέν παιδίσκας μετά  τών παίδων αύτών πρώτας 
έταξε, τήν δέ Λείαν δευτέραν μετά τών παιδίων, και τήν 
'Ραχήλ μετά  'Ιωσήφ έσχάτην έρχεσθαι κελεύσας, αύτός 

20 πρώτος άπήει. Ώ ς  δέ είδεν αύ τόν άσμένως ό Ή σαϋ, και τά 
δώρα έλαβε π α ρ ' αύτοϋ, ήξίου συμπορεύεσθαι αύτφ- ό δέ 
παρητείτο. Και έλθών κατέλυσεν είς πόλιν Σικίμων Σαλήμ, 
ένθα Συχέμ ό υιός Έμμώρ τού βασιλέως, έρασθεις Δ ίνας τής 
ϋυγατρός ’Ιακώβ, καί φθείρας τήν παρθένον, ήξίου νόμφ 

25 γάμου λαβεϊν αύ τήν γυναίκα. Ε ίπε δέ Συμεών και Λ ευ ΐ δώσειν 
έτοίμως, ε ί περιτμηθεϊεν έκεϊνοι μετά  τού λαού αύτών. Ώ ς  δέ 
περιετμήθησαν, έτι όντας έν τφ  πόνφ άνειλον αύτούς Συμεών 
και Λευΐ.

Έ φοβείτο λοιπόν ό ’Ιακώβ, μή συνεπιθώνται αύτφ οί 
30 πλησίον Χ αναναϊοι· καί τού Θεού κελεύσαντος άνήλθεν είς 

Βαιθήλ. Και άπέθανεν ή τροφός 'Ρεβέκκας. Ώ ς  δέ ηύλόγησεν 
αύτφ ό Θεός, άπάρας έκ Βαιθήλ κατώκησεν έπέκεινα τχύργου 
Γαδέρ. Τότε έδυοτόκησεν ή 'Ραχήλ, και άπέθανε, και έτάφη 
έν τή όδφ Έφραθά- αύ τη έστι Βηθλεέμ. Ό  δέ τεχθεις ήν 

35 Βενιαμίν. Τότε έκοιμήθη 'Ρουβιμ μετά Βάλας τής παλλακής

11. Βλ. Γεν. 34, 22-28. Ό  ’Ιακώβ όνομάστηκε ’Ισραήλ.
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σκληρότητα στόν ’ Ιακώβ. "Οταν ήρθε ό Λάβαν, πρώτα τόν κατηγο
ρούσε καί ζητούσε νά μάθει τήν αίτια πού έφυγε κρυφά. Μόλις δμως 
είπε ό ’ Ιακώβ, δτι 6χει κάνει αύτό, έπειδή φθονήθηκε μήπως κάποτε 
πάρει πίσω τις θυγατέρες του, ζητούσε τούς θεούς του ό Λάβαν, τούς 
όποιους έκλεψε ή Ραχήλ. "Οταν δμως δέν τούς βρήκε, έπιτίθεται 
σφοδρά ό ’ Ιακώβ καί τόν κατηγορεί. Καί στό τέλος, δταν έφαγαν καί 
ήπιαν, χώρισαν μεταξύ τους, άφοΰ έστησαν έκεϊ σωρό άπό πέτρες, 
πού τόν όνόμασαν «Βουνό τής μαρτυρίας». Τότε συνάντησαν τόν 
'Ιακώβ οί άγγελοι τού Θεού.

Στέλνει άγγελιαφόρους στόν Ή σαϋ ό ’Ιακώβ, γιά νά τόν 
πληροφορήσει τήν έπιστροφή του. "Οταν δμως ήρθαν οΐ άπεσταλμέ- 
νοι καί είπαν δτι έρχεται ό Ή σαύ μαζί μέ τετρακόσιους άνδρες, 
φοβήθηκε πάρα πολύ καί παρακαλεί τό Θεό, γιά νά τόν γλυτώσει άπό 
τόν έπικείμεΐο κίνδυνο, καί στέλνει δώρα στόν ’ Ησαύ. Μόλις μπήκε 
μέσα στό χείμαρρο ό ’Ιακώβ καί εύλογήθηκε καί άλλαξε τό δνομά 
του11, βλέπει τόν ’ Ησαύ νά έρχεται, καί άφοϋ χώρισε τό πλήθος, έβαλε 
πρώτες τίς δούλες μέ τά παιδιά τους, δεύτερη τή Λεία μέ τά παιδιά 
της, καί άφοϋ όρισε νά βαδίζει τελευταία ή Ραχήλ μέ τόν ’Ιωσήφ, ό 
’ίδιος προχωρούσε πρώτος. Μόλις τόν είδε μέ χαρά ό ’ Ησαύ καί πήρε 
άπ’ αύτόν τά δώρα, άξίωνε νά βαδίζουν μαζί, ό ’Ιακώβ δμως δέ 
δεχόταν. Καί ήρθε καί έμεινε στήν πόλη τών Σικίμων Σαλήμ, δπου ό 
Συχέμ, ό υιός τού βασιλιά Έμμώρ, έρωτεύθηκε τή θυγατέρα τού 
’Ιακώβ Δίνα, καί άφού διέφθειρε τήν παρθένο, άπαιτούσε νά τήν 
πάρει αυτή γυναίκα μέ·γάμο. Είπε ό Συμεών καί ό Λευΐ δτι θά τή 
δώσουν άμέσως, έάν περιτμηθούν αυτοί μαζί μέ τό λαό τους. Μόλις 
δμως αύτοί περιτμήθηκαν, ένώ άκόμη είχαν πόνο, τούς σκότωσαν ό 
Συμεών καί ό Λευΐ

Φοβόταν έπειτα ό ’Ιακώβ, μήπως τού έπιτεθοϋν οί γειτονικοί 
Χαναναϊοι, καί δταν ό Θεός τόν διέταξε, άνέβηκε στή Βαιθήλ. Καί 
πέθανε έκεί ή τροφός τής Ρεβέκκας. Ά φοϋ τόν εύλόγησε ό Θεός, 
άναχώρησε άπό τή Βαιθήλ καί κατοίκησε πέρα άπό τόν πύργο Γαδέρ. 
Τότε ταλαιπωρήθηκε κατά τόν τοκετό ή Ραχήλ καί πέθανε, καί τήν 
έθαψαν στό δρόμο τής πόλης Εύφραθά, πού είναι ή Βηθλεέμ. ' Ο υΙός 
πού γεννήθηκε ήταν ό Βενιαμίν. Τότε κοιμήθηκε ό Ρουβήμ μέ τή
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τοϋ πατρός αύτοϋ. Τότε άπέδανεν 'Ισαάκ- καί έθαψαν αυτόν 
Ή σαϋ καί Ιακώβ. Γενεαλογοϋνται οί άηό του Ή σαϋ, ένδα  
εύρίσκεται Ίώβ άτιό τούτων ών, Ίω βάβόέένταϋδα  καλείται. 
Διαφδονοϋνται τφ ’Ιωσήφ οί άδελφοί των ένυπνίων ένεκα, καί 

5 ό'τί μάλλον αυτόν ό ηατήρ έφίλει. Καί λαβόντες μόνον 
έβούλοντο ά νελεϊν  αυμβουλεΰααντος δέ του 'Ρουβίμ εις 
λάκκον έμβαλείν (έβούλετο γάρ αυτόν τέως έξελέσδαι του 
δανάτου), έτιεί ένέβαλον, άηέδοντο ύστερον τοϊς Μαδιαναί- 
οις, τοϋ ’Ιούδα τούτο εϊσηγησαμένου. Τόν δέ χιτώνα αι)τοΰ 

10 βάψαντες αϊμασι, έπεδείκνυον τφ ηατρί. Ό  δέ νομίσας 
δηριάλωτον γεγονέναι, έδρήνει χαλεπώς.

Τφ δέ ’Ιούδα έτέχδησαν Ή ρ, Αύνάν, καίΣηλών. ’Αποδα- 
νόντος δέ τοϋ Ή ρ, την γυναίκα αύτοϋ τήν Θάμαρ έλαβεν ό 
άδελφός αύτοϋ Α ύ ν ά ν  καί ούκ έβούλετο άναστήσαι σπέρμα  

15 τφ άδελφφ αύτοϋ. Ώ ς  δέ καί ούτος άπέδανεν, ούκέτι ήδελε τφ  
τρίτφ Σηλών δούναι γυναίκα τήν Θάμαρ ό ’Ιούδας. Ή  δέ 
Θάμαρ κοσμησαμένη έκάδισεν ώς πόρνη παρά τήν όδόν. Καί 
νομίσας αύτήν άληδώς πόρνην είναι ’Ιούδας (έκεκάλυτντο 
γάρ τό πρόσωπον), είσήλδε πρός αύτήν, καί έδωκεν αύτή 

20 άφφαβώνα, όρμίσκον καί δακτύλιον καί φάβδον. Ώ ς  δέ 
άπηγγέλδη μετά ταϋτα, ότι κύει Θάμαρ, έκέλευσεν αύτήν 
κατακαυδήναι ό πενδερός ’Ιούδας. Ή  δέ άπέστειλε λέγουσα, 
έκ τοϋ άνδρός συνειληφέναι, ού όδάκτυλός έστι. Τότε φηαίν 
’Ιούδας- “Δεδικαίωται Θάμαρ ή έγώ". Ώ ς  δέ έτικτε, προεξή- 

25 νεγκε τήν χείρα ό Ζαρά, είτα συνέστειλε, καί έξήλδεν ό Φαρές, 
καί τότε ό Ζαρά. Ταϋτα δέ ούτως άλληγορεϊται. Προεξήνεγκε, 
φηαίν, ό πρώτος λαός, οί πρό τοϋ νόμου δίκαιοι, τήν χείρα, 
τουτέστι, τήν ένάρετον πολιτείαν καί άγγελικήν. Είτα έν μέαφ  
παρενεβλήδη νόμος- μετά δέ ταϋτα πάλιν άνεκλήδη έκεϊνος ό 

30 πρότερος βίος, διά τής κατά Χριστόν πολιτείας έπϊ τό 
τελειότερον παραχδείς.

Ή γόρασε τόν ’Ιωσήφ ό άρχιμάγειρος Φαραώ ό Πεντεφρής- 
ένεχείρισε τά κατά τήν οικίαν. Ούκ είξε τη δεσποίνη παρανο- 
μείν κελευούση έκεϊνος. ’Εσυκοφαντήδη, ένεβλήδη εις τό 

35 δεσμωτήριον- ήν άρχων κάκεϊ, διέκρινε τφ άρχιοινοχόφ καί τφ

12. Ή  παλλακίδα (= έρωμένη) ήταν συνήθως αιχμάλωτη ή άργυρώνυτη 
δούλη καί διακρινόταν καί άπό τή νόμιμη σύζυγο καί άπό τήν πόρνη.
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Βάλλα, τήν παλλακίδα12 του πατέρα του. Τότε πέθανε ό ’Ισαάκ καί 
τόν έθαψαν ό Ή σαϋ καί ό ’Ιακώβ. Άναφέρονται οί απόγονοι τού 
Ήσαΰ, δπου άποδείχνεται δτι ό ’Ιώβ ήταν άπ’ αυτούς καί ονο
μάζεται έδώ Ίωβάβ. Φθονούν οί άδελφοί του τόν ’Ιωσήφ άπό τά 
όνειρά του καί γιατί τόν άγαπούσε πιό πολύ ό πατέρας τους. Καί δταν 
τόν βρήκαν μόνο του ήθελαν νά τόν σκοτώσουν. 'Όταν τούς 
συμβούλεψε ό Ρουβήμ νά τόν ρίξουν σέ λάκκο (γιατί ήθελε μετά νά 
τόν γλυτώσει άπό τό θάνατο), άφοϋ τόν έριξαν, ύστερα τόν πούλησαν 
στούς Μαδιανίτες, έπειτα άπό σχετική πρόταση τού ’Ιούδα. Α φού 
έβαψαν μέ άϊμα τό χιτώνα τού ’ Ιωσήφ, τόν έδειξαν στόν πατέρα τους. 
Καί αύτός πού νόμισε πώς τόν έφαγαν άγρια θηρία, έκλαιγε πικρά.

Ά π ό  τόν ’ Ιούδα γεννήθηκαν ό ’Ήρ, ό Αύνάν καί ό Σηλών. "Οταν 
πέθανε ό "Ηρ, τή γυναίκα του Θάμαρ τήν πήρε ό άδελφός του Αύνάν 
καί δέν ήθελε νά δώσει απόγονο στόν αδελφό του. Μόλις όμως πέθανε 
καί αυτός, δέν ήθελε πιά ό ’ Ιούδας νά δώσει τή Θάμαρ γυναίκα στόν 
τρίτο υιό του Σηλώμ. ' Η Θάμαρ άφοϋ στολίστηκε κάθισε σάν πόρνη 
κοντά στό δρόμο. Καί έπειδή ό ’Ιούδας νόμισε πώς είναι πράγματι 
πόρνη (γιατί είχε κρύψει τό πρόσωπό της), τήν έπισκέφθηκε καί 
έδωσε σ’ αυτήν έγγύηση, τήν αλυσίδα πού φορούσε στό λαιμό, τό 
δαχτυλίδι καί τό ραβδί του. "Οταν όμως πληροφορήθηκε ύστερα ά π ’ 
αύτά, δτι ή Θάμαρ έμεινε έγκυος, διέταξε ό πεθερός της ’ Ιούδας νά 
τήν κάψουν. Αύτή δμως έστειλε σ’ αύτόν τά ένέχυρα λέγοντας, ότι 
έχει συλλάβει άπό τόν άνδρα, στόν όποιο ανήκει τό δαχτυλίδι. Τότε 
λέγει ό ’Ιούδας· «"Εχει δίκαιο ή Θάμαρ καί όχι έγώ»13. "Οταν 
γεννούσε, έβγαλε έξω τό χέρι του ό Ζαρά, έπειτα τό συμμάζεψε, καί 
βγήκε πρώτα ό Φαρές καί μετά ό Ζαρά. Αύτά όμως λέγονται έτσι μέ 
άλληγορική έννοια. ’Έβγαλε πρώτα, λέγει, ό πρώτος λαός, οί δίκαοι 
πρίν άπό τό νόμο, .τό χέρι του, δηλαδή τήν ένάρετη καί αγγελική 
πολιτεία. ’Έπειτα μπήκε στή μέση ό νόμος. "Υστερα όμως ά π ’ αύτά 
πάλι έπανήλθε έκείνη ή προηγούμενη ζωή, άφοϋ έγινε πιό τέλεια μέ τή 
συμπεριφορά πού είναι σύμφωνη μέ τό Χριστό.

Αγόρασε τόν ’Ιωσήφ ό άρχιμάγειρος τού Φαραώ Πετεφρής καί 
τοϋ άνέθεσε όλα όσα είχε τό σπίτι του. Δέν έπέτρεψε έκεΐνος στήν 
κυρία του νά παρανομήσει πού τόν διέταζε γι’ αύτό. Συκοφαντήθηκε, 
ρίχθηκε στή φυλακή. ΤΗταν άρχοντας καί έκεί, έξήγησε στόν 
άρχικεραστή καί στόν άρχιμάγειρο τά όνειρα. "Εγινε όπως είπε ό

13. Γεν. 38, 26.
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άρχισιτοποιφ τά  ένύπνια. Έ ξέβη καθώς είπε- καί ό μέν  
άνηρέδη, ό δέ εις τήν προτέραν έπανήλδε τιμήν. Ε ίδε Φαραώ 
τά ένύπνια τών βοών, τών στ άχνω ν δι ’ ών έδηλοϋτο ή εύδηνία, 
και ό διαδεξάμενος αύτήν λιμός. Έξηνέχδη 'Ιωσήφ τοϋ 

5 δεσμωτηρίου, ϊνα έπιλύση- έμήνυσε γάρ ό άρχιοινοχόος. 
Έ πέλυσεν, ίδω κε και γνώμην τήν τόν λιμόν παραμυδη- 
σομένην. Γίνεται μετά τόν Φαραώ, και συναγαγών σίτον πολύν  
έν τοϊς έπτά έτεσι τής εύδηνίας, δτε ό λιμός έπέατη, έπώλει 
τοίς βουλομένοις. ΎΗλδον και οί άδελφοϊ αύτοϋ πρίααδαι. Ώ ς  

10 δέ ούκ είδε μ ετ ' αύ τών τόν Βενιαμίν, δεδοικώς μή και αύτόν 
άπώλεσαν, αΐτιάται ώς κατασκόπους τής γης, και τοϋ έγκλή- 
ματος ούκ είναι έτέραν λνσιν, πλήν εΐ μή τόν άδελφόν τόν 
νεώτερον τόν Βενιαμίν καταγαγόντες εις Α ίγυπτον έπιόείξαι 
δυνηδεϊεν.

15 Λαβών δέ τόν Συμεών άπ· αύ τών και δήαας, τούς λοιπούς 
έξέπεμψε, τόν τε σίτον δούς και τό άργύριον. Ώ ς  δέ εΐδον τό 
άργύριον έν τφ κενοϋν τούς μαρσίππους, έταράχδησαν  τφ 
παραδόξφ, καί τόν Βενιαμίν ήτουν παρά τοϋ πατρός λαβείν, 
τά γεγονότα άπαγγέλλοντες άπαντα. Ο δέ άντείχετο τοϋ 

20 παιδίου. Ώ ς  δέ έπεκράτησεν ό λιμός, και Ιο ύδ α ς  έπέκειτο  
βουλόμενος λαβείν τόν Βενιαμίν, ύγιή και σώον έπαγγειλά- 
μενος έπανήξειν, έδωκεν ό 'Ιακώβ τό τε άργύριον διπλοϋν, 
κελεύσας έπιφέρεσδαι και δώρα έτερα. Ώ ς  δέ ήλδονπρός τόν 
"Ιωσήφ, έδέξατο αύτούς εύμενώς, και περϊ τού πατρός 

25 ήρώτησε, και είστίασε λαμπρώς. Ή  νίκα δέ έδει άπιέναι, τό 
ποτήριον τό άργυροϋν κελεύει έμβληδήναι τφ μαρσίππφ τοϋ 
Βενιαμίν, ούκ είδότων,έκείνων. Ώ ς  δέ ένεβλήδη και λαβόντες 
άπήλδον, προστάσσει τφ έπΐ τής οικίας ό Ιω σήφ καταόιώξαι 
τούς άνδρας. Ό  δέ καταδιώξας ένεκάλει, ότι κακοίς τόν 

30 εύεργέτην ήμείψαντο. Ταραττομένων δέ αύ τών, και τφ  μέν  
άλόντι έπϊ τή κλοπή, εί εύρεδείη, θάνατον όριζόντων, έαυτοίς  
δέ δουλείαν, εύρίσκεται παρά τφ Βενιαμίν.

Τότε είσελδών ό ’Ιούδας, και μακράν άποτείνας λόγον 
π ερ ί τε τοϋ πατρός και περί τοϋ ’Ιωσήφ και τού Βενιαμίν, δς 

35 ήν έλόμενος άντί τοϋ μειράκιου δουλεύειν αύτός, εις τοσοϋ- 
τον ένέβαλεν οίκτον τόν ’Ιωσήφ, ώς έλεγχδήναι τήν σκηνήν



ΣΥ Ν Ο Ψ ΙΣ ΠΑΛΑΙΑΣ ΔΙΑ ΘΗ ΚΗ Σ 417

' Ιωσήφ. Καί ό ένας κρεμάσθηκε, ένώ ό άλλος άποκαταστάθηκε στό 
προηγούμενο άξίωμά του. Είδε ό Φαραώ τά δνειρα για τίς άγελάδες 
καί τά στάχυα, μέ τά όποϊα φανερωνόταν ή εύφορία καί ή πείνα πού 
θά τή διαδεχόταν. Βγήκε ό ’ Ιωσήφ άπό τή φυλακή, γιά νά τά έξηγήσει, 
γιατί τό φανέρωσε ό άρχικεραστής. ’ Εξήγησε καί έδωσε γνώμη πού θά 
καταπράϋνε τήν πείνα. Γίνεται ό δεύτερος στήν έξουσία μετά τό 
Φαραώ, καί άφοϋ συγκέντρωσε πολύ σιτάρι στά έπτά χρόνια τής 
ευφορίας, δταν έπεσε ή πείνα, τό πουλούσε σ' αυτούς πού ήθελαν. 
Ή ρθαν καί οΐ άδελφοί του γιά ν ’ άγοράσουν. "Οταν δμως δέν είδε 
μαζί τους τό Βενιαμίν, έπειδή φοβήθηκε μήπως τόν έξαφάνισαν καί 
αύτόν, τούς κατηγορεί σάν κατασκόπους τής χώρας, καί γιά ν ’ 
άπαλλαγοΰν άπό τήν κατηγορία δέν υπάρχει άλλη λύση, έκτός έάν 
μπορέσουν νά τού δείξουν τό νεότερο άδελφό τους τόν Βενιαμίν, άφοϋ 
τόν κατεβάσουν στήν Α’ίγυπτο.

Ά φοϋ πήρε άπ1 αυτούς τό Συμεών καί τόν φυλάκισε, τούς 
υπόλοιπους έστειλε πίσω δίνοντας καί τό σιτάρι καί τά χρήματά τους. 
Μόλις δμως είδαν τά χρήματα, δταν άδειαζαν τούς σάκκους, 
τάράχθηκαν μέ τό παράδοξο γεγονός καί ζητούσαν νά πάρουν τό 
Βενιαμίν άπό τόν πατέρα τους, άφοϋ τοϋ γνωστοποίησαν δλα τά 
γεγονότα. Ό  ’Ιακώβ δμως κρατοΰσε κοντά του τό παιδί. "Οταν 
έπικράτησε ή πείνα καί ό 'Ιούδας μέ έπιμονή ήθελε νά πάρει τό 
Βενιαμίν, άφοϋ ύποσχέθηκε νά τόν φέρει πίσω ΰγιή καί σώο, έδωσε .6 
’ Ιακώβ καί τά χρήματα διπλά, προτρέποντας νά^φέρουν στόν ' Ιωσήφ 
καί άλλα δώρα. Μόλις ήρθαν στόν ’ Ιωσήφ, τούς δέχθηκε μέ χαρά, 
τούς έκανε έρωτήσεις γιά τόν πατέρα καί τούς φιλοξένησε μέ 
λαμπρότητα. Καί δταν έπρόκειτο νά έπιστρέψουν, διατάζει νά βάλουν 
μέσα στό σάκκο τοϋ Βενιαμίν τό άργυρό ποτήρι του, χωρίς νά 
γνωρίζουν έκεϊνοι. Μόλις τό έβαλαν καί παίρνοντας τό σιτάρι έφυγαν, 
διατάζει τόν-άρχηγό τοϋ οίκου του ό ’Ιωσήφ νά καταδιώξει τούς 
άνδρες. Αυτός, άφοϋ τούς καταδίωξε, τούς κατηγορούσε δτι άνταπέ- 
δωσαν κακά στόν εύεργέτη τους. ' Ενώ αυτοί ταράχθηκαν καί δρισαν 
νά θανατωθεί έκείνος πού θά συλληφθεϊ γιά τήν κλοπή, έάν βρεθεί, 
καί οΐ άλλοι νά γίνουν δοϋλοι, βρίσκεται τό ποτήρι στό σάκκο τοϋ 
Βενιαμίν.

Τότε άφοϋ ήρθε στό σπίτι τοϋ ’Ιωσήφ ό 'Ιούδας καί είπε πολλά 
λόγια καί γιά τόν πατέρα τους καί γιά τόν ’ Ιωσήφ καί τό Βενιαμίν, πού 
προτιμούσε νά γίνει δοϋλος αύτός άντί γιά τό μικρό άδελφό του, 
προκάλεσε τόση λύπη στόν ’Ιωσήφ, ώστε φανερώθηκε όλη ή
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άπασαν. Πάντας γάρ έκβαλών, 'ίνα αϋτφ μ ε τ ’ έξουσίας 
δαχρύειν έξη, γνωρίζει τε  αύτόν τοϊς άδελφοϊς, καί άηοστέλλει 
έπι τόν πατέρα  μετά  δώρων και άμαξών· ήν δέ και τφ Φαραώ 
τούτο συνευδοκοϋν. Ώ ς  δέ ήκουσεν ό ’Ιακώβ τά κατά  τόν 

5 ’Ιωσήφ, περιχαρής τε ήν, και τού Θεού κελεύσαντος κατέβη 
είς Αίγυπτον. Ό ρ φ  τόν Ίωοήφ ό πατήρ, άπηγγέλθη ταϋτα τφ 
Φαραώ, και κατφκησεν έν 'Ραμεσαή. Ώ ς  δέ άνάλωτο τό 
άργύριον τής γής, κτήνη διδόντες οι άνθρωποι, έλάμβανον 
σ ίτο ν  έπειδή δέ καί ταϋτα έπέλιπε, και ό λιμός ούκέπαύετο , 

10 έαυτούς έδωκαν μετά τής γής· και γενόμενοι τφ  Φαραώ 
δοϋλοι, έσπειρον, καί τό πέμπτον μέρος έδίδοσαν αϋτφ, τά 
τέαααρα αύτοϊ καρπούμενοι.

Μέλλων δέ τελευτφν ό ’Ιακώβ, όρκον άπαιτεϊ τόν Ιωσήφ, 
ώστε μή θάψαι αύτόν έν Αίγύπτφ, ά λλ ' έν τφ  τάφω τών 

15 πατέρων αΟτοΰ. Και τούς υιούς ’Ιωσήφ, τόν Έ φραίμ και τόν 
Μανασσή, ούκ είς έγγόνων, άλλ ’ είς υιών καταλέγει τάξιν. Και 
ήμβλυώπει Ιακώβ- ώς δέ κατεφίλησεν αύτούς, και έδει 
εύλογεϊν, έξ άριατερών του ’Ιακώβ έστησε τόν Έ φραίμ ό 
'Ιωσήφ, τόν δέ Μανασσή έκ  δεξιών. Ό  δέ Ιακώ β τήν δεξιάν 

20 χεϊρα έπέθηκεν έπι τόν έξ άριστερών έστώτα τόν νεώτερον, τήν 
δέ άριστεράν έπι τόν έκ δεξιών, και εύλόγησε, του δέ ‘Ιωσήφ 
οίομένου κατά άγνοιαν τούτο ποιείν τόν πατέρα, καί όιορβου- 
μένου, ούκ ήνέσχετο ό ’Ιακώβ- είδώς γάρ έφη τούτο ποιείν, 
ούκ άγνοών. Τότε δίδωσι τφ 'Ιωσήφ ό 'Ιακώβ τήν Σίκιμαν 

25 έξαίρετον, ήν ό Συμεών και ΛευίέΙλον. Καί εύλογεϊ τούς υιούς 
αύτοϋ. ’Ενταύθα περί τού Χριστού προφητεύει. “Ούκ έκλείψει 
άρχων", φησίν, “έξ Ίο ύδα Κ ούδέ ήγούμενος έκ  τών μηρών 
αύτοϋ, έως άν έλθη φ άπόκειται".

Ώ ς  δέ άπέθανεν ό ’Ιακώβ, έπένθησεν αύτόν ό ’Ιωσήφ, καί 
30 άναγαγών έθαψεν έν τφ σπηλαίω ’Αβραάμ. Είπον ούν οί 

ώόελφοι αύτοϋ- “Μήποτε μνησικακήοη, καί άνταποδώσει ήμϊν 
κακά, ä ένεδειξάμεθα αϋτφ". Καί παρεκάλουν αύτόν λέ- 
γοντες- “ Ιδ ο ύ  ήμείς οίκέται σου”. Καί έκλαυσεν ό ’Ιωσήφ, 
καί είπεν αύτο ίς-“Μή φοβείαθε-τού γάρ  Θεού είμι έγώ. Ύ μεϊς  

35 έβουλεύσασθε πονηρά, ό δέ Θεός άνταπέδωκέ μοι άγαθά.
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σκηνοθεσία. Γιατί, άφοϋ έβγαλε δλους έξω, γιά νά μπορέσει νά κλάψει 
έλεύθερα, φανερώνεται στούς άδελφούς του καί τούς στέλνει στόν 
πατέρα τους μέ δώρα καί άμαξες. Σ ' αύτό έδωσε καί ό Φαραώ τή 
συναίνεσή του. Μόλις άκουσε ό ’ Ιακώβ τά σχετικά μέ τόν ' Ιωσήφ, 
ήταν γεμάτος χαρά, καί δταν τόν διέταξε ό Θεός, κατέβηκε στήν 
Αίγυπτο. Βλέπει τόν 'Ιωσήφ ό πατέρας, έγιναν γνωστά αυτά στό 
Φαραώ, καί κατοίκησε στή Ραμεσσή. Όταν τελείωσαν τά χρήματα τής 
χώρας, οί άνθρωποι έδιναν ζώα καί έπαιρναν σιτάρι. 'Επειδή δμως 
τελείωσαν καί τά ζώα, άλλά ή πείνα δέ σταματούσε, παρέδωσαν τόν 
έαυτό τους μαζί μέ τά χωράφια τους. Καί άφοϋ έγιναν δοϋλοι στόν 
Φαραώ, έσπειραν καί έδιναν τό ένα πέμπτο τοϋ σιταριού σ’ αύτόν καί 
έπαιρναν αύτοί τά τέσσερα πέμπτα.

’ Ενώ έπρόκειτο νά πεθάνει ό ’ Ιακώβ, όρκίζει τόν ’ Ιωσήφ, γιά νά 
μήν τόν θάψει στήν Αίγυπτο, άλλά στόν τάφο τών πατέρων του. Καί τά 
παιδιά τοϋ ’ Ιωσήφ, τόν ’ Εφραΐμ καί τό Μανασσή, δέν τά συγκαταλέ
γει άνάμεσα στά έγγόνια του, άλλά άνάμεσα στά παιδιά του. Καί δέν 
έβλεπε καθαρά ό ’ Ιακώβ. Μόλις δμως τά φίλησε καί έπρόκειτο νά τά 
εύλογήσει, τοποθέτησε ό ’ Ιωσήφ στά άριστερά τοϋ ’ Ιακώβ τόν 
’ Εφραΐμ καί στά δεξιά του τό Μανασσή. ' Ο ’ Ιακώβ έβαλε τό δεξί του 
χέρι έπάνω στό κεφάλι τοϋ νεότερου πού στεκόταν στά άριστερά του 
καί τό άριστερό του σ ’ αύτόν πού στεκόταν δεξιά, καί τούς ευλόγησε, 
ένώ ό ’ Ιωσήφ, πού νόμιζε πώς άπό άγνοια έκανε αύτό ό πατέρας του 
τόν διόρθωνε, δέ τό δέχθηκε δμως ό ’ Ιακώβ, γιατί είπε δτι κάνει αύτό 
έπειδή τό γνωρίζει καί δχι άπό άγνοια. Τότε ό ’Ιακώβ δίνει στόν 
’ Ιωσήφ τήν έκλεκτή πόλη Συχέμ, πού κυρίευσαν ό Συμεών καί ό Λευΐ 
Καί εύλογεί τά παιδιά του. ’ Εδώ προφητεύει γιά τό Χριστό. «Δέ θά 
λείψει άρχοντας άπό τή φυλή τοϋ ' Ιούδα», λέγει, «οϋτε άρχηγός άπό 
τούς άπογόνους του, μέχρι νά έρθει έκείνος πού έχει τήν έξουσία»14.

"Οταν πέθανε ό ’ Ιακώβ, τόν πένθησε ό ’ Ιωσήφ καί άνέβηκε καί 
τόν έθαψε στό σπήλαιο τοϋ ’Αβραάμ. Είπαν λοιπόν οί άδελφοί του- 
«Μήπως κάποτε μ’ησικακήσει ό ’Ιωσήφ καί μάς άνταποδώσει τά 
κακά, πού κάναμε σ’ αύτόν»15, καί τόν παρακαλαϋσαν λέγοντας- «Νά, 
έμείς είμαστε δοϋλοι σου»16. Έκλαψε ό ’Ιωσήφ καί τούς είπε- «Μή 
φοβάστε, γιατί έγώ είμαι άνθρωπος τοϋ Θεοΰ. 'Εσείς σκεφθήκατε 
κακά έναντίον μου, ό Θεός δμως μοϋ άνταπέδωσε άγαθά. ’ Εγώ θά

14. Γεν. 49, 10. 15. Γεν. 50, 15. 16. Γεν. 50, 18.
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’Εγώ διαδρέψω ύμάς καί τούς οίκους υμών". Έ ζηαεν  ούν 
'Ιωσήφ έτη έχατόν, και είδεν Έ φραϊμ παιδία έως τρίτης 
γενεάς. Λέγει ούν τοίς άδελφοϊς αύτού· “ ’Επισκοπή έπισκέ- 
ψεται ύμάς ό Θεός, και είσάξει ύμάς είς τήν γήν τής 

5 έπαγγελίας, ήν ώμοσε τοίς πατράσιν ήμών δούναι αύτοϊς. Και 
συν ανθίσετε τά όστά μου μεδ ’ ύμών". Και τελευτήσας έτών 
έχατόν, έτάφη έν τή σορφ έν ΑΙγύπτφ.

2. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΗΣ ΕΞΟΔΟΥ

Ά ναστάς βασιλεύς έν Αίγύπτφ, <5ς ούχ ήδει τόν ’Ιωσήφ, 
10 έχάκου τούς Ίσραηλίτας τφ πηλφ χα'ι τή πλινδείςι. Έ χέλευσε  

δέ χα'ι ταϊς μαίαις άναιρεϊν τά  άφφενα τών 'Ισραηλιτών ώς δέ 
ούχ είξαν, τφ λαφ τό τόλμημα έπέτρεψε. Τότε τίχτεται Μωϋσής 
έχ  τής φυλής Λευΐ, καί έξέδηχαν αύτόν οί γονείς έν δήβη. 
Κατελδοϋσα δέ ή δυγάτηρ Φαραώ, χα'ι άνελομένη τό παιδίον, 

15 έδωκε τρέφεσδαι. Μέγας ούν γενόμενος Μωϋσής, έξήλλδε 
πρός υιούς 'Ισραήλ. Κατανοήσας δέ  τόν πόνον, όρ$ Αιγύ
πτιον τύπτοντά τινα 'Εβραίον. Περιβλεψάμενος δέ ώδε καί 
ώδε, ούχ όρφ ούδένα · πατάξας δέ τόν Αιγύπτιον, έκρυ-ψεν 
αύ τόν έν τή άμμω. ’Εξελδών δέ τή ήμέρφ τή δευτέρ$, όρφ δύο 

20 'Εβραίους διαπληχτιζομένους και λέγει τφ ένί· “Διά τίτύπ τεις  
τόν πλησίον;". Ό  δέ είπε· “Τις σε κατέστησεν άρχοντα και 
διχαστήν έφ ’ ή μάς; μή άνελεϊν με δέλεις ώς χδές Αιγύπτιον;" 
’Εφοβήδη ούν Μωϋσής· ήκουαε δέ Φαραώ τό φήμα, και έζήτει 
άνελείν Μωϋσήν. Φοβηδεϊς δέ Μωϋσής, άνεχώρησεν είς Μα- 

25 διάμ- έβοήδησε ταϊς δηγατράσιν Ίοδόρ πρός τό ποτίσαι. Α ί δέ 
άνήγγειλαν τφ πατρι τό γεγονός καί είαήγαγον πρός αύ τόν τόν 
Μωϋσήν. Και δίδωσιν αύτφ τήν δυγατέρα αύτοϋ γυναίκα· και 
έτεχε τφ  Μωϋσή τόν Γερσέμ και τόν ’Ελιέζερ.

Ποιμαίνοντι δέ αύτφ λαλεϊ ό Θεός· ότε ήλδεν, είδε τό έπϊ 
30 τής βάτου δαϋμα, ότε έχαίετο, χα'ι ού χατεχαίετο. Καί 

άποστέλλει αύ τόν είς Αίγυπτον λέγω ν “Είπέ, ’Εγώ είμι ό ών".

17. Γεν. 50, 19.21. 18. Γεν. 50, 24.25. 1. Έ ξ. 2, 13.14.
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διαθρέψω καί σάς καί τίς οίκογένειές σας»17. Έζησε λοιπόν ό ' Ιωσήφ 
έκατό χρόνια, καί είδε παιδιά του Έφράίμ μέχρι τρίτη γενεά. Τότε 
λοιπόν λέγει στούς άδελφούς του- «Θά σάς έπισκεφθεί σάν προστάτης 
ό Θεός καί θά σάς όδηγήσει στή γή τής έπαγγελίας, πού μέ δρκο 
ύποσχέθηκε νά δώσει στούς πατέρες μας. Καί θά φέρετε μαζί σας τά 
κόκκαλά μου»18. Καί άφοϋ πέθανε σέ ήλικία έκατό χρόνων, τόν 
έθαψαν στην Αίγυπτο καί τόν τοποθέτησαν στή λάρνακα.

2. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΗΣ ΕΞΟΔΟΥ

'Όταν πήρε την έξουσία άλλος βασιλιάς στην Αίγυπτο, ό όποιος δέ 
γνώριζε τόν ’ Ιωσήφ, βασάνιζε τούς ' Ισραηλίτες στή λάσπη καί τήν 
κατασκευή πλίνθων. Διέταξε άκόμη καί τίς μαίες νά σκοτώνουν τά 
άρσενικά παιδιά τών ’Ισραηλιτών. 'Επειδή όμως δέν υπάκουσαν, 
έδωσε στό λαό τό δικαίωμα νά κάνει αύτό. Τότε γεννιέται ό Μωυσής 
άπό τή φυλή του Λευΐ, καί τόν τοποθέτησαν οί γονείς του μέσα σ' ένα 
καλάθι.. 'Όταν κατέβηκε στό ποτάμι ή κόρη του Φαραώ, έβγαλε τό 
παιδί καί τό έδωσε νά τρέφεται. Ά φοϋ λοιπόν έγινε μεγάλος ό 
Μωυσής, βγήκε νά συναντήσει τούς ’Ισραηλίτες. 'Ενώ κατανοούσε 
τήν ταλαιπωρία τους, βλέπει έναν Αίγύπτιο νά χτυπά κάποιον 
'Εβραίο. Ά φοϋ είδε γύρω του άπό έδώ καί άπό έκεί, δέ βλέπει 
κανένα καί, άφοϋ σκότωσε τόν Αίγύπτιο, τόν έκρυψε στήν άμμο. 
"Οταν βγήκε πάλι τήν άλλη ήμέρα, βλέπει δύο 'Εβραίους νά 
μαλώνουν, καί λέγει στόν ένα· «Γιατί χτυπάς τόν πλησίον σου;» 
’Εκείνος τοΰ είπε· «Ποιός σέ δρισε άρχοντα καί δικαστή σέ μάς; 
μήπως θέλεις νά μέ σκοτώσεις δπως σκότωσες χθές τόν Αίγύπτιο;»1. 
Φοβήθηκε στή συνέχεια ό Μωυσής. Έμαθε τό γεγονός αύτό ό Φαραώ 
καί ζητούσε νά θανατώσει τό Μωυσή. ’ Επειδή φοβήθηκε ό Μωυσής 
έφυγε καί ήρθε στή Μαδιάμ. Βοήθησε τίς θυγατές τοϋ ’ Ιοθόρ γιά νά 
ποτίσουν τά ζώα τους. Αύτές πληροφόρησαν τό γεγονός στόν πατέρα 
τους καί έφεραν τό Μωυσή σ’ αύτόν. Καί τοϋ δίνει γυναίκα τή 
θυγατέρα του, πού γέννησε στό Μωυσή τόν Γερσέμ καί τόν ’ Ελιέζερ.

Καθώς ό Μωυσής έβοσκε τά ζώα, τοΰ μιλάει ό Θεός. 'Όταν 
πλησίασε, είδε τό θαΰμα στή βάτο, πού φλεγόταν, άλλά δέν καιγόταν. 
Καί τόν στέλνει στήν Αίγυπτο λέγοντας· «Πές, ’Εγώ είμαι αύτός πού
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Κελεύεται δέ συναγαγεϊν τήν γερουσίαν, και ούτως είσελθείν 
πρός Φαραώ, καί παραγγείλαι τφ  λαφ, ή νίκα άποτρέχονσι 
χρήσασδαι σκεύη άργνρά καί χρυσά παρά  τών γειτόνων. Καί 
δίδωσιν αύτφ σημεία τοία ηρός τό πιστενδήναι, τήν φάβδον, ή 

5 γέγονεν δφις, τήν άλλοίωσιν τής χειρός αύτοϋ· γέγονε γάρ ώς 
χιών, καί ηάλιν άποκατεστάδη εις οίκείαν χροιάν, τό ύδωρ τοϋ 
ηοταμοϋ. “ Έ κχεείς γάρ ά η  ’ αύτοϋ", φησίν, “έπ'ι τήν ξηράν, 
και έσται αίμα". Ό  δέ Μωϋσής παρητείτο- τότε όργισδείς ό 
Θεός, συνέζευξεν αύτφ τόν Άαρών. 'Απήγγειλε Μωϋσής τφ  

10 πενδερώ αύτοϋ τφ Ίοδόρ, ϋτι μέλλει εις Α ίγυπτον άπιέναι. 
Και τελευτήσαντος τοϋ βασιλέως τοϋ ζητοϋντος αύτοϋ τήν 
ψυχήν, φηαιν αύτφ ό Θεός, ότι “Είσελδε εις Αίγυπτον".

Ό  δέ τά παιδία και τήν γυναίκα λαβών, οϋτως είσήει. Διό 
καί άγγελος φαίνεται φοβών αύτόν. Ού γάρ διά τήν περιτομήν 

15 (εΐ γάρ τής περιτομής ένεκεν, έχρήν μή πρότερον άναστήναι 
τόν άγγελον, έως ού καί τόν έτερον περιέτεμεν ή μήτηρ), άλλ ’ 
ύπέρ τοϋ μή τήν γυναίκα λαβεϊν εις Αίγυπτον. Ού γάρ οίκήσαι 
έκεί έπέμπετο, ά λλ ' έξαγαγείν τόν Ισραήλ· δπερ καί αύτός 
συνιδών, άφίησι τήν γυναίκα. Καί πόδεν δ ήλον ότι άφήκεν; 

20 Ά πελδόντι αύτφ έξ Αίγύπτου άπαντςί μετά τής γυναικός ό 
πενδερός Ίοδόρ. "Ερχεται Άαρώ ν πρός Μωϋσήν, και άμφό- 
τεροι ουνήγαγον τήν γερουσίαν Ισραήλ, και άπήγγειλαν 
αύτοίς τά  παρά τοϋ Θ εοϋ· οί δέ έχάρησαν. Ώ ς  δέ και πρός τόν 
Φαραώ εϊσήλδον, καί έκέλευον έξαποστέλλειν τόν λαόν, ού 
μόνον ούκ εΐξεν ό βασιλεύς, άλλά και πλέον έκάκωοε τούς 
Ίσραηλίτας, κελεϋσας μή δίδοσδαι αύτοίς άχυρον, άλλ' 
αύτούς ά φ ' έαυτών πορίζειν. Ώ ς  δέ έμαστίχβησαν οί γραμμα
τείς διά τό μή πληροϋσθαι τό έργον, ένέτυχον τφ Φαραώ, και 
ούδέν ώνησαν. Κατεβόων λοιπόν τοϋ Μωϋσέως· καί πάλιν 

30 άποστέλλεται πρός τούς Ίσραηλίτας, εύαγγελιζόμενος αύτών 
τήν έξοδον. Οί δέ ούκ ήκουσαν Μωϋσέως άπό τής ολιγοψυχίας 
αύτών.

Έ νταϋδα γενεαλογείται Μωϋσής, κα ί φηαιν αύτφ ό Θεός· 
“Δέδωκά σε δεόν τφ Φαραώ"· καί άποστέλλει αύτόν πρός  

35 Φαραώ, κελεϋσας έπιδείξαι σημείον, εί αίτήσειεν ό βασιλεύς, 
τό τής φάβδου τής εις δφιν στραφείσης. Ώ ς  δέ έγένετο ή

2 . 'Εξ. 3, 14. 3. 'Εξ. 4, 9. 4. Εξ. 4, 19. 5. 'Εξ. 7, 1.



ΣΥ Ν Ο Ψ ΙΣ ΠΑΛΑΙΑΣ ΔΙΑ ΘΗ ΚΗ Σ 423

υπάρχει»2. Διατάζεται νά συγκεντρώσει τούς γεροντότερους ' Ισραηλί
τες, καί έτσι νά έρθει στό Φαραώ, καί νά παραγγείλει στό λαό, όταν 
φύγουν νά χρησιμοποιήσουν άργυρά καί χρυσά σκεύη άπό τούς 
γείτονες. Καί δίνει σ’ αύτόν ό Θεός άποδείξεις Ικανές γιά νά τόν 
πιστέψουν, τό ραβόί, πού έγινε φίδι, τήν άλλοίωση τού χεριού του, 
γιατί έγινε σάν τό χιόνι καί άποκαταστάθηκε πάλι στό φυσικό του 
χρώμα, τό νερό τού ποταμού. «Γιατί θά τό χύσεις στήν ξηρά», λέγει, 
«καί θά γίνει αύτό άιμα»3. Ό  Μωυσής όμως παρακαλοΰσε νά μήν 
άναλάβει τήν άποστολή αύτή. Τότε όργίσθηκε ό Θεός καί ένωσε μαζί 
του τόν ’ Ααρών. ’ Ανακοίνωσε ό Μωυσής στόν πεθερό του ’ Ιοθόρ, ότι 
πρόκειται νά φύγει στήν Αίγυπτο. Καί όταν πέθανε ό βασιλιάς πού 
ζητούσε νά θανατώσει τό Μωυσή, λέγει σ’ αύτόν ό Θεός, «Πήγαινε 
στήν Αίγυπτο»4.

Παίρνοντας μαζί του αυτός τά παιδιά καί τή γυναίκα του, βάδιζε 
γιά τήν Αίγυπτο. Γι’ αύτό καί παρουσιάζεται άγγελος γιά νά τόν 
φοβήσει. ’Ό χι βέβαια γιά τήν περιτομή (γιατί άν ήταν αιτία ή 
περιτομή, έπρεπε νά μήν άναχωρήσει ό άγγελος προτού νά κάνει 
περιτομή καί στό άλλο παιδί της ή μητέρα), άλλά γιά νά μήν πάρει τή 
γυναίκα του στήν Αίγυπτο. Γιατί δέ στελνόταν έκει γιά νά κατοικήσει, 
άλλά γιά νά έλευθερώσει τούς 'Ισραηλίτες, πράγμα πού καί αύτός 
άφού κατάλαβε, άφήνει τή γυναίκα του. Καί άπό πού φαίνεται ότι τήν 
άφησε; Όταν έπέστρεψε αύτός άπό τήν Αίγυπτο, τόν συναντά ό 
πεθερός του Ίοθόρ  μαζί μέ τή γυναίκα του. Έρχεται ό ’Ααρών στό 
Μωυσή, καί οΐ δύο συγκέντρωσαν τούς γεροντότερους 'Ισραηλίτες 
καί άνακοίνωσαν σ' αυτούς τά λόγια τού Θεού- καί αύτοί χάρηκαν. 
"Οταν ήρθαν στό Φαραώ καί τόν παρακαλούσαν ν ’ άφήσει έλεύθερο 
τό λαό, όχι μόνο δέν ύπάκουσε ό βασιλιάς, άλλά καί βασάνισε 
περισσότερο τούς ’ Ισραηλίτες, διατάζοντας νά μήν τούς δίνουν άχυρο, 
άλλά μόνοι 'τους αύτοί νά τό προμηθεύονται. Μαστιγώθηκαν οι 
γραμματείς έπειδή δέν τελείωναν τό έργο, συνάντησαν τό Φαραώ καί 
δέν έπέτυχαν τίποτε. Φώναζαν στή συνέχεια έναντίον τού Μωυσή. 
Πάλι στέλνεται στούς ’Ισραηλίτες εύαγγελίζοντας τήν έξοδό τους. 
Αύτοί όμως δέν υπάκουσαν στόνΜωυσή έξ αιτίας τής άπογοήτευσής 
τους.

Έδώ άναφέρεται ή γενεαλογία τού Μωυσή καΓ ό Θεός λέγει σ ’ 
αύτόν «Σέ καθιστώ Θεό στό Φαραώ»5. Καί τόν στέλνει στό Φαραώ, 
διατάζοντας νά δείξει θαύμα, έάν τό ζητήσει ό βασιλιάς, τό θαύμα μέ 
τό ραβδί πού μεταβλήθηκε σέ φίδι. "Οταν όμως τό ραβδί έγινε φίδι,
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φάβόος δφις, και οϋκ είξε, τρέπετα ι τό ύδωρ τοϋ ηοταμοϋ εις 
αίμα, πληροϋται ή γή βατράχω ν εϊτα σκνίπες έπήλθον, εϊτα ή 
κυνόμυια, εϊτα ό θάνατος τών κτηνών, είτα  αί φλυκτίδες, εϊτα  
ήχάλαζα καί τό πϋρ, εϊτα ή άκρίς, καί τό σκότος τό ψηλαφητόν.

5 Ώ ς  δέ ήμελλεν ό τών πρωτοτόκων έπάγεσθαι θάνατος, 
κελεύονται θϋσαι πρόβατον άρσεν, άμωμον, καί χρϊααι τάς 
φλιάς τφ αϊματι· ού γάρ άπολεϊσθαι τούς όντας έν τή oixig, έν 
ή ăv τό αίμα ήν τοϋ άμνοϋ. Τότε καί τών έπτά  ήμερών τών 
άζύμων αύτοις νομοθετεί χάν εΐοέλθωοιν εις τήν γην τής 

10 έπαγγελίας, φυλάττειν κελεύει τήν λατρείαν. “Κάν έρωτήσω- 
αιν υμάς υιοί ύμών", φηαί, “έρεϊτε· Θυσία τό πάσχα τούτο  
Κυρίω". Ώ ς  δέ κατά τό μέσον τής νυκτός άπώλετο τά 
πρωτότοκο τών Αιγυπτίων, άπήλασαν τούς  .7σραηλίτας τής 
ΑΙγύπτου. Οΐ δέ έξήλθον, λαβόντες τά σκεύη τά άργυρό καί 

15 χρυσά, καί πολύν λαόν μ ε τ ' αύτών έπίμικτον, καί πρόβατα, 
καί βόας καί κτήνη. Ή  δέ χατοίκηοις τών υιών ’Ισραήλ, ήν 
κατφκησαν αύτοί καί οι πατέρες αύτών έν γή Αίγύτττφ, καί έν 
γή Χαναάν, έτη τετρακόσια τριάκοντα.

“Και ειπεν ό Θ εός· Ά νά θες  καί άγίασόν μοι πάν  
20 πρωτότοκον άπό άνθρώπου έως κτήνους”, ότι άπέκτεινε τά  

πρωτότοκα Αΐγνταίων. Ούκ ήγαγε δέ  αΰτούς διά Φυλιστιείμ, 
ϊνα μή μετανοήσωαιν ίδόντες πόλεμον, καί άποστρέψωσιν εις 
Αίγυπτον, άλλά διά τής ’Ερυθρός. Πέμπτή δέ γενεά άνέβησαν 
υιοί ’Ισραήλ έξΑ ίγύταου· καί έλαβε Μωϋσής τά όστά ’Ιωσήφ. 

25 Ώ δήγει δέ ό Θεός τόν Ισρα ήλ στ άλω πυράς τήν νύκτα, καί 
στόλφ νεφέλης τήν ήμέραν. Ώ ς  δέ κατεδίωξεν ό Φαραώ 
μεταμεληθείς, έπάταξε τήν θάλασσαν Μωϋσής τή φάβδφ, καί 
διηρέθη· παρελθόντων δέ τών ’Ισραηλιτών, συνήλθε κατά τών 
Α ίγυταίων, καί κατεπόντισεν αύτούς. Καί ήσε Μωϋσής τήν 

30 φδήν, ήσε δέ καί Μαριάμ μετά τών γυναικών. Ή λθον εις 
Μαφφάς, ένθα πικρόν ήν τό ύδωρ, καί έγλύκανεν αύτό 
Μωϋσής διά τοϋ ξύλου. Ή λθον ένθα δώδεκα πηγαί καί 
φοίνικες οί έβδομήκοντα■ ό δέ τόπος Έ λείμ έλέγετο. Ή λθον  
έκείθεν εις τήν έρημον άνά μέσον Έ λείμ  καί Σινά. Τότε 

35 έγόγγυσαν οί Ίσραηλϊται έν τή έρήμω, κρέα ζητοϋντες.
Τότε έβρεξεν αύτοις μάννα. Εϊτα ήνεγκε τήν όρτυγομή-

β. Έ ξ . 12, 26.27. 7. Έ ξ . 13, 2.
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καί δέν υπάκουσε, μετατρέπεται τό νερό τού ποταμού σέ αΊμα, γεμίζει 
ή γή βατράχια. "Επειτα έπεσαν οΐ σκνίπες, έπειτα ή σκυλόμυγα, 
έπειτα ό θάνατος τών ζώων, έπειτα οΐ φουσκάλες, έπειτα τό χαλάζι 
κα'ί ή φωτιά, έπειτα οί άκρίδες καί τό πυκνό σκοτάδι. "Οταν 
έπρόκειτο νά συμβεΐ ό θάνατος σέ όλα τά πρωτότοκο, διατάζονται νά 
θυσιάσουν ένα ώρσενικό πρόβατο, χωρίς έλάττωμα, καί νά βάψουν τό 
έπάνω μέρος στίς πόρτες μέ τό αΊμα του. Γιατί δέ θά θανατώνονταν 
έκείνοι πού βρίσκονταν μέσα στό σπίτι, στό όποιο θά ήταν τό αΤιμα του 
άρνιοϋ. Τότε τούς νομοθετεί τά άζυμα τών έπτά ήμερών καί, όταν 
μπουν στή γή τής έπαγγελίας, τούς διατάζει νά διατηρούν τή λατρεία. 
«Καί δταν σάς έρωτησουν τά παιδιά σας», λέγει, «θά τούς άπαντήσε- 
τε· τό πάσχα αύτό είναι θυσία στόν Κύριο»6. “Οταν κατά τά 
μεσάνυχτα θανατώθηκαν τά πρωτότοκο τών Αιγυπτίων, έδιωξαν τούς 
’ Ισραηλίτες άπό-· τήν Αίγυπτο. Αυτοί έφυγαν παίρνοντας μαζί τους τά 
άργυρά καί χρυσά σκεύη, καί πολύ άνάμικτο λαό, καί πρόβατα, βόδια 
καί ζώα. Ή  παραμονή τών ’Ισραηλιτών, πού έμειναν αύτοί καί οί 
πατέρες τους στήν Αίγυπτο, καί στή Χαναάν, ήταν τετρακόσια 
τριάντα χρόνια.

«Καί είπε ό Θεός· Νά προσφέρεις καί ν ’ άφιερώσεις σέ μένα κάθε 
πρωτότοκο άπό άνθρωπο μέχρι ζώο»7, έπειδή θανάτωσε τά πρωτό
τοκο τών Αιγυπτίων. Δέν όδήγησε αυτούς μέσα άπό τούς Φιλισταίους, 
γιά νά μή μετανοήσουν, άν συναντήσουν πόλεμο, καί έπιστρέψουν 
στήν Αίγυπτο, άλλά μέσα άπό τήν ’Ερυθρά θάλασσα. Κατά τήν 
πέμπτη γενεά οί ’ Ισραηλίτες άνέβηκαν άπό τήν Αίγυπτο. ' Ο Μωυσής 
πήρε μαζί του τά κόκκαλα τού ’ Ιωσήφ. Καί ό Θεός όδηγοΰσε τούς 
'Ισραηλίτες στέλνοντας φωτιά τή νύχτα καί σύννεφο τήν ήμέρα. 
"Οταν μετανόησε ό Φαρώ καί τούς κυνήγησε, ό Μωυσής κτύπησε μέ 
τό ραβδί του τή θάλασσα, καί χωρίστηκε στά δυο αϋτή. 'Αφού 
πέρασαν οι ’ Ισραηλίτες, ένώθηκε έναντίον τών Αιγυπτίων καί τούς 
βύθισε όλους. Καί έψαλε ό Μωυσής τόν ύμνο, έψαλε καί ή Μαριάμ8 
μαζί μέ τίς γυναίκες. Ή ρθαν στή Μερρά, όπου τό νερό ήταν πικρό καί 
τό γλύκανε ό Μωυσής μέ τό ξύλο. Τ Ηρθαν έκεϊ πού υπήρχαν οί 
δώδεκα πηγές καί οί έβδομήντα φοίνικες. Ό  τόπος αύτός λεγόταν 
'Ελείμ. Ή ρθαν άπό έκεΐ στήν έρημο πού βρίσκεται άνάμεσα στήν 
Έλείμ καί τό Σινά. Τότε γόγγυζαν οί 'Ισραηλίτες ζητώντας κρέας.

Τότε ό Θεός έβρεξε σ ’ αυτούς τό μάννα. ’Έπειτα τούς πρόσφερε

8. ' Η Μαριάμ ήταν άδελφή τοϋ ' Ααρών.
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τραν. Έ νταύδα  έπ'ι τού μάννα, δ τό πολύ ούκ έπλεόνασε, καί δ 
τό όλίγον ούκ ήλαττόνησε, παρήγγειλε μή ύπολείπεσδαι είς τήν 
αύριον. Οί δέ παρήκουσαν, χα'ι γέγονε τό χαταλειφδέν  
σκωλήκων πλήρες. Είπε- Μή έξέλδητε σνλλέξαι τφ  σαββάτω4 οί 

5 δέ χα'ι έν τούτω παρήχονσαν, χα'ι έξελδόντες ούχ εύρον. 
Κελεύει Μωύσής έν στάμνω χρνσή άποδέοδαι άπό τού μάννα  
εΐζ τάς μετά ταύτα γενεάς. Τό δέ μάννα έφαγον τεσσαράκοντα  
έτη. Τότε έγόγγνζον διά τό δίψος. Και έπάταξε Μωύσής τήν 
πέτραν, και έξήλδεν τό ύδωρ. Έ ρχετα ι Ά μαλήκ πολεμώσαι 
τόν "Ισραήλ■ και έτρέψατο αύτόν "Ιησούς ό τού Ν ανή· και έως 
ή σαν αί χεϊρες Μωύσή μετέωροι, Ισχνσεν ό "Ισραήλ, δτε δέ 
καδήκεν αύτάς, ήττώντο. Τούτο δέ τύπος ήν τού στανρού. 
Είστήκεισαν γάρ Άαρώ ν και ~Ωρ, στηρίζοντες τάς χεϊρας 
Μωύσή. Ε ιπε δέ Κύριος πρός Μ ω ύσήν  “Κατάγραψον τούτο 

15 είς μνημόσννον έν βιβλίφ". Ά πα ντφ  Ίοδόρ ό πενδερός 
Μωύσή μετά τής γνναικός (γαμβρόν δέ αύτόν καλεϊ καταχρη- 
στικώς ή Γραφή) τφ  τε Μωύσή και τφ λαφ.

Διηγείται τά δανμάσια Μωύσής τφ πενδερφ· ό δέ έδαύ- 
μασεν. 'Ως δέ εϊδε πάντα τόν λαόν παρεστηκότα Μωύσή, τόν 

20 δέ ούκ άρκούντα πάσι κρίνειν, φησ'ιν αύ τφ ό πενδερός· 
Έ πίλεξαι άνδρας δυνατούς, δεοσεβεϊς, δικαίονς, μισούντας 
ύπερηφανίαν, καί κατάστησον αύτούς χιλιάρχους, έκατον- 
τάρχους, πεντηκοντάρχους, δεκάρχους. Έ ποίησε Μωύσής 
ούτως, και άνήλδεν είς τό δρος. Και προσέταξεν αύ τφ ό Θεός 

25 είπειν τφ λαφ, ότι έσονται τού Θεού βασίλειον ίεράτευμα, 
έδνος άγιον, έάν ύπακούσωσι. Οί δέ ε ίπ ο ν  “'Άπαντα, όσα  
εϊπεν όΘεός, ποιήσομεν και άκουσόμεδα". Τότε προστάοσει 
τφ λαφ άγνισδήναι έως τρίτης ήμέρας, πλύναι τά ίμάτια αύτών. 
Έ νταύδα ειρηται και τό παρά τφ Άποστόλω έν τή πρός  

30 Ε βραίους· “Κάν δίγη τού όρους, λιδοβοληδήσεται". Τότε 
έχαπνίζετο τό δρος, φωνα'ι σαλπίγγων ήχουν. Τότε τάς έντολάς 
τού νόμου λαμβάνει Μωύσής, τήν Δεκάλογον, και τά λοιπά  
δικαιώματα. Τό δέ, “Θεούς ού κακολογήσεις”, ού περί 
ειδώλων εϊρηται, άλλά περ'ι τών άρχόντων έπάγει γάρ, 

35 “Ά ρχοντι τού λαού σου ούκ έρείς κακώς".
Επαγγέλλεται, εί ύπακούσειαν, πολλά αύτοϊς άγαδά·

9. έ £"ιΤ Τ Ε " “ ίο. Έξ. 18, 21. 11. Έξ. 19, 8.
12. Έβρ. 12, 20. 13. ' Εξ. 22, 28.
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τά όρτύκια. ’Εδώ στήν περίπτωση του μάννα, πού τό πολύ δεν έγινε 
περισσότερο καί τό λίγο δέν έγινε λιγότερο, παράγγειλε ό Μωυσής νά 
μήν άφήσει κανείς τό υπόλοιπο γιά τήν έπόμενη ήμέρα. Αϋτοί δμως 
δέν τόν άκουσαν, καί αύτό πού άφηναν γέμισε σκουλήκια. Είπε- Νά 
μή βγείτε νά μαζέψετε κατά τό Σάββατο. ,ΟΙ ’ Ισραηλίτες δμως καί σ' 
αύτό δέν τόν άκουσαν, καί, όταν βγήκαν, δέ βρήκαν. Διατάζει ό 
Μωυσής νά βάλουν άπό τό μάννα μέσα σέ χρυσή στάμνα, γιά νά 
διατηρηθεί στίς έπόμενες γενεές- έφαγαν τό μάννα σαράντα χρόνια. 
Τότε γόγγυζαν γιά τή δίψα. Κτύπησε ό Μωυσής τήν πέτρα καί βγήκε 
τό νερό. "Ερχονται οι Άμαληκίτες γιά νά πολεμήσουν τούς ’ Ισραηλί
τες. ' Ο ’ Ιησούς τού Ναυή τούς έτρεψε σέ φυγή. Καί όσο τά χέρια τού 
Μωυσή ήταν υψωμένα, νικούσαν οί ’Ισραηλίτες, όταν δμως τά 
κατέβαζε, νικούνταν. Αύτό ήταν τύπος τού σταυρού. Γιατί στέκονταν 
ό ’ Ααρών καί ό 'Ώρ καί στήριζαν τά χέρια τού Μωυσή. Είπε ό Κύριος 
πρός τό Μωυσή- «Γράψε τό γεγονός αύτό σέ βιβλίο γιά νά μένει 
πάντοτε σέ άνάμνηση»9. Συναντά τό Μωυσή καί τό λαό ό πεθερός τού 
Μωυσή Ίοθόρ μαζί μέ τή γυναίκα του (ή Γραφή τόν όνομάζει 
καταχρηστικά γαμβρό).

Ό  Μωυσής άναφέρει τά θαυμαστά έργα στόν πεθερό του. Αυτός 
θαύμασε. "Οταν είδε ό ’ Ιοθόρ ότι δλος ό λαός στεκόταν γύρω άπό τό 
Μωυσή, πού δέν ήταν άρκετός νά δικάσει όλους, λέγει σ' αϋτόν ό 
πεθερός του- «Διάλεξε άνδρες δυνατούς, θεοσεβείς, δίκαιους, πού 
μισούν τήν υπερηφάνεια, καί διόρισε αυτούς άρχηγούς άλλους σέ 
χίλιους άνθρώπους, άλλους σ ’ έκατόν, άλλους σέ πενήντα καί άλλους 
σέ δέκα»10. Έκανε ό Μωυσής έτσι καί άνέβηκε στό βουνό. Καί τόν 
πρόσταζε ό Θεός νά πεί στό λαό, ότι θά είναι βασίλειο ιερέων τού 
Θεού, έθνος άγιο, έάν υπακούσουν στίς έντολές του. Αύτοί είπαν- 
«'Όλα όσα είπε ό Θεός θά κάνουμε καί θά  ύπακούσουμε»11. Τότε 
διατάζει νά καθαρισθοϋν τρεις ήμέρες καί νά πλύνουν τά ρούχα τους. 
Έδω λέγεται καί αύτό πού άναφέρει ό ’Απόστολος στήν πρός 
Εβραίους έπιστολή του- «Καί άν άκόμη κανείς άγγίσει τό βουνό, θά 
λιθοβοληθεί»12. Τότε κάπνιζε τό βουνό, άντηχούσαν οί φωνές τών 
σαλπίγγων. Τότε ό Μωυσής παίρνει τίς έντολές τού νόμου, τό 
Δεκάλογο, καί τίς υπόλοιπες έντολές. Τό «Νά μήν κακολογείς τούς 
θεούς»13, δέν έχει ειπωθεί γιά τά είδωλα, άλλά γιά τούς άρχοντες, γιατί 
προσθέτει- «Στόν άρχοντα τού λαού σου νά μή μιλήσεις άσχημα».

' Ο Θεός ύπόσχεται σ ’ αυτούς, έάν υπακούσουν, πολλά άγαθά- νά
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χρατήσειν τών έδνών, τής γής κληρονομιάν, τό ύδωρ αύ'τών 
εύλογήσειν καί τόν άρτον, πάοης μαλαχίας αύτούς άπαλλά- 
ξειν, μή έσεαδαι οτεϊραν έν αύτοϊς, μηδέ άγονον, μηδέ 
θάνατον άωρον, τά όρια αϋτών θήσειν άπό τής 'Ερυθρός 

5 θαλάσσης έως τής Φυλιοτιείμ, άπό τής έρήμου έως τοϋ 
Εύφράτου. Τότε δύει Μωϋσής, καί τό ήμισυ τοϋ αίματος 
προσέχεε πρός τό θυσιαστήριον καί λαβών τό αίμα κατεσκέ
δασε τοϋ λαοϋ. Μέμνηται τούτων ό Παύλος έν τή πρός 
'Εβραίους λέγων, ότι “Ούδέ ή πρώτη διαθήκη χωρίς αίματος 

10 έγκεκαίνισται". Κ ελεύεται Μωϋσής άνελθών λαβεϊν τά πυξία. 
Καί ήν έχει τεσσαράκοντα ήμέρας καί τεσσαράκοντα νύχτας. 
"Ηχούσε δέ τήν διάταξιν τής σχηνής καί τών έν αϋ τή, χαί τής 
ίερατιχής στολής, καί τής χρίαεως τών ιερέων, καί τών λύτρων. 
Ταϋτα δέ ήν τό ήμισυ τοϋ διδράχμου έχαστον διδόναι, 

15 τουτέστιν, άβολους δέχα. Καί περί τής συνθέσεως τοϋ έλαίου 
παραινεί χαί ύπέρ τής φυλαχής τοϋ Σαββάτου.

"Εκχληαιάζουσιν οί Ίσραηλίται χατά Άαρώ ν χαί είδωλο- 
λατροϋσι. Τότε φησίν ό Θεός τώ Μωϋσή- “Έ α σό ν  με, χαί 
έξαλείψω αύτούς, χαί ποιήσω σε εις έθνος μέγα” . Ώ ς  δέ 

20 χατελθών ό Μωϋσής είδε τόν μόσχον καί τόν λαόν παίζοντας, 
έφφιψε τάς πλάχας, χαί συνέτριψεν, έπετίμησε τώ Άαρών, 
έχέλευσε τοίς υΐοίς Λ ευί έλθοϋσιν, ε ίπ ε■ “£ ϊ  τις πρός Κύριον, 
ιτω πρός με, σφάξειν έχαστον τόν άδελφόν αύτοϋ χαί τόν 
πλησίον αύτοϋ. Καί έπεσον τρισχίλιοι άνδρες". Τότε δέ 

25 άνελθών Μωϋσής λέγει τφ Θεφ· “ΕΙ μέν άφιεις αύτοϊς τήν 
άμαρτίαν, άφες, εί δέ μή, έξάλειψόν με έχ τής βίβλου, ής 
έγραψας". Τότε έπένθηβεν ό λαός, χαί έχελεύσθη περιελεϊν  
τόν χόσμον αύτοϋ. ’Ενταύθα έίρηται· “Καί έλάλησε Κύριος 
πρός Μωϋσήν, ώς εϊ τις λαλήσει πρός τόν έαυτοϋ φίλον''. 

30 Ίησοϋς δέ ό τοϋ Ναυή ούχ έξεπορεύετο τής σχηνής. Τότε 
παραχαλεϊ Μωϋσής τόν Θεόν, ώστε μή χαταλιπεϊν τόν λα ό ν  
χαί λαξεύσας δύο πλάχας, λαμβάνει τήν Δεκάλογον, ποιήσας 
πάλιν τεσσαράκοντα ήμέρας καί τεσσαράκοντα νύχτας.

Έντέλλεται δέ αϋ τώ πάλιν περί τοϋ Πάσχα, περί τοϋ 
35 Σαββάτου, περί τοϋ έξολοθρεϋσαι τούς θεούς τών έδνών, ύπέρ  

τοϋ άγιάσαι αύτφ τά πρωτότοκο. ’Ενταύθα κεϊται, ότι μετά  
14. Έβρ. 9, 18. 16. Έξ. 32, 26.27.28.
15. Έ ξ. 32, 10. 17. Έ ξ . 32, 31.32. 18. Έ ξ . 33, 11.
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νικήσουν λαούς, νά κληρονομήσουν τή χώρα, νά ευλογήσει τό νερό καί 
τό ψωμί τους, ν ’ άπαλλάξει αύτούς άπό κέθε άδιαθεσία, νά μήν 
υπάρχει άνάμεσά τους στείρα γυναίκα, ούτε άγονος άνδρας, ούτε 
πρόωρος θάνατος, νά όρίσει τά σύνορά τους άπό τήν Ερυθρά 
θάλασσα μέχρι τή θάλασσα τών Φιλισταίων, άπό τήν έρημο μέχρι τόν 
Ευφράτη. Τότε θυσιάζει ό Μωυσής καί τό μισό αΊμα τό έχυσε κοντά 
στό θυσιαστήριο. Παίρνοντας τό αΊμα ράντισε τό λαό. Θυμίζει αύτά ό 
Παύλος στήν πρός 'Εβραίους έπιστολή λέγοντας, δτι «Ούτε ή πρώτη 
διαθήκη δεν έγκαινιάσθηκε χωρίς αΤιμα»14. Διατάζεται ό Μωυσής ν ’ 
άνεβεί στό βουνό γιά νά πάρει τίς πλάκες τού νόμου. Καί ήταν έκεϊ 
σαρτάντα ήμέρες καί σαράντα νύχτες. "Ακουσε γιά τή διάταξη τής 
Σκηνής τού μαρτυρίου καί τών πραγμάτων πού θά τοποθετούσε μέσα 
σ’ αύτή, γιά τή στολή καί τή χειροτονία τών ιερέων, καί γιά τά λύτρα. 
Αύτά ήταν μισό δίδραχμο πού έπρεπε νά δώσει ό καθένας, δηλαδή 
δέκα όβολούς. Καί συμβουλεύει γιά τή σύνθεση τού άγίου μύρου καί 
γιά τήν τήρηση τής άργίας τού Σαββάτου.

Συγκεντρώνονται οί 'Ισραηλίτες γύρω άπό τον 'Ααρών καί 
προσκυνούν τά  είδωλα. Τότε ό Θεός λέγει στό Μωυσή· «'Άφησέ με νά 
τούς καταστρέψω αύτούς καί νά σέ κάμω έσένα έθνος μεγάλο»15. 
"Οταν κατέβηκε ό Μωυσής καί είδε τό μοσχάρι καί τό λαό νά παίζει, 
πέταξε τίς πλάκες καί τίς κομμάτιασε, έπέκρινε τόν ’ Ααρών, διέταξε 
όλους πού άνήκαν στή φυλή τού Αευΐ νά πλησιάσουν καί είπε- 
«'Όποιος είναι μέ τόν Κύριο, άς έρθει κοντά μου καί νά σφάξει 
καθένας τόν άδελφό του καί τό συγγενή του. Καί θανατώθηκαν τρεις 
χιλιάδες άνδρες»16. Τότε ό Μωυσής, άφοΰ άνέβηκε στό βουνό, λέγει 
στό Θεό- «'Εάν βέβαια τούς συγχωρήσεις τήν άμαρτία, συγχώρησέ 
τους. 'Εάν όμως δέν τούς συγχωρήσεις, έξάλειψε καί μένα άπό τό 
βιβλίο, στό όποιο μ' έγραψες»17. Τότε ό λαός πένθησε καί διατάχθη- 
καν νά βγάλουν τά κοσμήματά τους. ' Εδώ είναι ειπωμένο- «Καί μίλησε 
ό Κύριος πρός τό Μωυσή, όπως μιλάει κανείς πρός τό φίλο του»18. ’ Ο 
'Ιησούς τού Ναυή δέν έβγαινε άπό τή σκηνή. Τότε παρακαλεϊ ό 
Μωυσής τό Θεό νά μήν έγκαταλείψει τό λαό. "Οταν πελέκησε δύο 
πλάκες, παίρνει τό Δεκάλογο, άφοΰ έκανε πάλι σαράντα ήμέρες καί 
σαράντα νύχτες.

Πάλι ό Θεός έδωσε στό Μωυσή έντολές γιά τό Πάσχα, γιά τό 
Σάββατο, γιά τό δτι θά έξοντώσει τούς θεούς τών έθνών, γιά τό ότι θά 
προσφέρουν σ ’ αύτόν τά πρωτότοκο. 'Εδώ είναι γραμμένο, δτι ό
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καλύμματος έλάλει Μωϋοής τφ λαφ· ö έν τή δευτέρςι πρός  
Κορινδίους φησίν ό Παϋλος. Τότε αύτοϊς παραγγέλλεται περί 
τοϋ Σαββάτου, καί περί τής ϋλης τής όφειλούσης προχωρήσαι 
εις τήν τής σκηνής έργαοίαν, τουτέστι, περί τοϋ χρυαοϋ, τοϋ 

5 χαλκοϋ, των τριχών, κα ί τής λοιπής ϋλης. Καί οι μέν έφερον 
πολλή τή προδυμίςι, ώς καί π ερ ισ σεϋειν  έργάζεται δέ Βεσε- 
λεήλ έκ τής φυλής 'Ιούδα, και Έ λιάβ έκ τής φυλής Δάν 
άπαντα  τά πρός τήν κατασκευήν, και έστη ή σκηνή, και 
έκάλυψεν αύτήν ή νεφέλη. Τό δέ άναλωδέν εις τά έργα  

10 χρυσίου μέν τάλαντα κ δ ' και σίκλοι ψ ', άργυρίου δέ τάλαντα  
ρ ', σίκλοι ψοβ', και χαλκοϋ τάλαντα ο ', και σίκλοι, β φ ' .

3. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΟΥ ΛΕΥΪΤΙΚΟΥ

Λευϊτικόν καλείται τούτο τό βιβλίον, έπειδή ϊδικώς πόσαν  
τής τε  Λευϊτικής λειτουργίας τήν διατύπωσιν περιέχει, και πώς 

15 Ά αρώ ν και οι υίο'ι αϋτοϋ έκλέγονται έκ τής φυλής Λευΐ, καί 
χρίονται ιερέας, πάσάν τε τήν διαφοράν τών δυσιώ ν καί τήν 
ποιότητα πάσαν τής έν τφ  ίερφ λατρείας καί ιερατικής 
λειτουργίας. Διηγείται καί τόν νόμον έκάστης δυσίας, π ερ ί τε 
τοϋ σωτηρίου καί τοϋ έκουσίου καί άκουσίου πλημμελήματος, 

20 καί πώς έκάστφ τών προσφερομένων διαιρεΐσδαι καί άναφέ- 
ρεσδαι όφείλει διηγείται. "Εστι δέ έν τοϋτφ τφ βιβλίφ ή χρίσις 
τοϋ άρχιερέως καί τών ιερέων, καί ή διάκρισις καί ή γνώσις τών 
σημείων, περί λέπρας άνδρώπων καί ίματίων καί τοίχου 
οικίας, καί ό νόμος ό περί καδαρισμοϋ αϋτών. Νόμος τε  καί 

25 διαστολή περί νομικών γάμων, καί τίνες είοϊ παράνομοι. Καί 
πάλιν διαστολή καδαρών καί άκαδάρτων κτηνών καί πετεινών 
καί ίχδνων καί έρπετών, και τίνων μέν έκ τούτων άπογεύεσδαι 
όφείλουσιν 'Εβραίοι, τίνων δέ άπέχεσδαι προσετάχδησαν.

Καί τήν μέν ήμέραν τών σαλπίγγων τή νεομηνίφ τή έβδόμη 
30 μηνός δηλο ΐ τό δέ παράγγελμα τής μεγάλης νηστείας, ϊ ν ' έν  

αύτφ τφ έβδόμφ μηνί δεκάτη τοϋ μηνός ποιώσι ταύτην, ήντινα  
Σάββατα σαββάτων καί άφεσιν άμαρτίας καλεΐ. Περιέχει τήν

19. Β ' Κορ. 3, 13.

20. Σίκλος· έβραϊκή μονάδα βάρους καί νομίσματος.
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Μωυσής μιλούσε στό λαό έχοντας ατό πρόσωπό του κάλυμμα, πράγμα 
πού λέει ό Παύλος στή δεύτερη πρός Κορινθίους έπιστολή του19. Τότε 
τούς δίνει έντολές γιά τό Σάββατο καί γιά τά ύλικά πού χρειάζονταν 
γιά νά προχωρήσουν στήν κατασκευή τής σκηνής, δηλαδή, γιά τό 
χρυσό, τό χαλκό, τίς τρίχες καί τά ύπόλοιπα ύλικά. Καί άλλοι έφεραν 
μέ πολλή προθυμία, ώστε νά περισσεύουν, ένώ όλες τίς έργασίες γιά 
τήν κατασκευή της έκαναν ό Βεσελεήλ άπό τή φυλή τού ' Ιούδα καί ό 
' Ελιάβ άπό τή φυλή τού Δάν, καί στήθηκε ή σκηνή, καί τή σκέπασε τό 
σύννεφο. Ό  χρυσός πού ξοδεύτηκε στά έργα ήτα είκοσι έννέα 
τάλαντα καί έπτακόσιοι σίκλοι20, ό άργυρος έκατό τάλαντα καί 
έπτακόσιοι έβδομήντα δύο σίκοι, καί ό χαλκός έβδομήντα τάλαντα καί 
δυό χιλιάδες πεντακόσιοι σίκλοι.

3. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΟΥ ΛΕΥΪΤΙΚΟΥ

Τό βιβλίο αύτό όνομάζεται Λευϊτικό, έπειδή κάνει λόγο ειδικά καί 
γιά τήν ύπηρεσία τών Λευιτών, καί πώς ό Άαρών καί οί υιοί του 
έκλέγονται άπό τή φυλή τού Λευΐ καί χρίονται Ιερείς, καί γιά όλα τά 
είδη τών θυσιών πού προσφέρεται στό ναό καί γιά όλη τή φύση τής 
λατρείας καί τής ιερατικής υπηρεσίας. ’Αναφέρει καί τό νόμο κάθε 
θυσίας, καί γιά τή σωτηρία καί γιά τό έκούσιο καί άκούσιο άμάρτημα, 
άκόμη άναφέρει τόν τρόπο πού κάθε προσφορά πρέπει νά ξεχωρίζε
ται καί νά προσφέρεται. 'Υπάρχει στό βιβλίο αύτό ή χρίση τού 
άρχιερέα καί τών ιερέων, ή διάκριση καί ή γνώση τών σημείων, γιά τή 
λέπρα τών άνθρώπων, τών ρούχων καί τών τοίχων τού σπιτιού, καί 
όνόμος γιά τόν καθαρισμό τους. Νόμος καί διάκριση γιά τούς 
νόμιμους γάμους, καί ποιοί είναι παράνομοι. Καί πάλι διάκριση 
καθαρών καί άκάθαρτων ζώων καί πτηνών καί ψαριών καί έρπετών, 
καί ποιά ά π ’ αύτά πρέπει νά τρώγουν οί 'Εβραίοι καί άπό ποιά 
διατάχθηκαν ν ’ άπέχουν.

Καί τήν ημέρα τών σαλπίγγων1 τήν τοποθετεί στήν πρώτη τού 
έβδομου μήνα, ένώ τήν έντολή γιά νά κάμουν τή μεγάλη νηστεία στή 
δέκατη ήμέρα τού Ίδιου έβδομου μήνα, πού τήν όνομάζει Σάββατα 
σαββάτων καί συγχώρηση άπό τίς άμαρτίες2. Περιέχει τήν έορτή τής

1. Πρόκειται γιά όργια πού άναγγελλόταν στό λαό μέ σάλπιγγες.

2. Είναι ή έορτή του έξιλασμοϋ.
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σκηνοπηγίαν τή ι ε ' τον αύτον μηνάς. Και περί έορτών, και τών 
έν αύταίς όφειλόντων προοφέρεσθαι. Και περί άφέσεως τών 
πιπρασκομένων Εβραίων, καί χρεών άποκοπής, και περί 
άναπαύοεως τής γης κατά ζ '  έτη όφειλούσης γίνεσθαι. 

5 Ε ξηγείτα ι πάλιν τε ύπόμνηοιν νομίμων και προσταγμάτων και 
μαρτυριών. Περιέχει και έπαγγελίας μέν τοϊς φνλάσσονσιν 
αύτήν, άπειλάς δέ τοϊς παραβαίνονσι δεινοτάτας. Τήν δέ 
διαστολήν και τήν αιτίαν τών καθαρών καί άκαθάρτων 
βρωμάτων οϋτω ποιείται. Και τά μέν άπό κτηνών καθαρά τά 

10 τοιαντα λέγει, τά διχηλοϋντα όπλήν και όννχιστήρας, όνυχί- 
ζοντα δί>ο χηλών, καί άνάγοντα μηρυκισμόν οΐά έστι μόσχος, 
πρόβατον, αϊξ, έλαφος, βούβαλος, δορκάς, δρυξ, πύγαργος, 
τραγέλαφος, καμηλοπάρδαλις, και τά τοιαντα. Ε ί δέ τινα άπό 
τούτων ένέλιπε, άκάθαρτόν έ σ τ ιν  οιά έστιν ό κάμηλος καί ό 

15 δασϋπονς και ό χοιρόγρνλλος- ταύτα  γάρ μηρνκάται μέν, ού 
διχηλεϊ δέ όπλήν· και ό ύς· και ούτος διχηλεϊ μέν και όνυχίζει, 
ού μηρνκάται δέ.

Ά π ό  δέ τών πετεινών, ά κελεύει μή έσβίειΨ, ταντά  έσ τ ιν  
τόν άετόν, τόν γρνπα, τόν άλιέα, τόν γνπα, τόν ίκτϊνον, τόν 

20 κόρακα, και τά όμοια αυτών, και ίέρακα και τά όμοια αύτών, 
και τόν νυκτικόρακα, και καταράκτην, καί ίβιν, και πορφν- 
ρίωνα, καί πελεκάνα, και κύκνον, και έρωδιόν, καί χαρά- 
δριον, καί τά όμοια αύτοϊς, και έποπα  και ννκτερίδα. Τών δέ 
έρπετών πετεινών άκάθαρτα άπαντα είναι λέγει, τά πορενό- 

25 μενα έπϊ τεσσάρων, έχοντα δέ άνωτέρω τών ποδών σκέλη, ώστε 
έν αύτοϊς πηόςίν άπό τής γής, όιά έστιν ό βρονχος, ό πίττακος, 
ό άτταγός, και ή άκρίς, και τά όμοια αύτοϊς, και ό όφιοϋχος. 
Τά δέ έν τοϊς νδασιν, έν τε τή θαλάσση και τοϊς ποταμοϊς και 
χειμάφφοις γινόμενα, ταύτα λέγει είναι καθαρά, όσα έχει 

30 πτερύγια  και λεπίδας, οΐά έστι τρίγλα, σκάρος, γλανκος, 
κεστρεύς, και τά όμοια αύτοϊς. Τά δέ λειπόμενα έν τινι 
τούτων, άκάθαρτα καί ού βρωτέα, οΐόν έστι σ· πτερύγια  
μέν γάρ έχει, λεπίδας δέ οϋ. Τών δέ έρπετών τών έπι τής γής 
άκάθαρτα ταύτα λέγει είναι, τήν γαλήν, τόν μϋν, τόν χερσαϊον  

35 κροκόδειλον, τήν μυγαλήν, και τόν χαμαιλέοντα, τόν άσκαλα- 
βώτην, τήν σαύραν και άσπάλακα. Περι γάρ τον δφεως και τών

3. Είδος ζαρκαδιού. 4. Είδος ζαρκαδιού ή έλαφιού. 5. Θαλασσινό πουλί.
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Σκηνοπηγίας στις δεκαπέντε τού ίδιου μήνα. Καί γιά τίς έορτές καί τίς 
προσφορές πού πρέπει νά χάνουν σ ’ αύτές. Καί γιάτήν άπελευθέρω- 
ση τών 'Εβραίων πού  είχαν πουληθεί, καί γιά τήν άπόσβεση τών 
χρεών, καί γιά τήν ξεκούραση τής γής πού πρέπει νά γίνεται κάθε 
έπτά χρόνια. Υπενθυμίζει πάλι τίς ύποχρεώσεις τού νόμου καί τίς 
έντολές καί τίς άποδείξεις. Περιέχει καί ύποσχέσεις γιά έκείνους πού 
φυλάγουν αύτά καί φοβερότατες άπειλές γιά έκείνους πού τά 
παραβαίνουν. Τή διάκριση καί τήν αίτια τών καθαρών χαί άκάθαρτων 
φαγητών κάνει ώς έξής. ’ Από τά ζώα λέγει χαθαρά αύτά πού είναι 
δίχηλα, αύτά πού έχουν σχισμένη στά δύο τήν όπλή τους, καί είναι 
μηρυχαστικά, δπως είναι τό μοσχάρι, τό πρόβατο, ή γίδα, τό έλάφι, τό 
βουβάλι, τό ζαρκάδι, ή άντιλόπη, ό πύγαργος3, ό τραγέλαφος4, 
ήκαμηλοπάρδαλη, καί τά παρόμοια. ’ Εάν όμως παρέλειψε μεριχά άπ' 
αύτά, είναι άκάθαρτα. Τέτοια είναι ή καμήλα, ό λαγός καί όσκαντζό- 
χοιρος, γιατί αύτά είναι μηρυκαστικά βέβαια, άλλά δέν είναι δίχηλα, 
άκόμη καί ό χοίρος, πού είναι δίχηλο καί έχει σχιστά νύχια, άλλά δέν 
είναι μηρυκαστικό.

Από τά πτηνά έχεϊνα πού διατάζει νά μήν τρώγουν είναι τά έξής· 
όάετός, ό γρυπάετος, ό θαλασσινός άετός, ό γύπας, τό γεράκι, 
όκόρακας καί τά δμοια μ' αύτά, καί τό γεράκι μέ τά δμοιά του, καί 
ονυχτοκόρακας, ό καταρράκτης3, ή ”ιβη6, ή νερόκοττα, ό πελεκάνος, 
όκύχνος, ό έρωδιός7, ό χαραδριός8 καί τά δμοια μ' αύτά, καί 
ότσαλαπετεινός καί ή νυχτερίδα. ’ Από τά έρπετά-πτηνά λέγει πώς δλα 
είναι άκάθαρτα, δσα βαδίζουν μέ τά τέσσερα καί έχουν τά πίσω πόδια 
ψηλότερα άπό τά μπροστινά, γιά νά πηδούν στό έδαφος, δπως είναι 
όβροΰχος, ό πίττακος, ό άτταγός καί ή άκρίδα, καί τά δμοια μ’ αύτά, 
καί ό όφιομάχος9. Αύτά πού ζοΰν στά νερά, καί στή θάλασσα χαί τά 
ποτάμια χαί τούς χειμάρρους, αύτά λέγει πώς είναι καθαρά, δσα έχουν 
πτερύγια χαί λέπια, δπως είναι τό μπαρμπούνι, ό σχάρος, ό γλαύκος, 
όκεστρίνος καί τά δμοια μ’ αύτά. Τά ύπόλοιπα άπ ' αύτά είναι 
άκάθαρτα καί δέν πρέπει νά τρώγονται, δπως είναι ή σουπιά, γιατί 
έχει βέβαια πτερύγια, άλλά δέν έχει λέπια. Ά π ό  τά ζώα πού 
περπατούν στό έδαφος λέγει πώς είναι άκάθαρτα αύτά, ή γάτα, 
όποντικός, ό κροκόδειλος τής ξηράς, ό άρουραίος, ό χαμαιλέοντας, 
ήπαρδαλή σαύρα, ή σαύρα καί ό τυφλοπόντικας. Σχετιχά μέ τό φίδι

6. Λιμνόβιο πουλί. 7. 'Ελόβιο πουλί, ό ψαροφάγος.

8. Πουλί που ζεϊ στίς χαράδρες καί είναι πολύ λαίμαργο.

9. Βρούχος, πίττακος, άτταγός, όφιομάχος· είδη ακρίδας.
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όμοιων αύτφ περιττόν έν αύτφ μνημονεϋσαι· φανερόν μέν γάρ 
ήν πάσι ταϋτα βόελυκτά είναι και μισητά. 'Ομοίως δέ καί περί 
αύτών έμνημόνευοεν έν τφ  Δευτερονομίφ.

“Ετι δέ περιέχει π ερ ί τε των θνησιμαίων ώς άπηγο- 
5 ρευμένων, και τον αίματος όμοίως, και περί γυναικών 

τικτουσών. Kat ei σπερτική ή, άκάθαρτος έσται έπτά  ήμέρας. 
Και περί τής όκτοημέρον περιτομής τον βρέφονς. Kai περί 
τής άφέδρον, και περί διαφοράς τικτονσών άφφεν ή θήλυ 
καθαρισμού. Και νόμος περί λέπρας και καθαρισμού αυτής, 

10 και περί γονοφφέων και σπερμογονείας. Π ερί τε εύλαβείας, 
και περί άποπομπαίου και περ'ι νηστείας· καί περί τού μή δείν  
άτάκτους ποιεϊσθαι συζυγίας, και περί γόμων νομίμων χαϊ 
άθέομων, και δτι οΟ χρή χήραν ή έκβεβλημένην τον ιερέα  
λαμβάνειν, άλλά παρθένον χ α ϊέ χ  πάντων άκολήτων. Και περί 

15 έκπορνενονσης θνγατρός ϊερέως. Καί περί τού άμωμον είναι 
τόν ιερέα. Και περ'ι των προσφερομένων δώρων. Π ερί τε 
Σαββάτων, και έορτών, και τής έορτής τού Πάσχα, καί τών 
σκηνοπηγιών και τών σαλπίγγων. Καί περ'ι τού έλαίον, τού 
φωτός, και τών άρτων τής προθέσεως, και περ'ι τού ένιαντοϋ  

20 τής άφέαεως. Είτα περ'ι δούλων Ίονδαίω ν κα'ι έθνικών.
Και περ'ι άπαγορεύσεως ειδώλων οντω όιαλαμβάνων 

“ ’Εγώ γάρ ό Θεός ύμώ ν ού ποιήσετε ύμίν αύτοίς χειροποίητα, 
ούδέ γλνπτά, ού στήλην άναστήσετε ύμιν, ούδέ λίθον σκοπόν 
θήσετε έν τή γή ύμώ ν προσκννήσαι αύτφ". Πρός τούτοις 

25 άπειλάς τών παραβαινόντων ούτως· “ ’Εγώ Κύριος ό Θεός 
ύμών, ό έξαγαγών έκ γής Α ίγυπτον ύμάς, δντων ύμών δούλων, 
και συν έτριψα τόν δερμόν τού ζυγού ύμών, και ήγαγον ύμάς 
μετά παφφησίας. ’Εάν δέ μή ύπακούσητέ μου, μηδέ ποιήαητε 
τά  προστάγματά μον ταϋτα, ά λλ ' άπειθήσετε αύτοίς, κα'ι τοίς 

30 κρίμασί μου προσοχθίση ή ψυχή ύμών, ώστε ύμάς μή ποιείν 
πάσας τάς έντολάς μου, ώστε διασκεδάσαι τήν διαθήκην μου, 
κα'ι έγώ ποιήσω ούτως ύμίν, και έπιστήσω έφ  ' ύμάς τήν 
άπορίαν, τήν τε ψώραν, και τόν Ίκτερον σφακελίζοντα τούς 
όφθαλμούς ύμώ ν καί σπερεϊτε διακενής τά σπέρματα ύμών, 

35 κα'ι έδονται ταϋτα οί ύπεναντίοι ύμών". Κα'ι οντω περιέχον τό 
βιβλίον ταϋτα μετά τών λοιπών προσταγμάτων και έντολών 
τελειοϋται έν τούτοις.
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καί τά δμοιά του ήταν περιττό νά τ ’ άναφέρει σ’ αύτό, γιατί σ' όλους 
ήταν φανερό πώς αύτά είναι άκάθαρτα καί μισητά. ’Επίσης έκανε 
λόγο γι' αύτά καί στό Δευτερονόμιο.

’ Ακόμη περιέχει γιά τά πτώματα πού είναι άπαγορευμένα, έπίσης 
γιά τό αΊμα καί γιά τίς γυναίκες πού γεννούν. Καί έάν κάποια γυναίκα 
μείνει έγκυος, θά  είναι άκάθαρτη γιά έπτά ήμέρες. Καί γιά τήν 
περιτομή τού βρέφους κατά τήν δγδοη ή μέρα. Καί γιά τήν έμμηνη 
ρύση, καί γιά τή διαφορά στόν καθαρισμό τών γυναικών πού γεννούν 
άρσενικό ή θηλυκό παιδί. Καί νόμος γιά τή λέπρα καί τόν καθαρισμό 
της, καί γι’ αύτούς πού παθαίνουν ρεύση καί τήν έκσπερμάτωση. Καί 
γιά τήν εύλάβεια, τόν άποπομπαϊο τράγο καί τή νηστεία. Καί γιά τό ότι 
δέν πρέπει νά έρχονται σέ δεσμό γάμου παραβαίνοντας τήν τάξη, καί 
γιά τούς νόμιμους καί παράνομους γάμους, καί ότι δέν πρέπει ό Ιερέας 
νά παίρνει γυναίκα του χήρα ή διαζευγμένη, άλλά παρθένο καί ά π ’ 
όλα άκηλίδωτη. Καί γιά τή θυγατέρα τού ιερέα πού γίνεται πόρνη. Καί 
γιά τό ότι πρέπει νά είναι χωρίς έλαττώματα ό Ιερέας. Καί γιά τά 
προσφερόμενα δώρα. Γιά τά Σάββατα, τις έορτές, τήν έορτή τού 
Πάσχα, τή σκηνοπηγία καί τις σάλπιγγες. Καί γιά τό λάδι τής λυχνίας, 
τό φώς, τούς άρτους τής πρόθεσης καί γιά τό χρόνο τής έλευθερίας10. 
"Επειτα γιά τούς δούλους τούς ’Ιουδαίους καί τούς έθνικούς.

Καί γιά τήν άπαγόρευση τών είδώλων λέγει τά έξης· «’ Εγώ είμαι 
όΘεός σας. Δέ θά κάνετε γιά τόν έαυτό σας είδωλα χειροποίητα, ούτε 
γλυπτά άγάλματα, ούτε θά στήσετε είδωλολατρική στήλη, ούτε θά 
βάλετε στή χώρα σας πέτρινο σημείο γιά νά τό προσκυνήσετε»11. 
Κοντά σ' αύτά άπειλές γιά τούς παραβάτες έτσι- «’ Εγώ είμαι Κύριος ό 
Θεός σας, πού σάς έβγαλα άπό τήν Αίγυπτο, όταν ήσαστε δούλοι καί 
έσπασα τό ζυγό τής δουλείας σας καί σάς όδήγησα μέ δύναμη. Έ άν 
όμως δέ μέ ύπακούσετε καί δέν έφαρμόσετε τίς έντολές μου αύτές, 
άλλά τις παραβεΐτε καί άηδιάσει ή ψυχή σας στίς άποφάσεις μου, ώστε 
έσεΐς νά μήν έφαρμόσετε όλες τίς έντολές μου καί νά διαλύσετε τή 
συμφωνία μου, καί έγώ θά σάς κάνω τό Ίδιο, καί θά σάς στείλω τή 
φτώχεια, τήν ψώρα καί τόν Ίκτερο πού άδυνατίζει τά μάτια σας. Θά 
σπείρετε στά χαμένα τούς σπόρους σας καί θά τρώγουν αύτούς οΐ 
έχθροί σας»12. Καί περιέχοντας αύτά τό βιβλίο τούτο μαζί, μέ τά 
ύπόλοιπα προστάγματα καί έντολές τελειώνει σ’ αύτά.

10. Πρόκειται γιά τό Ιωβηλαίο έτος κατά τό όποιο γινόταν ή άπελευθέρω- 
ση τών δούλων. ' Εορ·Λιζόταν κάθε πενήντα χρόνια.

11. Λευ'ίτ. 26, 1. 12. Λευϊτ. 26, 13-16.
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4. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΩΝ ΑΡΙΘΜΩΝ

Κ ελεύεται Μωϋαής άριδμήσαι τόν λαόν άπό εΐχοσαέτους 
και έπάνω, και ήααγ έξαχόσιαι χιλιάδες χα'ι τριαχίλιοι, καί 
έξακόσιοι χα'ι πεντήχοντα χωρίς των Λευιτών. Γενεαλογοϋνται 

5 οί Λευϊται, χα'ι άριδμοϋνται, και ήααν ειχοαι δύο χιλιάδες άπό 
μηνιαίου και έπάνω. ‘Επειδή δέ οί πρωτότοκοι ’Ισραήλ 
είκοαιδύο χιλιάδες ήααν καί τρεϊς και διακόσιοι και έβδομή- 
κοντα, άντ'ι τών περισσών έλαβε λύτρα Μωϋαής, και δίδωσιν 
Άαρών. Τά δέ λύτρα ήν χίλιοι τριακόσιοι έξήκοντα πέντε  

10 σίκλοι χατά κεφαλήν. Διατάσσει τίνα λειτουργεϊν δεϊ, τίνες 
Λευϊται όφείλουσιν είνα ι· οι3 γάρ πάντες τής αύτής ήξίωντο 
τιμής. Ά λλο ι μέν τά τιμιότερα τών σκευών τής σχηνής, οι δέ τά  
έλάττω ένεχειρίζοντο. Έ γενήθησαν δέ οί Λευϊται οί άπό 
εΐχοσαέτους κα'ι έπάνω, οΊ χα'ι έλειτούργουν, έως πεντη- 

15 κονταέτους, όχταχισχίλιοι πεντακόσιοι όγδοήκοντα τρεϊς.
Τότε κελεύει πάντα άχάδαρτον έξαποστεϊλαι τής παρεμ

βολής, και περί δυσίας τής υπέρ  πλημμελείας διαλέγεται, και 
τόν τής ζηλοτυπίας διατάττει νόμον, ώστε μή συκοφαντεϊσδαι 
γυναϊχα έπ'ι μοιχείφ, μήτε μοιχευδεϊσαν δϋνασδαι λαβεϊν. Περί 

20 τής ευχής τοϋ άγιασμοϋ διατάττεται, και πώς δεϊ τόν ιερέα  
εύλογεϊν τούς  υιούς ‘Ισραήλ. Ώ ς  δέ έστη ή σκηνή, περιήγον  
οί άρχοντες δώρα πολλά τε καί μεγάλα. Κελεύεται Μωϋαής 
άγνίσαι τούς Λενΐτας, χαϊ άκούει ότι άπό είκοσαέτους δεϊ 
αύτούς λειτουργεϊν χα'ι έπάνω, άπό δέ πεντηκονταέτους  
άφίστασδαι τής λειτουργίας. Κ ελεύει αντοϊς ό Θεός διά 
Μωϋσέως ποιήσαι τό Πάσχα. “Ε ίπέ” γάρ, φησί, “χαϊ ποιεί- 
τωσαν υϊοϊ ‘Ισραήλ τό Πάσχα". Ή ν  γάρ πρώτος μήν τοϋ 
δευτέρου έτους. Προσήλδον δέ οί άκάδαρτοι Μωϋσεϊ, και 
άνήνεγκε περ'ι αύτών τφ Θεφ. Και προσέταξεν ό Θεός τόν μή 

30 δυνάμενον έν τφ  πρώτω μην'ι δύειν τό Πάσχα, ή διά τό 
άκάδαρτον είναι, ή διά τό έν  όδφ μακρςί τυγχάνειν, τφ  
δευτέρφ μην'ι ποιεϊν, τή τεσσαρεσχαιδεκάτη. Εί δέ τις κα'ι 
καθαρός ών, καί ούκ ών έν μακρςί όδφ, μή βοϋλοιτο ποιεϊν τό 
Πάσχα έν τφ  πρώτω μηνί, ύπό άμαρτίαν έσται. Νόμος, ψησίν, 

35 είς έστω τφ προσηλύτφ και τφ  αύτόχδονι.

1. Ά ριθμ . 9, 2 . 2 . Ά ριθμ . 9, 14.
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4. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΩΝ ΑΡΙΘΜΩΝ

Διατάζεται ό Μωυσής νά μετρήσει όλους τούς ’ Ισραηλίτες άπό 
είκοσι χρονών καί πάνω, καί ήταν έξακόσιες τρεις χιλιάδες έξακόσιοι 
πενήντα χωρίς τούς Λευίτες. ’ Αναφέρεται ή γενεαλογία τών Λευιτών, 
γίνεται ή άπογραφή τους· καί ήταν είκοσι δύο χιλιάδες άπό ήλικία ένός 
μήνα καί πάνω. ’Επειδή τά πρωτότοκο άρσενικά παιδιά τών 
’ Ισραηλιτών βρέθηκαν είκοσι δύο χιλιάδες διακόσια έβδομήντα τρία, 
γι’ αύτά πού πλεονάζουν πήρε λύτρα ό Μωυσής καί τά δίνει στόν 
’ Ααρών. Τά λύτρα ήταν χίλιοι τριακόσιοι έξήντα πέντε σίκλοι γιά κάθε 
άτομο. Διατάζει ό Θεός ποιά πρέπει νά είναι τά ιερατικά καθήκοντα, 
ποιοί πρέπει νά είναι οί Λευίτες, γιατί δέν κρίθηκαν δλοι άξιοι γιά τήν 
Ίδια τιμή. "Αλλοι άνέλαβαν τά πιό πολύτιμα σκεύη τής Σκηνής τού 
μαρτυρίου καί άλλοι τά πιό άσήμαντα. "Ολοι οί Λευίτες άπό είκοσι 
χρονών καί πάνω, αύτοί δηλαδή πού είχαν ιερατικά καθήκοντα, ήταν 
όκτώ χιλιάδες πεντακόσιοι όγδόντα τρεις.

Τότε διατάζει ν ’ άπομακρύνουν άπό τήν κατασκήνωσή τους 
κάθε άκάθαρτο, καί μιλάει γιά τή θυσία πού γίνεται γιά έξιλέωση άπό 
τήν άμαρτία, καί διατάζει τό νόμο τής ζηλοτυπίας, ώστε νά μή 
συκοφαντούν γυναίκα γιά μοιχεία, ούτε νά μπορούν νά πάρουν 
γυναίκα μοιχαλίδα. ' Ορίζεται ή εύχή τού άγιασμού, καί πώς πρέπει 
όίερέας νά εύλογεΐ τούς 'Ισραηλίτες. Μόλις στήθηκε ή Σκηνή, 
πρόσφεραν οί άρχηγοί δώρα πολλά καί μεγάλα. Παίρνει έντολή 
όΜωυσής νά κάνει καθαρμό στούς Λευίτες καί πληροφορείται πώς 
άπό ήλικία είκοσι έτών καί πάνω πρέπει νά προσφέρουν αύτοί τήν 
Ιερατική ύπηρεσία, ένώ άπό τό πεντηκοστό έτος ν ’ άποχωροϋν άπό 
τήν ύπηρεσία αύτή. Τούς διατάζει ό Θεός μέ τό στόμα τοϋ Μωυσή νά 
τελέσουν τό Πάσχα. Γιατί λέγει, «Πές νά τελέσουν οί 'Ισραηλίτες τό 
Πάσχα»1. Ή ταν ό πρώτος μήνας του δεύτερου χρόνου. Παρουσιάστη
καν οί άκάθαρτοι στό Μωυσή, καί άνέφερε γι’ αυτούς στό Θεό. Καί 
πρόσταξε ό Θεός, έκείνος πού δέν μπορεΐ νά κάμει τό Πάσχα στόν 
πρώτο μήνα, ή γιατί είναι άκάθαρτος ή βρίσκεται μακριά, θά κάμει καί 
αύτός τό Πάσχα στίς δεκατέσσερις τού δεύτερου μήνα. ’Εάν δμως 
κάποιος, ένώ είναι καθαρός καί δέ βρίσκεται μακριά, δέ θέλει νά 
έορτάσει τό Πάσχα στόν πρώτο μήνα, θά κάμει παράπτωμα. Ό  
νόμος, λέγει, θά είναι ό Ιδιος γιά τόν ξένο καί γιά τόν ντόπιο2.



438 IQANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

Ή νίχα  άνέβαινεν ή νεφέλη, άπήρον οίνίο'ι Ισραήλ, χα'ι ού 
άν έστη, έχει παρενέβαλλον. Κ ελεύεται Μωύσής ποιήσαι 
σάλπιγγας άργυρός, ώστε δ ι ' αύτών σημαίνειν τφ λαφ, ήνίχα  
άπάραι δέοι, ήνίχα συναγαγείν τόν λαόν έν πολέμοις, έν  

5 δυσίαις, χρήαασδαι ταϊς σάλπιγξι ταύταις έν έορταϊς, έν 
νεομηνίαις, έν  όλοχαυτώμααιν. Ώ ς  δέ έξήραν οι υίο'ι 'Ισραήλ, 
παρεχάλει τόν Ίωβάρ Μωύσής υιόν 'Ραγούήλ τόν χα'ι Ίοθόρ, 
ώστε αύτφ χα'ι τής όδού χοινωνήσαι, χα'ι ιών έπαγγελδέντων  
άγαδών αύτοϊς· χα'ι έν τφ έξαίρειν τήν κιβωτόν, είπε Μωύαής- 

10 “ Έξεγέρδητι, Κύριε, διαοχορπιοδήτωσαν οί έχδροί σου, 
φυγέτωσαν πάντες οί μισούντές σε". Kat έγόγγνζεν ό λαός, και 
χατεχάη μέρος τής παρεμβολής, και έχλήδη ό τόπος έμπυρι- 
σμός. Kat ηύξατο Μωύσής, χα'ι έπανσατο ή τιμωρία. Και 
έζήτουν χρέα, χα'ι έλεγο ν  “ Έ μνήοδημεν τούς ίχδύς, οϋς 

15 ήσδίομεν έν Αίγύπτω, τούς σικύους, καί τούς πέπονας, τά  
πράσα, τά χρόμμυα, τά σχόροδα. Ν ύν δέ ή ψυχή ήμών 
χατάξηρος· ούδέν πλήν εις τό μάννα οί όφδαλμοϊ ήμών".

Ώ ς  δέ έβαρύνετο τήν άντιστασίαν αύτών, χα'ι ένετύγχανε  
τφ Θεφ, προστίδησιν αύτφ έβδομήχοντα πρεσβυτέρους, ώστε 

20 συλλαμβάνεσθαι αΟτφ έν τή άρχή. Τότε τον Ίηοοϋ τού Νανή  
είπόντος■ Κώλυσον τόν υιόν Έ λδάδ χα'ι Μωδάδ τοϋ προφη- 
τεύειν, φησ'ιν ό Μωύσής· “Ζηλοϊς ού μοι; Και τις δφ άπαντα  
τόν λαόν Κυρίου προφήτας;" Τότε άνέβη όρτυγομήτρα παρά  
Κυρίου, χα'ι έφαγον. Και τά χρέα  ήν έν τοις όδούσιν αύτών, 

25 πριν ή έχλιπεϊν. Τούτο τό έν ψαλμφ είρημένον Ετι τής 
βρώσεως ούσης έν τφ  στόματι αύτών, χα'ι όργή τοϋ Θεού άνέβη 
έ π ’ αύτούς- χα'ι άπέχτεινεν έν τοϊς πλείοσιν αύτών". Έ χλήδη  
δέ ό τόπος ούτος μνήματα έπιδυμίας. Τότε χατελάλησε τφ 
Μωϋσεϊ Μαρία, λέγουσα · “Μή αύτφ μόνω έλάληοεν ό Θεός;" 

30 Είπών δέ ό Θεός, ότι αύτφ μόνω προφητών έλάλησεν ούτως, 
έπέβαλεν έπ'ι τήν Μαριάμ λέπραν, χα'ι Μωϋσέως δεηδέντος 
υπέρ αύτής, ού πρότερον αύτήν άφήχε χαδαριοδήναι, έως 
έποίησεν έπτά  ήμέρας έξω τής παρεμβολής.

Π έμπει γοϋν τινας έκ τοϋ λαοϋ κατασκέψαοδαι τήν γήν 
35 Χαναάν. Και χατασχεψάμενοι, βότρυν ήνεγχαν έχεϊδεν, χα'ι 

τήν γήν έδαύμαζον. Έφοβοϋντο γάρ τόν λαόν, ώς μαχίμων

3. Ά ριθμ . 10, 34. 4. Ά ριθμ . 11, 5-6. 5. Ά ριθμ . 11, 29.
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"Οταν σηκωνόταν τό σύννεφο, άναχωρούσαν οΐ 'Ισμαηλίτες, καί 
έκεΐ πού θά σταματούσε, έκεϊ στρατοπέδευαν. Προστάζεται ό Μώυσής 
νά κάμει άσημένιες σάλπιγγες, γιά νά είδοποιεΐ μ' αύτές τό λαό, όταν 
πρέπει ν ' άναχωρήσουν, όταν πρέπει νά συγκεντρώνει τό λαό στούς 
πολέμους, στίς θυσίες, νά χρησιμοποιούν τίς σάλπιγγες αύτές στίς 
έορτές, στίς νουμηνίες, στά όλοκαυτώματα. Μόλις άναχώρησαν οί 
'Ισραηλίτες, παρακαλοΰσε ό Μωυσής τόν Ίωβάρ τόν υίό τού 
Ραγουήλ, ό όποιος λεγόταν καί ' Ιοθόρ, γιά νά έρθει μαζί τους καί νά 
συμμετάσχει στά άγαθά πού τούς ύποσχέθηκε ό Κύριος. Καί όταν 
έπρόκειτο ν ' άναχωρήσει ή κιβωτός, είπε ό Μωυσής- «Σήκω, Κύριε, 
καί άς σκορπισθούν οί έχθροί σου, άς τραπούν σέ φυγή όλοι έκείνοι 
πού σέ μισούν»3. Ό  λαός γόγγυζε, καί κάηκε ένα μέρος άπό τό 
στρατόπεδό τους, καί όνομάστηκε ό τόπος αύτός «Έμπυρισμός». 
Προσευχήθηκε ό Μωυσής καί σταμάτησε ή τιμωρία. Ζητούσαν κρέας 
καί έλεγαν- «Θυμηθήκαμε τά ψάρια πού τρώγαμε στήν Αίγυπτο, τά 
άγγούρια, τά πεπόνια, τά πράσα, τά κρεμμύδια, τά σκόρδα. Τώρα 
ήψυχή μας είναι κατάξηρη- τίποτε άλλο δέ βλέπουμε έκτός άπό τό 
μάννα»4.

’Επειδή ό Μωυσής κουράστηκε άπό τήν άντίστασή τους καί 
προσευχήθηκε στό Θεό, τού προσθέτει έβδομήντα άνδρες άπό τούς 
γεροντότερους, γιά νά τόν βοηθούν στήν έξουσία. "Οταν ό ' Ιησούς 
τού Ναυή τού είπε τότε, έμπόδισε τόν Έλδάδ καί τό Μωδάδ νά 
προφητεύουν, λέγει ό Μωυσής- «Μέ ζηλεύεις έσύ; Είθε όλοι νά γίνουν 
προφήτες τού Κυρίου!»5. Τότε έστειλε ό Κύριος όρτύκια, καί έφαγαν. 
Καί τά κρέατα ήταν άκόμη στά δόντια τους, προτού νά σταματήσουν 
νά τρώγουν. Αύτό είναι γραμμένο στούς ψαλμούς- «’Ενώ ή τροφή 
ήταν άκόμη στό στόμα τους, ή όργή τού Θεού ξέσπασε έναντίον τους 
καί θανάτωσε πάρα πολλούς ά π ’ αύτούς»6. ’Ονομάστηκε ό τόπος 
αύτός «Μνήματα, τής έπιθυμίας». Τότε ή Μαρία κακολόγησε τό 
Μωυσή, λέγοντας- «Μήπως σ ’ αύτόν μόνο μίλησε ό Θεός;»7. 'Αφού 
άπάντησε ό Θεός, ότι σ’ αύτόν μόνο άπό τούς προφήτες μίλησε έτσι, 
τιμώρησε τή Μαριάμ μέ λέπρα, καί όταν ό Μωυσής παρακάλεσε γι’ 
αύτή, δέν άφησε νά καθαρισθεΐ αύτή προτού νά μείνει έπτά ήμέρες 
έξω άπό τήν κατασκήνωση.

Στέλνει ό Μωυσής μερικούς άπό τό λαό νά κατασκοπεύσουν τή 
χώρα τής Χαναάν. Καί άφού κατασκόπευσαν, έφεραν άπό έκεί 
σταφύλια, καί θαύμαζαν τή χώρα. Γιατί φοβούνταν τό λαό της, έπειδή

6. Ψαλμ. 77, 30.31. 7. Ά ριθμ . 12, 2.
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δντων τών έκεί άνόρών. Χαλέβ δέ ότον Ίεφονεί, και 'Ιησούς ό 
τοϋ Ναυή, και αύτοί έκ τών κατασκόπων δντες, παρεδάφφυ- 
νον τόν λαόν. 01 δέ ήλδον λιδοβολήσαι α ύτούς· ό όέ Θεός 
όργισδείς είπε μή άνελδεϊν τούς γογγύααντας εις τήν γην τής 

5 έπαγγελίας, ε ί μή τά τέκνα αυτών, και Χ αλέβ υιόν Ίεφονεί, 
καί Ίησοϋν. Τεσσαράκοντα δέ έτη, φησίν, έσονται έν τή 
έρήμφ, έως άν αύξηδή τά παιδία, κατά άριδμόν τών ήμερων, 
ών έπεσκέψαντο τήν γήν. Τότε oi κατάσκοποι πάντες άπέδα- 
νον, πλήν Χαλέβ και ‘Ιησού τοϋ Ναυή, και έπένδησεν ό λαός. 

10 Ά νήλδον έπι τόν Ά μαλήκ παρά τό δοκοϋν τφ  Θεφ, και ή 
κιβωτός άνέμεινεν έν τή παρεμβολή μετά Μωϋσέως. Και 
έξήλδεν Ά μαλήκ, καί κατέκοψεν αύτούς. Έ ντέλλεται περί 
όλοκαυτωμάτων, περί άπαρχών, περ'ι δυσιών τών ύπέρ πλημ- 
μελείας. Έάλω τις ξύλα συλλέξας έν Σαββάτφ, και έλιδοβολή- 

15 δη. Προστάσσονται κράσπεδα έπι τά πτερύγια  ποιήσαι.
Τά περί Κορέ και Δάδάν και Ά β η ρώ ν ή έπανάστασις  

αύτών, ή τιμωρία ήν έδοσαν. Οί δέ λοιποί τοϋ λαοϋ, τούτων 
γενομένων, ούκ έσωφρονίσδησαν, άλλά πάλιν έπανέστησαν τφ  
Μωϋσή, και άποδνήσκουαι τεσσαρεσκαίδεκα χιλιάδες και 

20 έιττακόσιοι. Τότε ήνδησεν ήφάβδος Άαρών. Λέγει και δια- 
τάσσεται δ λαμβάνειν δεϊ τούς Λευΐτας καί τόν ιερέα τόν 
μέγαν. Και νομοδετεϊ περί τής σποδοϋ τής δαμάλεως, έξ ής τό 
ύδωρ τοϋ φαντισμοϋ έγίνετο. Τήν δέ δάμαλιν αύτήν έδοξέ τισι 
τύπον είναι τοϋ πάδους τοϋ Κυρίου ήμών ‘Ιησού Χριστού. 

25 Ά π ό  δέ τής σποδοϋ τής δαμάλεως έκαδαίρετο ό ών έπι 
νεκροϋ άκάδαρτος. Ή λδε  δέ ό λαός εις Καδής, και έκεί 
άπέδανε Μαρία, και έτάφη. Ούκ δντος ϋδατος πάλιν γογγν- 
ζουσιν οί Ιο υδ α ίο ι· ό δ£  Μωϋσής και Άαρώ ν κελεύονται έκ 
τής πέτρας έξαγαγεϊν ϋδωρ. Έ πάταξεν αύ τήν ό Μωϋσής 

30 λέγω ν  “Μή έκ τής πέτρας ταύτης έξάξομεν ϋδωρ ύμϊν;" Και 
έξήλδεν ϋδωρ. Καί είπε Κύριος πρός Μωϋσήν καί Ά α ρ ώ ν  
“"Οτι ούκ έπιστεύσατέ μοι άγιάσαι με έναντίον τών υιών 
’Ισραήλ, διά  τούτο ούκ είσάξετε ύμεϊς τήν συναγωγήν ταύτην  
ε£ς τήν γήν, ήν έδωκα αύτοΐς".

35 Π ρεσβεύεται Μωϋσής πρός τόν βασιλέα Έδώμ, ϊνα άφή 
αύτούς· ό δέ  ού αυνεχώρησε- καί έξέκλιναν ά π ' αύτοϋ υίοί

8. Ά ριθμ. 20, 10. 9. Ά ριθμ. 20. 12.
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οΐ άνδρες έκεϊ ήταν φιλοπόλεμοι. ' Ο Χαλέβ ό υιός του ’ Ιεφονεί καί 
ό ’ Ιησούς τού Ναυή, πού ήταν καί αύτοί άνάμεσα στους κατασκόπους, 
έδιναν θάρρος στό λαό. 01 ’Ισραηλίτες δμως ήρθαν νάτούς 
λιθοβολήσουν. ' Ο Θεός όργίσθηκε καί είπε πώς 6έ θ  ’ άνεβοΰν στή γή 
τής έπαγγελίας αύτοί πού γόγγυσαν, έκτός άπό τά τέκνα τους, τό 
Χαλέβ τόν υιό τού ’ Ιεφονεί καί τόν ’ Ιησού. Σαράντα χρόνια, λέγει, θά 
είναι στήν έρημο, μέχρι πού θά μεγαλώσουν τά παιδιά, σύμφωνα μέ 
τόν άριθμό τών ήμερων, πού κατασκόπευσαν τή χώρα. Τότε δλοι οι 
κατάσκοποι πέθαναν, έκτός άπό τό Χαλέβ καί τόν ’ Ιησού τού Ναυή, 
καί πένθησε ό λαός. ’ Ανέβηκαν στούς ' Αμαληκίτες άντίθετα πρός τή 
θέληση τού Θεού, καί ή κιβωτός περίμενε στό στρατόπεδό τους μαζί 
μέ τό Μωυσή. Βγήκαν οί ’ Αμαληκίτες καί τούς κατέκοψαν. ' Ορίζον
ται τά σχετικά μέ τά όλοκαυτώματα, τίς άπαρχές καί τίς θυσίες γιά 
έξιλέωση άπό τίς άμαρτίες. ’Έσπασε κάποιος ξύλα πού μάζεψε τό 
Σάββατο, καί λιθοβολήθηκε. Προστάζονται νά ράψουν ταινία στίς 
κάτω άκρες τών ρούχων τους.

Τά σχετικά μέ τόν Κορέ, Δαθάν καί ’ Αβηρών, ή έπανάστασή τους 
καί ή τιμωρία τους. Οί ύπόλοιποι ’ Ισραηλίτες, άφού έγιναν αύτά, 6έ 
σωφρονίσθηκαν, άλλά πάλι έπαναστάτησαν έναντίον τού Μωυσή, καί 
πεθαίνουν δεκατέσσερις χιλιάδες έπτακόσιοι. Τότε βλάστησε τό ραβδί 
τού Άαρών. Λέγει καί όρίζεται αύτό πού πρέπει νά παίρνουν οί 
Λευίτες καί ό άρχιερέας. Νομοθετεί γιά τή στάχτη τής δαμαλίδας, άπό 
τήν όποία γινόταν τό νερό γιά τό ραντισμό. ' Η δαμαλίδα αύτή φάνηκε 
σέ μερικούς πώς είναι τύπος τού πάθους τού Κυρίου μας 'Ιησού 
Χριστού. ' Από τή στάχτη τής δαμαλίδας καθαριζόταν αύτός πού ήταν 
άκάθαρτος γιατί έπιασε νεκρό. "Ηρθαν οί ’Ισραηλίτες στήν Καδής· 
έκεϊ πέθανε ή Μαρία καί θάφτηκε. ’ Επειδή δέν ύπήρχε νερό, πάλι οί 
’Ιουδαίοι γόγγυζαν. Ο Μωυσής καί ό Άαρών διατάζονται νά 
βγάλουν άπό τήν πέτρα νερό. Τή χτύπησε ό Μωυσής λέγοντας· 
«Μήπως είναι δυνατό νά βγάλουμε νερό γιά σάς άπό τήν πέτρα 
αύτή;»8. Καί βγήκε νερό. Τότε είπε ό Κύριος στό Μωυσή καί ’ Ααρών· 
«'Επειδή δέ μέ πιστέψατε γιά νά μέ δοξάσετε μπροστά στούς 
’ Ισραηλίτες, γι’ αύτό δέ θά όδηγήσετε έσείς τό λαό αύτόν στή γή, πού 
έδωσα σ’ αύτούς»9.

Στέλνει πρεσβεία ό Μωυσής στό βασιλιά τής ’ Εδώμ, γιά νά τούς 
άφήσει νά περάσουν άπό τή χώρα του. Αύτός δμως δέν τούς
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Ισραήλ. Ώ ς  όέ ήλδον εις Ώ ρ  τό όρος, κελενσαντος τού  
Θεοϋ, λαβών Μωϋσής τόν Άαρώ ν και Έ λεάζαρ τόν υιόν 
αύτοϋ, άνήγαγεν εις τό δρος- και ένέδυσε τόν Έ λεάζαρ τά 
ίμάτια αύτοϋ. Ό  δέ Άαρώ ν άπέδανε έν τω δρει. Και έκλαυσεν  

5 ό λαός τριάκοντα ήμέρας. ΕΙλον τόν Χαναναϊον, και άνεδε- 
μάτιααν αυτόν. Έ λδόντες δέ έπ'ι δάλασσαν Έ ρυδράν, έκύ- 
κλονν τήν γήν Έδώμ, και ώλιγοψϋχουν, καί κατεγόγγυζον 
Μωϋαή· και όπέστειλεν ό Θεός έ π ’ αύτούς δφεις δανατοϋν- 
τας. Και ηϋξατο Μωϋσής· κα'ι έποίησε χαλκοϋν δφιν, προστα- 

10 χδε'ις υπό τοϋ Θεοϋ. Και ό δακνόμενος, ήνίκα άνέβλεψεν εις 
τόν δφιν, έζη. Περί τούτου τοϋ δφεως ειρηται έν τώ Ευαγγελία)· 
“Καδώς ύψωσε Μωϋσής τόν δφιν έν τή έρήμω, οϋτω δεϊ 
ύψωδήναι τόν Υιόν τοϋ άνδρώπου".

Π ρεσβεύεται Μωϋσής πρός τόν βασιλέα τών Άμοφφαίων 
15 τόν Σηών. Ούτος δέ ό Σηών πολεμήσας πρότερον  τόν βασιλέα  

Μωάβ, έλαβε τήν γήν αύτοϋ. Ώ ς  δέ κα'ι τοϊς Ίσραηλίταις 
συνέμιξεν εις πόλεμον, ήττήδη κατά κράτος, κα'ι τάς πόλεις 
αύτοϋ πάσας έλαβον οι Ίσραηλϊται. Συμβαλόντες δέ κα'ι τφ  
Ώ γ  βασιλεϊ τής Βασάν, τοϊς αύτοίς περιέβαλον αύτόν κακοϊς, 

20 οίς καί τόν Σηών, κα'ι τήν γήν κα'ι τάς πόλεις αύτοϋ πάσας  
έλαβον. Π έμπει βασιλεύς Βαλάκ πρός Βαλαάμ τόν μάντιν, Ίνα 
άράσηται τόν λαόν. Ό  δέ Θεός τό μέν πρώτον έκώλυσεν. Ώ ς  
δέ ένέκειτο τφ μάντει, συνεχώρησεν άπελδεϊν μέν, ού μήν 
άράσασδαι, ά λλ ’ έτρεψε τάς κατάρας εις ευλογίας. Οϋκ 

25 έπειδή ϊσχυόν τι αί άρα'ι τοϋ μάντεως, ά λλ ' έπειδή ταλαίπωρος 
ήν ό λαός, ήμελλεν αύτοϋ πιατεύειν ταϊς κατάραις, κα'ι 
κατακρίνεσδαι έκεϊ διά τήν ιδίαν άσδένειαν. Ούτος προφη
τεύει περ'ι τοϋ Χριστού'λέγων- “ Ά να τελεί άστρον έξ ’Ιακώβ, 
κα'ι άναστήσεται άνδρωπος έξ Ισραήλ". Πνεύμα γάρ Θεοϋ 

30 έγενήδη έπ'ι τφ μάντει.
Ώ ς  δέ άπήλδεν ό Βαλαάμ, έκπορνεύουσιν οί υιοί Ισραήλ 

εις τάς δυγατέρας Μωάβ, καί τελοϋνται τώ Βεελφ · Τότε 
κελεύει Μωϋσής έκαστον, άποκτεϊναι τόν άδελφον είδωλο- 
λατρήσαντα. Τότε κα'ι Φ ινεές υιός Έλεάζαρ έξεκέντησε τόν 

35 Ζαμβρ'ιν τόν Ισραηλίτην, κα'ι τήν Χασβ'ι τήν ΜαδιανΙτιν μ ε τ ’ 
αύτοϋ■ “Kai έλογίσδη αύ τώ εις δικαιοσύνην". Τότε άριδμοϋν-

10. Ί ω . 3, 14. 11. Ά ριθμ . 24, 17.
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έπέτρεψε, καί παρέκαμψαν τή χώρα του οΐ ’ Ισραηλίτες. Μόλις ήρθαν 
ατό δρος ”Ωρ, μέ έντολή τού ©εοϋ, ό Μωυσής πήρε μαζί του τόν 
Άαρών καί τόν υιό του 'Ελεάζαρ καί τούς άνέβασε στό βουνό· τότε 
έντυσε τόν ' Ελεάζαρ μέ τή στολή του. Καί ό ’ Ααρών πέθανε πάνω στό 
βουνό. Ό  λαός έκλαψε τριάντα ή μέρες. Συνέλαβαν τό Χαναναΐο 
βασιλιά καί τόν άφιέρωσαν στό ©εό. "Οταν ήρθαν πρός τήν ’ Ερυθρά 
θάλασσα, περικύκλωσαν τή χώρα τής 'Εδώμ, λιγοψύχησαν καί 
γόγγυζαν έναντίον τού Μωυσή. ' Ο Θεός έστειλε έναντίον τους φίδια 
θανατηφόρα. Τότε προσευχήθηκε ό Μωυσής καί κατασκεύασε τό 
χάλκινο φίδι, γιατί πρόσταζε ό Θεός. Καί έκεινος πού είχε δαγκωθεί 
δταν έβλεπε στό χάλκινο φίδι, ζοϋσε. Γιά τό φίδι αύτό έχει γραφεί στό 
Εύαγγέλιο· «"Οπως ϋψωσε ό Μωυσής τό φίδι στήν έρημο, έτσι πρέπει 
νά ύψωθεί ό Υιός τού άνθρώπου»10.

Ό  Μωυσής στέλνει πρέσβεις στό βασιλιά τών Άμορραίων τό 
Σηών. Αύτός ό Σηών κάνοντας προηγουμένως πόλεμο έναντίον τού 
βασιλιά τής Μωάβ, κυρίεψε δλη τή χώρα του. "Οταν δμως πολέμησε μέ 
τούς 'Ισραηλίτες, νικήθηκε όλοσχερώς, καί δλες του τίς πόλεις τίς 
πήραν οΐ ’Ισραηλίτες. "Οταν συγκρούστηκαν καί μέ τόν ”Ωγ, τό 
βασιλιά τής Βασάν, προξένησαν σ' αύτόν τά Ίδια κακά, πού 
προξένησαν καί στό Σηών, καί πήραν τή χώρα καί δλες του’τίς πόλεις. 
Στέλνει καί προσκαλεί ό βασιλιάς Βαλάκ τό μάντη Βαλαούμ, γιά νά 
καταρασθεϊ τό λαό. Ό  Θεός έμπόδισε τό πρώτο. Καθώς δμως 
έπέμενε στό μάντη, έπέτρεψε νά έρθει, δχι βέβαια νά καταρασθεϊ 
άλλά μετέτρεψε τίς κατάρες σέ εύλογίες. ”Οχι έπειδή είχαν κάποια 
δύναμη οί κατάρες τού μάντη, άλλ’ έπειδή ό λαός ήταν ταλαίπωρος, 
έπρόκειτο νά πιστέψουν στίς κατάρες του καί νά κατακριθεΐ έκεϊ γιά 
τή δική του άδυναμία. ' Ο Βαλαάμ προφητεύει-γιά τό Χριστό λέγοντας· 
«Θά άνατείλει άστρο άπό τούς άπογόνους τού ’Ιακώβ καί θά 
άναδειχθεί άνθρωπος άπό τούς Ισραηλίτες»11. Βέβαια τό Πνεύμα τού 
Θεού ήρθε στό μάντη.

"Οταν έφυγε ό Βαλαάμ, οί ’Ισραηλίτες πέφτουν σέ πορνεία μέ τίς 
θυγατέρες τών Μωαβιτών καί παίρνουν μέρος στίς τελετές τού 
Βεελφεγώρ. Τότε ό Μωυσής διατάζει νά σκοτώσει ό καθένας τό 
συγγενή του πού προσκύνησε στά είδωλα. Τότε καί ό Φινεές, ό υιός 
τού ' Ελεάζαρ, χτύπησε μέ τή λόγχη του τόν ’ Ισραηλίτη Ζαμβρίν καί 
μαζί του τή Μαδιανίτισσα Χασβί, «καί ή πράξη του αύτή λογαριάστηκε
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ra t ol vioi ’Ισραήλ άπό είκοααέτονς και έπάνω, και εϋρέθη- 
σαν έξακόοιαι χιλιάδες, καί τρισχίλιοι άνδρες και τριάκοντα- 
οι δέ Λενίται τρεις και είκοσι χιλιάδες από μηνιαίου καί 
έπάνω. Αϋτη ή έπίακεψις έν Άραβώθ Μωάβ έγένετο, πέραν  

5 τοϋ Ίορδάνου. Και ούκ ήν έν αύτοις άνθρωπος, έξ ών 
έπεσκέψατο Μωϋαής πρότερον έν τή έρήμφ Σινά, ττλήν 
'Ιησούς ό τοϋ Ναυή, και Χαλέβ ό τοϋ Ίεφονεί. Π ροσέρχονται 
τινες θυγατέρες Σαλπαάδ τής φυλής Μανασσή, άξιοϋσαι, 
έπειδή άπαις άφφένων παίδων άπέθανεν ό πατήρ αυτών, εις 

10 αΰτάς έλδεϊν τήν κληρονομιάν, καί τήν κατάοχεσιν. Προσέ- 
ταξεν ό Θεός λαβεϊν αύτάς. Κάν τις άποθάνη μή έχων υιόν, 
ή θυγάτηρ κληρονομείrar θυγατρός δέ ούκ ούοης, άδελφός· 
άδελφοϋ δέ ούκ δντος, άδελφός τοϋ πατρός.

Δείκνυσιν ό Θεός Μωϋσή άπό τοϋ όρους τοϋ Ναυώ τήν 
15 γήν τής έπαγγελίας, και χειροτονείται Ίηαοϋς ό τοϋ Ναυή εις 

τήν αϋτοϋ τάξev. Τότε έντέλλεται τοις υϊοϊς 'Ισραήλ περϊ 
όλοκαυτωμάτων, θυσιών τών κ α θ ’ ήμέραν, των έν σαββάτοις, 
τών έν νεομηνίαις, τών έν τφ  πάσχα, τών έν τή ή μέρα τών 
έβδομάδων, τών έν τφ έβδόμω μηνί. Διατάααει και περί εϋχών, 

20 τουτέστιν, ών άν τις τάξηται. Τότε έξοπλίζονται δώδεκα 
χιλιάδες έκ τών Ισραηλιτών κατά Μαδιανιτών, και Φινεές 
μ ε τ ’ αϋτών, και άναιροϋαιν αύτοϋς, και πέντε βασιλείς 
Μαδιάμ, καϊ τόν Βαλαάμ τόν μάντιν. Kai άπήρξαντο τφ Θεφ 
τών σκύλων, και τά λοιπά διένειμαν έαυτοϊς. Προσελθόντες ή 

25 φυλή 'Ρουβίμ καϊ Γάδ, και τό ήμισυ τής φυλής Μανασσή, 
ήτουν παρά Μωϋσέως τήν πέραν τοϋ Ίορδάνου χώραν. Ό  δέ 
έδωκε, πρότερον συνομολογησάντων έκείνων ουμμαχήσειν 
τοϊς λοιποϊς Ίσραηλίταις, και διαβήσεσθαι τόν Ίορδάνην  
μεθ ’ όπλων, ώστε πολεμήσαι ύπέρ τών άδελφών αϋτών.

30 Έ νταϋθα διηγείται Μωϋαής άπό ΑΙγύτπου έως ήλθον 
άντικρύ Ιεριχώ. Έ ντέλλεται αύτοις ώστε έξολοθρεϋσαι πάν
τα τά είδωλα τών έθνών. Λέγει αύτοϊς και περί τών όρίων τής 
γής, πόθεν άρχονται, και ποϋ πληροϋνται. Παραγγέλλει δέ και 
περί τής γής, ής έδει τούς Λευΐτας λαβείν, καϊ περί τών έξ 

35 πόλεων τών φυγαδευτηρίων, ώστε τόν άκουσίως άνελόντα έκεΐ 
καταφεύγειν, και άπαλλάσεσθαι κινδύνου, μένοντι έκεΐ, έως

12. Ψαλμ. 105, 31. 13. Πρόκειται γιά τήν έορτή τής Πεντηκοστής.
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σαν δίκαιη»12. “Υστερα γίνεται άρίθμηση τών ’Ισραηλιτών άπό ήλικία 
είκοσι χρονών καί πάνω, καί βρέθηκαν πώς είναι έξακόσιες τρεις 
χιλιάδες τριάντα οϊ άνδρες, ένώ οΐ Λευίτες είκοσι τρεις χιλιάδες άπό 
ήλικία ένός μήνα καί πάνω. Αύτή ή καταμέτρηση έγινε στήν ’ Αραβώθ 
τής Μωάβ, άπέναντι άπό τόν ’Ιορδάνη. Καί δέν ύπήρχε κανείς 
άνάμεσα σ’ αύτούς, πού άρίθμησε τήν προηγούμενη φορά ό Μωυσής 
στήν έρημο τού Σινά, παρά μόνο ό ’ Ιησούς τού Ναυή καί ό Χαλέβ 
όυίός τού Ίεφονεί. "Ερχονται στό Μωυσή μερικές θυγατέρες τού 
Σαλπαάδ άπό τή φυλή Μανασσή, παρακαλώντας, έπειδή ό πατέρας 
τους πέθανε χωρίς ν ’ άποκτήσει άρσενικά παιδιά, νά έρθει σ’ αύτές 
ήκληρονομία καί ή Ιδιοκτησία. Πρόσταζε ό Θεός νά πάρουν αύτές. 
Καί έάν ώκόμη πεθάνει ένας άνθρωπος χωρίς ν ’ άποκτήσει υΙό, νά τόν 
κληρονομεί ή θυγατέρα του, άν δμως δέν ύπάρχει θυγατέρα, νά τόν 
κληρονομεί ό άδελφός του, καί άν δέν ύπάρχει άδελφός, νά τόν 
κληρονομεί ό άδελφός τού πατέρα του.

Ό  Θεός δείχνει στό Μωυσή άπό τό βουνό Ναυώ τή γή τής 
έπαγγελίας καί χειροτονείται ό ’ Ιησούς τού Ναυή στή δική του θέση. 
Τότε δίνεται ή έντολή ατούς ’ Ισραηλίτες γιά τά όλοκαυτώματα, τίς 
θυσίες δηλαδή πού θά γίνονται κάθε ήμέρα, τό Σάββατο, τήν πρώτη 
κάθε μήνα, τό Πάσχα, τήν έορτή τών έβδομάδων13, τόν έβδομο μήνα. 
Διατάζει καί γιά τά ταξίματα, δηλαδή, γι’ αύτά πού θά έκανε τάξιμο 
ένας άνθρωπος. Τότε έξοπλίζονται δώδεκα χιλιάδες ’Ισραηλίτες 
έναντίον τών Μαδιανιτών καί ό Φινεές μαζί μ’ αύτούς, καί τούς 
σκότωσαν δλους αύτούς, μαζί καί τούς πέντε βασιλείς τής Μαδιάμ καί 
τό μάντη Βαλαάμ. Καί πρόσφεραν στό Θεό τά λάφυρα καί τά 
ύπόλοιπα τά μοίρασαν μεταξύ τους. Ή ρθαν δλοι άπό τή φυλή 
Ρουβήμ καί Γάδ, καί οϊ μισοί άπό τή φυλή Μανασσή καί ζητούσαν άπό 
τό Μωυσή τή χώρα πού ήταν πέρα άπό τόν ’ Ιορδάνη. Αύτός τήν 
έδωσε, άφοΰ πρώτα συμφώνησαν αύτοί νά βοηθήσουν τούς άλλους 
' Ισραηλίτες καί νά περάσουν τόν ’ Ιορδάνη μέ τά δπλα τους, γιά νά 
πολεμήσουν στό πλευρό τών άδελφών τους.

’ Εδώ διηγείται ό Μωυσής τήν πορεία τους άπό τήν Αίγυπτο μέχρι 
πού ήρθαν άπέναντι άπό τήν ' Ιεριχώ. Διατάζει αύτούς νά καταστρέ
ψουν δλα τά εΓιδωλα τών έθνών. Λέγει σ’ αύτούς καί γιά τά σύνορα τής 
γήζ τής έπαγγελίας, άπό πού άρχίζουν καί πού τελειώνουν. Παραγγέλ
νει καί γιά τή χώρα, πού έπρεπε νά πάρουν οϊ Λευίτες καί γιά τίς έξι 
πόλεις πού θά είναι καταφύγια, γιά νά καταφεύγει έκεί έκείνος πού 
σκότωσε άκούσια, καί νά ξεγλυτώνει τόν κίνδυνο, δταν μένει σ ’ αύτές,
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άν άποδάνη ό ίερεύς ό μέγας. Έ ά ν  όέ άλφ έξω τών όρων τής 
πόλεως, καί φονεναγ] αύτόν ό συγγενής τοϋ πεφονευμένου, ού 
δώσει δίκην. Και διαλέγεται βραχέα περί των νόμων τών περί 
φόνων κειμένων. Προσέρχονται οί άρχοντες τής φυλής Μα- 

5 νασσή λέγοντες τώ Μωϋσή· 'Επειδή έδοξε τάς θυγατέρας 
Σαλπαάδ λαβεϊν κλήρον, εΐ συμβαίη αύτάς γαμηδήναι άνδρι έξ 
έτέρας φυλής, τ ί ΐνα γίνηται; άπελεύσεται γάρ ό κλήρος τής 
ήμετέρας φυλής εις έκείνην τήν φυλήν. Τότε προαέταξε 
Μωϋσής, έκ τής ιδίας φυλής γυναίκα λαμβάνειν άνδρα, ϊνα μή 

10 μεταφέρωνται αί κληρονομίαι άπό φυλής είς φυλήν.

5. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΥ

Ώ ς  έν κεφαλαίφ διηγείται πάντα τά πρώτα Μωϋσής, εις 
ύπόμνηαιν αύτούς άγων τής τε τοϋ Θεοϋ εύεργεσίας, και τής 
αϋτών κακίας. Περϊ τοϋ μή είδωλολατρεϊν παραίνεσις. Έν- 

15 ταϋδα κείται καί τό, “Μή προσκύνησης τοίς άστροις, ά 
άπένειμε Κύριος ό Θεός σου πάσι τοίς έδνεσι τοίς ϋποκάτω  
τοϋ οϋρανοϋ”. Τό δέ, “ Ά πένειμε", οϋχ δτι αϋτός προσέταξεν- 
άπαγε· άλλά καθώς φησιν ό μακάριος Παύλος- “Παρέδωχεν 
αύτούς ό Θεός είς άδόκιμον νοϋν", οϋχ δτι παρέδωκεν, άλλ ’ 

20 δτι έλομένους αύτούς και ένεπιατρόφως έχοντας άφήκεν. 
Οϋτως ένταϋδα τό, “ Ά πένειμεν  αύτοις", τουτέστιν, έλομέ
νους τήν πλάνην, και μή βουλομένους έπιατρέψαι, άφήκεν. 
'Ενταύθα μικρόν προελδών λέγει· “Διαμαρτύρομαι ύμίν τόν 
ούρανόν καί τήν γήν, ότι άπωλείςι άπολείαδε, έάν άποστήτε 

25 άπό τοϋ Θεοϋ". Είτα δείκνυσιν δτι ούδενϊ ταϋτα παρέσχεν ό 
Θεός άπερ έκείνοις. Καί άφορίζει τρεις πόλεις τοϋ■ Ίορδάνου  
είς φυγαδευτήριον. Έ τι τών ιτροτέρων αύτούς ύπομιμνήσκει, 
καί, “"Εφαψαι αύ τά έπί τών χειρών σου", φησί, “καί έπί τών 
φλιών σου γράψεις, καί διδάξεις τόν υιόν σου". Είπών δέ ώ 

30 συμβήσεται κακά έάν παρακούσωσι, παραδαφφύνει πρός τό 
μή δεδοικέναι τούς πολεμίους.

Πάλιν άναμιμνήακει τών προτέρων. Έ νταϋδα  κείται τό, 
“Πρόσεχε σεαυτφ", δ πολλάκις αύτοίς καί προϊών έπιλέγει,

1. Δευτ. 4, 19. 2. Ρωμ. 1, 28. 3. Δευτ. 4, 26.
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μέχρι πού θά πεθάνει ό άρχιερέας. ’ Εάν όμως συναντήσει αύτόν έξω 
άπό τά σύνορα τής πόλης καί τόν σκοτώσει ό συγγενή? τού θύματος, 
δέ θά τιμωρηθεί. Καί λέγει λίγα λόγια γιά τούς νόμους σχετικά μέ τούς 
φόνους. "Ερχονται οΐ άρχηγοί τής φυλής Μανασσή καί λέγουν στό 
Μωυσή- «’Επειδή θεωρήθηκε καλό νά πάρουν κλήρο οΐ θυγατέρες 
τού Σαλπαάδ, έάν συμβεΐ νά παντρευθοΰν αύτές άνδρα άπό άλλη 
φυλή, τί θά γίνει; γιατί θά φύγει ό κλήρος τής δικής μας φυλής στήν 
άλλη φυλή. Τότε πρόσταξε ό Μωυσής νά παίρνουν άνδρα άπό τήνίδια 
φυλή, γιά νά μήν μεταβιβάζονται οί κλήροι άπό φυλή σέ φυλή.

5. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΥ

Περιληπτικά διηγείται όλα τά προηγούμενα ό Μωυσής, γιά νά 
υπενθυμίσει στούς ’ Ισραηλίτες καί τήν ευεργεσία τού ©εοΰ καί τή 
δική τους κακία. Συμβουλή γιά νά μήν προσκυνούν τά είδωλα. ’ Εδώ 
βρίσκεται καί τό, «Νά μήν προσκυνήσεις τά άστέρια, τά όποια Κύριος 
ό ©εός σου έδωσε σ’ όλα τά έθνη πού ζοΰν κάτω άπό τόν ουρανό»1. 
Τό «έδωσε» λέγεται, δχι γιατί πρόσταξε ό Θεός, μακριά μιά τέτοια 
σκέψη, άλλά καθώς λέγει ό μακάριος Παύλος· «Παρέδωσε αύτούς 
όΘεός σ’ άνίκανο νοΰ»2, όχι γιατί τούς παρέδωσε, άλλά γιατί τούς 
άφησε, έπειδή οί Ίδιοι τό προτίμησαν καί δέν ήθελαν νά έπιστρέψουν 
στήν άλήθεια. Μέ τήν έννοια αύτή βρίσκεται έδώ τό «έδωσε σ ’ 
αύτούς», δηλαδή άφησε, έπειδή προτίμησαν τήν πλάνη καί δέν ήθελαν 
νά έπιστρέψουν. Έδώ, λίγο παρακάτω, λέγει- «Βάζω μάρτυρες 
έναντίον σας τόν ούρανό καί τή γή, ότι θά καταστραφείτε όπωσδήπο- 
τε, έάν άπομακρυνθεϊτε άπό τό Θεό»3. "Επειτα δείχνει ότι σέ κανένα 
δέν έδωσε ό Θεός αύτά, πού έδωσε σ ’ αύτούς. Καί ξεχωρίζει τρεις 
πόλεις τού ’ Ιορδάνη γιά άσυλο. ’ Ακόμη τούς θυμίζει τά προηγούμενα, 
καί, «Νά τά δέσεις αύτά έπάνω στά χέρια σου», λέγει, «καί νά τά 
γράφεις στούς παραστάτες τών σπιτιών σας καί νά τά διδάξεις στόν 
υιό σου»4. ’ Αφού είπε ποιά κακά θά τούς συμβούν, έάν παρακούσουν 
τό Θεό, τούς δίνει θάρρος γιά νά μή φοβούνται τούς έχθρούς.

Πάλι υπενθυμίζει τά προηγούμενα. ’ Εδώ βρίσκεται τό, «Πρόσεχε 
τόν έαυτό σου»5, πού .τολλές φορές στό λόγο του τό λέγει σ' αύτούς,

4. Δευτ. 6, 8-9. 5. Δευτ. 6, 12.
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καί παραινεί τάς νίκας μ ή τή  οίκείφ δυνάμει έπιγράφειν, άλλά 
τή του Θεού χάριτι. Έ νταϋδα  κεϊται, δτι “ Ό  Θεός πυρ  
καταναλίσκον έατίν", δπερ ό Π αύλος έν τή πρός 'Εβραίους 
έδηκε. Π αραινεί δέ έν ταύτώ Μωϋσής μή έπαίρεσδαι αύτούς. 

5 “Ού γάρ διά τήν δικαιοσύνην σου", φηαίν, "'Ισραήλ, έξολο- 
δρευδήσεται χά έδνη, άλλά διά τήν άσέβειαν αύτών". Υ π ο μ ι
μνήσκει δέ αύτούς και τής μοσχοποιίας. Έ ντ αϋδα δέ κείται 
“Περιτέμνεσδε τήν σκληροκαρδίαν ύμών, και τόν τράχηλον 
ύμών ού σκληρυνειτε". Εγκωμιάζει τήν γήν τής έπαγγελίας. 

10 Έ ντ αϋδα κεϊται “Φαγών και πιών καί έμπληαδεις πρόσεχε  
σεαυτφ"· και προλέγει τά κακά παρακούουσι, και τά άγαδά εΐ 
ύπακούσειαν. Kai κελεύει έ π ' δρος Γαριζιν δούναι τήν 
εύλογίαν, και τήν κατάραν έ π ' δρος Γεβάλ- άπολέσαι τά 
είδωλα καί τούς τόπους αύτών. Κ ελεύει μή πανταχοϋ  θυσίας 

15 άναφέρειν τφ  Θεώ, άλλ ’ εις τόν τόπον öv äv έκλέξηται.
Περ'ι τοϋ μή ζηλοϋν τά έδνη, μηδέ τινι πείδεοδαι συμβον- 

λεύοντι είδωλολατρεϊν. Κάν σημεία ποιή, μήτε φίλω, μήτε άλλφ 
τινί, cüAd λιδοβολεϊν τόν παραινούντο, κάν αδελφός ή, κάν  
πόλις είδωλολατρεύση, πανώλεδρον αύτήν ποιεϊν. Τίνα δει 

20 έσδίειν, και τίνα παραιτεϊσδαι παραινεί. Περ'ι άφέσεως χρεών 
νομοδετεϊ, περ'ι άφέσεως και έλευδερίας των δουλευόντων, 
περ'ι πρωτοτόκων, περ'ι τοϋ πάσχα. Έ ντ αϋδα κεϊται τό, “Ού 
δυνήση τό πάσχα ποιεϊν έν ούδεμίφ των πόλεων ών Κύριος 
ό Θεός σου δίδωσί σοι, άλλ ’ εις τόν τόπον öv άν έκλέξηται 

25 Κύριος ό Θεός σου". Περ'ι τής των έβδομάδων, περ'ι τής τών 
σκηνοπηγιών, περ'ι κριτών, περ'ι βασιλέων, εί ποτε έλδοιεν εις 
έπιδυμίαν τοϋ βααιλεϋοαί τινα. Περ'ι Λευιτών, και ών όφεί- 
λουσι λαμβάνειν. Περ'ι τοϋ μή δεϊν τοϊς λεγομένοις καδαρι- 
σταϊς κεχρήσδαι, ή έπαοιδοις, ή μαντείαις ή κληδόσιν, ή τοϊς 

30 τοιούτοις. Έ ντ αϋδα κεϊται τό, “Προφήτην ύμιν άναστήσει ό 
Θεός ώς έμέ”. Και περ'ι τών φυγαδευτηρίων πόλεων διατάτ- 
τεται.

Έ ντ αϋδα κεϊται, “ Έπ'ι στόματος δύο μαρτύρων και τριών 
σταδήσεται πάν ρήμα". Και περ'ι τών ψευδομαρτυρούντων, τ ί

0. Δευτ. 4, 24. 7. Έββ· 12, 29. 8. Δευτ. 9, 5. 9. Δευτ. 10, 16.

10. Δευτ. 6, 12.13. 11. Δευτ. 16, 5-6. 12. Δηλ. τήν Πεντηκοστή.
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καί συμβουλεύει νά μήν άποδίδουν τίς νίκες στή δική τους δύναμη, 
άλλά στή χάρη τού ©εού. Έ δώ λέγεται, δτι «ό θεός είναι φωτιά πού 
καίει καί έξαφανίζει»6, πού ό Παύλος τό έγραψε στήν πρός ' Εβραίους 
έπιστολή του7. Συμβουλεύει συγχρόνως ό Μωυσής νά μήν ύπερηφα- 
νεύονται οΐ ’Ισραηλίτες. «Γιατί δέ θά έξολοθρεύσει τά έθνη γιά τίς 
άρετές σας, Ισραηλίτες, άλλά γιά τήν άσέβειά τους»8, λέγει. Τούς 
θυμίζει καί τήν κατασκευή τού χρυσού μοσχαριού. ’ Εδώ βρίσκεται τό, 
«Νά μαλακώσετε τή σκληροκαρδία σας καί νά μήν κρατάτε σκληρό 
τόν τράχηλό σας»’. ’ Εγκωμιάζει τή γή τής έπαγγελίας. ’ Εδώ βρίσκεται 
τό, «Θά φάγεις καί θά πιεις καί θά χορτάσεις, πρόσεχε όμως τόν 
έαυτό σου»10, καί προλέγει τά κακά σ ’ αυτούς πού δέν ύπακούουν 
στίς έντολές τού ©εού, καί τά άγαθά έάν θά ύπακούσουν. Καί δίνει 
έντολή ν ’ άπαγγέλλουν τίς εύλογίες στό όρος Γαριζίν καί τίς κατάρες 
στό όρος Γεβάλ, καί νά καταστρέψουν τά είδωλα καί τούς τόπους 
τους. Προστάζει νά μήν προσφέρουν σ’ όλα τά μέρη τίς θυσίες τους 
στό ©εό, άλλά στόν τόπο πού θά διαλέξει αύτός.

Νά μή μιμούνται τά έθνη, ούτε νά πείθονται σ’ όποιον τούς 
συμβουλεύει νά προσκυνήσουν τά είδωλα, καί άν άκόμη κάνει 
θαύματα, ούτε σέ φίλο, ούτε σέ κάποιον άλλο, άλλά νά λιθοβολούν 
αύτόν πού τούς συμβουλεύει, έστω καί άν είναι άδελφός τους, καί άν 
άκόμη μία πόλη προσκυνήσει τά είδωλα, νά τήν καταστρέψουν 
έντελώς. Συμβουλεύει ποιά ζώα πρέπει νά τρώγουν καί ποιά ν ’ 
άποφεύγουν. ’ Ορίζει γιά τήν άφεση τών χρεών, γιά τήν άπόλυση καί 
τήν άπελευθέρωση τών δούλων, γιά τά πρωτότοκα ζώα, γιά τό Πάσχα. 
Έδώ λέγεται τό, «Δέ θά μπορέσεις νά κάνεις τό Πάσχα σέ καμιά άπό 
τίς πόλεις, πού σού δίνει Κύριος ό Θεός σου, άλλά στόν τόπο πού θά 
διαλέξει Κύριος ό Θεός σου»1 >. Γιά τήν έορτή τών έβδομάδων12, γιά τήν 
έορτή τής Σκηνοπηγίας, γιά τούς κριτές, γιά τούς βασιλείς, μήπως 
ποτέ έπιθυμήσει κανείς νά γίνει βασιλιάς. Γιά τούς Λευίτες καί γι’ 
αύτά πού πρέπει νά παίρνουν. Γ ιά τό ότι δέν πρέπει νά χρησιμοποιούν 
τούς λεγάμενους καθαριστές13 ή τούς μάγους ή τίς μαντείες ή νά 
λέγουν μαντείες, ή τά παρόμοια. Έ δώ βρίσκεται τό, « Ό  Θεός θ ’ 
άναδείξει προφήτη άνάμεσά σας όπως έμένα»14. Καί όρίζονται τά 
σχετικά μέ τίς πόλεις πού θά είναι άσυλα.

’ Εδώ λέγεται, «Κάθε άπόφαση πρέπει νά στηρίζεται στή μαρτυρία 
δύο καί τριών μαρτύρων15. Καί γιά τούς ψευδομάρτυρες, τί πρέπει νά

13. Αϋτοί πού κάνουν έξαγνισμό. 14. Δευτ. 18, 15. 15. Δευτ. 19, 15.
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δεϊ πάσχειν αύτονς. Έ ηιστάντος πολέμου, λέγει τίνα δεϊ 
έκπέμηειν, καί μή άφιέναι ονμπολεμεϊν αύτοίς. Π αραινεί μή 
άναιρεϊαδαι τούς πολεμίους ύποπίπιοντας, πλήν των έπτά  
έδν&ν. Και τάς μέν πόλεις άπάαας, έπειδάν έλητε, φηοί, 

5 σχυλενετε, τά άφφενα μόνα άναιρονντες. 'Εκ δέ τούτων, ών 
τήν γήν κληρονομείτε, μηδένα ζωγρήσητε έμπνέοντα. Καρπο
φόρα ξύλα μή τέμνετε, φησίν, εις τό πήξαι χάρακα έν 
πολιορχίςι. Εϊ τις εύρεδή πεφονενμένος, ό δέ φονεύσας μή 
φαίνοιτο, νομοθετεί τί δει γίνεσδαι. ’Εάν δέ τις δύο έχων 

10 γνναϊχας, τήν μέν μισήαη, άγαπήση δέ τήν έτέραν, και σνμβή 
τόν τής μισονμένης είναι πρωτότοκον, μή προτιμείσδω  αυτού 
ό τής ήγαπημένης. Περί νίοϋ άπειδοϋς. 'Ενταϋδα κεϊται, 

Επικατάρατος πάς ό κρεμάμενος έπί ξύλου". 'Επεί ούν 
έκειτο κατάρα τοϊς μή φυλάσσονσι τόν νόμον, “ ’Επικατάρα- 

15 τος πά ς δς ονκ έμμένει πάοι τοίς γεγραμμένοις έν τώ βιβλίφ 
τούτω"· περί τού νόμον λέγω Μωνσής καί τήν κατάραν έκείνην  
ούκ ένήν λαβείν τόν Χ ρ ισ τό ν  έπλήρωσε γάρ τόν νόμον, 
κατάραν κατάρας άντηλλάξατο κρεμαοδεις έπι ξύλου.

Περί τού μή δεϊν μηδέ τών έχδρών τά άλογα παρορςίν, καί 
20 έτερα νομοδετεί, καί περί γαμικών διαλέγεται νόμων, καί 

τιμωρίας τίδηαι κατά τών ύβριζόντων εις παρδένονς. Τίνας 
κωλύει μή εϊσιέναι εις έκκλησίαν, καί περί έτέρων νομοδετεί, 
καί περί τον μή λαβείν τόκον. Π ερί τον μή χρονίζειν έν ταις 
τών ευχών άποδόαεαι, άλλ ’ δπερ άν τις εϋξηται, εύδέως 

25 άποτελεϊν. Περί τής γυναικός τής λαμβανούσης βιβλίον 
άποστασίον, περί ένεχνρων, περί κλοπής, περί μισδοϋ μισδω- 
τον, περί όρφανοϋ, περί χήρας, περί τού καταλιμπάνειν 
στάχυολογεϊν καί φαγολογείν τοίς πένηοιν. ’Ενταϋδα κεϊται 
περί τοϋ μή δεϊν πλέον τεσσαράκοντα λααβάνειν τόν έγκαλού- 

30 μενον περί άδικίας τινός. Καί περί τον μή φιμονν βουν 
άλοώντα, και περί τοϋ έγείρειν σπέρμα τώ τεδνεώτι άδελφώ  
τόν ύπολειπόμενον, καί τ ί πείοεται ε ί μή βούλοιτο έγεΐραι.

16. Οί λαοί αύτοί είναι· οι Χετταίοι, ' Αμορραϊοι, Χαναναϊοι, Φερεζαίοι, 
Εύαιοι, ’ Ιεβουσαΐοι καί οι Γεργεσαΐοι.
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παθαίνουν. "Οταν γίνει πόλεμος, λέγει ποιόν πρέπει νά στέλνουν 
μακριά καί νά μήν τόν άφήνουν νά πολεμά μαζί τους. Συμβουλεύει νά 
μή σκοτώνουν τούς έχθρούς πού υποτάσσονται, έκτός άπό τούς έπτά 
λαούς16. Καί όλες τίς πόλεις, λέγει, όταν τίς κυριεύσετε, νά τίς 
λαφυραγωγείτε καί νά σκοτώνετε μόνο τούς άνδρες. ’Απ' αύτούς, 
πού θά κληρονομήσετε τη χώρα τους, δέ θά  συλλάβετε ζωντανό 
κανέναν αιχμάλωτο. Τά καρποφόρα δένδρα νά μήν τά κόβετε, λέγει, 
γιά νά κάμουν χαράκωμα σέ περίπτωση πολιορκίας. ’Εάν βρεθεί 
κάποιος νεκρός, άλλά δέν είναι γνωστός ό φονιάς, όρίζει τι πρέπει νά 
γίνεται. ’Εάν κάποιος πού έχει δύο γυναίκες, μισήσει τή μία καί 
άγαπήσει τήν άλλη, καί έάν συμβεί νά είναι πρωτότοκος ό Υιός τής 
γυναίκας πού μισεί, νά μήν προτιμήσει τόν υΙό τής γυναίκας πού 
άγαπάει. Γιά τόν άνυπάκουο υίό. ’ Εδώ βρίσκεται τό, «Είναι καταρα
μένος κάθε άνθρωπος πού κρέμεται καί πεθαίνει πάνω στό σταυ
ρό»17. 'Επειδή λοιπόν υπήρχε ή άπειλή τής κατάρας γι’ αύτούς πού 
δέν τηρούσαν τό νόμο λέγει· «Είναι καταραμένος κάθε άνθρωπος πού 
δέ μένει σταθερός σ ’ όλα τά γραμμένα στό βιβλίο αύτό»18, έννοώντας 
ό Μωυσής τό νόμο. Καί τήν κατάρα αύτή δέν ήταν δυνατό νά τή δεχθεί 
ό Χριστός, γιατί τήρησε τό νόμο καί άλλαξε τήν κατάρα μέ κατάρα 
άφοϋ κρεμάστηκε πάνω στό σταυρό.

Γιά τό ότι δέν πρέπει ν ’ άδιαφορούν ούτε γιά τά ζώα τών έχθρών, 
όρίζει καί άλλες διατάξεις, μιλάει γιά τούς νόμους τού γάμου καί όρίζει 
τιμωρίες έναντίον έκείνων πού κατηγορούν παρθένους. Ποιούς δέν 
άφήνει νά έρχονται στίς συγκεντρώσεις λατρείας, όρίζει νόμους γιά 
άλλα πράγματα καί γιά τό ότι δέν πρέπει νά παίρνουν τόκο. Νά μήν 
καθυστερούν νά έκπληρώνουν τά ταξίματα, άλλά τό τάξιμο πού έκανε 
κάποιος, νά τό έκπληρώνει άμέσως. Γιά τή γυναίκα πού παίρνει 
διαζύγιο, γιά τά ένέχυρα, τήν κλοπή, τό μισθό τού υπηρέτη, τό 
όρφανό, τή χήρα, γιά νά έπιτρέπουν τούς φτωχούς νά μαζεύουν τά 
στάχυα καί τά σταφύλια πού άπέμειναν στά χωράφια καί τά άμπέλια. 
'Εδώ βρίσκεται τό ότι δέν πρέπει νά μαστιγώνεται μέ περισσότερο 
άπό σαράντα μαστιγώσεις αύτός πού κατηγορεϊται γιά κάποιο 
άδίκημα. Καί γιά τό ότι δέν πρέπει νά βάζουν φίμωτρο στό βόδι πού 
άλωνίζει, γιά τήν ύποχρέωση τού άδελφοΰ πού είναι στή ζωή νά κάνει 
παιδί στόν άδελφό πού πέθανε, καί τί θά πάθει, έάν δέ θελήσει νά

17. Δευτ. 21, 23· Γαλ. 3, 13.

18. Δευτ. 27, 26.
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Περ'ι σταθμών, περ'ι μέτρων. Π ερί τοϋ έξολοθρεύσαι τόν 
Ά μαλήχ. Περί άπαρχών, περί φιλανθρωπίας τής εις χήρας καί 
όρφανούς.

Ε ντεύθεν  λοιπόν αί χατάραι χα'ι εύλογίαι, αί μέν παρα- 
5 χούουσιν, αί δέ πειθομένοις. Και μακράν άποτείνει λόγον 

περί τών μελλόντων αύτούς διαδέχεσθαι κακών. Τοϋτο συνέβη 
έπ'ι Ασσυριώ ν καί Βαβυλωνίων. Τό δέ τούς υιούς φαγειν, έν  
πολιορκίαις έξέβη. Kai αύτού μέμνηται ένταύθα περ'ι τοϋ  
Χριστού. “ Έ σ τα Γ , φησίν, “ή ζωή σου κρεμαμένη πρό όφθαλ- 

10 μών σου”. 'Ενταύθα χεϊται, “Μή τις φίζα πικρίας”, ού και 
ό Παύλος έμνημόνευσεν έν τή πρός 'Εβραίους. 'Ενταύθα  
χεϊται, “Τά κρυπτά Κυρίφ τφ Θεφ, τά δέ φανερά ύμιν χαϊ τοις 
τέχνοις ύμών". “"Οτι ή έντολή αύτοϋ", φησίν, “ούχ έσται 
ύπέρογχος. Ούχ έν τφ ούρανφ, ινα εϊπης, Τίς άναβήσεται εις 

15 τόν ούρανόν; ούδέ πέραν τής θαλάσσης, ά λλ ' έγγύς σου τό 
φήμά έστιν έν τφ  στόματί σου”. Ταϋτα περ'ι τής νομικής 
έντολής είρημένα ειλχυσεν εις τήν πίστιν τήν εις Χριστόν ό 
Παύλος- “Διαμαρτύρομαι ύμϊν”, φησί, “τόν ούρανόν χα'ι τήν 
γήν, ώστε άγαπςίν τόν Θεόν".

20 Τότε καλεϊ τόν Ίησοϋν τόν Ναυή, χαϊ έντέλλεται ήγεϊσθαι 
τοϋ λαοϋ, χα'ι μή φοβεϊσθαι τούς πολεμίους, Θεόν έχοντας 
βοηθόν. Και παραινεί, ώστε έν τα ϊς σκηνοπηγίαις παντι τφ  
λαφ τόν νόμον άναγινώσχεσθαι. Προλέγει τφ  Μωϋσή ό Θεός, 
ότι μετά θάνατον αύτοϋ όλαός είδωλολατρήσει, χα'ι χολασθή- 

25 σεται. ~Εστω οϋν, φησίν, ή φδή αϋτη καταμαρτυρούσα αύτών. 
Ού γάρ ποτε λήσονται'αύτής. Kai έγραψε Μωϋσής τήν ώδήν, 
χα'ι προεϊπεν αύτοϊς, δτι άνομήσουσιν. ’Ενταύθα χεϊται- 
“Αύτο'ι παρεζήλωσάν με έ π ’ ού Θεφ, χάγώ παραζηλώσω 
αύτούς έ π ’ ούχ έθνει”. Κ ελεύεται Μωϋσής άνελθεϊν εις τό 

30 όρος τό 'Αβαρε'ιμ, ö χα'ι Ναβα'ι έλέγετο, χα'ι ίδεϊν τήν γήν 
έπαγγελίας- χα'ι εύλογήσας έχάστην φυλήν, έτελεϋτησε- χα'ι 
ούχ εϊδεν ούδε'ις τήν ταφήν αύτοϋ έως τής ήμέρας ταύτης.

19. Δευτ. 28, 66. 21. Έ βρ. 12, 15. 23. Δευτ. 30, 11.12.14.14.

20. Δευτ. 29, 18. 22. Δευτ. 29, 29. 24. Βλ. Ρωμ. 10, 6-8.



1 Υ Ν 0 Ψ Ι1  ΠΑΛΑ1ΑΣ ΔΙΑ ΘΗ ΚΗ Σ 453

κάνει παιδί. Γιά τά σταθμά καί τά μέτρα. Γιά νά έξαλείψουν τούς 
’ Αμαληκίτες. Γιά τίς άπαρχές, γιά τή φιλανθρωπία στις χήρες καί τά 
όρφανά.

Στή συνέχεια άναφέρονται οί κατάρες καί οί ευλογίες, οί πρώτες 
γ ι' αυτούς πού θά παρακούσουν τίς έντολές τού Θεού καί οί δεύτερες 
γι’ αυτούς πού θά τίς τηρήσουν. Καί άπευθύνει μακρύ λόγο γιά τίς 
συμφορές πού πρόκειται νά τούς διαδεχθούν. Αύτό έγινε μέ τούς 
’ Ασσύριους καί τούς Βαβυλώνιους. Καί τό δτι θά  φάγουν τά παιδιά 
τους, πραγματοποιήθηκε κατά τίς πολιορκίες. Καί άκριβώς έδώ 
θυμίζει γιά τό Χριστό. « Ή  ζωή σου», λέγει, «θά είναι ένώπιόν σου 
άβέβαιη»19. Έ δώ βρίσκεται τό, «Μήπως υπάρχει καμιά ρίζα άπό τήν 
όποία φυτρώνει πικρία»20, πού καί ό Παύλος άνέφερε στήν πρός 
Εβραίους έπιστολή του21. Έ δώ  λέγεται- «Τά κρυφά άνήκουν στόν 
Κύριο τό Θεό, ένώ τά φανερά σέ σάς καί τά παιδιά αας»22. «Γιατί 
ήέντολή του», λέγει, «δέ θά είναι ύπερβολική. Δέν είναι πάνω στόν 
ουρανό γιά νά πεις· Ποιός θ ' άνεβεΐ στόν ουρανό; ούτε πέρα άπό τή 
θάλασσα, άλλά πολύ κοντά σου είναι ό λόγος τού Κυρίου, στό στόμα 
σου»23. Αύτά πού είναι γραμμένα γιά τήν έντολή τού νόμου τά 
προσάρμοσε ό Παύλος γιά τήν πίστη στό Χριστό24. «Επικαλούμαι 
ένώπιόν σας μάρτυρες», λέγει, «τόν ουρανό καί τή γή, γιά ν ’ άγαπάτε 
τό Θεό»25.

Τότε ό Μωυσής καλεΐ τόν ’ Ιησού τού Ναυή καί τού δίνει έντολή 
νά γίνει άρχηγός τού λαοϋ καί νά μή φοβάται τούς έχθρούς, άφοϋ 
βοηθό τους έχουν τό Θεό. Καί συμβουλεύει, νά διαβάζεται ό νόμος 
κατά τήν έορτή τής Σκηνοπηγίας ένώπιόν δλου τού λαού. Ό  Θεός 
προλέγει στό Μωυσή, δτι μετά τό θάνατό του ό λαός θά  προσκυνήσει 
τά είδωλα καί θά τιμωρηθεί. "Ας είναι λοιπόν, λέγει, ή ώδή αύτή μιά 
καταμαρτυρία έναντίον τους26. Γιατί δέ θά τήν ξεχάσουν ποτέ. Καί 
έγραψε ό Μωυσής 'τήν ώδή27 καί προεΐπε σ ’ αύτούς δτι θά 
παρανομήσουν. ' Εδώ βρίσκεται τό, «Αύτοί μ’ έκαναν νά ζηλοτυπήσω 
γιατί λάτρεψαν άνύπαρκτο Θεό, καί έγώ θά τούς κάμω νά ζηλοτυπή- 
σουν παραδίνοντας αύτούς σέ είδωλολατρικούς λαούς»28. Παίρνει 
διαταγή ό Μωυσής ν ’ άνεβεΐ στό βουνό Άβαρείμ, τό όποιο λέγεται 
καί Ναβαί, γιά νά δεί τή γή τής έπαγγελίας, καί άφοΰ εύλόγησε κάθε 
φυλή, πέθανε. Κανείς δέν είδε τόν τάφο του μέχρι τήν ήμέρα αύτή29.

25. Δευτ. 30, 19.20. 27. Βλ. Δευτ. 32, 1-43.

26. Δευτ. 31, 19. 28. Δευτ. 32, 21. 29. Δευτ. 34, 6.



'Ενταύθα έτελειώδησαν τά πέντε βιβλία Μωύσέως, ά μόνα  
έδέξαντο οί Σαμαρϊται.

6. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥ ΤΟΥ ΝΑΥΗ

Κελεύεται 'Ιησούς διατάτιειν τφ λαφ, τφ  τε νόμω τού 
5 Θεού προσέχειν. Πέμπει κατασκόπους· εϊσήλδον εις τήν 

'Ιεριχώ. Ά κο ύσ α ς ό βασιλεύς τής πόλεως, έπεμψε, ζητών τούς 
άνδρας παρά  'Ραάβ τή πόρνη τή ύποδεξαμένη. Ή  δέ έκρυψε 
τούς κατασκόπους. Και άντ'ι ταύτης τής χάριτος ή τη σε τήν 
σωτηρίαν τής οικίας αύτής, όταν ή πόλις ληψδή- οί δέ 

10 έπένευσαν. Και άπελδόντες άπήγγειλαν τά  γενόμενα. Παραγ- 
γέλλει τφ  λαφ, ώστε διαβήναι τόν Ίορδάνην, κα'ι διέβησαν έπ'ι 
ξηράς, κα'ι λίδους έστησαν έν τή στρατοπεδείςι δώδεκα. 
Ά κούσαντες οί βασιλείς τών Άμοφφαίων οί πέραν τού 
Ίορδάνου, κα'ι οί βασιλείς τής Φοινίκης, δτι διά ξηράς 

15 διέβησαν τόν Ίορδάνην, κατετάκησαν, και κατεπλάγησαν. 
Τότε 'Ιησούς προσταχδε'ις μαχαίραις πετρίναις περιτέμνει 
τούς Ιουδα ίους. Έπε'ι τεσσαράκοντα έτη άνέστραπτο 'Ισραήλ 
έν τή έρήμω, κα'ι διά τούτο άπερίτμητ οι ήσαν αύ τών οί πλεϊοτοι 
τών μαχίμων, οί καί άπώλοντο- άντ'ι δέ τούτων άντικατέστησε 

20 τούς υιούς αύ τών, οϋς ό ’Ιησούς περιέτεμε, διά τό γενέσδαι 
αύτούς άπεριτμήτους έν τή όδφ.

Τότε έποίησε τό πάσχα. Και έν τή ήμέρφ ή έφαγον άζυμα 
άπό τού σίτου τής γής έχείνης, έξέλιπε τό μάννα. Κελεύεται ό 
’Ιησούς λύσαι τό ύπόδημα αύτού, κα'ι χυχλώσαι τήν ’Ιεριχώ 

25 μετά σαλπίγγων καί τής κιβωτού ήμέρας έπτά. Ού γενομένου 
αύτόματα έπεσον τά  τείχη. Δήλον ούν ότι έχτοτέ άρχήν έλαβε 
λύεσδαι τό σάββατον όδεν γάρ άν άρξηταί τις, άνάγχη τό 
σάββατον έμπεσείν έν ταϊς &ξ ήμέραις. Τότε σώζεται μέν ή 
'Ραάβ μετά τής συγγενείας αύ τής, και οίχεί έν τφ  ’Ισραήλ, 

30 έμπιπράται δέ ή πόλις καί άναδεματίζεται, καί χατηράσατο  
'Ιησούς τφ  οίχοδομούντι αύ τήν. Έ χλεψ εν  έχ  τού άναδέματος 
Ά χαρ , καί ήτιάται ό λαός προσβολών έτέρςι πόλει. Δεϊται τού 
Θεού ’Ιησούς, κελεύει ό Θεός έξαρδήναι τό άνάδεμα.
30. Τά πέντε πρώτα αύτά βιβλία, δηλ. ή Γένεση, ή "Εξοδος, οί ’ Αριθμοί, τό 

Λευϊτικό καί τό Δευτερονόμιο, άποτελοϋν τήν Πεντάτευχο.

454 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ
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’ Ε6ώ συμπληρώθηκαν τά πέντε βιβλία τού Μωυσή30, πού μόνο αύτά 
δέχθηκαν οί Σαμαρίτες.

6. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥ ΤΟΥ ΝΑΥΗ

' Ο ’ Ιησούς παίρνει την έντολή νά γίνει άρχηγός τού λαού καί νά 
έφαρμόζει τό νόμο τού Θεού. Στέλνει κατασκόπους καί μπήκαν στήν 
' Ιεριχώ. "Οταν τό έμαθε ό βασιλιάς τής πόλης, έστειλε άνθρώπους του 
γιά νά ζητήσουν τούς άνδρες άπό τήν πόρνη Ραάβ πού τούς 
υποδέχτηκε. Αύτή έκρυψε τούς κατασκόπους. Καί γι' άντάλλαγμα 
αύτής τής χάρης ζήτησε τή σωτηρία τού σπιτιού της, όταν κυριευθει 
ήπόλη- αύτοί ύποσχέθηκαν. Καί όταν έφυγαν, πληροφόρησαν τά 
γεγονότα. Παραγγέλνει ό ’ Ιησούς στό λαό νά περάσει τόν ’ Ιορδάνη, 
καί πέρασαν έπάνω σέ ξηρά καί έστησαν στό στρατόπεδό τους 
δώδεκα πέτρες. "Οταν άκουσαν οί βασιλείς τών Άμορραίων, πού 
κατοικούσαν πέρα άπό τόν ' Ιορδάνη, καί οί βασιλείς τής Φοινίκης, ότι 
πέρασαν τόν ' Ιορδάνη πάνω σέ ξηρά, έλειωσαν άπό τό φόβο τους καί 
τά έχασαν. Τότε ό ' Ιησούς, πού τόν πρόσταξε ό Θεός, κάνει περιτομή 
στούς 'Ιουδαίους μέ πέτρινα μαχαίρια. ’Επειδή περιπλανοΰνταν οί 
’ Ισραηλίτες στήν έρημο σαράντα χρόνια, γι’ αύτό ήταν άπερίτμητοι οί 
περισσότεροι άπό τούς μάχιμους άνδρες, οί όποιοι καί χάνονταν. Στή 
θέση τους ό ’ Ιησούς έβαλε τά παιδιά τους, στά όποια έκανε περιτομή, 
γιατί γεννήθηκαν στή διάρκεια τής πορείας τους καί έμειναν 
άπερίτμητα.

Τότε έκαμε τό Πάσχα. Καί κατά τήν ήμέρα πού έφαγαν άζυμό 
ψωμί άπό τό σιτάρι τής χώρας έκείνης, χάθηκε τό μάννα. Διατάζεται 
ό'Ιησούς νά λύσει τά παπούτσια του καί νά περικυκλώσουν τήν 
’Ιεριχώ μέ σάλπιγγες καί τήν κιβωτό έπτά ήμέρες. "Οταν έγινε αύτό, 
άμέσως έπεσαν τά τείχη τής πόλης. Είναι φανερό λοιπόν ότι άπό τότε 
άρχισε νά παραβιάζεται ή άργία τού Σαββάτου, γιατί άπ' όπου καί άν 
άρχίσει κανείς, τό Σάββατο θά πέσει άναγκαστικά μέσα στίς έξι 
ήμέρες. Τότε σώζεται ή Ραάβ μαζί μέ τούς συγγενείς της καί 
έγκαταστάθηκε άνάμεσα στούς ' Ισραηλίτες, ένώ ή πόλη κάηκε καί 
γίνεται άφιέρωμα στό Θεό, καί ό ’ Ιησούς καταράστηκε έκεΐνον πού 
θά τήν ξανακτίσει. "Εκλεψε άπό τά άφιερώματα ό "Αχαρ καί 
νικήθηκαν οί ’ Ισραηλίτες, όταν πολιόρκησαν άλλη πόλη. Παρακαλεί 
τό Θεό ό 'Ιησούς, προστάζει ό Θεός νά βγεί άπό άνάμεσά τους
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'Ανεδείχθη ό ~Αχαρ, ήλέγχ&η τό κλέμμα, έλώοβολήθη μετά τ&ν 
υιών και θυγατέρων ό Ά χαρ . Άνεμαχέαατο Ιη σ ο ύ ς  τήν 
μάχην, και εϊλε τήν Γάζαν, και ένεττύρισε· και έπεσον έν αύτή 
δώδεκα χ ιλιάδες· και τόν βασιλέα τής ηόλεως έκρέμασαν έπΐ 

5 ξύλου.
Συνέρχονται πολέμησαι τόν Ισ ρα ήλ  οΐ βασιλείς τών 

Άμοφφαίων καί Χαναναίων, και οι λοιποί. Οίκοδομεϊ ’Ιησούς  
θυσιαστήριον έκ λίθων όλοκλήρων και γράψει τό Δευτερονό- 
μιον έκεί. Και αί ήμίσεις Ιστανται πλησίον τού όρους Γεβάλ, 

10 καί αϊ ήμίσεις πλησίον τού όρους Γαριζίν. ’Εντεύθεν τά κατά  
τούς Γαβαωνίτας. Οϋτοι γάρ άκοΰσαντες  περί τών ’Ισραηλι
τών και φοβηθέντες αύτούς έξ ών ήδη κατόρθωσαν έν τοίς 
πολεμίοις, έρχονται πρός αύτούς, παλαιά περιθέμενοι ίμάτια, 
άρτους έπιφερόμενοι ξηρούς, σανδάλια πεπαλαιωμένα, κα ί 

15 φασι πρός τόν λαόν, ότι έκ γής πόφφωθεν ήκουσι, και σημείον 
τού πόφφω οίχείν, τά ίμάτια, καί τούς άρτους, κα ίτά  σανδάλια  
έποιούντο. 'Εν γάρ τή όδώ αύτά πεπαλαιώσθαι έλ εγο ν  ήκειν 
δέ έπί τφ  συνθήκας ποιήσασθαι πρός αύτούς ειρήνης. Οί δέ 
μή έρόμενοι τόν Θεόν, έποιήσαντο συνθήκας. Ώ ς  δέ έγνωσαν 

20 ήπατημένοι, καί ότι ού πόφφω, άλλα πλησίον οίκούσι, μή 
δυνάμενοι αύτούς καταπολεμήσαι διά τούς όρκους, δούλους 
έποιήσαντο ξυλοκόπους τε καί ύδροφόρους. 'Ενταύθα έκβαί- 
νει ή πρόφφησις τού Νώε, ήν είπε· "Χαναάν παίς οϊκέτης”· έξ 
έκείνου γάρ είσιν ούτοι.

25 Ή κουσεν Άδω νιβεζέκ βασιλεύς 'Ιερουσαλήμ, ότι έάλω 
Ιεριχώ  και Γάζα, καί ότι ηύτομόλησαν οί Γαβαωνίται, καί 
έπιστρατεύει έ π ’ αύτρύς μετά  καί έτέρων βασιλέων. Οί δέ 
έκάλουν εις συμμαχίαν τόν Ίησοϋν. "Ηλθε δέ καί συνέβαλε, 
καί έτρέχρατο αύτούς· καί άνωθεν έ π ’ αύτούς χάλαζα κατη- 

30 νέχθη ■ καί πλείους άνείλεν ή χάλαζα, ή οί υίοί ’Ισραήλ έν 
μαχαίρςι. Τότε έστη ό ήλιος κατά Γαβαών, καί ή σελήνη κατά  
φάραγγα 'Ελώμ· καί πάντα τών έχθρών τόν λαόν άπέκτεινεν  
‘Ιησούς, καί πέντε βασιλείς. Εϊλε δέ καί τήν Μακηλά, καί τήν 

Λοβνά, καί τήν Λαχίς, καί τήν Ό δολάν, καί τήν Χεβρών, καί 
35 τήν Δ αβήρ, καί τήν όρεινήν, καί τήν πεδινήν. Συνήλθον έτεροι 

βασιλείς πολλοί μετά στρατοπέδων μεγάλων, καί τούτους έίλεν 
'Ιησούς. 'Εγκειται δέ αΰτών ένταϋθα καί τά  όνόματα καί αί 

πόλεις, καί ό άριθμός.
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όάναθεματισμένος. 'Αποδείχθηκε πώς ήταν ό "Αχαρ, βρέθηκαν αύτά 
πού έκλεψε, λιθοβολήθηκε ό 'Άχαρ μαζί μέ τούς υιούς καί τίς 
θυγατέρες του. Ξανακέρδισε ό ' Ιησούς τή μάχη, κυρίευσε τή Γάζα καί 
τήν πυρπόλησε. Όσοι σκοτώθηκαν τήν ήμέρα αύτή ήταν δώδεκα 
χιλιάδες, καί τό βασιλιά τής πόλης τόν κρέμασαν σέ ξύλο.

Κάνουν συμμαχία οί βασιλείς τών ’ Αμοραίων, τών Χαναναίων καί 
οί ύπόλοιποι, γιά νά πολεμήσουν τούς ’ Ισραηλίτες. Χτίζει ό ' Ιησούς 
θυσιαστήριο άπό άκατέργαστες πέτρες καί γράφει έκεί τό Δευτερονό
μιο. Καί οί μισοί στέκονταν κοντά στό όρος Γεβάλ καί οί άλλοι μισοί 
κοντά στό όρος Γαριζίν. Στή συνέχεια τά σχετικά μέ τούς Γαβαωνίτες.
' Επειδή λοιπόν έμαθαν αύτοί γιά τούς ’ Ισραηλίτες καί τούς φοβήθη
καν άπό τά κατορθώματά τους έναντίον τών έχθρών, έρχονται νά τούς 
συναντήσουν, φορώντας παλιά ρούχα, φέροντας μαζί τους ξερά 
ψωμιά, παλιά σανδάλια, καί λέγουν στούς ’ Ισραηλίτες, ότι έχουν έρθει 
άπό μακριά καί γι’ άπόδειξη πώς ζοΰν μακριά έδειχναν τά ρούχα, τά 
ψωμιά καί τά σανδάλια τους. Γιατί έλεγαν πώς έχουν παλιώσει αύτά 
στό δρόμο καί ήρθαν νά κάνουν μ’ αυτούς συνθήκη ειρήνης. Αύτοί 
χωρίς νά ρωτήσουν τό Θεό, έκαμαν συνθήκη. Μόλις όμως έμαθαν ότι 
έξαπατήθηκαν καί ότι δέ μένουν μακριά, άλλά κοντά, έπειδή δέν 
μπορούσαν νά τούς κατακτήσουν έξ αιτίας τών όρκων, τούς έκαμαν 
δούλους ξυλοκόπους καί νεροκουβαλητές τους. ’ Εδώ πραγματοποιεί
ται ή προφητεία τού Νώε, πού είπε- « Ό  Χαναάν θά γίνει ύπηρέτης 
καί δούλος»1, γιατί οί Γαβαωνίτες κατάγονται άπ’ αύτόν.

’Έμαθε ό βασιλιάς τής ’Ιερουσαλήμ Άδωνιβεζέκ, ότι έπεσε 
ή’Ιεριχώ καί ή Γάζα, καί ότι αύτομόλησαν οί Γαβαωνίτες, καί 
έκστρατεύει έναντίον τους μαζί καί μέ άλλους βασιλείς. Αύτοί κάλεσαν 
σέ βοήθεια τόν ’ Ιησού, ό όποιος ήρθε καί βοήθησε καί τούς έτρεψε 
σέ φυγή. ’Από τόν ούρανό έπεσε έναντίον τους χαλάζι, καί σκότωσε 
περισσότερους άπ’ αύτούς πού έσφαξαν οί ’Ισραηλίτες στή μάχη. 
Τότε στάθηκε ό ήλιος έπάνω άπό τή Γαβαών καί τό φεγγάρι έπάνω 
άπό τήν κοιλάδα Έλώμ. "Ολους τούς έχθρούς τούς σκότωσε 
ό ’Ιησούς, όπως καί τούς πέντε βασιλείς. Κατέλαβε καί τίς πόλεις 
Μακηλά, Λοβνά, Λαχίς, ’ Οδολά, Χεβρών καί Δαβήρ, τήν όρεινή καί 
τήν πεδινή χώρα. Συμμάχησαν πολλοί άλλοι βασιλείς μέ μεγάλα 
στρατεύματα, άλλά καί σύτούς τούς νίκησε ό ' Ιησούς. Τά όνόματα, οί 
πόλεις καί ό άριθμός τους βρίσκονται έδώ2.

1. Γεν. 9, 25. 2. Ίησ . Ναυή κεφ. 12.
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Προστάσσεται δέ Ιη σο ύς  διαδούναι τήν γην τοις 'Ισραή
λ ίταις. Και διαγράφει τις φυλή τίνας κλήρους έλαβε, και τοις 
Λευΐτας τ ί όοδή. Έ κπέμπεται 'Ιησούς τήν φυλήν 'Ρουβ'ιμ και 
τήν Γάό και τό ήμισυ φυλής Μανασσή εις τούς κλήρους αύτών, 

5 οϋς έλαβον έτι ζώντος Μωύσέως. Οί δέ άπελδόντες, παρά τόν 
Ίορδάνην ώκοδόμησαν βωμόν. Έ τάραξε τούτο τάς άλλας 

,φυλάς. οντο γάρ άποστασίας ένεκεν τούτο πεποιηκέναι 
αυτούς. Πέμπουσι πρός αύτούς έγκαλούντες· οί δέ άπελο- 
γούντο λέγοντες, ούκ άποστασίας ένεκεν οίκοδομήσαι τόν 

10 βωμόν■ άλλ ’ ίίνα μή έχωσιν οί μ ε δ ' ύμάς γενόμενοι τούς 
ήμετέρους υιούς ώς άλλοτρίους τής έαυτών συγγενείας, διά τό 
τόν Ίορδάνην μέσον έκατέρων φ ε ιν  άλλ ’ ϊνα ή ό βωμός εις 
μαρτύριον, και μή έχωσι λέγειν τά  τέκνα ύμών τοϊς έγγόνοις 
ήμών, “Ούκ έστιν ύμϊν μερ'ις Κυρίου”. Έ πείσδησαν μηκέτι 

15 πολεμήσαι αύτούς αί λοιπαϊ φυλαί. Τότε συγκαλει τούς 
Ίσραηλίτας ’Ιησούς, και ύπομιμνήσκει αύτούς τών τού Θεού 
εύεργεσιών, και παραινεί φυλάττειν τόν νόμον, και προλέγει 
τά  διαδεξόμενα αύτούς κακά, εί μή φυλάξειεν, καί τελευτή. 
Τελευτή δέ καί Έλεάζαρ ό ίερεύς, καί ίεράτευσε Φ ινεές ό 

20 υιός αύτού ά ν τ ' αύτού. Καί είδωλολάτρησαν οί Ίσραηλϊται, 
καί παρεδόδησαν τφ Αίγλώμ βααιλεϊ Μωάβ, καί κατεκυρίευ- 
σαν αύτών έτη δεκαοκτώ.

7. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΩΝ ΚΡΙΤΩΝ

Ενταύθα κεϊται ποίάς μέν πόλεις εϊλον, ποίας δέ άφήκαν 
25 φόρου έπιτελεϊς αύτοις είναι οί Ίσραηλϊται. Καταμαλακι- 

σδέντες γάρ πρός τούς τού πολέμου πόνους, παρέβησαν τό 
πρόσταγμα τού Θεού, κελεύσαν π  άντ ας παντελώς άρδην 
άφανισδήναι. Ή λδεν άγγελος παρά Κυρίου πρός τούς Ίσραη- 
λίτας, καί ήλεγξεν αύτών τήν παρανομίαν. Δέον γάρ, φησί, 

30 πάντας άφανισδήναι, ύμεϊς δέ καί συνδήκας έδεσδε πρός 
αύτούς■ διά τούτο ούκ έξολοδρεύσει ό Θεός τά ύπολειπόμενα  
έθνη. Ταύτα άκούσαντες έκλαυσαν όμοδυμαδόν, καί Κλαυδ- 
μός ό τόπος έκλήδη. Καί παρηνόμουν καί είδωλολάτρουν 
συνεχώς, καί παρεδίδοντο τοϊς έχδροϊς, καί άπηλλάσσοντο 

35 τής δουλείας, καί πάλιν τοϊς αύτοις έπέμενον κακοϊς. Παρε-



ΣΥ Ν Ο Ψ ΙΣ ΠΑΛΑΙΑΣ ΔΙΑ ΘΗ ΚΗ Σ 459

Προστάζεται ό ’ Ιησούς νά μοιράσει τη χώρα στούς ’ Ισραηλίτες. 
Καί περιγράφει τήν κληρονομιά κάθε φυλής καί τί θά δοθεί στούς 
Λευίτες. Στέλνει ό ' Ιησούς τίς φυλές Ρουβήμ καί Γάδ καί τούς μισούς 
άπό τή φυλή Μανασσή στίς κληρονομιές τους, πού πήραν δταν άκόμη 
ζοΰσε ό Μωυσής. Αύτοί, δταν έφυγαν, έκτισαν κοντά στόν ’ Ιορδάνη 
βωμό. Αύτό τό γεγονός προκάλεσε σύγχυση στίς άλλες φυλές. Γιατί 
θεώρησαν πώς έχουν κάνει αύτό έπειδή άποστάτησαν άπό τό Θεό. 
Στέλνουν άντιπροσώπους σ’ αύτούς γιά νά τούς κατηγορήσουν. Αύτοί 
δμως άπάντησαν λέγοντας ότι δέν έκτισαν τό βωμό, έπειδή άποστάτη
σαν, άλλά γιά νά μή θεωρούν οί άπόγονοί σας τά δικά μας παιδιά σάν 
ξένα άπό τή συγγένειά τους, άφοΰ ό ’Ιορδάνης τρέχει άνάμεσα σ’ 
αύτούς. Γιά νά είναι λοιπόν ό βωμός μιά μαρτυρία καί νά μήν μπορούν 
τά παιδιά σας νά λέγουν στούς άπογόνους μας, «Δέν έχετε μέρος 
ένώπιον τού Κυρίου»3. Πείσθηκαν νά μήν τούς πολεμήσουν πιά οί 
ύπόλοιπες φυλές. Τότε ό ’Ιησούς συγκεντρώνει τούς 'Ισραηλίτες, 
τούς θυμίζει τίς ευεργεσίες τού Θεού, τούς συμβουλεύει νά τηρούν τό 
νόμο καί τούς προλέγει τά κακά πού θά τούς διαδεχθούν, έάν δέν τόν 
φυλάξουν, καί πεθαίνει. Πεθαίνει δμως καί ό Ιερέας Έλεάζαρ καί 
έγινε ιερέας ό υιός του Φινεές στή θέση του πατέρα του. Καί οι 
'Ισραηλίτες προσκύνησαν τά είδωλα καί παραδόθηκαν στό βασιλιά 
τής Μωάβ Αίγλώμ, καί τούς ύποδούλωσε δεκαοχτώ χρόνια.

7. ΠΕΡΙΛ Η ΨΗ ΤΩΝ ΚΡΙΤΩΝ

’Εδώ λέγεται ποιές πόλεις κατέλαβαν οί ’Ισραηλίτες καί ποιές 
άφησαν νά είναι φόρου ύποτελεϊς σ’ αύτούς. ’Επειδή φοβήθηκαν 
τούς κόπους τού πολέμου, παρέβηκαν τήν προσταγή τού Θεού, πού 
έλεγε νά έξοντωθοΰν όλοσχερώς δλοι μαζί. ’ Ηρθε στούς ’ Ισραηλίτες 
άγγελος άπό τόν Κύριο καί τούς έκανε έλεγχο γιά τήν παρανομία τους. 
Γιατί έπρεπε, λέγει, νά τούς έξοντώσετε δλους, έσεϊς δμως κάνατε 
συμφωνίες μαζί τους· γι’ αύτό δέ θά  έξαφανίσει ό Θεός τά ύπόλοιπα 
έθνη. "Οταν άκουσαν αύτά, έκλαψαν δλοι μαζί καί ό τόπος 
όνομάστηκε «Κλαυθμός». Καί παρέβαιναν τό νόμο καί προσκυνού
σαν τά είδωλα συνέχεια, καί παραδίνονταν στούς έχθρούς, καί 
έλευθερώνονταν άπό τή δουλεία, καί πάλι έπέμεναν στά’ίδια κακά.

3. Ίη σ . Ναυή 22, 27.
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δόδησαν Χουσάρ Σαδών βασιλεϊ Συρίας έτη η ", και έσωσεν 
αυτούς Κύριος διά Γοδονοήλ τοϋ χριτοϋ. Καί παρεδόδησαν τφ  
Έγλώμ βασιλει Μωάβ, χα'ι έκραξαν πρός τόν Θεόν, και 
ήγειρεν αύτοίς Άώδ, δοχις δόλφ άνεϊλε τόν Έγλώμ καί τόν 

5 Μωάβ.
Μ ετά τούτον έκρινε Σομεγάρ, Δεβώρα, γυνή προφήτις. 

Δουλευόντων δέ τφ  βασιλεϊ Χαναάν των Ισραηλιτών, κελεύει 
τφ Βαράκ ή Δεβώρα στρατηγήσαι τόν πόλεμον. Ό  δέ ούκ 
ήνείχετο, εί μή και αυτή συνεξέλδοι αύτφ· χα'ι συνεξήλδεν ή 

10 γυνή. Γενομένου δέ τοϋ πολέμου, φεύγουσιν οί πολέμιοι, χα'ι ό 
στρατηγός Ίαβϊς Σισάρα έλδών πρός τινα γυναϊχα λεγομένην, 
ήτει π ιε ϊν  ή δέ γάλα έδωχεν αύτφ άντϊ ϋδατος. Ώ ς  δέ 
έχοιμήδη πιών, πάσσαλον λαβοϋσα ή γυνή, διήλασεν διά τοϋ 
κροτάφου αύτοϋ. Και ούτως άπέδανε Σ ισάρα · καί έπελδών 

15 Βαράκ είδεν αύτόν τεδνηκότα. Τότε ήσεν φδήν Δεβώρα 
έπινίκιον. Πάλιν παραδίδονται εις χεϊρας Μαδιάμ οί Ίσραη- 
λϊται- συνεχώς γάρ παρώργιζον τόν Θεόν. Τότε τφ  Γεδεών 
ώφδη άγγελος, και παρώρμησεν εις πόλεμον. Είτα ό Κύριος 
κελεύει αύτόν δϋσαι· τόν μόσχον τόν σιτευτόν τοϋ πατρός 

20 αύτοϋ, χαϊ άνενεγχεϊν ολοκαύτωμα, και τό δυσιαστήριον 
χατασκάχραι τοϋ Βάαλ. Έ ποίησεν οϋτως, και άνήνεγκεν  
όλοχαύτωμα τφ  Θεφ. Και αϊτεϊ σημεϊον ό Γεδεών ό και 
Ίεροβαάλ τό έπ'ι τοϋ πόκου γενόμενον. Καί κελεύεται άπαν 
άποπέμχραι τό στρατόπεδον, τριαχοσίους δέ μόνον χατασχεϊν. 

25 Καί έποίησεν ουτω, καί συμβολών μετά λαμπάδων καϊ 
σαλπίγγων, είλε τούς πολεμίους. Τότε άνηρήδησαν Ώ ρήβ  καϊ 
Ζήβ οί άρχοντες Μαδιάμ, και Ζεβεέ χαϊ Σαλμανά οί βασιλείς.

Άποδανώ ν Γεδεών κατέλιπεν υιούς έβδομήχοντα, και άπό 
παλλακίδος ένα τόν Άβιμέλεκ. Ούτος τούς έβδομήχοντα  

30 άνελών, έκράτησε την βασιλείαν καϊ μ ε τ ’ ού πολύ δίκην 
έδωχε τής άδελφοχτονίας. Προσελδών γάρ έν πολέμφ τινι 
πόλει, χλάσματι μύλου έδλάσδη τήν κεφαλήν ύπό γνναικός, 
χαϊ άπέδανε. Μ ετά τόν Ά βιμέλεκ έκρινε Θωλά, μετά τόν Θωλά 
Ίαείρ . Και παρώργισαν τόν Θεόν υίοϊ ’Ισραήλ, χα'ι παρεδό- 

35 δησαν εις χεϊρας Άμμών. Τότε τόν Ίεφδάε, υιόν όντα 
γυναικός πόρνης, και ύπό τών άδελφών άπελαδέντα τής

1. Πόκος· τό σύνολο τοϋ άκαχέργασχου μαλλιού άπό τό κούρεμα τοϋ 
προβάτου.
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Παραδόθηκαν στό Χουσάρ Σαθών, τό βασιλιά τής Συρίας, όχτώ 
χρόνια καί τούς έσωσε ό Κύριος μέ τόν κριτή Γοθονοήλ. Παραδόθη- 
καν στόν ' Εγλώμ, τό βασιλιά τής Μωάβ, ζήτησαν βοήθεια άπό τό Θεό 
καί άνέδειξε σ' αύτούς τόν Άώδ, πού μέ δόλο σκότωσε τόν 'Εγλώμ 
καί τούς Μωαβίτες.

"Υστερα άπό τόν Ά ώδ κριτές έγιναν ό Σομεγάρ, ή Δεβώρα, μία 
γυναίκα προφήτισσα. "Οταν οί ’Ισραηλίτες ήταν ύπόδουλοι στό 
βασιλιά τής Χαναάν, ή Δεβώρα προστάζει τόν Βαράκ νά γίνει άρχηγός 
στόν πόλεμο. Αύτός όμως δέ δεχόταν, έκτός έάν έρχόταν καί αύτή 
μαζί του· πήγε μαζί του καί ή γυναίκα. "Οταν έγινε ό πόλεμος, 
τρέπονται σέ φυγή οί έχθροί καί ό στρατηγός ’ Ιαβίς Σισάρα, άφού 
πλησίασε μιά γυναίκα πού λεγόταν ’ Ιαήλ, ζητούσε νά πιει νερό· αύτή 
όμως τού έδωσε γάλα άντί γιά νερό. "Οταν ήπιε καί κοιμήθηκε, ή 
γυναίκα πήρε ένα πάσσαλο καί τόν πέρασε άπό τό ένα μέρος τού 
κροτάφου του στό άλλο. Έτ<Λ πέθανε ό Σισάρα καί ό Βαράκ πού 
ήρθε έκεί είδε αύτόν νεκρό. Τότε ή Δεβώρα έψαλε έπινίκιο ύμνο. Πάλι 
οι ’ Ισραηλίτες παραδίνονται στά χέρια τών Μαδιανιτών, γιατί συνέχεια 
έξόργιζαν τό Θεό. Τότε παρουσιάστηκε στό Γεδεών άγγελος καί τόν 
παρακίνησε σέ πόλεμο. "Επειτα ό Κύριος προστάζει αύτόν νά 
θυσιάσει τό παχύ μοσχάρι τού πατέρα του καί νά τό προσφέρει 
όλοκαύτωμα, καί νά γκρεμίσει τό θυσιαστήριο τού Βάαλ. "Εκαμε έτσι 
καί πρόσφερε όλοκαύτωμα στό Θεό. Καί ό Γεδεών, ό όποιος λέγεται 
καί Ίεροβάαλ, ζητά σημάδι πού έγινε πάνω στό ποκάρι του1. Καί 
παίρνει έντολή νά στείλει πίσω όλο τό στράτευμα καί νά κρατήσει 
τριακόσιους μόνο άνδρες. "Εκαμε έτσι, καί άφού συγκρούσθηκε μέ 
λαμπάδες καί σάλπιγγες, νίκησε τούς έχθρούς. Τότε σκοτώθηκαν οί 
άρχηγοί τών Μαδιανιτών Ώ ρήβ καί Ζήβ καί οι βασιλείς Ζεβεέ καί 
Σαλμανά.

"Οταν πέθανε ό Γεδεών, άφησε έβδομήντα παιδιά καί άπό 
παλλακίδα ένα, τόν ' Αβιμέλεχ. Αύτός, άφού σκότωσε τούς έβδομήντα, 
άρπαξε τή βασιλεία. "Υστερα άπό λίγο όμως τιμωρήθηκε γιά τήν 
άδελφοκτονία. Γιατί, όταν ήρθε πολεμώντας σέ κάποια πόλη, μία 
γυναίκα τού έσπασε τό κεφάλι μέ κομμάτι μυλόπετρας, καί πέθανε. 
Μετά τόν ’ Αβιμέλεχ έγινε κριτής ό Θωλά, μετά άπό τό Θωλά ό ’ Ιαείρ. 
Καί έξόργισαν τό Θεό ο ί ' Ισραηλίτες καί παραδόθηκαν στά χέρια τών 
Άμμωνιτών. Τότε τόν Ίεφθάε, πού ήταν υιός γυναίκας πόρνης καί 
άπό τά άδέλφια του έκδιώχθηκε άπό τό σπίτι τού πατέρα τους, οι
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πατέρων οικίας, οί άρχοντες τον λαοϋ άξιοϋσι οτρατηγήσαι 
τοϋ πολέμου τοϋ πρός τούς υιούς  Άμμων, και διδόασιν αύτφ  
τήν άρχήν. Ό  δέ πεισδείς, και πρώτον πρεαβεναάμενος πρός 
τόν βασιλέα υιών Άμμών, ώς ούκ έπειδεν, εύξάμενος τφ Θεφ 

5 βύσειν τόν πρώτον άπαντήσαντα αύτφ, εί έπανέλδοι έκ τοϋ 
πολέμου, συμβολών τοΐς έχδροϊς και νικήσας, δύει τήν 
δνγατέρα αύτοϋ· πρώτη γάρ αύτφ άπήντηαεν αϋτη.

Πάλιν παρόργισαν τόν Θεόν οί ΊσραηλΙται, καί παρεδό- 
δησαν εις χεϊρας άλλοφύλων. Τότε τίκτεται ό Σαμψών, καί ίδών 

10 γυναίκα έν Θαμναδά, ήράσβη αύτής, καί λαβεϊν ή βέλη σε νόμω 
γάμον. Οί δέ γονείς τό μέν πρώτον διεκώλυον διά τό 
άλλόφυλον είναι· ώς δέ εϊδον έπικείμένον, ούκ ήναντιώδησαν. 
Ή νίκα δέ άπήει διαλεχβήναι περί αύτής, αννήντησεν αύτφ 
λέων, καί άνείλεν αύτόν ταΐς χερσίν αύτοϋ. Έπε'ι δέ έδει 

15 γενέαδαι τούς γόμους, πάλιν άπιών, όρςί κηρίον μέλιτος έν τφ  
στόματι τοϋ λέοντος τοϋ άνηρημένου ύ π ’ αύτοϋ, καί λαβών 
έφαγε, καί έδωκε καί τοΐς γονεϋσι καί τοίς συμπολίταις αύτοϋ- 
καί προέτεινεν αύτοίς πρόβλημα λέγω ν “ Έ κ  στόματος 
έσδίοντος έξήλβε βρώσις", τοντέστιν, έκ τοϋ στόματος τοϋ  

20 λέοντος, “καί έκ σκληρού άντί πικρού γλυκύ”. Καί ύπέσχετο, 
εί έπιλύσειε, δώσειν αύτοϊς τριάκοντα σινδόνας, καί τριάκον
τα στολάς- εί δέ μή όννηδείεν, άπαιτήσειν αύτούς τοσαϋτα. 
Ώ ς  δέ διηπόρονν, καί ούχ εϋρισκον, ήπείλησαν τή γνναικί 
αύτοϋ βάνατον, εί μή μάδοι π α ρ ’ αύτοϋ τό αίνιγμα- ή δέ 

25 μαβοϋσα, άπήγγειλεν αύτοϊς, καί είπόντες έλαβον. Ώ ργίσδη  
δέ ό Σαμψών.

Ό  δέ πατήρ τής νύμφης δείσας, λαβών αύτήν έδωκε τφ 
ννμφαγωγφ αύτοϋ- τούτο δέ μάλλον αύτόν έλύπησεν, καί 
λαβών τριακοσίονς άλώπεκας, καί λαμπάδας όπισδεν αύτών 

30 έξάψας, άφήκεν εις τά πεδία  τών άλλοφύλων ώς δέ ένεπύρι- 
οεν αύτών τά σταχνοφόρα πεδία, ένέπρησαν έκεϊνοι τήν 
οικίαν τής νύμφης μ ε τ ’ αύτής και τον πατρός α )ύδέ
τούτου γενομένου έχάλασε τήν όργήν ό Σαμψών, ά λλ ' έτι 
έπολέμει αύτοϊς. Οί δέ παραταξάμενοί κατά τοϋ ’Ισραήλ, τόν 

35 Σαμψών έζήτο νν  δήσαντες αύτόν οί ΊσραηλΙται παρέδωκαν 
τοϊς έχδροϊς. Ό  δέ τά δεσμά διαφφήξας, καί εύρών σιαγόνα 
όνον, χιλίους άπέκτεινεν έν αύ τή. Καί διψήσας ηύξατο τφ
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άρχοντες τού λαού τόν -θεώρησαν άξιο νά γίνει αρχηγός τού πολέμου 
έναντίον τών ’ Αμμωνιτών καί τού παραδίνουν τήν έξουσία. ' Αφού 
συμφώνησε, πρώτα άπ’ όλα έστειλε πρεσβευτές στό βασιλιά τών 
’Αμμωνιτών, έπειδή δέν τόν έπεισε, προσευχήθηκε στό Θεό νά 
θυσιάσει έκείνον πού θά τόν συναντούσε πρώτος, έάν έπιστρέψει άπό 
τόν πόλεμο· όταν συγκρούστηκε μέ τούς έχθρούς καί τούς νίκησε, 
θυσιάζει τή θυγατέρα του, γιατί αύτή πρώτη τόν συνάντησε.

Πάλι έξόργισαν τό Θεό οί ’Ισραηλίτες καί παραδόθηκαν στά 
χέρια τών έχθρών. Τότε γεννιέται ό Σαμψών, καί όταν είδε μία γυναίκα 
στή Θαμναθά, τήν άγάπησε καί θέλησε νά τήν πάρει γυναίκα του μέ 
γάμο. Οί γονείς στήν άρχή τόν έμπόδιζαν, γιατί ήταν ξένη· μόλις όμως 
είδαν πώς έπέμενε, δέν έφεραν αντίρρηση. "Οταν πήγαινε νά 
συζητήσει γι’ αύτήν, τόν συνάντησε ένα λιοντάρι καί τό σκότωσε μέ τά 
χέρια του. ’ Επειδή έπρόκειτο νά γίνουν οι γάμοι, πάλι πηγαίνοντας 
βλέπει κηρύθρα μέ μέλι μέσα στό στόμα τού λεονταριοΰ πού σκότωσε 
ό ’ίδιος, καί πήρε καί έφαγε καί έδωσε καί στούς γονείς του καί στούς 
συμπολίτες του, καί τούς πρότεινε ένα αίνιγμα λέγοντας- «Ά πό  τό 
στόμα έκείνου πού κατατρώγει βγήκε φαγώσιμο», δηλαδή, άπό τό 
στόμα τού λεονταριοΰ, «καί άπό τό σκληρό άντί γιά πικρό βγήκε 
γλυκό»2. Καί ύποσχόταν, έάν τό λύσουν, ότι θά δώσει σ ’ αύτούς 
τριάντα λινούς χιτώνες καί τριάντα στολές- έάν όμως δέ θά μπορέσουν 
νά τό λύσουν, θά ζητήσει αύτός τά προηγούμενα. "Οταν συνάντησαν 
δυσκολίες καί δέν μπορούσαν νά τό βούν, άπείλησαν μέ θάνατο τή 
γυναίκα του, έάν δέ θά μάθαινε άπ’ αύτόν τό αίνιγμα. Καί αύτή, όταν 
τό έμαθε, τό άνακοίνωσε σ’ αύτούς, καί άφοΰ τό είπαν πήραν τούς 
χιτώνες καί τίς στολές. ’ Οργίσθηκε όμως ό Σαμψών.

' Ο πατέρας τής νύφης φοβήθηκε καί τήν έδωσε στόν προξενητή 
του. Αύτό όμως τόν στενοχώρησε περισσότερο καί παίρνοντας 
τριακόσιες άλεπούδε καί άνάβοντας λαμπάδες στήν ούρά τους, τίς 
άφησε στά χωράφια τών Φιλισταίων. "Οταν έκαψε τά χωράφια τους μέ 
τά σιτηρά, έκαψαν έκεΐνοι τό σπίτι τής νύφης μαζί μέ τήν’ίδια καί τόν 
πατέρα της. Ούτε όταν έγινε αύτό, καταπράυνε τήν όργή του ό 
Σαμψών, άλλά τούς πολεμούσε άκόμη. Αύτοί, άφού παρατάχθηκαν 
γιά πόλεμο έναντίον τών ’Ισραηλιτών, ζητούσαν τόν Σαμψών. Οί 
’Ισραηλίτες τόν έδεσαν καί τόν παρέδωσαν στούς έχθρούς. Αύτός 
όμως έσπασε τά δεσμά καί βρίσκοντας ένα σαγόνι όνου σκότωσε μ' 
αύτό χίλιους άνδρες. Καί όταν δίψασε, προσευχήθηκε στό Θεό, καί

2. Κριτών 14, 14.
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Θεφ, χαϊ έξήλδεν ύδωρ έχ  τής σιαγόνος, χαϊ έπιεν. Ή λδεν  
έχεϊδεν είς γυναίκα πόρνην εις Γάζαν, και περιεχΰχλω σαν 
αύτόν οί έχδροί· ό δέ κατά τό μεσονύκτιον λαβών τάς πύλας 
τής πόλεως, χαϊ δεις έπϊ των ώμων έξήλδεν. Ή ράαδη μετά  
ταντα γνναιχός τίνος ό Σαμψών όνόματι Δαλιδάς, χα'ι έλαβεν 
αύτήν είς γυναίκα. Ταύτφ δέ ύπέαχοντο οί σατράπαι των 
άλλοφύλων χιλίονς χαϊ άκατόν άργνρίους, εί μάδοι παρ ’ 
αύτοϋ, πώς άν εύκαταγώνιστος γένοιτο.

Ώ ς  δέ έπειράτο μαδεϊν, τό μέν πρώτον αύτήν ήπάτα  · τέλος 
10 δέ, ώς χατειργάσατο αύτόν, εΐπεν αύτή τήν άλήδειαν, δτι έάν 

τις αύτοϋ περιέλοι τούς βοστρύχους, άσδενήσει. Ή  δέ 
χαλέσασα τούς σατράπας, χαϊ χοιμήαααα αύτόν, έποίησε 
ξυριοδήναι, και ήσδένησε. Και λαβόντες αύτόν οί άλλόφυλοι, 
έτύφλωσαν χαϊ ένέβαλον είς τό δεαμωτήριον. Οί δέ ηύφραί- 

15 νοντο, χαϊ έξήγαγον αύτόν έχ τού δεσμωτηρίου, είς τό 
έμπαιξαι αύτφ · ό δέ πικρόν στενάξας, και τοϋ Κυρίου δεηδε'ις 
ώστε ένισχϋσαι αύτόν, τών κιόνων λαβόμενος τοϋ οικου, χαϊ 
διασαλεύσας, χατήνεγχε τόν οίκον έπϊ τούς σατράπας και 
έαυτόν χαϊ έτερον λαόν πολύν, χα'ι άπέδανον πλείους, ή όσοι 

20 άπέδανον ύ π ' αύτοϋ ζώντος. Μετά ταϋτα έττιστρατεύουσιν οί 
έχ τής φυλής Δάν, χαϊ έλαβον τήν Λαϊσάν, χαϊ έπωνόμασαν 
αύτήν, χαϊ έστησαν έχει γλυτπόν λατρείαν. Ά νή ρ  Λευίτης, 
όργισδείσης αύτφ τής παλλαχής αύτοϋ, χαϊ άπελδούσης εις 
τόν οίκον τοϋ πατρός αύτής, άπήει χαταλέξων αύτήν έαυτφ- 

25 χαϊ λαβών αύτήν έπανήλδεν  έν δέ τή όδώ κατέλνοεν εις 
Γαβαά τήν Βενιαμίν παρά τινι πρεσβύτη.

Οί δέ έν τή Γαβαά περιστάντες τήν οικίαν έκείνην, 
έζήτουν τόν ξένον, ϊνά έξνβρίσωσιν είς αύτόν. Ό  πρεσβύτης  
έτοιμος ήν τήν δυγατέρα αύτοϋ δοϋναι αύτοις τήν παρδένον. 

30 Οί δέ λαβόντες τήν παλλαχήν, ένέπαιξαν αύτή δλήν τήν νύκτα. 
Ώ ς  δέ πρωΐ γέγονεν, άφέντες αύτήν άπήλδον. Ή  δέ υπό τής 
έπηρείας, έλδοϋσα παρά τήν οίχίαν, ένδα χα τ  ό άνήρ 
αύτής, έξέψυξεν. Έξελδών δέ έχείνος, χαϊ ευρών αύτήν 
νεχράν, διεΐλεν είς δεχαδύο μέρη, χαϊ έπεμψε ταϊς δώδεκα 

35 φυλαϊς. Χαλεπώς δέ ήνεγχαν τό γεγονός, χαϊ έξοπλισάμενοι 
ήτουν τούς ένυβρίσαντας τό γύναιον. Ώ ς  δέ ούχ έδίδοσαν  
έκεϊνοι, ουνεχρότησαν πόλεμον, Και τό μέν πρώτον ήττήδη-
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βγήκε νερό άπό τό σαγόνι, καί ήπιε. ' Από έκεί πήγε σέ μία γυναίκα 
πόρνη στή Γάζα καί τόν περικύκλωσαν οί έχθροί. Αύτός όμως κατά τά 
μεσάνυχτα πήρε τίς πύλες τής πόλης, τίς έβαλε στούς ώμους του καί 
βγήκε έξω άπό τήν πόλη. "Υστερα ά π ’ αύτά ό Σαμψών άγάπησε πολύ 
μία γυναίκα πού όνομαζόταν Δαλιδά καί τήν πήρε γυναίκα του. Σ ’ 
αύτήν ύπόσχονταν οι άρχοντες τών Φιλισταίων χίλια έκατό άργυρά 
νομίσματα, έάν θά μάθαινε ά π ’ αύτόν, πώς θά μπορούσε νά τόν 
νικήσει κανείς εύκολα.

"Οταν ή Δαλιδά προσπαθούσε νά μάθει, στήν άρχή τής έλεγε 
ψέματα. Στό τέλος όμως, όταν τόν κατάφερε, είπε σ' αύτή τήν 
άλήθεια, ότι, έάν κάποιος τού κόψει τά μαλλιά, θά χάσει τή δύναμή 
του. Αύτή τότε κάλεσε τούς άρχοντες, κοίμησε τό Σαμψών, έβαλε 
κάποιον νά τόν ξυρίσει καί έχασε αύτός τή δύναμή του. Καί άφού τόν 
συνέλαβαν οί Φιλισταϊοι, τόν τύφλωσαν καί τόν έκλεισαν στή φυλακή. 
Αύτοί εύχαριστήθηκαν καί τόν έβγαλαν άπό τή φυλακή γιά νά τόν 
περιπαίξουν. ' Ο Σαμψών όμως, άφού άναστέναξε πικρά καί προσευ
χήθηκε στόν Κύριο γιά νά τόν ένισχύσει, καί άφού έπιασε τούς 
στύλους τού οικοδομήματος καί τούς τράνταξε, έριξε τό οικοδόμημα 
έπάνω στούς άρχοντες, στόν έαυτό του καί σέ πολύ άλλο λαό, καί 
πέθαναν περισσότεροι ά π ’ όσους θανάτωσε αύτός όταν ζοϋσε. 
"Υστερα άπό τά γεγονότα αύτά έκστρατεύουν οί ’Ισραηλίτες τής 
φυλής Δάν καί κατέλαβαν τή Λαϊσά, τής άλλαξαν τό όνομά της καί 
έστησαν έκεΐ άγαλμα γιά τή λατρεία τους. Κάποιος Λευίτης, όταν 
όργίσθηκε έναντίον του ή παλλακίδα του καί έφυγε στό σπίτι τού 
πατέρα της, πήγε νά τήν πείσει νά έπιστρέψει κοντά του, καί, άφού 
τήν πήρε, έπέστρεψε. Στήν έπιστροφή του κατέλυσε στή Γαβαά, πόλη 
τής φυλής Βενιαμίν, στό σπίτι ένός γέροντα.

Οί κάτοικοι τής Γαβαά περικύκλωσαν τό σπίτι αύτό καί ζητούσαν 
τόν ξένο, γιά νά τόν κακοποιήσουν. Ό  γέροντας ήταν έτοιμος νά 
δώσει σ ’ αύτούς τή θυγατέρα του πού ήταν παρθένος. Αύτοί πήραν 
τήν παλλακίδα καί τήν έξευτέλιζαν όλη τή νύχτα. Μόλις όμως έγινε 
πρωί, τήν έγκατέλειψαν καί έφυγαν. Αύτή, άφού ήρθε κοντά στό 
σπίτι, όπου ήταν ό άνδρας της, ξεψύχησε άπό τήν προσβολή. "Οταν 
βγήκε έκεϊνος καί τή βρήκε νεκρή, τήν έκοψε σέ δώδεκα κομμάτια καί 
τά έστειλε στίς δώδεκα φυλές. 01 ’Ισραηλίτες έφεραν βαριά τό 
γεγονός αύτό καί, άφού έξοπ^στηκαν, ζητούσαν αύτούς πού 
πρόσβαλαν τή γυναίκα. ’ Επειδή όμως δέν τούς έδιναν έκείνοι, έκαναν 
πόλεμο. Τήν πρώτη φορά νικήθηκαν, όπως καί τή δεύτερη, ένώ κατά
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σαν, κα'ι δεύτερον, έν δέ τή τρίτη συμβολή πάσαν τήν φυλήν 
Βενιαμίν χατέχοψαν, πλήν έξαχοσίων των διαφυγόντων. Ώ ς  
δέ έχινδύνευσεν ή φυλή τελέως άπολέσδαι (ούτε γάρ εΐχον 
ούτοι γυναίκας, καί οί υίο'ι ’Ισραήλ ώμοσαν έξ αύτών μή 

5 δώσειν αύτοις), έλόντες τούς μή συστρατεύσαντας αύτοϊς 
κατά τών Βενιαμιτών, τάς έκείνων παρθένους έδωκαν αύτοϊς 
τετρακοσίας · ώς δέ ένέλιπον έτι, έορτής τελουμένης, συνεχώ- 
ρησαν αύτοϊς έξελδούσιν, άφαρπάσαι παρδένους, ούχ ε'ιδό- 
των τών γονέων.

10 8. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΗΣ ΡΟΥΘ

Ή  Νοεμμήν, άποβανόντος αύτή τού άνδρός, χα'ι τών υιών, 
χα'ι τού λιμού παυθέντος, δι ’ <3ν και εις τήν Μωαβ'ιτιν 
κατφχησεν, έρχεται εις τήν Ίουδαίαν, και ήμέν μία αύτής 
νύμφη έπείσδη μεϊναι έν τή Μωαβίτιδι, ή δέ άλλη, ή όνομα 

15 'Ρούδ, πολλά παραχαλούση, ώστε μεϊναι, ούκ είξεν, άλλά 
συνηκολούδησε. Και γαμεϊται τφ Βοώζ, άγχιοτεύοντι τήν 
Νοεμμήν, και τίχτει τόν Ό βήδ, όδέ Ό βήδ τον Ίεσσαί, ό δέ 
Ίεσσα ι Δαυίδ τόν βασιλέα.

ΣΥ Ν Ο Ψ ΙΣ ΤΟΥ ΤΕΤΡΑΒΑΣΙΛΕΙΟΥ  

20 1. ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α'
τ

Έ λκανά γυναίκας έχων δύο, άπό τής μιας ούχ είχε παιδας. 
Ώ ς  δέ άνλθε δύσαι έν Σηλώμ, προσεύχεται ή γυνή, χα'ι τίκτει 
τόν Σαμουήλ, κα'ι δίδωσιν αύ τόν εις τόν οίκον Κυρίου 
διηνεκώς, καδώς ηύξατο πρ'ιν ή συλλαβεϊν αύτόν. Ή ν  δέ 

25 ίερεύς τότε ό Ήλεί. Οι δέ υϊο'ι Ήλε'ι Όφν'ι και Φινεές, λοιμοί 
και μοχθηροί νέοι, μεταλαμβάνοντες έχ τών θυσιών, πρίν ή 
προσενεχδήναι Θεώ. Ό  δέ Ήλε'ι ευλόγησε τήν 'Ανναν, χα'ι 
έσχεν έτι τρεις υιούς, και δύο θυγατέρας, κα'ι Σαμουήλ 
έπεδίδου πρός αρετήν. Ό  δέ Ήλε'ι άχούσας τών παίδων τά 

30 τολμήματα (κα'ι γάρ χα'ι έμοιχώντο), έπετίμησε λόγφ-οί δέ ούχ
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τήν τρίτη σύγκρουση έξόντωσαν όλη τή φυλή Βενιαμίν, έκτός ώπό 
έξακόσιους πού ξέφυγαν. "Οταν όμως κινδύνευσε νά έξαφανισθεΐ 
έντρλώς ή φυλή (γιατί ούτε γυναίκες είχαν αύτοί καί οϊ ’ Ισραηλίτες 
όρκίστηκαν νά μήν τούς δώσουν άπό τίς δικές τους), σκότωσαν 
έκείνους πού δέν πολέμησαν μαζί τους έναντίον τών Βενιαμιτών καί 
έδωσαν σ' αύτούς τίς τετρακόσιες παρθένους έκείνων. 'Επειδή δμως 
έλειπαν μερικές άκόμη, όταν γινόταν κάποια έορτή, έπέτρεψαν σ ’ 
αύτούς νά βγουν καί ν ’ άρπάξουν παρθένους, χωρίς νά γνωρίζουν οϊ 
γονείς τους.

8. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΗΣ ΡΟΥΘ

' Η Νοεμμήν, όταν πέθανε ό άνδρας της καί τά παιδιά της, καί όταν 
σταμάτησε ό λιμός, πού ήταν ή αιτία νά κατοικήσει στή χώρα Μωάβ, 
έρχεται στήν ’ Ιουδαία, καί ή μία νύφη της πείσθηκε νά παραμείνει στή 
Μωάβ, ένώ ή άλλη, πού όνομάζεται Ρούθ, άν καί τήν παρακάλεσε γιά 
νά μείνει, δέν ύποχώρησε, άλλά τήν άκολούθησε μαζί της. Παντρεύε
ται μέ τό Βοόζ, πού ήταν συγγενής μέ τή Νοεμμήν, καί γεννάει τόν 
Όβήδ, ό Ό βήδ τόν Ίεσσαί, καί ό Ίεσσαί τό Δαυίδ τό βασιλιά.

Π Ε ΡΙΛ Η Ψ Η  Τ Ω Ν  ΤΕΣΣΑΡΩ Ν ΒΑΣΙΛΕΙΩ Ν  

1. ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α'

Ό  ’Ελκανά είχε δύο γυναίκες καί άπό τή μία δέν είχε παιδιά. 
'Όταν άνέβηκε νά θυσιάσει στή Σηλώμ, προσεύχεται ή γυναίκα του, 
καί γεννάει τό Σαμουήλ, καί τόν παραδίνει στό ναό του Κυρίου γιά 
πάντα, όπως προσευχήθηκε προτού νά τόν συλλάβει. 'Ιερέας τότε 
ήταν ό Ήλεί. Τά παιδιά τού Ή λεί Ό φ νί καί Φινεές, έλεεινοί καί 
μοχθηροί νέοι, έπαιρναν άπό τίς θυσίες προτού νά προσφερθοΰν στό 
Θεό. ' Ο ’ Ηλεί εύλόγησε τήν ’Άννα καί άπέκτησε άκόμη τρεϊς υΙούς 
καί δύο θυγατέρες, καί ό Σαμουήλ εύδοκιμούσε στήν άρετή. ' Ο ’ Ηλεί 
όταν έμαθε τίς πράξεις τών παιδιών του (γιατί ήταν άκόμη καί μοιχοί),
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εΐξαν. Π ροφητεύεται τφ Ήλε'ι ό όλεθρος τής οικίας αύτοϋ και 
τών υιών διά τήν άμαρτίαν των νέων. Δηλοϋται δέ και τφ  
Σαμουήλ ή άπαραίτητος όργή τον Θεοϋ, και άπαγγέλλει και 
αύτός τφ Ήλεί. Συμβάλλουσιν οί άλλόφυλοι τφ  ’Ισραήλ, και 

5 τρέπουσιν αυτόν εις φυγήν μετά τού πατάξαι. Ώ ς  δέ καί τήν 
κιβωτόν έξήγαγον υίο'ι Ήλεί, ούτοι μέν πίπτουσιν έν τ φ 
πολέμω μετά και έτέρων πολλών, τήν δέ κιβωτόν λαμβάνουαιν 
οί πολέμιοι. Ή λθέ τις ταϋτα άπαγγέλλων τφ Ή λεί· ό δέ 
καταπεσών έκ του δίφρου αύτοϋ συνετρίβη και ά π έδα νεν  

10 άπέδανε δέ και ή τούτου νύμφη, ήνίκα ταϋτα ήκουσεν.
Είαήνεγκαν οί άλλόφυλοι τήν κιβωτόν εις τόν οίκον 

Δαγώ ν ό δέ κατέπεσε δεύτερον, και συνετρίβη. 'Επατά- 
χδηααν δέ και οί άνδρες εις τάς έδρας αύτών. Ή ααν δέ οί 
Άζώτιοι ούτοι, και μυς άνέδωκεν ή χώρα αύτών. ’Αποστέλ- 

15 λονσι τήν κιβωτόν εις Γέ8· οί δέ και αύτοί έπλήγηααν. 
Π έμπουσιν αύτήν εις Άσκαλώνα, κάκεϊ γέγονε θάνατος. 
Συμβουλευθέντες δέ υπό τών μάντεων αύτών, ποιοϋοιν έδρας  
χρνσάς, και μϋς χρυσούς, και έπιδέντες αύτούς άμάξη μετά  
τής κιβωτού υπέζευξαν βόας, ών τά τέκνα άπέκλεισαν εις 

20 οίκίσκον. Α ί δέ όρθήν έπορεύδησαν εις Βεδσαμϋς. Δέχονται 
αύ τήν οί άνδρες έκεϊνοι, καί θϋουσι τ  φ Θεφ, όρώντων τών 
σατραπών τών άλλοφύλων. Ώ ς  δέ ούκ ήσμένισαν, τουτέστιν, 
ού συνεχάρησαν οί υίοι Ίεχονίου, γίνεται πληγή μεγάλη έν τ  φ 
λαφ· κα'ι φοβηθέντες οί άπό Βεθσαμϋς, άποστέλλουσιν έξ 

25 αύτών τήν κιβωτόν εις τόν οίκον Άμιναδάβ. Τότε έπέστρεψαν  
πρός τόν Θεόν οί Ίσραηλΐται, καί έπολέμησαν αύτούς οί 
άλλόφυλοι, καί ήττήδηααν, τοϋ Σαμουήλ εύξαμένου ύπέρ  
αύτών, και έλαβον παρ ’ αύτών τάς πόλεις, άς είχον αύτών.

Ώ ς  δέ έγήρασε Σαμουήλ, οί δέ υίοι αύτοϋ ούκ έπορεύοντο  
30 έν τή όδφ αύτοϋ, αυναχθέντες οί ’Ιουδαίοι αίτοϋσι βασιλέα. 

Ή λγηαεν έπ ϊ τούτω ό Σαμουήλ, κα ί ψησιν αύτφ ό Θεός ■ “Ού 
αέ έξουδενήκασιν, ά λλ ' έμέ. Τούτο ούν διαμαρτύρομαι 
αύτοϊς, τό δικαίωμα τοϋ βασιλέως»· τουτέστιν, όσης όφείλει 
παρ ’ αύτών τνγχάνειν θεραπείας διεμαρτύρατο ό Σαμουήλ■ οί 

35 δέ έπέκειντο αίτοϋντες. ’Απώλοντο αί δνοι Κε'ις τοϋ πατρός 
Σαούλ· έπεμ·ψεν αύ τόν ό πατήρ έπιζητήσοντα ταύτας. Ώ ς  δέ

1. 8, 7-9.
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τά έπιτΐμησε μέ λόγια· αϋτά δμως δέν άκουσαν. Προφητεύεται στόν 
’ Ηλεί ή καταστροφή τού σπιτιού του καί τών υιών του έξ αιτίας τής 
άμαρτίας τών δύο νέων. Φανερώνεται καί στό Σαμουήλ ή άναγκαστική 
όργή τού Θεού, καί πληροφορεί καί αύτός τόν ’ Ηλεί. Συγκρούσθηκαν 
οι Φιλισταΐοι μέ τούς ’Ισραηλίτες καί τούς τρέπουν σέ φυγή, άφοΰ 
πρώτα τούς νίκησαν. Μέχρι καί τήν κιβωτό έφεραν στή μάχη τά παιδιά 
τού ’ Ηλεί, άλλά αϋτά σκοτώνονται στόν πόλεμο μαζί καί μέ άλλους 
πολλούς, ένώ τήν κιβωτό τήν παίρνουν οΐ έχθροί. Ή ρθ ε  κάποιος ν ’ 
άναγγείλει τά γεγονότα αϋτά στόν ’ Ηλεί. Αύτός, άφοϋ έπεσε άπό τό 
κάθισμά του, χτύπησε καί πέθανε. Πέθανε δμως καί ή νύφη του, όταν 
άκουσε αϋτά.

"Εφεραν οι Φιλισταΐοι τήν κιβωτό μέσα στό ναό τού Θεού Δαγών, 
πού τό άγαλμά του έπεσε δύο φορές καί κομματιάστηκε. Προσβλή
θηκαν καί οί άνδρες στά όπίσθιά τους. Αύτοί ήταν οΐ κάτοικοι τής 
’ Αζώτου καί ή χώρα τους έβγαλε ποντίκια. Στέλνουν τήν κιβωτό στή 
Γέθ- καί αύτοί δμως προσβλήθηκαν. Στέλνουν αύτή στήν ’ Ασκάλωνα, 
καί έκει έπεσε θάνατος. ’ Αφού συμβουλεύτηκαν τούς μάντεις τους, 
κατασκευάζουν χρυσές έδρες καί χρυσά ποντίκια, καί, άφοΰ τά 
έβαλαν μαζί μέ τήν κιβωτό έπάνω στήν άμαξα, έζεψαν τήν άμαξα σέ 
άγελάδες, πού τά μοσχάρια τους τά έκλεισαν σέ σταύλο. Αύτές 
βάδισαν "ισια στήν πόλη Βεθσαμύς. 'Υποδέχθηκαν τήν άμαξα οί 
άνδρες τής πόλης αύτής καί προσφέρουν θυσία στό θεό, ένώ έβλεπαν 
οί άρχοντες τών Φιλισταίων. 'Όταν δμως δέν εύχαριστήθηκαν, 
δηλαδή, δέ χάρηκαν μαζί τους τά παιδιά τού Ίεχονία, γίνεται μεγάλη 
συμφορά στό λαό. 'Επειδή φοβήθηκαν οί κάτοικοι τής Βεθσαμύς, 
στέλνουν τήν κιβωτό στό σπίτι τού Άμιναδάβ. Τότε οί 'Ισραηλίτες 
έπέστρεψαν στό Θεό καί τούς πολέμησαν οί Φιλισταΐοι, πού 
νικήθηκαν, ένώ ό Σαμουήλ προσευχήθηκε γι' αύτούς, καί πήραν πίσω 
τίς πόλεις, τίς όποιες είχαν οί έχθροί τους.

’ Επειδή γέρασε ό Σαμουήλ καί τά παιδιά του δέν άκολουθοΰσαν 
τό παράδειγμά του, συγκεντρώθηκαν οί ’ Ιουδαίοι καί ζητούν βασι
λιά. Λυπήθηκε γι’ αύτό ό Σαμουήλ καί τού λέγει ό Θεός· «Δέν 
περιφρόνησαν έσένα, άλλ’ έμένα. Αύτό λοιπόν προβάλλω σάν 
δικαιολογία, τά δικαιώματα τού βασιλιά»1. Δηλαδή, ό Σαμουήλ 
πρόβαλλε σάν δικαιολογία τή μεγάλη περιποίηση πού πρέπει νά 
κάνουν στό βασιλιά. Αύτοί δμως έπέμεναν στό άίτημά τους. Χάθηκαν 
τά γαϊδούρια τού Κείς, τού πατέρα τού Σαούλ- τόν έστειλε ό πατέρας 
του γιά νά τά βρει. ' Επειδή δμως δέν τά έβρισκε, έρχεται νά έρωτήσει
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ούχ εϋρισκε, τοϋ άκολούδου αύτφ συμβουλενσαντος, εισέρχε
ται ηρός τόν Σαμουήλ έρωτήσων περί αύτοϋ. Γνωρίζει αύτόν ό 
Θεός τφ Σαμουήλ λέγων, ότι Τοϋτον χρϊσον βασιλέα. Προσήλ- 
δεν ό Σαούλ έρωτών τόν Σαμουήλ, ηοϋ εϊη ό βλέπω ν οντω γάρ 

5 έκάλουν τούς προφήτας. Ό  δέ έφη, αύτόν είναι, χα'ι άναγα- 
γών αύτόν είς Βαμά (δυσία γάρ ήν τφ λαφ), και έστιάσας, ύπό  
τήν έω κατελδών μ ετ ’ αύτοϋ κατέχεεν αύτοϋ τόν φακόν τοϋ 
έλαίου, και καταφιλήσας αύτόν είηεν αύτφ, ϋτι Ά ρ ξεις  τοϋ 
λαοϋ, καί αημεϊά τινα δούς έξέπεμψεν αύτόν, καί προεφήτευ- 

10 αεν ό Σαούλ. Έρωτά τόν Σαούλ ό οικείος αύτοϋ, ηοϋ  
άηήλδεν ό δέ είηεν" Είς έηιζήτησιν των όνων. Συνάγεται ό 
λαός είς Μ ασσηφά· χειροτονείται Σαούλ.

Έηανίσταται ό Άμμανιτών βασιλεύς τοϊς Γαλααδίταις- 
ηρεσβεύονται ηρός τόν Σ α ούλ■ έλδών συνεμάχησεν αύτοϊς, 

15 και είλε τούς ηολεμίους κατά κράτος. Εύωχοϋνται έν Γαλγά- 
λοις. Κ αι δημηγορεί ηρός τόν λαόν ό Σαμουήλ. Τότε λέγει- 
“Μόσχον τινός είληφα, ή όνον τινός εΐληφα;" Π αραγγείλας δέ 
αύτοϊς ύπακούειν τφ Θεφ, εύχεται, και ύετός έν ήμέρ$ 
δερισμοϋ γίνεται. Έφοβήδη ό λαός, κα'ι ώμολόγησαν ήμαρτη- 

20 κέναι αίτήσαντες βασιλέα. Ό  δέ Σαμουήλ ηάλιν ηαραινεί 
ώστε άκολουβεΐν τοϊς τοϋ Θεοϋ ηροστάγμασιν. Κόητει τούς 
άλλοφύλους ό Σαούλ. Οί δέ ηαροξυνδέντες έηιστρατεύουσι 
μετά ηλείονος δυνάμεως. Φ εύγουοιν οί Ίσραηλΐται, κατα- 
λιμηάνεται μόνος ό Σαούλ. 'Αναφέρει όλοκαύτωσιν τφ Θεφ, 

25 μή περιμείνας τόν Σαμουήλ, περιμεϊναι δέ αύτφ παρηγγέλκει. 
Έ ρχεται ό Σαμουήλ, δυσχεραίνει ηρός τό γεγονός, άηειλεΐ 
αύτφ κατάλυοιν τής βασιλείας αύτοϋ· είς γάρ έτερον αύτήν 
μετατίδεσδαι- τόν Δαυΐδ έφη.

Καδημένου τοϋ Σαούλ έν τφ βουνφ, καί έξακοσίων μ ετ ' 
30 αύτοϋ, λάδρα Ίωνάδαν ό υιός αύτοϋ μετά τοϋ Ιδιου ηαιδός  

έηελδών τοϊς έχδροϊς, άναιρεϊ τινας. Ίδών δέ άντικρύ ό 
Σαούλ, και τεταραγμένοις έηιηεσών, νικά κατά κράτος, καί 
ώρκισε μηδένα τινός γεύσασδαι έως έσπέρας. Ό  Ίωνάδαν 
ούκ έπακούσας έγεύσατο μέλιτος. Προσέρχεται ό Σαούλ  

35 έρωτήσαι τόν Θεόν, εί δέοι έηιδιώξαι όηίσω τών έχδρών. Ούκ 
άηοκρίνεται αύτφ ό Θεός. Συνήκεν άμάρτημα γεγενήσδαι έν  
τφ λαφ. Ώ ς  δέ άνεόείχδη Ίωνάδαν, έτοιμος ήν αύτόν άνελεϊν. 
Ό  δέ λαός έξείλατο αύτόν τών χειρών αύτοϋ. Παραγγέλλει
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γι' αύτό τό Σαμουήλ, δπως τόν συμβούλευσε ό ύπηρέτης του. Τό 
Σαούλ γνωρίζει ό Θεός στό Σαμουήλ λέγοντας, ότι «Αύτόν νά χρίσεις 
βασιλιά. "Ηρθε ό Σαούλ καί κάνει έρώτηση στό Σαμουήλ, πού είναι 
αυτός πού βλέπει, γιατί έτσι όνόμαζαν τούς προφήτες. Αύτός είπε, 
πώς είναι ό “ίδιος, καί άνέβασε τό Σαούλ στή Βαμά (γιατί ό λαός έκανε 
θυσία), καί τόν φιλοξένησε, καί όταν κατέβηκε μαζί του τό πρωί, 
έχυσε πάνω του τό δοχείο μέ τό λάδι, καί, άφοΰ τόν φίλησε, τού είπε, 
ότι «Θά είσαι άρχηγός τού λαού», καί άφοΰ τού έδωσε μερικά σημάδια 
τόν έστειλε, καί προφήτεψε ό Σαούλ. ' Ερωτά τό Σαούλ ό συγγενής 
του, πού πήγε· καί αύτός είπε- Γιά νά βροΰμε τά γαϊδούρια. 
Συγκεντρώνεται ό λαός στή Μασσηφά- χειροτονείται ό Σαούλ.

Ό  βασιλιάς τών Άμμωνιτών κάνει πόλεμο μέ τούς Γαλααδίτες· 
στέλνουν πρεσβευτές στό Σαούλ. "Ηρθε καί τούς βοήθησε, καί νίκησε 
τούς έχθρούς όλοκληρωτικά. Κάνουν εύωχία στά Γάλγαλα. Ό  
Σαμουήλ μιλάει στό λαό. Τότε λέγει- «Μήπως έχω πάρει τό μοσχάρι 
κανενός ή τό γαϊδούρι;»2. Ά φοΰ τούς έδωσε έντολή νά ύπακούουν 
στό Θεό, προσεύχεται, καί βρέχει στήν έποχή θερισμού. Φοβήθηκε ό 
λαός καί όμολόγησαν ότι έκαναν σφάλμα, όταν ζήτησαν βασιλιά. Ό  
Σαμουήλ πάλι τούς συμβουλεύει γιά νά έφαρμόζουν τίς έντολές τού 
Θεοΰ. Νικάει τούς Φιλισταίους ό Σαούλ. Αυτοί όργίστηκαν καί 
έκστρατεύουν μέ περισσότερες δυνάμεις. Φεύγουν οί ’Ισραηλίτες, 
έγκαταλείπεται μόνος ό Σαούλ. Προσφέρει όλοκαύτωμα στό Θεό, 
χωρίς νά περιμένει τό Σαμουήλ, πού τού είχε παραγγείλει νά τόν 
περιμένει. "Ερχεται ό Σαμουήλ, στενοχωριέται γι’ αύτό πού έγινε, τόν 
άπειλεΐ μέ κατάργηση τής βασιλικής του έξουσίας, γιατί θά μετατεθεί 
σ’ άλλον τό Δαυίδ είπε.

"Οταν ό Σαούλ καθόταν στό βουνό καί ήταν έξακόσιοι άνδρες μαζί 
του, ό ’ Ιωνάθαν ό υιός του έπιτίθεται έναντίον τών έχθρών μαζί μέ τό 
δοΰλο του καί σκότωσε μερικούς. Βλέποντας άπέναντι ό Σαούλ, 
έπιτίθεται στούς έχθρούς πού βρίσκονταν σέ μεγάλη σύγχυση, τούς 
νικάει όλοκληρωτικά, καί έκαμε όρκο νά μή φάγει κανείς τίποτε μέχρι 
τό βράδυ. Ό  Ίωνάθαν δέν ύπάκουσε καί έφαγε μέλι. “Ερχεται ό 
Σαούλ γιά νά έρωτήσει τό Θεό, έάν πρέπει νά καταδιώξει πάλι τούς 
έχθρούς. Δέν παίρνει άπάντηση άπό τό Θεό. Κατάλαβε πώς κάποια 
άμαρτία έγινε στό λαό. "Οταν άποδείχθηκε ένοχος ό ’ Ιωνάθαν, ήταν 
έτοιμος νά τόν σκοτώσει. Ό  λαός τόν γλύτωσε άπό τά χέρια του. Ό

2. 12, 3.
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ό Σαμουήλ τφ Σαούλ, ώστε καταπολεμήσαι τόν Άμαλήκ, χαϊ 
άναδεματίσαι πάντα, και μηδενός φείσασδαι. Ό  δέ παρή- 
κουαε, και περςπ ο ιήσα το  τόν Ά γά γ  τόν βασιλέα αύτών, καί 
ποίμνια, και βουκόλια. Έλδών εϊδεν ό Σαμουήλ, ώργίαδη, καί 

5 φ ησ ιν  "Ού δέλει Κύριος όλοκαυτώσεις κα'ι δυαίας, ώς τό  
άκοϋααι τής φωνής αύτού* ιδού γάρ άκοή άγαδόν ύπέρ  
δυσίαν". ’Α πειλεί και τότε αύτφ τήν έξαίρεσιν τής βασιλείας. 
Ό  δέ Σαούλ παρεβιάζετο αύτόν συναπελδεϊν αύτφ. Ό  δέ οι)κ 
έδέλησεν. 'Ύστερον δέ βιασδε'ις άνήλδε. Και μετά ταύτα αύτός 
ό Σαμουήλ κελεύσας προσενεχδήναι αύτφ τόν Άγάγ, άνειλεν 
αύτόν ταις έαυτού χερσί. Και έκτοτε ούκ είδε τόν Σαούλ έως 
τής ή μέρας τού δανάτου αύτ.ού, άλλ' έπένδει αύτόν.

Ειτα άποστέλλεται Σαμουήλ ύπό τού Θεού χρϊσαι τόν 
Δαυΐδ, και έλδών έχρισε. Τότε συνέσχε πνεύμα πονηρόν τόν 

15 Σαούλ, και είσάγουσιν αύτφ τόν Δαυίδ, ώστε χράλλειν, και 
καταπαύειν τό πνεύμα τό πονηρόν. Ώ ς  δέ έπεστράτευσεν ό 
Γολιάδ, και πάντες έξέστησαν, πέμπεται Δαυΐδ έπισκεψόμε- 
νος τούς άδελφούς αύτού. Και έπειδή ήλδεν εις τό στρατόπε- 
δον, έρωτά τ ί  έσται τφ  άποκτείνοντι τόν άλλόφυλον τούτον. Οί 

20 δέ ε ίπ ο ν  Ή  δυγάτηρ τού βασιλέως δοδήσεται αύτφ γυνή. 
ΕΙσήλδε πρός τόν Σαούλ, ύπέσχετο άναιρήσειν. Ό  δέ διηπί- 
στει. Τέλος έξέπεμψε γυμνόν όπλων, διά τό μή δύνασδαι 
βαστάζειν τά  όπλα. Ό  δέ λίδον άκοντίσας κατά τού μετώπου, 
κατήνεγκεν αύτόν, κα'ι τήν κεφαλήν αύτού άποτεμών τή 

25 έκείνου ρομφαίςι, έπανήλδε λαμπρώς άπό τού πολέμου. Ίδώ ν  
δέ αύτόν ό Ίωνάδαν, συνεδέδη τή ψυχή αύτού, και λίαν αύτόν 
ήγάπησε, και δώρα έδωκεν.

Ό  δέ Σαούλ διεφδονεϊτο αύτφ, έπειδή αί χορεύουσαι 
ε ίπ ο ν  “ ’Επάταξε Σαούλ έν  χιλιάσι, και Δαυΐδ έν  μυριάσιν". 

30 ’Επήρε τό δόρυ Σαούλ κατά τού Δαυΐδ, ώστε άνελεϊν α ύ τό ν  ό 
δέ έξέφυγεν. Ώ ς  δέ ηύδοκίμει παρά πάσιν ό Δαυΐδ, μάλλον 
έδάκνετο ό Σαούλ· καί βουλόμενος αύτόν άπολέσαι, ύπισχνεϊ- 
το τήν δυγατέρα αύτού δώσειν αύτφ, εί άνέλοι άνδρας έκατόν 
τ&ν έχδρώ ν ώς δέ άνεϊλε, γίνεται γαμβρός τού βασιλέως. Κα'ι 

35 πολέμου συστάντος έτέρου, πάλιν εύδοκιμεϊ· ό δέ μάλλον 
ήγριαίνετο κ α τ ’ αύτού, και έκλαλεϊ τφ υίφ αύτού Ίωνάδαν,

3. 15, 22. 4. 18, 7.
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Σαμουήλ παραγγέλνει στό Σαούλ, νά έξοντώαει τούς ’ Αμαληκίτες, νά 
τούς άναθεματίσει δλους καί νά μή λυπηθεί κανένα. Αύτός όμως δέν 
τήρησε τήν έντολή καί περιποιήθηκε τό βασιλιά τους ' Αγάγ, τά 
πρόβατα καί τά βόδια του. "Οταν ήρθε καί είδε ό Σαμουήλ, όργίστηκε 
καί λέγει- «Δέ θέλει ό Κύριος όλοκαυτώματα καί θυσίες, δσο τό νά 
ύπακούε» κανείς στήν έντολή του, γιατί ή ύπακοή στήν έντολή του 
είναι ανώτερο άγαθό άπό κάθε θυσία»3. Καί τόν απειλεί τότε μέ τήν 
άφαίρεση τής βασιλείας. ' Ο Σαούλ ήθελε νά τόν άναγκάσει νά έρθει 
μαζί του. Αύτός δέ θέλησε. "Υστερα όμως, έπειδή τόν άνάγκασε, πήγε 
μαζί του. Καί μετά άπ' αύτά ό ’ίδιος ό Σαμουήλ διέταξε νά φέρουν 
μπροστά του τόν ’ Αγάγ καί τόν σκότωσε μέ τά ’ίδια του τά χέρια. Καί 
άπό τότε δέν είδε τό Σαούλ μέχρι τήν ήμέρα πού πέθανε, άλλά 
πενθούσε γι' αύτόν.

"Επειτα ό Σαμουήλ στέλνεται άπό τό Θεό νά χρίσει βασιλιά τό 
Δαυΐδ, καί πήγε καί τόν έχρισε. Τότε κατέλαβε τό Σαούλ πνεύμα 
πονηρό, καί οδήγησαν τό Δαυΐδ σ ’ αύτόν γιά νά τού ψάλλει καί νά 
σταματάει τό πονηρό πνεύμα. "Οταν ήρθε έναντίον τών ’ Ισραηλιτών ό 
Γολιάθ καί όλοι φοβήθηκαν πολύ, στέλνεται ό Δαυΐδ νά έπισκεφθεί 
τούς άδελφούς του. Καί όταν ήρθε στό στρατόπεδο, έρωτά ποιά θά 
είναι ή άμοιβή σ' έκεΐνον πού θά σκοτώσει αύτόν τόν άλλόφυλο.
’ Εκείνοι άπάντησαν- Θά δοθεί σ’ αύτόν γυναίκα ή κόρη τού βασιλιά. 
Πήνε στό Σαούλ, ύποσχέθηκε πώς θά τόν σκοτώσει. Αύτός όμως 
δυυπιστοΰσε. Τέλος τόν έστειλε χωρίς δπλα, έπειδή δέν μπορούσε νά 
κρατά τά δπλα. ' Ο Δαυΐδ ρίχνοντας έναντίον τού μετώπου του πέτρα, 
τόν έριξε κάτω, καί, άφοΰ τού έκοψε τό κεφάλι μέ τό δικό του ξίφος, 
έπέστρεψε μέ δόξα άπό τόν πόλεμο. Βλέποντας αύτόν ό ' Ιωνάθαν, 
συνδέθηκε μαζί του μέ στενή φιλία καί τόν άγάπησε ύπερβολικά καί 
τού έδωσε δώρα.

Ό  Σαούλ δμως φθονούσε τό Δαυΐδ, έπειδή οί γυναίκες πού 
χόρευαν είπαν· «' Ο Σαούλ θανάτωσε χιλιάδες καί ό Δαυΐδ μυριάδες»4. 
Σήκωσε τό δόρυ ό Σαούλ έναντίον τού Δαυΐδ, γιά νά τόν σκοτώσει. 
Αύτός δμως ξέφυγε. Καθώς δλοι άγαπούσαν τό Δαυΐδ, τόσο 
περισσότερο θλιβόταν ό Σαούλ. Θέλοντας ό Σαούλ νά έξοντώσει τό 
Δαυΐδ, ύποσχέθηκε νά τού δώσει τή θυγατέρα του, έάν σκότωνε 
έκατό άνδρες άπό τούς έχθρούς. Μόλις τούς σκότωσε, γίνεται 
γαμβρός τού βασιλιά. Καί δταν έγινε ένας άλλος πόλεμος, πάλι 
διακρίνεται. ' Ο Σαούλ περισσότερο όργιζόταν έναντίον του καί μίλησε
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ότι άνελεϊν αύτόν βούλοιτο. Ο δέ άπήγγειλε τφ Δαυίδ, καί 
κελεύει κρύπτεσδαι. Ώ ς  δέ έξηυμενίοατο τόν πατέρα, εισάγει 
τόν Δαυίδ πρός αϋτόν. Πολέμου τε  πάλιν έπιστάντος, άρι- 
ατεύει ό Δαυίδ, και πάλιν έκφεύγει τόν Σαούλ βουλόμενον 

5 αϋτόν πατάξαι τφ δόρατι. Σνμβουλευαάαης αύτφ τής γυναι- 
κός, άπέδρα έκεΐδεν. Πέμπει ό Σαούλ λαβεϊν αϋτόν, ή δέ έφη 
αϋτόν άφφωστεϊν. Ώ ς  δέ έγνω ό Σαούλ ότι έφυγεν, έγκαλέαας 
τή δνγατρί, και μαδών δπου ήν ό 4αυΐ<5, άποοτέλλει ληψό- 
μενος αύτόν έκειδεν. Ώ ς  δέ οί πεμπόμενοι ούχ ύπέστρεφον, 

10 άλλά μένοντες προεφήτευον, άπήλδεν αϋτός.
Έ ρχεται πρός τόν Ίω νάδαν ό Δ αυίδ · απαγγέλλει αύτφ, ότι 

φονςί κα τ' αύτοϋ ό Σαούλ. Και εί βούλει ααφέατερον αϋριον 
μαδεϊν, κατά τόν τού άρίσιου καιρόν άπολειφδήσομαι. Είτα  
έάν έρηται ό πατήρ σου τήν αιτίαν, είπέ, ότι δυσίας οϋαης έν 

15 τή πόλει, ήτησεν άπελδεϊν. Έ άν μέν οϋνπράω ς ένέγκη, ούδέν  
ύποτττεύω δε ινό ν  έάν δέ δυσχεράνη, πρόδηλος ή κ α τ’ έμοϋ 
δίκη και έπιβουλή. Ποιεί ταϋτα ό Ίω νάδαν· ό δέ Σαούλ ούτως 
ώργίσδη, ώστε και έπιχειρήσαι τόν υιόν αύτοϋ άνελεϊν. Ό  δέ 
άναπηδήσας έκ τής τραπέζης, έξήλδε εις τό πεδίον, και φίπτει 

20 τάς σχίζας■ ήν γάρ καί τοϋτο σϋνδημα-καί έπιδραμών όπισδεν 
τφ παιδί αύτοϋ, κρυπτομένου έκεί που τοϋ Δαυίδ, φησί- 
Ταχύνας πορεύου, καί μή στής, ότι έκεί ή σχίζα άπό σοϋ καί 
έπέκεινα. Συνήκεν ό Δαυίδ τ ί έβούλετο τά φήματα ταϋτα, καί 
τοϋ παιδός άναχωρήσαντος, έπιπίταει τφ  Ίωνάδαν καί κλαίει- 

25 ό δέ κελεύει φυγείν και μεμνήσδαι τών συνδηκών. Αύται δέ 
ήσαν, μηδέποτε έξάραι έλεον έκ τοϋ οϊκου Ίωνάδαν, μήτε 
ζώντος, μήτε δανόντος χιύτοϋ.

Έ ρχετα ι πρός τόν ιερέα τόν Ά βιμέλεκ ό Δαυίδ. Τότε τούς  
άρτους τής προδέσεως έφαγε- έλαβε δέ καί τήν. φομφαίαν 

30 Γολιάδ, φήσας ύπό τοϋ βασιλέας άπεστάλδαι που κατά  
σπουδήν. Καί έρχεται έκειδεν πρός Ά γχους, είτα εις Οδο- 
λάμ, καί παρατίδεται τφ  βασιλεί Μωάβ τήν οικίαν αύτοϋ. Ώ ς  
δέ έδυσχέραινεν ό Σαούλ πρός τούς αύτοϋ παίδας, ότι μηδεις 
αύτφ συμπονεί, μηδέ παραδίδασι τόν Δαυίδ, Δωήκ Ίδουμαίος  

35 (έτυχε γάρ τότε έκεί, ότε Δαϋδ πρός τόν ιερέα ήλδεν), 
άπήγγειλεν αύτφ τό γεγονός. Ό  δέ μεταπεμψάμενος τούς
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στόν υιό του ’ Ιωνάθαν, ότι θέλει νά τόν σκοτώσει. Αύτός όμως τό 
πληροφόρησε στό Δαυΐδ καί τόν συμβουλεύει νά κρύβεται. 'Όταν 
καταπράυνε τήν όργή τού πατέρα του ό ' Ιωνάθαν, παρουσιάζει τό 
Δαυΐδ σ’ αύτόν. Καί όταν ξέσπασε πάλι πόλεμος, άριστεύει ό Δαυίδ, 
καί πάλι ξεφεύγει τό Σαούλ πού ήθελε νά τόν θανατώσει μέ τό δόρυ. 
Μέ συμβουλή τής γυναίκας του έφυγε κρυφά άπό έκεϊ. Στέλνει ό 
Σαούλ άνθρώπους του νά τόν συλλάβουν, αύτή όμως είπε πώς είναι 
άρρωστος. 'Όταν πληροφορήθηκε ό Σαούλ πώς έφυγε, άφού 
κατηγόρησε τή θυγατέρα του καί έμαθε πού ήταν ό Δαυΐδ, στέλνει νά 
τόν πάρουν άπό έκεϊ. ’ Επειδή όμως οί άπεσταλμένοι δέν έπέστρεφαν, 
άλλά έμειναν έκεϊ καί προφήτευαν, πήγε ό ’ίδιος.

’Έρχεται ό Δαυΐδ στόν Ιω νάθαν καί τού πληροφορεί ότι ό Σαούλ 
θέλει νά τόν σκοτώσει. Καί άν θέλεις νά μάθεις καλύτερα αύριο, κατά 
τήν ώρα τού φαγητού θ ’ άπουσιάσω. ’Έπειτα, έάν έρωτήσει ό 
πατέρας σου γιά τήν αίτία τής άπουσίας μου, άπάντησε ότι ζήτησε νά 
πάει στήν πόλη, έπειδή γινόταν ή θυσία. ’ Εάν λοιπόν συμπεριφερθεί 
ήρεμα, δέν ύποψιάζομαι κανένα κακό· έάν όμως δυσανασχετήσει, 
είναι φανερή ή άπόφαση καί ή έπιβουλή του έναντίον μου. Κάνει αύτά 
ό ’ Ιωνάθαν. ' Ο Σαούλ όργίστηκε τόσο πολύ, ώστε έπιχείρησε νά 
σκοτώσει τόν υΙό του. Αύτός, άφού πήδησε άπό τό τραπέζι, πήγε στήν 
πεδιάδα καί ρίχνει τά βέλη, γιατί αύτό ήταν τό σύνθημα, καί τρέχοντας 
πίσω άπό τόν υπηρέτη του, ένώ ό Δαυΐδ κρυβόταν κάπου έκεϊ, λέγει- 
Φύγε γρήγορα καί μή σταματάς, γιατί τό βέλος είναι πίσω άπό σένα. 
Κατάλαβε ό Δαυΐδ τί σήμαιναν τά λόγια αύτά καί, όταν έφυγε ό 
υπηρέτης, έπεσε πάνω στόν ’ Ιωνάθαν καί έκλαψε. Αύτός τόν συμ
βουλεύει νά φύγει καί νά θυμάται τή συμφωνία τους. 'Η  συμφω
νία αύτή ήταν ή έξής· νά μή στερήσει ποτέ τήν καλωσύνη του άπό 
τούς άπογόνους τού ’ Ιωνάθαν, ούτε όταν ζεΐ ούτε όταν πεθάνει 
αύτός.

"Ερχεται ό Δαυΐδ στόν ιερέα τόν Άβιμέλεχ. Τότε έφαγε τούς 
άρτους τής πρόθεσης καί πήρε τό ξίφος τού Γολιάθ, λέγοντας πώς 
είχε κάποια βιαστική άποστολή άπό τό βασιλιά. Ά π ό  έκεϊ έρχεται 
στόν ’ Αγχούς, έπειτα στήν ’ Οδολάμ καί παραδίνει στό βασιλιά τής 
Μωάβ τήν οϊκογένειά του. ’ Επειδή ό Σαούλ δυσανασχετούσε μέ τούς 
δούλους του, γιατί κανένας δέν τόν συμπονούσε, ούτε τού παρέδινε τό 
Δαυΐδ, ό Δωήκ ό ’ Ιδουμαΐος (γιατί έτυχε τότε νά βρίσκεται έκεϊ, όταν 
ό Δαυΐδ ήρθε στόν Ιερέα), άνακοινώνει σ’ αύτόν τό περιστατικό. Ό
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ιερείς, και τών παρεστηχότων ού βουλομένων αύτούς άνελεϊν, 
κελεύει τφ Δωήχ. Ό  δέ άνεϊλε τριακοσίους πεντήκοντα 
άνδρας αίροντας έφούδ, καί τήν Ν οβά τήν πόλιν αύτών έξωλό- 
θρευσεν. 'Απαγγέλλει ταϋτα τφ Δαυΐδ είς τών τού ίερέως νίών 

5 διασωθείς. Ό  δέ άλγήοας είχε μ ε δ ’ έαντοϋ τόν διασωδέντα, 
κα'ι τήν ΚΙλα πολεμουμένην έαωοεν. Ά χο ύ ο α ς  τε, δτι όΣ αούλ  
έρχεται έπ ’ αΰτόν, έξήλδεν έκεϊθεν εις τήν έρημον Ζίφ. Ώ ς  δέ 
ήχουσεν ό Σαούλ, έρχεται έ π ’ αύτόν. ’Απαγγελδείσης δέ 
έφόδου πολεμίων μεταξύ διώχειν αύτόν, άναχωρεϊ.

10 ΕΙτα έπανελδών έχ  τών πολεμίων, πάλιν αύτόν έπεζήτει, 
και εισέρχεται είς τό σπήλαιον, ένδα Δαυίδ έκάθητο, και μετ' 
αύτού άνδρες έσώτεροι. Και πάντων παραχελευομένω ν άνε- 
λεϊν τόν Σαούλ, ούχ έπείσδη, ούτε τοϊς βουλομένοις συνεχώ- 
ρησεν. Ώ ς  δέ έξήλδεν έχείνος έχ  τού σπηλαίου, έπηχολούδη- 

15 σε χα'ι ούτος, χα'ι βοήσας πρός αύτόν, τήν τε έχείνου χαχίαν  
χα'ι τήν αύτού διχαιοαύνης έδίδααχε τόν Σαούλ. Ό  δέ 
έδάχρυαε. Τότε άπέδανε Σαμουήλ. Πέμπει, δώρα τόν Νάβαλ 
αϊτών, άντ'ι τής φυλαχής ής έφύλαξεν αύτού τά ποίμνια. Ό  δέ 
ού μόνον ούχ έδωχεν, άλλά χα'ι ϋβρισεν αύτόν διά τών 

20 άπεσταλμένων. Έ ξοπλιαάμενος δέ άνήει ώστε άπολέσαι 
αύτόν. Έ μαθε ταϋτα ή ’Αβιγαία ή τούτου γυνή, χα'ι λαβοϋσα  
δώρα άπήντησε τφ Δαϋδ, χα'ι πολλά δεηθεϊσα, έπέσχεν αύτόν 
τής όρμής. Και άποθανόντος τοϋ Νάβαλ, γίνεται αύτφ γυνή. 
"Αχούοας ό Σαούλ, ένθα ήν ό Δαυίδ, έρχεται πάλιν έπ  ’ αύτόν. 

25 Ώ ς  δέ χα'ι έχαθεύδησε μετά τής στρατιάς άπάαης, έφίσταται 
ό Δαυίδ μετά "Αβεσσά· χα'ι χελευοντος έχείνου παίειν τόν 
έχθρόν, ούχ είξεν, άλλά τόν πρός χεφαλής κείμενον φαχόν  
λαβών χα'ι δόρυ, άπήλθεν έως ποφφωτάτω, χα'ι βοήσας 
διήγειρέ τε αύτού τόν στρατηγόν, χα'ι ένεχάλει ραθυμίαν, δτι 

30 μή φυλάττει τόν βασιλέα. "Επιδεικνύει τό τε δόρυ  χαΐ τόν 
φαχόν, χα'ι έγχα λεί τφ Σαούλ, δτι τόν ούδέν ήδιχηχότα  
χατ αδιώχει.

Τότε φεύγει πρός Ά γχοϋς ό Δαυίδ' ού γάρ άσφαλές ήγεϊτο 
είναι πλησίον διατρίβειν τοϋ Σαούλ. Λαμβάνει ό 4αυΐΰ παρά  

35 τοϋ "Αγχοϋς τήν Σεχελάχ- χα'ι έπετίθετο τοϊς πολεμίοις, χα'ι 
έλάμβανε χρήματα χα'ι πρόβατα πολλά. Τότε συναθροίζονται 
οί άλλόφυλοι χατά τοϋ "Ισραήλ, χα'ι Σαούλ έρωτά τήν
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Σαούλ, άφοΰ έστειλε καί έφεραν τούς ιερείς, διατάζει τό Δωήκ νά τούς 
σκοτώσει, έιτειδή κανένας από τούς σωματοφύλακές τους δέν ήθελε 
νά τό κάνει αΰτό. ' Ο Δωήκ σκότωσε τριακόσιους πενήντα άνδρες πού 
φορούσαν τήν Ιερατική τους στολή καί έξαφάνιαε τήν πόλη τους τή 
Νοβά. Πληροφορεί τά γεγονότα αύτά στό Δαυΐδ κάποιος άπό τά 
παιδιά τού ιερέα πού σώθηκε. Αύτός στενοχωρήθηκε καί είχε μαζί του 
έκείνον πού σώθηκε, καί έσωσε τήν Κίλα πού τήν πολιορκούσαν. 
"Οταν πληροφορήθηκε δτι ό Σαούλ έρχεται έναντίον του, έφυγε άπό 
έκεί στήν έρημο Ζίφ. Μόλις τό έμαθε ό Σαούλ, έρχεται έναντίον του. 
'Όταν δμως τόν πληροφόρησαν γιά έπίθεση τών έχθρών, στό 
διάστημα πού καταδίωκε τό Δαυίδ, γύρισε πίσω.

"Επειτα, όταν έπέστρεψε άπό τούς έχθρούς, πάλι τόν άναζητεί καί 
μπαίνει μέσα στήν σπηλιά, όπου ατό έσωτερικό της καθόταν ό Δαυίδ 
μαζί μέ τούς άνδρες του. Καί ένώ δλοι τόν παρακινούσαν νά σκοτώσει 
τό Σαούλ, δέν ύπάκουσε, ούτε άφησε έκείνους πού ήθελαν νά τόν 
σκοτώσουν. "Οταν βγήκε ό Σαούλ άπό τή σπηλιά, τόν άκολούθησε ό 
Δαυΐδ, καί, φωνάζοντας σ ’ αυτόν, δίδασκε στό Σαούλ τήν κακία του 
καί τή δική του άρετή. Αύτός δάκρυσε. Τότε πέθανε ό Σαμουήλ. 
Στέλνει καί ζητά δώρα άπό τό Νάβαλ, σέ άντάλλαγμα πού προστάτευε 
τά κοπάδια του. Αύτός όχι μόνο δέν έδωσε, άλλά καί τόν πρόσβαλε μέ 
τούς άπεσταλμένους. Πήρε τά δπλα καί άνέβηκε γιά νά τόν έξοντώ- 
σει. Πληροφορήθηκε αύτά ή Άβιγαία, ή γυναίκα τού Νάβαλ, καί 
παίρνοντας δώρα συνάντησε τό Δαυΐδ, καί, άφοΰ τόν παρακάλεσε 
πολύ, συγκρότησε τήν όρμή του. Καί δταν πέθανε ό Νάβαλ, γίνεται 
γυναίκα του. Μαθαίνοντας ό Σαούλ ποΰ ήταν ό Δαυΐδ, έρχεται πάλι 
έναντίον του. "Οταν κοιμήθηκε ό Σαούλ μαζί μέ δλους τούς στρα
τιώτες, πλησίασε κρυφά ό Δαυΐδ μαζί μέ τόν Άβεσσά. Καθώς τόν 
συμβούλευε αύτός νά χτυπήσει τόν έχθρό του, δέ δέχθηκε, άλλά πήρε 
τό δόρυ καί τό δοχείο, πού βρισκόταν κοντά στό κεφάλι του, καί 
έφυγε άρκετά μακριά, καί φωνάζοντας ξύπνησε τό στρατηγό τού 
Σαούλ, καί τόν κατηγορούσε γι’ άδιαφορία, έπειδή δέ φυλάγει τό 
βασιλιά. Παρουσιάζει καί τό δόρυ καί τό δοχείο, καί κατηγορεί τό 
Σαούλ, δτι καταδιώκει έκείνον πού δέν έκαμε κανένα άδίκημα.

Τότε ό Δαυΐδ καταφεύγει στόν ’ Αγχούς, γιατί νόμιζε πώς δέν ήταν 
άσφαλής νά ζεί κοντά στό Σαούλ. Παίρνει ό Δαυΐδ άπό τόν Άγχούς 
τήν πόλη Σεκελάκ. "Εκανε έπιδρομές έναντίον τών έχθρών καί 
έπαιρνε πράγματα καί πρόβατα πολλά. Τότε συγκεντρώνονται οί 
Φιλισταίοι έναντίον τών ’ Ισραηλιτών, καί ό Σαούλ έρωτά τή μάγισσα.
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έγγαστρίμυδον. Άποστραφεϊς ό Δαυίδ άπό τοϋ στρατοπέδου  
(ού γάρ εϊασαν αϋτόν οί σατράπαι τών άλλο φύλων συνεξελ- 
δεϊν, ύποπτεύοντες αϋτόν προδιδόναι τό στρατόπεδον), εύρί- 
σχει τήν Σεκελάκ έμπεπρησμένην, χα ΐ τάς γνναίχας ούδαμοϋ· 

5 άπήχδησαν γάρ αιχμάλωτοι. Έ ρόμενος δέ τόν Θεόν, ει δέοι 
καταδιώξαι, είπόντος δτι δέοι, κατεδίωξε. Κα'ι μαδών παρά  
παιδιού Αιγυπτίου, πού στρατοπεδεύονται, έπιπεαών φφδυ- 
μοϋσιν, έπάταξεν αύτούς, χα'ι τά  σκύλα έλαβε, και διένειμεν 
έξ Ισης τοϊς τε  πολεμήσασι και τοϊς άπομείνασιν έπ'ι τών 

10 σκευών. Ώ ς  δέ ό πρός τόν Ισρα ήλ γέγονε πόλεμος τών 
άλλοφύλων, πίπτει Σαούλ καί Ίωνάδαν, και δύο άλλοι υίοι 
αύτοϋ · και λαβόντες αύτόν οί πολέμιοι, προσέπηξαν τώ τείχει 
Βιδσάν, ή έστι Σχυδόπολις. Έ λδόντες δέ οί άπό Ίάβης, 
έλαβόν τε αύτόν και τόν Ίωνάδαν, χα'ι έδαψαν.

15 2. ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β '

“Ερχεται τις άπαγγέλλων τφ  Δαϋδ, ότι άνεϊλεν αυτός τόν 
Σ αούλ■ χα'ι άνεϊλεν αυτόν ό Δ αυίδ■ και έδρήνησε τόν Σαούλ 
καί τόν Ίωνάδαν, καί χρίουσιν αύτόν εις βασιλέα. Και 
άποστέλλει πρός τούς Ία β ές  Γαλαάδ, έπαινών αιίτοΰς δτι 
έδαψαν τόν Σαούλ. Και Άβεννήρ ό στρατηγός τού Σαούλ 
έβασίλευσε του Ισρα ήλ υιόν Σαούλ τόν Μεμφιβοσδέ. Τού δέ 
Ιο ύδ α  έβασίλευσε Δαυίδ. Ώ ς  δέ συνέτυχον άλλήλοις Ίωάβ ό 

τοϋ Δαυίδ, και Άβεννήρ ό τού Σαούλ, και συνεκροτήδη  
πόλεμος άπό παιδίας, κατεδίωκεν Ά σαήλ ό άδελφός Ίωάβ  

25 τόν Ά βεννήρ· χα'ι πολλάχις χελεϋοντος άναχωρεϊν, οϋκ 
ήνέσχετο. Τότε άναιρεϊ αϋτόν Άβεννήρ, καί χαλέσας τόν 
Ίωάβ παραινεί χαταπαϋσαι τόν πόλεμον. Και ήν πόλεμος 
άναμέσον τοϋ οιχου Σαούλ και τοϋ οϊχου Δαυίδ· χα'ι ό μέν  
ήσδένει, ό δέ έκραταιοϋτο. Λαμβάνει τήν παλλακήν τοϋ Σαούλ 
ό Ά βεννήρ· ένεκάλεσεν ό Μεμφιβοσδέ. Θυμώδεις ό Άβεννήρ  
πέμπει πρός τόν Δαυίδ, έπαγγελλόμενος άπαντα  τόν λαόν 
αύτφ παραδώσαν. Και έλδόντα αϋτόν πρός αύτόν, είστίασεν ό 
Δαυίδ.
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' Επιστρέφοντας ό Δαυίδ άπό τό στρατόπεδο (γιατί δέν τόν άφησαν οί 
σατρέπες τών αλλοφύλων νά πάει μαζί τους, έπειδή ύποψιάζονταν 
αύτόν πώς θά προδώσειτά στρατεύματάτους), βρίσκειτή Σεκελάκ νά 
καίγεται καί όλες τίς γυναίκες νά λείπουν, γιατί αίχμαλωτίσθηκαν. 
’Αφού έρώτησε τό Θεό, έάν πρέπει νά καταδιώξει τούς έχθρούς, καί 
τού άπάντησε πώς πρέπει, τούς καταδίωξε. Και όταν έμαθε άπό 
κάποιον Αιγύπτιο δούλο πού στρατοπεδεύουν, τούς έπιτέθηκε καθώς 
άναπαύονταν καί τούς χτύπησε, πήρε τά λάφυρα καί τά μοίρασε 
έξίοου σ ’ αυτούς πού πολέμησαν καί σ' αύτούς πού έμειναν νά 
φυλάγουν τίς άποσκευές τους. "Οταν έγινε ό πόλεμος τών άλλοφύλων 
έναντίον τών ’ Ισραηλιτών, σκοτώνεται ό Σαούλ καί ό ’ Ιωνάθαν καί τά 
δύο άλλα παιδιά του. Οί έχθροί πήραν τό Σαούλ καί τόν κάρφωσαν 
στό τείχος τής Βιθσάν, πού είναι ή Σκυθόπολη. Ή ρθαν άνδρες, άπό 
τήν Ίαβές, πήραν αύτόν καί τόν Ίωνάθαν καί τούς έθαψαν.

2, ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β'

"Ερχεται κάποιος καί πληροφορεί τό Δαυΐδ, ότι σκότωσε ό Ιδιος τό 
Σαούλ· τόν σκότωσε αύτόν ό Δαυΐδ. ’ Ο Δαυΐδ θρήνησε τό Σαούλ καί 
τόν Ίωνάθαν, καί τόν χρίουν βασιλιά. ’Έστειλε στούς άρχοντες τής 
’ Ιαβές τής Γαλαάδ γιά νά τούς έπαινέσει, έπειδή έθαψαν τό Σαούλ. Ό  
’ Αβεννήρ, ό στρατηγός τού Σαούλ, άνακήρυξε βασιλιά τών ’ Ισραηλι
τών τόν υιό τού Σαούλ τό Μεμφιβοσθέ. ' Ο Δαυΐδ όμως ήταν βασιλιάς 
τής φυλής ’Ιούδα. "Οταν συναντήθηκαν μεταξύ τους ό Ίωάβ, ό 
στρατηγός τού Δαυΐδ, καί ό ’Αβεννήρ, ό στρατηγός τού Σαούλ, καί 
έγινε πόλεμος άπό παιδιά, ό ’ Ασαήλ, ό αδελφός τού ’ Ιωάβ, κυνήγησε 
τόν ’ Αβεννήρ· καί ένώ πολλές φορές τόν συμβούλευε νά γυρίσει πίσω, 
δέν ύπάκουε. Τότε ό ’Αβεννήρ τόν σκοτώνει καί, άφού κάλεσε τόν 
Ίωάβ, συμβουλεύει αύτόν νά σταματήσει τόν πόλεμο. Γινόταν ό 
πόλεμος άνάμεσα στήν οικογένεια τού Σαούλ καί στήν οικογένεια τού 
Δαυΐδ. ' Η οικογένεια τού Σαούλ έξασθενούσε, ένώ ή οικογένεια τού 
Δαυΐδ ένισχυόταν.' Ο ’ Αβεννήρ παίρνει τήν παλλακίδα τού Σαούλ- τόν 
κατηγόρησε ό Μεμφιβοσθέ. ’Επειδή θύμωσε ό ’Αβεννήρ, στέλνει 
άγγελιαφόρους στό Δαυΐδ γιά νά ύποσχεθεΐ, πώς θά τού παραδώσει 
όλο τό λαό. Καί όταν ήρθε ό ’Αβεννήρ στό Δαυΐδ, τόν φιλοξένησε 
αυτός.
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Ώ ς  δέ ήχουαεν πόδεν έκ πολέμου έπανήλδεν ό Ίωάβ, 
μεταπεμψάμενος τόν Ά βεννήρ έδολοφόνησεν, έκδικώντό τοϋ 
άδελφοϋ αίμα. Μαδών ό Ααυίδ καταράται τόν Ίωάβ, καί 
δρηνεϊ τόν Ά βεννήρ, καί μετά πολλής δάταει τής τιμής. 

5 'Ριχάν καί Β ανέας λάδρα τόν Μ εμφιβοσδέ άνελόντες ήλδον 
πρός τόν Δαυίδ ώς εύδοκιμήοαντες διά τόν φόνον. Ό  δέ 
αϋτούς άνείλε. Τότε γίνεται παντός τοϋ λαού βασιλεύς ό 
Δαυίδ, καί έρχεται εις Ιερουσαλήμ πρός τόν Ίεβουααϊον, καί 
κωλύουσιν αύτόν οί χωλοί είσελδεϊν, καί λαμβάνει τήν άκραν, 

10 καί ώκοδόμησεν έαυτφ οίκον. Συνέπραξε δέ αύτώ καί Χυράμ  
ό βασιλεύς Τύρου. Έ πανέστησαν οί άλλόφνλοι, καί έξελδών 
κατέκοψεν αυτούς ό Δαυίδ. Ώ ς  δέ πάλιν έπέδεντο, κωλύεται 
παρά τοϋ Θεού εις συνάντησιν αύτοΐς άνελδεϊν. Ά λ λ '  “ Έ ν 
τφ άκοϋσαί σε”, φησίν ό Θεός, “τήν φωνήν τοϋ σεισμοϋ τοϋ 

15 κλαυδμώνος, τότε πολέμει". Τότε γάρ παραδίδονταί οοι.
Α νά γει τήν κιβωτόν ό Δαυίδ, καί άποδνήσκει Ό ζά, ότι 

έξέτεινε τήν χεΐρα αύτοϋ πρός τήν κιβωτόν. Ώ ς  δέ άνήγετο ή 
κιβωτός, ώρχεϊτο ό Δαυίδ, καί έξουδένησεν ή Μελχώλ. Τότε 
βουλόμενος ό Δαυίδ οίκοδομήσαι ναόν, κωλύεται ύπό τοϋ 

20 Ν άδαν τοϋ προφήτου, καί εύχεται ευχαριστών πρός τόν Θεόν, 
εύχαριστών ύπέρ τών έπαγγελιώ ν ών ήκουσεν. Έ πάταξε 
Δ αυίδ τούς άλλοφύλους καί τόν Μωάβ καί τούς Σύρους, καί τά 
όπλα τά χρυσά, ä έλαβεν, ήνεγκεν εις Ιερουσαλήμ, άπερ  
ϋστερον έλαβε Σουσακείμ βασιλεύς Αίγυπτου. Καί πολλά  

25 άναδέματα άνέδηκεν ό Δαυίδ. Ά ξιο ι τόν Μεμφιβαάλ υιόν  
Ίωνάδαν τραπέζης βασιλικής, καί πάντα τά τοϋ Σαούλ  
δίδωσιν αύτφ. Καί κελεύει τφ Σίβς:, δς ήν αύτφ δοϋλος 
πατρικός, δουλεύειν τφ Μεμφιβαάλ μετά τών τέκνων αύτοϋ. 
Π έμπει δέ καί πρός τόν βασιλέα υιών Άμμών παρακαλέσων, 

30 έπειδή τεδνήκει αύτοϋ ό πατήρ. Ό  δέ ύπό τών άρχόντων 
αύτοϋ άναπεισδείς, άτιμάζει τούς άποσταλέντας ύπό τοϋ 
Δαυίδ εις παράκλησιν. Εντεύθεν γίνεται πόλεμος· καί τό μέν  
πρώτον έπεμ·ψε τόν Ίωάβ, είτα ήλδεν αύτός ό Δαυίδ, καί 
τρέπεται τούς έχδρούς.

35 Τά κατά τόν Ο ύρίαν έντεϋδεν καί τήν Βηρααβεέ, καί τό 
παιδίον τό τελευτήσαν. Μεδ ’ ό τίκτεται Σολομών. ΠολεμεΙ ό 
Ίωάβ τήν 'Ραυάδ, καί μετά τό κρατήσαι τής πόλεως, πέμπει
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"Οταν έμαθε ό ' Ιωάβ γιά ιτοιό λόγο έπέστρεψε άπό τόν πόλεμο ό 
’ Αβεννήρ, άφοϋ έστειλε καί τόν γύρισε πίσω, τόν δολοφόνησε γιά νά 
πάρει έκδίκηση γιά τό α’ιμα του άδελφοϋ του. Μαθαίνοντας αύτά ό 
Δαυΐδ καταριέται τόν ’ Ιωάβ, θρηνεί τόν ' Αβεννήρ καί τόν θάβει μέ 
μεγάλες τιμές. Ό  Ριχάν καί ό Βανέας, άφοϋ σκότωσαν κρυφά τό 
Μεμφιβοσθέ, ήρθαν στό Δαυΐδ, γιά νά τούς τιμήσει γιά τό φόνο πού 
έκαμαν. Αυτός όμως τούς σκότωσε. Τότε ό Δαυΐδ γίνεται βασιλιάς 
όλου τού ’ Ισραηλιτικοΰ λαού, έρχεται στά ’ Ιεροσόλυμα έναντίον τών 
’ Ιεβουσαίων, τόν έμποδίζουν οΐ χωλοί νά μπει στήν πόλη, παίρνει τήν 
άκρόπολη' καί έκτισε έκεϊ τά άνάκτορά του. Τόν βοήθησε καί ό 
Χωράμ, ό βασιλιάς τής Τύρου. Ξεσηκώθηκαν έναντίον του οΐ 
Φιλισταίοι καί ό Δαυΐδ βγήκε καί τούς έξολόθρευσε. "Οταν όμως 
έπιτέθηκαν πάλι, ό Θεός τόν έμποδίζει ν ' άνεβεΐ γιά νά τούς έπιτεθεΐ. 
'Αλλά, «"Οταν άκούσεις», λέγει ό Θεός, «τή βοή τού σεισμού στόν 
Κλαυθμώνα, τότε νά τούς πολεμήσεις»1. Γιατί τότε θά  παραδοθοϋν σέ 
σένα.

Μεταφέρει τήν κιβωτό ό Δαυΐδ, καί παθαίνει ό Ό ζά, γιατί 
άπλωσε τό χέρι του στήν κιβωτό. Καθώς μεταφερόταν ή κιβωτός, 
χόρευε ό Δαυΐδ καί τόν έξευτέλισε ή Μελχώλ. Τότε ό Δαυΐδ θέλοντας 
νά κτίσει ναό, έμποδίζεται άπό τόν προφήτη Νάθαν, καί προσεύχεται 
γιά νά ευχαριστήσει τό Θεό γιά τίς τόσες υποσχέσεις πού άκουσε. 
Νίκησε ό Δαυΐδ τούς Φιλισταίους, τούς Μωαβίτες καί τούς Σύρους, 
καί τά δπλα τά χρυσά, πού πήρε, τά έφερε στήν ’Ιερουσαλήμ, τά 
όποια άργότερα πήρε ό βασιλιάς τής Αίγυπτου Σουσακείμ. Καί 
άφιέρωσε ό Δαυΐδ πολλά δώρα στό Θεό. Τίμησε τό Μεμφιβαάλ, τόν υΙό 
τού ’ Ιωνάθαν, μέ βασιλικό τραπέζι καί τού δίνει όλα όσα άνήκαν στό 
Σαούλ. Καί διατάζει τό Σίβα, πού ήταν δούλος του πατρικός, νά 
υπηρετεί τό Μεμφιβαάλ μαζί μέ τά παιδιά του'. Στέλνει άνθρώπους 
του στό βασιλιά τών 'Αμμωνιτών νά τόν παρηγορήσει, έπειδή είχε 
πεθάνει ό πατέρας του. Αύτός πού πείσθηκε άπό τούς άρχοντές του, 
ατιμάζει τούς άπεσταλμένους άπό τό Δαυΐδ νά τόν παρηγορήσουν. 
’ Από τήν άφορμή αύτή γίνεται πόλεμος. Στήν άρχή ό Δαυΐδ έστειλα 
τόν ’ Ιωάβ, έπειτα ήρθε ό 'ίδιος καί τρέπει σέ φυγή τούς έχθρούς.

Τά σχετικά μέ τόν Ούρια καί τή Βηρσαβεέ καί τό παιδί πού 
πέθανε. "Υστερα γεννιέται ό Σολομώντας. Πολεμάει ό Ίωάβ τή 
Ραββάθ, καί άφοϋ τήν κατέκτησε, έστειλε άγγελιαφόρους στό Δαυΐδ,

1. 5, 24.
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έπί τόν Δαυίδ, βουλόμενος τήν νίκην έκείνφ έπιγραφήναι. 
Έ ρ$  ό υιός Δαυΐδ ’Αμνών τής άδελφής αύτοϋ τής Θάμαρ, καί 
προσποιηδείς νόσον, έλθονσαν αυτήν εις έπίσκεψιν έξύβρι- 
οεν. Ά κοϋσα ς δέ ό άδελφός αύτής 'Αβεαοαλώμ, καλεί μετά  

5 ταϋτα τόν βασιλέα εις έσ τία α ιν  ώς δέ οϋκ ήλβεν έκεϊνος, 
ήξίου τούς γοϋν άδελφονς έλδεϊν. Έ π εί δέ ήλδον, παρήγγειλε 
τοίς έαυτοϋ παισίν, καί άνεϊλον έν αύτώ τώ άρίατω τόν 
"Αμνών. Ώ ς  δέ ήκουσεν ό Δαυΐδ, έπένδηοεν ίκανώς, καί 
ώργίζετο τώ "Αβεοσαλώμ. Ό  δέ άπέδρα· καί μετά έτη τρία, δτε 

10 καδυφήκε τής όργής ό βασιλεύς, σοφίζεται Ίωάβ διά γυναι- 
κός Θεκωΐτιδος, καί πείδει έπαναγαγεϊν τόν "Αβεαοαλώμ. 
Έ πανελδόντα δέ ούκ ήδέληαεν εύδέως ίδεϊν ό πατήρ, άλλ ’ ήν 
δύο έτη έν "Ιερουσαλήμ έξ δψεως τού βααιλέως. Τότε καλεί 
τόν Ίω άβ · ό δέ ούχ ϋπήκουσεν. Είτα ένέπρησεν αύτοϋ τόν 

15 όγρόν, καί ούτως άναγκαοδείς ήλδε πρός τόν "Αβεαοαλώμ, 
καί όποστελείς ύπ  ’ αύτοϋ πρός τόν βασιλέα, κατήλλαξεν 
αύτόν, καί είσήγαγε τόν "Αβεαοαλώμ.

"Εποίηαε δέ αύτώ άρματα καί ίππους "Αβεαοαλώμ, καί 
τούς έρχομένους κρίνεαδαι μετά πολλής άποδεχόμενος τιμής, 

20 έπήνει μέν ώς δίκαια λέγειν έχοντας, έλέει δέ ώς ούδενός 
δντος τοϋ άμϋναι δυναμένου, καί έλεγε■ “Τις καταστήσει με 
κριτήν έπί τής γής;" καί ούτως φκειοϋτο τόν λαόν. 'Επανίατα- 
ται δέ 'Αβεαοαλώμ τώ Δαυΐδ· ό δέ άκοϋσας έφυγεν έκ τής 
Ιερουσαλήμ , άφείς τάς παλλακάς αύτοϋ έν τή πόλει. Βουλο- 

25 μένου τοϋ ~Εδι αυμπορεύεαδαι αύτώ, τό μέν πρώτον έκώλυεν, 
έπεί δέ είδεν έπικείμενον, εϊασεν. Ώ ς  δέ διέβησαν τόν 
χειμάφφουν, προοέταξε τοίς ίερεϋαιν άποοτρέ’ψαι τήν κιβωτόν 
εϊς τήν πόλιν. Αυτός δέ περιμένειν αύτούς έφη πρός τή έλαίφ, 
εϊ τι έχοιεν τών τοϋ βααιλέως άποφφήτων έξειπεϊν. Άπαντςί τώ 

30 Δαυΐδ ό Χουαί. Ό  δέ άπέατειλεν αϋτόν τώ ’Αχιτόφελ 
έναντιωδηαόμενον, δς ήν σύμβουλος τώ ’Αβεαοαλώμ. Ώ ς  δέ 
άπήλδεν αυτός, έρχεται ό Σιβά, καί κατηγορήσας τοϋ δεοπό
του αύτοϋ Μεμφιβαάλ, ώς βουλομένου αύτοϋ βασιλεϋοαι, 
λαμβάνει πάν παρά τοϋ Δαυΐδ. Τότε Σεμεεί κατηράοατο τόν 

35 Δαυΐδ- ό δέ Δαυΐδ βουλόμενον αύτόν άνελεϊν τόν Ά βεσσά  
διεκώλυοεν.

Έ ρχεται ό Χουσί πρός τόν ’Αβεαοαλώμ, και πείδει αύτόν 
ώς εύνοϊκώς διακείμενος αύτώ προσέχειν. Καί προκειμένης
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έπειδή ήθελε ν ' άποδώσει σ ’ αϋτόν τή νίκη του. ’Ερωτεύεται ό υΙός 
τού Δαυΐδ ό Άμμών τήν άδελφή του τή Θάμαρ, προσποιήθηκε πώς 
ήταν άρρωστος καί, όταν ήρθε νά τόν έπισκεφθεϊ, τή διέφθειρε. 
"Οταν έμαθε αϋτό ό άδελφός της 'Αβεσσαλώμ, προσκαλεϊ ύστερα τό 
βασιλιά γιά νά τού παραθέσει τραπέζι. ’ Επειδή όμως δέν ήρθε αύτός, 
ζητούσε νά έρθουν οί άδελφοί του. "Οταν ήρθαν, διέταξε τούς 
δούλους του, καί σκότωσαν τόν ' Αμνών στή διάρκεια τού γεύματος. 
Μόλις τό έμαθε ό Δαυΐδ, έκλαψε πολύ καί όργίστηκε έναντίον τού 
'Αβεσσαλώμ. Αύτός όμως δραπέτευσε. "Υστερα άπό τρία χρόνια, 
όταν υποχώρησε ή όργή τού βασιλιά, ό ’ Ιωάβ τόν έξαπατά μέ κάποια 
σοφή γυναίκα άπό τή Θεκουέ καί τόν πείθει νά φέρει πίσω τόν 
’ Αβεσσαλώμ. "Οταν έπέστρεψε αύτός, δέ θέλησε νά τόν δεί άμέσως ό 
πατέρας του, άλλά ήταν δύο χρόνια στήν ’ Ιερουσαλήμ χωρίς νά δεί τό 
πρόσωπο τού βασιλιά. Τότε προσκαλεϊ τόν ' Ιωάβ, αύτός όμως δέν 
υπάκουσε. "Επειτα έκαψε τό χωράφι του, καί έτσι άναγκάστηκε νά 
έρθει στόν 'Αβεσσαλώμ, καί, άφού στάλθηκε άπ’ αύτόν στό βασιλιά, 
τόν συμφιλίωσε μαζί του, καί έφερε τόν 'Αβεσσαλώμ.

Ό  'Αβεσσαλώμ έκαμε γιά τόν έαυτό του άρματα καί άγόρασε 
άλογα, καί υποδεχόταν μέ μεγάλη τιμή αυτούς πού έρχονταν νά 
δικάσει, συμφωνούσε ότι είχαν δίκαιο, αισθανόταν όμως λύπη γιατί 
κανείς δέν μπορούσε νά τούς υπερασπίσει, καί έλεγε- «Ποιός θά μέ 
κάμει δικαστή στή χώρα αύτή;»2. Μέ τόν τρόπο αύτόν κατακτούσε τήν 
άγάπη τού λαού. 'Επαναστατεί ό 'Αβεσσαλώμ έναντίον τού Δαυΐδ. 
Αύτός, όταν τό άκουσε αϋτό, έφυγε άπό τά ’ Ιεροσόλυμα, έγκαταλεί- 
ποντας τίς παλλακίδες του στήν πόλη. ’Επειδή ό "Εθι ήθελε νά πάει 
μαζί του, στήν άρχή τόν έμπόδιζε, άφού όμως είδε πώς έπέμενε, τόν 
άφησε. "Οταν πέρασαν τό χείμαρρο, πρόσταξε τούς Ιερείς νά 
έπιστρέψουν τήν κιβωτό στήν πόλη. Ό  Δαυΐδ είπε ότι θά τούς 
περιμένει στόν έλαιώνα, άν έχουν νά τοΰ άναφέρουν κάτι άπό τά 
άπόρρητα τοΰ βασιλιά. Συναντά τό Δαυΐδ ό Χουσί. Τόν έστειλε γιά νά 
λέγει τά άντίθετα στόν ' Αχιτόφελ, πού ήταν σύμβουλος τοΰ ’ Αβεσσα
λώμ. "Οταν έφυγε αύτός, έρχεται ό Σιβά, καί, άφού κατηγόρησε τόν 
κύριό του Μεμφιβαάλ, πώς θέλει νά γίνει βασιλιάς, παίρνει τά πάντα 
άπό τό Δαυΐδ. Τότε ό Σεμεεί καταράστηκε τό Δαυΐδ, καί ό Δαυίδ 
έμπόδισε τόν Άβεσσά πού ήθελε νά τόν σκοτώσει.

"Ερχεται ό Χουσί στόν 'Αβεσσαλώμ καί τόν πείθει νά ύπηρετεΐ 
αϋτόν, έπειδή έχει φιλικά αισθήματα άπέναντί του. Καί ένώ έπρόκειτο

2. 15, 4.
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βουλής τίνα όέοι πράττειν, συγγενέσδαι ταϊς παλλακαίς τοϋ 
πατρός παραινεί τόν Άβεαααλώμ Άχιτόφελ. Και έποίηαε 
τοϋτο έπ'ι τοϋ δώματος, ώστε πάντας όρφν. Κα'ι προοτίδηοιν 
έτέραν γνώμην, ώστε λαβειν χιλίους μεδ ’ έαυτοϋ, και έπιδέ- 

5 σάαι τψ Δανΐδ, και άνελείν αύτόν. Ώ ς  δέ έκλήθη και ό ΧοναΙ 
πρός τό είοηγήοαοδαι συμβουλήν, άνατρέπει τήν τοϋ Ά χιτό 
φελ γνώμην, τέως μέν ύπερδέσδαι παραινών, ύστερον δέ μετά  
παρασκευής έπιδέσδαι τφ Δαυΐδ. Kai ήρεσε μάλλον αϋτη ή 
γνώμη· Θεοϋ γάρ ήν ή οικονομία. Τότε πέμπει διά τών υιών τών 

10 ιερέων, χαϊ άπαγγέλλει ταϋτα τφ Δαυΐδ ό Χουσί. Ό  δέ 
Άχιτόφελ διαμαρτών τής γνώμης, άπήγξατο. Φέρεται πολλά  

. δώρα τφ Δαυΐδ. Διατάξας δέ τό στρατόπεδον, έξέπεμ’ψε λέγω ν  
“Φείσασδέ μου τοϋ παιδαρίου Άβεαααλώμ''. Αύτόν γάρ οϋ 
συνεχώρησαν έξελδεϊν.

15 Γίνεται πόλεμος, χα'ι πολλών πεαόντων άναιρεΐται χα'ι ό 
Άβεαααλώμ, προσδεδείς τινι δένδρω άπό τής χόμης. Άναι- 
ρεδέντος δέ, έπαύσατο ό πόλεμος. Πέμπει τόνΧουα'ι ό Ίωάβ  
άπαγγέλλειν τφ Δαυΐδ τήν νίκην. Ό  δέ άχοϋσας έδρήνει διά  
τόν υ ιό ν  έως οϋ είαελδών ό Ίωάβ μετέβαλέ τε αύτόν, χα'ι 

20 έπεισε δέξααδαι τό στρατόπεδον φαιδρφ τφ  προαώπω. Φυγόν- 
τα τόν 'Ισραήλ ö τε  βασιλεύς προαεκαλείτο, ö τε Ά βεσαά  
προηρημένους αύτούς ήδη έπειαεν ύποταγήναι τφ Δαυΐδ. Ώ ς  
διέβαινε τόν Ίορδάνην ήλδεν ό Σεμεεί, όμολογών αύτοϋ τήν 
άμαρτίαν. Έβούλετο δέ αύτόν δανατώσαι ό Άβεσσά, χα'ι 

25 διεκώλυσεν ό Δαυΐδ. Ή λδε δέ και ό Μεμφιβαάλ αύχμών, 
ρυπαρά ένδεδυμένος ίμάτια, κομών τόν μύστακα,όνυχας 
μεγάλους έπιδειχνύς, πάντα άπερ ήν λύπης σημεία τής 
γενομένης αύτφ διά τόι? πόλεμον τόν κατά τοϋ Δαυΐδ. Είτα ό 
μέν ήρώτα, διά τί μή έπορεύδη μετ ’ αύτοϋ, ό δέ έφη ήξιωκέναι 

30 τόν Σιβά τόν οίκέτην αύτοϋ ώστε έπιβιβάσαι αύτόν ύποζυγίω  
(και γάρ ήν χωλός ό Μεμφιβαάλ), μή άνασχέσδαι δέ έκείνον. 
Τότε κελεύει αύτόν καί τόν Σιβά διελέσδαι τόν άγρόν. Και τόν 
Βερζελλί, δς έχορήγησεν αύτφ πολλά τοϋ πολέμου συνεστώ- 
τος, <3ν έβούλετο μεδ ’ έαυτοϋ λαβείν. Ό  δέ παρητήσατο διά τό 

35 γήρας. Καί λαμβάνει τόν υιόν αύτοϋ άντ' αύτοϋ.
Τότε σχίζεται τό στρατόπεδον, καϊ προστίδενται τφΣαβεέ. 

Και έκπέμπει Δαυΐδ τόν Ά μεσσά  πολεμήσαι αύτφ· ό δέ Ίωάβ
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ν ’ άποφασίσουν τί πρέπει νά κάνουν, ό Άχιτόφελ συμβουλεύει τόν 
' Αβεσσαλώμ νά έρθει σέ συνουσία μέ τίς παλλακίδες τού πατέρα του. 
Καί έκαμε αύτό έπάνω στό ήλιακωτό, γιά νά βλέπουν δλοι. ’Εκφέρει 
άλλη γνώμη, νά πάρει μαζί του χίλιους άνδρες, νά έπιτεθεί έναντίον 
τού Δαυίδ καί νά τόν σκοτώσει. Όταν κάλεσαν καί τόν Χουσί γιά νά 
πει τή συμβουλή του, αύτός άνατρέπει τή γνώμη τού Άχιτόφελ, 
συμβουλεύοντας πρώτα άναβολή καί άργότερα έπίθεση έναντίον τοϋ 
Δαυΐδ ύστερα άπό προετοιμασία. Άρεσε περισσότερο αύτή ή γνώμη, 
γιατί αύτή ήταν ή οικονομία τοϋ Θεοΰ. Τότε ό Χουσί στέλνει μέ τά 
παιδιά τών Ιερέων καί άνακοινώνει αύτά στό Δαυΐδ. Ό  Άχιτόφελ, 
έπειδή δέν έγινε δεκτή ή γνώμη του, κρεμάστηκε. Φέρνουν πολλά 
δώρα στό Δαυΐδ. Ά φοϋ παρέταξε τό στρατό του, έστειλε διαταγή 
λέγοντας- «Λυπηθήτε τό παιδί μου, τόν Αβεσσαλώμ»3. Γιατί αύτόν 
δέν τόν άφησαν νά πάει μαζί τους.

Γίνεται ό πόλεμος, έπεσαν πολλοί, σκοτώνεται καί ό ’ Αβεσσαλώμ, 
πού δέθηκε άπό τά μαλλιά του σέ κάποιο δένδρο. "Οταν σκοτώθηκε 
αύτός, σταμάτησε ό πόλεμος. ' Ο ’ Ιωάβ στέλνει τόν Χουσί ν ’ άνα- 
κοινώσει τή νίκη στό Δαυΐδ. "Οταν έμαθε αύτός, θρηνούσε γιά τό 
παιδί του, μέχρι πού ήρθε ό ’ Ιωάβ καί τόν άλλαξε γνώμη καί τόν 
έπεισε νά ύποδεχθεί τό στράτευμα μέ χαρούμενο πρόσωπο. ’ Επειδή 
έφυγαν οϊ ’ Ισραηλίτες, καί ό βασιλιάς τούς καλοΰσε, καί ό ’ Αβεσσά 
τούς έπεισε νά ύποταχθοΰν στό Δαυΐδ, πράγμα πού τό άποφάσισαν 
ήδη καί μόνοι τους. Καθώς περνοΰσε τόν ’Ιορδάνη, έρχεται ό Σεμεεί 
καί όμολογεί τήν άμαρτία του. ’Ή θελε νά τόν θανατώσει ό Άβεσσά, 
άλλά τόν έμπόδισε ό Δαυΐδ. Ή ρθ ε  έπίσης καί ό Μεμφιβαάλ πού ήταν 
άπλυτος, φοροΰσε βρώμικα ροΰχα, έτρεφε μουστάκι καί έδειχνε τά 
μεγάλα νύχια του, όλα αύτά πού ήταν τά σημάδια τής λύπης του γιά 
τόν πόλεμο έναντίον τοϋ Δαυΐδ. Αύτός έπειτα τόν έρωτοΰσε, γιατί δέν 
πήγε μαζί του. ' Ο Μεμφιβαάλ άπάντησε ότι ζήτησε άπό τό Σιβά, τό 
δοΰλο του, νά τόν άνεβάσει στό ύποζύγιο (γιατί ήταν χωλός 
όΜεμφιβαάλ), άλλά δέ δέχθηκε έκείνος. Τότε διατάζει νά μοιράσουν 
τά χωράφια αύτός καί ό Σιβά. Καί τόν Βερζελλί, πού έδωσε πολλά 
τρόφιμα στό Δαυΐδ κατά τή διάρκεια τού πολέμου, ήθελε νά τόν πάρει 
μαζί του. Αύτός άρνήθηκε έξ αιτίας τών γηρατειών του. Καί παίρνει 
άντί γι’ αύτόν τό παιδί του.

Τότε χωρίζεται τό στράτευμα, καί άκολουθοΰν τόν Σαβεέ. Στέλνει 
ό Δαυΐδ τόν ’ Αμεσσά γιά νά πολεμήσει τόν Σαβεέ. ' Ο ’ Ιωάβ σκοτώνει

3. 18, 5.
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άναιρεϊ μέν τόν Ά μεσσά  δόλω, πολιορκεί δέ τήν πόλιν εις ήν 
κατέφυγεν ό Σαβεέ. Οί δέ έν τή  πόλει, γυναικός σνμβουλεναά- 
αης, άποτεμόντες τον Σαβεέ τήν κεφαλήν, έφφιψαν άπό τοϋ 
τείχους τώ Ίωάβ, και ούτως άηηλλάγησαν τού πολέμου. Λιμός 

5 καταλαμβάνει τήν γ ή ν  λύσις δέ ήν τοϋ λιμού τό τινάς τών τοϋ 
Σαούλ έκδοδήναι τοϊς Γαβαωνίταις. Και τόν Μεμφιβαάλ 
περιποιείται ό Δαυίδ, διά τοϋ όρκου τοϋ πρός Ίωνάθαν. 
Έκδίδωσι δέ τούς τοϋ Σαούλ υιούς καί έκγόνους, καί θάπτει 
τόν Σαούλ και τόν Ίων cid αν έν τώ τάφω Κείς. Γίνονται 

10 ένταϋδα πόλεμοι. Kai κωλύονσι τόν Δαυίδ έξελδεϊν, μήποτε 
κινδυνεύαη. Τότε λέγει τόν έπτακαιδέκατον ψαλμόν. Καταλέ
γει τάς άριατείας και τά άνδραγαδήματα τών αρχόντων τοϋ 
Δαυίδ. Κελεύεται Ίωάβ άριδμήσαι τόν λαόν, και άριδμεν και 
ήν Ισρα ήλ έννακόσι,αι χιλιάδες, και Ιο ύ δ α  τετρακόσιοι 

15 χιλιάδες, πάντες πολεμισταί.
Τότε έρχεται Γάδ ό προφήτης, αίρεσιν αύτώ διδούς τριών 

τιμωριών, ήν βούλοιτο ύποατήναι, ή τρία έτη λιμόν, ή τρεις 
ήμέρας φυγεϊν έπικειμένων έχδρών, ή τρεις ήμέρας θάνατον. 
Ό  δέ τάς τρεις ήμέρας τοϋ θανάτου εϊλετο, και άπέθανον 

20 άπό πρωί έως άρίστου έβδομήκοντα χιλιάδες. Τότε λέγει 
Δ αυίδ4 “ Ίδ ο ν  έγώ ήμαρτον, και έγώ ό ποιμήν έκακοποίηαα, 
και ούτοι τό ποίμνιον τ ί έποίησαν; Γενέαθω ή χειρ έν έμοί, και 
έν τώ οικφ τοϋ πατρός μου”. Έ παύσατο ή τιμωρία. Και 
καλεύεται ό Δαυίδ στήσαι θυσιαστήριον έν τή άλω Ό ρνια, 

25 και θϋσαι- και έποίησεν ούτως. Ό ρνίας υιός Δαυίδ έστιςί τούς 
περί Ίωάβ και Άβιάδαρ, ώς βασιλεύσων. Εισέρχεται ή 
Βηρσαβεέ κατά συμβουλήν Νάθαν τοϋ προφήτου, και άπαγγέλ- 
λει τώ Δ αυίδ4 μεταξύ δέ λαλούσης έκείνης εϊσήλθέ και ό 
Νάθαν, κατασκευάσαντες ώστε βασιλεϋσαι τόν, Σολομώνα. 

30 Έξήλθον έπιβιβάσαντες τόν Σολομώνα τή ήμιόνω τή βασιλική.
Τότε ό προφήτης Νάθαν και ό ίερεύς Σαδδούκ άπήλδον 

εις τήν Γιών, και έχρισαν αυτόν και εΙπον"Ζήτω ό βασιλεύς''. 
Έλδών ό υιός Ίω νάδαν άπήγγειλε τώ Όρνίςι ταϋτα έστιωμέ
νω. Kai οί μέν άλλοι έφυγον, ό δέ Ό ρνίας κατέφυγεν εις τό 

35 δυσιαστήριον, δεδοικώς τόν Σολομώνα. Τότε έξάγει αυτόν 
έκείδεν, και έλδών προσεκύνησε τώ βασιλεϊ. Μέλλων τελευτάν

4. 24, 17. 5. Γ ' Βασ. 1, 39.
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μέ δόλο τόν ' Αμεσσά, πολιορκεί όμως τήν πόλη στήν όπόία κατέφυγε 
ό Σαβεέ. 01 κάτοικοι τής πόλης, μέ συμβουλή κάποιας γυναίκας, άφοϋ 
Εκοψαν τό κεφάλι τού Σαβεέ, τό έριξαν άπό τό τείχος στόν ' Ιωάβ, καί 
έτσι άπαλλάχτηκαν άπό τόν πόλεμο. Λιμός έπεσε στή χώρα. Γιά ν' 
άπαλλαγοΰν άπό τό λιμό έπρεπε νά παραδώσουν μερικά παιδιά τοϋ 
Σαούλ ατούς Γαβαωνίτες. Καί ό Δαυΐδ φροντίζει γιά τό Μεμφιβαάλ, έξ 
αίτιας τοϋ όρκου του πρός τόν ' Ιωνάθαν. Παραδίνει τά παιδιά τοϋ 
Σαούλ καί τούς άπογόνους του καί θάβει τό Σαούλ καί τόν ’ Ιωνάθαν 
στόν τάφο τοϋ Κείς. Γίνονται έδώ πόλεμοι. Καί έμποδίζουν τό Δαυΐδ 
νά βγεί στόν πόλεμο, μήπως κινδυνεύσει. Τότε λέγει τόν δέκατο 
έβδομο ψαλμό. ’Αναφέρει τίς άριστεϊες καί τά άνδραγαθήματα τών 
άρχόντων τής αυλής τοϋ Δαυΐδ. ' Ο ’Ιωάβ παίρνει έντολή ν ’ άριθμήσει 
τό λαό, καί άριθμεί. Οί ’ Ισραηλίτες βρέθηκαν έννιακόσιες χιλιάδες καί 
άπό τή φυλή τοϋ ’Ιούδα τετρακόσιες χιλιάδες, όλοι πολεμιστές.

Τότε έρχεται ό προφήτης Γάδ, προτείνοντας στό Δαυΐδ νά 
διαλέξει άπό τρεϊς τιμωρίες αύτή πού ήθελε νά ύποφέρει, ή τρία 
χρόνια πείνα, ή τρεις ήμέρες νά τόν καταδιώκουν οί έχθροί, ή τρεις 
ημέρες νά πέσει θάνατος. Αύτός προτίμησε τίς τρεις ήμέρες τοϋ 
θανάτου, καί πέθαναν άπό τό πρωί μέχρι τίς άπογευματινές ώρες 
έβδομήντα χιλιάδες. Τότε λέγει ό Δαυΐδ· «Νά, έγώ άμάρτησα καί είμαι 
ό βοσκός πού έκαμα τό κακό, καί αύτά τά πρόβατα τί έκαμαν; Ά ς  
πέσει τό χέρι σου σέ μένα καί στήν οικογένεια τοϋ πατέρα μου»4. 
Σταμάτησε ή τιμωρία. Καί προστάζεται ό Δαυΐδ νά στήσει θυσιαστήριο 
στό άλώνι τοϋ ’ Ορνια καί νά θυσιάσει· καί έκανε αύτά. ' Ο ’ Ορνίας, 
όυ'ιός τοϋ Δαυΐδ, φιλοξενεί αύτούς πού ήταν μέ τόν ’ Ιωάβ καί τόν 
’Αβιάθαρ, έπειδή πίστευε πώς θά γίνει βασιλιάς. "Ερχεται ήΒηρσα- 
βεέ, ϋστερα άπό συμβουλή τοϋ προφήτη Νάθαν, καί ένημερώνει τό 
Δαυΐδ. Στό μεταξύ, όταν μιλούσε αΰτή, ήρθε καί ό Νάθαν, γιά νά 
έτοιμάσουν ώστε νά γίνει βασιλιάς ό Σολομώντας. Βγήκαν έξω καί 
άνέβασαν τό Σολομώντα στό μουλάρι τοϋ βασιλιά.

Τότε ό προφήτης Νάθαν καί ό ιερέας Σαδδούκ πήγαν στή Γιών 
καί έχρισαν τό Σολομώντα καί είπαν «Ζήτω ό βασιλιάς»5. Ή ρθε  όυ'ιός 
’ Ιωνάθαν καί άνακοίνωσε αύτά στόν ’ Ορνία τήν ώρα πού βρισκόταν 
στό τραπέζι. Καί οί άλλοι έφυγαν, ένώ ό ’ Ορνίας κατέφυγε στό 
θυσιαστήριο, έπειδή φοβήθηκε τό Σολομώντα. Τότε τόν έβγαλε ά π ’ 
αύτό, καί ήρθε καί προσκύνησε τό βασιλιά. Καθώς πλησίαζαν οί
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ό Δαυίδ, παραινεί τφ Σολομώνι, ώαε φυλάττειν τον Θεοϋ τόν 
νόμον■ οϋτω γάρ τεύξεσδαι αύτφ των έπαγγελιών των έπηγγελ- 
μένων αύτφ. Παραγγέλλει τε περ'ι Ίωάβ κα'ι Σεμεεί, ώστε 
τιμωρηδήναι αύτούς, και περ'ι τών νίών Βερζελλι, ώστε αϋτούς 

5 τιμής τνγχάνειν, και τής τραπέζης άπολαύειν τής βασιλικής. 
Και άποδνήσκει τεσσαράκοντα έτη βααιλεύαας.

3. ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ'

'Αναιρεί τόν Ό ρνίαν ό Σολομών, δτι τήν Ά βισάκ ήτησε, 
κα'ι τόν ’Αβιάδαρ έξέβαλε τής ίερωσύνης. Και έπληρώδη ή 

10 κατά τού Ήλε'ι απειλή· έξ έκείνον γάρ κατήγε τό γένος. 
Ά νεϊλε όέ και τόν Ίωάβ· τόν όέ Σαδόούκ τόν ιερέα άντ'ι τού 
’Αβιάδαρ κατέστησεν Ιερέα. Δίδωσι δέ ό Σολομών πρόσταγμα  
τφ Σεμεεί, ώστε έν τή πόλει μένειν δ ιό λο ν  ε ’ι δέ ποτε έξέλδοι, 
ούκ άτιμωρητϊ τούτο ποιήσειν, άλλά δανάτον ύποστήαεαδαι 

15 ζημίαν. Άπώλοντο αύτφ δούλοι· ό δέ έπιλαδόμενος τού 
προστάγματος, έξήλδε ζητήσειν, και μαδών ό Σολομών άνεϊλεν 
αύτόν. Περ'ι τής σοφίας Σολομώντος διήγησις, περ'ι τής 
ειρήνης τής έ π ' αύτού, περ'ι τής πολντελείας τής τού άρίστον, 
και περ'ι άρμάτων, περ'ι τών 'ίππων, περϊ παντός τον πλούτον. 

20 Α ιτεί Σολομών σοφίαν παρά τού Θεού. Τότε κρίνει ταίς 
γνναιξι ταίς ύπέρ τού παιδίον προσελδούσαις αύτφ. Πάλιν 
περϊ τής σοφίας Σολομώντος λόγος, περϊ τής πολντελείας τής 
τραπέζης αύτού, καϊ τίνες έλειτούργονν ταύτην αύτφ τήν 
λειτονργίαν.

25 ‘Αποστέλλει πρός Χειράμ τόν βασιλέα Τύρον, τούς δρνοτό- 
μονς αϊτών έπι μισδφ- δ δή παρέσχεν. Έ νταϋδα  έγκειται τών 
έργαζομένων ό άριδμός, και τής έτοιμασδείσης εις τόν ναόν 
νλης τό πλήδος. Εϊτα ή οικοδομή τον ναού. Εύχεται ό Σολομών 
έν τφ ναφ, και δύει, και έγκαινίζει τόν οίκον.. 'Επαγγέλλεται 

30 άγαδά αύτφ ό Θεός, έάν φνλάξη τά προστάγματα αύτού, και 
άπειλεϊ τάναντία, έάν παραβτ}. Ή ν  δέ αύτφ ναϋς χρνσίον  
φέρουσα. Τά κατά τήν βασίλισσαν Νότου, τήν έλδούσαν 
άκούσαι τής σοφίας αύτού. Τά κατά τόν πλούτον αύτού τόν 
μέγαν, τά περϊ τών δπλων τών χρνσών ών έποίησε, τάτιερ ϊ τής
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ή μέρες γιά νά πεθάνει ό Δαυΐδ, συμβουλεύει τό Σολομώντα, γιά νά 
τηρεί τό νόμο τού Θεού, γιατί έτσι θά έκπληρωθούν ο'ι ύποσχέσεις 
πού έδωσε ό Θεός σ’ αύτόν. Παραγγέλνει καί γιά τόν ’ Ιωάβ καί τό 
Σεμεεί, γιά νά τούς τιμωρήσει αυτούς, καί γιά τά παιδιά τού Βερζελλί, 
γιά νά τιμήσει αύτά καί νά κάθονται στό τραπέζι τού βασιλιά. Καί 
πεθαίνει ό Δαυΐδ, άφοϋ είχε τή βασιλεία σαράντα χρόνια.

3. ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ

' Ο Σολομώντας θανατώνει τόν ’ Ορνία, έπειδή ζήτησε γιά γυναίκα 
του τήν Άβισάκ, καί άπομάκρυνε τόν ’Αβιάθαρ άπό τήν ίερωσύνη. 
Καί έκπληρώθηκε ή άπειλή έναντίον τοϋ Ήλεί, γιατί καταγόταν ά π ’ 
αύτόν ό ’ Αβιάθαρ. Θανατώνει έπίσης καί τόν ’ Ιωάβ, ένώ στή θέση τού 
άρχιερέα ’Αβιάθαρ τοποθέτησε τόν ιερέα Σαδδούκ. Προστάζει 
όΣολομώντας τό Σεμεεί, νά μείνει πάντοτε μέσα στήν πόλη· καί άν 
κάποτε βγει άπό τήν πόλη, δέ θά  τό άφήσει αύτό άτιμώρητο, άλλά θά 
τιμωρηθεί μέ θάνατο. Χάθηκαν δούλοι τού Σεμεεί, καί αυτός, 
ξεχνώντας τή διαταγή, βγήκε νά τούς βρει, καί όταν τό έμαθε αύτό 
όΣολομώντας τόν σκότωσε. Διήγηση γιά τή σοφία τοϋ Σολομώντα, γιά 
τήν ειρήνη πού έπικρατούσε στίς ήμερες του, γιά τήν πολυτέλεια τού 
μεσημβρινού φαγητού του, καί γιά τά άρματα, τά άλογα, γιά όλα τά 
πλούτη του. Ζητάει ό Σολομώντας σοφία άπό τό Θεό. Τότε κρίνει τίς 
γυναίκες πού ήρθαν σ’ αύτόν γιά τό παιδί. Πάλι γίνεται λόγος γιά τή 
σοφία τού Σολομώντα, γιά τήν πολυτέλεια στό τραπέζι του καί ποιοί 
τόν ύπηρετούσαν σ ’ αύτήν τήν ύπηρεσία. -

Στέλνει άνθρώπους στόν Χειράμ, τό βασιλιά τής Τύρου, γιά νά 
ζητήσει τούς ξυλοκόπους του μέ πληρωμή, πράγμα πού έδωσε. ’ Εδώ 
άναφέρεται ό άριθμός των έργατών καί τό πλήθος τών ύλικών πού 
έτοιμάστηκαν γιά τό ναό. ’Ακολουθεί ή άνοικοδόμηση τοϋ ναού. 
Προσλεύχεται ό Σολομώντας στό ναό, θυσιάζει καί έγκαινιάζει τό ναό. 
' Ο Θεός ύπόσχεται σ’ αύτόν άγαθά, έάν τηρήσει τίς έντολές του, καί 
άπειλεϊ άντίθετα, έάν τίς παραβεί. Είχε αύτός πλοίο πού έφερνε τό 
χρυσάφι. Τά σχετικά μέ τή βασίλισσα τοϋ Νότου, πού ήρθε ν ’ άκούσει 
τή σοφία του. Τά σ ιτ ικ ά  μέ τά μεγάλα πλούτη του, τά σχετικά μέ τά 
όπλα τά χρυσά πού κατασκεύασε, τά σχετικά μέ τή βασιλεία του, άπό
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βασιλείας αύτοϋ, πόθεν καί μέχρι ηοϋ παρέτεινεν. Ε ντεύθεν  
περ'ι τής ειδωλολατρίας αύτοϋ, και τής προακρούαεως ής 
προαέκρουαε τφ Θεφ. Έ ντεϋθεν άπειλή πρός αύτόν, και τής 
βασιλείας παράλναις, ειρήνης άφανιαμός. Έπανίαταται γάρ  

5 αύτφ Ά δ έρ  ό Ίδονμαϊος, και ό Έσδρώμ. Έπανίαταται αύτφ  
και ό δούλος αύτοϋ Ίεροβοάμ. Έ ρχετα ι πρός τόν Ίεροβοάμ  
Ά χιά  ό προφήτης, και δίδωαιν αύτφ διαφφήξαι ίμάτιον 
τελαμώνας δέκα, προμηνύων αύτφ, ότι καθέξει τά δέκα  
ακήτττρα. Ή ς  δέ ήθελεν αύτόν άνελείν ό Σολομών, έφυγεν εις 

10 Αίγυπτον. ΈπανήΧθεν άπ 'Αίγυπτου Ίεροβοάμ, άποθανόντος 
Σολομώντος.

Ό  δέ λαός προσελθών τφ 'Ροβοάμ υίφ Σολομώντος, ήξίου 
έλαφροτέραν αύτοϊς γενέσθαι τήν άρχήν τής τού Σολομώντος. 
Ό  δέ ύπό τών συντρόφων αύτοϋ νέων τινών άναπεισθείς, 

15 ήπείληαε και βαρυτέραν αύτοϊς ποιήσειν. Έ νθεν  άπεαχίαθη- 
σαν αί δέκα φυλαι, και έβασίλευσαν έφ ’ έαυτών τόν Ί ερ ο 
βοάμ; Και βουλόμενον έπιστρατεϋααι αύτφ τόν 'Ροβοάμ 
έκώλυσεν ό Θεός. Ως δέ ήφφώστησε τό παιδίον Ίεροβοάμ, 
πέμπει τήν γυναίκα αύτοϋ πρός Ά χ ιά  τόν προφήτην πευαο- 

20 μένην περί τής νόσου. Ό  δέ είπεν, δτι άποθανεϊται, καί 
άπέθανεν. Ίστησι δαμάλεις χρυσός ό Ίεροβοάμ, μίαν έν  
Βαιθήλ, και μίαν έν Δάν, ϊνα μή άναβαίνωσιν εις Ιερουσαλήμ  
ό λαός. Θύοντος δέ αύτοϋ έκει, ιδού άνθρωπος τού Θεοϋ 
έλθών, προφητεύει τά κατά τόν Ίωσίαν. Και έξηράνθη ή χειρ 

25 τον βασιλέως, και έφράγη τό θυσιαστήριον. Δεηθέντος δέ τού 
προφήτου τοϋ Θεοϋ, ύγίανεν ό βασιλεύς. Και παρεκάλει τόν 
προφήτην έστιαθήναι ιτα ρ’ αύτφ. Ό  δέ ούκ ήνέσχετο, 
πρόσταγμα φυλάττων τοϋ Θεοϋ, δπερ ύστερον παραβάς, 
άνηρέθη ύπό τοϋ λέοντος.

30 Ό  δέ Ίεροβοάμ έτι έπέμενε τή κακίφ αύτοϋ, και ό 
'Ροβοάμ είδωλολάτρησεν έτη πάντα τής βασιλείας αύτοϋ. 
Έλθών Σουσακειμ έλαβε τούς θησαυρούς. Μετά τούτον 
βασιλεύει Ά β ιά ς  ό νίός αύτοϋ, καί μετά  τούτον ό ν'ιός τοϋ 
Ά βιά  ό Άαά. Μετά δέ τόν Ίεροβοάμ βασιλεύει ό νίός αύτοϋ 

35 Ά δά β ' δν άνελών Βααά έβασίλενσε, καί έπολέμει τόν Άαά. 
Ό  δέ τή ονμμαχίςι τοϋ Σύρον "Αδερ χρησάμενος, έπικρατέ- 
στερος γέγονεν. Ή ς  δέ πονηρός ήν ό Βααά, άπειλει αύτφ ό 
Θεός κακά μεγάλα. Άποθανόντος  δέ αΰτοΰ έβαοίλενσεν
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ποϋ καί μέχρι πού έφθανε. "Επειτα γιά τή λατρεία τών είδώλων καί 
όργή πού προκάλεσε στό Θεό. "Επειτα άπειλή έναντίον του, καί 
άφαίρεση τής βασιλείας, έξαφάνιση τής εΙρήνης. Γιατί έπαναστατεΐ 
έναντίον του ό Ά δέρ ό Ίδουμαιος καί ό Έσδρώμ. Έπαναστατεΐ 
έναντίον του καί ό δούλος Ίεροβοάμ. "Ερχεται στόν Ίεροβοάμ ό 
προφήτης Ά χιά καί δίνει σ' αύτόν νά σχίσει τό ρούχο του σέ δέκα 
λουρίδες, προφητεύοντας σ' αύτόν ότι θά πάρει στά χέρια του τά 
δέκα σκήπτρα. ' Επειδή όμως ό Σολομώντας ήθελε νά τόν θανατώσει, 
έφυγε στήν Αίγυπτο. ' Ο 1 Ιεροβοάμ έπέστρεψε άπό τήν Αίγυπτο, όταν 
πέθανε ό Σολομώντας.

01 ’ Ισραηλίτες ήρθαν στόν Ροβοάμ, τόν υΙό τού Σολομώντα, καί 
παρακαλοϋσαν νά γίνει ή βασιλεία του σ ’ αύτούς έλαφρότερη άπό τού 
Σολομώντα. Αύτός όμως παρασύρθηκε άπό κάποιους νεαρούς φίλους 
του καί άπείλησε νά τήν κάμει βαρύτερη. ’Απ’ αύτό χωρίστηκαν οΐ 
δέκα φυλές καί έκαμαν βασιλιά τους τόν ’ Ιεροβοάμ. Καί ένώ ήθελε 
όΡοβοάμ νά έκστρατεύσει έναντίον του, τόν έμπόδισε ό Θεός. "Οταν 
άρρώστησε τό μικρό παιδί τού ’ Ιεροβοάμ, στέλνει τή γυναίκα του 
στόν προφήτη ’ Αχιά νά μάθει γιά τήν άρρώστια. Αύτός ειπε, ότι θά 
πεθάνει, καί πέθανε. Στήνει δύο χρυσές δαμάλες ό ’ Ιεροβοάμ, μία στή 
Βαιθήλ καί τήν άλλη στήν Δάν, γιά νά μήν άνεβαίνει στά ’ Ιεροσόλυμα 
όλαός. "Οταν πρόσφερε θυσία αύτός έκεΐ, έρχεται άνθρωπος τού 
Θεού καί προφητεύει τά σχετικά μέ τόν ’ Ιωσία. Καί έμεινε ξερό τό 
χέρι τού βασιλιά καί έσπασε τό θυσιαστήριο. "Υστερα άπό προσευχή 
τού προφήτη τού Θεού, έγινε καλά ό βασιλιάς. Καί παρακαλοϋσε τόν 
προφήτη νά τόν φιλοξενήσει στό σπίτι του. Αύτός όμως δέ δέχθηκε, 
έπειδή τηρούσε κάποια έντολή τού Θεού, τήν όποια παρέβηκε 
άργότερα καί γι’ αύτό θανατώθηκε άπό τό λιοντάρι.

Ό  Ίεροβοάμ έξακολουθοΰσε νά μένει στήν άσέβειά του καί 
όΡοβοάμ θυσίασε στά είδωλα όλα τά χρόνια τής βασιλείας του. Ή ρθε 
όΣουσακείμ καί πήρε τούς θησαυρούς. Μετά ά π ’ αύτόν βασιλεύει 
ό ’Αβιάς, ό υιός του, καί μετά άπ’ αύτόν ό υιός τού ’Αβιδ, ό ’Ασά. 
Μετά τόν ’ Ιεροβοάμ βασιλεύει ό υιός του ’ Αδάβ, τόν όποιο σκότωσε 
ό Βασά καί βασιλεύει ό ’ίδιος, καί πολεμούσε τόν ’Ασά. Αύτός όμως 
κάνοντας συμμαχία μέ τό Σύρο Ά δερ, ύπερίσχυσε. Επειδή ήταν 
πονηρός ό Βασά, τόν άπειλεί ό Θεός, μέ μεγάλες συμφορές. "Οταν 
πέθανε αύτός, βασιλιάς έγινε ό υιός του Έλά, πού τόν σκότωσε
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Έ λά ό υιός αϋτοϋ, δν άνελών Ζαμβρϊ ε'ις τών άρχόντων, 
έβασίλενσε, καί ώλόδρευσε τόν οίκον Βασά. Ώ ς  δέ και 
Ζαμβρ'ι άπέδανεν έαυτόν έμπρήσας, βασιλεύει Άμβρί. Ώ ς  δέ 
άπέδανε και ούτος, βασιλεύει Ά χαάβ ό υιός αϋτοϋ. Βασιλεύει 

5 ό ν ίό ς  Ά σ ά  Ίωσαφάτ. Ά π ειλε ϊ Ή λίας ό προφήτης τφ Ά χαάβ  
τήν γενομένην άνομβρίαν έπ'ι τρία έτη και μήνας £ξ. Τότε 
διατρέφεται διά τών κοράκων ό προφήτης. Έ νταϋδα  τά κατά  
τήν χήραν τήν έν Σαρέφδοις, τά κατά τόν καμψάκην τοϋ  
έλαίου, καί τήν υδρίαν τοϋ άλεύρον, και τόν δάνατον τοϋ 

10 παιδιού, καί τήν έκ τοϋ δανάτον έγερσιν. Άποστέλλεται πρός 
τόν Ά χαάβ  ό Ή λίας, καί ποιεί τήν δυαίαν, καί καταφέρει τό 
πϋρ έξ οϋρανοϋ, καί άναλίσκει αύτήν. Τότε λαβών τούς ιερείς 
τοϋ Βαάλ άπέσφαξε. Τότε εύαγγελίζεται τφ Ά χαάβ  τόνύετόν. 
Και άνελθών εις τόν Κάρμηλον ηνξατο Ήλίας, και ποιεί τήν 

15 θυσ ία ν  ιδού ύετός.
Α π ειλεί τφ Ήλίςι δάνατον Ίεζάβελ ή γυνή τοϋ Άχαάβ, ό 

δέ έρχεται εις τήν έρημον, καί κοιμηδείς, και διεγερδείς υπό 
αγγέλου Θεοϋ, εύρεν έγκρυφίαν όλυρίτην, καί φαγών αϋτόν, 
ένίοχυαεν. Έ ν  έκείνη τή βρώσει τεσσαράκοντα ήμέρας ήλδεν 

20 εις Χωρήβ. Τότε λέγει■ “Κύριε, τά  δυαιαστήριά σου κατέσκα- 
ψαν". Τά ζεύγη τών βοών άφείς ό Έλισσαϊος άκολουδεϊ τφ 
Ήλίςι. Έ ντεϋδεν τό διήγημα τό κατά τόν άμπελώνα τοϋ 

Ναβουδαί και ή άπειλή κατά Ίεζάβελ καί Άχαάβ, και ή 
κατάνυξις τοϋ Άχαάβ. Έ πήλδε τφ Ισρα ήλ ό Σύρος Ά δ ε ρ  

25 μετά τριακονταδϋο βασιλέων ό δέ έχειρώσατο αύτούς. Και 
δεύτερον έπιστρατεύσας περιέπεσε πληγή μεγάλη. Ώ ς  δέ 
έώρα έαυτόν έν κινδύνω, σχήμα περιδέμενος έλεεινόν, έρχε
ται πρός τόν Άχαάβ, δοϋλον έαυτόν άποκαλών, και άγαηη- 
τώς έχων οωτηρίαζ τυχείν. Ο δέ άνεβίβασέ τε αϋτόν έπ'ι τό 

30 άρμα, και τιμής άξιώσας, έξέπεμψεν εις τήν οϊκείαν γήν. 
Έ ρχετα ι ό προφήτης έγκαλών ύπέρ τούτων τφ βασιλεί κα'ι 
δάνατον άπειλών.

Βουλεύεται ό Άχαάβ, ει δέοι έπιατρατεϋσαι τοίς Σύροις- 
καί αυμβουλεύσαντος τοϋ Ίω σαφάτ βασιλέως Ιούδα , μετά- 

35 πέμπτος γίνεται Μιχαίας ό προφήτης, καί έρωτηδείς προλέγει 
συμφοράς, εί πολεμήσειεν. 'Οργίζεται ό Ά χα ά β · τύπτει τόν 
Μιχαίαν Σεδεκίας ό ψευδοπροφήτης. Κελεύεται Ά χαάβ  
τηρείαδαι Μιχαίαν τόν ψευδοπροφήτην έως άν ό πόλεμος
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κάποιος άπό τούς άρχοντες, ό Ζαμβρί, καί έγινε βασιλιάς καί 
έξόντωσε τήν οίκογένεια τού Βασά. "Οταν όμως πέθανε καί ό Ζαμβρί, 
βάζοντας φωτιά στόν έαυτό του, βασιλεύει ό Άμβρί. 'Όταν πέθανε 
καί αύτός, βασιλεύει ό υΙός του ’ Αχαάβ. Βασιλεύει ό υίός τού ’ Ασά 
ό' Ιωσαφάτ. ' Ο προφήτης ’ Ηλίας άπειλεϊ τόν Άχαάβ μέ τήν ξηρασία 
πού έγινε γιά τρία χρόνια καί έξι μήνες. Τότε ό προφήτης τρέφεται μέ 
τούς κόρακες. 'Εδώ άναφέρονται τά σχετικά μέ τή χήρα στά 
Σάρεφθα, μέ τό δοχείο τού λαδιού, μέ τή στάμνα πού είχε τό άλεύρι, 
τό θάνατο τού παιδιού της καί τήν άνάστασή του. Στέλνεται στόν 
' Αχαάβ ό ’ Ηλίας, κάνει τή θυσία, κατεβάζει τή φωτιά άπό τόν ούρανό 
καί κατατρώγει τή θυσία. Τότε έπιασε τούς Ιερείς τού Βάαλ καί τούς 
έσφαξε. "Υστερα ύπόσχεται στόν Άχαάβ τή βροχή. Α φού άνέβηκε 
στόν Κάρμηλο, προσευχήθηκε ό ' Ηλίας καί προσφέρει τή θυσία· νά 
ή βροχή.

' Η ’ Ιεζάβελ, ή γυναίκα τού ’ Αχαάβ, άπειλεϊ μέ θάνατο τόν ’ Ηλία, 
αύτός έρχεται στήν έρημο, καί άφού κοιμήθηκε καί ξύπνησε άπό τόν 
άγγελο τού Θεού, βρήκε ψημένη κρίθινη λαγάνα, τήν έφαγε καί πήρε 
δυνάμεις. Μέ τό φαγητό αύτό σέ σαράντα ήμέρες ήρθε στό Χωρήβ. 
Τότε λέγει- Κύριε, τά θυσιαστήριά σου τά κατέσκαψαν. ’ Εγκαταλεί- 
ποντας τά ζεύγη τών βοδιών ό ’ Ελισσαιος, άκολουθεΐ τόν ' Ηλία. Στή 
συνέχεια είναι ή διήγηση γιά τόν άμπελώνα τού Ναβουθαί καί ή 
άπειλή έναντίον τής Ίεζάβελ καί τού Άχαάβ καί ή συντριβή τού 
’ Αχαάβ. Βάδισε έναντίον τών ' Ισραηλιτών ό Σύρος Ά δερ μέ τριάντα 
δύο βασιλείς· αύτοί όμως τούς κατανίκησαν. Καί όταν έκστράτευσε 
γιά δεύτερη φορά, τού συνέβηκε μεγάλη συμφορά. ’Επειδή έβλεπε 
τόν έαυτό του σέ κίνδυνο, φορώντας έλεεινή στολή, έρχεται στόν 
Άχαάβ, άποκαλώντας τόν έαυτό του δούλο καί έπιθυμώντας νά 
έπιτύχει τή σωτηρία του. Ό  Άχαάβ όμως τόν άνέβασε πάνω στό 
άρμα καί, άφού τόν θεώρησε άξιο γιά νά τόν τιμήσει, τόν έστειλε στή 
χώρα του. "Ερχεται ό προφήτης καί κατηγορεί γι’ αύτά τό βασιλιά καί 
τόν άπειλεϊ μέ θάνατο.

Κάνει σύσκεψη ό ’ Αχαάβ, έάν πρέπει νά έκστρατεύσει έναντίον 
τών Σύρων. Μέ συμβουλή τού Ίωσαφάτ, τού βασιλιά τού ’Ιούδα, 
προσκαλείται μέ άπεσταλμένο ό προφήτης Μιχαίας καί, όταν 
έρωτήθηκε, προλέγει συμφορές, έάν πολεμήσουν. ’Οργίζεται ό 
Άχαάβ· χτυπά τό Μιχαία ό ψευδοπροφήτης Σεδεκίας. Διατάζει ό 
’ Αχαάβ νά κρατηθεί ό ψευδοπροφήτης Μιχαίας, μέχρι νά τελειώσει ό
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λάβη τέλος. Έ ξήλδε μαχεσόμενος, κα ί φησι τφ Ίωσαφάτ· 
Άμείψωμεν τό σχήμα χα'ι τόν ιματισμόν λαβών έγώ τόν αόν, 
άντιδίδωμί σοι τόν έμόν. Ώ ς  δέ γέγονε τούτο, χα'ι οί 
ατρατιώται έντολήν είλήφεισαν παρά τού βααιλέως τοϋ έαυ- 

5 τών, πάντας αφέντες, μόνφ τφ βααιλεϊ τοϋ Ισρα ήλ ουνάπτειν  
εις πόλεμον, ΐδόντος τόν Ίω σαφάτ τόν βασιλέα τοϋ Ιούδα , 
χα'ι νόμισαντες αυτόν τοϋ Ισρα ήλ είναι (τό γάρ σχήμα αύτούς 
ήπάτησεν), έχϋκλουν αυτόν, άνελειν βέλον τες. Ό  δέ άναβοή- 
σας, άπηλλάγη τοϋ κινδύνου. "Ετερος δέ τις τοξότης έβαλε τόν 

10 Άχαάβ, και κατέφφει τό αίμα. Ό περ  άπέπλυναν έν τή κρήνη, 
καί αί πόρναι έλούσαντο έν τφ  αϊματι αύτοϋ, καί οί κύνες  
έλειξαν αύτό. Έ βασίλευσε μετά τόν Ά χαάβ  Ό χοζίας ό υιός 
αύτοϋ. Ώ ς  δέ φίλος αύτοϋ γέγονεν Ίωσαφάτ, έδωκε δίκην, τό 
διακοπήναι τά έργα αύτοϋ.

15 4. ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ '

Άφφωστήσας Ό χοζίας έπεμψεν έρωτήσαι έν τφ  Βάαλ, εί 
άναστήσεται, καί άπαντήσας Ή λίας ό προφήτης τοϊς άποστα- 
λεισι, έκέλευσεν άπελβόντας είπεϊν, δτι ούκ άναστήσεται. 
Μαβών δέ Όχοζίας, ότι Ή λίας έστίν, έπεμψε τόν πεντηκόν- 

20 ταρσόν πρώτον και δεύ τερ ο ν  ώς δέ άνηλώβησαν ύπό τοϋ  
πυρός έκαστος μετά τών πεντήκοντα, μετά τοϋ τρίτον κελεύε
ται κατελδείν ό Ή λίας, και έλδών πρός τόν βασιλέα εϊπεν, δτι 
άποβανεϊται. Μετά τούτον βασιλεύει ό άδελφός αύτοϋ Ίω- 
ράμ· ού_γάρ ήν αύτφ υιός. Έ ντεϋδεν ή άνάληψις τοϋ Ή λίου  

25 εις τόν ούρανόν. Ίδόντες υιοί τών προφητών τόν Έλισσαϊον  
διά ξηράς έν τφ Ιορδάνη  βαδίσαντα, ε ίπ ο ν  Έ παναπέπαυτα ι 
τό πνεύμα Ή λίου έπ ' αύ τόν, καί άξιοϋσιν ώστε έπιπέμψαι εις 
έπιζήτησιν τοϋ Ή λ ιο ν  ό δέ διεκώ λυαεν ύστερον δέ συνεχώ- 
ρ η σ εν  οί δέ άπελβόντες ούχ εύρον. Ίάτα ί > Ι ερι χώ 

30 ύδατα· άπερχόμενος εις Βαιθήλ, τά διασϋροντα αύτόν παιδία  
καταράται, καί άναιρείται ύπό τών άρκτων.

Ό  Μωάβ βασιλεύς άπέστη τοϋ τελεϊν τόν είωδότα φόρον. 
’Επιστρατεύει έπ  ’ αύτόν Ίωράμ ό βασιλεύς Ισραήλ, προσλα- 
βώνκαί τόν Ίω σαφάτ βασιλέα Ιούδα , καί τόν ’Εδώμ βασιλέα.
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πόλεμος. Βγήκε νά πολεμήσει καί λέγει στόν Ίωσαφάτ· ’Ά ς άλλάξου- 
με στολή καί ρούχα- έγώ θά πάρω τά δικά σου, σοΰ δίνω τά δικά μου. 
' Επειδή έγινε αύτό, καί οί στρατιώτες είχαν πάρει έντολή άπό τό δικό 
τους βασιλιά, άφοΰ άφήσουν όλους τούς άλλους, νά συνάπτουν μάχη 
μόνο έναντίον τού βασιλιά τού ' Ισραήλ, βλέποντας τόν ’ Ιωσαφάτ τό 
βασιλιά τού ' Ιούδα καί νομίζοντας πώς αύτός είναι ό βασιλιάς τού 
’Ισραήλ (γιατί τούς έξαπάτησε ή στολή του), τόν περικύκλωσαν καί 
ήθελαν νά τόν σκοτώσουν. Αύτός όμως φώναξε δυνατά καί γλύτωσε 
τόν κίνδυνο. Κάποιος άλλος τοξότης χτύπησε τόν ’Αχαάβ καί έτρεχε 
τό αίμα του. Τό αΤιμα του τό έπλυναν στή βρύση καί ο'ι πόρνες 
λούστηκαν μέ τό αΤιμα του καί τά σκυλιά τό έγλειψαν. Μετά τόν 
’Αχαάβ βασιλιάς έγινε ό υιός του Όχοζίας. ’Επειδή ό Ίωσαφάτ είχε 
γίνει φίλος μέ τόν ’ Αχαάβ, τιμωρήθηκε, ώστε νά σταματήσουν τά έργα 
του.

4. ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ'

"Οταν άρρώστησε ό Όχοζίας, έστειλε νά έρωτήσει στό Βάαλ, έάν 
θά σηκωθεί, καί συναντώντας ό προφήτης ’ Ηλίας τούς άπεσταλμέ- 
νους, τούς διέταξε νά έπιστρέψουν καί νά πούν, δτι δέ θά  σηκωθεί 
άπό τήν άρρώστια του. Μαθαίνοντας ό Όχοζίας, δτι είναι ό ’Ηλίας, 
έστειλε τόν%εντηκόνταρχο πρώτη καί δεύτερη φορά. ’Επειδή ή 
φωτιά κατέφαγε καί τούς δύο μαζί μέ τούς πενήντα άνδρες τους, μέ 
τόν τρίτο πεντηκόνταρχο παίρνει έντολή νά κατεβεί ό Ήλιας, καί, 
άφοϋ ήρθε στό βασιλιά, είπε πώς θά πεθάνει. Μετά ά π ’ αύτόν 
βασιλεύει ό άδελφός του ’ Ιωράμ, γιατί δέν είχε υιό. Στή συνέχεια είναι 
ή άνάληψη τού Ή λία στόν ούρανό. Βλέποντας οί προφήτες ότι ό 
’Ελισσαϊος βάδισε σέ ξηρά έπάνω στόν Ιορδάνη, είπαν- ’Έχει 
άναπαυθεϊ τό πνεύμα τού ’ Ηλία σ ’ αύτόν, καί άπαιτούν νά στείλουν 
άνθρώπους γιά ν ’ άναζητήσουν τόν Ήλία. Ό  Έλισσαίος τούς έμπό- 
δισε, στό τέλος όμως τούς άφησε. Αύτοί πήγαν καί δέν τόν βρήκαν. 
’ Εξυγιαίνει τά νερά στήν ' Ιεριχώ. Βαδίζοντας γιά τή Βαιθήλ, καταρά- 
στηκε τά μικρά παιδιά πού τόν περιγελούσαν κάί θανατώνονται άπό τίς 
άρκούδες.

Ό  βασιλιάς τής Μωάβ άρνήθηκε νά πληρώσει τό συνηθισμένο 
φόρο. ’ Εκστρατεύει έναντίον του ό βασιλιάς τού ’ Ισραήλ, παίρνοντας 
μαζί του καί τόν ’ Ιωσαφάτ, τό βασιλιά τού βασιλείου τού ’ Ιούδα, καί
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Ώ ς  δέ ούχ εϋριακον ύδωρ έν τή έρήμφ, ά λλ ' έκινδύνευον  
διαφδαρήναι, ανμβονλεύααντος Ό χοζίον έρχονται πρός Έ · 
λιαααίον. Ό  δέ όργίζεται ηρός τόν βασιλέα ’Ισραήλ, και ο ύ δ ' 
άν Ιδεϊν αύτόν έφη, εί μή διά τόν βασιλέα ’Ιούδα. Ού μόνον δέ 

5 ϋδατος άφδονίαν προεϊπεν αύτοϊς ήξειν, άλλά και τήν 
κράτησιν τής Μωαβίτιδος, ώσπερ και γέγονε· και εις τοσαύτην  
συμφοράν ήλδεν ό Μωαβιτών βασιλεύς, ώστε τόν υίόν αύτού 
αφάξαι άνωδεν άπό τού τείχους. Έ νταϋδα  ή γυνή, ή τό έλαιον 
έπερίααευαε, και ή Σουμανίτις, ή τόν υίόν έχαρίσατο εύξάμε- 

10 νος, και άποδανόντα άν έστησε. Λιμού γενομένου τήν τε 
πικρίαν άφειλε τήν έν τφ  λέβητι γενομένην, καί έκατόν άνδρας 
έδρε·ψεν έν όνόματι Θεού άπό κριδίνων άρτων εικοσιν.

Έλεπρώδη Ν εεμάν ό στρατηγός τού βασιλέως Σ ύρω ν καί 
έλδών πρός τόν βασιλέα ’Ισραήλ έζήτει δεραπείαν· ό δέ 

15 διηπόρει, καί διέφφηξε τά ίμάτια αύτού. Μ εταπέμπεται αυτόν 
ό Έλισσαίος, καί κελεύει βαπτισδήναι έν τώ Ιορδάνη  
έβδομον. Ό  δέ τό μέν πρώτον ώκνησε, καί ήπίστει δεραιτευ- 
δήναι- ύστερον δέ ύπό τών παίδων αύτού παρακληδείς, 
βαπτίζεται καί δεραπεύεται, καί έδίδου δώρα τφ Έλιασαίω. 

20 Ό  δέ ούχ ήδελεν. Ώ ς  δέ άπήλδεν ό άνδρωπος, χαταδιώξας ό 
Γιεζί ό ηαΐς τού Έλιαααίου, ώς παρά τού Έλιαααίου 
πεμφδείς, λαμβάνει παρά τού Ν εεμάν διτάλαντον άργυρίου, 
καί δύο στολάς. Έλδών δέ πρός Έλιααα'ιον έτΜιράτο κρύ
πτε ιν. Ό  δέ διήλεγξεν αύτόν, καί τιμωρίαν έλαβε τήν λέπραν. 

25 “Ερχονται οί υίοί τών προφητών χόψαι ξύλα πρός οικοδομήν. 
Ώ ς  δέ έξέπεσεν ένός τό σιδήριον έχ τού στελεού, φίπτει ξύλον 
άποχλάαας ό Έλιαααιος, καί έμετεωρίζετο τό σιδήριον έπί 
τού ϋδατος.

Βασιλεύς Συρίας έπολέμει τόν ’Ισραήλ, προλέγοντος 
30 αύτφ τού Έλιαααίου. Μαδών ό πολέμιος, πέμπει στράτευμα  

έπί τόν Έλιαααίον. Εϋξαμένου δέ τοϋ προφήτου, πλήττονται 
άορασίςι οί έλδόντες, καί εισάγει αύτούς εις μέσο ούς 
έχδρούς αϋτών, καί βουλόμενον τόν βασιλέα άνελείν αύτούς 
έκέλευαεν έκπέμψαι. Λιμού χαταλαβόντος ισχυρού, ώς χεφα- 

35 λήν όνου πεντήχοντα σίκλων, καί τέταρτον κάβου κόπρου 
περιστερών πέντε σίκλων είναι, προσέρχεται γυνή τφ βααιλεϊ

1. Κάβος- μέτρο χωρητικότητας σιτηρών καί ξηρών καρπών.
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τό βασιλιά τής ' Εδώμ. ' Επειδή δέν έβρισκαν νερό στην έρημο, άλλά 
κινδύνευαν νά χαθούν, μέ συμβουλή τού Όχοζία έρχονται στόν 
' Ελισσαίο. Αύτός όργίζεται έναντίον τού βασιλιά τού ' Ισραήλ καί είπε 
πώς ούτε θά τόν έβλεπε, άν δέν ήταν γιά τό βασιλιά τού βασιλείου τού 
’ Ιούδα. ”Οχι μόνο προείπε σ’ αυτούς δτι θά έρθει άρθονο νερό, άλλά 
καί τήν παράδοση τής χώρας τών Μωαβιτών, δπως άκριβώς έγινε- καί 
ό βασιλιάς τών Μωαβιτών έφθασε σέ τέτοια συμφορά, ώστε έσφαξε 
τόν υΙό του καί τόν πρόσφερε θυσία έπάνω στό τείχος. ’Εδώ 
άναφέρεται ή γυναίκα, στήν όποία πλήθυνε τό λάδι, καί ή Σουμανίτι- 
δα, στήν όποία χάρισε τό παιδί άφού προσευχήθηκε καί τό άνέστησε, 
δταν πέθανε. "Οταν έπεσε πείνα, άφαίρεσε τήν πίκρα πού έγινε μέσα 
στό καζάνι καί έθρεψε έκατό άνδρες μέ τή δύναμη τού Θεού άπό 
είκοσι κρίθινα ψωμιά.

Έπιασε λέπρα ό Νεεμάν, ό στρατηγός τού βασιλιά τών Σύρων. 
ΤΗρθε στό βασιλιά τού ’Ισραήλ καί ζητούσε θεραπεία. Αύτός ήταν 
άμήχανος καί έσχισε τά ρούχα του. ’Έστειλε άγγελιαφόρο σ ’ αύτόν ό 
Έλισσαϊος καί τόν διατάζει νά λουσθεί έπτά φορές μέσα στόν 
’Ιορδάνη. Ό  Νεεμάν στήν άρχή δίστασε καί δέν πίστευε πώς θά 
θεραπευθεί, ύστερα δμως, δταν τόν παρακάλεσαν οί δούλοι του, 
λούζεται καί θεραπεύεται, καί δίνει δώρα στόν ’Ελισσαίο. Αύτός 
δμως δέν τά ήθελε. "Οταν έφυγε ό άνθρωπος, έτρεξε πίσω του ό Γιεζί, 
ό δούλος τού ’ Ελισσαίου, σάν νά τόν έστειλε δήθεν ό ' Ελισσαϊος, καί 
παίρνει άπό τόν Νεεμάν δύο άργυρά τάλαντα καί δύο στολές. "Οταν 
έπέστρεψε στόν ’Ελισσαίο, προσπαθούσε νά τά κρύψει. Ό  Έλισ- 
σαίος τόν έλεγξε, καί τιμωρήθηκε μέ λέπρα. "Ερχονται οί προφήτες νά 
κόψουν ξύλα γιά νά κάνουν κατοικίες. "Οταν έπεσε τό σίδερο τού 
ένός άπό τό στειλιάρι, ό ’ Ελισσαϊος σπάζοντας ένα ξύλο τό ρίχνει στό 
νερό καί άνέβηκε τό σίδερο στήν έπιφάνεια τού νερού.

Ό  βασιλιάς τής Συρίας πολεμούσε τούς ’Ισραηλίτες, ένώ ό 
’ Ελισσαϊος τούς έλεγε άπό πρίν τις προθέσεις τού έχθροΰ. Μαθαίνον
τας αύτό ό έχθρός, στέλνει στρατό έναντίον τού ’Ελισσαίου. ’Αφού 
προσευχήθηκε ό προφήτης, τιμωρούνται μέ τύφλωση οί στρατιώτες, 
καί τούς όδηγεΐ άνάμεσα στούς έχθρούς τους, καί ένώ ό βασιλιάς 
ήθελε νά τούς σκοτώσει, τόν έμπόδισε ό ’Ελισσαϊος. ’Αφού τούς 
φιλοξένησαν, πρόσταξε νά τούς στείλουν πίσω. ’ Επειδή έπεσε μεγάλη 
πείνα, ώστε ένα κεφάλι γαϊδάρου άξιζε πενήντα σίκλα καί ένα τέταρτο 
τού κάβου1 τής κοπριάς τών περιστεριών πέντε σίκλα, έρχεται μία
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έγκαλοϋσα έτέρςι γυνή, ότι τόν υιόν αυτής καταφαγοϋσα μ ε τ ' 
αύτής, και τόν ίδιον ύποσχομένη παρέξειν, ήγνωμόνησε περί 
τήν άντίδοσιν. Τότε διέφρηξε τά Ιμάτια αϋτοϋ ό βασιλεύς, και 
πέμπει έπι τόν Έλισααϊον άφελειν αύτοϋ τήν κεφαλήν. Λέγει ό 

5 προφήτης τφ έλδόντι έπ  ’ αύτόν, ότι αύριον έσται τού λιμού ή 
λύσις. Ώ ς  δέ διηπίστει, προλέγει αύτφ θάνατον. Λεπροί 
τέσαρες άπειρηκότες τφ λιμφ, βουλεύονται παραδοϋναι έαν- 
τούς τοϊς πολεμίοις, και έλδόντες είς τήν παρεμβολήν, 
άνδρώπων μέν κενόν τό χωρίον εύρον, τάς δέ σκηνάς αύτών 

10 πλήρεις πλούτου πολλού. Και διαρπάααντες άπερ ήδύναντο  
φέρειν, έλδόντες άπήγγειλαν τφ βαοιλεϊ.

Καί τό μέν πρώτον δόλον ύπώπτευοεν είναι τό πράγμα ό 
βασιλεύς■ άποστείλας δέ ιππείς και μαδώ ντό σαφές, έπαφήκε 
τόν λαόν τη τής παρεμβολής διαρπαγή■ καί έλύδη ό λιμός. Και 

15 διαπιστήσας τφ Έ λισσαίφ  νπό τού όχλου αυμπατηδε'ις άπέδα- 
νε. Προλέγει τή γυναικϊ ό Έλιαααίος, ής έζωοποίησε τόν υιόν, 
έπταετή λιμόν, και παραινεί μετοικίζεαδαι έκ τής χώρας 
έκείνην. Ώ ς  δέ μετφκησε, καί έπαύσατο ό λιμός, πάλιν 
έπανήλδε, καί προοελθούσα τφ  βααιλεί τήν τών κτημάτων ήτει 

20 δεσποτείαν. Ό  βασιλεύς Συρίας άποατέλλει πρός τόν Έλισ- 
σαϊον πευσόμενος εί φεύξεται τήν νόσον, έν ή κατείχετο. Ό  
δέ τφ έλδόντι είπεν, δτι ού διαφεύξεται, και προεφήτευσεν  
αύτφ και τήν τών 'Ισραηλιτών άπώλειαν. Ώ ς  δέ άπέδανεν  
έκεϊνος, έβασίλευσεν άντ' αύτού Άζαήλ. Ώ ς  δέ και Ίωράμ  

25 έτελεύτησεν ό βασιλεύς Ιο ύδα , διαδέχεται αύ τόν ό υιός 
αύτού Όχοζίας. Πέμψας ό Έλισσαϊος ένα τών υιών τών 
προφητών, έκέλευσε χρίσαι 'Ιού, και βασιλεύσας ό Ίο ϋ  
άναιρεϊ τόν Ίωράμ, και φίπτει αύ τόν εις τόν άμπελώνα 
Ναβουδαί, δν ήρπασεν ό πατήρ τού Ίωράμ. Ώ ς  δέ άνεϊλε και 

30 τόν Όχοζίαν, είσήλδεν είς τήν πόλιν Ισραήλ. Ή  δέ Ίεζάβελ  
κοσμηδεϊσα παρέκνπτεν άνωδεν. Ό  δέ βασιλεύς είπε τοϊς 
εύνούχοις φϊψαι αύ τήν, και φιφεϊσα άπέδανεν.

Ά πέκτεινε δέ ό Ίο ϋ  και τούς έβδομήκοντα υιούς Άχαάβ, 
εϊλε και τούς άδελφούς Όχοζίου, άνεϊλε δέ καί τούς ιερείς 

35 τού Βάαλ, και τόν Βάαλ συνέτριψε. Τότε ό Ά ζαήλ σρνέκοπτε 
τόν Ίεζραήλ. Ά ποδανόντος δέ τοϋ Ίοϋ, βασιλεύει Ίωάχαζ 
υιός αϋτοϋ. Τά κατά τόν Ίω άς τόν βασιλέα Ιούδα , και τόν 
ιερέα Ίωδαέ, και τήν Γοδολίαν. Παρεδόδη τοϊς έχδροϊς
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γυναίκα στό βασιλιά, κατηγορώντας άλλη γυναίκα, δτι, άφοΰ έφαγε τό 
παιδί της μαζί μ' αυτήν καί ύποσχέθηκε πώς θά δώσει καί τό δικό της, 
τήν έξαπάτησε στήν άνταπόδοση. Τότε έσχισε τά ρούχα του ό 
βασιλιάς καί έστειλε κάποιον στόν ’ Ελισσαίο νά τού πάρει τό κεφάλι. 
Λέγει ό προφήτης στόν άπεσταλμένο έναντίον του, ότι αύριο θά 
τελειώσει ή πείνα. ’Επειδή όμως δέν πίστευε, προλέγει σ ’ αύτόν 
θάνατο. Τέσσερις λεπροί, έξαντλημένοι άπό τήν πείνα, άποφασίζουν 
νά παραδοθοΰν στούς έχθρούς, καί, όταν ήρθαν στό στρατόπεδό 
τους, βρήκαν τό μέρος χωρίς άνθρώπους καί τίς σκηνές τους γεμάτες 
άπό πολύ πλούτο. Καί άφοΰ άρπαξαν όσα μπορούσαν νά φέρουν, 
ήρθαν καί άνέφεραν τό πράγμα στό βασιλιά.

Στήν άρχή ό βασιλιάς υποψιάστηκε πώς υπάρχει δόλος στό 
πράγμα, όταν όμως έστειλε ιππείς καί έμαθε τήν αλήθεια, άφησε τό 
λαό νά λεηλατήσει τό στρατόπεδο. ’Έτσι έληξε ή πείνα. Καί αυτός πού 
δέν πίστεψε στόν ’Ελισσαίο, καταπατήθηκε άπό τό πλήθος καί 
πέθανε. Προλέγει ό Έλισσαϊος στή γυναίκα, πού άνέστησε τό παιδί 
της, πείνα γιά έπτά χρόνια καί τήν συμβουλεύει νά φύγει άπό τή χώρα 
της. Ά φοΰ έφυγε καί σταμάτησε ή πείνα, έπέστρεψε πάλι, ήρθε στό 
βασιλιά και ζητοΰσε τήν κυριαρχία τών κτημάτων της. ' Ο βασιλιάς τής 
Συρίας στέλνει άνθρωπο στόν ’ Ελισσαίο γιά νά μάθει άν θά γλυτώσει 
άπό τήν άρρώστια, πού τόν είχε πιάσει. Αυτός άπάντησε στόν 
άπεσταλμένο, πώς δέ θά γλυτώσει, καί προφήτευσε σ ’ αύτόν τήν 
καταστροφή τών ’Ισραηλιτών. "Οταν πέθανε αυτός, έγινε στή θέση 
του βασιλιάς ό ’ Αζαήλ. "Οταν πέθανε καί ό Ίωράμ, ό βασιλιάς τού 
’Ιούδα,'τόν διαδέχεται ό υιός του Όχοζίας. Στέλνοντας ένα νεαρό 
προφήτη ό ’ Ελισσαϊος, διέταξε νά χρίσει τόν ’ Ιού, καί όταν ό ’ Ιού 
έγινε βασιλιάς, σκοτώνει τόν ’ Ιωράμ καί τόν ρίχνει στόν άμπελώνα τοΰ 
Ναβουθαί, πού άρπαξε ό πατέρας τοΰ Ίωράμ. "Οταν σκότωσε καί 
τόν ' Οχοζία, μπήκε στήν πόλη ’ Ισραήλ. ' Η ’ Ιεζάβελ στολίστηκε καί 
έβλεπε ψηλά άπό τό παράθυρο. ' Ο βασιλιάς είπε στούς ευνούχους νά 
τήν ρίξουν κάτω, καί, άφοΰ τήν έριξαν, πέθανε.

’ Εκτέλεσε ό ’ Ιού καί τά έβδομήντα παιδιά τοΰ ’ Αχαάβ, θανάτωσε 
καί τούς άδελφούς τοΰ ’ Οχοζία, σκότωσε καί τούς ιερείς τοΰ Βάαλ καί 
κομμάτιασε τόν Βάαλ. Τότε ό ’Αζαήλ άφαιροΰσε έδάφη άπό τούς 
’Ισραηλίτες. "Οταν πέθανε ό ’Ιού, βασιλεύει ό υΙός του Ίωάχαζ. Τά 
σχετικά μέ τόν ’ Ιωάς τό βασιλιά τοΰ ’ Ιούδα, καί τόν ιερέα ’ Ιωδαέ καί 
τή Γολοθία. Παραδόθηκαν στούς έχθρούς οί ’ Ισραηλίτες, καί πάλι ό
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'Ισραήλ, και πάλιν ό Θεός φκτείρησεν αύτοϋς. Ώ ς  δέ 
άπέδανεν Ίωάχαζ, βασιλεύει τού ’Ισραήλ Ίωάς ό ν'ιός αύτοϋ, 
και έλδών πρός τόν Έ λιοοαϊον έκλαιεν. Ό  δέ προσέταξεν  
αύτφ, πέντε βέλη λαβόντι, τοξεϋσαι έπ ι τήν γήν. Ως δέ τρία 

5 τοξεύαας έστη, εΐπεν αύτφ, ότι Τρίτον πατάξεις τήν Σ υ ρ ία ν  εί 
γάρ τά πέντε έτόξευσας, έως αυντελείας αύτήν έπάταξες άν. 
'Αποδανών Έ λιαααίος δάπτεται, καί φιφείς τις νεκρός πρός  
τφ τάφφ αύτοϋ άνέστη. Ώ ς  δέ άπέδανεν Άζαήλ, έβαοίλευοεν  
υιός "Αδερ ά ντ ’ αύτοϋ. Έ πάταξε τρις τούς Σύρους Ίωάς, και 

10 άπέδανε, και βασιλεύει Ίεροβοάμ ό υιός αύτοϋ. 'Αποδανόν- 
τος δέ και τοϋ Ίωάς βασιλέως Ιούδ α , έβαοίλευοεν Ά μεσίας  
ό υιός αύτοϋ· και πατάξας τόν Έδώμ, συνέβαλε καί τ ώ Ίωάς 
βασιλεϊ Ισραήλ. Ο δέ ένίκηοεν αύ τόν; καί είοήλδεν εις 
Ιερουσαλήμ.

15 'Αποδανόντος τοϋ Ίεροβοάμ, έβασίλευσε τοϋ Ισραήλ  
Ζαχαρίας ό υιός αύτοϋ. 'Αποδανόντος δέ Ά μ εα ίον βασιλέως 
'Ιούδα, έβαοίλευοεν Ά ζαρίας, ό και Ό ζίας. Έ π ι τούτου 
ήρξατο Ώ σηέ προφητεύειν. Τόν δέ Ζαχαρίαν άνελών ό Σελϋς, 
έβασίλευσε τοϋ Ισραήλ. Οϋτος έχρήσατο τή σνμμαχίφ Φουά 

20 βασιλέως ’Ασσυριών, χίλια τάλαντα δονς αύτφ. Τελεντήοαν- 
τος αύτοϋ, Μ αναειμ έβαοίλευοεν  d v r ' αύτοϋ. Μετά δέ τόν 
Ό ζία ν έβασίλευσε τοϋ Ιο ύ δ α  ό υιός αύτοϋ Ίωδάμ· και 
τούτον τελευτήσαντος έβαοίλευοεν “Αχαζ υιός Ίωδάμ. Έ φ ’ 
ού ’Ραασιν ό Σύρος άνήλδε και Φακές ν'ιός 'Ρωμελίον. Ό  

25 δέ “Αχαζ άπέστειλε πρός Θεγλαφαλαάρ τόν Ά οσύριον, εις 
ουμμαχίαν καλών. Ο δέ έλβών έλαβε τήν Δαμασκόν, και τόν 
'Ραασιν έδανάτωοε. Ά νέβη  δέ και Σαλμανασάρ ό ’Αοσϋριος  
έπι Ώ σ η έ τόν ν ίόν  ΈΧά, και έγένετο αύτφ δοϋλος. Ώ ς  δέ 
έγνω ό Ά σαύριος, ότι άποατήναι βούλεται, και γάρ έπρεαβεύ- 

30 σατο πρός τόν Αίδίοπα, έπολιόρκησεν αυτόν, και έδησεν  
αύ τόν, και τήν Σαμάρειαν λαβών και έτέρας πόλεις, μετ φκισεν  
εις Ά σονρ ίονς.

Κατηγορία τοϋ Ισραήλ ένταϋδα και τοϋ Ιούδα . Οί άπό  
Βαβνλώνος άχδέντες και κατοικισδέντες έν τή Σαμαρείςι, 

35 έπειδή μή έφοβονντο  τόν Θεόν, όιεφθείροντο υπό τών 
λεόντων. Τότε πέμπεται ίερεύς έκεϊδεν, και φωτίζει αϋτούς 
τόν νόμον τοϋ Θεοϋ, και τόν Κ ύριον έφοβοϋντο, και τοίς
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Θεός τούς λυπήθηκε. "Οταν πέθανε ό Ίωάχαζ, γίνεται βασιλιάς τού 
’ Ισραήλ ό υΙός του ’ Ιωάς, ό όποιος, όταν έπισκέφθηκε τόν ’ Ελισσαΐο, 
έκλαψε. ' Ο ’ Ελισσαΐος τόν πρόσταξε νά πάρει πέντε βέλη καί νά τά 
ρίξει πάνω στη γή. Μόλις έριξε τά τρία και σταμάτησε, τού είπε ό 
’ Ελισσαΐος, ότι τρεις φορές θά  χτυπήσεις τή Συρία· έάν ομως έριχνες 
καί τά πέντε, θά έξολόθρευες όλοκληρωτικά τή Συρία. "Οταν πέθανε 
ό ’ Ελισσαΐος θάβεται, καί κάποιος νεκρός πού ρίχτηκε στόν τάφο του 
άναστήθηκε. Μετά τό θάνατο τού Άζαήλ, έγινε βασιλιάς στή θέση 
του ό υιός του Άδερ. Τρεις φορές νίκησε τούς Σύρους ό ' Ιωάς καί 
πέθανε, καί βασιλεύει ό υίός του Ίεροβοάμ. ’Αφού πέθανε καί ό 
βασιλιάς τού 'Ιούδα Ίωάς, έγινε βασιλιάς ό υίός του Άμεσίας, ό 
όποιος νίκησε τούς Ίδουμαίους καί αυγκρούστηκε μέ τόν Ίωάς, τό 
βασιλιά τού ’Ισραήλ. Αύτός δμως τόν νίκησε καί μπήκε στήν 
’ Ιερουσαλήμ.

"Οταν πέθανε ό ’ Ιεροβοάμ, έγινε βασιλιάς τού ’ Ισραήλ ό υίός του 
Ζαχαρίας. "Οταν πέθανε καί ό Άμεσίας, ό βασιλιάς τού ’ Ιούδα, έγινε 
βασιλιάς ό ’ Αζαρίας, ό όποιος λεγόταν καί ’ Οζίας. Στήν έποχή του 
άρχισε νά προφητεύει ό ' Ωσηέ. Σκοτώνοντας τόν Ζαχαρία ό Σελύς, 
έγινε βασιλιάς τού ’ Ισραήλ. Αύτός έκαμε συμμαχία μέ τόν Φουά, τό 
βασιλιά τών Άσσυρίων, δίνοντας σ’ αύτόν χίλια τάλαντα. Πεθαίνον- 
τας αύτός, έγινε βασιλιάς στή θέση του ό Μαναείμ. Μετά τόν ’ Οζία 
έγινε βασιλιάς στό βασίλειο τού ’ Ιούδα ό υίός του ’ Ιωθάμ, καί όταν 
πέθανε αύτός έγινε βασιλιάς ό Άχαζ, ό υιός τού ’ Ιωθάμ. Στήν έποχή 
του έκστρατεύουν έναντίον τής ’ Ιερουσαλήμ ό Σύρος Ραασείν καί ό 
Φακές, ό υίός τού Ρωμελίου. Ό  "Αχαζ έστειλε άγγελιαφόρους στό 
Θεγλαφαλσάρ τόν Άσσύριο, γιά νά τόν καλέσει σέ συμμαχία. Αύτός 
ήρθε καί κατέλαβε τή Δαμασκό καί θανάτωσε τό Ραασείν. ’ Ανέβηκε 
καί ό Σαλμανασάρ ό ’ Ασσύριος έναντίον τού ’ Ωσηέ, υιού τού ’ Ελά, 
πού έγινε δούλος σ’ αυτόν. "Οταν πληροφορήθηκε ό Ασσύριος, ότι 
θέλει ν ' άπορτατήσει, γιατί πραγματικά έστειλε πρεσβευτές στό 
βασιλιά τής Αιθιοπίας, τόν πολιόρκησε, τόν έδεσε καί, άφοϋ κατέλαβε 
τή Σαμάρεια καί άλλες πόλεις, μετέφερε τούς ’ Ισραηλίτες στή χώρα τών 
’ Ασσυριών.

’ Εδώ ύπάρχει κατηγορία έναντίον τού ’ Ισραήλ καί τού ’ Ιούδα. Οί 
άνθρωποι άπό τή Βαβυλώνα, οί όποιοι μεταφέρθηκαν καί έγκαταστά- 
θηκαν στή Σαμάρεια, έπειδή δέ φοβούνταν τό Θεό, κατασπαράχθη- 
καν άπό τά λιοντάρια. Τότε στέλνεται Ιερέας έκεΐ καί διδάσκει σ’ 
αυτούς τό νόμο τού Θεού, έτσι καί τόν Κύριο φοβούνταν καί τά



502 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

είδώλοις έλάτρευον. Τά κατά τόν Έ ζεκίαν κα ΐτόν  Άσσύριον, 
ά και έν τφ ΉσαΧςι κεϊται. Τά κατά τόν Μανασσή και τήν 
άσέβειαν αύτοϋ, και τάς μιαιφονίας. Ώ ς  6έ άπέδανε και 
οϋτος, έβασίλευσεν ό υιός αύτοϋ Άμών. Τελευτήοαντος δέ 

5 τοϋ Άμών, έβασίλευσεν Ίω σίας ό υιός αύτοϋ■ περ'ι οϋ 
έπροφητεύδη τφ Ίεροβοάμ δοϋλω τοϋ Σολομώντος, δτε και ή 
χειρ τοϋ βασιλέως έξηράνδη. Οϋτος έκαδήρε τήν Ιερο υσα 
λήμ, και πάντα τόπον, άνασκάψας τόπους· τών ιερέων των 
ειδώλων, συντρίψας τά είδωλα. Περ'ι αύτοϋ είρηται, ότι όμοιος 

10 αύτφ ού γέγονεν έμπροσθεν βασιλεύς, δς έπ  έστρεψε πρός  
Κύριον έν δλη καρδίςί αύτοϋ, καί έν δλγ) ψυχή αύτοϋ. Έπ'ι 
τούτου ήρξατο προφητεύειν ’Ιερεμίας- έπ'ι τούτου ήν Ό λδά  
προφήτις. Ώ ς  δέ άνε'ιλεν αύτόν Φαραώ Νεχαώ, βασιλεύει ό 
Ίωάχαζ ό υιός αύτοϋ άντ' αύτοϋ. Ο δέ Φαραώ κα'ι τούτον 

15 καταλύσας, κα'ι εις Αίγυπτον άγαγών, ένδα κα'ι άπέδανε, 
κατέστησεν υιόν Ίωσίου Έλιακε'ιμ τόν και ’Ιωακείμ, κα'ι 
έφορολόγει τήν γήν.

"Ος πρώτος γενόμενος τοϋ Ναβουχοδονόσορ, έφφίφη έξω 
τών τειχών. Περ'ι αύτοϋ φησιν ό Ιερεμ ία ς· “Έ στα ι τό 

20 δνησιμαίον αύτοϋ έφφιμμένον τφ καύματι τής ήμέρας, και τφ  
παγετφ τής νυκτός"· καί τότε, “Ταφήν δνου ταφήσεται". Μετά 
γάρ τό <5ιαλυδήναι, τότε έτάφη. Ά ποδανόντος δέ Έλιακε'ιμ 
τοϋ και ’Ιωακείμ υίοϋ Ίωσίου, βασιλεύει Ιω ακείμ ό υιός 
αύτοϋ, έκγονος Ίω σίου■ ό δέ Ιω ακείμ  οϋτος και Ίεχονίας  

25 έκαλεϊτο· ούκέτι λοιπόν βασιλεύς Α ϊγύπτου έξήει τής χώρας 
α,ύτοϋ. Έλδών δέ ό Ναβουχοδονόσορ κα'ι πολιορκήσας τήν 
πόλιν, έπειδή έξήλδε πρός αύτόν μετά τής μητρός αύτοϋ ό 
Ιω ακείμ ό και Ίεχονίας κα'ι άπώκισεν αύτόν εις Βαβυλώνα, 
κα'ι κατεατήσατο τόν άδελφόν τοϋ πατρός αύτοϋ, υιόν δέ 

30 Ίωσίου βασιλέα έν Ιερουσαλήμ. Οϋτος δέ ήν Μ αδανίας ό και 
Σεδεκίας. Ώ ς  δέ ήδέτησεν έν τφ βασιλεϊΒαβυλώνος, έλδών ό 
Ναβουχοδονόσορ πολιορκεί τήν Ιερουσα λήμ · κα ϊέλώ ν αύτήν 
και έμπρήσας, τόν μέν Σεδεκίαν πηρώσας έδησε κα'ι άπήγα- 
γεν εις Βαβυλώνα, τόν δέ Γοδολίαν κατέστησεν έπ'ι τών 

35 καταλειφδέντων έν Ιερουσαλήμ. Ώ ς  δέ άπέκτεινεν αύτόν ό 
Ισμαήλ, άναατάντες οί ύπολειφδέντες, είσήλδον εις Αϊγυ-

2. Πρόκειται γιά τό Σενναχηρίμ. 3. Ίερ . 36, 30' 22, 19.
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είδωλα λάτρευαν. Τά σχετικά μέ τόν Έζεκία καί τό βασιλιά τών 
’ Ασσυριών2, πού βρίσκονται καί στό βιβλίο τοϋ ' Ησαία. Τά σχετικά μέ 
τό Μανασσή καί τήν άσέβειά του, καί τούς φόνους του. "Οταν πέθανε 
καί αύτός, βασιλιάς έγινε ό υίός του ’ Αμών. Πεθαίνοντας ό ’ Αμών, 
βασιλιάς έγινε ό υίός του Ίωσίας, γιά τό όποιο προφητεύθηκε στόν 
' Ιεροβοάμ, τό δούλο τού Σολομώντα, όταν έμεινε ξερό καί τό χέρι τού 
βασιλιά. Αύτός καθάρισε τά ' Ιεροσόλυμα καί δλη τή χώρα, κατεδαφί
ζοντας τούς τόπους τών Ιερέων τών είδώλων, κομματιάζοντας τά 
είδωλα. Γι’ αύτόν έχει ειπωθεί, δτι πρίν ά π ’ αύτόν δέν ύπήρξε 

• κανένας όμοιος του βασιλιάς, πού νά έπέστρεψε στόν Κύριο μέ δλη 
τήν καρδιά του καί δλη τήν ψυχή του. Στήν έποχή του άρχισε νά 
προφητεύει ό ’Ιερεμίας καί στήν έποχή του ζοϋσε ή προφήτισσα 
’ Ολδά. "Οταν τόν σκότωσε αύτόν ό Φαραώ Νεχαώ, βασιλεύει ό υίός 
του Ίωάχαζ στή θέση τοϋ πατέρα του. Ό  Φαραώ, άφοϋ τόν νίκησε 
καί αύτόν καί τόν έφερε στήν Αίγυπτο, δπου καί πέθανε, έγκατέστησε 
βασιλιά τόν υιό τοϋ ’ Ιωσία ’ Ελιακείμ, ό όποιος λεγόταν καί ’ Ιωακείμ, 
καί φορολογούσε τή χώρα.

Αύτός ό ’ Ελιακείμ άν καί ύπήρξε πρίν άπό τό Ναβουχοδονόσορα, 
ρίχτηκε έξω άπό τά τείχη. Γι’ αύτόν ό ’ Ιερεμίας λέγει- «Θά πετάξουν 
τό πτώμα του έξω στόν καύσωνα τής ή μέρας καί στό ψύχος τής 
νύχτας», καί ύστερα, «Θά γίνει ή ταφή του οπως ή ταφή τού 
γαϊδάρου»3. Γιατί, άφοΰ διαλύθηκε τό σώμα του, τότε θάφτηκε. "Οταν 
πέθανε ό ’ Ελιακείμ, ό όποιος όνομαζόταν καί ’ Ιωακείμ, ό υΙός τού 
Ίωσία, βασιλεύει ό υίός του ’Ιωακείμ, έγγονός τού Ίωσία. Ό  
Ιωακείμ αύτός όνομαζόταν καί Ίεχονίας. Ό  βασιλιάς τής Αίγύπτου 
δέν τόλμησε στό έξής νά βγει άπό τή χώρα του. Ό  Ναβουχοδονόσο- 
ρας ομως, άφοΰ ήρθε καί πολιόρκησε τήν πόλη, έπειδή βγήκε νά τόν 
συναντήσει μαζί μέ τή μητέρα του ό ’ Ιωακείμ πού όνομαζόταν καί 
’ Ιεχονίας, τόν μετέφερε στή Βαβυλώνα καί έγκατέστησε βασιλιά στά 
' Ιεροσόλυμα τόν άδελφό τοΰ πατέρα του καί υιό τοΰ ’ Ιωσία. Αύτός 
ήταν ό Μαθανίας, πού λεγόταν κάί Σεδεκίας. ’ Επειδή δμως έπανα- 
στάτησε έναντίον τοΰ βασιλιά τής Βαβυλώνας, ήρθε ό Ναβουχοδονό- 
σορας καί πολιορκεί Γά ’Ιεροσόλυμα. "Οταν κατέλαβε καί έκαψε τήν 
πόλη, τό Σεδεκία τόν τύφλωσε, τόν έδεσε καί τόν έφερε στή 
Βαβυλώνα, ένώ τό Γολοδία, τόν έγκατέστησε διοικητή σ’ αύτούς πού 
έμειναν στά ’ Ιεροσόλυμα. Μόλις δμως ό ’ Ισμαήλ τόν σκότωσε αύτόν, 
δλοι δσοι έμειναν σηκώθηκαν καί πήγαν στήν Αίγυπτο. "Υστερα ά π ’
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πτον. Μετά δέ ταϋτα τόν 'Ιωακείμ έν Βαβυλώνι πολλής ήξίωσε 
τιμής Εύιλάδ Μαρωδάκ ό βασιλεύς Βαβνλώνος.

Ή  μέν ούν βασιλεία τής Σαμαρείας, ώς ήδη εϊρηται, 
πέπαυται έπϊ Ώ σηέ υιού Ίωλώ τού σφάξαντος τόν Φακεέ 

5 υιόν ’Ρωμελίου. Ή  δέ τής ’Ιερουσαλήμ βασιλεία πέπαυται 
έπϊ Σεδεκίου. Kai αύτός γάρ άπαχδεϊς εις Βαβυλώνα, και 
άφαιρεδέντων αύτώ τών όφδαλμών, εις λάκκον έβλήδη έτη 
κ ς ' ... Ον μετά ταϋτα ύψώαας ό βασιλεύςΒαβυλώνος, έδωκεν 
αύτώ δρόνον έπάνω τών έκεϊσε βασιλειών, και συνήσδιε και 

10 συνέπινεν αύτώ έως ήμέρας ζωής αύτοϋ. Και έπϊ τούτου λήγει 
τό βιβλίον, αίχμαλωτισδέντος τού λαοϋ, και τής πόλεως πόσης  
άλούσης.

“Εατι δέ τά όνόματα τών βασιλέων τής Ίουδα ία ς και τού 
’Ισραήλ, και όποιον τής έκάστου πράξεως τό τέλος, και πόσα  

15 έτη έκαστος αύτών έβασίλευσε, ώς έν έπιτόμφ  <5ιαλαβεϊν 
έστι άπό τών προκειμένων <5' βιβλίων, ούτως.

Μετά τό άπολέσδαι τόν Σαούλ βασιλεύσαντα έτη μ ', 
βασιλεύει Δ αυΐδ έπϊ πάντα τόν ’Ισραήλ και τόν Ιο ύ δ α ν  έτη μ ' 
ούτως· έν μέν Χεβρών έτη ζ ', έν δέ παντι τώ ’Ισραήλ και τώ 

20 Ίούδςι έτη λγ'. Kat έποίηαε τό εύδές έν τελείςι καρδίςι. Έ π ϊ 
τούτου ήσαν προφήται Ν αδάν και Γάδ. Σολομών ό υιός Δαυίδ 
έβασίλευσεν έπϊ πάντα τόν λαόν έτη μ ' και αύτός-και έποίησε 
τό πονηρόν. Καϊ έπϊ αύτοϋ ήσαν προφήται Ναδάν και Γάδ. 
’Ροβοάμ ό υιός αύτοϋ έβασίλευσεν έτη ιζ ’, και έποίησε τό 

25 πονηρόν. Έ π ϊ τούτου έσχίσδη ή βασιλεία, και έμειναν μ ε τ ’ 
αύτοϋ μέν έν Ιερουσαλήμ φυλαι δύο, ή ’Ιούδα και ή 
Βενιαμίν. Έ ν  δέ τή Σαμαρείςι φυλαι δέκα. Έ π ι τούτου ήσαν 
προφήται Ά χία ς ό ϊιλω νίτης, και Άάδώ. Ά β ία  ό υιός αύτοϋ 
έβασίλευσε έτη τρία. Καϊ οι)κ ήν ή καρδία αύτοϋ ώς Δαυίδ, δς 

30 έπορεύδη έν τή άμαρτίςι τού πατρός αύτοϋ. Καϊ έπϊ τούτου ήν 
Άδδώ  ό προφήτης. Ά σ ά  ό υιός αύτοϋ έτη μα ’, και έποίησε τό 
εύ δ ές · άλλ ’ έτι ήν τά ύψηλά. Έ π ϊ τούτου ήϋαν Ά ζαρίας υιός 
Ώ δήδ, και Άναμί, οί προφήται.

Ίω σαφάτ υιός αύτοϋ έτη κ ε ', και έποίησε τό εύδές· άλλά 
35 τά ύψηλά έτι ύπήρχε. Καϊ μετά ταϋτα μέμψιν έσχεν άνομίας, 

ότι έφιλίασε τφ Όχοζίςι βασιλεϊ ’Ισραήλ, και έκοινώνησεν 
αύτώ εις πλείον πραγματείας. Έ π ι τούτου ήσαν προφήται 
Ή λίας, Έλιοσαιέ, Μιχαίας, καϊ ’Ιού ό τού Άνεμί, καϊ Ό ζιήλ
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αϋτά, ό βασιλιάς τής Βαβυλώνας Εύιλάδ Μαρωδάκ τίμησε μέ μεγάλες 
τιμές τόν ’Ιωακείμ στή Βαβυλώνα.

Τό βασίλειο λοιπόν τής Σαμάρειας, όπως έχει ήδη ειπωθεί, 
τελειώνει μέ τόν ’ Ωσηέ, τόν υιό τού ’ Ηλά, ό όποιος έσφαξε τόν Φακεέ, 
τόν υιό τού Ρωμελίου. Καί τό βασίλειο τής ’ Ιερουσαλήμ τελειώνει μέ 
τό Σεδεκία. Γιατί καί αύτός, άφοϋ όδηγήθηκε στή Βαβυλώνα καί τοϋ 
έβγαλαν τά μάτια του, ρίχτηκε σέ λάκκο είκοσι έξι χρόνια. ’ Εξυψώ
νοντας αυτόν άργότερα ό βασιλιάς τής Βαβυλώνας, τοϋ έδωσε τιμή 
μεγαλύτερη άπό τούς βασιλείς πού ύπήρχαν έκεί, καί έτρωγε καί έπινε 
μαζί του όλες τίς ήμέρες τής ζωής του. Καί μ’ αύτόν τελειώνει τό 
βιβλίο, άφοϋ ό λαός αίχμαλωτίσθηκε καί ή πόλη όλη έπεσε στά χέρια 
τοϋ έχθροϋ.

Τά ονόματα τών βασιλέων τής ’ Ιουδαίας καί τοϋ ’ Ισραήλ, ποιό τό 
τέλος τού καθενός καί πόσα χρόνια είχε ό καθένας τους τή βασιλεία, 
όπως μπορούμε νά τά πούμε περιληπτικά άπό τά τέσσερα βιβλία 
αύτά, έχουν ώς έξής.

’ Αφού χάθηκε ό Σαούλ πού βασίλευσε σαράντα χρόνια, βασιλεύει 
ό Δαυίδ σ’ όλο τό βασίλειο τοϋ ’Ισραήλ καί τοϋ ’Ιούδα σαράντα 
χρόνια ώς έξής- στή Χεβρών έπτά χρόνια καί σ ’ όλο τό ’ Ισραήλ καί τήν 
Ίουδαία σαράντα τρία χρόνια. Αύτός έπραξε τό σωστό μέ ολη τήν 
καρδιά του. Στήν έποχή του προφήτες ήταν ό Νάθαν καί ό Γάδ. Ό  
Σολομώντας, ό υίός τοϋ Δαυίδ, βασίλευσε σ ’ όλο τό λαό σαράντα 
χρόνια καί αύτός· καί έπραξε τό πονηρό. Στήν έποχή του χωρίστηκε 
τό βασίλειο στά δύο, καί έμειναν μαζί του στήν ’Ιερουσαλήμ δύο 
φυλές, ή φυλή τού ’ Ιούδα καί ή φυλή τού Βενιαμίν, ένώ στή Σαμάρεια 
δέκα φυλές. Προφήτες στίς ήμέρες του ήταν ό Σιλωνίτης ’ Αχίας καί ό 
’ Αδδώ. ' Ο υίός του ’ Αβία βασίλευσε τρία χρόνια. ' Η καρδιά του δέν 
ήταν όπως τοϋ Δαυίδ, αύτός βάδισε στήν άμαρτία τού πατέρα του. Καί 
στά χρόνια του ήταν ό προφήτης ’ Αδδώ. ' Ο υίός του ’ Ασά βασίλευσε 
σαράντα ένα χρόνια καί έπραξε τό σωστό, άλλ’ άκόμη ύπήρχαν οϊ 
είδωλολατρικοί τόποι. Στήν έποχή του έζησαν οϊ προφήτες ’ Αζαρίας, 
ό υίός τού ’ Ωδήδ, καί ’ Αναμί.

' Ο ’ Ιωσαφάτ, ό υίός τοϋ ’ Ασά, βασίλευσε ε’ίκοσι πέντε χρόνια καί 
έπραξε τό σωστό- άλλά τά είδωλα ύπήρχαν άκόμη στούς ύψηλούς 
τόπους. ’ Αργότερα κατηγορήθηκε γιά παρανομία, έπειδή έγινε φίλος 
μέ τόν ’ Οχοζία, τό βασιλιά τού ’ Ισραήλ, καί συνεργάστηκε μαζί του σέ 
πολλές ύποθέσεις. Στήν έποχή του ήταν οί προφήτες ’ Ηλίας, ’ Ελισ-
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ό τοϋ Ζαχαρίον, καί Έ λιάδαδ ό τοϋ Ά δ ιά  άηό Μαρίσσης. 
Ίωράμ ό υιός αύτοϋ έτη η ', και έποίησε τό πονηρόν. Είχε γάρ 
γυναίκα θυγατέρα Άχαάβ. Και έπι τούτου ήσαν Ή λίας και 
Έλισσαϊος. Ό χοζίας υιός αύτοϋ έτος α ', και έποίησε τό 

5 πονηρόν. Μ ετ 'α ύ τό ν  Γοθολία ή μήτηρ αύτοϋ, έτη έπτά. Ίωάς 
υιός Όχοζίου έτη μ '. Οϋτος έφόνευσε τον Ζαχαρίαν, και 
έποίησε τό εύθές έν όλη τή ψυχή αύτοϋ, έως Ίω δαέ ό συνετός 
έζη, και έφώτισεν αύτόν. Τοϋτον άπέκτειναν οι δοϋλοι αύτοϋ 
έν οϊκφ Μαελώθ. Έ π ι τούτου έπροφήτευσε Ζαχαρίας υιός 

10 Ίωδαέ. Ά μεσ ίας υιός αύτοϋ έτη ιθ', καί έποίησε τό εύθές έν 
αρχή, ά λλ’ ούχ ώς Δαυίδ. Έ τι γάρ ό λαός έθυσίαζεν έν τοϊς 
ύψηλοϊς, και τά άλση ούκ έξήρε. Και έπι τούτου έπροφήτευ- 
σαν προφήται, άλλ ’ ούκ έγράφησαν τά όνόματα αϋτών. Μετά  
ταϋτα μέντοι Ά μεσ ίας πατάξας τούς έν Σηείρ, έπήρθη, και 

15 έλάτρευσε τοϊς είδώλοις των Σηείρ, και έπατάχθη παραδοθείς 
τοϊς έχθροϊς.

Ά ζαρίας ό και Ό ζίας έτη νβ', και έποίησε κατά τήν άρχήν 
τό εύθές, ώς ό πατήρ αύτοϋ· πλήν τά υψηλά ούκ έξήρε. 
Εύοδούμενος δέ έπήρθη, και ήθέλησεν έαυτφ θυμιάσαι έν τφ  

20 ναφ, δπερ μόνοις τοϊς ίερεϋσιν έξεστι. Διό και έλεπρώθη 
άκοϋσας· “Οϋ σοί, Όζία, θυμιάσαι τφ Κυρίω, δ μόνοις τοϊς 
ίερεϋσιν έξεστιν". Έ π ι τούτου προφήτης Ήσαίας. Ίωθάμ ό 
υιός αύτοϋ έβασίλευσεν έτη ις ', καί έποίησε τό εύθές ώς ό 
πατήρ αύτοϋ■ πλήν τά ύψηλά ούκ έξήρε. Και έπι τούτου ήν 

25 Ή σαίας. Ά χά ζ υιός αύτοϋ έτη ις ', καί έποίησε τό πονηρόν. 
Kai έπι τούτου ήν Ή σαίας και Ώ δή δ  προφήται. Έ ζεκίας ό 
υιός αύτοϋ έτη κθ ’, καί,έποίησε τό εύθές ώς Δαυίδ τελείως. 
Οϋτος καθεϊλεν δφιν χαλκοϋν, δν έκρέμασε Μωϋσής. Έ πι 
τούτου Σεναχηρείμ και 'Ραψάκης οι Ά σσύριο ι βλασφημοϋν- 

30 τες έπατάχθησαν μέν αύτοί, μετά ταϋτα έν μιςί δέ νυκτί 
χιλιάδας ρ π ε ' έξελθών άγγελος άνεϊλε. Μέλλων δέ Έ ζεκίας  
άποθνήσκειν, έλαβε προσθήκην έτη ιε '. Μανασσής ό υιός 
αύτοϋ έτη ν ε ', και έποίησε τό πονηρόν. "Οσα δέ κατέσκαψεν

4. Β ' Παραλ. 26, 18.
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σαϊος, Μιχαίας, ό Ίο ύ ,ό  υιός τού Άνεμί, ό Όζιήλ, όυίός τού Ζαχαρία, 
καί ό ’ Ελιάδαδ, ό υιός τού ’ Αδιά, άπό τή Μάρισσα.' Ο υΙός του ’ Ιωράμ 
βασίλευσε τρία χρόνια καί έκαμε τό πονηρό. Γιατί είχε γυναίκα του 
θυγατέρα τού Άχαάβ. Καί στά χρόνια του ήταν ό Ήλίας καί ό 
’ Ελισσαΐος. ' Ο υιός του ’ Οχοζίας βασίλευσε ένα χρόνο καί έπραξε τό 
πονηρό. "Υστερα ά π ’ αύτόν βασίλευσε ή μητέρα του Γοθολία έπτά 
χρόνια. Ό  Ίωάς, ό υΙός τού Όχοζία, βασίλευσε σαράντα χρόνια. 
Αύτός σκότωσε τό Ζαχαρία καί έπραξε τό σωστό μέ όλη του τήν ψυχή, 
ώσπου ζοϋσε ό συνετός ’ Ιωδαέ καί τόν φώτιζε. Αύτόν τόν σκότωσαν 
οί δούλοι του στό σπίτι τού Μαελώθ. Στίς ήμέρες του προφήτης ήταν ό 
Ζαχαρίας ό υιός τού Ίωδαέ. Ό  υιός του Άμεσίας βασίλευσε 
δεκαεννέα χρόνια καί έπραξε τό σωστό στήν άρχή, όχι όμως όπως ό 
Δαυΐδ. Γιατί ό λαός έξακολουθοϋσε νά θυσιάζει στους είδωλολατρι- 
κούς τόπους καί δέν κατέστρεψε τά άλση. Καί στή δική του βασιλεία 
προφήτεψαν προφήτες, άλλά δέ γράφηκαν τά όνόματά τους. ’Αργό
τερα όμως ό Άμεσίας, άφοϋ νίκησε αυτούς πού ζοϋσαν στό όρος 
Σηείρ, ύπερηφανεύτηκε καί προσκύνησε τά ε’ίδωλα τών κατοίκων τού 
Σηείρ καί τιμωρήθηκε σκληρά μέ τό νά παραδοθεί στούς έχθρούς του.

' Ο ’ Αζαρίας, ό όποιος λεγόταν καί ’ Οζίας, βασίλευσε πενήντα δύο 
χρόνια καί έπραξε στήν άρχή τό σωστό, όπως ό πατέρας του, άλλά δέν 
κατέστρεψε τούς ύψηλούς είδωλολατρικούς τόπους. "Οταν όμως 
άπέκτησε δύναμη, ύπερηφανεύτηκε καί θέλησε νά προσφέρει ό Ίδιος 
θυμ/;μα στό ναό, πράγμα πού έπιτρεπόταν μόνο στούς Ιερείς. Γι’ 
αύτό καί έγινε λεπρός, δταν άκουσε· «Δέν έπιτρέπεται σέ σένα, ’ Οζία, 
νά προσφέρεις, θυμίαμα στόν Κύριο, πράγμα πού έπιτρέπεται μόνο 
στούς Ιερείς»4. Στήν έποχή του προφήτης ήταν ό ’ Ησαΐας. ' Ο υιός του 
Ίω θάμ βασίλευσε δεκαέξι χρόνια καί έπραξε τό σωστό, δπως τό 
έπραξε ό πατέρας του, άλλά δέν κατέστρεψε τούς είδωλολατρικούς 
χώρους. Καί στά δικά του χρόνια ήταν ό ’ ΗσεΛας. ' Ο υιός του ’ Αχάζ 
βασίλευσε δεκαέξι χρόνια καί έπραξε τό πονηρό. Καί στή δική του 
έποχή ήταν ό ΉσάΙας καί ό Ώ δήδ προφήτες. Ό  υιός του ’Εζεκίας 
βασίλευσε εΊκοσι έννέα χρόνια καί έπραξε τό σωστό, δπως ό Δαυΐδ, σέ 
δλα. Αύτός κατέβασε τό χάλκινο φίδι, πού κρέμασε ό Μωυσής. Στήν 
έποχή του οί βλάσφημοι ’ Ασσύριοι Σεναχηρείμ καί Ραψάκης τιμωρή- 
θηκαν σκληρά καί ύστερα μέσα σέ μιά νύχτα άγγελος Κυρίου βγήκε 
καί θανάτωσε έκατόν όγδόντα πέντε χιλιάδες άνδρες. "Οταν έπρόκει- 
το νά πεθάνει ό ’ Εζεκίας, έζησε άκόμη δεκαπέντε χρόνια.' Ο υιός του 
Μανασσής βασίλευσε πενήντα πέντε χρόνια καί έπραξε τό πονηρό.
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Έζεκίας, ταυ τα ούτος άνήγειρε, και γέγονεν άλλος Ίεροβοάμ  
τφ Ιούδα , ώστε 6ι' α-ίτόν παδεϊν τήν ’Ιερουσαλήμ, ώς τήν 
Σαμάρειαν. Και γάρ έ π ’ αϋτοϋ έλέχβη, “ "Ος έξήμαρτε τόν 
’Ιούδαν". Διό και αιχμάλωτος άπήχδη εις Βαβυλώνα. Ά λλ  ’ έν  

5 τή αιχμαλωσία, ώς έν τοϊς Π αραλειπομένοις γέγραπται, 
μετανοήσαντα αυτόν μετέστρεψεν ό Θεός εις Ιερουσαλήμ, 
καί πάλιν άντελάβετο τής βασιλείας. Μετανοών δέ και 
διδάσκων τόν λαόν δουλεϋειν τφ Θεφ, έτελεύτησεν. Ούκ 
έτάφη δέ έν  πόλει Δαυίδ, άλλ ’ έν τφ κήπω αύτοϋ, κήπω Ό ζά. 

10 Άμώς ό υιός αύτοϋ έτη β ’, καί έποίησε τό πονηρόν, ώς ό 
πατήρ αύτοϋ Μανασσής, και άνείλον αύτόν οί παϊδες αύτοϋ, 
καϊ έτάφη έν κήπω Ό ζά, ένδα και ό πατήρ αύτοϋ. Ίωσίας ό 
υιός αύτοϋ έτη λ α Γούτον ό λαός ήγειρε βασιλέα, δντα έτών 
η', καί έποίησε τό εύδές έν  πάση όδφ Δαυίδ, και ούκ άπέστη 

15 δεξιςί, ούδέ άριστερςί. K ai γάρ καί τά άλση έξέκοψε, και τά 
είδωλα πάντα καδείλε. Γενόμενος δέ έτών ις τόν τε νόμον 
ζητήσας, και ευρών άμεληδέντα, άναγνωσδήναι πεποίηκε, και 
τό πάσχα έποίησε, και έκήρυξεν, ώς γέγραπται. Τοϋτον δέ 
άνείλε Φαραώ Νεχαώ έπι τοϋ Εύφράτου φιλονεικήσαντα πρός  

20 αύτόν. Έ πι τούτου Ιερεμ ία ς και Σοφονίας ήσαν οίπροφήται. 
και Ό λδ ά  ή προφήτις γυνή Σελλή. Ίωάχαζ υιός αύτοϋ μήνας 
τρεις, και έποίησε τό πονηρόν, καί μετέστησεν αύτόν Φαραώ 
Νεχαώ■ και έπι τούτου ήν ’Ιερεμίας. Έ λιακειμ έτερος υιός  
Ίωσίου, δς μετωνομάσδη ’Ιωακείμ, έτη ια ', και έποίησε τό 

25 πονηρόν. ’Ιωακείμ ό και Ίεχονίας, ό υιός αύτοϋ, μήνα γ ’, και 
έποίησε τό πονηρόν και άπήχδη εις Βαβυλώνα. Ματδάν ό υιός  
αύτοϋ. Τοϋτον Ν αβουχοδονόσορ έποίησε βασιλέα, και μετω- 
νόμασε αύτόν Σεδεκίαν. Και έβασίλευσεν έτη ιβ ’, και έποίησε 
τό πονηρόν. Και έπι τούτου ήν Ιερεμ ίας. Έως τούτου ή 

30 βασιλεία τοϋ ’Ιούδα, και κατελϋδη, ώσπερ και τής Σαμαρείας. 
Και γάρ ή πόλις έάλω, και πάντες άπήχδησάν αιχμάλωτοι εις 
Βαβυλώνα μετά σκευών. Είσι δέ βασιλείς κα', έκτός Γοδολίας.

’Ονόματα τών βασιλέων τών γενομένω ν έν  Σαμαρείςι, και 
ποιον τής έκάστου πράξεως γέγονε τέλος, καί πόσα έτη

5. Δ ' Βασ. 21, 11.

β. Βλ. Β ' Παραλ. 33, 1-20.
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"Οσα γκρέμισε ό ' Εζεκίας, αύτός τά έκτισε, καί έγινε άλλος ' Ιεροβοάμ 
στό βασίλειο τού ’ Ιούδα, ώστε έξ αιτίας του νά πάθει ή ’ Ιερουσαλήμ, 
όπως έπαθε ή Σαμάρεια. Γιατί γι’ αύτόν έχει είπωθεϊ, «Αύτός 
παρακίνησε τόν ιουδαϊκό λαό στήν άμαρτία»5. Γι’ αύτό καί όδηγήθη- 
κε αΙχμάλωτος στή Βαβυλώνα. Στήν αιχμαλωσία όμως, άφοΰ μετανόη
σε όπως έχει γραφεί στό βιβλίο τών Παραλειπομένων6, τόν έφερε πίσω 
ό Θεός στήν ’ Ιερουσαλήμ καί πήρε πάλι τή βασιλεία. Μετανοώντας 
καί διδάσκοντας τό λαό νά ύπηρετεΐ τό Θεό, πέθανε. Δέ θάφτηκε 
όμως στήν πόλη τού Δαυΐδ, άλλά στόν κήπο του, στόν κήπο τού ’ Οζά.

' Ο ’ Αμώς, υιός τού Μανασσή, βασίλευσε δύο χρόνια καί έπραξε τό 
πονηρό, όπως ό πατέρας του, καί τόν σκότωσαν τά παιδιά του, καί 
θάφτηκε στόν κήπο τού ’Οζά, όπου θάφτηκε καί ό πατέρας του. ' Ο 
υιός του Ίωσίας βασίλευσε τριάντα ένα χρόνια. Αύτόν ό λαός τόν 
έκαμε βασιλιά, όταν ήταν όκτώ χρονών, καί έπραξε τό σωστό 
βαδίζοντας σέ όλα τό δρόμο τού Δαυΐδ, καί δέν ξέφυγε ούτε δεξιά 
ούτε άριστερά. Γιατί καί τά άλση έκοψε καί όλα τά είδωλα 
κατέστρεψε. "Οταν έγινε δεκαέξι χρονών καί βρήκε τό βιβλίο τού 
νόμου καί διαπίστωσε ότι είχε παραμεληθεί, έδωσε έντολή νά 
διαβασθεί, καί έόρτασε τό Πάσχα, καί κήρυξε, όπως είναι γραμμένα. 
Τόν Ίωσία σκότωσε ό Φαραώ Νεχαώ στόν Εύφράτη ποταμό, όταν 
πολέμησε έναντίον του. Στήν έποχή του ό ’ Ιερεμίας καί ό Σοφονίας 
ήταν οΐ προφήτες καί ή ’ Ολδά, ή γυναίκα τού Σελλή, προφήτισσα. ' Ο 
υιός του ’ Ιωάχαζ βασίλευσε τρεις μήνες, καί έπραξε τό πονηρό, καί 
τόν μετέφερε αύτόν ό Φαραώ Νεχαώ· καί στίς ήμέρες του ήταν ό 
’Ιερεμίας. Ό  ’Ελιακείμ, ένας άλλος υιός τού Ίωσία, ό όποιος 
όνομάστηκε ’Ιωακείμ, βασίλευσε ένδεκα χρόνια καί έπραξε τό 
πονηρό. Ό  'Ιωακείμ, ό όποιος λεγόταν καί Ίεχονίας, υΙός τού 
προηγούμενου, βασίλευσε τρεις μήνες, καί έπραξε τό πονηρό καί 
όδηγήθηκε στή Βαβυλώνα. Ό  Ματθάν ήταν υιός του. Αύτόν ό 
Ναβουχοδονόσορας τόν έκαμε βασιλιά καί τόν όνόμασε Σεδεκία. 
Βασίλευσε δώδεκα χρόνια καί έπραξε τό πονηρό. Καί στά δικά του 
χρόνια ήταν ό ’ Ιερεμίας. Μέχρις αύτόν ήταν τό βασίλειο τού ’ Ιούδα, 
έπειτα καταλύθηκε, όπως άκριβώς καί τό βασίλειο τής Σαμάρειας. 
Γιατί καί ή πόλη έπεσε, καί όλοι όδηγήθηκαν αιχμάλωτοι στή 
Βαβυλώνα μέ τίς άποσκευές τους. Οί βασιλείς αύτοί είναι είκοσι ένας, 
έκτός άπό τή Γοθολία.

Τά όνόματα τών βασιλέων πού έγιναν στή Σαμάρεια, ποιό ύπήρξε 
τό τέλος τού καθενός καί πόσα χρόνια βασίλευσε καθένας, έχουν ώς
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έκαστος έβασίλευσεν, οϋτως. Ίεροβοάμ υιός Ναβάδ έτη κ.δ'. 
Οντος σχισδείσης τής βασιλείας άνελδών ά π ' Αίγυπτου  
πρώτος έβασίλευσεν έν Σαμαρείφ, και έποίησε τό πονηρόν ώς 
οϋδείς έτερος. Φοβούμενος γάρ μή καταληφδτ}, έποίησε 

5 δαμάλεις χρυσός δύο, και ήπάτησε τόν λαόν λέ)>ων “Ούτοί 
είσιν οι δεοί, οί άναγαγόντες ήμός έκ τής Αίγύπτου". 
Έπλάσατο και έορτάς και ιερέας4 “Και ούτος έξήμαρτε τόν 
Ισρα ήλ“. Αύτφ  γάρ πάντες οϊ μ ε τ ’ αύτόν κατηκολούδησαν. 
Έ π ι τούτου ήν προφήτης ’Αχίας ό Σιλονίτης, και ό έπικαλε- 

10 σάμενος έπι τό θυσιαστήριον κ α τ ’ αύτοϋ. Ναβάδ υιός αύτοϋ 
έτη β ', και έποίησε τό πονηρόν, και ούκ έτι τις έκ γένους  
αύτοϋ έβασίλευσε. Ζαμβρι έτέρου γένους έτη ιβ Βαασά έτη 
κ δ ', και έποίησε τό πονηρόν. Έ π ϊ τούτου προφήται ήσαν 
Ή λίας, και Έλισσαϊος, και Μιχαίας, και ό προφητεύοας τφ  

15 ’Αχαάβ περί τής Συρίας και τοϋ υίοϋ ’Αδέρ, και ό πατάξας 
αύτόν τραύματι, και έλέγξας τόν Αχαάβ, και πολλοί καβ ’ 
έαυτούς υίοϊ τών προφητών.

Ό χοζίης υιός αύτοϋ έτη β ’, και έποίησε τό πονηρόν. Και 
έπι τούτου ήσαν Ή λίας και Έ λισσαϊος· αύτοϋ γάρ τούς 

20 πεντηκοντάρχους έπάταξεν έν πυρϊ Ή λίας έν φήματι Κυρίου. 
Ίωράμ υιός ’Αχαάβ έτη ιβ', και έποίησε τό πονηρόν, και 
ούκέτι τις τοϋ γένους αύτοϋ έβασίλευσε. Καί ό μέν Ή λίας  
άνελήφδη έπι τούτου· ό δέ Έ λισσαϊος διέμεινεν έως Ίερ ο 
βοάμ, υιόν Ίω άς βασιλέως Ισραήλ. Ή σα ν δέ και έπι τούτου 

25 οί υίοϊ τών προφητών. Ίο ϋ  έτέρου γένους, υιός Ναμεσσή, έτη 
κβ '. Ούτος όνείλε τό γένος ’Αχαάβ και τούς προφήτας τοϋ 
Βάαλ έν τφ πτερνισμφ, και τήν στήλην αύτοϋ συνέτριψε. Και 
έν τούτοις ποιήσας τό εύδές, έσχε έπαγγελίαν, ότι “Υίοϊ 
τέταρτοι καβίσονταί σοι έπι δρόνου". Ίοαχάζ υιός αϋτοϋ έτη 

30 ιζ', και έποίησε τό πονηρόν, και έπολέμηαε τήν Ιερουσαλήμ, 
και έλαβε τό χρυσίον και τά σκεύη. Ίεροβοάμ υιός αϋτοϋ έτη 
μ α ', καί έποίησε τό πονηρόν. Ζαχαρίας υιός αϋτοϋ μήνας ς ',  
και έποίησε τό πονηρόν. ’Έως τούτου γεγόνασι τοϋ γένους  
Ίο ϋ  υ ιο ί τέταρτοι.

35 Σελλούμ έτέρου γένους, υιός Ίαβίς, ήμέρας λ ', και 
έποίησε τό πονηρόν. Μαναήμ άλλου γένους, υιός Γα&δή, έτη

7. Γ ' Βασ. 12, 28. 8. Γ ' Βασ. 14, 16. 9. Δ ' Βασ. 10, 30.



ΣΥ Ν Ο Ψ ΙΣ ΠΑΛΛΙΑΣ Δ ΙΑ ΘΗ ΚΗ Σ 511

έξης. Ό  Ίεροβοάμ, ό υιός τού Ναβάθ, βασίλευσε ε’ίκοσι τέσσερα 
χρόνια. Αύτός, όταν χωρίστηκε τό βασίλειο καί ήρθε άπό τήν Αίγυπτο, 
βασίλευσε πρώτος στή Σαμάρεια καί έπραξε τό πονηρό όσο κανείς 
άλλος. ’Επειδή φοβόταν μήπως τόν συλλάβουν καί διαλύσουν τό 
βασίλειό του, έκαμε δύο χρυσές δαμάλες καί έξαπάτησε τό λαό 
λέγοντας· «Αυτοί είναι οί θεοί, οί όποιοι μάς έβγαλαν άπό τήν 
Αίγυπτο»7. Καθιέρωσε έορτές καί έκαμε Ιερείς. «Καί αύτός παρέσυρε 
τούς 'Ισραηλίτες στήν άμαρτία»8. Γιατί δλοι οί έπόμενοι τόν άκολού- 
θησαν πιστά. Στήν έποχή του ήταν προφήτης ό ' Αχίας ό Σηλονίτης, ό 
όποιος μίλησε στό θυσιαστήριο έναντίον τοϋ ' Ιεροβοάμ. ' Ο υιός του 
Ναβάθ βασίλευσε δύο χρόνια καί έπραξε τό πονηρό καί στό έξής δέ 
βασίλευσε κανείς άπό τήν οίκογένειά του. Ό  Ζαμβρί ήταν άπό άλλη 
οικογένεια καί βασίλευσε δώδεκα χρόνια. ' Ο Βαασά ε’ίκοσι τέσσερα 
χρόνια καί έπραξε τό πονηρό. Στήν έποχή του προφήτες ήταν ό 
Ήλίας, ό ’Ελισσαϊος, ό Μιχαίας, έκείνος πού προφήτεψε στόν 
’ Αχαάβ γιά τή Συρία καί τόν υιό του Άδερ, έκείνος πού προξένησε σ’ 
αυτόν καταστροφή καί έλεγξε τόν ’ Αχαάβ καί πολλοί άλλοι προφήτες.

' Ο ’ Οχοζίας, υιός τοϋ ’ Αχαάβ, βασίλευσε δύο χρόνια καί έπραξε 
τό πονηρό. Καί στήν έποχή του ήταν ό ’ Ηλίας καί ό ’ Ελισσαϊος. Τούς 
δικούς του πεντηκοντάρχους χτύπησε μέ φωτιά ό ’ Ηλίας μέ λόγο τοϋ 
Κυρίου. Ό  Ίωράμ, ό υίός τοϋ ’Αχαάβ, βασίλευσε δώδεκα χρόνια καί 
έπραξε τό πονηρό καί κανείς άπό τήν οίκογένειά του δέ βασίλευσε 
στό έξής. Καί ό ’ Ηλίας άναλήφθηκε στόν ούρανό στίς ήμέρες του, ένώ 
ό ’Ελισσαϊος έμεινε μέχρι τόν Ίεροβοάμ, τόν υιό τοϋ’Ιωάς πού ήταν 
βασιλιάς τοϋ ’ Ισραήλ. Στά χρόνια του ήταν έπίσης προφήτες. ' Ο ’ Ιού 
πού ήταν ά π ’ άλλο γένος, υίός τού Ναμεσσή, βασίλευσε είκοσι δύο 
χρόνια. Αύτός έξόντωσε τό γένος τοϋ ’ Αχαάβ καί τούς προφήτες τοϋ 
Βάαλ μέ πανουργία καί έσπασε τό άγαλμά του. Καί άφού σ’ αύτά 
έπραξε τό σωστό, πήρε τήν υπόσχεση άπό τό Θεό, ότι «Τέσσερις 
άπόγονοί σου θά καθήσουν στό βασιλικό θρόνο»9. Ό  Ίωαχάζ, υίός 
τοϋ ’Ιού, βασίλευσε δεκαεπτά χρόνια, έπραξε τό πονηρό, πολέμησε 
τήν ’Ιερουσαλήμ καί πήρε τό χρυσό καί τά σκεύη. Ό  υίός του 
’ Ιεροβοάμ βασίλευσε σαράντα ένα χρόνια καί έπραξε τό πονηρό. ’ Ο 
Ζαχαρίας, υίός τού Ίεροβοάμ βασίλευσε έξι μήνες καί έπραξε τό 
πονηρό. Μέχρι τό Ζαχαρία έγιναν τέσσερις βαιλεΐς άπόγονοί τοϋ γέ
νους ’ Ιού.

Ό  Σελλούμ πού ήταν ά π ’ άλλο γένος, υίός τοϋ Ίαβίς, βασίλευσε 
σαράντα ήμέρες καί έπραξε τό πονηρό. Ό  Μαναήμ, ά π ’ άλλο γένος,
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κ ', καί έποίησε τό πονηρόν. Έ π ϊ τούτου Ή σαίας καί Ώ σηέ  
ήσαν προφητεύοντες. Φακεέ άλλου γένους, υιός 'Ρωμελίου 
έτη κ ' . Οϋτος έσφαξε τόν Φακείαν, καί έηοίησε τό πονηρόν. 
’Επί τούτου ήσαν Ή σαίας καί Ώ σηέ οί προφήται. Ώ σηέ  

5 έτέρου γένους, υιός Ήλά, έτη θ '. Ούτος έσφαξε τόν Φακεέ, 
καί έποίησε τό πονηρόν, πλήν ούχ ώς οί πρό αύτοϋ. 
"Υστερος Ώ σ ηέ γέγονε βασιλεύς Σαμαρείας. ’Ε π ' αύτοϋ 
γάρ πέπαυται, και άπώλετο ή Σαμάρεια, και λοιπόν Ά σσύριο ι 
κατφκησαν έν αύτή. ’Εξ ών αιρετικοί Σαμαρειται γεγόνασι, 

10 καλούμενοι Σαδδουκαϊοι. ’Εν τούτοις οϋν καί τελευτά ό πάς  
σκοπός των βιβλίων των Βασιλειών.

5. ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ Λ '

Παραλειπόμενα καλείται, έπειδή πολλά έν ταίς Βασι- 
λείαις παραλειφδέντα περιέχεται έν τούτοις τοις βιβλίοις. 

15 "Εστι δέ έν τούτω τώ πρώτω γενεαλογία πασών φυλών άπό 
Ά δά μ  έως τών βασιλέων κατά φυλάς καί κατά δήμους καί 
κατά πάτριάς καί κ α τ ’ οίκον. Τίνας τε έταξε τών Λευιτών 
Δ αυίδ έν αύλοις καί κινύραις <$δειν τώ Θεώ, καί τίνας έταξεν  
έν τοϊς έργοις τού ναού. Πρότερος γάρ αύτός τ ό ν  ν α ό ν  κτίζειν 

20 ήρξατο. Καί έτερό τινα λεπτομερώς βασιλέων καί τών γενεών 
διέρχεται. ΟΙς συναπτέον και ταϋτα, ότι γίνεται όμοϋ τών έν 
Ιερουσαλήμ βασιλευσάντων άπό τού Δαυίδ τά πάντα έτη 
υ ο δ '. Οί δέ βασιλείς πάντες γεγόνασιν έξ ένός γένους τον 
Δαυίδ, καί οί μέν έποιήσαντο τό εύδές, είσί 8 ’· οί δέ τό 

25 πονηρόν έποιήσαντο, ιβ', χωρίς μέντοι Γοδολίας. Τών δέ έν 
Σαμαρείςι βασιλευσάντων γίνονται όμοϋ τά πάντα έτη σξθ ' καί 
ήμέραι λ '· βασιλείς μέν ιβ ' έκ διαφόρων όκτώ γενεών 
γεγόνα σιν  οί δέ πάντες έποιήσαντο τό πονηρόν, κατά τήν 
άμαρτίαν Ίεροβοάμ.
10. Σαδδουκαϊοι· Ιερατική άριστοκρατίατού ιουδαϊσμού. Ά πέρρ ιπταντήν 

παράδοση, δέν πίστευαν στήν άνάσταση τών νεκρών, άρνούνταν τήν ύπαρξη 
άγγέλων καί γενικά τών πνευμάτων, καί δέ συμμερίζονταν τίς προσδοκίες τών 
υπόλοιπων ’ Ιουδαίων γιά έλευση Μεσσία έλευθερωτή. Στήν Κ.Δ. άναφέρονται 
νά πειράζουν τόν ’ Ιησού ή νά ζητούν σημείο άπό τόν ούρανό ή νά καταδιώκουν 
τούς μαθητές τού ’ Ιησού.
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υΙός τού Γαδδή, βασίλευσε είκοσι χρόνια καί έπραξε τό πονηρό. Στην 
έποχή του προφήτες ήταν ό Ήσάίας καί ό Ώσηέ. Ό  Φακεέ, ά π ’ 
άλλος γένος, υΙός τού Ρωμελίου, βασίλευσε είκοσι χρόνια. Αυτός 
έσφαξε τόν Φακεία καί έπραξε τό πονηρό. Στά χρόνια του ήταν ό 
Ήσάίας καί ό Ώ σηέ οί προφήτες. Ό  Ώ σηέ, άπ ' άλλο γένος, υίός 
τού Ήλά, έννιά χρόνια. Αυτός έσφαξε τόν Φακεέ καί έπραξε τό 
πονηρό, όχι όμως όπως οί προηγούμενοι ά π ’ αύτόν. Τελευταίος έγινε 
ό Ώ σηέ βασιλιάς τής Σαμάρειας. Γιατί στίς ήμέρες του έπεσε καί 
καταστράφηκε ή Σαμάρεια καί οί ’ Ασσύριοι κατοίκησαν στή συνέχεια 
σ’ αυτήν. ’Απ’ αυτούς έγιναν αίρετικοί οί Σαμαρείτες, πού όνομάζον- 
ται Σαδουκαίοι10. Σ ' αύτά λοιπόν τελειώνει όλος ό σκοπός τών βιβλίων 
τών Βασιλειών.

5. ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ Α '

Παραλειπόμενα όνομάζονται, έπειδή στά βιβλία αύτά περιέχονται 
πολλά πί>ύ παραλείφθηκαν στά βιβλία τών Βασιλειών. Στό πρώτο 
βιβλίο υπάρχει ή γενεαλογία όλων τών φυλών άπό τόν ’ Αδάμ μέχρι 
τούς βασιλείς κατά φυλές καί κατά δήμους καί κατά πατριές καί κατά 
οικογένεια. Ποιους όρισε άπό τούς Λευίτες ό Δαυίδ νά ψάλλουν τό 
Θεό μέ αύλούς καί κιθάρες καί ποιούς όρισε νά υπηρετούν στό ναό. 
Γιατί πρώτος αυτός άρχισε νά κτίζει τό ναό. Περιέχει καί μερικά άλλα 
λεπτομερειακά στοιχεία γιά τούς βασιλείς καί τίς γενεές. Σ ’ αύτά 
πρέπει νά προσθέσουμε καί αύτά, ότι όλα μαζί τά χρόνια τών 
διαδόχων τού Δαυίδ πού βασίλευσαν στήν ’ Ιερουσαλήμ είναι τετρακό
σια έβδομήντα τέσσερα. "Ολοι όί βασιλείς ήταν μόνο άπό τό γένος τού 
Δαυίδ, καί αυτοί πού έπραξαν τό σωστό είναι έννέα, ένώ αυτοί πού 
έπραξαν τό πονηρό είναι δώδεκα, χωρίς όμως τή Γοθολία. Καί όλα 
μαζί τά χρόνια αύτών πού βασίλευσαν στή Σαμάρεια είναι διακόσια 
έξήντα έννέα καί τριάντα ήμέρες. Οί δώδεκα βασιλείς ήταν άπό όκτώ 
διάφορα γένη καί όλοι έπραξαν τό πονηρό, έξ αίτιας τής άμαρτίας τού 
’ Ιεροβοάμ.
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6. ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ Β'

Έ ν τή δευτέρςι βίβλω τών Παραλειπομένων παράγονται 
πράξεις βασιλέων. Ε ’ισ'ι δέ οί ταύτας άναγράψαντες οί κατά 
καιρούς δντες προφήται. Υ π έ ρ  δέ τού γινώσκειν έκ μέρους  

5 τούς συγγράψοντας, σημειωτέον ότι μέν πράξεις έγκεινται 
ένταύθα πάντων των βασιλέων Ισρα ήλ και Ιο ύδα · ήτοι αί 
παραλειφθεϊσαι τής ιστορίας των βασιλέων. Οί δέ τάς άπάσας 
αυτών πράξεις ίστορήσαντες, εϊσ'ιν ούτοι· τά περ'ι τού Δαυΐδ 
έγραψε Σαμουήλ, και Ναθάν κα'ι Γάδ οί προφήται· τά περ'ι 

10 Σολομώντος, Ναδάν κα'ι Άχίας προφήται-τά περ'ι Σολομώντος, 
Ναθάν και Ά χίας προφήται- τά περ'ι Ίεροβοάμ, Σαμέας κα'ι 
Άδδώ  προφήται- τά περ'ι Άβιά, Άδδώ  όπροφήτης. Τά περ'ι 
Ά σά, έν τφ βιβλίω λόγων περ'ι τών βασιλέων 'Ιούδα- τά περ'ι 
Ίωσαφάτ, ’Ιού ό προφήτης, τού Άναμή, δς κατέγραψε 

15 βιβλίον λόγων τών βασιλέων ’Ισραήλ. Τά περί Ίωάς, έπ'ι τήν 
γραφήν τών βασιλέων. Τά περί Άμεσία, έπ'ι βιβλίου βασιλέων 
’Ιούδα  και 'Ισραήλ. Τά περ'ι Όζίου, Ίεσ ίας ό προφήτης. Τά 
περί Ίωθάμ, έπ'ι βιβλίου βασιλέων ’Ιούδα  κα'ι 'Ισραήλ. Τά 
περ'ι Άχαζ, έπ'ι βιβλίον βασιλέων ’Ιούδα  καί ’Ισραήλ. Τά περί 

20 Έζεκίου, Ή σαιας υιός Άμώ ς όπροφήτης. Τά περί Μανασσή, 
έπ'ι λόγων τών όρώντων. Τ άπερ ί Ίωοίου, έπ'ι βιβλίου βασιλέων 
’Ιούδα καί ’Ισραήλ. Τά περ'ι ’Ιωακείμ, έπ'ι βιβλίου βασιλέων 
’Ιούδα  καί ’Ισραήλ. Ταύτα έστιν εύρεϊν οϋτω τεταγμένα έν 

τοίς Παραλειπομένοις τών βασιλέων.

25 7. ΕΣΔΡΑΣ Α '

“Εσδρας καλείται τό βιβλίον, έπειδή αύτός 'Εσδρας ίερεύς 
ών καί άναγνώστης, έξηγεϊται καί συγγράφει τήν έπάνοδον  
τών υιών ’Ισραήλ έκ Περσίδος είς τήν ’Ιερουσαλήμ γενομέ- 
νην. Γέγονε δέ ή έπάνοδος προτέρως μέν έκ τού προστάγμα- 

30 τος, έπειτα  δέ κελεύσαντος Κύρου καί Δαρείου τών βασιλέων 
έν χειρί ’Ιησού τού Ίωσεδέκ, καί "Εσδρα καί Ζοροβάβελ, οΊ 
ήρισαν προβλήμασι, τεδείσης έπαγγελίας, αϊτήσαι τόν νικώντα
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Στό δεύτερο βιβλίο τών Παραλειπομένων άναφέρονται πρά
ξεις τών βασιλέων. Τίς πράξεις έγραψαν αύτοί πού ήταν κατά καιρούς 
προφήτες. Γιά τό ότι γνωρίζουμε μερικώς τούς συγγραφείς, πρέπει νά 
σημειωθεί ότι έδώ βρίσκονται οΐ πράξεις δλων τών βασιλέων τού 
’ Ισραήλ καί τού ’ Ιούδα. Αύτοί λοιπόν πού έγραψαν δλες τίς πράξεις 
τους είναι οΐ έξής: τά σχετικά μέ τό Δαυΐδ έγραψαν ό Σαμουήλ, ό 
Νάθαν καί ό Γάδ οί προφήτες· τά σχετικά μέ τό Σολομώντα οί 
προφήτες Νάθαν καί Ά χίας- τά σχετικά μέ τόν Ίεροβοάμ οί 
προφήτες Σαμέας καί Άδδώ· τά σχετικά μέ τόν Ά βιά ό προφήτης 
Άδδώ. Τά σχετικά μέ τόν ’Ασά είναι γραμμένα στό βιβλίο τών 
πράξεων γιά τούς βασιλείς τού ’ Ιούδα. Τά σχετικά μέ τόν ’ Ιωσαφάτ τά 
έγραψε ό προφήτης ' Ιού, ό υιός τού Άναμή, ό όποιος έγραψε βιβλίο 
γιά τίς πράξεις τών βασιλέων τού ’Ισραήλ. Τά σχετικά μέ τόν Ίω άς 
είναι γραμμένα στά άπομνημονεύματα τών βασιλέων. Τά σχετικά μέ 
τόν ’ Αμεσία είναι γραμμένα στό βιβλίο τών βασιλέων τού ’ Ιούδα καί 
τού ’Ισραήλ. Τά σχετικά μέ τόν Ό ζία  τά έγραψε ό προφήτης Ίεσίας. 
Τά σχετικά μέ τόν ’ Ιωθάμ είναι γραμμένα στό βιβλίο τών βασιλέων τού 
’ Ιούδα καί τού ’ Ισραήλ. Τά σχετικά μέ τόν Ά χαζ είναι γραμμένα στό 
βιλίο τών βασιλέων τού ’ Ιούδα καί τού ' Ισραήλ. Τά σχετικά μέ τόν 
Έζεκία τά έγραψε ό προφήτης Ήσαΐας, ό υιός τού Άμώς. Τά 
σχετικά μέ τό Μανασσή είναι γραμμένα στά βιβλία τών προφητών. Τά 
σχετικά μέ τόν ’ Ιωσία είναι στό βιβλίο τών βασιλέων τού ’ Ιούδα καί 
τού ’Ισραήλ. Τά σχετικά μέ τόν ’Ιωακείμ είναι γραμμένα στό βιβλίο 
τών βασιλέων τού ’ Ιούδα καί τού ’ Ισραήλ. Αύτά είναι δυνατό νά τά 
βρούμε μέ τή σειρά αύτή στά βιβλία τών Παραλειπομένων.

7. ΕΣΔΡΑΣ Α '

"Εσδρας όνομάζεται τό βιβλίο, έπειδή ό ’ίδιος ό "Εσδρας, πού ήταν 
ιερέας καί άναγνώστης, διηγείται καί γράφει τήν έπιστροφή τών 
'Ισραηλιτών άπό τήν Περσία στήν ’Ιερουσαλήμ. Ή  έπιστροφή έγινε 
πρώτα μέ τό διάταγμα καί έπειτα όταν διέταξε ό Κύρος καί ό Δαρειος, 
οί βασιλείς, διά μέσου τού 'Ιησού τού Ίωσεδέκ, τού 'Έσδρα καί τού 
Ζοροβάβελ, οί όποίοι πήραν μέρος στή λύση προβλημάτων, ένώ 
ύπήρχε υπόσχεση, νά ζητήσει ό νικητής ό,τι θελήσει άπό τό βασιλιά.
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δπερ έάν δελήση παρά τοϋ βασιλέως. Τον τοίνυν ένός 
είπόντος νικςίν τόν οίνον, και τοϋ έτέρου είπόντος νικςίν τον 
βασιλέα, ό Ζοροβάβελ είπεν νικςίν τάς γυναίκας, ύπέρ δέ 
πάντα τήν άλήδειαν. Καί έπειδή ταντα είρηκώς νενίκηκε, και 

5 ήκονσε αίτήσασδαι δ βούλεται, ήξίωσε αύτός άφεδήναι τήν 
αίχμαλωοίαν, καί οίκοδομηδήναι τήν ’Ιερουσαλήμ: Και γέγο- 
νεν ώς ήξίωσε, και άφείδη ή αιχμαλωσία. Τότε γάρ έπληρώδη 
και τά  ο ' έτη τής όργής.

Είσ'ι τοίνυν οί άναβάντες άπό τής αιχμαλωσίας άπό 
10 ‘Ιούδα  καί Βενιαμίν, και οί Λευίται, τόν άριδμόν μυριάδες δ ' 

καί δισχίλιοι, ίπποι τλ ’, ήμίονοι σ μ ε ', κάμηλοι υλε παίδες  
αύτων και παιδίσκαι ,ζτλδ ', οί φδοντες σ ', δνοι ,σψκ ’, καί οί 
μέν οικοδομούντες ήσαν Ζοροβάβελ καί Ίησοϋς ό τοϋ 
Ίωσεδέκ, καί Νεεμίας. Ό  δέ “Εσδρας εύφυής έν τφ νόμφ, 

15 αύτός προσεκόμισε τόν νόμον, καί άνέγνω, καί διετύπωσε 
πάντα τά  κατά τό ίερόν καί τούς Λευΐτας. Αύτός έδειξε τόν 
νόμον, καί πεποίηκε έκβληδήναι τάς άλλογενείς γυναίκας 
τούς λαβόντας έν καιρφ τής αιχμαλωσίας. Καί έξέβαλον 
πάντες, καί έκαδαρίσβησαν, καί έποίησε τό πάσχα νομίμως, 

20 ώς γέγραπται, κα\ τήν νηστείαν, καί οϋτω τελειοϋται τό πρώτον 
βιβλίον "Εσδρα.

8. ΕΣΔΡΑΣ Β'

Έ ν  τοϋτω τφ βιβλίφ τά αύτά μέν τώ πρώτφ λέγει ό "Εσδρας 
περί τής έπανόδου, χωρίς τών προβληδέντων. Καί τά πλείω δέ 

25 έξηγείται περί Ν εεμίου τοϋ εύνούχου- ότι αύτός ήξίωσε περί 
τής οικοδομής τοϋ ίεροϋ· καί δτι μέν Ε σ δρ α ς  άνεγίνωσκε, 
Ίησοϋς δέ καί Βανέας καί Σαραβίας ήσαν συνετίζοντες τόν 
λαόν. Και ό μέν Ε σ δ ρ α ς  άναγινώσκων διέστειλεν έν έπιστήμη 
Κυρίου· ό δέ λαός συνήκε έν τή άναγνώσει, και έποίησε τό 

30 πάσχα, καί έν τώ έβδόμφ μηνί έποίησε τήν νηστείαν καί τήν 
σκηνοπηγίαν, ώς γέγραπται■ “"Οτι”, φησίν, “ούκ έποίησαν

1. Τό βιβλίο αύτό ήταν ένωμένο στήν άρχή μέ τό βιβλίο τού Νεεμία. Ή  
διαίρεσή του έγινε στους μεταχριστιανικούς χρόνους.
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"Οταν λοιπόν ό ένας είπε πώς ισχυρότερο είναι τό κρασί καί ό άλλος 
είπε πώς Ισχυρότερος είναι ό βασιλιάς, ό Ζοροβάβελ ειπε πώς 
Ισχυρότερες είναι οΐ γυναίκες καί πάνω ά π ’ όλα νικάει ή άλήθεια. Καί 
έπειδή νίκησε λέγοντας αϋτά καί του είπε ό βασιλιάς νά ζητήσει ό,τι 
θέλει, άξίωσε νά σταματήσει ή αιχμαλωσία καί νά άνοικοδομήσει τήν 
’ Ιερουσαλήμ. Καί έγινε όπως άξίωσε, καί σταμάτησε ή αιχμαλωσία. 
Γιατί τότε συμπληρώθηκαν καί τά έβδομήντα χρόνια τής όργής.

' Ο άριθμός τών ’ Ισραηλιτών πού έπέστρεψαν άπό τήν αίχμαλωσία 
άπό τή φυλή του ’ Ιούδα καί του Βενιαμίν, καθώς καί οι Λευίτες, ήταν 
σαράντα δύο χιλιάδες, τά άλογά τους τριακόσια τριάντα, τά μουλάρια 
τους διακόσια σαράντα πέντε, οί καμήλες τους τετρακόσιες τριάντα 
πέντε, τά γαϊδούρια τους έξι χιλιάδες έπτακόσια είκοσι, οί δούλοι καί 
οί δούλες τους έπτά χιλιάδες τριακόσιοι τριάντα τέσσερις, οί ψάλτες 
διακόσιοι, καί αύτοί πού άνοικοδομοϋσαν τήν πόλη ήταν ό Ζοροβά
βελ, ό ’ Ιησούς, ό υιός του ’ Ιωσεδέκ, καί ό Νεεμίας. ' Ο ’Έσδρας, πού 
ήταν γνώστης του νόμου, έφερε τό νόμο καί τόν διάβασε σ ’ όλους καί 
όρισε όλα τά σχετικά μέ τό ιερό καί τούς Λευίτες. Αύτός έδειξε τό 
νόμο καί έκανε νά διώξουν τίς ξένες γυναίκες τους αύτοί πού τίς 
πήραν στόν καιρό τής αιχμαλωσίας. Καί τίς έδιωξαν όλοι, καί 
καθαρίστηκαν, καί έόρτασε τό Πάσχα σύμφωνα μέ τό νόμο, όπως είναι 
γραμμένο, καί τή νηστεία, καί έτσι τελειώνει τρ πρώτο βιβλίο τού 
’Έσδρα.

8. ΕΣΔΡΑΣ Β '

Στό βιβλίο αύτό1 ό ’Έσδρας λέγει τά Ίδια μέ τό πρώτο γιά τήν 
έπιστροφή τών ’Ισραηλιτών, χωρίς ν ’ άναφέρειτά προηγούμενα. Καί 
τά περισσότερα τά διηγείται γιά τόν εύνοϋχο Νεεμία, ότι αύτός άξίωσε 
γιά τήν άνοικοδομή τού ναού καί ότι ό ’Έσδρας διάβαζε τό νόμο, ένώ ό 
’ Ιησούς, ό Βανέας καί ό Σαραβίας ήταν αύτοί πού καθοδηγούσαν τό 
λαό. Καί ό ’Έσδρας διαβάζοντας τό νόμο τόν άνέλυε σύμφωνα μέ τή 
γνώση πού τού είχε δώσει ό Κύριος καί ό λαός κατανοούσε αύτά πού 
διάβαζε, καί έόρτασε το Πάσχα, καί στόν έβδομο μήνα έκανε τή 
νηστεία και τή Σκηνοπηγία, όπως είναι γραμμένο. «Γιατί», λέγει, «δέν 
έόρτασαν έτσι άπό τήν έποχή του ’Ιησού του Ναυή»2. Βλέποντας ό

2. Νεεμία 8, 17.
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οϋτως άπό τών ή μερών Ίησον  τοϋ Ναυή". Εσδρας δέ 
έωρακώς έπιμιγείσας γυναίκας Άζωτίους τοίς Εβραίοις, 
έπεισε πάντας έπαγγείλασθαι φυλάττειν τόν νόμον του Θεοϋ. 
Και οϋτως άγιασδέντες και καδαρισδέντες εύφράνδησαν, και 

5 άπήλδε έκαστος εις τόν οίκον αντοϋ. 'Ιστορείται δέ και το ύ το  
περι τσϋ “Εσδρα, ότι άπολλυμένων τών βιβλίων έξ άμελείας 
το ϋ  λαοϋ διά τήν πολυχρόνιον αιχμαλωσίαν, αύτός "Εαδρας, 
φιλόκαλος ών καί ευφυής, καί άναγνώστης, έφύλαξε πάντα, 
καί λοιπόν προήνεγκε, καί πάλιν έκδέδωκε' καί οντω διασώζε- 

10 ται τά βιβλία.

9. Ε Σ Θ Η Ρ

Έ αδήρ καλείται τό βιβλίον, έπειδή διά τής 'Εσδήρ ό Θεός 
μέλλοντας άπσλέσδαι παγγενή τούς ’Ιουδαίους, αύτούς μέν  
διέσωσε, τόν δέ ’Αμάν έπιβονλεϋσαι δελήααντα έπάταξεν. 

15 Ά ρταξέρξης γάρ ό βασιλεύς τήν ιδίαν έκβαλών γυναίκα, 
έζήτησεν έν τή βασιλείς αϋτοϋ τήν πάντων καλλίστην οϋααν 
καί ώραιοτέραν λαβείν έαυτφ γυναίκα· καί ενρέδη 'Εσδήρ τό 
γένος Ίονδα ία  τνγχάνονσα. Ή ν  δέ καί Μαρδοχαίος σνγγε- 
νής αύτής άπό τής αιχμαλωσίας τής γενομένης έπί Σεδεκίον  

20 έν αυτή τή χώρς. Ό  ούν βασιλεύς μέγαν ποιήσας τόν 
λεγόμενον 'Αμάν, έκέλευαε πάντας αύτόν προακυνεϊν. ’Αλλά 
τοϋ Μ αρδοχαίου τή πρός Θεόν λατρείςι μή προοκυνοϋντος τόν 
άνδρωπον, ώργίαδη ό 'Αμάν, καί μαδών ότι Ίουδα ίός έστι, 
πείδει τόν βασιλέα Άρταξέρξην, καί γράφει ώστε πάντας τούς 

25 έν τή βασιλείς αϋτοϋ"Ιουδαίους όλοφφίζους άπολέσδαι έν μ ις  
ήμέρς τώ δωόεκάτω μηνί. Τοϋτο τοίνυν μαδών ό Μαρδοχαίος, 
έπένδει, καί νηστεϋων, προϋπεμψε τήν 'Εσδήρ άξιων παρά  
αύτής βοήδειαν γενέσδαι. Ή  τοίννν ‘Εσδήρ νηστεϋσααα, και 
εύξαμένη τφ Θεφ, έκόαμηαεν έαντήν τφ γυναικείφ κόσμω, καί 

30 μή κληδείοα (ονκ ήν γάρ έξόν μή κληδεϊσαν είαελδεΐν), όμως 
είσήλδε παρά τόν καιρόν πρός τόν βασιλέα, άντί τοϋ καιροϋ τή 
εϋχή δαφφοϋσα. Είτα τοϋ βαοιλέως δαυμάζοντος τό ξένον, 
έπεσεν έκείνη άπό τοϋ φόβου.
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"Εσδρας ότι οι 'Εβραίοι είχαν πάρει γυναίκες άπό τήν Άζωτο τούς 
έπεισε όλους νά ύποσχεθούν πώς θά τηρούν τό νόμο τού Θεού. Καί 
έδιωξε τίς γυναίκες, σάν παράνομο γάμο, καί όρκίστηκαν τή τηρήσουν 
τό νόμο. Καί έτσι, άφού άγιάστηκαν καί καθαρίστηκαν, εύφράνθηκαν 
καί έπέστρεψε ό καθένας στό σπίτι του. ’ Αναφέρεται καί αύτό γιά τόν 
Έσδρα, ότι δηλαδή, άφού χάθηκαν τά βιβλία τού νόμου άπό τήν 
άμέλεια τού λαού έξ αιτίας τής πολυχρόνιας αιχμαλωσίας, ό Ιδιος ό 
Έσδρας, έπειδή άγαπούσε τό καλό, ήταν εύφυής καί άναγνώστης τού 
νόμου, φύλαξε όλα τά βιβλία, καί τότε τά παρουσίασε καί πάλι τά 
παρέδωσε. Καί έτσι σώζονται τά βιβλία τού νόμου.

9. ΕΣΘΗΡ

Τό βιβλίο αύτό όνομάζεται ’ Εσθήρ, έπειδή μέ τήν ' Εσθήρ ό Θεός 
έσωσε τούς ’ Ιουδαίους, τή στιγμή πού έπρόκειτο νά καταστραφούν 
όλοκληρωτικά, καί τιμώρησε τόν ’ Αμάν πού θέλησε νά κάμει αύτό τό 
κακό. ' Ο Βασιλιάς λοιπόν Άρταξέρξης, άφού έδιωξε τή γυναίκα του, 
ζήτησε νά πάρει γυναίκα του αύτήν πού θά ήταν ή πιό καλή καί ή πιό 
όμορφη ά π ’ όλες μέσα στό βασίλειό του. Βρέθηκε ή ’ Εσθήρ πού ήταν 
Ίουδαία. ΤΗταν στή χώρα αύτή1 καί ό Μαρδοχαίος, συγγενής τής 
’ Εσθήρ, άπό τήν αιχμαλωσία πού έγινε στήν έποχή τού Σεδεκία. ' Ο 
βασιλιάς λοιπόν τίμησε πολύ τόν ’ Αμάν καί διέταξε νά τόν προσκυ
νούν όλοι. ’Επειδή όμως ό Μαρδοχαίος δέν προσκυνούσε τόν 
άνθρωπο έξ αιτίας τής λατρείας του στό Θεό, όργίστηκε ό ’ Αμάν καί, 
μαθαίνοντας ότι είναι ’Ιουδαίος, πείθει τό βασιλιά Άρταξέρξη καί 
γράφει ώστε όλοι οί ’ Ιουδαίοι πού ζούν στό βασίλειό του νά 
έξαφανιαθούν καί νά ξερριζωθούν όλοι τήν Ίδια μέρα τοϋ δωδέκατου 
μήνα. Μαθαίνοντας λοιπόν αύτό ό Μαρδοχαίος, πενθούσε καί 
νηστεύοντας ειδοποίησε τήν ’Εσθήρ καί ζήτησε ά π ’ αύτή βοήθεια. 
Ή  ’Εσθήρ λοιπόν, άφού νήστευσε καί προσευχήθηκε στό Θεό, 
φόρεσε τά κοσμήματα καί στολίστηκε, καί χωρίς νά τήν καλέσει (γιατί 
δέν ήταν δυνατό χωρίς νά τήν καλέσει ό βασιλιάς νά πάει σ' αύτόν), 
πήγε σ’ άκατάλληλη ώρα στό βασιλιά, άντί νά περιμένει τήν κατάλληλη 
ώρα, έπειδή πήρε θάρρος άπό τήν προσευχή της. ’Έπειτα, έπειδή ό 
βασιλιάς παραξενεύτηκε, έπεσε άπό τό φόβο της.

1. Δηλαδή τήν Περσία.



520 ΙΟΛ ΝΝ ΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

Ό  δέ Θεός μετέβαλε τόν θυμόν τού βασιλέως εις διάθεσιν 
καί πραότητα · χαϊ άναστάς έβάστααε τήν γυναίκα, καί 
παρεκάλει αύτήν μή φοβεϊσδαι, άλλά καί ήξίωσεν αύτήν 
αίτεϊσδαι, ει τι βαυλοιτο. Ή  δέ έπι δείπνον ήξίωσεν έλδείν 

5 αύτόν τε τόν βασιλέα καί τόν 'Αμάν, ούχ άπαξ, άλλά καί 
δεύτερον. Ό  μέν ούν Α μ ά ν  διαχυδείς καί γανωδείς, ώς ύπό  
τής βασιλίδος άξιωθε'ις κληδήναι, έτι μάλλον έπήρετο κατά του 
Μαρδοχαίου, καί έποίηαε ξύλον κοπήναι μέγα, βουλόμενος 
τόν Μαρδοχαιον τή έξής ήμέρφ έν αύτφ κρεμάααι. Ό  δέ 

10 βασιλεύς κατά τινα πρόνοιαν άγαδήν, άγρυπνήσας έκείνην  
τήν νύκτα, καί μή δυνάμενος ύπνώσαι, έκέλευσεν άναγινώ- 
σκεσδαι αύτφ τών πράξεων αύτοϋ τά ύπομνήματα. Άναγινω- 
ακομένων δέ αυτών, εύρε πράξιν άγαδήν εις αύτόν γενομένην 
ύπό ιο ϋ  Μαρδοχαίου. Δύο γάρ εύνούχους μέλλοντας έπιβου- 

15 λεύειν τφ βασιλεϊ κατήνεγκεν αύτφ τφ βασιλεϊ καί ήλεγξεν. Ό  
τοίνυν βασιλεύς άποδεξάμενος τήν προαίρεαιν τού Μαρδο
χαίου, έζήτει τιμήν άξίαν τφ τοιούτφ παρασχεϊν. Ώ ς  δέ 
είοήλδε πρωί πρός αύτόν ό 'Αμάν, έπυνδάνετο ό βασιλεύς 
αύτοϋ, όποίας καί πηλίκης τιμής άξιός έστιν ό τόν βασιλέα 

20 εύεργετήσας. Ό  δέ 'Αμάν νομίζων περ'ι αύτοϋ πυνδάνεσδαι 
τόν βασιλέα, εϊπεν άξιον είναι τόν τοιοϋτον δεύτερον βασιλέα 
καλεισδαι. Ό  μέν ούν βασιλεύς κελεύει τόν Μαρδοχαιον τής 
τοιαύτης άξιωδήναι τιμής, και τόν 'Αμάν έμπροσθεν αύτοϋ 
περιπατεϊν.

25 Ή  δέ Έ αθήρ πρόφασιν εύροϋσα, ήξίωσε περί τών Ιο υ 
δαίων. ΕΙτα τού βασιλέως λυπηθέντος έπι τφ παρανόμφ  
προστάγματι τφ  κατά  τών 'Ιουδαίων, καί όργιαθέντος κατά  
τού 'Αμάν, αύτός ό Ά~μάν παρεκάλει τήν Έσδήρ, άπόντος 
τοϋ βασιλέως, έπικνπτων καί προσκυνών τά γόνατα αύτής. Ό  

30 <5έ βασιλεύς καί έωρακώς τόν Α μάν άπτόμενον τών ιχνών τής 
βασιλίσσης, ύπονοήσας αίσχρώς αύτόν τοϋτο ποιειν, έκέλευ
σεν αύτόν μέν τόν 'Αμάν εις τό ξύλον, δπερ ήν έτοιμάσας τφ  
Μαρδοχαίφ, κρεμααθήναι· γράφει δέ άνεαιν μέν έχειν πόντας  
τούς ’Ιουδαίους, τούς δέ έχδρούς αύτών άναιρεθήναι παρ ’ 

35 αύτών. Καί οί μέν άναιρεθέντες είσί μύριοι πεντακισχίλιοι. 
Γέγονε δέ έορτή τή ιδ ' και ιε ' έν τφ μηνί τφ δωδεκάτφ, δστις 
καλείται "Αδαρ. Καλείται δέ ή ήμέρα αϋτη τή ίδίςι διαλέκτφ  
αύτών Φουρά. Διά τοϋτο κατά τήν ήμέραν τούτην καίονσιν οί
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' Ο Θεός όμως άλλαξε την όργή τού βασιλιά σέ καλή διάθεση καί 
πραότητα. 'Αφού σηκώθηκε άπό τό θρόνο του, βάσταξε τή γυναίκα 
του καί τήν παρακαλοϋσε νά μή φοβάται, άλλά καί τής είπε νά ζητήσει
6,τι θέλει. ' Η ’ Εσθήρ ζήτησε νά έρθουν στό δείπνο ό βασιλιάς καί ό 
'Αμάν, όχι μία φορά, άλλά καί δεύτερη. Ό  'Αμάν λοιπόν γεμάτος 
διάθεση καί χαρά, έπειδή κρίθηκε άξιος νά τόν προσκαλέσει ή 
βασίλισσα, άκόμη περισσότερο όργιζόταν έναντίον τού Μαρδοχαίου, 
καί έδωσε έντολή νά κόψουν ένα μεγάλο ξύλο, γιατί ήθελε νά κρεμάσει 
σ’ αύτό τό Μαρδοχαίο τήν έπόμενη ήμέρα. Ό  βασιλιάς άπό κάποια 
πρόνοια άγαθή, έπειδή έμεινε ξάγρυπνος έκείνη τή νύχτα καί δέν 
μπόρεσε νά κοιμηθεί, διέταξε νά τού διαβάσουν τά άπομνημονεύματα 
τών πράξεών του. Καθώς διαβάζονταν τά άπομνημονεύματά του, 
βρήκε τήν καλή πράξη πού τού έκαμε ό Μαρδοχαίος. Γιατί, όταν δύο 
εύνούχοι έπρόκειτο νά κάνουν κακό στό βασιλιά, ό Μαρδοχαίος τό 
φανέρωσε στό βασιλιά καί τούς τιμώρησε. ' Ο βασιλιάς λοιπόν δέχτηκε 
τήν καλή διάθεση τού Μαρδοχαίου καί ζητούσε νά τού δώσει άμοιβή 
ισάξια μ’ αύτό πού έκαμε. "Οταν ήρθε τό πρωί σ’ αύτόν ό Αμάν, 
ζήτησε ό βαΟιλιάς νά μάθει ά π ’ αύτόν, τί είδους καί πόσο μεγάλη τιμή 
άξίζει έκεΐνος πού εύεργέτησε τό βασιλιά. ' Ο ’ Αμάν, νομίζοντας ότι 
γιά τόν Ίδιο έρωτούσε νά μάθει ό βασιλιάς, είπε πώς άξίζει νά 
όνομάζεται αύτός δεύτερος βασιλιάς. ' Ο βασιλιάς λοιπόν διατάζει νά 
τιμηθεί έτσι ό Μαρδοχαίος καί ό ’Αμάν νά βαδίζει μπροστά ά π ’ 
αύτόν.

' Η ’ Εσθήρ βρίσκοντας άφορμή, ζήτησε τή σωτηρία τών ’ Ιουδαίων. 
’ Επειδή στή συνέχεια ό βασιλιάς λυπήθηκε γιά τό παράνομο διάταγμα 
έναντίον τών ’ Ιουδαίων καί όργίστηκε έναντίον τού ’ Αμάν, ό Ίδιος ό 
’ Αμάν παρακαλοϋσε τήν ’ Εσθήρ, όταν άπουσίαζε ό βασιλιάς, 
σκύβοντας καί φιλώντας τά γόνατά της. ' Ο βασιλιάς, έπειδή είδε τόν 
’ Αμάν νά πιάνει τά πόδια τής βασίλισσας καί ύποψιάστηκε πώς τό 
έκανε αύτό μέ αισχρό σκοπό, διέταξε νά κρεμάσουν τόν ’ Αμάν στό 
ξύλο πού είχε έτοιμάσει γιά τό Μαρδοχαίο καί γράφει νά έχουν όλοι οΐ 
’Ιουδαίοι έλευθερία, ένώ οί έχθροί τους νά έξοντωθούν ά π ’ αύτούς. 
Καί αύτοί πού έξοντώθηκαν είναι δεκαπέντε χιλιάδες. ’Έγινε ή έορτή 
στίς δεκατέσσερις καί δεκαπέντε τού δωδέκατου μήνα, πού όνομάζε- 
ται Ά δαρ. Στή δική τους διάλεκτο ή ήμέρα αύτή όνομάζεται Φουρά2.

2. 'Εβραϊκά Πουρίμ (= έορτή τών κλήρων). ’Ονομάστηκε έτσι ή έορτή, 
έπειδή θά  καταστρέφονταν μέ κλήρο.
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Ιουδα ίο ι τόν 'Αμάν, και έορτάζουαι, μνημόσυνον οϋσαν τής 
σωτηρίας αύτών. Και έν τούτοις τέλος έχει τό βιβλίον.

10. Τ Ω Β I Τ

Τωβ'ιτ καλείται τό βιβλίον, έπειδή τήν περί αϋτοϋ τού 
5 Τωβ'ιτ ιστορίαν περιέχει. “Εστι δέ ό Τωβ'ιτ άπό μέν φυλής 

Νεφδαλε'ιμ, γέγονε δέ έν τή αιχμαλωσία, και ήν έν τή Ν ινευΐ 
έλεήμων και θεοσεβής. Και γάρ έν τή αιχμαλωσία γενόμενος, 
ούκ ήσδιε κοινόν άρτον άπό των έδνών, άλλ ' έαυτόν συνετή- 
ρησε. ΎΗν δέ και άγοραστής τού βασιλέως Έ νεμασάρου, και 

10 παρέδετο έν τή Μη δε ία Γαβαήλ τάλαντα ι '. Οϋτος οϋν ό Τωβ'ιτ 
σπουδήν είχε δάτπειν τούς άποδνήσκοντας των Ιουδαίων. 
Διαβληδε'ις δέ τφ βασιλεϊ Άχειρήλ, έφυγε. Και έπανελδών, και 
δάψας τινά  τών άποδανόντων, έκοιμήδη έξω τού τείχους, καί 
ώς εϊωδε κοιμώμενος, άνεφγμένους είχε τούς όφδαλμούς, 

15 στρουδίων δέ άφοδευσάντων άνωδεν εις τούς όφδαλμούς 
αύτού, λευκώματα έσχε, και ούκέτι έβλεπεν. Ή ν  δέ και έν 
Έ κβατάνοις δυγάτηρ τού 'Ραγουήλ συγγενούς αύτού Σάφφα 
όνόματι. Ταύτην γαμηδήναι ούκ έπέτρεπεν ό δαίμων Άσμο- 
δαίος· έτττά γούν έξής λαβόντας αύτήν άπέκτεινε (και πάνυ  

20 λυπηδείσα- έπτά γάρ λαβόντας έξής αύ τήν άπέκτεινε). Και 
πάνυ λυπηδεϊσα ή παις ηϋξατο· και άπέστειλεν αύ τή βοηδόν ό 
Θεός τόν άρχάγγελον 'Ραφαήλ.

Ο τοίνυν Τωβ'ιτ παραγγείλας τφ υίφ  αύτού Τωβί$ μή 
λαβείν άλλαχόδεν γυναίκα, εϊ μή έκ τής φυλής αύτού και τού 

25 γένους, δίδωσιν αύτφ τό χειρόγραφον τών δέκα ταλάντων, και 
έντέλλεται αύτφ άπελδείν και άπαιτήσαι. ‘Αγνοών δέ ό παϊς  
τήν όδόν κα'ι τόν άνδρωπον, έξέρχεται ζητήσαι συνοδοιπόρον. 
Κατά Θεού πρόνοιαν εύρίσκει τόν ’Ραφαήλ; ώς άνδρωπον 
έστώτα έξω, και μισδούται αύ τόν λέγοντα είδέναι τήν όδόν. 

30 (Κα'ι συνοδεύει αύτφ ό άγγελος ώς άνδρωπον λέγοντα  
είδέναι τήν όδόν.) Κα'ι συνοδεύει αύτφ ό άρχάγγελος 'Ραφαήλ 
ώς άνδρωπος λεγόμενος Άζαρίας. Έλδόντων δέ αύτών εις 
τόν Τίγρην ποταμόν, ήδέλησεν ό παϊς εις αύ τόν καταβήναι και

1. Άσμοδαΐος- τό πονηρό δαιμόνιο τής ήδυπάθειας στήν Π.Δ.
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Γι’ αΰτό τήν ήμέρα αΰτή οί ’Ιουδαίοι καίουν τόν ’Αμάν καί 
έορτάζουν, έπειδή άποτελεί άνάμνηση τής σωτηρίας τους. Καί μ’ αύτά 
τελειώνει τό βιβλίο.

10. ΤΩΒΙΤ

Τό βιβλίο όνομάζεται Τωβίτ, έπειδή περιέχει τήν ιστορία γιά τόν 
Τωβίτ. Κατάγεται ό Τωβίτ άπό τή φυλή του Νεφθαλείμ, έγινε 
αίχμάλωτος καί ήταν στή Νινευΐ άγαθοεργός καί ευσεβής. Γιατί, καί 
όταν βρέθηκε στήν αιχμαλωσία, δέν έτρωγε άπό τίς κοινές τροφές τών 
είδωλολατρικών έθνών, άλλά συγκρατήθηκε. 'Ηταν καί προμηθευτής 
τού βασιλιά ’ Ενεμασάρου καί κατέθεσε στό Γαβαήλ στή Μήδεια δέκα 
τάλαντα. Αϋτός λοιπόν ό Τωβίτ φρόντιζε νά θάβει τούς ’Ιουδαίους 
πού πέθαιναν. 'Όταν κατηγορήθηκε στό βασιλιά 'Αχειρήλ, έφυγε. 
Καί όταν έπέστρεψε καί έθαψε κάποιο νεκρό, κοιμήθηκε έξω άπό τό 
τείχος, καί όπως συνήθως κοιμόταν, είχε άνοιχτά τά μάτια του, καί 
όταν σπουργίτες άφησαν άπό ψηλά νά πέσουν στά μάτια του τά 
περιιτώματά τους, έπαθε λεύκωμα καί δέν έβλεπε πιά. ΤΗταν στά 
’ Εκβάτανα καί ή θυγατέρα τού Ραγουήλ, πού ήταν συγγενής του, ή 
Σάρρα. Τό δαιμόνιο ’Ασμοδαίος1 δέν άφηνε τή Σάρρα νά παντρευθεί- 
θανάτωσε λοιπόν τούς έπτά άνδρες πού τήν πήραν διαδοχικά· (αΰτή 
λυπήθηκε ύπερβολικά, γιατί θανάτωσε τούς έπτά άνδρες πού τήν 
πήραν διαδοχικά). Καί έπειδή ήταν ύπερβολικά λυπημένη, ή κόρη 
προσευχήθηκε, καί ό Θεός τής έστειλε βοηθό τόν άρχάγγελο Ραφαήλ.

Ό  Τωβίτ λοιπόν παράγγειλε τόν υιό του Τωβία νά μήν πάρει ά π ’ 
άλλου γυναίκα, παρά μόνο άπό τή φυλή καί τό γένος του, καί τού 
έδωσε τήν άπόδειξη τών δέκα ταλάντων καί τήν έντολή νά πάει καί νά 
τά ζητήσει. ’ Επειδή ό νέος δέ γνώριζε τό δρόμο καί τόν άνθρωπο, 
βγήκε νά ζητήσει συνοδό του. Σύμφωνα μέ τήν πρόνοια τού Θεοΰ 
συναντάει τό Ραφαήλ, πού στεκόταν έξω σάν άνθρωπος, καί τόν 
μισθώνει, έπειδή τού είπε πώς γνωρίζει τό δρόμο. (Καί τόν συνοδεύει 
ό άγγελος σάν άνθρωπος πού είπε πώς γνωρίζει τό δρόμο). Καί τόν 
συνοδεύει ό άρχάγγελος Ραφαήλ σάν άνθρωπος μέ τό όνομα 
Άζαρίας. 'Όταν ήρθα’’ στόν Τίγρη ποταμό, θέλησε ό Τωβίας νά 
κατεβεϊ καί νά πλυθεί σ' αύτόν, καί άμέσως άναπήδησε στό παιδί ένα
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λούσασδαι, και εύδύς ίχδύς έπεπήδησε τφ παιδαρίφ μέγας. Ό  
δέ άγγελος είπεν αύτφ έπιλαβέσδαι τού 'ιχδύος και τεμεϊν 
αύτόν χα'ι λαβεϊν τά τε ήπαρ και τήν καρδίαν αύτοϋ και τήν 
χολήν, χα'ι ταϋτα τηρεϊν. Εϊτα πννδανομένου τοϋ παιδός, εις τί 

5 χρήσιμα ταϋτα, έκεϊνος έφη· Τό ήπαρ και ή καρδία δυμιώμενα 
διώξει τόν δαίμονα, ή δέ χολή καδαρίσει τά  λευκώματα.

Ό  μέν οϋν τταϊς συμβουλίφ και συνεργία τ °ύ  αγγέλου 
λαμβάνει τήν τοϋ 'Ραγουήλ δυγατέρα τήν Σάφφαν γυναίκα, 
διωχδέντος τοϋ δαιμονίου έν τφ δυμιάματι τοϋτω, και δεδέν- 

10 τος εις τά άνώτερα μέρη Α ίγυπτου ΰπό τοϋ άγγέλου. Μ είνας δέ 
μετά τής γυναικός ό Τωβίας, άποστέλλει τόν ’Αζαρίαν, ώς 
άνδρωπον δντα, είς τήν Μηδίαν, και άπαιτήαας έκεινος τά 
δέκα τάλαντα ύπέστρεψε μετά τής γυναικός και αύτοϋ τοϋ 
άγγέλου πρός τόν πατέρα. Ύ ποστρέψ ας δέ ό παϊς, έγχρίει τή 

15 χολή τοϋ ίχδϋος τούς όφδαλμούς τοϋ πατρός, και άποπίπτου- 
σιν αί λεπίδες, και εύδύς άνέβλεψε. "Οτε μέν έτυφλώδη ό 
Τωβίτ, ήν έτών νη ', δτε δέ άνέβλεψε, ήν έτών ξ ς '. Και λοιπόν 
βλέψαντος αύτοϋ, έφανέρωσεν έαυτόν ό άγγελος, δτι ούκ 
άνδρωπος ήν, άλλά παρά τοϋ Θεού άπεστάλη είς βοήδειαν 

20 αύτών τε  και τής Σάφφας. Γηράσας δέ ό Τωβίτ, παρήγγειλε τφ  
υ'ιφ αύτοϋ Τωβίφ, άπελδειν είς τήν Μ ηδίαν διά τήν έσομένην  
καταστροφήν τής Ν ινευΐ κατά τό ρήμα Ίω νά τοϋ προφήτου, 
και έκλιπών άπέδανε έτών ών ρνε'. Ό  δέ υιός αύτοϋ Τωβίας 
άπελδών είς τήν Μηδίαν, και δάψας τούς πενδερούς αυτού, 

25 και άκούσας περί τής καταστροφής Ν ινευΐ, άπέδανε και 
αύτός ρ ζ ' έτών ών. Και έν τούτοις τέλος έχει και τούτο τό 
βιβλίον.

11. ΙΟΥΔΙΘ

"Ιουδ'ιδ καλείται τό βιβλίον, έπειδή πολεμουμένους και 
30 πολιορκουμένους ύπό τοϋ Ό λοφέρνου τούς υιούς Ισρα ήλ ό 

Θεός διά τής Ίο υδ ίδ  τούς μέν λαούς έσωσε, τόν δέ Ό λοφέρ- 
νην έπάταξεν. Ή  δέ ιστορία α ϋτη · Ναβουχοδονόσορ ό 
βασιλεύς τών ’Ασσυριών, πόλεμον έχων πρός Ά ρφ άξαδ  
βασιλέα Μήδων, ήτησε συμμαχίαν παρά τών έδνών πάντων 

35 έως Αίγύπτου. Μ ή δεδωκότων δέ αύτών, άλλ ’ άντειρηκότων
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μεγάλο ψάρι. 'Ο  άγγελος τού είπε νά πιάσουν τό ψάρι καί νά τό 
σχίσουν καί νά πάρουν τό συκώτι, τήν καρδιά καί τή χολή του καί νά 
τά φυλάξουν αύτά. "Επειτα, όταν ζήτησε νά μάθει ό Τωβίας, σέ τ ίθά  
είναι χρήσιμα αύτά, έκεΐνος άπάντησε- Τό συκώτι καί ή καρδιά, δταν 
καίονται σάν θυμίαμα, θά  διώξουν τό δαιμόνιο, ένώ ή χολή θά 
καθαρίσει τό λεύκωμα.

Ό  Τωβίας λοιπόν μέ τή συμβουλή καί τή βοήθεια τού άγγέλου 
παίρνει γυναίκα τή θυγατέρα τού Ραγουήλ Σάρρα, άφοΰ διώχθηκε τό 
δαιμόνιο μέ τό θυμίαμα αύτό καί δέθηκε άπό τόν άγγελο στά άνώτερα 
μέρη τής Αίγυπτου. ' Ο Τωβίας έμεινε μέ τή γυναίκα του καί στέλνει 
τόν ’ Αζαρία, άφοΰ ήταν σάν άνθρωπος, στή Μηδία, καί, άφοΰ ζήτησε 
έκεΐνος τά δέκα τάλαντα, έπέστρεψε μαζί μέ τή γυναίκα του καί τόν 
άγγελ9 στόν πατέρα του. "Οταν έπέστρεψε ό Τωβίας, άλείφει μέ τή 
χολή τοΰ ψαριοΰ τά μάτια τού πατέρα του καί πέφτουν τά λέπια καί 
άμέσως είδε. "Οταν τυφλώθηκε ό Τωβίτ ήταν πενήντα όκτώ χρονών, 
ένώ δταν είδε πάλι ήταν έξήντα έξι. Στή συνέχεια, δταν είδε ό Τωβίτ, ό 
άγγελος φανερώθηκε, ότι δέν ήταν άνθρωπος, άλλά τόν έστειλε ό 
Θεός νά βοηθήσει αυτούς καί τή Σάρρα. Ά φοΰ γέρασε ό Τωβίτ, 
παράγγειλε στόν υΙό του Τωβία νά πάει στή Μηδία έξ αίτιας τής 
μελλοντικής καταστροφής τής Νινευΐ, σύμφωνα μέ τό λόγο τοΰ 
προφήτη ’Ιωνά, καί πέθανε σέ ήλικία έκατόν πενήντα πέντε χρονών. 
’Ενώ ό υιός του Τωβίας, άφοΰ πήγε στή Μηδία καί έθαψε τούς 
πεθερούς του καί έμαθε γιά τήν καταστροφή τής Νινευΐ, πέθανε καί 
αυτός ρέ ήλικία έκατόν έπτά χρόνων. Καί μ’ αύτά τελειώνει καί τό 
βιβλίο αύτό.

11. ΙΟΥΔΙΘ

' Ιουδίθ όνομάζεται τό βιβλίο, έπειδή ό Θεός μέ τήν ' Ιουδίθ έσωσε 
τούς λαούς καί θανάτωσε τόν ’ Ολοφέρνη, δταν αύτός πολεμοΰσε καί 
πολιορκούσε τούς ’Ισραηλίτες. Ή  Ιστορία είναι ή έξής- Ό  Ναβουχο- 
δονόσορας, ό βασιλιάς τών Άσσυρίων, έχοντας πόλεμο μέ τόν 
Άρφάξαδ, τό βασιλιά τών Μήδων, ζήτησε βοήθεια ά π ’ όλα τά έθνη 
μέχρι τήν Αίγυπτο. ’Επειδή όμως δέν τού έδωσαν, άλλ’ άρνήθηκαν
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πάντων, μετά τό νικήσαι κα'ι περιγενέσδαι τού Ά ρφάξαδ, 
έδετο κατά τών μή δεδωκότων πόλεμον. Κ αι άπέοτειλε τόν 
Ό λοφ έρνην μετά δυνάμεως πολλής κ α τ’ αύτών. Τά μέν ούν  
άλλα πάντα έδνη έλαβε, και τά είδωλα αύτών συνέτριψεν. Οί 

5 δέ υίο'ι ’Ισραήλ ήσφαλίσαντο έαυτούς, κα'ι οϋχ ύπήκονσαν τφ 
Ό λοφ έρνη, ούτε έφοβήδησαν αύτοϋ τήν άπειλήν. Ό  τοίνυν  
ΐερεύς ’Ιωακείμ έγραψε τοϊς έν  Βετυλούα φράξαι τήν όδόν  
Ό λοφ έρνου, έπειδή έκεϊδεν ήν αύτοϋ ή όδός, και έφραξαν. 

Και ό μέν Ό λοφ έρνης παρετάσσετο εις πόλεμον. Άχιώρ δέ ό 
10 ήγούμενοζ τών υιών Άμμών συνεβούλευσε τφ Ό λοφ έρνη  μή 

πολεμεϊν τό έδνος τών 'Εβραίων διά τό ύπερασπίζειν αύτών 
τόν Θεόν. Κ αι όργισδε'ις Ό λοφ έρνης άπέστρεψεν αύτόν εις  
Βετουλά, άπειλήσας άναιρεϊν αύτόν εί περιγένοιτο τών 'Ε
βραίων. 'Ο μέν ούν Άχιώρ ήν Βετουλά άναπαυόμενος. Ό  δέ 

15 Ό λοφ έρνης έπολιόρκει τήν ηόλιν, προκαταλαβών τά 
ϋδατα.

Ή δη δέ τοϋ λαοϋ έκλυδέντος διά τό δίψος, καί μελλόντων 
έκδοϋναι τήν πόλιν τών άρχόντων, Ίουδιδ  άποβαλοϋσα τά τής 
χηρείας ίμάτια (έπένδει γάρ τόν άνδρα, κα'ι δι ’ όλου νηστεύ- 

20 ουαα ήν), έκόσμησεν έαυτήν ώς νύμφην, κα'ι πολλά παρακαλέ- 
σασα, ώστε μή έκδοϋναι τήν πόλιν άχρις ήμερών ε  ’, έξήλδεν 
αύτή πρός τόν Ό λοφ έρνην, κα'ι τή σοφία αύτής άπατήσασα  
αύτόν, τή τρίτη ή μέρα άπεκεφάλισεν αύτόν, άγνοοούντων 
στρατιωτών αύτοϋ, κα'ι οϋτω λοιπόν άπό τοϋ τείχους οί πολιται 

25 άφάψαντες τήν κεφαλήν Ό λοφ έρνου, τοϊς αύτοϋ οτρατηγοϊς 
ύπέδειξαν. ’Ε ντεϋδεν οί γάρ Ά σσύριοι έφυγον, οί δέ υίο'ι 
Ισραήλ πανταχόδεν συνδραμόντες κατέκοψαν τούς Άσσυ- 
ρίους. Σωδέντες δέ κα'ι σχυλεϋσαντες τούς πολεμίους, δεδώ- 
κάσι τή Ίουδιδ πάντα τά τοϋ Ό λοφ έρνου. Αύτή δ έ Ίουδιδ  

30 άπελδοϋσα εις Ιερουσαλήμ άνέδηκε πάντα τφ Κυρίφ, κα'ι 
έπιστρέψασα εις τόν οίκον αύτής, τήν αύτήν είχε άσκησιν, κα'ι 
διέμεινεν έως δανάτου χήρα, μηδενός αύτήν ίσχύοντοβ· πεϊσαι 
πρός γάμον έλδεϊν. Ά π έδ α νε δέ ζήσασα καλώς έν τή χηρεία  
αύτής έτών ρ ε ’. Κ αι έν τούτοις τέλος έχει τό βιβλίον.
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δλοι, μετά τή συντριπτική νίκη του έναντίον τού ' Αρφάξαδ, κήρυξε 
πόλεμο έναντίον έκείνων πού δέν του έδωσαν βοήθεια. Καί έστειλε 
έναντίον τους τόν Όλοφέρνη μέ μεγάλη δύναμη. "Ολους λοιπόν τούς 
άλλους λαούς τούς κατέλαβε καί συνέτριψε τά είδωλά τους. 01 
' Ισραηλίτες δμως έξασφάλισαν τούς έαυτούς τους καί δέν υπάκουσαν 
στόν Όλοφέρνη, ούτε φοβήθηκαν τήν άπειλή του. Ό  άρχιερέας 
λοιπόν ’Ιωακείμ έγραψε στούς κατοίκους τής Βετυλούα ν ’ άποκλεί- 
σουν τό δρόμο τού ’ Ολοφέρνη έπειδή άπό έκεί ήταν ό δρόμος του, καί 
αύτοί τόν άπέκλεισαν. Καί ό ’ Ολοφέρνης έτοιμάστηκε γιά πόλεμο. ' Ο 
’Αχιώρ δμως, ό άρχηγός τών 'Αμμωνιτών, συμβούλεψε τόν Ό λο
φέρνη νά μήν πολεμήσει τό έθνος τών ' Εβραίων, γιατί τούς ύπερασπί- 
ζει αύτούς ό Θεός. ' Ο ’ Ολοφέρνης όργίστηκε καί όδήγησε τόν ’ Αχιώρ 
στή Βετυλούα άπειλώντας τον νά τόν σκοτώσει, έάν νικήσει τούς 
' Εβραίους. ' Ο ’ Αχιώρ λοιπόν άναπαυόταν στή Βετυλούα. ' Ο ’ Ολο
φέρνης δμως πολιορκούσε τήν πόλη καί κατέλαβε τίς πηγές τού 
νερού.

’Αφού πιά είχε παραλύσει ό λαός άπό τή δίψα καί οί άρχοντες 
έπρόκειτο νά παραδώσουν τήν πόλη, ή ’Ιουδίθ βγάζοντας τά ρούχα 
τής χηρείας της (γιατί πενθούσε τόν άνδρα της καί νήστευε δλο τόν 
καιρό), στολίστηκε σάν νύφη καί, άφού παρακάλεσε πολύ νά μήν 
παραδώσουν τήν πόλη μέχρι πέντε ήμέρες, πήγε στόν ’ Ολοφέρνη καί 
μέ τή σοφία της τόν έξαπάτησε καί τήν τρίτη ήμερα τόν άποκεφάλισε, 
χωρίς νά γνωρίζουν οΐ στρατιώτες του, καί άφού στή συνέχεια οί 
πολίτες κρέμασαν άπό τό τείχος τό κεφάλι τού Όλοφέρνη, τό 
παρουσίασαν στούς στρατηγούς του. ’Εξ αιτίας αύτοΰ τού γεγονότος 
οί ’Ασσύριοι έφυγαν, ένώ οί ’Ισραηλίτες έτρεξαν άπό παντού καί 
έξόντωσαν τούς ’Ασσυρίους. ’Αφού σώθηκαν καί λεηλάτησαν τούς 
έχθρούς, δίνουν στήν ’Ιουδίθ δλα τά πράγματα τού Όλοφέρνη. Ή  
’Ιουδίθ δμως πήγε στήν ’Ιερουσαλήμ καί τά άφιέρωσε δλα στόν 
Κύριο, καί έπιστρέφοντας στό σπίτι της, έκαμε τήν ’ίδια άσκηση καί 
παρέμεινε μέχρι τό θάνατό της χήρα, χωρίς νά μπορέσει κανείς νά τήν 
πείσει γιά νά παντρευθεί. Καί πέθανε σέ ήλικία έκατόν πέντε χρόνων, 
άφού έζησε τίμια στή χηρεία της. Καί μ’ αύτά τελειώνει τό βιβλίο.
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B ' ΠΟΙΗΤΙΚΑ  “Η ΔΙΔΑΚΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ

1. I Ω Β

Ίώβ καλείται τό βιβλίον, έπειδή τήν κα τ' αύτόν Ιστορίαν 
περιέχει, πώς τε πέπονδε πειρασδεϊς ύπό τού διαβόλου, και 

5 νικήσας αύτόν έν τφ  ύπομειναι εύσεβώς τάς έπενεχδείσας 
αύτφ πληγάς- και διπλά πάντα άπέλαβε, και γέγονεν ένδοξότε- 
ρος ύπέρ ö ήν. Π έπονδε δέ έτών ών ο ', έπέζησε δέ μετά  τάς 
πληγάς έτη ρο ’, ώς είναι τά πάντα τής ζωής αύτοϋ έτη σμ 
Γέγονε δέ Ίώβ πρό Μωϋσέως- άπό γάρ 'Αβραάμ πέμπτος ήν, 

10 έγγονος Ή σαϋ. Διά δέ τήν γενομένην κ α τ ’ αύτού πληγήν  
ήλδον πρός αύτόν φίλοι παρακαλείν αύτόν, και τοσούτον  
φιλονείκως καί άνηλεώς πρός αύτόν διετέδησαν τοϊς λόγοις, 
ώστε και άμαρτίαν αύτοϊς τό πράγμα λογισδήναι. Ό  δέ Ίώβ  
παρεκάλεσε τόν Θεόν ύπέρ αύτών, καί συνεχωρήδη αύτοϊς. 

15 ΕΙσίν ούν τφ Ίώβ διάλογοι πρός τούς φίλους η '· τού Έ λιφάζ 
πρός αύτόν τρ ε ις■ τούΣωφάρ πρός αύτόν δύο■ καί τού Βαλδάδ  
τρεις: "Ετι δέ καί τού Έ λιούζ τού Βαραχιήλ τού Βουζίτου. Καί 
λοιπόν ό Κ ύριος χρηματίζει τφ  Ίώβ διά λαίλαπος και νεφέλης. 
’Αποκρίνεται δέ και Ίώβ τφ Κυρίω διά λόγων δύο. Καί τούτο 

20 τέλος έχει τό βιβλίον.
"Εστι δέ ό σκοπός αύτοϋ άπας πρός ύπομονήν έκκαλούμε- 

νος τούς έν πειρασμοϊς περιπίπτοντας, κάν πάνυ έ π ’ εύσε- 
βείφ μεμαρτύρηνται, καί μή σκανδαλίζεσδαι, άλλ ’ έπιφω νεΐν  
“Ό  Κύριος έδωκε, ό Κύριος άφείλετο· ώς τφ Κυρίφ έδοξεν, 

25 οϋτω καί έγένετο· εϊη \ό  όνομα Κυρίου εύλογημένον άπό τού  
νϋν καί έως τοϋ αΐώνος”· έχι καί τό, “Γυμνός έξήλδον έκ 
κοιλίας μητρός μου, γυμνός καί άπελεύσομαί έκεϊ”· καί 
έντεϋδεν λοιπόν μανδάνειν πόση τής ύπομονής ή ώφέλεια· καί 
γάρ έντεϋδεν κάκειτήνμισδαποδοσίανλήψοντΓ·· ·~ Ίώβ. "Ετι 

30 <5έ καί άναδέίξη ό Θεός άπείραστος κακω^, πειράζει δέ 
ούδένα · παραχωροϋντος δέ τοϋ Θεού πειρασμοί τοϊς άνδρώ- 
ποις ύπό δαιμόνων έπέρχονται, διά τήν έκάστου δοκιμήν και 
τελείωσιν. Φασί δέ Σολομώντα συντεταχέναι καί τούτο τό

"Ολες οί παραπομπές πού άκολουθοϋν άναφέρονται στό βιβλίο τού Ίώ β .
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Β' ΠΟΙΗΤΙΚΑ Ή ΔΙΔΑΚΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ

1. ΙΩΒ

' Ιώβ όνομάζεται τό βιβλίο, έπειδή περιέχει τή δική του Ιστορία, 
πώς έπαθε τούς πειρασμούς τού διαβόλου καί, όταν τούς νίκησε, 
ύπομένοντας μέ εύσέβεια τίς συμφορές πού τόν χτύπησαν, όλα τά 
άπέκτησε διπλά καί έγινε πιό ένδοξος ά π ’ δ,τι ήταν. Έ π α θ ε  όταν 
ήταν έβδομήντα χρονών καί έζησε μετά τίς συμφορές του έκατόν 
έβδομήντα χρόνια, ώστε δλα τά χρόνια τής ζωής του γίνονται διακόσια 
σαράντα. "Εζησε ό ' Ιώβ πρίν άπό τό Μωυσή, γιατί ήταν πέμπτος μετά 
τόν ' Αβραάμ, έγγονός τού ’ Ησαύ. Γιά τή συμφορά πού τού έγινε 
ήρθαν κοντά του νά τόν παρηγορήσουν οί φίλοι του καί μίλησαν τόσο 
έχθρικά καί σκληρά σ ’ αύτόν, ώστε νά λογαριασθεί τό πράγμα σάν 
αμαρτία σ’ αυτούς. ' Ο ’ Ιώβ όμως παρακάλεσε τό Θεό γι’ αυτούς καί 
τούς συγχώρησε. 'Υπάρχουν λοιπόν όκτώ διάλογοι τού Ίώ β μέ τούς 
φίλους του· τρεις μέ τόν ’ Ελιφάζ, δύο μέ τόν Σωφάρ καί τρεις μέ τόν 
Βαλδάδ. ’Ακόμη ύπάρχει καί ό λόγος τού ’Ελιούζ, τού υΙού τού 
Βαραχιήλ, τού Βουζίτη. Στή συνέχεια ό Κύριος μιλάει στόν ’ Ιώβ μέ τήν 
καταιγίδα καί τά σύννεφα. ’ Απαντάει καί ό ’ Ιώβ στόν Κύριο μέ δύο 
λόγους. Καί αύτό είναι τό τέλος τού βιβλίου.

' Ο σκοπός τού βιβλίου είναι νά προτρέψει αύτούς πού πέφτουν σέ 
πειρασμούς νά έχουν ύπομονή, έστω καί άν διακρίνονται ύπερβολικά 
γιά τήν έύσέβειά τους, καί νά μή σκανδαλίζονται, άλλά νά λέγουν «' Ο 
Κύριος έδωσε, ό Κύριος άφαίρεσε' δπως φάνηκε καλό στόν Κύριο, 
έτσι καί έγινε- άς είναι τό δνομα τού Κυρίου δοξασμένο άπό τώρα και 
σ’ δλους τούς αιώνες»· άκόμη καί τό, «Γυμνός βγήκα άπό τήν κοιλιά 
τής μητέρας μου, γυμνός θά φύγω πάλι στήν άλλη ζωή»1. Καί άπό τή 
ζωή αύτή λοιπόν νά μάθουν πόση είναι ή ώφέλεια τής ύπομονής, γιατί 
καί έδώ καί έκεΐ θά πάρουν τήν άμοιβή τους δπως ό Ίώβ. ’Ακόμη ν ’ 
άποδείξει πώς ό Θεός δέν είναι δυνατό νά πειρασθεΐ άπό κάτι κακό 
καί πώς δέν προκαλεϊ πειρασμό σέ κανένα. Μέ παραχώρηση τού Θεού 
έρχονται άπό τούς δαίμονες οί πειρασμοί στούς άνθρώπους, μέ σκοπό 
τή δοκιμασία καί τελείωση τού άνθρώπου. Λέγουν δτι ό Σολομώντας

1. 1, 21.
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βιβλίον, εί μή άρα Μωϋσέως έστί σύγγραμμα. Ή  μέν περιοχή  
τον βιβλίον τούτον έχει τόν τρόπον.

Ή  δέ άνακεφαλαίωσίς έστιν έν τούτοις. Έ ν  προοιμίοις 
μέν,·ώς ήν Ίώβ οίκών έν χώρςι τή Α ύσίτιδν εΐτα μαρτυρία τής 

5 Γραφής περ'ι τής άγαδής αύτοϋ πολιτείας■ και δτι ήσαν οί υϊο'ι 
αύτφ ζ ’, και θυγατέρες  ς '·  και περι άριδμοϋ των κτηνών 
αύτοϋ. Και δτι πορενόμενοι οί υίοι αύτοϋ πρός άλλήλους, 
έποίονν πότον καδ ’ έκάστην ήμέραν σύν τα'ις τρισίν άδελφαις 
αύτών. Kai έπέστελλε Ίώβ και έκαδάριζε τούς  υιούς αύτοϋ, 

10 προσφέρων περι αύτών θυσίαν τφ Κυρίφ. Πρώτη μαρτυρία τοϋ 
Κυρίου περι τοϋ Ίώβ πρός τόν διάβολον, πρώτη φδονολογία  
τοϋ διαβόλον περι Ίώβ πρός τόν Κύριον. “Εδωκεν έξουσίαν ό 
Κύριος τφ διαβόλφ, πάντα όσα ήν τώ Ίώβ, έκτος αύτοϋ μόνου. 
Πρώτον εύαγγελίζεται ό διάβολος τφ Ίώβ  περί τής αίχμαλω- 

15 αίας τών 'ίππων και τών όνων, και τοϋ παταγμοϋ τών παίδων. 
Περ'ι τοϋ δευτέρου άγγέλου, δς είπε πρός Ίώβ· Έ μπεπύρι- 
σταί σου τά πρόβατα, και οί ποιμαίνοντες αύτά. Περ'ι τοϋ 
τρίτου άγγέλου, δς είπε πρός Ίώβ περ'ι τής αιχμαλωσίας τών 
καμήλων και τοϋ παταγμοϋ τών παίδων. Τέταρτος άγγελος 

20 έρχεται πρός αύτόν, ότι Συνεπτώδη ή οικία, και έδανατώδη- 
σαν πάντες οί υ ιο ί σου. Έ ν  πάσι τούτοις τοίς συμβεβηκόσιν 
αύτφ, ούδέν ήμαρτε Ίώβ έναντίον Κυρίου.

Και δευτέρα μαρτυρία τοϋ Κυρίου πρός τόν διάβολον, 
έγκωμιάζουσα τόν Ίώβ, και δευτέρα φδονολογία τοϋ διαβό- 

25 λου περ'ι Ίώβ πρός τόν Κύριον. Και ώς άπέδοτο Κ ύριος τόν 
Ίώβ, φυλαττομένης τής ψυχής. Έξελδών δέ ό διάβολος 
έπαισε τόν Ίώβ άπό μ  οδών έως κεφαλής. Και καδίσας Ίώβ  
έπ'ι τής κοπριάς έξεε τόν ίχώρα. Έ ντέλλεται τφ  Ίώβ ή γυνή  
αύτοϋ είπεϊν εις Κύριον, και τι*λευτήσαι· και έπιτιμά αύτή. 

30 "Ηκουσαν οί τρεις φίλοι τοϋ Ίώβ, Έ λιφάζ ό Θαιμανιτών 
βασιλεύς, Βαλδάδ ό Σαυχέων τύραννος, Σωφάρ ό Μηναίων 
βασιλεύς πάντα τά  έπελδόντα αύτφ. Και παρεγένοντο πρός 
αύτόν έκαστος έκ τής ιδίας χώρας, τοϋ έπισκέψασδαι αύτόν, 
και έπιγνόντες αύτόν, διέφφηξεν έκαστος τήν στολήν αύτοϋ 

35 έπ'ι τώ πάδει. Μ ετά δέ τήν πληγήν πρώτον ήνοιξεν Ίώβ τό 
στόμα αύτοϋ, και κατηράσατο τήν ήμέραν και τήν νύκτα έν ή 
έγεννήδη. Περί τοϋ, “ Ώ σπερ δεράπων δεδοικώς τόν κύριον,
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6χει γράψει καί τό βιβλίο αύτό, έκτός έάν βέβαια είναι έργο τού 
Μωυσή. Τό περιεχόμενο τοϋ βιβλίου έχει αύτή τή δομή.

' Η περίληψη τοϋ βιβλίου είναι ή έξής. Στήν άρχή, δτι ό ’ Ιώβ ζοϋσε 
στήν Αύσίτιδα χώρα. "Επειτα μαρτυρία τής Γραφής γιά τήν άγαθή 
πολιτεία του καί δτι είχε έπτά υΐοϋς καί έξι θυγατέρες- καί γιά τόν 
άριθμό των ζώων του. Καί δτι πηγαίνοντας τά παιδιά του μέ τή σειρά 
στά σπίτια τους, παρέθεταν συμπόσιο καθημερινά μαζί μέ τίς τρεις 
άδελφές τους. Καί προσκαλοΰσε τά παιδιά του ό Ίώ β καί τά 
καθάριζε, προσφέροντας γι’ αύτά θυσία στόν Κύριο. Πρώτη μαρτυρία 
τοϋ Κυρίου γιά τόν ’ Ιώβ στό διάβολο, πρώτη ζηλοτυπία τοϋ διαβόλου 
γιά τόν ’ Ιώβ στόν Κύριο. Παρέδωσε στήν έξουσία τοϋ διαβόλου ό 
Κύριος δλα όσα είχε ό ’ Ιώβ, έκτός άπό τόν έαυτό του μόνο. Πρώτα ό 
διάβολος πληροφορεί τόν ' Ιώβ γιά τήν αΙχμαλωσία των άλόγων καί 
τών γαϊδουριών του, καί γιά τή θανάτωση τών δούλων. Γιά τό δεύτερο 
άγγελιαφόρο, πού είπε στόν Ίώβ· «"Εχουν καεϊ τά πρόβατα καί οί 
βοσκοί σου». Γιά τόν τρίτο άγγελιαφόρο, πού είπε στόν Ίώ β γιά τήν 
αιχμαλωσία τών καμηλών καί τή θανάτωση τών δούλων. Τέταρτος 
άγγελιαφόρος έρχεται στόν Ίώ β καί λέγει, δτι «έπεσε τό σπίτι καί 
σκοτώθηκαν δλα τά παιδιά σου». Σ ’ δλα αύτά πού συνέβηκαν στόν 
Ίώβ, αυτός δέν άμάρτησε καθόλου ένώπιον τοϋ Κυρίου.

Καί δεύτερη μαρτυρία τοϋ Κυρίου στό διάβολο, πού έπαινεΐ τόν 
Ίώβ, καί δεύτερη ζηλοτυπία τοϋ διαβόλου γιά τόν Ίώ β στόν Κύριο. 
Καί δτι παρέδωσε ό Κύριος τόν ’ Ιώβ, άφοϋ φύλαξε τή ζωή του. Βγήκε 
ό διάβολος καί χτύπησε τόν ’ Ιώβ άπό τά πόδια μέχρι τό κεφάλι. Καί 
κάθισε ό ’ Ιώβ έπάνω στήν κοπριά καί έξυνε τό πύο άπό τίς πληγές 
του. Ή  γυναίκα του λέγει στόν Ίώ β νά πεϊ έναντίον τοϋ Κυρίου καί 
νά πεθάνει. ' Ο ’ Ιώβ τήν έπικρίνει. "Ολα όσα έπεσαν στόν ’ Ιώβ τά 
έμαθαν οί τρεις φίλοι του, ό ’ Ελιφάζ, ό βασιλιάς τών Θαιμανιτών, ό 
Βαλδάδ, ό τύραννος τών Σαυχέων, καί ό Σωφάρ, ό βασιλιάς τών 
Μηναίων. Αύτοί ήρθαν στόν Ίώ β ό καθένας άπό τή δική του χώρα, 
γιά νά τόν έπισκεφθοϋν καί, δταν τόν άναγνώρισαν, έσχισε ό καθένας 
τή στολή του γιά τό πάθος τοϋ ' Ιώβ. Μετά τή συμφορά πρώτος άνοιξε 
τό στόμα του ό Ίώ β καί καταράστηκε τήν ήμέρα καί τή νύχτα πού 
γεννήθηκε. Σχετικά μέ τό, «"Οπως ό ύπηρέτης πού φοβάται τόν 
Κύριό του, έτσι έχει δοθεϊ τό φώς σ ’ αύτούς πού ζοϋν μέσα στήν
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ού'τω δέδοται τοίς έν πικρία ψώς, οΊ ίμείρονται τον θανάτον, 
και ού τυγχάνουσι. Θάνατος )/άρ όνόρι άνάπαυαις".

Ύπολαβών πρώτος Έ λιφάζ ό Θαιμανίτης λέγει πρός Ίώβ' 
“Μνήσθητι τίς καθαρός ών άπώλετο, ή πότε άληβινοι όλόφρι- 

5 ζοι άπώλοντο. Ό τι γαυρίαμα δρακόντων έσβέαδη- μνρμηκο
λέων όέ ώλετο παρά τό μή έχειν βο ρά ν σκύμνοι λεόντων 
έλιπον άλλήλους. Ώ ς  ούκ έστι βροτός καθαρός έναντίον 
Κυρίου, και άπό τών έργων αύτοϋ άμεμπτος άνήρ. Οί 
άφροντες”, φησί, “κάν φίζας βάλωαιν, ευθέως βρωθήοεται ή 

10 δίαιτα  σΟτών, διότι ά έκεϊνοι αυνήγαγον, δίκαιοι έδονται. 
Ά νθρω πος", φησί, “γεννάται κόπφ, και νεοσσοί γυπών υψηλά 
πέτονται. Καταλαμβάνει δέ Κύριος τούς σοφούς έν φρονήσει 
αϋτών, και τάς βουλάς τών πολυπλόκων έξιστςί. Τόν άθφον έξ 
άναγκών έξελείται Κύριος, και έν τφ  έβδόμφ ού μή άψεται 

15 αύτοϋ κακόν. Σύ δέ γνώθι σεαυτόν, εϊ τι έπραξας".
Πρώτη πρός Έλιφάζ τοϋ Ίώβ άντίλεξις· περ'ι τού, “Εί γάρ 

τις ιστών στήσαι μου τήν όργήν, τάς δέ όδύνας μου άραι έν 
ζυγφ όμοθυμαδόν, και δή άμμου παραλίας βαρύτερα έσται". 
Περ'ι τοϋ, “Μή γάρ διακενής κεκράξεται όνος άγριος, άλλ ’ ή 

20 τά  αιτία ζητών; Εί δέ καί ρήξει φωνήν βοϋς έπ'ι φάτνης έχων 
τά βρώματα; Μή ισχύς λίθων και ισχύς μου; αί σάρκες μού είσι 
χάλκεαι;" 'Ότι, “'Ώ σπερ πειρατήριόν έστιν ό βίος άνθρώπου 
έπι τής γης, και ώσπερ μισθίου αύθημερινοϋ ή ζωή αύτοϋ"· ότι, 
“ΕΙ έγώ ημαρτον, τ ί δυνήσομαι πράξαι;”. 'Ότι, “ Έ πιστάμενος  

25 τόν νοϋν τών άνθρώπων, διατί έθου με κατεντευκτήν;”.
Μ ετά δέ Έ λιφάζ δεύτερος ύπολαβών Βαλδάδ ό Σαυχεώ- 

της λέγει πρός Ίώβ- “Μέχρι τίνος λαλήσεις; Πνεϋμα πολυφφή- 
μον έν τφ στόματί σου. Μή ό Κύριος άδικήσει κρίνων; ή ό τά 
πάντα ποιήσας ού παρέξει τό δίκαιον;" Περί τον, “"Ωσπερ ού 

30 θάλλει πάπυρος άνευ ύδατος, ή ύψοϋται βούτομος άνευ 
πότου· έτι γάρ ών έπ'ι ρίζαν, ού μή δερισδη. Πρό τον γάρ 
πεαεϊν πάσαν βοτάνην ξηρανθήσεται- ούτως έσται τά έσχατα 
πάντα τών έπιλανθανομένων τοϋ Θεοϋ”.

2. 3, 19.20.21.23.
3. 4, 7.10.11.17- 5, 3.5.

4. 6, 2.3.5.12- 7, 1.20.
5. 8, 2.3. 11-13.
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πικρία, οΐ όποιοι έπιθυμοϋν πολύ τό θάνατο καί δέν τόν βρίσκουν. 
Γιατί ό θάνατος είναι άνάπαυση γιά τόν άνθρωπο»2.

Πρώτος πήρε τότε τό λόγο ό ’ Ελιφάζ, ό Θαιμανίτης καί είπε στόν 
’ Ιώβ· «Θυμήσου ποιός καθαρός άνθρωπος χάθηκε ή πότε οί άληθινά 
ένάρετοι ξερριζώθηκαν καί χάθηκαν. "Οτι τό φοβερό σφύριγμα τών 
δρακόντων σβήστηκε, ό μυρμηκολέοντας χάθηκε γιατί δέν είχε τροφή, 
τά μικρά τών λεονταριών διασκορπίστηκαν. "Οτι δέν υπάρχει 
άνθρωπος καθαρός ένώπιον τοϋ Κυρίου καί κανένας δέν είναι 
άμεμπτος στά έργα του. 01 άνόητοι», λέγει, «καί άν άκόμη βγάλουν 
ρίζες, άμέσως θά καταστραφεϊ ή κατοικία τους, γιατί δσα έκείνόι 
συγκέντρωσαν, θά τά φάγουν οί δίκαιοι. 'Ο  άνθρωπος», λέγει, 
«γεννιέται γιά νά κοπιάζει καί οί νεοσσοί τοϋ γύπα πετοϋν ψηλά. ' Ο 
Κύριος συλλαμβάνει τούς σοφούς πού ύπερηφανεύονται γιά τή σοφία 
τους καί ματαιώνει τις σκέψεις τών πονηρών άνθρώπνω. ' Ο Κύριος θά 
γλυτώσει τόν άθώο άπό τις άνάγκες του καί τήν έβδομη φορά δέ θά 
τόν πλησιάσει κακό. ’ Εσύ δμως έξέτασε τόν εαυτό σου, μήπως έκανες 
κάποιο κακό»3.

Πρώτη, άπάντηση τοϋ ’ Ιώβ στόν ’ Ελιφάζ. Γιά τό δτι, «' Εάν κανείς 
θλήσει νά ζυγίσει τήν όργή τοϋ Θεοϋ έναντίον μου καί μαζί μέ δλες τις 
όδύνες μου τήν τοποθετήσει στή ζυγαριά, θά είναι βαρύτερα άπό τήν 
άμμο πού υπάρχει στήν παραλία τής θάλασσας». Γιά τό δτι, «Μήπως 
λοιπόν ό άγριος γάιδαρος φωνάζει χωρίς αιτία, παρά μόνο δταν ζητάει 
τροφή; Μήπως τό βόδι άφήνει τή φωνή του, δταν έχει τροφή στό παχνί 
του; Μήπως ή δύναμή μου έχει τήν άντοχή τής πέτρας; μήπως οί 
σάρκες μου είναι καμωμένες άπό χαλκό;» "Οτι, «Σάν τόπος δοκιμα
σιών είναι ή ζωή τοϋ άνθρώπου έπάνω στή γή καί ή ζωή του είναι σάν 
τή ζωή τοϋ ήμερομίσθιου έργάτη»· δτι, «’Εάν έγώ άμάρτησα, τί θά 
μπορέσω νά κάνω;» "Οτι, «’Εσύ πού γνωρίζεις τίς καρδιές τών 
άνθρώπων, γιατί μέ κάνεις νά παίρνω θέση έναντίον σου;»4.

Μετά τόν ’Ελιφάζ δεύτερος παίρνει τό λόγο ό Βαλδάδ ό 
Σαυχεώτης καί λέγει στόν Ίώβ· «Μέχρι πότε θά μιλάς έτσι; ’Αέρας 
φλύαρος είναι στό στόμα σου. Μήπως ό Κύριος θά είναι άδικος στίς 
κρίσεις του; ή μήπως αύτός πού δημιούργησε τά πάντα, δέ θά δώσει 
τό δίκαιο;» Γ ιά τό, «"Οπως ό πάπυρος δέν άναπτύσσεται χωρίς νερό ή 
τό ψαθί δέν αύξάνει χωρίς νά πίνει νερό, γιατί δταν άκόμη βρίσκεται 
στή ρίζα του, δέ θά θερισθεΐ καί πρίν πέσει κάθε χόρτο, θά  ξεραθεί, 
έτσι θά είναι τά τελευταία δλων τών άνθρώπων πού λησμονούν τό 
Θεό»5.



534 ΙΟΑ ΝΝΟ Υ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

Πρώτη τοϋ Ίώβ πρός Βαλόάδ άντίλεξις· ότι, “ Ε π ’ 
άληδείας οιδα, ότι ούτως έστί· πώς γάρ έσται δίκαιος βροτός 
παρά Κνρίφ;" Περί τοϋ, “ Ό  τανύσας τόν ούρανόν μόνος, καί 
περίπατων έπ'ι δαλάσσης ώς έπ  ’ έδάφους, ποιων Πλειάδα nai 

5 "Εσπερον. Τίς κρίματος Θεοϋ άντιστήσεται; ’Εάν τε γάρ ώ 
δίκαιος, τό στόμα μου άσεβήσει- κάν τε ώ άμεμπτος, σκολιός 
άποβήσομαι". Περί τοϋ· “Ό  βίος μού έατιν έλαφρότερος 
δρομέως. ΕΙ και έστ'ι ναυσ'ιν ίχνος όδοϋ, ή άετοϋ πετομένου  
ζητοϋντος βοράν; Μνήσδητι, ότι πηλόν με έπλασας, εις δέ γήν 

10 με πάλιν άποστρέφεις. "Η ούχ ώσπερ γάλα με ήμελξας», και τα 
έξής. “'Ώ σπερ έγινόμην ούκ ών. Δ ιατί έκ γαστρός εις μνήμα  
ούκ άπηλλάγην;".

Μετά Έ λιφάζ Βαλδάδ, μετά Βαλδάδ Σωφάρ ό Μηναϊος 
κατά τήν οίκείαν τάξιν, ώαδ ’ έκαστον αυτών περιμένειν τά 

15 κρείττονα λέγειν πρός τόν Ίώβ· “Ό  τά πολλά λέγων, και 
άντακούαεχαι". Περί τοϋ ότι “ Άναλάμψ ει σου τό πρόσωπον 
ώσπερ ϋδωρ καδαρόν. Έ κδϋση δέ φύπον, καί οϋ φοβηδήση, 
και τόν κόπον έπιλήση ώσπερ κϋμα παρελδόν. Ή  γάρ εύχή 
σου ώς έωσφόρος".

20 Πρώτη τοϋ Ίώ β πρός Σωφάρ άντίλεξις· ότι, “ Ύ μεις μόνοι 
έστέ άνδρωποι, ή μεδ  ’ ύμών τελευτήσει σοφία; Κάμο'ι μέν 
χαρδία  κ α θ ' υμάς έσται". Περ'ι τοϋ, “Τίς ούκ έγνω έν πάσι 
τούτοις, ότι χειρ Κυρίου έποίησε ταϋτα; "Οτι έν τη χειρί αύτοϋ 
ψυχή πάντων τών ζώντων, καί πνεύμα  παντός άνδρώπου”. 

25 “ ’Εάν", φησί, “τό ϋδωρ κωλύση, ξηράνει τήν γήν- έάν δέ 
έπαφή, άπώλεσεν αυτήν καταστρέψας”. Περί τοϋ, “Τίς καθα
ρός έσται άπό ρύπου;,Ά λλ ’ ούδείς, έάν κάν μία ήμέρα ό βίος 
αύτοϋ έπί τής γής". Καί, “Δένδρφ έστίν έλπίς- έάν μέν έκκοπή, 
καί πάλιν άνδήσει, καί ό φάδαμνος αύτοϋ οϋ μή έρλίπη. Ά νή ρ  

30 <5έ τελευτ^σας ώχετο· πεσών δέ βροτός, ούκέτι ένι".
Δευτέρα άρχή πάλιν. Έ λιφάζ πρός Ίώβ· ότι, “Πότερον 

σοφός άπόκρισιν δώσει συνέσεως πνεϋμα; Έ λέγξα ί σε γάρ τό

6. 9, 2.8-9.19.20.25.26· 10, 9.10.19.
7. 11, 2.15-17.
8. 12, 2.3.9.10.15· 14, 4.5.7.10.
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Πρώτη άπάντηση τού ’ Ιώβ στόν Βαλδάδ· δτι, «Γνωρίζω πολύ καλά, 
πώς έτσι έχουν τά πράγματα- γιατί πώς μπορεΐ ένας θνητός άνθρωπος 
νά είναι δίκαιος ένώπιον τού Κυρίου;». Γιά τό, «Αύτός είναι πού 
άπλωσε μόνος του τόν ούρανό καί βαδίζει πάνω στή θάλασσα, σάν νά 
βαδίζει πάνω στην ξηρά, αύτός είναι πού δημιούργησε τήν Πούλια καί 
τήν ’Αφροδίτη. Ποιός μπορεΐ ν ' άντισταθεΐ στήν κρίση τοΰ Θεού; 
Έ άν λοιπόν πώ ότι είμαι δίκαιος, τό στόμα μου θ ’ άσεβήσει- καί αν 
πώ ότι είμαι άμεμπτος, θά φανώ άδικος». Γιά τό, « Ή  ζωή μου είναι 
έλαφρότερη άπό τό δρομέα. Μήπως τά πλοία άφήνουν Ίχνη τού 
δρόμου τους ή ό άετός πού πετάει στόν άέρα γιά νά βρει τήν τροφή 
του; Θυμήσου, ότι άπό πηλό μ' έπλασες καί μ’ έπιστρέφεις πάλι στή 
γή. Ή  δέ μέ άρμεξες σάν τό γάλα», καί τά έπόμενα.« Έγινα σάν νά μήν 
ύπήρξα. Γιατί δέν πήγα, όταν γεννήθηκα, άπό τήν κοιλιά στό 
μνήμα;»6'.

Μετά τόν ’Ελιφάζ μίλησε ό Βαλδάδ, μετά τόν Βαλδάδ ό Σωφάρ ό 
Μηναίος στή σειρά του, γιά νά περιμένει ό καθένας νά πει τά 
καλύτερα λόγια στόν ’ Ιώβ. «’ Εκείνος πού λέγει πολλά καί θ  ’ άκούσει 
πολλά». Γιά τό ότι, «Θά λάμψει τό πρόσωπό σου σάν τό καθαρό νερό. 
Θ ’ άπομακρύνεις άπό τήν ψυχή σου κάθε ρύπο καί δέ θά φοβηθείς, 
καί θά ξεχάσεις τίς θλίψεις σου σάν τό κύμα πού πέρασε.' Η εύχή σου 
σάν τό άστέρι τής αύγής»7.

Πρώτη άπάντηση τού ’Ιώβ στόν Σωφάρ* ότι «’Εσείς μόνο είστε 
άνθρωποι, ή μαζί σας θά πεθάνει καί ή σοφία; Καί σέ μένα βέβαια 
υπάρχει καρδιά όπως καί σέ σάς». Γιά τό, «Ποιός δέ γνωρίζει γιά όλα 
αύτά, δτι ή δύναμη τοΰ Κυρίου τά δημιούργησε δλα αύτά; Γιατί στό 
χέρι του είναι ή ψυχή καί ή ζωή δλων καί ή πνοή κάθε άνθρώπου». 
«’Εάν», λέγει, «έμποδίσειτό νερό, θά ξηράνειτή γή· έάντό άφήσει, θά 
τήν καταστρέψει καί θά τήν καταποντίσει». Γιά τό, «Ποιός είναι 
καθαρός άπό τό ρύπο τής άμαρτίας; Κανείς βέβαια, έστω καί αν ή ζωή 
του πάνω στή γή είναι μία ήμέρα». Καί, «Στό δένδρο υπάρχει έλπίδα· 
έάν κοπεί, μπορεΐ καί πάλι νά βλαστήσει καί ό βλαστός του νά μή 
χαθεϊ τελείως. Ό  άνθρωπος δμως φεύγει όριστικά, δταν πεθάνει. 
"Οταν ό θνητός άνθρωπος πέσει νεκρός, δέν μπορεΐ πιά νά υπάρξει 
άνάμεσα στούς ζωντανούς»8.

Δεύτερη άρχή πάλι. ' Ο ’ Ελιφάζ λέγει στόν ’ Ιώβ, δτι «Τί λοιπόν, ό 
σοφός άνθρωπος θά δώσει κενή άπάντηση; Θά σέ καταδικάσουν τά 
λόγια σου καί δχι έγώ». Γιά τό, «Ποιός λοιπόν άνθρωπος, ένώ είναι
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στόμα σου, και μή έγώ". Περϊ τοϋ, “Τις γάρ ών βροτός, Ιαχαι 
άμεμπτος; ή έσται δίκαιος γεννηχός γυναικός;".

Δενχέρα άντίλεξις Ίώβ πρός Έλιφάζ. “ Ά κήκοα  γάρ  
τοιαϋτα πολλά. Παρακλήτορες γάρ κακών πάντες. Ιδ ο ύ  έν  

5 ούρανοϊς ό μάρχυς μου· ό δέ συνίστωρ μου έν ύψίσχοις. Εϊη δέ 
έλεγχος άνδρι έναντίον Κυρίου''. Περϊ τοϋ, “Τήν νύκτα είς 
ήμέραν τέβεικε. ’Εάν γάρ ύπομείνω, φδης μου ό οϊκος. 
θάνατον γάρ έπεκάλεσα πατέρα μου είναι, μητέρα δέ καί 
άδελφήν μου ααπρίαν".

10 Δεύτερος δέ πάλιν ύπολαβών Βαλδάδ, λέγει πρός Ίώ β■ 
“Μέχρι τίνος ού παύση; Τί γάρ, έάν αύ άποθάνης, άοίκητος ή 
ϋ π ’ ουρανόν". Δευτέρα Ίώβ πρός Βαλδάδ· “ Έ ως τίνος 
έγκοπον ποιήσετε τήν ψυχήν μου, κα ί καδαιρείτέ με λογισμοϊς; 
καταλαλείτέ μου ούκ αίαχυνόμενοι;" Π ερί τού, “Τήν δόξαν 

15 μου έξ έμοϋ έξείλε, άφείλε δέ στέφανον άπό κεφαλής μου, 
έξέκοψε δέ ώσπερ δένδρον τήν έλπίδα μου". Περί τοϋ, ότι 
“ Α π ’ έμοϋ άδελφοί μου άπέστηααν, έγνωσαν άλλοτρίους ή 
έμέ· φίλοι δέ μου άνελεήμονες γεγόνασι. Θεράποντα μου 
έκάλεσα, καί ούχ ύπήκουσε· και Ικέτευον τήν γυναίκά μου, 

20 και ού προσέσχε' προσεκαλούμην δέ υιούς παλλακίδων μου, 
είς τόν αιώνα δέ άπεποιήσαντό με. Έλεήσαχέ με, έλεήσαχε, ώ 
φίλοι. Διατί με διώκετε, ώσπερ ό Κύριος; Τίς γάρ άν δοίη 
γραφήναι χά φήματά μου; Παρά Κυρίου χαϋχά μοι συνεχελέ- 
ο δη. Ό  γάρ όφδαλμός μου έώρακε και ούχ άλλος. 'Ρίζαν 

25 λόγου εύρήσομεν έν  αύτφ. Εύλαβήδητε καί ύμείς άπό έπικα- 
λϋμματος”.

Δεύτερον πάλιν ύπoλqβώv Σωφάρ λέγει πρός Ίώ β· “Ούχ 
ούτως ύπελάμβανον άντερεϊν σε ταϋτα". Περϊ τοϋ, “Εύφροον- 
νη άαεβών πτώμα έξα ίσ ιο ν  χαρμονή δέ παρανόμων άπώλεια. 

30 "Οτε δέ δοκεΐ ήδη έστηρίχδαι, τότε είς τέλος άπολεϊται". Περί 
τοϋ, “ ’Οστά αύτοϋ άνεπλήσδησαν νεότητος αύτοϋ’’. Κ αί ότι, 
“ Ά ν  γλυκανδή έν  τφ ατόμαχι αύτοϋ κακία, κρύψει αύτήν ύπό  
τήν γλώσσαν αύτοϋ. ’Ώ σπερ χολή άσπίδος έν  γαστρί αύ τής, 
ούτω πλούτος έξ άδικων συναγόμενος έξεμεδήσεται". "Οτι, 

35 “Είς κενά καί μάταια έκοπίασε, συνάγων πλούτον έξ ού ού
9. 15, 2.6.14.
11. 18, 2.4.

10. 16, 2.19.22· 17, 12-14.
12. 19, 2.3.10.13.14.16-18.21-23. 26-29.
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θνητός, μπορεί νά είναι άμεμπτος; ή ποιός πού γεννηθηκε άπό μητέρα 
μπορεί νά είναι δίκαιος;»9.

Δεύτερη άπάντηση τού ’ Ιώβ στόν ’ Ελιφάζ. «”Εχω άκούσει λοιπόν 
τέτοια πολλά. Γιατί δλοι σας είστε κακοί παρηγορητές. Νά, ό 
μάρτυράς μου είναι στούς ουρανούς καί αύτός πού γνωρίζει μαζί μέ 
μένα τίς πράξεις μου βρίσκεται πολύ ψηλά. Είθε νά κριθεΐ κανείς 
ένώπιον Κυρίου, δπως χρίνεται ένώπιον άνθρώπων». Γιά τό, «Τή 
νύχτα τήν άλλαξε σέ ημέρα. "Οσο λοιπόν καί άν κάνω ύπομονή, ό άδης 
θά είναι κατοικία μου. Γιατί τό θάνατο τόν έπικαλέστηκα σάν πατέρα 
μου, καί τή σαπίλα σάν μητέρα καί άδελφή μου»10.

Παίρνοντας πάλι δεύτερος τό λόγο ό Βαλδάδ, λέγει στόν Ίώβ· 
«Μέχρι πότε δέ θά σταματήσεις; Τί λοιπόν, έάν πεθάνεις έσύ, θά 
μείνει άκατοίκητη ή γή;»11. Δεύτερη άπάντηση τού ' Ιώβ στόν Βαλδάδ· 
«Μέχρι πότε θά κουράζετε τήν ψυχή μου καί θά μέ συντρίβετε μέ τά 
λόγια σας; Δέν ντρέπεστε νά μέ κατηγορείτε;». Γιά τό, «Μέ ξεγύμνωσε 
άπό τή δόξα μου, άφαίρεσε τό στεφάνι άπό τό κεφάλι μου, έκοψε σάν 
δένδρο τήν έλπίδα μου». Γιά τό δτι- «Οί άδελφοί μου έφυγαν μακριά 
άπό μένα, γνώρισαν ξένους καί δχι έμένα. 01 φίλοι μου έγιναν 
άσπλαχνοι άπέναντί μου. Κάλεσα τόν υπηρέτη μου καί δέν ύπάκουσε. 
Παρακαλοϋσα τή γυναίκα μου καί δέν έδινε σημασία. Προσκαλούσα 
τά παιδιά τών παλλακίδων μου καί μέ άπαρνήθηκαν παντοτινά.Λυπη- 
θήτε ;ιε, λυπηθήτε με, φίλοι. Γιατί μέ καταδιώκετε, δπως καί ό 
Κύριος; Ποιός λοιπόν θά βρεθεί νά γράψει τά λόγια μου; Ά π ό  τόν 
Κύριο έγιναν αύτά σέ μένα. Γιατί τό μάτι μου τά έχει δει καί κανείς 
άλλος. Αίτία κατηγορίας θά βρούμε σ' αύτόν. Φοβηθείτε καί έσεΐς άπό 
τό άγνωστο καί κρυμμένο»12.

Γιά δεύτερη πάλι φορά παίρνοντας τό λόγο ό Σωφάρ λέγει στόν 
Ίώβ· «Δέν πίστευα δτι θ ' άπαντοϋσες έτσι». Γιά τό, « Ή  χαρά τών 
άσεβών καταλήγει σ ’ άπαίσια κατάπτωση καί ή χαρά τών παράνομων 
θά είναι ή καταστροφή τους. "Οταν δμως νομίσει πώς είναι καλά 
στερεωμένος, τότε θά καταστραφεϊ όριστικά». Γιά τό, «Τά κόκκαλά 
του γέμισαν άπό τίς άσωτίες τής νεότητάς του». Καί δτι, «"Οταν ή 
άμαρτία γλυκάνει τό στόμα του, θά τήν κρύψει κάτω άπό τή γλώσσα 
του. "Οπως τό δηλητήριο τής όχιάς είναι μέσα στήν κοιλιά της, έτσι ό 
πλούτος πού συγκεντρώθηκε μέ άδικίες, θά γίνει έμετός». "Οτι 
«Κούφια καί μάταια κουράστηκε, γιά νά συγκεντρώσει τόν πλούτο 
του πού δέ θά τόν άπολαύσει». "Οτι, «’Έσπασε τά σπίτια πολλών
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γεύσεται”. 'Ότι, “Πολλών άδυνάτων οϊκους έδλασε. Τρώσαι 
αϋτόν” , φησί, “τόξον χάλκειον, κα'ι διεξέλδοι διά στόματός 
αύτοϋ βέλος. Ά σ τρ α  δέ έν διαίταις αύτοϋ περιπατήσονοιν. 
Αϋτη γάρ ή μερ'ις άνδρώπου άσεβοϋς παρά Κυρίου".

5 Δευτέρα τοϋ Ίώβ πρός'Σω φάρ άντίλεξις· “ Ά κοϋσατε, 
άκούαατέ μου τών λόγων, 'ίνα ή μή παρ  ’ ύμών παράκληοις. Τί 
γάρ; μή άνδρώπφ μου ή έλεγξις; Διά τ ί γάρ άσεβεις ζώσι, 
πεπαλαίωνται δέ και έν πλούτφ και εύδηνίφ; Διεαώδη δέ 
αυτών έν γαστρ'ι έχουαα". Ό π ο υ  “Λ έγει ό άσεβής τφ Κυρίφ' 

10 Ά πόστηδι ά π ’ έμοϋ, όδούς σου είδέναι ού βούλομαι. Τί 
ικανός δτι δουλεύσομαι αύτφ; Πότερον ούχ'ι ό Κύριός έστιν ό 
διδάσκων σύνεσιν καί έπιστήμην; Α ύτός δέ πόνους διακρίνει. 
"Ωστε οίδα ύμάς, ότι τόλμη έγκειοδέ μοΓ . Καί περί τοϋ, “Πού 
έστιν οίκος άρχόντων; Εις ή μέραν άπωλείας κουφίζεται ό 

15 πονηρός· καί όπίσω αύτοϋ πάς άνδρωπος άπελεϋσεται”.
Τρίτος πάλιν ύπολαβών Έ λιφάζ λέγει· “Πότερον ούχί ό 

Κύριός έστιν ό διδάσκων σύνεσιν καί έπιητήμην; Τ ίγά ρ  μέλει 
τφ Κυρίφ, έάν σύ ήσδα  τοϊς έργοις άμεμπτος;” Έ νταϋδα  λέγει 
Έλιφάζ πρός Ίώβ, ότι “Χ ήρας έξαπέστειλας κενάς, όρφα- 

20 νούς δέ έκάκωσας. Καί είπας, Τί έγνω ό ισχυρός; Οί λέγοντες, 
Τί ποιήσει ήμϊν Κύριος; Καϊ τί έπάξεται ήμιν ό πάντων 
κρατών;” Περί τοϋ, “Καδαρόν άποδώσει σε Κύριος ώσπερ 
άργυρον πεπυρωμένον. Άνάβλεψον εις τον ούρανόν ίλαρώς. 
Εύξαμένου δέ σου πρός αύτόν, είαακούαεταί σου, καί δια- 

25 σωδήση έν καδαραϊς χερσί σου”.
Τρίτη τοϋ Ίώβ άντίλεξις πρός Έλιφάζ. “Καί δή οΐδα, δτι 

χειρός μου ή έλεημοσύνη μού έστι, καί ή χειρ αύτοϋ βαρεία  
γέγονε έ π ' έμφ στεναγμφ. Εί έν πολλή ίσχύϊ έπελεύσετα ί μοι 
σκότος. Α σεβείς  δρον ύπερέβησαν, καί γυμνούς πολλούς 

30 έκοίμισαν άνευ ίματίων. Ά ναφανείη  τά φυτά άύτων άπό γής 
ξηρά· άγκαλίδα γάρ όρφανών ήρπασαν".

Τρίτος ύπολαβών Βαλδάδ λέγει· “ Ό  ποιών τήν σύμπασαν  
έν ύψίστφ. Μή γάρ τις ύπολάβοι, ότι έστί παρέλκυσις πει- 
ραταϊς. Πώς δέ δίκαιος βροτός έναντι Κυρίου; Έ ά ν δέ άνδρω- 

35 πος σαπρία, καί εί υιός άνδρώπου σκώληξ;".
13. 20, 2.5.7.11.12.14.15.18.19.24.25.29. 15. 22, 2.3.9.13.17.25-27. 30.
14. 21, 2.4.7.10.14.15.22.27-28.30.33. 16. 23, 2.6.17' 24, 2.7.18.19.
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άδύνατων. Θά τόν τραυματίσει αύτόν», λέγει, «χάλκινο τόξο καί τό 
βέλος του θά περάσει άπό τή μία άκρη του στόματός του στήν άλλη. 
Θά πέσουν άστρα στήν κατοικία του. Γιατί αύτό θά είναι τό μερίδιο 
πού θά πάρει ό άσεβής άνθρωπος άπό τόν Κύριο»13.

Δεύτερη άπάντηση τού Ίώ β  στόν Σωφάρ· «Άκοϋστε, άκοϋστε 
τά λόγια μου, γιά νά μήν είναι τέτοια ή παρηγοριά μου άπό σάς. Τί λοι
πόν; Μήπως τά παράπονά μου άπευθύνονται σ' άνθρωπο; Γιατί λοι
πόν οι άσεβεις ζοϋν πολύ καί φθάνουν σέ βαθιά γηρατειά μέσα σέ 
πλούτο καί άφθονα άγαθά; Ή  έγκυος σώζεται άπό κάθε κίνδυνο». 
"Οπου, «' Ο άσεβής λέγει στόν Κύριο· Φύγε μακριά άπό μένα, δέ θέλω 
νά γνωρίσω τίς έντολές σου. Τί μπορεί νά μου δώσει, γιά νά γίνω δούλος 
του; Λοιπόν δέν είναι ό Κύριος πού μάς διδάσκει σύνεση καί γνώση; 
Αύτός ξεχωρίζει καί τούς πόνους. "Ωστε σάς ξέρω έσάς, γιατί μοϋ 
έπιτίθεστε μέ θρασύτητα». Καί γιά τό, «Πού είναι ή κατοικία τών 
άρχόντων; ' Ο πονηρός άναπαύεται μέχρι τήν ήμερα τής καταστροφής 
του, καί υστέρα ά π ’ αύτόν θά πεθάνει κάθε άνθρωπος»14.

Τρίτος πάλι παίρνει τό λόγο ό ’ Ελιφάζ καί λέγει· «Λοιπόν δέν είναι 
ό Κύριος πού μάς διδάσκει τή σύνεση καί τή σοφία; Τί τόν ένδιαφέρει 
τόν Κύριο, έάν έσύ ήσουν άμεμπτος στά έργα σου;» ’Εδώ λέγει ό 
’Ελιφάζ στόν Ίώβ, ότι «’Έδιωξες τίς χήρες μέ χέρια άδειανά καί 
έκαμες κακό στά όρφανά. Καί είπες· τί γνωρίζει ό παντοδύναμος; 
Αύτοί λέγουν τί θά μάς κάνει ό Κύριος; καί ποιά τιμωρία θά μάς δώσει 
ό Παντοκράτορας;». Γιά τό, «Θά σέ παραδώσει ό Κύριος καθαρό σάν 
τόν άργυρο πού καθαρίζεται στή φωτιά. Σήκωσε τό βλέμμα σου στόν 
ουρανό χαρούμενα. "Οταν προσεύχεσαι στόν Κύριο, θά σέ άκούσει, 
καί θά διασωθείς μέ καθαρά χέρια»15.

Τρίτη άπάντηση τού Ίώ β στόν Έλιφάζ. «Γνωρίζω λοιπόν καλά, 
ότι ή έλεημοσύνη μου είναι στό χέρι μου καί τό χέρι τού Θεού έπεσε 
βαρύ πάνω στό στεναγμό μου. ’ Εάν έρθει σέ μένα μέ μεγάλη δύναμη, 
θά γίνει σκοτάδι. Οί άσεβεις ξεπέρασαν τά όρια, καί άνάγκασαν 
πολλούς νά κοιμηθούν γυμνοί, χωρίς ρούχα. ΕΓιθε νά βγαίνουν ξηρά 
άπό τή γή τά φυτά τους, γιατί άρπαξαν τά δεμάτια τών όρφανών»16. ·

Τρίτος παίρνει τό λόγο ό Βαλδάδ καί λέγει- «Αύτός είναι πού 
δημιούργησε καί έξακολουθεΐ νά συγκρατεΓ τή δημιουργία στόν 
ούρανό. Νά μή νομίσει κανείς, δτι θά ματαιωθεί ή τιμωρία στούς 
πειρατές. Πώς είναι δυνατό νά υπάρξει δίκαιος θνητός ένώπιον τού 
Κυρίου; ’ Εάν ό άνθρωπος είναι σαπίλα καί ό άπόγονος τού άνθρώπου 
σκουλήκι;»17.
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Τρίτη τοϋ 'Ιώβ πρός Βαλόάό άντίλεξις· “Τίνι μέλλεις 
βοηδεϊν; ή τίνι έπακολουδήσεις; Οϋχ φ μεγίστη δϋναμις; 
Γυμνός γάρ ό φδης ένώπιον αύτοϋ. Ό  κρεμάζων γήν έ π ’ 
ούδενός, δεσμεύων ϋδωρ έν νεφέλαις αύτοϋ. Προστάγματι δέ 

5 έδανάτωαε δράκοντα άποστάτην”.
Μηκέτι προσδέντος και τοϋ Σωφάρ τρίτως, άλλ ’ ύποσιω- 

πησάντων καί των μειζάνων δϋο, ώς ούκέτι λόγον έχόντων έν 
στόματι, διά τό δέσδαι δίκαιον τόν ’Ιώβ, έπισυνάπτει τό περί 
αύτοϋ προοίμιον δεύτερον Ίώβ· κάκεϊνοι οιωπήσαντες άχού- 

10 ουσιν ώφελούμενοι. "Ζή", φησί, “Κύριος, δς οϋτω με κέκρικε, 
καί ό παντοχράτωρ μου, ό πικράνας μου τήν ψ υχήν ή μήν £τι 
τής πνοής ένούσης, πνεϋμα δέ δείον τό περιόν μοι έν φισί, μή 
λαλήσειν μου τά χείλη άνομίαν. Άναγγελώ  ύμϊν, τ ί έστιν έν 
χ£ΐρΐ Κυρίου. ’Ιδού δή πάντες οίδατε, δτι κενά κενοϊς 

15 έπιβουλεύετε. Αϋτη ή μερϊς άνδρώπου άσεβοϋς παρά Κυρίου. 
"Οτι έάν πολλοί γένωνται οί υιοί αύτοϋ, είς σφαγήν έαονται· 
χήρας δέ αύτων ούδεϊς έλεήαει. Έ ά ν  συνάγγι ό άαεβής Ίσα γή 
άργύριον; τόπος όδεν γίνεται; τόπος δέ χρυσίου δδεν διηδεϊ- 
ται;/Σίδηρος μέν έκ γής γίνεται, χαλκός δέ Ίσα λίδφ λατομεϊται. 
Πάν τίμιον", φησίν, “είδέ μου ό όφδαλμός. Ή  δέ σοφία αύτοϋ 
πόδεν εύρέδη; ”Αβυσσος είπε, Ούκ έστιν έν έμ ο ί και θάλασσα 
είπε, Ούκ έστι μετ ’ έμοϋ. "Ελκυσον σοφίαν ύπέρ  τά έσώτατα. 
Ούκ ίσωδήσεται αύτή τοπάζιον Αίδιοπίας, καί χρυσίφ καδαρφ  
ού συμβασταχδήσεται. Ό  Κύριος εύ συν έστησε αύ τής τήν 
ό δ ό ν  αύτός γάρ τήν ύπ  ’ ούρανόν πάσαν έφορ$, είδώς τά έν τή 
γή πάντα, άνέμων σταδμόν, ύδάτων μέτρα. Ε ϊπεν άνδρώπω' 
’Ιδού ή δεοσέβειά έστι σοφία".

Άποσιωπησάντων δέ τών τριών, προσδείς Ίώβ έν τφ  
προοιμίφ λέγει· “Τις άν με δείη κατά μήνα έμπροσδεν ήμερών, 
ών με ό Θεός έφϋλαξεν; "Οτε ηϋγει ό λύχνος αύτοϋ υπέρ 
κεφαλής μου, έξεπορευόμην δρδριος έν πόλει, έν δέ πλατείαις 
έτίδετό μου ό δίφρος. Διέσωσα γάρ πτωχόν έκχειρός δυνατών. 
Εύλογία άπολλυμένων έ π ’ έμέ έπέλδοι. Ό φδαλμός”, φησίν, 
“ήμην τυφλών, ποϋς δέ χωλών, πατήρ  <5έ άδυνάτων. Συνέτριψα

17. 25. 2-4.β. 18. 2β, 2.3.6-8.13.
19. 27, 2-4. 11-13. 14.15.16 καί 28, 1.2.10.12.14.18.19.23-25. 28.
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Τρίτη άπάντηση τού Ίώ β στό Βαλδάδ- «Ποιόν θέλεις νά 
βοηθήσεις; ή ποιόν άκολουθεϊς; ’Ό χι έκείνον πού έχει τή μεγαλύτερη 
δύναμη; Γιατί ό αδης είναι γυμνός μπροστά του. Αυτός κρεμάει τή νή 
στό κενό, συγκροτεί τό νερό στά σύννεφά του. Μέ τό πρόσταγμά τοτι 
θανάτωσε τόν άποστάτη δράκοντα»18.

’ Επειδή δέ μίλησε καί ό Σωφάρ γιά τρίτη φορά, άλλά σιώπησαν καί 
οι δύο μεγαλύτεροι, άφοϋ δέν είχαν πιά λόγο νά ποϋν, γιατί έδωσαν 
στόν ’ Ιώβ τό δίκαιο, προσθέτει ό ’ Ιώβ τό δεύτερο πρόλογο γι’ αύτόν. 
Καί αυτοί άφοϋ σιώπησαν, τόν άκοϋν καί έχουν ώφέλεια. «Ζεί», λέγει, 
«ό Κύριος, ό όποιος τόσο πολύ μέ κατέκρινε, ζεί καί ό παντοκράτοράς 
μου, ό όποιος τόσο πολύ πίκρανε τή ζωή μου' πραγματικά, άφοϋ 
ύπάρχει άκόμη μέσα μου άναπνοή, τό θείο φύσημα πού μπαίνει καί 
βγαίνει μέ τή μύτη μου, δέν πρόκειται τά χείλη μου νά έκστομήσουν 
τήν παρανομία. Θά σάς κάνω γνωστό, τί ύπάρχει στό χέρι τοϋ Κυρίου. 
Νά, όλοι γνωρίζετε, δτι σχεδιάζετε κούφια πράγματα πάνω στά 
κούφια. Αύτό είναι τό μερίδιο τοϋ άσεβή άνθρώπου άπό τόν Κύριο. 
"Οτι έάν γίνουν πολλά τά παιδιά του, θά είναι προορισμένα γιά τή 
σφαγή, ένώ τίς χήρες τών άσεβών κανείς δέ θά τίς εύσπλαχνισθεί. 
’Εάν ό άσεβής συγκεντρώσει άργύριο σάν τό χώμα τής γής· ύπάρχει 
τόπος άπ’ δπου βγαίνει ό άργυρος; Καί ύπάρχει τόπος άπ’ δπου 
καθαρίζεται ό χρυσός; ' Ο σίδηρος βγαίνει άπό τή γή καί ό' χαλκός 
βγαίνει άπό τά λατομεία, όπως ή πέτρα. Κάθε πολύτιμο πράγμα», 
λέγει, «είδε τό μάτι μου. ' Η σοφία τοϋ Θεοϋ όμως άπό που βρέθηκε; 
' Η άβυσσος είπε- Δέν είναι μέσα μου, καί ή θάλασσα είπε· Δέν είναι 
μαζί μου. Τράβηξε τή σοφία άπό τίς πιό βαθιές πηγές. Δέν μπορεί νά 
έξισωθεί μ’ αύτήν τό τοπάζι τής Αιθιοπίας καί δέ συγκρίνεται αύτή μέ 
τόν καθαρό χρυσό. ' Ο Κύριος κατασκεύασε καλά τό δρόμο της, γιατί 
αύτός έπιβλέπει δλη τήν οικουμένη καί γνωρίζει δλα δσα ύπάρχουν 
στή γή, αύτός ζυγίζει τούς άνεμους καί μετρά τά νερά. Είπε στόν 
άνθρωπο- Νά, σοφία είναι τό νά σέβεται ό άνθρωπος τό Θεό»19.

’ Αφοϋ σιώπησαν καί οί τρεις, λέγει ό ’ Ιώβ προσθέτοντας σέ δσα 
είπε προηγουμένως· «Ποιός μπορεί νά μέ φέρει στις περασμένες 
ήμέρες κάποιου μήνα, κατά τίς όποιες ό Θεός μέ φύλαξε άπό 
συμφορές; "Οταν τό λυχνάρι τοϋ Θεοϋ έλαμπε πάνω στό κεφάλι μου, 
πήγαινα πολύ πρωί στήν πόλη, ένώ στίς πλατείες της στηνόταν τό 
τιμητικό γιά μένα κάθισμα. Γιατί έσωσα τό φτωχό άπό τά χέρια τών 
δυνατών. Ή  εύλογία αύτών πού· κινδύνευαν έρχόταν σέ μένα. 
"Ημουν», λέγει, «τό μάτι τών τυφλών καί τό πόδι τών χωλών καί ό
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δέ μϋλας άδικων, έκ δέ μέσον τών όδόντων αυτών άρπαγμα  
έξέσπασα. Ώ σ π ερ  γή διψώσα προσδεχομένη τόνύετόν, ούτως 
ούτοι τήν έμήν λαλιάν. Κατεσκήνουν ώς βασιλεύς έν  μονοζώ- 
νοις. 'Αφρόνων υιοί, και άτιμοι όνομα· ννν'ι δέ κιδάρα έγώ είμι 

5 αύτών, και έμέ θρύλημα έχονσιν. 'Από δέ προσώπου μου ούκ 
έφείσαντο πτύελον. Ή γησαι δέ με ίσα πηλώ, έν γή και σποδώ  
μου ή μερίς. Χειρ'ι δέ κραταιςϊ μ ε  έμαστίγωσας. ’Α δελφός”, 
φησί, "γέγονα Σειρήνων, έταϊρος δέ στρουδών. Ε'ι έξηκολού- 
δησε ή χαρδία  μου γυναικ'ι άνδρός έτέρον, άρέσαι άρα και ή 

10 γυνή μου έτέρφ. Θυμός γάρ άνδρός άκατάσχετος τού μιάναι 
αύτοϊς γυναίκα. Εϊ ύπερεϊδον γυμνόν άπολλύμενον, καί ούκ 
ήμφίασα, άπό δέ κουράς άμνών μου ούκ έδερμάνδησαν οί 
ώμοι αύ τών, άποσταίη άρα ό ώμός μου άπό τής κλειδός μου. 
Εί γάρ έπιχαρής έγενόμην πτώματι έχδρών μου, και είπε ή 

15 καρδία μου, Εύγε, άκούσαι άρα τό ούς μου τήν κατάραν μου. 
Εϊ μή φήξας αύ τήν άπέδωκα, ούδέν λαβών άπό χρεωφειλέτου, 
εί έ π ' έμο'ι ή γή έστέναξε, άντ'ι πυρού έξέλδοι μοι κνίδη.

Τά ττερ'ι Έ λιούζ τού Βαραχιήλ τού Βουζίτου4 ώς ώργίσδη 
τφ Ίώβ, δτι άπέφηνεν έαυτόν δίκαιον έναντίον Κυρίου. 

20 Ύπολαβών Έ λιούζ ό τού Βαραχιήλ όΒουζίτης, ε ίπ ε4 “Νεώτε- 
ρός είμι τφ χρόνφ4 διό ήσύχασα, φοβηδε'ις τού ύμϊν άναγγεϊλαι 
τήν έμήν έπιστήμην". Έ ξαναστάς Έ λιούζ  έν άναιδείςι κατα
λέγει τού Ίώβ, τών τριών άηοσιωπησάντων4 “Πάλιν λαλήσω- 
πλήρης γάρ είμι φήματος”. Ε ίπε δέ Έ λιούζ πρός Ίώβ- 

25 “Πνεύμα δεϊον τό ποιήσάν με, ττνοή δέ Παντοκράτορος ή 
διδάσκονσά με. 'Εάν δννη, δός μοι άπόκρισιν. Ά ποστρέψ αι 
άνδρωπον έξ άδικίας.' Έ φείσατο δέ τής ψυχής αύτού άπό 
δανάτου, και μή πεσεϊν αύτόν έν πολέμφ. "Ηλεγξε δέ αύτόν έν  
μαλακίη. έπ'ι κοίτης. 'Ανανεώσει δέ αύτού τό σώμα, ώσπερ 

30 άλοιφήν έπ'ι τοίχου, τά  δέ όστά αύτού έμπλήσει μυελού. Τότε», 
φησίν, «άπομέμψεται αύτός έαυτώ λέγω ν Οϊα συνετέλουν; 
Ούκ άξια ήτασέ με ών ήμαρτον”. Έ τι έλάλησεν Έ λιούζ πρός

20. 29, 2.3.7.12.13.15-17.23.25· 30, 8-10.19.21.29 καί 31, 9-11.19.20.22.29. 
30.37.38.40.
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πατέρας τών άδύνατων άνθρώπων. Συνέτριψα τά σαγόνια τών άδικων 
άνθρώπων καί μέσα άπό τά δόντια τους άρπαξα, δσα έκείνοι είχαν 
άρπάξει. "Οπως ή γή πού διψάει καί περιμένει τή βροχή, έτσι αύτοί 
περίμεναν τήν όμιλία μου. "Εμεινα άνάμεσά τους σάν βασιλιάς πού τόν 
περιστοιχίζουν έλαφρά όπλισμένοι στρατιώτες. Είναι παιδιά άνθρώ
πων χωρίς φρόνηση καί δέν έχουν τιμή στό όνομά τους. Τώρα όμως 
έγώ είμαι ή κιθάρα τους καί μ' έχουν θέμα κοινό στίς συζητήσεις τους. 
Δέ δίστασαν νά μέ φτύσουν στό πρόσωπό μου. Μέ θεώρησες σάν 
λάσπη, τό χώμα καί ή στάχτη είναι ό τόπος μου. Μέ μαστίγωσες μέ 
δυνατό χέρι. Έγινα άδελφός», λέγει, «τών ώδικών πουλιών καί 
σύντροφος τών σπουργιτών. ’ Εάν ή καρδιά μου άκολούθησε γυναίκα 
ξένου άνδρα, τότε άς άρέσει καί ή γυναίκα μου σέ ξένο άνδρα. Γιατί 
είναι άσυγκράτητη ή έπιθυμία τού άνδρα γιά νά μολύνει σ’ αύτούς τή 
γυναίκα τους. ’ Εάν γύρισα άλλου τά μάτια μου γιά νά μή δώ κάποιο 
γυμνό πού κινδύνευε νά πεθάνει, καί δέν τόν έντυσα, καί δέ 
ζεστάθηκαν οί ώμοι τους άπό τά μαλλιά τών προβάτων μου, ε’ίθε νά 
βγεί ό ώμος μου άπό τήν κλείδωσή μου. ’ Εάν βέβαια έγινα χαιρέκακος 
γιά τήν πτώση τών έχθρών μου καί είπε ή καρδιά μου, εύγε, άς 
άκούσει τό αύτί μου τή δική μου κατάρα. ’Εάν έδωσα πίσω στόν 
όφειλέτη μου κάποιο γραμμάτιο, άφοΰ πρώτα τό έσχισα, δέν πήρα 
τίποτε ά π ’ αύτόν, έάν ή γή στέναξε έξ αιτίας μου, άς φυτρώσουν 
τσουκνίδες άντί γιά σιτάρι»20.

Ή  έπέμβαση τού Έλιούζ τού Βαραχιήλ τού Βουζίτη, έπειδή 
όργίστηκε έναντίον τού ’ Ιώβ, γιατί παρουσίασε τόν έαυτό του δίκαιο 
ένώπιον τού Κυρίου. Παίρνοντας τό λόγο ό Έλιούζ, ό υίός τού 
Βαραχιήλ, ό Βουζίτης, είπε· «Είμαι πιό νέος στήν ηλικία, γι’ αύτό 
σιώπησα, έπειδή φοβήθηκε νά σάς παρουσιάσω τή γνώμη μου». 
Σηκώθηκε ό ’ Ελιούζ καί μέ άναίδεια λέγει στόν ’ Ιώβ, ένώ οι τρεις 
σιώπησαν· «Πάλι θά  μιλήσω, γιατί είμαι γεμάτος άπό σκέψεις». Καί 
είπε ό ’ Ελιούζ στόν ’ Ιώβ· «Τό Πνεύμα τού Θεού μέ δημιούργησε καί ή 
έμπνευση τού Παντοκράτορα είναι αύτή πού μέ διδάσκει. Έάν 
μπορεϊς, άπάντησέ μου. Θέλει ό Θεός ν ’ άπομακρύνει τόν άνθρωπο 
άπό τήν άμαρτία. Λυπήθηκε τή ζωή του άπό τό θάνατο καί τόν 
βοήθησε νά μήν πέσει στόν πόλεμο νεκρός. Τόν έλεγξε, όταν ήταν 
άρρωστος έπάνω στό κρεβάτι του. Θά άνανεώσει τό σώμα του, όπως 
άνανεώνεται ό τοίχος πού άσπρίζεται, καί θά γεμίσει τά κόκκαλά του 
μέ μυελό. Τότε», λέγει, «ό άνθρωπος θά κατηγορήσει τόν έαυτό του 
λέγοντας- Πόσα έκαμα; Δέ μέ τιμώρησε, όπως άξιζε στίς άμαρτίες
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Ίώβ- “ Ένωτίζου, 'Ιώβ, καί άκουέ μ ο ν  κώφενσον χαί 
λαλήσω. Εί έστι σοι λόγος, άποκρίδητίμοι· δέλω γάρ δικαιολο- 
γηδήναί σοι”.

Έ τι προσδείς Έ λιούζ τρίτον λέγει' “ Ά κονσατέ μου, 
5 σοφοί, οί έπιατάμενοι ένωτίσασδαι χ α λ ό ν  ότι ούς λόγους  

δοκιμάζει”. "Ετι είπεν Έλιούζ· “Τις άνήρ ώσπερ ’Ιώβ, πίνων 
μυκτηρισμόν ώσπερ ϋδωρ; ούχ άμαρτών, ούδέ άσεβήσας; Μή 
μοι εϊη καί έναντι Παντοκράτορος ταράξαι τό δίκαιον. Ά λλ  ’ 
άποδιδοί άνδρώπω καδά π ο ιεί έκαστος αϋτών. ’Ασεβής ό 

10 λέγων βασιλεϊ, Παρανομείς παρανομών”. Κ αί “ Ό ς  ούκ  
έπαισχυνδή πρόσωπον. "Οτι Κ ύριος πάντα έφορςί, καταλαμ- 
βάνων ανεξιχνίαστα, ένδοξό τε καί έξαίσια, ών ούχ  έστιν 
άριδμός. Ά νή ρ  σοφός άκήκοέ μου τό φήμα- ’Ιώβ δέ ούκ έν  
συνέσει έλάλησε”. Τέταρτον προσδείς Έ λιούζ λέγει πρός  

15 Ίώβ· “Τί τούτο ήγήσω έν κρίσει; Σ ύ  τις εί, ότι είπας, Δίκαιός 
εΐμι έναντίον Κυρίου;”. Τό πέμπτον προσδείς Έ λιούζ τφ λόγφ, 
καί ούτε Ίώβ, οϋτε οί τρεις φίλοι προσποιούνται αύτόν ώς 
άδεον. Δήλον ούν έκ τότε, ότι μετενόησαν οί τρεις. Καί λέγει 
πρός Ίώ β■ “Μ εϊνόν με μικρόν έτι, ϊνα  διδάξω σε· έτι γάρ έν  

20 έμοί έστι λέγειν”. Ε ίπεν Έ λιούζ■ “ Ένωτίζου ταύτα, Ίώβ. 
Στήδι, νουδετοϋ δνναμιν Κυρίου. Μή βίβλος ή γραμματεύσας 
σοι παρέστηκε; ή άπό βοφφά νέφη χρυσαυγίζοντα;”.

Έ μφανισδείς ό Θεός δίκαιοί τόν Ίώβ, καί διδάσκων τό 
μυστήριον τού Χριστού, είπε πρός Ίώ β■ “Τις ούτος ό κρυπτών 

25 μου βουλήν, συνέχων δέ φήματα έν καρδίς; Διάλογος Κυρίου, 
ότι “ Έ φραξα δάλασσαν πύλαις. Ε ίπα δέ αύτή, Μέχρι τούτου 
έλεύση, καί ούχ ύπερβήση, άλλ ’ έν σε αυτή διατριβή σονταί σου 
τά κύματα”. Λόγος Κυρίου, όχι “Σ ύ λαβών πηλόν, έπλασας  
ζώον; Α νο ίγοντα ι σοι φόβω πύλαι δανάτου; πυλωροί δέ ϋδου  

30 ίδόντες σε έπτηξαν;” Έτι, “ ΎΗλδες έπ ι δησαυρούς χιόνος, 
δησαυρούς δέ χαλάζης έώρακας; Π όδεν δέ έκπορεύεται 
πάχνη; τις δέ ήτοίμασε ύετφ λάβρφ φύσιν;” Έτι, “Τίς έστιν 
ύεχού πατήρ; Έ κ γαστρός δέ τίνος έκπορεύσεται κρύσταλλος; 
Πάχνην δέ έν ούρανφ καί βώλους δρόσου τίς τέτοκε; Καλέσεις

21. 32, 6. 17-18· 33, 4.5.17-19.24.27.31.32.
22. 34, 2.3.7-8. 10.11.18.19.24.34.35· 35, 2· 36, 2' 37, 14.20.22.
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μου». 'Ακόμη είπε ό Έλιούζ στόν ' Ιώβ· «"Ανοιξε τά αυτιά σου, 'Ιώβ, 
καί άκουσέ μου· σιώπησε σάν κουφός, έγώ θά μιλήσω. ’Εάν έχεις 
λόγο, άπάντησέ μου, γιατί θέλω νά δικαιολογηθείς»21.

Συνεχίζοντας ό 'Ελιούζ λέγει γιά τρίτη φορά· «’Ακουστέ μου, 
σοφοί, έσείς πού ξέρετε ν ' άκοΰτε τό καλό, γιατί τό αύτί ξεχωρίζει τά 
λόγια». ’Ακόμη είπε ό ’Ελιούζ· «Ποιός άνθρωπος είναι όπως ό Ίώβ, 
πού πίνει τήν περιφρόνηση σάν νερό; δέν άμάρτησε, ούτε άσέβησε; 
Ποτέ νά μή συμβεΐ καί διαστρέψω τό δίκαιο άπέναντι στόν Παντοκρά
τορα. ’Αλλά θ ’ άνταποδώσει στόν κάθε άνθρωπο σύμφωνα μέ τά 
έργα πού κάνει αύτός. Είναι άσεβής έκεϊνος πού λέγει στό βασιλιά, 
είσαι παράνομος παραβαίνοντας τούς νόμους». Καί, «Αύτός πού δέ 
θά ντραπεί ισχυρό άνθρωπο ένώπιόν μου. Γιατί ό Κύριος έπιβλέπει τά 
πάντα, καταλαβαίνει τά άνεξιχνίαστα πράγματα, ένδοξα καί έξαιρετι- 
κά, τά όποϊα δέν μπορεϊ κανείς νά τά άριθμήσει. Κάθε σοφός 
άνθρωπος έχει άκούσει τά λόγια μου, ό Ίώ β όμως δέ μίλησε μέ 
σύνεση». Γιά τέταρτη φορά συνεχίζει ό Έλιούζ καί λέγει στόν Ίώβ· 
«Γιατί είχες αύτό τό φρόνημα; Ποιός είσαι έσύ πού είπες, Είμαι 
δίκαιος ένώπιον τού Κυρίου;» Συνεχίζει ό ’ Ελιούζ γιά πέμπτη φορά τό 
λόγο, καί ούτε ό ’ Ιώβ, ούτε οϊ τρεις φίλοι τόν προσεταιρίζονται σάν 
άθεο. Είναι λοιπόν φανερό άπό τότε, πώς μετανόησαν οϊ τρεϊς φίλοι. 
Καί λέγει στόν Ίώβ· «κάνε άκόμη λίγη ύπομονή, γιά νά σέ διδάξω, 
γιατί ύπάρχουν μέσα μου καί άλλες σκέψεις πού θά πώ». Είπε ό 
Έλιούζ- «"Ακου αύτά, Ίώβ. Στάσου, μάθε τή δύναμη τού Κυρίου. 
Μήπως έχεις κανένα βιβλίο ή κάποιο γραμματέα ή μήπως άπό τό 
βορρά λάμπουν σάν χρυσάφι τά σύννεφα;»22.

’ Εμφανίσθηκε ό Θεός πού δικαιώνει τόν ’ Ιώβ καί, γιά νά διδάξει τό 
μυστήριο τού Χριστού, είπε στόν ’ Ιώβ· «Ποιός είναι αύτός πού κρύβει 
τή θέλησή μου καί κρατάει στήν καρδιά του λόγια;». Διάλογος Κυρίου, 
ότι «’Έφραξα μέ πόρτες τή θάλασσα. Είπα σ ’ αύτή- Μέχρι τό σημείο 
αύτό θά έρθεις καί δέ θά τό ξεπεράσεις, άλλά τά κύματά σου θά 
συντρίβουν μέσα σου». Λόγος Κυρίου, ότι «Μήπως έσύ πήρες λάσπη 
καί δημιούργησες ζωντανό όν; ’ Ανοίγονται γιά σένα μέ φόβο οί πόρτες 
τού θανάτου; οί θυρωροί τού άδη, όταν σέ είδαν, φοβήθηκαν;». 
'Ακόμη, «Ή ρθες έσύ στις άποθήκες τού χιονιού, έχεις δεί τις 
άποθήκες πού είναι τό χαλάζι; ’Από πού έρχεται ή πάχνη; ποιός 
έτοίμασε τή βροχή μέ τό όρμητικό νερό;» ’Ακόμη, «Ποιός είναι ό 
πατέρας τής βροχής; ’ Από τήν κοιλιά τίνος βγαίνει ό πάγος; Ποιός έχει 
γεννήσει τήν πάχνη στόν ουρανό καί τίς χονδρές σταγόνες τής
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δέ νέφος φωνή, και τρόμφ ϋδατος λάβρου έπακοϋσεταί σου; 
'Αποσχελεϊς κεραυνούς καί πορεύσονται; Τις δέδωκε γυναι- 
ξ'ιν ύφάσματος σοφίαν;” "Ετι, “Τις ήτοίμασε κόρακι βοράν; 
Ν εοσσοί γάρ αύτοϋ πρός Κ ύρ ιον κεκράγασι πλανώμενοι, τα 

5 σϊχα ζητούνχες”. 'Ότι, “Πτέρυξ πεταμένη έλάσει, έάν συλλάβη 
άσιδα καί νήσσα. "Αφήσει εις γήν τά ώά αύτής. "Οτε 
καχεσιώπησε αύτή ό Θεός σοφίαν, και καταγελάσεται “ίππου”. 
Καί, “ "Εκ χής έπισχήμης έσχηκεν ιέραξ, γύψ δέ έπ'ι νοσσιάς  
αύτοϋ καδεσδε'ις αύλίζεται” .

10 "Ετι έλάλησε Κ ύριος τφ ’Ιώβ- “Μή κρίσιν μετά ίκανοϋ  
κρίνης; έλέγχων δέ Θ εόν άποκριδήσεται αύ τή;” Έ λάλησε "Ιώβ 
τφ Κυρίφ, όχι, “ ’Εγώ χρίνομαι νονδεχονμενος, καί έλέγχων 
Κύριον, άκούων”. "Ελάλησε Κ ύριος πρός "Ιώβ έκ τοϋ νέφους  
δεύτερον έμφανισδε'ις αϋτφ■ “Ζώσαι ώσπερ άνήρ χήν όσφϋν 

15 σου. "Ερωτήσω δέ σε, συ δέ μοι άπόκριναι”, Λόγος Κ ύ ρ ιο ν  
Ομολογήσω άρα ότι δνναχαι ή δεξιά σου σώσαι. "Αλλά δή 

ιδού δηρία παρά σοϊ χόρτον ϊσα βουσϊν έσδίουσιν. Ή  δέ 
δύναμις αϋτφ έπ'ι όμφαλοϋ γαστρός. "Εστησεν ούράν ώς 
χυπάρισσον. Α ί πλευραϊ αύτοϋ, πλευρα'ι χάλκειαν ή δέ φάχις 

20 αύτοϋ σίδηρος χυτός. 'Υπό δέ πάντα τά δένδρα κοιμάται. 
"Αξεις δέ”, φησί, “λέοντα έν  άγκίστρφ· περιδήσεις δέ φορ- 
βαίαν περί τήν φίνα αύτοϋ. Π άν δέ πλωτόν συνελδόν ού μή 
ένέγκωσι βϋρσαν μίαν ούράς αύτοϋ. Η γείτα ι μέν σίδηρον 
άχυρα, χαλκόν δέ ώσπερ ξϋλον σαδρόν. Ού μή τρώση αυτόν 

25 τόξον χάλκειον” .
"Εως ώδε, και έπαύσατο λέγειν  "Ιώβ· “Οίδα πάντα δύνασαι, 

άδυνατεί δέ σοι ούδέν. Τίς γάρ έστιν ό κρύπτων σε βουλήν; 
"Ηγημαι δέ έμαυτόύ γήν καί σποδόν”. "Ηλεγξε Κύριος  
"Ελιφάζ τόν Θαιμανίτην, ότι ήμαρτε αυτός και οί δύο φίλοι 

30 αύτοϋ, ότι ούκ έλάλησεν ένώπιον Κυρίου άληδές, ούδέ ώσπερ 
δεράπων αύτοϋ "Ιώβ. "Ενταϋδα ίλασμός τών τριών φίλων διά 
"Ιώβ τοϋ ίερέως τοϋ Θεοϋ. Ώ ς  ηϋξησε Κ ύριος τόν ’Ιώβ' 
εύξαμένου δέ αύτοϋ καί περί τών φίλων αύτοϋ, άφήκεν αύτοίς 
Κ ύριος άμαρτίαν. Ώ ς  ήκουσαν πάντες έκ τοϋ γένους ’Ιώβ, 

35 καί ήλδον πρός αύ τόν, κα'ι έφαγον καί έπ ιον παρ ’ αύτφ, και

23. 38, 2.8.11.14.17.22.24.25.28.29.34.41· 39, 13.14.17.18.26.27.32.34.
24. 40, 2.4.7.14-15.16.17.18.21.25.31· 41, 19.20. 25. 42, 2.3.6.
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δροσιάς; Θά καλέσεις τό σύννεφο μέ τή φωνή σου καί έκεΐνο θά  σ’ 
άκούσει μέ τρόμο καί θά γίνει όρμητική βροχή; Θά στείλεις τούς 
κεραυνούς καί έκείνοι θά πέσουν; Ποιός έδωσε στίς γυναίκες σοφία 
νά κατασκευάζουν ύφάσματα;» ’Ακόμη, «Ποιός έτοίμασε τροφή γιά 
τόν κόρακα; Γιατί καί τά μικρά πουλιά του κόρακα, καθώς πετουν 
άπό έδώ καί άπό έκεί, φωνάζουν στόν Κύριο, γιά νά ζητήσουν τήν 
τροφή τους». 'Ότι, « Ή  στρουθοκάμηλος θά φύγει πετώντας, όταν 
πιάσει λάσπη καί πάπια. Θ’ άφήσει στή γή τά αύγά της. Γιατί ό Θεός 
δέν τή δίδαξε αύτήν σοφία, άλλά θά καταγελάσει τό άλογο». Καί, 
«’ Από τή σοφία του έμαθε νά στέκεται τό γεράκι, ένώ ό γυπας περνά 
τή νύχτα πάνω στή φωλιά του πού θά καθίσει»23.

’Ακόμη μίλησε ό Κύριος στόν Ίώβ· «Μήπως θά έκφέρεις κρίση 
μαζί μέ τόν παντοδύναμο; δταν έλέγχει τό Θεό κανείς, μπορεϊ ν' 
άπαντήσει γιά τήν έπίκρισή του αύτή;». Μίλησε ό ’Ιώβ στόν Κύριο· 
«’ Εγώ κρίνομαι καί τώρα πού νουθετούμαι, καί έλέγχοντας τόν Κύριο, 
άκούω». Μίλησε ό Κύριος στόν Ίώβ, δταν έμφανίστηκε σ ’ αϋτόν γιά 
δεύτερη φορά άπό τό σύννεφο· «Ζώσε τή μέση σου σάν άνδρας. Θά σ’ 
έρωτήσω καί έσύ νά μ’ άπαντήσεις». Λόγος Κυρίου· «Θά όμολογήσω 
λοιπόν δτι μπορει νά μέ σώσει ή δύναμή σου. Νά δμως ότι θηρία κοντά 
σου τρώγουν τό χορτάρι σάν βόδια. ' Η δύναμη ένός ζώου βρίσκεται 
στόν όμφαλό τής κοιλιάς του. Σηκώνει τήν ούρά του σάν κυπαρίσσι. 
Τά πλευρά του είναι σάν χαλκός καί ή ράχη του σάν χυτός σίδηρος. 
Κοιμάται κάτω άπ’ όλα τά δένδρα. Μπορεϊς νά συλλάβεις τόν 
κροκόδειλο μέ άγκίστρι καί νά βάλεις γύρω άπό τή μύτη του χαλινάρι. 
' Οποιοδήποτε πλοίο καί άν έρθει, δέ θά μπορέσει ούτε τό δέρμα τής 
ούράς του νά σηκώσει. Θεωρεί τά σιδερένια όπλα σάν άχυρα, καί τά 
χάλκινα σάν σάπιο ξύλο. Τό χάλκινο τόξο δέν μπορεϊ νά τόν 
πληγώσει»24.

Μέχρι τό σημείο αύτό μίλησε ό Ίώ β καί σταμάτησε νά μιλάει- 
«Γνωρίζω δτι μπορεϊς τά πάντα, τίποτε δέν είναι άδύνατο γιά σένα. 
Ποιός μπορεϊ νά κρύψει άπό σένα τίς σκέψεις του; Θεωρώ πραγματι
κά δτι είμαι χώμα καί στάχτη»25. "Ελεγξε ό Κύριος τόν ’ Ελιφάζ τό 
Θαιμανίτη, γιατί άμάρτησε ό Ίδιος καί οί δύο φίλοι του, γιατί δέν είπε 
τήν άλήθεια μπροστά στόν Κύριο, ούτε δπως ό δούλος του ’ Ιώβ. ’ Εδώ 
γίνεται ή έξιλέωση τών τριών φίλων μέ τόν ’ Ιώβ τόν Ιερέα τού Θεού. 
"Οταν ό Κύριος δόξασε τόν Ίώ β καί αύτός προσευχήθηκε καί γιά 
τούς φίλους του, ό Κύριος τούς συγχώρησε τήν άμαρτία τους. Μόλις 
έμαθαν όλοι οί συγγενείς του ’ Ιώβ, ήρθαν όλοι καί έφαγαν καί ήπιαν
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δαυμάσαντες αύτόν έδωκαν αύτφ έκαστος άμνάδα μίαν, και 
τετράδραχμον χρνσοϋν. Ώ ς  γέγραπται αύτόν άναστήσεσδαι 
μ ε δ ' ών ό Κ ύριος άνίστησιν. Έ ν όϊς και ή δύναμις ά'πασα τού 
βιβλίου Ίώβ.

5 2. ΣΟΦΙΑΣ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ

Σοφία  Σολομώντος καλείται τό β ιβ λ ίον  καί γάρ και τούτο, 
φασί, Σολομών έστιν ό γράψας. Έ στι δέ έν αύτφ διδασκαλία  
δικαιοσύνης, και τό γνωρίζειν τούς τε φαύλους άνδρας καί 
τούς σπουδαίους, και προφητεία περ'ι Χριστού. Κ αι ότι πολλφ  

10 πόνω και πόδω κατορδούται σοφία. "Ετι δέ κα'ι φυσιολογία  
μερική· και κατά ειδώλων κα'ι των αύτά γλυφόντων, και έν  
αύτοίς έλπιζόντων, κα'ι λατρευόντω ν και ύμνος σύν έξομολο- 
γήσει τών γεγενημένων τοϊς Ίσραηλίταις δαυμασίων ένώπιον 
τών έχδρών αύτών, παρά τού Θεού. Ή  μέν ούν περιοχή τού 

15 βιβλίου τούτον έχει τόν τρόπον. Ή  δέ άνακεφαλαίωσίς έστιν 
έν  τούτοις. Έ ν προοιμίοις μέν προτροπή δικαίου εις δεοσέ- 
βειαν, κα'ι έλεγχος άσεβούς βλασφήμου. “Μή ζήλου", γάρ, 
φησί, “τούς αντίχριστους, οϊτινές εΐσι δάνατος". Π όδεν οί 
άσεβείς έπ'ι τώ σταυρώσαι τόν Κ ύριον τής δόξης ήλδον, τόν 

20 αιώνα τούτον προκρίναντες. "Οτι κα'ι τούς αποστόλους 
έδιωξαν κα'ι άπέκτειναν. "Οτι τινές έσονται οί έξουδενούντες  
τόν νόμον τού Κυρίου, κα'ι τινές οί ύποταγέντες αύτφ.

"Οτι ούδέ πλήδους άσεβούντων εις Χριστόν φείσεται ό 
Θεός. Ε ν ό ς  γάρ δικαίου πιστεύοντος Χριστώ μέλει τώ Θεφ, 

25 κάν νέος άποβάνη. “Γήρας γάρ τίμιον οϋ τό πολυχρόνιον". El 
κα'ι άσεβής τελευτήν τού πιστεύοντος Χριστώ έξουδένωσεν, 
ά λλ’ έκλέγονται άπό Χριστού. Οί άσεβεϊς άτίμφ πτώματι 
παραδοδήσονται, κα'ι μεγάλη κρίσει καταβληδήσονται οί 
διώκται τών τού Χριστού δούλων, έν  xfj κρίσει, ίδόντες τήν 

30 δόξαν αΰτού κα'ι αι)τών, καί έαντούς εις κόλασιν. Ό τι ό 
πλούτος μετά άλαζονείας συμβέβληται ήμϊν. Τις όργή τών 
άσεβούντων εις Χριστόν. Προτροπα'ι τοις άρχουσι τού Ι σ 
ραήλ, ώστε πιστεύειν Χριστφ· μάλλον δέ παράδεσις τοϊς

1. 4, 8.
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κοντά του καί, έπειδή τόν θαύμασαν, του έδωσε ό καθένας ένα 
θηλυκό άρνί καί ένα χρυσό τετράδραχμο. "Οπως έχει γραφεί ότι θά 
τόν άναστήσει ό Κύριος μαζί μ’ έκείνους πού θ ’ άναστήσει. Σ ’ αύτά 
τελειώνει καί τό περιεχόμενο όλο του βιβλίου του ’ Ιώβ.

2. ΣΟΦΙΑ ΣΟΛΟΜΩΝΤΑ

Τό βιβλίο όνομάζεται Σοφία Σολομώντα, γιατί καί τό βιβλίο αύτό, 
λέγουν, ότι τό έγραψε ό Σολομώντας. 'Υπάρχει σ’ αύτό διδασκαλία 
άρετής καί τό πώς νά γνωρίζει κανείς τούς φαύλους άνθρώπους καί 
τούς σπουδαίους καί προφητείες γιά τό Χριστό. Καί ότι μέ πολύ κόπο 
καί πόθο κατορθώνεται ή σοφία. ’Ακόμη καί λίγη φιλοσοφία τής 
φύσης, καί έναντίον τών ειδώλων καί έκείνων πού τά κατασκευάζουν 
καί έλπίζουν σ ’ αύτά καί τά λατρεύουν. 'Υπάρχει άκόμη ύμνος καί 
άποκάλυψη τών θαυμαστών έργων πού έγιναν άπό τό Θεό γιά τή 
σωτηρία τών ’ Ισραηλιτών μπροστά στούς έχθρούς τους. Τό περιεχό
μενο λοιπόν τού βιβλίου έχει αύτή τη δομή. ' Η περίληψή του είναι ή 
παρακάτω. Στήν άρχή ύπάρχει προτροπή γιά τούς δίκαιους άνθρώ
πους νά άναζητοΰν τή θεοσέβεια καί έλεγχος γιά τούς άσεβείς 
βλάσφημους. «Νά μή ζηλεύεις τούς άντίχιρστους», λέγει, πού οίΊδιοι 
είναι θάνατος». Ή  αίτια πού όδήγησε τούς άσεβείς νά σταυρώσουν 
τόν Κύριο τής δόξας είναι αύτή, έπειδή δηλαδή προτίμησαν τήν 
παρούσα ζωή. "Οτι καί τούς άποστόλους καταδίωξαν καί θανάτωσαν. 
‘Ό τι θά ύπάρχουν μερικοί πού θά περιφρονοΰν τό νόμο τού Κυρίου 
καί μερικοί πού ύπάκουσαν σ ’ αύτόν.

"Οτι ό Θεός δέ θά λυπηθεί ούτε τό πλήθος αύτών πού άσεβουν στό 
Χριστό. ' Ο Θεός φροντίζει γιά ένα δίκαιο άνθρωπο πού πιστεύει στό 
Χριστό, έστω καί άν πεθάνει νέος. «Γιατί τιμημένα γηρατειά δέν έχει 
αύτός πού έζησε πολλά χρόνια»1. ’Άν καί ό άσεβής περιφρόνησε τό 
θάνατο έκείνου πού πιστεύει στό Χριστό, όμως ξεχωρίζονται άπό τό 
Χριστό. 01 άσεβείς θά καταντήσουν σέ περιφρονημένη δυστυχία καί 
οί διώκτες τών δούλων τού Χριστού θά τρομάξουν πολύ, τήν ήμέρα 
τής κρίσης, όταν δουν τή δόξα τού Χριστού καί τών δούλων του, καί 
αύτούς νά βρίσκονται στήν κόλαση. "Οτι ό πλούτος έχει ένωθεϊ μέ τήν 
άλαζονεία μας. Ποιά είναι ή όργή τού Θεού έναντίον αύτών πού 
άσεβοΰν στό Χριστό. Προτροπές στούς άρχοντες τού ’ Ισραήλ, γιά νά 
πιστεύουν στό Χριστό, ή καλύτερα συμβουλές στούς άρχοντες τής
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άρχουαι τής καδολικής 'Εκκλησίας, πώς άρχειν δεϊ, άποστρα- 
φέντος έκείνου. Τίς ή σοφία, ό Υιός τον Θεοϋ. Κα'ι πώς ό 
Λόγος σάρξ γέγονε, κα'ι έακήνωαεν έν  ήμϊν. “Οτι κάγώ 
όμοιοπαδής ύμϊν  ών άνθρωπος έκ κελενσεως Θεοϋ πεπαίδεν- 

5 μαι. Περ'ι Χριστού · τή οοφίφ τού Θεού, ότι πάντων τήν γνώσιν 
έξ αύτής έσ χο ν  “ 'Εν γάρ χειρ'ι αύτοϋ καί ήμεϊς οι λόγοι ήμών”. 
Τίς ή σοφία, κα'ι πώς εις άνδρώπονς ήλδε. “Μ ία γάρ ούσα  
πάντα δύναται, και μένονσα έν  αύτή τά πάντα καινίζει". Τήν 
σοφίαν, φησίν, έκ νεότητος φιλήσας, πάντα τά άγαδά έξ αύτής 

10 έσχον σαρκικά κα'ι πνενματικά. ’Ό τι τό μέγεδος τής σοφίας 
έγνωκώς ένέτνχον τώ Κ νρίφ, ώστε μοι δοδήναι τό άγιον  
Π νεύμα τό φωτίζον με περ'ι αύτής. Κα'ι έπέμφδη, ίνα  σνγκοπιά- 
ζη μοι. “Λογισμοί γάρ δνητών δειλοί”.

Περ'ι τών έργων τής σοφίας. Πώς τόν πρωτόπλαστον 
15 διεφύλαξεν, έξ  όσων κακών σώζει τούς πιστεύοντας αύ τώ ό 

Θεός, και δσα άγαδά παρέχει. Ο ιον τόν Νώε, τόν Α βραάμ, τόν 
Λώτ, τόν ’Ιακώβ, τόν ’Ιωσήφ, τούς Ίσραηλίτας, ονς έκχειρός  
τών αίγνπτίων έξεφφύσατο διά Μωσέως, κα'ι έκ πέτρας 
άκροτόμον έδόδη αύτοϊς ύδωρ. Ώ ς  τοίς ζ ' έδνεσιν άπέστειλε 

20 σφήκας, μακροδνμίςι δέ χρώμενος, και τούτοις έδίδον τόπον  
μετανοίας, παιδεύων διά τούτων τόν λαόν είναι φιλάνθρωπον. 
Κατά στοιχειολατρών, βατράχων, σφηκών, μνών, άκρίδων, 
σκνιφών, δφεων. Κατά εϊδωλολατρών, έκ χρνσοϋ κα'ι άργύρον, 
ή λίδων, ή ξύλων ειδώλων κατεσκενασμένων. 'Ότι έστ'ι σωτηρία 

25 διά ξύλον τοίς πιστεύονσι. Τά περ'ι τών ε'ιδωλοποιών, ή 
ζώγραφοϋντων είδωλα. Περ'ι πάντων τών κακών τών έν  
είδωλολατρείςι. Περ'ι άσεβοϋς δρησκείας, κα'ι δσα έν αύ τή 
κακά. Περ'ι τού κεραμέως, και τών κεραμικών ειδώλων. Περ'ι 
πάντων τών ειδώλων τής τών έδνών λατρείας. ,Περ'ι τών 

30 έχδίστων ζώων, δφεων, αίλούρων, και τών όμοιων.
Ό τι εύηργέτησεν ό Θεός τόν ’Ισραήλ άντϊ βατράχων 

όρτνγομήτραν. Ό τι και έπ'ι δήγματος δφεων σωτηρία τού λαού  
σον δ ι ’ δφεως χαλκού έστανρω μένον τούς δέ έχδρούς αύ τών 
δι ’ δφεων κα'ι μνών άπέκχεινεν. Ό τι άγγέλων τροφήν έψώμισε 

35 τόν λαόν πρός πάσαν ήδονήν ϊσχύονσαν, καί πρός πάσαν  
άρμονίας γεϋσιν. 'Ότι χάλαζαν ΑΙγντπίοις μετά πυράς έπεμψε

2. 7, 16. 3. 7, 27. 4. 9, 14.
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καθολικής ’Εκκλησίας, πώς πρέπει νά διοικούν, δταν φύγει ό 
Χριστός. Ποιά είναι ή σοφία, ό Υιός του Θεού. Καί πώς ό Λόγος του 
Θεού έγινε άνθρωπος καί έζησε άνάμεσά μας. "Οτι καί έγώ πού είμαι 
άνθρωπος όμοιος μέ σάς, έχω διδαχθεί τή σοφία μέ διαταγή τού Θεού. 
Γιά τό Χριστό· στή σοφία τού Θεού, γιατί ά π ’ αύτή άπέκτησα τή 
γνώση όλων· «Γιατί στό χέρι του βρισκόμαστε καί έμείς καί τά λόγια 
μας»2. Ποιά είναι ή σοφία καί πώς ήρθε στούς άνθρώπους. «Γιατί ένώ 
είναι μία, μπορεί νά κάνει τά πάντα, καί ένώ μένει ή Ίδια, άνακαινίζει 
τά πάντα»3. Τή σοφία, λέγει, τήν άγάπησα άπό τά παιδικά μου χρόνια 
καί ά π ’ αύτή άπέκτησα δλα τά ύλικά καί πνευματικά άγαθά. "Οτι 
προσευχήθηκα στόν Κύριο, έπειδή γνώρισα τήν άξία τής σοφίας, γιά 
νά μου δοθεί τό άγιο Πνεύμα πού θά  μέ φωτίζει γ ι’ αύτή. Καί 
στάλθηκε, γιά νά κοπιάζει μαζί μου. «Γιατί οι σκέψεις τών άνθρώπων 
είναι ταλαντευόμενες»4.

Γιά τά έργα τής σοφίας. Πώς διαφύλαξε τόν πρωτόπλαστο, άπό 
πόσα κακά σώζει ό Θεός έκείνους πού πιστεύουν σ ’ αύτόν, καί πόσα 
άγαθά δίνει σ ’ αύτούς. 'Ό πω ς τό Νώε, τόν ’Αβραάμ, τό Λώτ, τόν 
’Ιακώβ, τόν ’Ιωσήφ, τούς Ισραηλίτες, τούς όποιους έσωσε άπό τά 
χέρια τών Αιγυπτίων μέ τό Μωυσή, καί δόθηκε νερό σ ’ αύτούς άπό 
πέτρα άπότομη. "Οταν στά έπτά έθνη έστειλε σφήκες καί μεταχειρι
ζόταν μακροθυμία, έδινε καί σ ’ αύτά ευκαιρία γιά μετάνοια, 
διδάσκοντας έτσι τό λαό νά είναι φιλάνθρωπος. ’Εναντίον έκείνων 
πού λατρεύουν τά στοιχεία τής φύσης, τά βατράχια, τις σφήκες, τίς 
μύγες, τίς άκρίδες, τίς σκνίπες, τά  φίδια. ’ Εναντίον τών είδωλολατρών 
καί τών ειδώλων πού είναι κατασκευασμένα άπό χρυσό καί άργυρο, ή 
άπό πέτρες καί ξύλα. "Οτι ύπάρχει σωτηρία γ ι’ αύτούς, πού 
έμπιστεύονται σ ’ ένα ξύλο. Τά σχετικά μέ τούς κατασκευαστές καί 
τούς ζωγράφους ειδώλων. Γιά δλα τά κακά αύτών πού ζοϋν στήν 
είδωλολατρεία. Γιά τήν άσεβή θρησκεία καί γιά τά κακά πού υπάρχουν 
σ ’ αύτή. Γιά τόν κεραμοποιό καί τά πήλινα είδωλα. Γιά δλα τά είδωλα 
τής θρησκείας τών έθνών. Γιά τά πιό άπαίσια ζώα, τά φίδια, τίς γάτες 
καί τά δμοια.

"Οτι ό Θεός εύεργέτησε τούς ’ Ισραηλίτες καί τούς έστειλε όρτύκια 
άντί γιά βατράχια. 'Ό τι καί άπό δάγκωμα τών φιδιών σωζόταν ό λαός 
σου μέ τό χάλκινο φίδι πού σταυρώθηκε, ένώ τούς έχθρούς τους 
θανάτωνε μέ τά φίδια καί τίς μύγες. "Οτι έθρεψε τό λαό μέ τήν τροφή 
τών άγγέλων, πού ήταν Ικανή γιά κάθε εύχαρίστηση καί κατάλληλη γιά 
κάθε δρεξη. 'Ό τ ι έστειλε στούς Αιγυπτίους χαλάζι μαζί μέ φωτιά γιά
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πρός διαφθοράν γεννημάτων. “Οτι τοϊς Αίγντττίοις έϊιεμψε 
ψηλαφητόν σκότος, καί τά έν αύτφ κακά · τοϊς δέ όαίοις αύτοϋ 
φώς έν ΑΙγντπω, και έν τή έρήμω στύλον πυράς· και άντ'ι μέν  
θανάτου νηπίων 'Ισραήλ, τών Αιγυπτίων πρωτοτόκων θάνατος 

5 και καταποντισμός, άντ'ι δέ θανάτου πρωτοτόκων, σωτηρία 
'Ισραήλ δι ’ αϊματος προβάτου. Και έπ'ι μέν θανάτω δικαίων έν 
έρήμφ, Άαρώ ν έξιλάσατο, Κυρίφ προσευξάμενος και θυμιά- 
σας, έπ'ι δέ θανάτφ Αίγυτττίων έν Έ ρυθρφ θαλάσογ), άνελεή- 
μων θυμός, του δέ λαοϋ παράδοξος όδοιπορία. 'Ότι διά 

10 μισοξενίαν έπαθον ταϋτα οι Αιγύπτιοι, ώς καί οί Σοδομίται. 
“Οτι τά στοιχεία ύπόκειται τή θείςι κρίσει Χριστού, πρός δ 
βούλεται φυθμίζόμενα, ώς χορδαί κιθάρας τώ κιθαρίζοντι. Έ ν  
οις πάσα δύναμις τής σοφίας Σολομώντος τής λεγομένης 
Παναρέτου.

15 3. ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ

Παροιμίαι Σολομώντος τό βιβλίον καλείται, έπειδή καί 
ταύτας Σολομών έστιν ό λαλήσας καί γράψας. Ούτος δέ 
διαδεξάμενος τήν βασιλείαν Δαυίδ τού πατρός αύτοϋ, ηϋξατο 
τφ  Θεφ λαβείν σοφίαν ύπέρ πλούτον, καί ύπέρ  άμυναν 

20 έχθρών. Λαβών τοίνυν, καί γενόμενος σοφός ύπέρ πάντας  
τούς πρό αύτοϋ καί μ ε τα ' αύτόν άνθρώπους, θαυμασθείς τε 
έπ'ι πάσιν οις έποίησε καί έλάλησε, τρισχιλίας μέν παραβολάς 
καί πεντακισχιλίας ώδάς έλάλησε· καί έφυσιολόγησε περί 
πάντων τών τε έκ γής, φυομένων, καί περί πάντων τών ζώων. 

25 Συνέγραψε δέ, ώς μέν τινές φασι, τρία μόνα βιβλία. Τοϋτό τε , 
καί τόν Εκκλησιαστήν, καί τό φσμα τών ταμάτων· ώς δέ τινες, 
καί τήν Σοφίαν τήν άπογεγραμμένην καί λεγομένην Π ανάρε
τον γνησίαν γάρ αύτοϋ καί ταύτην λέγουσιν είναι. Καί τούτο 
μέν Παροιμίαι έπέγραψεν. Είσί δέ παροιμίαι λόγοι σοφοί, ώς 

30 αινίγματα, άτινα έτερον μέν τι αντόθεν δηλοϋντά έστιν, έτερον  
δέ έν ύπονοίφ έπαγγέλλονται. Τών δέ τοιούτων ειδός είσιν αί 
παροιμίαι. Οϋτω γάρ καί οί μαθηταί τοϋ Κυρίου λέγουσιν έν τώ

1. Βλ. Γ ' Βασ. 3, 1-15.
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νά τούς καταστρέψει τά σπαρτά. Ό τ ι στούς Αιγυπτίους έστειλε 
πυκνό σκοτάδι καί τά κακά πού ήταν μέσα σ ’ αύτό, ένώ στούς 
έκλεκτούς του έστειλε φώς στήν Αίγυπτο καί μία στήλη φωτιάς στήν 
έρημο. Καί άντί γιά τό θάνατο στά νήπια των ’ Ισραηλιτών, ήρθε ό 
θάνατος στά νήπια τών Αιγυπτίων καί ό καταποντισμός τους· άντί γιά 
θάνατο στά πρωτότοκα, ή σωτηρία τών ’ Ισραηλιτών μέ τό αΊμα τοϋ 
προβάτου. Καί γιά τό θάνατο τών δικαίων στήν έρημο, ό ’ Ααρών τούς 
έξιλέωσε, άφοϋ προσευχήθηκε καί πρόσφερε θυμίαμα στόν Κύριο· 
στήν περίπτωση όμως τοϋ θανάτου τών Αιγυπτίων στήν ’Ερυθρά 
θάλασσα έπεσε άσπλαχνος ό θυμός του, ένώ ό λαός βάδιζε τήν 
παράξενη πορεία. "Οτι οΐ Αιγύπτιοι έπαθαν αΰτά, έπειδή έδειξαν 
μίσος έναντίον τών ξένων, δπως καί οί Σοδομίτες. "Οτι τά στοιχεία τής 
φύσης ύπακούουν στή θεία κρίση τοϋ Χριστοΰ, ρυθμιζόμενα όπως 
αύτός θέλει, όπως ύπακούουν οί χορδές τής κιθάρας στόν κιθαριστή. 
Μ ’ αύτά όλοκληρώνεται τό περιεχόμενο τής Σοφίας Σολομώντα, πού 
λέγεται Πανάρετος σοφία.

3. ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ ΣΟΛΟΜΩΝΤΑ

Τό βιβλίο αύτό όνομάζεται Παροιμίες Σολομώντα, έπειδή ό 
Σολομώντας είναι αύτός πού είπε καί έγραψε τίς παροιμίες. Ό  
Σολομώντας, άφοϋ διαδέχθηκε στή βασιλεία τόν πατέρα του Δαυΐδ, 
προσευχήθηκε στό Θεό νά λάβει σοφία περισσότερο άπό τά πλούτη 
καί άπό τήν έκδίκηση τών έχθρών1. Ά φ ο ϋ  έλαβε λοιπόν σοφία καί 
έγινε σοφός περισσότερο ά π ’ όλους τούς άνθρώπους πού έζησαν πρίν 
καί μετά ά π ' αυτόν καί άφοϋ θαυμάστηκε γιά όλα τά έργα καί τά 
λόγια του, είπε τρεϊς χιλιάδες παραβολές καί πέντε χιλιάδες ώδές. 
'Ακόμη φιλοσόφησε γιά όλα τά φυτά τής γής καί γιά όλα τά ζώα. 
'Έγραψε όμως, όπως λέγουν μερικοί, τρία μόνο βιβλία. Τίς Παροιμίες, 
τόν ’Εκκλησιαστή καί τό Ά σ μ α  τών άσμάτων. "Οπως όμως λέγουν 
άλλοι, έγραψε καί τή σοφία πού έχει καταγραφεΐ σέ βιβλίο καί 
όνομάζεται Πανάρετος, γιατί λέγουν πώς είναι καί αύτή γνήσιο έργο 
τοϋ Σολομώντα. Καί σ ' αύτό έδωσε τόν τίτλο Παροιμίες. Είναι όμως οι 
παροιμίες λόγια σοφά, όπως τά αίνίγματα, πού άλλα φανερώνουν άπό 
τή φύση τους καί άλλα υπόσχονται στήν πραγματικότητα. "Ενα είδος 
ά π ’ αύτά είναι οί παροιμίες. ’Έτσι λοιπόν καί οί μαθητές τοϋ Κυρίου
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κατά Ίωάννην Εύαγγελίφ, δτε τον Κυρίον πολλά είρηχότος, 
πρότερον έγκεκρνμμένη διανοίφ, ύστερόν φασιν αύτφ- “ "/(5ε 
νυν παφφησίφ λαλεϊς, και παροιμίαν ούδεμίαν λέγεις"· ώς τών 
παροιμιών μή έκ φανερού, άλλά κεκρνμμένως λεγομένων.

5 Έ πεΙ ούν έν τφ  βιβλίφ τούτφ πλεϊστοι λόγοι τοιοντοί είσιν, 
διά τούτο Παροιμίας έπέγραψε τό βιβλίον. Ώ νομάαδη δέ 
παροιμία, έπειδή παρά πόσης όδού έγράφησαν οϊ τοιοϋτοι 
λόγοι, πρός διόρδωσιν και διδασκαλίαν τών έν ταϊς όδοϊς 
πορευομένων. Παρά τάς όδούς δέ έγράφοντο, έπεί μή πάντες  

10 έχώρονν τούς τής άληδείας λόγονς- ‘ίνα κάν διερχόμενοι και 
βλέποντες διερεννώσι τά  γεγραμμένα, και οντω παιδεύωνται 
οί άνθρωποι. Τινές γονν όρίζονται αύτάς ούτως, ρήμα  
παρόδιον άπό τίνος ένός εις πολλά μεταλαμβανόμενον. 
Έ ατιν ούν έν τώ βιβλίφ τούτφ γνώσις σοφίας και παιδείας, 

15 νόησις λόγων φρονήσεως, στροφαι λόγων, δικαιοσύνης άλη- 
δονς νόησις, κρίματα κατενδύνειν, και έπαγγελία τον γινώ- 
σκειν έκ τούτων παραβολάς, φήσεις σοφών, αινίγματα, σκο
τεινούς λόγονς. Και εϊσι γνώσεις σοφίας και παιδείας. 
'Επειδή γάρ Έ λληνες μέν σοφίαν έχειν έπαγγέλλονται, 

20 αιρετικοί δέ νομίζονσι παιδείαν έχειν, διά τούτο ούτος τήν 
άληδή σοφίαν και παιδείαν διδάσκει, ϊνα μή τή όμωννμίφ τής 
σοφίας εις τά  σοφίσματα  τών Ελλήνων και τών αιρετικών 
έμπέση τις. Και γάρ Έ λληνες μέν οίόμενοί τινες είναι, και 
“Φάσκοντες είναι σοφοί, έμωράνδησαν". Αιρετικοί δέπα ιδεύ- 

25 εσδαι νομίζοντες έξεστράφησαν, και άμαρτάνονσιν δντες 
αντοκατάκριτοι.

Τών δέ δείων λόγον άκούσας σοφός, σοφώτερος έσται. 
Τών γάρ νομίμων τον Θεον άκούσας, και ταντα φνλάξας, έπ ί 
τε τή παιδείφ Κνρίον μή όλιγωρήσας, μηδέ έλκνσδεις άπάτη, 

30 νίός σοφός γενήσεται, και πεπαιδενμένος γενόμενος ταχέως 
και τήν παρά Θεού γνώσιν δέξεται. Ταύττι γάρ οί σοφοί 
παιδεύονται. Νόησις δέ λόγων φρονήσεως ή περι τον μόνον 
και άληδινον δντος Θεού διδασκαλία. Έ π ϊ γάρ Ελλήνων οί 
μέν σώμα τόν Θεόν είπον, οι δέ ε ’ιδώλοις αύτόν όμοίως 

35 έλάτρενσαν. Αιρετικοί δέ και αύτοι περι τον δντος παρεφρό- 
νησαν. Διά τούτο ούτος τήν άληδή περι Θεού γνώσιν έξηγείται,

2 . Ίω . 16, 29. 3. Ρωμ. 1, 22.
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λέγουν ατό ευαγγέλιο τού ’ Ιωάννη, άφοϋ ό Κύριος είπε πολλά, πρώτα 
μέ κρυφές σκέψεις καί ύστερα λέγουν σ ’ α ύτόν «Νά, τώρα μιλάς 
καθαρά καί δέ λέγεις καμιά παροιμία»2, έπειδή οι παροιμίες δέ 
λέγονται μέ φανερό τρόπο, άλλά μέ κρνφό.

’Επειδή λοιπόν σ ’ αύτό τό βιβλίο υπάρχουν πάρα πολλά τέτοια 
λόγια, γ ι’ αύτό τό όνόμασε Παροιμίες αύτό τό βιβλίο. ’ Ονομάστηκε 
όμως παροιμία, έπειδή γράφτηκαν αύτά τά λόγια σέ κάθε δρόμο, γιά 
διόρθωση καί διδασκαλία αυτών πού βαδίζουν στούς δρόμους. 
Γράφονταν αύτά κατά μήκος τών δρόμων, έπειδή όλοι δέ δέχονταν τά 
λόγια τής άλήθειας, ώστε, καθώς βάδιζαν καί έβλεπαν νά έξετάζουν 
τουλάχιστο τά γραμμένα καί έτσι νά διδάσκονται οί άνθρωποι. 
Μερικοί μάλιστα δίνουν στίς παροιμίες τόν έξης όρισμό: λόγος πού 
λέγεται κατά μήκος τού δρόμου καί άπό μία σημασία άλλάζει σέ 
πολλές. 'Υπάρχει λοιπόν σ ’ αύτό τό βιβλίο γνώση σοφίας καί 
παιδείας, κατανόηση λόγων σύνεσης, περιστροφές λόγων, κατανόηση 
τής άληθινής δικαιοσύνης, ικανότητα νά έκφέρει δίκαιες κρίσεις ό 
άνθρωπος καί ύπόσχεση νά γνωρίζει ά π ’ αύτές τίς παραβολές, τά 
λόγια τών σοφών, τά αινίγματα, τά άσαφή λόγια. Καί ύπάρχουν 
γνώσεις σοφίας καί παιδείας. ’Επειδή λοιπόν οί "Ελληνες διακηρύσ
σουν ότι έχουν σοφία καί οί αιρετικοί νομίζουν ότι έχουν παιδεία, γ ι’ 
αύτό ό Σολομώντας διδάσκει τήν άληθινή σοφία καί παιδεία, γιά νά 
μήν πέσει κανείς έξ αιτίας τού Ιδιου όνόματος τής σοφίας στά 
σοφίσματα τών 'Ελλήνων καί τών αιρετικών. Γιατί πραγματικά οί 
"Ελληνες, ένώ νομίζουν πώς’ είναι κάτι καί « ’Ισχυρίζονται πώς είναι 
σοφοί, έγιναν μωροί καί άνόητοι»3. Καί οί αιρετικοί, ένώ νομίζουν πώς 
διδάσκονται, άλλαξαν τελείως καί άμαρτάνουν, καί είναι αύτοκατά- 
κριτοι.

' Ο σοφός όμως, όταν άκούσει τά θεια λόγια, θά  γίνει περισσότερο 
σοφός. Γιατί όταν άκούσει τίς έντολές τού Θεού καί τίς τηρήσει, χωρίς 
ν ’ άμελήσει γιά τήν παιδεία Κυρίου, ούτε νά παρασυρθεϊ άπό τήν 
πλάνη, θά  γίνει σοφός άνθρωπος καί, άφοϋ άποκτήσει τήν παιδεία, 
θά  λάβει γρήγορα καί τή γνώση άπό τό Θεό. Γ ιατί μ’ αύτή διδάσκονται 
οί σ ο φ ο ί.' Η κατανόηση λόγων σύνεσης είναι ή διδασκαλία γιά τό μόνο 
καί άληθινό Θεό. Γιατί στήν περίπτωση τών 'Ελλήνων άλλοι είπαν 
σώμα τό Θεό, ένώ άλλοι τ ϊ ν  λάτρεψαν όμοια μέ τά ε’ίδωλα. Καί οί 
αιρετικοί έπίσης έγιναν παράφρονες γιά τό Θεό. Γι’ αύτό ό 
Σολομώντας εκθέτει τήν άληθινή γνώση γιά τό Θεό, γιά τό ότι είναι
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τό μέν άνέκφραστόν αύτοϋ λέγων, “Δόξα Θεού κρύπτει 
λόγον"' τό δέ προνοηηκόν αύτοϋ φ η α ιν  “ ’Εν παντι τόπω 
όφδαλμοϊ Κ υρίου σκοπεύουαι κακούς τε και άγαδούς". Και 
πάλιν, “Π λούσιος και πτωχός σννήντησαν άλλήλοις, άμφοτέ- 

5 ρους δέ έποίησεν ό Κύριος". Καί, “Δανειστοϋ καιχρεω φειλέ- 
του άλλήλοις συνελδόντων έπισκοπήν ποιείται άμφοτέρων ό 
Κύριος". Καί “ 'Ενώπιον γάρ είσι τών τού Θεού όφδαλμών όδοϊ 
άνδρός· εις δέ πάσας τροχιάς αύτοϋ σκοπεύει". Κ αι τό μέν 
κριτικόν αύτοϋ φησι· “Θυσίαι ασεβών βδέλυγμαΚ υρίου- εύχαι 

10 δέ κατευδυνόντων δεκταί παρ ’ αύτφ". Κ αι π ά λ ιν  “Οίκους 
ύβριστών κατασπφ Κύριος, έστησε δέ δριον χήρας".

Τό δέ δημιουργικόν αύτοϋ ούχ άπλώς, άλλ ’ ότι διά τοϋ 
ίδιου λόγου και τής σοφίας πάντα π ο ιε ί■ ö μάλιστα χαρακτηρί
ζει τον άληδινόν Θεόν, ότι Υιού Πατήρ έστι. Λ έγει γ ο ϋ ν  “ Ό  

15 Θεός τή σοφία έδεμελίωσε τήν γήν”. Κ αι πάλιν, “ Ό  Θεός 
έποίησε χώρας και άοικήτους, και άκρα οίκούμενα τής ύ π ' 
ούρανόν. Ή νίκα  ήτοίμαζε τόν ούρανόν, σνμπαρήμην αύτφ, 
και οτε άφώριζε τόν αύτοϋ δρόνον έ π ’ άνέμων, ήνίκα ισχυρά 
έποίει τά άνω νέφη, ήμην παρ ’ αύτφ άρμόζουσα. ’Εγώ ήμην ή 

20 προσέχαιρε, κ α δ ’ ήμέραν δέ εύφραινόμην έν προσώπφ  
αύτοϋ” . Στροφαι λόγων ειρηνται, έπειδή στρέφων. τις αύτούς 
τή διανοίφ, ανοίγει και εύρίσκει τόν έν αύτοίς έγκείμενον  
νοϋν. Οΐά είσι· “Διεσώδη άπό τοϋ καύματος υιός νοήμω ν  
άνεμόφδορος γίνεται έν άμήτω υιός παράνομος". Και πάλιν, 

25 “ ’Επιμελοϋ  τών έν τφ πεδίω χλωρών, και κερείς πόαν, και 
συνάγαγε χόρτον όρεινόν, ϊ'να έχης πρόβατα εις ιματισμόν". 
Και πάλιν, “ ’Εάν καδίσης δειπνείν έπι τραηέζης δυναστών, 
νοητώς νόει τά παρατιδέμενά σοι” · και τά δμοια τοϋτοις.

Δικαιοσύνης άληδοϋς νόησις εϊρηται, έπειδή τινες έξειλή- 
30 φασι τό δ ίκ α ιο ν  τών μέν λεγόντων, Δίκαιόν έστι, τό άποδιδό- 

ναι άπερ έλαβέ τις φυλάξαι■ τών δέ, τό διδόναι κακόν άντι 
κακού, και άγαδόν άντι άγαδοϋ. Συμβαίνει δέ μή άκριβείς

4. 25, 2. 7. 15, 8.25.
5. 15, 3. 8. 3, 19- 8, 26-30.
6. 22, 2· 29, 13- 5, 21. 9. 10, 5· 27, 25-26· 23, 1.
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άνέκφραστος, λέγοντας· «Τά ένδοξα έργα τοϋ Θεού είναι άνέκφραστα 
άπό άνθρώπινο λόγο»4, ένώ γιά τό δτι είναι προνοητικός λέγει- «Σέ 
κάθε τόπο τά μάτια τοϋ Κυρίου παρατηρούν καί τούς κακούς καί 
τούς καλούς άνθρώπους»5. Καί πάλι λέγει- «Πλούσιοι καί φτωχοί 
πάντοτε θά  ύπάρχουν ό ένας κοντά στόν άλλο. Καί τούς δύο τούς 
έκαμε ό Κύριος». ’Επίσης, «“Οταν δανειστής καί όφειλέτης συναντη
θούν μεταξύ τους, τούς παρακολουθεί καί τούς δύο ό Κύριος». Καί, 
«Γιατί οι πράξεις τοϋ ανθρώπου βρίσκονται μπροστά στά μάτια τοϋ 
Θεοΰ, πού παρατηρεί όλες τίς ένέργειές του»6. Γιά τό ότι έχει τήν 
ιδιότητα νά διακρίνει, λέγει- «01 θυσίες τών άσεβών είναι μισητές στόν 
Κύριο, ένώ οί προσευχές καί τά τάματα τών εύσεβών είναι δεκτά ά π ’ 
αύτόν». Καί πάλι- «Τά σπίτια τών άλαζόνων γκρεμίζει ό Κύριος, ένώ 
προστατεύει τά σύνορα τού χωραφιού τής χήρας»7.

Γιά τή δημιουργία του όμως δέ λέγει άπλά, άλλά πώς κάνει τά 
πάντα μέ τό δικό του λόγο καί τή σοφία, πού ιδιαίτερα χαρακτηρίζει 
τόν άληθινό Θεό, γιατί είναι ό Πατέρας τοϋ Υίοΰ. Λέγει λοιπόν « 'Ο  
Θεός μέ τή σοφία του θεμελίωσε τή γή». Καί πάλι- « Ό  Θεός 
δημιούργησε τίς χώρες πού κατοικοϋνται καί τίς άκατοίκητες, καί τά 
πέρατα τής οικουμένης, πού βρίσκεται κάτω άπό τόν ούρανό. "Οταν 
δημιουργούσε τόν ούρανό, ήμουν μαζί του, καί όταν όριζε τό θρόνο 
του έπάνω στούς άνέμους, όταν στερέωνε ψηλά τά σύννεφα, ήμουν 
κοντά του καί τά διευθετούσα. ’ Εγώ ύπήρξα ή μόνιμη χαρά του, καί 
πάντοτε άπολάμβανα τήν ευφροσύνη τού προσώπου του»8. Περιστρο
φές λόγων έχουν όνομασθεΐ, έπειδή, όταν περιστρέφει κανείς τούς 
λόγους αυτούς μέ τή σκέψη του, άνοίγει καί βρίσκει τό νόημα πού 
ύπάρχει μέσα τους. "Οπως είναι- « 'Ο  φρόνιμος υίός γνωρίζει νά 
προφυλάγεται άπό τήν ύπερβολική ζέστη τοϋ καλοκαιριού. 'Ο  
παράνομος όμως καί άσύνετος υίός γίνεται μαραμένος τήν έποχή τοϋ 
θερισμού». Καί πάλι, «Φρόντιζε γιά τή βλάστηση τής πεδιάδας, κόψε 
τό χορτάρι της, μάζεψε τό χορτάρι άπό τά όρεινά μέρη, γιά νά θρέψεις 
πρόβατα καί νά έχεις ά π ’ αύτά τά ροΰχα σου». Καί πάλι, « ’Εάν 
καθήσεις σέ τραπέζι μέ πλούσιους γιά νά φάγεις μαζί τους πρόσεξε 
πολύ στά φαγητά πού παραθέτουν σέ σένα»9, καί τά όμοια μέ αύτά.

"Εχει ειπωθεί κατανόηση τής άληθινής δικαιοσύνης, έπειδή 
μερικοί έχουν άντιληφθεί μέ έσφαλμένο τρόπο τό δίκαιο, άφοϋ άλλοι 
λέγουν, Δίκαιο είναι τό νά έπιστρέψει κανείς έκείνα πού πήρε νά 
φυλάξει, ένώ άλλοι, τό νά έπιστρέφει κακό άντί γιά κακό, καί καλό 
άντί γιά καλό. Συμβαίνει όμως νά μήν είναι σωστοί αύτοί οί όρισμοί.
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είναι τούς τοιοντους όρους. Μή ειπης γάρ, "Ον τρόπον  
έχρήαατό μοι, χρήσομαι αύτφ, τίσομαι δέ αύτόν ά με ήδίκησε. 
Διά τούτο ούτος τήν άληδή δικαιοσύνην διδάσκει τούτοις- τό 
άληδές δίκαιον, τό άποδιδόναι έκάστω τό ίδιον. “Προηγουμέ- 

5 νως μέν ζίμα τόν Κύριον άπό αών καρπών δικαιοσύνης". 
“Επειτα τίμα βασιλέα, και τοίς μέν γσνεϋσι τό καδήκον 
άποδίδον, τοϊς δέ πάαι τό Ίσον. Και ούτος μέν εϊς τύπος. 
Δεύτερος δέ, δικαισύν τήν ψυχήν έαντοϋ, τήν ισότητα φυλάτ- 
τειν, ώστε μή κλίνειν εις άνισότητα- άλλα τφ μέν λογικώ, “Μή 

10 σε καταλάβη βουλή κακή, ή άπολείποναα διδασκαλίαν νεότη
τας”, άλλά μετά βουλής πάντα πσίει, και σι λογισμοί σου 
έατωσαν κρίματα· ώστε κρίχειν έαυτόν έκαστον, και τήν μέν  
έπιδνμίαν πάσαν έχειν ά γα δήν  “ Έ πιδυμία  γάρ δικαίων πάσα  
άγαδή, και έπιδυμία δικαίου δεκτή”. Κατά δέ τό δυμικόν, “Μή 

15 ϊσδι έταϊρος άνδρ'ι δυμώδει, φίλφ δέ όργίλω μή συναυλίζου. 
Ό λον  >»άρ τόν δνμόν έκφέρει αύτού άφρω ν ό δέ σοφός 

ταμιεύεται κατά μέρος". Οϋτω δέ έαυτόν φυδμίζων άνδρωπσς, 
τήν ιδίαν έκάατου μέρους τής ψυχής πράξιν ύγιή και άαινή 
φυλάττων, έσται γινώσκων τήν άληδή δικαιοσύνην.

20 Κρίματα δέ κατευδύνειν έατί, προηγουμένως μέν κρίνειν  
δικαίως κατά τόν τού Θεού νόμον, ως φησι- Ανοιγε σόν 
στόμα λόγφ Θεού, καί κρίνε πάντας ύγιώς. Δ ιάκρινε δέ πένητα  
καί άσδενή. Ό  γάρ εϊπών τόν άσεβή, δίκαιός έστιν, έπικατά- 
ρατος τοίς λαοίς καί μισητός εις έδνη. Αίδείσδαι γάρ 

25 πρόσωπσν έν κρίσει ον καλόν”. Τούτο μέν έκ τού φανερού  
φητέον· έπειτα  δέ ϊνα δπερ έτέρους κρίνει τις, τούτο καί εις 
έαυτόν τό κρίμα κατευδύνη, καί έαυτόν δσκιμάζη, έπιτιμών 
μέν έαυτφ, έάν πλέον εκτή ό δυμός- έπέχων δέ, έάν περισσεύη  
ή έπιδυμία■ διεγείρων δέ, έάν άφυπνσί τό λογιοτικόν, λέγω ν  

30 Εως πότε, όκνηρέ, κατάκεισαι;” Οϋτω γάρ έαυτόν δικαίως 
άγων, καί κατήγορος έαυτσϋ γινόμενος, κρίμα κατευδύνειν  
μαδήσεται, καί ούκ άκούσεται παρ ’ έτέρον  -  διδάσκων 
έτερον, αεαυτόν ού διδάσκεις; ό λέγων, Μή μοιχεύσης, 
10. 3, 9. 11 .2 ,17 .  1 2 . 1 1 , 2 3 -1 0 ,2 4 .
13. θυμικό- τό μέρος τής ψυχής πού έχει νά κάνει μέ τή δύναμη, τήν τιμή 

καί τή δόξα, υποστηρίζει τό δίκαιο καί άποκρούει τό άδικο (Πλάτων).
14. 22, 24- 29, 11. 15. 31, 8.9' 24, 24.23.
16. 6, 9. 17. Ρωμ. 2, 21.22.
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Νά μήν πεις λοιπόν, «"Οπως μέ συμπεριφέρθηκε, έτσι θά  συμπερι- 
φερθώ σ ’ αυτόν καί θά  τόν έκδικηθώ γιά τίς άδικίες πού μοϋ έκαμε». 
Γι’ αύτό τούς διδάσκει τήν άληθινή δικαιοσύνη. Τό άληθινό δίκαιο εί
ναι τό νά άποδίδει στόν καθένα τό δικό του. «Πρώτα τίμα τόν Κύριο 
μέ θυσίες άπό τούς δικούς σου δίκαιους κόπους καί δίνε σ ’ αύτόν 
άπαρχές άπό τούς δικούς σου καρπούς πού άπέκτησες μέ δικαιοσύ
νη»10. "Επειτα τίμα τό βασιλιά, νά άποδίδεις στούς γονείς αύτό πού 
πρέπει καί σ ’ όλους τό σωστό. Καί αύτός βέβαια είναι ό πρώτος 
κανόνας. ' Ο δεύτερος δμως είναι νά δικαιώνει τή δική του ψυχή, νά 
φυλάγει τήν ισότητα, ώστε νά μή στρέφεται στήν άνισότητα. Καί ώς 
ττρός τό λογικό, «Νά μή σέ κυριεύσει κακή θέληση, πού έχει έγκατα- 
λείψει τή διδασκαλία τής νεότητάς σου»11, άλλά μέ θέληση νά κάνεις 
τά πάντα καί οι σκέψεις σου άς είναι δίκαιες κρίσεις, γιά νά κρίνει ό 
καθένας τόν έαυτό του καί νά έχει άγαθή κάθε του έπιθυμία, γιατί 
«"Ολες οί έπιθυμίες τών δίκαιων άνθρώπων είναι άγαθές καί οί 
έπιθυμίες τους έκπληρώνονται»12. "Ως πρός τό θυμικό13 δμως, «Νά μή 
γίνεσαι σύντροφος μέ άνθρωπο ευέξαπτο καίνά  μή συναναστρέφεσαι 
μέ φίλο πού εύκολα όργίζεται. Γιατί ό άσύνετος άφήνει άσυγκράτητο 
όλο τό θυμό του, ένώ ό σοφός τόν συγκρατεί μέσα του»14. "Ετσι δμως 
δταν ρυθμίζει τόν έαυτό του ό άνθρωπος καί φυλάγει τήν Ιδιαίτερη 
πράξη κάθε μέρους τής ψυχής του ύγιή καί χωρίς βλάβη, θά  γνωρίσει 
τήν άληθινή δικαιοσύνη.

Τό νά έκφέρει κανείς δίκαιες κρίσεις σημαίνει, πρώτα νά κρίνει 
δίκαια σύμφωνα μέ τό νόμο τού Θεού, δπως λέγει- «"Ανοιγε τό στόμα 
σου, γιά νά λέγεις τό λόγο τού Θεού καί κρίνε δλους όρθά καί δίκαια. 
Νά ύπερασπίζεσαι τό φτωχό καί τόν άδύνατο. Γιατί έκεϊνος πού θά  
βγάλει άπόφαση πώς ό άδικος είναι δίκαιος, θά  είναι καταραμένος 
άνάμεσα στό λαό του καί μισητός στά έθνη. Δέν είναι λοιπόν σωστό νά 
έπηρεάζεστε στή δίκη άπό πρόσωπα»15. Αύτό βέβαια πρέπει νά τό πεί 
κανείς φανερά. "Επειτα δμως γιά νά κρίνει κανείς τόν έαυτό του δπως 
κρίνει τούς άλλους, καί νά έλέγχει τόν έαυτό του, ώστε νά έπιτιμά τόν 
έαυτό του, έάν ύπερισχύει ό θυμός, καί νά τόν συγκρατεί, έάν 
ύπερισχύει ή έπιθυμία, καί νά τόν ξυπνάει έάν κοιμάται τό λογικό του, 
λέγοντας- «Μέχρι πότε, όκνηρέ, θά  είσαι ξαπλωμένος στό κρεβάτι;»16 
Γ ιατί έτσι δταν κανείς συμπεριφέρεται δίκαια καί γίνει κατήγορος τού 
έαυτού του, θά  μάθει νά έκφέρει δίκαιες κρίσεις καί δέ θ ’ άκούσει 
άπό τόν άλλο- «’Εσύ πού διδάσκεις άλλον, τόν έαυτό σου δέ δι
δάσκεις; ’Εσύ πού λέγεις, Νά μή γίνεις μοιχός, γίνεσαι μοιχός;»17.



560 ΙΟΛΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

μοιχεύεις;" "Ωσπερ γάρ ό όδεύων και κατευδύνων τήν όδόν 
φθάνει εις τό τέλος' όντως ό κατευδύνων κρίματα, δίκαιος 
γνωσδήσεται και σοφός.

Παραβολαι δέ λέγονται λόγοι, ώσπερ εικόνες τών λεγομέ- 
5 νων. Έ ξ αύτών γάρ διά τήν όμοιότητα τό λεγόμενον καταλαμ

βάνεται. Οϋτω γάρ ό Κύριος έλεγεν, ώς ό Μάρκος φησί· “Τίνι 
όμοιώσω τήν βασιλείαν του Θεοϋ, ή έν noig παραβολή  
παραβάλωμαι αύ τήν;" ώς τών κατά όμοίωσιν λεγομένων 
παραβολής οϋσης. Και γάρ λέγων, “ Ό μοια  έστιν ή βασιλεία  

10 τοϋ Θεοϋ", ύστερον έπέφερε, “Διά τούτο έν παραβολαϊς 
αύτοϊς λαλώ". ΕϊσΙν ούν τοιανται αί παραβολαι■ " Ώ σπερ  
έξοδος χιόνος έν άμητφ κατάκαυμα ώφελεϊ, ούτως άγγελος 
πιστός τούς άποστείλαντας αύτόν”. Και π ά λ ιν  " Ώ σ π ερ  
άνεμοι, και νέφη, καί θετοί, ούτως οί καυχώμενοι έπί δόσει 

15 ψευδεΓ'· καί τά όμοια τούτοις. 'Ρήσεις δέ σοφών είσι λόγοι ού 
σεσοφισμένοι, ούδέ έν τώ πιδανώ άπατώντες, ά λλ ' ήκριβωμέ- 
νοι· ούχ ώς κατά πρόστ αξιν δέ λεγόμενοι, ά λλ ' ώς π α ρ ' αύ τών 
γνωσδέντες, καί ώς άποφάσεις αύ τών προσφερόμενον όϊοί 
είσι· “Κ αρδίας εύφραινομένης, πρόσωπον θάλλει- έν δέ 

20 λύπαις οϋσης σκυδρωπάζει". Καί, “Καρδία όρδή ζητεί αϊσδη- 
σ ιν  στόμα δέ άπαιδεύτων γνώσεται κακά". Καί, “Μίσος 
έγείρει νεϊκος- πάντας δέ τούς μή φιλονεικοϋντας καλύπτει 
φιλία". Καί, “ Ος καταφρονεί πράγματος, καταφρονηδήσεται 
ύ π ' αύτοϋ- ό δέ φοβούμενος έντολήν, ούτος ύγιαίνει”.

25 Τών μέν γάρ άλλων άνθρώπων οί λόγοι κατά πλεϊστον 
άμφίβολοι τυγχάνουσιν δντες, οί δέ τών σοφών, οϊοί είσιν 
ούτοι, άληθείς είσιν, καί πανταχόδεν ήκρίβωνται, ώστε μηδέ  
άντιλέγεσθαι αυτούς. Καί οί μέν άλλοι άνθρωποι άπό τοϋ  
τέλους γνωρίζουσι τό πράγμα- οϊόν έστιν, ότι ό άδικος φαυλός 

30 έστι, καί ό μοιχός ού καλός- τούτο δέ καί παντί δήΧον äv εϊη. 
Οί δέ σοφοί τάς άρχάς τών πράξεων προλέγονσιν, 'ίν ’ έκαστος 
γινώσκων τάς άρχάς τών κακών φυλάττηται ,·, ώσπερ 
σύμβολον τών τής ψυχής κινημάτων παραγγέλλονσιν, όιά έστι 
τά προειρημένα- “Μίσος έγείρει νεικος, πάντας δέ τούς μή 

35 φιλονεικοϋντας καλύπτει φιλία". Ό  γάρ φίλερις άπό μίσους

18. Μάρκ. 4, 30. 20. 25, 13. 21. 25, 14.

19. Ματθ. 13, 31.33.13. 22. 15, 13.14· 10, 12' 13,13.
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“Οπως λοιπόν έκείνος πού βαδίζει καί παίρνει τόν εύθύ δρόμο φθάνει 
στό τέρμα, έτσι έκείνος πού έκφέρει σωστές κρίσεις, θά  λογαριασθεΐ 
δίκαιος καί σοφός.

Παραβολές λέγονται οϊ λόγοι, σάν νά είναι εικόνες αύτών πού 
λέγονται. Γιατί ά π ’ αύτές, έξ αίτιας τής όμοιότητας, κατανοεϊται αύτό 
πού λέγεται. "Ετσι λοιπόν ό Κύριος έλεγε, όπως λέγει ό Μάρκος· «Μέ 
τί νά παρομοιάσω τή βασιλεία τού Θεού, ή μέ ποιά παραβολή νά τήν 
συγκρίνω;»18, έπειδή αύτά πού λέγονται γιά τήν όμοιότητα είναι 
παραβολή. Πραγματικά, λέγοντας ό Κύριος, «"Ομοια είναι ή βασιλεία 
τού Θεού», στό τέλος πρόσθετε, «Γι’ αύτό τούς μιλώ μέ παραβολές»19. 
Είναι λοιπόν τέτοιες οί παραβολές· «'Όπως ή προσφορά πάγου στήν 
έποχή τοϋ θερισμού, πού έπικρατεϊ ζέστη, δρσσίζει, έτσι καί ένας 
άξιόπιστος άγγελιαφόρος άνακουφίζει έκείνους πού τόν έστειλαν»20. 
Καί πάλι- «"Οπως είναι οί άνεμοι καί τά σύννεφα καί οί βροχές, έτσι 
είναι καί έκείνοι πού καυχιούνται γιά ψεύτικες δωρεές»21, καί τά 
όμοια μ' αύτά. Ρητά σοφών είναι τά λόγια πού δέν είναι σοφίσματα, 
ούτε αύτά πού έξαπατούν μέ τήν πειστικότητά τους, άλλά τά λόγια 
πού είναι πιστά μέ κάθε λεπτομέρεια. Δέ λέγονται σάν προσταγή, άλλά 
σάν γνώμες τους καί προσφέρονται σάν δικές τους Ιδέες. Τέτοια λόγια 
είναι- «"Οταν ή καρδιά εύφραίνεται, τό πρόσωπο είναι χαρούμενο. 
"Οταν όμως ή καρδιά βρίσκεται σέ μεγάλη λύπη, τότε τό πρόσωπο 
είναι σκυθρωπό». Καί, « Ή  άληθινή καρδιά ζητάει τήν ένάρετη σοφία, 
ένώ τό στόμα τών άμόρφωτων άνθρώπων θά γνωρίζει νά έκστομίζει 
κακά λόγια», καί, «Τό μίσος προκαλεϊ φιλονικίες. Ή  φιλία όμως 
περιβάλλει όλους έκείνους πού δέ φιλονικούν». Καί «’Εκείνος πού 
κάνει άφοβα ένα κακό πράγμα, θά κυριευθεϊ ά π ’ αύτό. 'Εκείνος 
όμως πού τηρεί τήν έντολή τού Θεού, αύτός θά έχει ζωή καί ύγεία»22.

Τά λόγια λοιπόν τών άλλων άνθρώπων είναι συνήθως άβέβαια, 
ένώ τών σοφών, όπως είναι αύτοί, είναι άληθινά καί άπό παντού 
έξακριβώνονται, ώστε νά μήν μπορούν ν' άνασκευασθούν. Καί οί 
άλλοι άνθρωποι γνωρίζουν τό πράγμα άπό τό τέλος· γιά παράδειγμα, 
ότι ό άδικος είναι φαύλος καί ότι ό μοιχός δέν είναι καλός. Αύτό όμως 
καί στόν καθένα θά μπορούσε νά γίνει φανερό. Άλλά οί σοφοί 
προλέγουν τις άρχές τών πράξεων, γιά νά φυλάγεται ό καθένας 
γνωρίζοντας τίς άρχές τών κακών, καί διδάσκουν σάν σύμβολο τών 
έρεθισρ,ών τής ψυχής, όπως είναι αύτά πού ειπώθηκαν πιό πρίν- «Τό 
μίσος προκαλεϊ φιλονικίες, ένώ ή φιλία περιβάλλει όλους έκείνους πού 
δέ φιλονικούν». Γιατί ό φιλόνικος άπό τό μίσος έχει τήν άρχή αύτής
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έχει τήν άρχήν τής τοιαύτης κακίας, καί ούκ άν τις εϊποι 
άγαπφν τόν φιλονεικοϋντα. Π άλιν δέ έκ τοϋ έναντίου ό μή 
φιλονεικών, γνώρισμα άγάπης έχει. Καί ούκ άν τις εϊποι 
φιλόνεικον τόν άγαπώντα· ώς πάλιν τό, “ Έ ν  έπιδυμίαις έστί 

5 πάς ά εργός■ καί πάς όξϋδνμος πράσσει μετά άβουλίας". Τοϋ 
γάρ άεργοϋ έσήμανε τήν ψυχήν έν  πάσαις έπιδυμίαις βεβυδί- 
σδαι, καί τόν όξύδυμον μηδεμίαν έχοντα βουλήν όρδήν 
έδήλωσε.

Καί δλως ούτοι τά ήδικά μάλλον άπαγγέλλουσι, τήν άρχήν 
10 τής πράξεως, δδεν συνίστανται, λέγοντες, δτι τής μέν φιλονει- 

κίας προηγείται μίσος, τοϋ δέ μή φιλονεικείν προηγείται 
άγάπη· καί τής μέν άεργίας προηγείται ήδονή κακή, τοϋ δέ 
όξνδύμον προηγείται άβουλία · καί τοϋ μέν έξουδενημένον  
άρχή έστι τό καταφρονεϊν αύτόν τοϋ νόμου, τής δέ ύγείας  

15 προηγείται ό φόβος τοϋ Θ εοϋ■ καί τής μέν άπωλείας τής ψυχής 
έστιν άρχή τό άφύλακτον έχειν τό στόμα, τον δέ τττοείσδαί τι να  
προηγείται ή προπέτεια. Οϋτω δέ έκάστην φήσιν άναλύων, 
εύρήσεις είρημένην καί γεγραμμένην ύπέρ τον τούς άκούόν
τας καί μανδάνοντας τάς άρχάς τών κακών καί τών άγαδών, 

20 φεύγειν  μέν τώ φαϋλα, πράττειν δέ τά άγαδά.
Αινίγματα δέ καί σκοτεινοί λόγοι, οϊτινες άσψαλείς μέν 

οϋτως είσίν, ώστε άνιάν τόν έντνγχάνοντα τό μηδέν έμφαίνειν, 
μηδέ τινα ύπόνοιαν π α ρ έχ ε ιν  έρευνώ μενοι δέ δμως δεικνύον- 
σι τόν έν  αύτοις νοϋν. Ο ϊοί είσι “Tfj βδέλλη τρεις δυγατέρες 

25 ή σαν, άγαπήσει άγαπώμεναι- καί α ί τρεις αύται ούκ ένεπί- 
μπλασαν αύ τήν, καί ή τετάρτη ούκ ήρκέσδη είπείν, Ίκανόν". 
"Αδης, καί έρως γνναικός, καί τάρταρος, καί γή ούκ έμπιπλα- 
μένη ϋδατος, καί ϋδώρ καί πϋρ ού μή εϊπωσιν, ’Αρκεί". Καί 
π ά λ ιν  “Τρία δέ έστιν άδύνατά μοι νοήσαι, καί τό τέταρτον ούκ  

30 έπιγινώσκω· ϊχνη άετοϋ πετομένον, καί όδοϋς δφεως έπί 
πέτρας, καί τρίβους νηός ποντοπορούσης, καί όδούς άνδρός  
έν  νεότητι"' καί όσα τοιαϋτά έστιν αινίγματα· έτερα γάρ τινα 
δηλοί, καί έτέρων έννοιαν παρίστησι· καί άσαφή μ έν έστι, 
κεκρυμμένον δέ έχει τόν νοϋν. Καί ή μ έν περιοχή τοϋ βιβλίου 

35 τών Παροιμιών τούτον έχει τόν τρόπον.
Ή  δέ άνακεφαλαίωσις έν  τούτοις. Έ ν  προοιμίοις περί

23. 13, 4· 14, 17. 24. 30, 15.16.18.9.
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τής κακίας καί δέν είναι δυνατό νά πεί κανείς πώς άγάπάει 
όφιλόνικος. Πάλι δμως άπό τό άντίθετο έκεινος πού δέ φιλονικεί, έχει 
τό γνώρισμα τής άγάπης. Καί δέ θά μπορούσε νά πεί κανείς πώς 
έκεϊνος πού άγαπάει είναι φιλόνικος· δπως είναι πάλι τό, «Κάθε 
όκνηρός είναι γεμάτος έπιθυμίες καί ό όξύθυμος ένεργεΐ χωρίς 
σκέψη»23. Φανέρωσε λοιπόν πώς ή ψυχή τού όκνηρού έχει βυθισθεί 
μέσα σέ κάθε έπιθυμία καί άπέδειξε πώς ό όξύθυμος δέν έχει καμιά 
όρθή σκέψη.

Καί γενικά οί σοφοί άναγγέλλουν περισσότερο τά ήθικά, τήν άρχή 
τής πράξης, άπ' δπου σχηματίζονται, λέγοντας, δτι τό μίσος προ
ηγείται τής φιλονικίας, ή άγάπη προηγείται άπό τό νά μή φιλονικεί 
κανείς, καί ή κακή ήδονή προηγείται τής όκνηρίας. Ή  άβουλία 
προηγείται τού όξύθυμου. Καί τού καταφρονημένου άρχή είναι ή 
περιφρόνηση ά π ’ αύτόν τού νόμου, ένώ ό φόβος τού Θεού προηγείται 
τής ύγείας. ’ Αρχή τής καταστροφής τής ψυχής είναι τό δτι δέ φυλάγει 
κανείς κλειστό τό στόμα του, ένώ ή άπερισκεψία προηγείται τής 
μωρίας κάποιου. ’ Εάν δμως άναλύεις έτσι κάθε ρητό, θά βρεις πώς 
έχει ειπωθεί καί έχει γραφεί γιά ν ' άποφεύγουν τά φαύλα καί νά 
πράττουν τά καλά έκεϊνοι πού άκοϋν καί μαθαίνουν τίς άρχές τών 
κακών καί τών καλών.

'Υπάρχουν άκόμη αινιγματικά άποφθέγματα καί άσαφή λόγια, 
πού είναι τόσο καθαρά, δσο νά στενοχωριέται αυτός πού τά διαβάζει, 
γιατί δέ φανερώνουν τίποτε, ούτε δίνουν κάποια υπόνοια. "Οταν δμως 
έξετασθούν μέ προσοχή τότε δείχνουν τό νόημα πού ύπάρχει μέσα 
τους. “Οπως είναι· « 'Η βδέλλα είχε τρεις πολυαγαπημένες θυγατέρες, 
άλλά δέν μπορούσαν νά τή χορτάσουν, καί ή τέταρτη δέν μπόρεσε νά 
τήν κάνει νά πεί: Είναι άρκετό. Ό  άδης, ό έρωτας τής γυναίκας, τά 
τάρτατα, ή ξερή γή, ή θάλασσα καί ή φωτιά δέ θά πούν ποτέ- Φθάνει». 
Καί πάλι· «Τρία πράγματα μού είναι άδύνατο νά καταλάβω καί τό 
τέταρτο μού είναι πιό πολύ άκατανόητο· τά “ιχνη τού άετού πού πετά, 
τό δρόμο τού φιδιού πάνω στίς πέτρες, τά Ίχνη τού πλοίου πού 
ταξιδεύει στό πέλαγος καί τίς νεανικές παρεκτροπές τού άνθρώ- 
που»24. Καί δλα τά παρόμοια είναι αΙνίγματα, γιατί κάτι άλλο 
δηλώνουν, ένώ παριστάνουν τήν έννοια άλλων πραγμάτων. Είναι 
έπίσης καί άσαφή, έχουν δμως κρυμμένο τό νόημα μέσα τους. Καί τό 
περιεχόμενο τού βιβλίου τών Παροιμιών έχει αύτή τή δομή.

' Η περίληψη τού βιβλίου είναι ή έξης. Στήν άρχή γιά τίς παροιμίες
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αυτών τών παροιμιών “Σολομώντος νίοϋ Δ αυίδ, δς έβασίλενσε 
έν ’Ιερουσαλήμ, τον γν&ναι σοφίαν και πα ιδείαν’’. Και ότι 
“ ’Αρχή σοφίας φόβος Κ νρίον”. Περ'ι τοϋ άκούειν νόμους 
πατρός, καί μή άπώσασδαι δεσμούς μητρός. Περ'ι τοϋ μή 

5 πλανηδήναι, μηδέ σνμπορεύεσδαι όδούς μετά τών συντελούν- 
των άνομα· κοινόν γάρ βαλάντιον κέκτηνται. "Οτι σοφία έν 
έξόδοις υμνείται, άσεβεϊς δέ έμίσηααν αϊσδησιν. 'Επειδή  
έκάλονν, και ούχ ύπήκονσάν μον, διά τούτο, δταν καλέσωνταί 
με, ούχ ύπακούσομαι αυτών. Περ'ι τοϋ, “Δέχον ρήσεις έντο- 

10 λών, καί είσακούσεται σοφίας τό ούς σον, ϊνα συνήσγις 
δικαιοσύνην και κρίμα. Ώ  οί καταλιπόντες όδούς εύδείας, 
καί χαίροντες έπϊ διαστροφή κακή”. Περ'ι τοϋ, “Μή σε 
καταλάβη βουλή κακή, 'ίνα εύρης τρίβονς δικαιοσύνης λείας”. 
Περί τοϋ μή έπιλανδάνεσδαί σε" τήρησιν νόμου, ϊνα μακροβιώ- 

15 σης έν ειρήνη. Περ'ι τοϋ είνα ι σε πεποιδότα έν όλη καρδίςι έπ'ι 
Θεφ, και μή είναι φρόνιμον παρ ’ έαντφ, άλλά τιμφν τον 
Κύριον άπό τών δικαίων πόγων. Περ'ι τοϋ μή όλιγωρεϊν 
παιδείας Κ νρ ίο ν  “"Ον γάρ άγαπφ Κύριος, πα ιδεύει”. Καί, 
“Μ ακάριος άνδρωπος δς εύρη σοφίαν”.

20 Περ'ι τοϋ μή παραφφύεσδαί σε, άλλά τηρεϊν βουλήν και 
έννοιαν, ίνα έσται ιασις τή σαρκίσου. Π ερίτοϋ μή άποσχέσδαι 
εύ ποιεΐν ένδεή, ήνίκα άν έχη ή χειρ σον βοηδεϊν. Καί, Μή 
τέκταινε έπ'ι σφ φίλω κακά, δτι άκάδαρτος ένώπιον Κνρίον 
πάς παράνομος. "Οτι, “Κύριος ύπερηφάνοις άντιτάσσεται, 

25 ταπεινοϊς δέ μεταδίδωσι χάριν”. Και περ'ι τοϋ άκούειν  
παιδείας πατρός. Περ'ι τοϋ, “Υιέ, έμή φήσει πρόσεχε, καί πάση  
φνλακή τήρει σήν καρφίαν”, καί Κύριος όρδάς ποιήσει τάς 
τροχιάς σον. Περί τοϋ μή προσέχειν φαύλη γυναικί· “ Ό δ ο ύς  
γάρ ζωής ού μετέρχεται, μακράν ποίησον ά π ' αυτής σϋνο- 

30 δον”. Περί τοϋ, “Π ίνε ϋδατα άπό σών αγγείων''· και “ Ή  πηγή  
τοϋ νδατός σου έστω σοι ήδεία. 'Εν γάρ τή ταύτης σοφίφ 
συμπεριφερόμενος, πολλοστός έση”. “ ~Ιδι πρός τόν μύρμηκα, 
ώ όκνηρέ” νεανία, “και γίνου αοφώτερος- δτι πολλήν έν τφ 
άμητφ ποιείται τήν παράχυσιν”. Π ερί τοϋ πορεϋοντος πρός  

35 25. 1, 1.έ.7. 28. 2, 17.20. 31. 4, 20.23.27.
26. 1, 24.28. 29. 3, 12.13. 32. 5, 6.8.
27. 2, 1.2.9.13.14. 30. 3, 34. 33. 3, 15.18.19. 34. 6, 6.8.
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«του Σολομώντα, υιού του Δαυίδ, ό όποιος ήταν βασιλιάς στήν 
' Ιερουσαλήμ γιά νά κάνουν γνωστή τή σοφία καί τήν παιδεία Κυρίου». 
Καί ότι «'Αρχή τής σοφίας είναι ό φόβος του θεού»23. Γιά τό ότι 
πρέπει νά τηρούμε τούς νόμους τού πατέρα καί νά μήν άπορρίπτουμε 
τις στοργικές παραγγελίες τής μητέρας μας. Γιά τό ότι δέν πρέπει νά 
μάς παραπλανήσουν, ούτε νά βαδίζουμε στόνίδιο δρόμο μαζί μέ τούς 
παράνομους, γιατί αύτοί έχουν κοινό βαλάντιο. "Οτι ή σοφία 
έξυμνεΐται στούς δρόμους, ένώ οί άσεβεΐς μίσησαν τήν άληθινή γνώση. 
'Επειδή τούς καλοϋσα καί δέ μέ ύπάκουσαν, γι’ αύτό, δταν θά μέ' 
καλέσουν αϋτοί, δέ θά τούς άκούσω26. Γιά τό «Νά δέχεσαι τά λόγια 
τών έντολών, καί τότε τό αυτί σου θ ’ άκούσει τά λόγια τής σοφίας, γιά 
νά κατανοήσεις τή δικαιοσύνη καί τήν όρθή κρίση. ’Αλλοίμονο σ’ 
έκείνους, οί όποιοι άφήνουν τόν Ίσιο δρόμο καί χαίρονται γιά τήν 
ήθική διαστροφή τους»27. Γιά τό, «Νά μή σέ κυριεύσει κακή θέληση, 
γιά νά βρεις τούς όμαλούς δρόμους τής δικαιοσύνης»28. Γιά τό δτι δέν 
πρέπει νά λησμονείς τήν τήρηση τού νόμου, γιά νά ζήσεις πολλά 
χρόνια εΙρηνικής ζωής. Γιά τό δτι πρέπει νά πιστεύεις σταθερά μέ δλη 
σου τήν καρδιά στό Θεό, καί νά μήν έμπιστεύεσαι τόν έαυτό σου, άλλά 
νά τιμάς τόν Κύριο μέ θυσίες άπό τούς δικούς σου δίκαιους κόπους. 
Γιά τό δτι δέν πρέπει νά παραμελείς τήν παιδαγωγία τού Κυρίου, 
«γιατί ό Κύριος παιδαγωγεί έκείνον πού άγαπάει». Καί, «Εύτυχισμέ- 
νος είναι ό άνθρωπος πού βρήκε τή σοφία»29.

Γιά τό δτι δέν πρέπει νά παρασυρθεΐς, άλλά νά τηρείς τή 
συμβουλή καί τήν όδηγία μου, γιά νά έχεις ύγεία σωματική. Νά μήν 
άποφύγεις νά βοηθήσεις τό φτωχό, δταν τό χέρι σου θά μπορεϊ νά 
βοηθεΐ. Καί, Νά μή σχεδιάζεις κακά γιά τό φίλο σου, γιατί κάθε 
παράνομος είναι άκάθαρτος ένώπιον τού Κυρίου. Γιατί, « Ό  Κύριος 
άντιτάσσεται στούς ύπερήφανους, στούς ταπεινούς δμως δίνει τή 
χάρη του»30. Καί γιά τό δτι τά παιδιά πρέπει ν ’ άκοϋν τή διδασκαλία 
τού πατέρα τους. Γιά τό, «Παιδί μου, πρόσεχε στά λόγια μου καί μέ 
κάθε προσοχή φύλαγε τήν καρδιά σου», καί ό Κύριος θά κάμειΊσιο τό 
δρόμο σου31. Γιά τό δτι δέν πρέπει νά προσέχεις τήν άνήθικη γυναίκα, 
«Γιατί δέν όδηγεΐ σέ δρόμους ζωής, άπομάκρυνε άπ’ αύτήν τήν 
πορεία σου»32. Γιά τό, «Πίνε νερό άπό τά δικά σου δοχεία»· καί « Ή  
πηγή τού νερού σου άς είναι γιά σένα μόνο εύχάριστη. Γιατί ζώντας μέ 
τή σοφία της θά γίνεις μεγάλος καί τρανός»33. Νεαρέ «όκνηρέ, 
πήγαινε στό μυρμήγκι καί νά γίνεις πιό σοφός άπ ' αύτό, γιατί τήν 
έποχή τού θερισμού κάνει μεγάλη άποθήκευση τροφών»34. Γιά τό δτι
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τήν μέλισσαν, “Και μάδε ώς έργάτις έστΓ. Περ'ι τοϋ, “ "Εως 
πότε, όκνηρέ, χατάκεισαΓ. 'Ολίγον μ έν ύπνοϊς, όλίγον δέ 
κάδησαι. Διά τσϋτσ έξαπίνης έρχεται ή άπώλειά σου.

Περ'ι φυλακής νόμων πατρός- “ "Οτι λύχνος έντολών και 
5 φώς έστι και ζωής όδός". Περ'ι τοϋ, “ Ά πσδέσει τις πϋρ έν  

κόλπφ, τά δέ ίμάτια αύτοϋ σϋ κατακαύσει; ή περιπατήσει έ π ' 
άνδράκων πυρός, τούς δέ πόδας σύ κατακαύσει ούτσς; Ό  
είσελδών εις γυναίκα ϋπανδρον σύκ άδωωδήσεται". Περ'ι τοϋ, 
“Ού δαυμαστόν έάν κλέτττων άλφ τις · κλέπτει γάρ ϊνα  έμπλήση 

10 τήν ψυχήν αύ τοϋ πεινώ σα ν ό δέ μοιχός δι ’ ένδειαν φρενών 
άπσλεΐ τήν ψυχήν αύ τού". Περ'ι τοϋ, “Τίμα τόν Θεόν, και 
ίσχύσεις, και φύλασσε έμάς έντσλάς, και έπίγραψ ον αύτάς έπ'ι 
τό πλάτος τής καρδίας σου, ϊνα  τηρήσωσί σε άπό γυναικός  
άλλστρίας και πόρνης”. Περ'ι τοϋ κηρϋξαί σε σοφίαν, δτι έπ '  

15 άκρων των ύψηλών έστιν, δτι τιμιωτέρα έστίν αργυρίου, και 
γνησιωτέρα ύπέρ χρυσίον δεδοκιμασμένον, και δτι, “Φόβος 
Κυρίου μ ισεί αδικίαν''. Περ'ι τοϋ, “Κ ύριος έκτισέ με άρχήν 
όδών αύτοϋ εις έργα αυτού”. Περ'ι τοϋ, δτι “ Ή  σοφία  
φκοδόμησε έαυτή οίκον”.

20 Περ'ι τοϋ, “ ~Ελεγχε σοφόν, καί αγαπήσει σε. Έ άν σοφός 
γένη, σεαυτφ έση, και τοϊς πλησίον σου · έάν δέ κακός άποβής, 
μόνος άντλήσεις τά κακά. 'Ότι γυνή άφρων και δρασεϊα, 
ένδεής τρωμοϋ γίνεται. Π ενία άνδρα ταπ εινο ί· υιός δέ πεπα ι
δευμένος σοφός έσται. Μνήμη δικαίου μ ετ ’ έγκωμίων. "Ος 

25 πορεύεται άπλώς, πορεύεται πεποιδώς. "Ος έκ χειλέων 
προφέρει σοφίαν, φάβδω τύιττει άνδρα άκάρδιον. ' Οδούς  
ζωής φυλάσσει παιδεία · καλύπτουσι δέ έχδραν χείλη δίκαια. 
"Αφρων πράσσει κακά· στόμα δέ δικαίου άποστάζει σοφίαν”. 
Κατά ειδωλολάτρων, έκ χρυσού και άργύρου, ή λίδων, ή ξύλων 

30 είδωλα κατασκευασαμένων. 'Ότι έστι σωτηρία διά ξύλου τοϊς

35. 6, 8α. 38. 6, 23. 41. 7, Ι.2.3.5.

36. 6, 9. 39. 6, 27.28.29. 42. 8, 1.2.10.13.

37. 6, 10.15. 40. 6, 30.32. 43. 8, 22. 44. 9, 1.

45. 9, 8.12' 13" 10, 4.7.9.13.17.18.23.31. Έ δώ  σταματάει ή περίληψη τοϋ
βιβλίου τών Παροιμιών.
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πρέπει νά πορευθείς στή μέλισσα, «Καί νά μάθεις πόσο έργατική 
είναι»35. Γιά τό, «Μέχρι πότε, όκνηρέ, θά  είσαι ξαπλωμένος στό 
κρεβάτι σου;»36. Λίγη ώρα κοιμάσαι, καί λίγη ώρα κάθεσαι. Γι’ αύτό 
ξαφνικά έρχεται ή καταστροφή σου37.

Γιά τήν τήρηση τών νόμων του πατέρα, «Γιατί είναι λυχνάρι 
έντολών καί φώς καί δρόμος ζωής»38. Γιά τό, «Είναι δυνατό ν' 
άγκαλιάσει κανείς τή φωτιά καί νά μήν κάψει τά ρούχα του; ή νά 
βαδίσει πάνω σ' άναμμένα κάρβουνα καί νά μήν κάψει τά πόδια του; 
' Εκείνος πού θά έχει σχέσεις μέ παντρεμένη γυναίκα δέ θά θεωρηθεί 
ώθώος»39. Γιά τό, «Δέν είναι παράξενο, έάν συλληφθεΐ κανείς τήν ώρα 
πού κλέβει, γιατί κλέβει γιά νά χορτάσει τήν κοιλιά του πού πεινάει. 
' Ο μοιχός δμως, έξ αίτιας τής άφροσύνης του, θά φέρει στή ζωή του 
τήν καταστροφή»40. Γιά τό, «Νά σέβεσαι τό Θεό καί θ ’ άποκτήσεις 
δύναμη ,^καί νά φυλάγεις τίς έντολές μου καί νά τίς γράψεις σέ δλο τό 
πλάτος τής καρδιάς σου, γιά νά σέ προφυλάξουν άπό γυναίκα ξένη καί 
πόρνη»41. Γιά τό δτι πρέπει νά διαλαγείς τή σοφία, γιατί είναι πάνω 
στίς υψηλές κορυφές, γιατί είναι πιό πολύτιμη άπό τά χρήματα καί πιό 
γνήσια άπό τό καθαρό χρυσάφι, καί γιατί, «' Ο φόβος τού Κυρίου μισεί 
τήν άδικία»42, Γιά τό, «' Ο Κύριος μέ γέννησε σάν άρχή πού διέπει δλη 
τήν τάξη καί τή δημιουργία του»42. Γιά τό δτι, « Ή  σοφία έκτισε γιά 
τόν έαυτό της άνάκτορο»44.

Γιά τό, «"Ελεγχε τό σοφό, καί αυτός θά σ' άγαπήσει. 'Εάν γίνεις 
σοφός, θά γίνεις γιά τόν έαυτό σου καί γιά τόν πλησίον σου. 'Εάν 
δμως γίνεις κακός, μόνος σου θά ύπομείνεις τίς κακίες σου. Γιατί ή 
άσύνετη καί ή άδιάντροπη γυναίκα, στερείται καί τό ψωμί της άκόμη. 
Ή  φτώχεια έξευτελίζει τόν άνθρωπο. Τό παιδί πού δέχθηκε 
διαπαιδαγώγηση, θά γίνει σοφό. ' Η άνάμνηση τοϋ δίκαιου άνθρώπου 
θά συνοδεύεται άπό έπαίνους. "Οποιος βαδίζει μέ ευθύτητα, βαδίζει 
μέ θάρρος. "Οποιος βγάζει άπό τά χείλη του σοφά λόγια, χτυπάει μέ 
ραβδί τόν άμόρφωτο άνθρωπο. Ή  παιδεία Κυρίου διατηρεί τήν 
πορεία τής ζωής μας. Τά χείλη τών δίκαιων ανθρώπων σκεπάζουν τήν 
έχθρα. ' Ο άσύνετος κάνει κακό στούς άλλους. Τό στόμα δμως τοϋ 
δίκαιου άνθρώπου στάζει πάντοτε σοφία»45. ' Εναντίον46 τών είδωλο- 
λατρών πού κατασκεύασαν είδωλα άπό χρυσό, άργυρο, πέτρες καί 
ξύλα. "Οτι ύπάρχει σωτηρία γι' αυτούς, πού έμπιστεύονται σ' ένα

46. Αύτά πού άκολουθοϋν είναι έπανάληψη τού τέλους τής Σοφίας τού 
Σολομώντα.
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πιστεύουσι. Τά περ'ι είδωλοποιών, ή ζωγραφοϋντος εϊόωλα. 
Περί πάντων τών χαχών τών έν ειδωλολατρία. Περί άσεβοϋς 
δρησχείας, χαι δσα έν αύτφ χαχά. Περ'ι τοϋ χεραμέως, χα ϊ τών 
χεραμιχών ειδώλων. Περί πάντων τών ειδώλων τής τών έδνών 

5 λατρείας. Περ'ι τών έχδίστων ζώων, δφεων, αίλουρων, χα'ι τών 
όμοιων. 'Ότι εύηργέτησεν ό Θεός τόν ’Ισραήλ άντ'ι βατράχων 
όρτυγομήτραν.

4. ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΟΥ ΣΕΙΡΑΧ

Περ'ι φόβου Θεοϋ, περ'ι τοϋ μή δυμοϋσδαι, περ'ι τοϋ δεΐν 
10 χωρίς ύποχρίαεως προσιέναι Θεώ, περ'ι πειρασμών χα'ι ύπο- 

μονής, περ'ι τιμής τής εις τούς γονείς, περ'ι έπιειχείας, περ'ι 
τοϋ μή δεϊν ζητεϊν βαδντερα τών προστεταγμένων, περ'ι 
έλεημοσύνης και όρφανών προστασίας. Περ'ι σοφίας, περ'ι 
αισχύνης βλαβερός χα'ι έπω φελοϋς■ πολλά δέ περ'ι τής 

15 βλαβερός ένταϋδα λέγει. Περ'ι τοϋ μή δεϊν δεδόσδαι τφ πόδω 
τών χρημάτων, μηδέ οϊεσδαι άτιμωρητ'ι άμαρτάνειν, χάν  
παραυτίχα  μή δώμεν τήν τιμω ρίαν μαχρόδυμος γάρ έστιν ό 
Θ εός■ δεϊν δέ έξιλάσασδαι αύτόν. Περ'ι φλυαρίας, περ'ι 
ύπερηφανίας, περί φίλων δοκιμασίας, περ'ι παιδείας, περ'ι 

20 άχροάσεως έπωφελοϋς. Περ'ι τοϋ μή άμαρτάνειν, μή ψεύδε- 
σδαι, μή φλυαρεϊν, μή δευτεροϋν λόγον έν προσευχή· τουτέ- 
στιν, έν οίς άν ύπόσχη Θεώ, μή ύπέρδη. Περ'ι γυναιχός, περ'ι 
οίχετών, περ'ι χτηνών, περ'ι τέχνων, περ'ι πατρός, περ'ι τής 
χατά Θεόν εύλαβείας, περί τής εις τούς ίερεϊς τιμής, περ'ι τής 

25 εις τούς χαχουμένους έπισχέψεως.
Περί τοϋ μή μάχεσδαι, μή όνειδίζειν, μή παρορ<?ν διηγη

μάτων σοφών γερόντων. Περί σωφροσύνης, περϊ φιλίας, περ'ι 
τοϋ μή ζηλοϋν άμαρτωλούς. Περ'ι χριτοϋ συνετοϋ χα'ι άφρο- 
νος, περ'ι ύπερηφανίας, περϊ έπιειχείας, περ'ι τοϋ μή άχρίτως 

30 χα'ι άνεξετάστως μέμφεσδαι. Περ'ι τοϋ φυλάττεσδαι τούς 
πονηρούς. Περϊ τής τών πλουσίων δεραπείας, ής παρά πολλών 
τυγχάνουσι, χαϊ περ'ι τής ένίων αύ τών πλεονεξίας. Περί
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ξύλο. Τά σχετικά μέ τούς κατασκευαστές καί τους ζωγράφους τών 
είδώλων. Γιά όλα τά κακά αύτών πού ζοϋν μέσα στην είδωλολατρεία. 
Γιά την άσεβή θρησκεία καί γιά τά κακά πού υπάρχουν σ' αυτήν. Γιά 
τόν κεραμοποιό καί τά πήλινα εΊδωλα. Γιά όλα τά είδωλα τής 
θρησκείας τών έθνών. Γ ιά τά πιό άπαίσια ζώα, τά φίδια, τίς γάτες καί 
τά όμοια. "Οτι ό Θεός εύεργέτησε τούς ’ Ισραηλίτες καί τούς έστειλε 
όρτύκια άντί γιά βατράχια.

4. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΟΥ ΣΕΙΡΑΧ

Γιά τό φόβο τού Θεοΰ, γιά τό δτι δέν πρέπει νά όργιζόμαστε, γιά 
τό ότι πρέπει νά προσερχόμαστε στό Θεό χωρίς ύποκρισία, γιά τούς 
πειρασμούς καί τήν ύπομονή, γιά τό σεβασμό πού όφείλουμε στούς 
γονείς μας, γιά τήν πραότητα, γιά τό ότι δέν πρέπει νά ζητούμε 
δυσκολότερες έντολές, γιά τήν έλεημοσύνη καί τήν προστασία τών 
όρφανών. Γιά τή σοφία, γιά τήν κακή καί καλή ντροπή· έδώ λέγει 
πολλά γιά τήν κακή ντροπή. Γιά τό ότι δέν πρέπει νά μάς κυριεύει ή 
σφοδρή έπιθυμία τών χρημάτων, ούτε νά νομίζουμε πώς άμαρτάνουμε 
άτιμώρητα, έστω καί άν δέν τιμωρούμαστε άμέσως, γιατί ό Θεός είναι 
μακρόθυμος καί πρέπει νά τόν έξιλεώνουμε. Γιά τή φλυαρία, τήν 
ύπερηφάνεια, γιά τούς φίλους πού θ ’ άποκτήσουμε μέ δοκιμασία, γιά 
τή μόρφωση, γιά τή χρήσιμη διδασκαλία. Γιά τό ότι δέν πρέπει νά 
κάνουμε άμαρτίες, νά μή λέγουμε ψέματα, νά μή φλυαρούμε, νά μήν 
έπαναλαμβάνουμε κάτι πού ε”ιπαμε στήν προσευχή μας. Δηλαδή αύτά 
πού θά ύποσχεθεΐς στό Θεό, νά μήν τά άνακοινώσεις σ’ άλλους. Γιά τή 
γυναίκα, τούς υπηρέτες, τά ζώα, τά παιδιά, τόν πατέρα, τήν εΰλάβεια 
πρός τό Θεό, τήν τιμή πρός τούς Ιερείς, τήν έπίσκεψη σ' αυτούς πού 
ύποφέρουν.

Γιά τό ότι δέν πρέπει νά φιλονικούμε, νά μήν περιπαίζουμε τούς 
άλλους, νά μήν περιφρονοϋμε τίς διηγήσεις τών σοφών γέρων. Γιά τή 
σωφροσύνη, τή φιλία, γιά τό ότι δέν πρέπει νά ζηλεύουμε τούς 
άμαρτωλούς. Γ ιά τό συνετό καί τόν άσύνετο άρχοντα, τήν ύπερηφά- 
νεια, τήν παρότητα, γιά τό ότι δέν πρέπει νά διατυπώνουμε 
κατηγορίες χωρίς κρίση καί έξέταση. Γιά τό ότι πρέπει νά προφυλαγό- 
μαστε άπό τούς πονηρούς άνθρώπους. Γιά τήν έξυπηρέτηση τών 
πλουσίων, πού άπολαμβάνουν άπό πολλούς, καί γιά τήν πλεονεξία
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μιχρολόγων, οϋς δρϊπας χαλοϋοι, τούς μή μεταδιδόντας 
έτέροις. Περί κτήσεως σοφίας, περί τού αύτεξουσίον. Περί 
χοϋ άπαιδα είναι, ή πονηρά  τέκνα έχειν. "Οτι ούδέν λανθάνει 
τόν Θεόν. Περί τών χτισμάτων, περί τής τού άνδρώπον 

5 πλάσεως, χα ί τιμής ής έτιμήδη. Περί τής τοϋ νόμον δόσεως, 
περί έλεημοσννης χαί μετανοίας, περί τ οϋ μή άσωτεύεσδαι. 
Περί φνλαχής μνστηρίων, περί άφρονος αισχύνης βλαβερός. 
Περί τού μετανοεϊν έπί άμαρτήμασι, περί τ οϋ μή πλεονεχ  τεϊν, 
περί συνετού χαί άφρονος, περ ί δνγατρός, περ ί άπροσεξΐας 

10 μωροϋ, περί διανοίας στεφφάς, περ ί τού μή άπαραφνλάχτως 
φδέγγεσδαι.

Περί τ οϋ χατανϋττεσδαι τοίς άμαρτήμασι, περί τού μή 
όμνϋναι, περί σοφίας. Περί γννα ιχός πονηρός χαί άγαδής, 
περί έμπόρων, περί έχλαλούντων μνστήρια. Περί τού εις  

15 πρόσωπον έπαινοϋντος, ύστερον δέ χλενάζοντος. Περί τού 
άφιέναι τφ πλησίον τά εις αυτόν πλημμελούμενα. Περί 
γλώσσης δολίας, περ ί τού δανείζειν τφ πλησίον, ούχί τόκους 
λαβεϊν, άλλά χιχρςίν τφ δεομένφ. Περί τον έπιστρόφως 
π α ιδενειν  τέκνα, περί οΐχετών, περί άλόγων, περί έννπνίων. 

20 Περί τών φοβονμένων τόν Θεόν, περί τών έξ άδιχίας δνσιών, 
περί προσφορών τών έχ  διχαιοσϋνης. Π ερί φιλαργνρίας, περί 
λαιμαργίας, περί μέδης. Ό τι ή μέν χατασχενή τής φύσεως 
τοίς άνδρώποις μία, τό δέ τής προαιρέσεω ς διάφορον, τούς 
μ έν εύλογεϊσδαι, τούς δέ χαταραδήναι έποίησε. Περί ία- 

25 τρείας, περί τού μή άγαν χρατεϊσδαι λύπη. Περί του δεϊν τφ 
νόμφ χαί τοϊς τ οϋ Θεοϋ νόμοις χρατεϊσδαι. Περί τών τού Θεοϋ 
έργων, περί τών τιμωριών  ̂ περί τής άνδρωπίνης φύσεως, ότι 
πολλών έμπέπλησται φόνων χαί φροντίδων. Περί τών τού Θεοϋ 
έργων.
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μερικών άπ' αύτούς. Γιά τούς μικροπρεπείς, τούς όποιους όνομάζουν 
φιλάρλγυρους, πού δέ δίνουν σέ άλλους τά άγαθά τους. Γιά την 
άπόκτηση της σοφίας, γιά τήν έλευθερία. Γιά τό δτι είναι προτιμότερο 
νά είναι κανείς άτεκνος, παρά νά έχει άμαρτωλά παιδιά. "Οτι τίποτε 
δέν ξεφεύγει άπό τό Θεό. Γιά τά δημιουργήματα τού Θεού, τήν πλάση 
τού ανθρώπου καί τήν τιμή, μέ τήν όποία τόν τίμησε ό Θεός. Γιά τή 
χορήγηση τού νόμου, τήν έλεημοσύνη καί τή μετάνοια, γιά τό δτι δέν 
πρέπει νά κάνουμε άσωτη ζωή. Γιά τή φύλαξη τών μυστικών, γιά τήν 
άσύνετη καί κακή ντροπή. Γιά τό δτι πρέπει νά μετανοούμε γιά τά 
άμαρτήματά μας, νά μήν είμαστε πλεονέκτες, γιά τό συνετό καί τό 
μωρό, γιά τήν αύθάδη θυγατέρα, γιά τήν άπερισκεψία τοϋ μωρού 
ανθρώπου, γιά τή σταθερή διάνοια, γιά τό δτι δέν πρέπει νά μιλούμε 
χωρίς προφυλάξεις.

Γιά τό δτι πρέπει νά λυπούμαστε γιά τά άμαρτήματά μας, νά μήν 
όρκιζόμαστε, γιά τή σοφία. Γιά τήν καλή καί κακή γυναίκα, τούς 
έμπόρους, γι’ αύτούς πού άποκαλύπτουν τά μυστικά. Γιά έκεϊνον πού 
έπαινεϊ κάποιον μπροστά του, ύστερα δμως τόν περιγελά. Γιά τό δτι 
πρέπει κανείς νά συγχωρεϊ τά άδικήματα, πού τού έκαμε ό πλησίον 
του. Γιά τή δόλια γλώσσα, γιά τό δτι πρέπει νά δανείζουμε τό πλησίον 
μας, χωρίς νά πάρουμε τόκους, άλλά νά δανείζουμε τό φτωχό. Γιά τό 
δτι πρέπει μέ έπιμέλεια νά διαπαιδαγωγεΐ κανείς τά παιδιά του, γιά 
τούς υπηρέτες, τά ζώα, τά όνειρα. Γιά έκείνους πού φοβούνται τό 
Θεό, γιά τίς θυσίες πού προσφέρονται άπό πράγματα τά όποια 
άποκτήθηκαν άδικα, γιά τίς προσφορές άπό πράγματα πού άποκτή- 
θηκαν δίκαια. Γιά τή φιλαργυρία, τή λαιμαργία, τή μέθη. "Οτι ή 
κατασκευή τής φύσης στούς ανθρώπους είναι μία, ή διάθεσή τους δ
μως είναι διαφορετική, άλλους έκαμε νά τούς έπαινούν καί άλλους νά 
τούς καταριούνται. Γιά τήν ίατρική, γιά τό δτι δέν πρέπει νά μάς κυ
ριεύει ύπερβολικά ή λύπη. Γιά τό δτι πρέπει νά μάς έξουσιάζουν ό νό
μος καί οΐ έντολές τοϋ Θεού. Γιά τά έργα τοϋ Θεού, τίς τιμωρίες, τήν 
ανθρώπινη φύση, δτι έχει γεμίσει άπό πολλούς φόνους καί φροντίδες. 
Γιά τά έργα τού Θεοΰ.
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Γ '  ΠΡΟΦΗΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ

1. ΣΥΝΟΨΙΣ 
ΤΩΝ ΤΩι ΠΡΟΦΗΤΗι ΗΣΑΪΑι ΕΙΡΗΜΕΝΩΝ

Κατηγορία τοϋ Ισραήλ και συμφορά nai παραίτησις 
5 θυσιών, χα'ι παραίνεσις βελτίονος βίου. Προφητεία περι τής 

’Εκκλησίας, καί τής έσομένης ειρήνης. Κατηγορία τοϋ Ι σ 
ραήλ, και πολιορκία έσομένη. Κατηγορία τής τρυφής αύτών 
καί τής ύπερηφανίας. ’Αποβολή τοϋ ’Ισραήλ διά τοϋ παρα
δείγματος τοϋ άμπελώνος. Αιαβάλλει τούς άρχοντας τοϋ 

10 "Ισραήλ εις πλεονεξίαν και εις μέδην, και προλέγει αύτοϊς 
έρήμωσιν. Και άπειλεϊ τοϊς προτιμώσι τούς ψευδοπροφήτας  
τών προφητών. Ά νο δ ο ς  τών πολεμίων αύτών. Ό ρςί τήν 
όπτασίαν, έν ή έκαδάρδη αύτοϋ τά χείλη. ’Επιστρατεύει ό 
Σύρων βασιλεύς μετά τών Ισραηλιτών έπϊ τήν ’Ιερουσαλήμ, 

15 και προφητεύει ό Ή σαίας περι τοϋ Χριστού, και περι τής 
έρημώσεως ’Ιερουσαλήμ, και περ ι τής άνόδου Ναβουχοδονό- 
σορ. Προφητεία τών εις Χριστόν πιστευόντων. Περι τής ισχύος 
και ύπερηφανίας και άπωλείας τοϋ Ά σσυρίου. Ϊίερ ι τών 
πιστευόντων Χριστφ, περι τής κατά σάρκα γεννήσεως τοϋ 

20 Χριστού· περι τής τών εις αύτόν πιστευόντων έπιεικείας. 
Α πώ λειαν Βαβυλώνος και τών άλλο φύλων προφητεύει. ’Απώ
λεια Μωαβιτών.

Περι Χριστού προφητεία. Α πώ λεια  Δαμασκού, και τοϋ 
’Ισραήλ συμφορά καί σωτηρία. Α πώ λεια  ΑΙγύπτου. Άλληγο- 

25 ρ εϊ κάκωσιν είς τά έ&ί>η τά μή πιοτεύσαντα τφ Κυρίω, και εις 
τήν έρήμωσιν τής άσεβείας αύτών. Κ ελεύεται Ή σαΐας γυμνός  
περιπατήσαι. ’Επιστρατεία Μήδων και Βαβυλωνίων γενομένη  
κατά Ίδουμαίας και Α ραβίας. Πολιορκία ’Ιερουσαλήμ ή 
έσχάτη ύπό N αβουχοδονόσορ. Πρόφφησις τφ Σωμνςί τφ ταμίςι 

30 περί τής άπωλείας. Oi δέ ταμίαι, τουτέστιν, oi φύλακες τών έν 
τφ ίερφ χρημάτων, άπό τών ιερέων ήσαν. Α πώ λεια  Τύρου, και 
ή μετά ταϋτα σωτηρία, και περ ι τών ’Εκκλησιών άλληγορικώς. 
Α πώ λεια  Βαβυλώνος ύπό Μήδων, και έ π ’ αύτή εύχαριστίατφ  
Θεφ ύπό τοϋ προφήτου. Και περί τών Χριστφ πιστευόντων 

35 προφητεία, περ ι τής τοϋ διαβόλου άπωλείας τής ύπό Χριστού
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Γ' ΠΡΟΦΗΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ

1. ΠΕΡΙΛΗΨΗ 
ΤΩΝ ΛΟΓΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΗ ΗΣΑΪΛ

Κατηγορία τοϋ ’ Ισραήλ καί συμφορά, άρνηση των θυσιών, καί 
συμβουλή γιά καλύτερη ζωή. Προφητεία γιά τήν ’Εκκλησία, καί γιά 
τήν ειρήνη πού θά γίνει. Κατηγορία τοϋ ’ Ισραήλ καί πολιορκία πού θά 
γίνει. Κατηγορία τής καλοπέρασης καί τής υπερηφάνειας τους. 
Καταστροφή τοϋ ΐσραηλιτικοϋ λαοΰ μέ τό παράδειγμα τοϋ άμπελιοΰ. 
Κατηγορεί τούς άρχοντες τοϋ ’ Ισραήλ γιά πλεονεξία καί μέθη, καί 
προλέγει σ ’ αυτούς καταστροφή. Καί άπειλεϊ έκείνους πού προτιμούν 
τούς ψευδοπροφήτες άπό τούς άληθινούς προφήτες. ’ Εξύψωση τών 
έχθρών τους. Βλέπει τό δραμα, στό όποίο καθαρίστηκαν τά χείλη του. 
’ Εκστρατεύει ό βασιλιάς τής Συρίας μαζί μέ τούς ’ Ισραηλίτες έναντίον 
τής ’ Ιερουσαλήμ, καί προφητεύει ό ’ Ησαΐας γιά τό Χριστό, καί γιά τήν 
καταστροφή τής ’Ιερουσαλήμ, καί γιά τήν άνοδο τοϋ Ναβουχοδονό- 
σορα. Προφητεία γι’ αυτούς πού πιστεύουν στό Χριστό. Γιά τή 
δύναμη καί τήν υπερηφάνεια καί τήν καταστροφή τών ’ Ασσυριών. Γι’ 
αυτούς πού πιστεύουν στό Χριστό, γιά τήν ένανθρώπιση τοϋ Χριστοϋ, 
γιά τήν πρατότητα τών πιστών του. Προφητεύει καταστροφή τής 
Βαβυλώνας καί τών έχθρών. Καταστροφή τών Μωαβιτών.

Προφητεία γιά τό Χριστό. Καταστροφή τής Δαμασκοϋ, συμφορά 
καί σωτηρία τών Ισραηλιτών. Καταστροφή τής Αίγύπτου. Μιλάει 
άλληγορικά γιά δυστυχία στά έθνη πού δέν πίστεψαν στόν Κύριο καί 
στήν καταστροφή τής άσέβειάς τους. Παίρνει έντολή ό ’ Ησαΐας νά 
βαδίσει γυμνός. ’Εκστρατεία τών Μήδων καί τών Βαβυλωνίων 
έναντίον τής Ίδουμαίας καί τής ’Αραβίας. Ή  τελευταία πολιορκία 
τής ’ Ιερουσαλήμ άπό τό Ναβουχοδονόσορα. Προφητεία στό Σωμνά 
τόν ταμία γιά τήν καταστροφή. 01 ταμίες, δηλαδή, οι φύλακες τών 
χρημάτων στό ναό, ήταν άπό τήν τάξη τών ιερέων. Καταστροφή τής 
Τύρου καί ή σωτηρία ύστερα ά π ’ αύτά, καί γιά τις ’Εκκλησίες 
άλληγορικά. Καταστροφή τής Βαβυλώνας άπό τούς Μήδους καί 
ευχαριστία γι’ αύτήν άπό τόν προφήτη στό Θεό. Προφητεία γι’
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γενομένης· περί τής τού Χριστού κατά σάρκα παρουσίας· π ερ ί 
τής είς Χριστόν πίστεως. Έ γχαλεϊται ό 'Ισραήλ, ότι τήν 
έλπίδα άπό Θεού άποστήσας, έπ ϊ τούς Α ιγυπτίους αύτήν 
μεχήγαγε· και προαγορεύεται αύτφ κακά, καί εύδηνία μετά 

5 ταΰτα.
Προφητεύεται δέ έν τφ αύτφ περί τής τού Χριστού 

Εκκλησίας, περί τής έπιστροφής τών έδνών τής εις Χριστόν, 
καί περί τής έρημώσεως ’Ιερουσαλήμ. Περί τής Εκκλησίας 
ιστορία, ώς μέν κατά τήν πρόχειρον είς τήν Ίόουμαίαν καί τήν 

10 Ιερουσαλήμ, κ α τ’ άναγωγήν δέ είς τήν έρημίαν τών Ι ο υ 
δαίων, καί είς τήν ευπραγίαν τής τού Χριστού Εκκλησίας. Τά 
κατά τον Σεναχηρείμ. Προφητεία περ ί Ίωάννου τού Π ροδρό
μου, καί τών είς Χριστόν πιστενόντων. Τής τού -Θεού δννά- 
μεως ένδειξις, καί κατηγορία τού ’Ισραήλ, ώς είδωλολατρονν- 

15 τος, καί τών είς τόν λαόν εύεργεσιών ύπόμνησις. Περί τής 
έκκλησιαστικής καταστάσεως, καί ειδώλων άσδενείας. Περί 
Χριστού προφητεία, καί τών είς αύτόν πιστενόντων. ’Ο νειδί
ζει τφ 'Ισραήλ άμαρτιών ένεκεν. Λ έγει διά τήν παρακοήν  
αύτών έπενηνέχδαι αύτοϊς τάς σνμφοράς. Περί τής είς 

20 Χριστόν πίστεως. Ό τ ι καί μή δύοντα ειασε τόν λαόν, καί ούκ  
άπήτει τήν διά δνσιών λατρείαν. Κ αί περί τών είς Χριστόν 
πιστενόντων προφητεία. "Ελεγχος τής τών ειδώλων άσδενείας, 
καί ένδειξις τής τού δεού δννάμεως.

'Απώλεια Βαβνλώνος, καί τής σκληροκαρδίας Ίονδαίω ν  
25 έλεγχος, καί χρηστών πραγμάτων προφητεία. Περί Χριστού 

προφητεία καί παράκλησις Ίερονσαλήμ. Περί τών άποστόλων 
καί περί Χριστού προφητεία. Περί τής τον Χριστού κατά 
σάρκα γεννήσεως, καί περί πάδονς, καί άναστάσεως, καί 
πλήδονς τών είς αύτόν πιστενόντων. Περί τον Χριστού άμα 

30 καί περί τού 'Ισραήλ κατά ιστορίαν, κατά άναγωγήν περί τών 
είς Χριστόν πιστενόντων. Κατηγορία Ίονδαίω ν ειδωλολα
τρίας ένεκεν, καί τής νηστείας αύτών παραίτησις, καί έτέρας 
νηστείας βελτίονος ύπόδειξις. Είτα κατηγορία τών δολερών 
αύτών έργων καί βονλενμάτων, καί προφητεία  περί τών είς 

35 Χριστόν πιστενόντων. Περί Χριστού προφητεία, καί περί τών 
ίάσεων τών είς ψυχήν καί είς σώμα γενομένω ν ύ π ' αύτού, καί 
περί τών άποστόλων καί περί τών λοιπών τών πιστενόντων 
αύτφ. Περί τού πάδονς. Καί παρά τού προφήτον, ώς παρά τον
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αύτούς πού πιστεύουν στό Χριστό, γιά τή συντριβή τοϋ διαβόλου άπό 
τό Χριστό. Γιά τήν έλευση τοϋ Χριστοΰ, γιά τήν πίστη στό Χριστό. 
Κατηγοροϋνται οί 'Ισραηλίτες, γιατί έγκατέλειψαν τήν έλπίδα τής 
σωτηρίας τους άπό τό Θεό καί τή στήριξαν έπάνω στούς Αιγυπτίους. 
Προαναγγέλλονται σ' αυτούς κακά καί ευδαιμονία ύστερα ά π ’ αύτά.

Προφητεύεται στό Ίδιο σημείο γιά τήν ’Εκκλησία τοϋ Χριστού, 
γιά τήν έπιστροφή τών έθνών στό Χριστό καί γιά τήν καταστροφή τής 
'Ιερουσαλήμ. 'Ιστορία τής 'Εκκλησίας πού άναφέρεται πρόχειρα 
στήν Ίδουμαία καί τήν ’Ιερουσαλήμ, άλληγορικά όμως στήν άπομό- 
νωση τών ’ Ιουδαίων καί στήν έπιτυχία τής ’ Εκκλησίας τοϋ Χριστού. 
Τά σχετικά μέ τό Σεναχηρείμ. Προφητεία γιά τόν ’Ιωάννη τόν 
Πρόδρομο καί γι’ αυτούς πού πιστεύουν στό Χριστό. ’Απόδειξη τής 
δύναμης τοϋ Θεοΰ, καί κατηγορία τών ’ Ισραηλιτών, έπειδή προσκυ
νούσαν τά εΊδωλα, καί ύπενθύμιση τών ευεργεσιών τοϋ Θεοΰ στό λαό. 
Γιά τήν έκκλησιαστική κατάσταση καί τήν άδυναμία τών ειδώλων. 
Προφητεία γιά τό Χριστό καί τών πιστών του. ’ Επικρίνει τούς 
’Ισραηλίτες έξ αίτιας τών άμαρτιών τους. Λέγει ότι έξ αιτίας τής 
παρακοής τους έπεσαν σ ’ αυτούς οί συμφορές. Γιά τήν πίστη στό 
Χριστό. "Οτι ό Θεός έπέτρεψε τό λαό νά μή θυσιάζει καί δέ ζητοϋσε τή 
λατρεία μέ θυσίες. Προφητεία γι’ αύτούς πού πιστεύουν στό Χριστό. 
"Ελεγχος τής άδυναμίας τών ειδώλων καί άπόδειξη τής δύναμης τοϋ 
Θεοϋ.

Καταστροφή τής Βαβυλώνας, καί έλεγχος τής σκληροκαρδίας τών 
’ Ιουδαίων, καί προφητεία γιά χρήσιμα πράγματα. Προφητεία γιά τό 
Χριστό καί παρηγοριά τής ’ Ιερουσαλήμ. Προφητεία γιά τούς άποστό- 
λους καί τό Χριστό. Γιά τή γέννηση τοϋ Χριστού, τά παθήματά του, 
τήν άνάστασή του καί γιά τό πλήθος πού θά πιστέψουν σ ’ αύτόν. Γιά 
τό Χριστό, συγχρόνως καί διήγηση γιά τούς ’Ισραηλίτες, άλληγορικά 
γιά έκείνους πού πιστεύουν στό Χριστό. Κατηγορία τών ’ Ιουδαίων έξ 
αιτίας τής είδωλολατρείας, καί έγκατάλειψη τής νηστείας τους, καί 
ύπόδειξη άλλης καλύτερης νηστείας. ’Έπειτα κατηγορία τών δολερών 
τους έργων καί σκέψεων, καί προφητεία γι' αύτούς πού πιστεύουν 
στό Χριστό. Προφητεία γιά τό Χριστό, καί γιά τις θεραπείες πού 
έκαμε σέ ψυχικές καί σωματικές άσθένειες καί γιά τούς άποστόλους 
καί γιά τούς άλλους πού πιστεύουν σ ’ αύτόν. Γιά τό πάθος του. Καί 
έξομολόγηση τοϋ προφήτη, σάν έκπροσώπου τοϋ λαοϋ, καί έλεγχος 
άπό τόν Κύριο τής άπείθειάς τους, καί προσοικείωση έκείνων πού τόν
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λαοϋ, έξομολόγησις, και παρά τοϋ Κ νρίον έλεγχος έκείνων 
άπεώείας, χαϊ πρόσλη-ψις των πια τενόντων αύτώ, καί κατηγο
ρία τής Ίονδαίων εις τόν Κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν. 
Κατηγορία τών άπειδησάντων περί τής μελλούσης ζωής.

5 2. ΣΥΝΟΨΙΣ 
ΤΩΝ ΤΩι ΠΡΟΦΗΤΗι ΙΕΡΕΜΙΑι ΕΙΡΗΜΕΝΩΝ

Προαγόρενσις τών έσομένων χαχών τφ ’Ισραήλ ύπό τού 
Ναβονχοδονόαορ. 'Έλεγχος τής ειδωλολατρίας τού 'Ισραήλ, 
χαϊ ύπόμνησις τής τού Θεού εύεργεσίας εις αύτούς, χαϊ τών 

10 χαχών, ά έχ τού πεποιδέναι Α ίγντπίοις ύηέμειναν. Τής τών 
ειδώλων άσδενείας έλεγχος, χαϊ τής αύτών τών 'Ισραηλιτών 
άνδρωποδνσίας χατηγορία. Τού ’Ισραήλ χατηγορία, χα'ι άπό 
σνγχρίσεως τής πρός αύτόν αϋξησις τών τού Ιο ύ δ α  τολμημά
τω ν χα'ι προαγόρενσις χρηστών τφ  ’Ισραήλ, εί έπιστρέιρει 

15 πρός τόν Θ εό ν  χαϊ ύπό τού προφήτον, ώς παρά τον λαοϋ, 
έξομολόγησις. Ή  άνοδος τών Βαβνλωνίων, χα'ι τον προφήτον  
δρήνος έπ'ι τή μελλούση έρημώσει, χα'ι αύτής τής έρημώσεως 
ύπογραφή. Κατηγορία τού λαοϋ, ότι ούδένα έσχεν οντω 
δίχαιον, ώστε στήσαι τον Θεού τήν όργήν, χαϊ τής πονηριάς 

20 αύτών έλεγχος. "Οτι ού μέχρι δεμελίων έχει χαταστραφήναι 
Ίερονσαλήμ ύπό τού Ναβονχοδονόαορ. Και άνοδος τών 

Βαβνλωνίων, χαϊ χατηγορία τής άπειδείας τοϋ ’Ισραήλ, ότι 
ούχ ήνείχοντο άχοϋσαι τον προφήτον. Κατηγορία τών -ψενδο- 
προφητών παραλογιζομένων τόν λ α ό ν  τοϋ γάρ Ίερεμ ίον  

25 λέγοντος, ότι Πόλεμος έσται, αυτός έλεγεν, Ούχί, άλλα ειρήνη 
έσται.

Παραίτησις δνσιών, χαϊ άνοδος τοϋ Βαβνλωνίον, χα'ι τής 
άνεπιστρόφον διανοίας Ίονδαίω ν έλεγχος. Π αραινεί τφ 
Ιο ύδ α  πρός τό γενέσδαι αύτούς βελτίονας, και άπειλεϊ, εί μή 

30 γένοιντο, τό αύτά πείσεσδαι αύτούς τφ Ισ ρ α ή λ · καί κωλύει 
τόν Ιερεμ ία ν  δεϊσδαι ύπέρ αύτών. Παραίτησις δνσιών, 
κατηγορία τής άπροσεξίας αύτών, και τής άνδρωποδνσίας, ήν 
έποιοϋντο τοϊς δαίμοσι. Και προαγόρενσις τοϋ τάφον έσεσδαι 
τόν τόπον τοϋ είδώλον αύτών, χαϊ τοϋ μηδέ τάφοις τινάς τών 

35 άναιρονμένων παραδίδοσδαι. Έ τι περ'ι τής άνόδον τών
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πιστεύουν, καί κατηγορία τής είδωλολατρείας τών 'Ιουδαίων. Γι’ 
αύτούς πού προέρχονται άπό τούς ’Ιουδαίους καί πιστεύουν_στόν 
Κύριό μας ’ Ιησού Χριστό. Κατηγορία αύτών πού δέ δέχονται τή 
μέλλουσα ζωή.

2. ΠΕΡΙΛΗΨΗ 
ΤΩΝ ΛΟΓΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΗ ΙΕΡΕΜΙΑ

Προαναγγελία τών μελλοντικών κακών στούς ' Ισραηλίτες άπό τό 
Ναβουχοδονόσορα. "Ελεγχος τής είδωλολατρείας τών 'Ισραηλιτών, 
καί ύπενθύμιση τών ευεργεσιών τού Θεού σ ’ αύτούς, καί τών κακών, 
τά όποια έπαθαν, έπειδή έδειξαν έμπιστοσύνη στούς Αιγυπτίους. 
"Ελεγχος τής άδυναμίας τών ειδώλων καί κατηγορία τής άνθρωποθυ- 
σίας τών ' Ισραηλιτών. Κατηγορία τών ’ Ισραηλιτών, καί συγκριτικά μέ 
αύτούς αύξηση τών άπερίσκεπτων πράξεων τών ’Ιουδαίων. Προ
αναγγελία καλών γιά τούς ’Ισραηλίτες, έάν έπιστρέψουν ατό Θεό, 
καί έξομολόγηση τού προφήτη σάν έκπροσώπου τού λαού. ' Η άνοδος 
τών Βαβυλωνίων, καί θρήνος τού προφήτη γιά τή μελλοντική 
καταστροφή καί περιγραφή αύτής τής καταστροφής. Κατηγορία τού 
λαού, δτι δέν είχε κανέναν τόσο δίκαιο, ώστε νά σταματήσει τήν όργή 
τού θεού, καί έλεγχος τής πονηριάς τους. "Οτι δέν μπορεί νά 
καταστραφεΐ άπό τό Ναβουχοδονόσορα ή 'Ιερουσαλήμ άπό τά 
θεμέλιά της. Καί άνοδος τών Βαβυλωνίων, καί κατηγορία τής 
άπείθειας. τών ’Ισραηλιτών, δτι δέν άνέχονταν ν’ άκούσουν τόν 
προφήτη. Κατηγορία τών ψευδοπροφητών πού έξαπατούν τό λαό. 
Γιατί δταν ό ’Ιερεμίας έλεγε, δτι «Θά γίνει πόλεμος», αύτός έλεγε, 
«Ό χι, δέ θά γίνει πόλεμος, άλλά ειρήνη».

"Αρνηση θυσιών, άνοδος τών Βαβυλωνίων καί έλεγχος τής 
άδιάφορης ψυχής τών ' Ιουδαίων. Συμβουλεύει τούς ’ Ιουδαίους γιά νά 
γίνουν καλύτεροι, καί τούς άπειλεϊ, άν δέ θά γίνουν, δτι θά πάθουν τά 
Ίδια μέ τούς ’Ισραηλίτες. Καί έμποδίζει ό Θεός τόν Ιερεμία νά 
προσεύχεται γι’ αύτούς. ’Άρνηση θυσιών, κατηγορία τής άπροσεξίας 
τους καί τής άνθρωποθυσίας, πού πρόσφεραν στούς δαίμονες. Καί 
προαναγγελία δτι θά γίνει τάφος ό τόπος δπου ήταν τό εΊδωλο τού 
θεού τους καί δτι μερικοί ά π ’ αύτούς πού φονεύονταν θά έμειναν 
άταφοι. ’ Ακόμη γιά τήν άνοδο τών έχθρών, καί θρήνος τοϋ ' Ιερεμία



578 ΙΟΑ ΝΝΟ Υ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

πολεμίων, κα'ι θρήνος Ίερεμ ίου  έπϊ ταις καχίαις αύτών. 
Κατηγορία τών Ιουδαίων, ώς άπεριτμήτων τή καρδίςι, και 
παραίνεσις πρός ιό  μή είδώλολατρεϊν, και ώς παρά τοϋ λαού 
θρήνος έπί τοϊς μέλλουσι χαχοϊς, και κατηγορία παρά τον 

5 Θεοϋ. Π αραίνεσις τοϋ Ισρα ήλ πρός τό ύπαχούειν Θεφ, χα'ι 
κατηγορία των πατέρων αύτών, χα'ι αύτών χαχά  έσόμενα. Και 
κωλύεται πάλιν ’Ιερεμίας προσεύχεσθαι ύπέρ αύτών. Ά ποδύ- 
ρεται ό προφήτης έπιβουλευάμενος  Οπό ’Ιουδαίων έν Ά να- 
θώθ, χα'ι προλέγει διά τούτο έπόμενον αντοϊς όλεθρον.

10 Τό περίζωμα κελεύεται κρύ·ψαι ’Ιερεμίας, χα'ι προλέγει 
πληρωθήσεσθαι αυτούς, χα'ι μεθυσθήσεσθαι άπό χαχών. Περ'ι 
τής άβροχίας· χα'ι κωλύεται προσεύχεσθαι ύπέρ  αύτών ό 
προφήτης, χα'ι παραιτεϊται ό Θεός τά όλοχαυτώματα αύτών, 
χα'ι τάς νηστείας, χα'ι άπειλει τοις ψευδοπροφήταις κακά, 

15 έπειδή έλεγον δ η  ούκ έσονται συμφορα'ι τώ λαφ. Ικ ετεύ ε ι τον 
Θεόν- ό δέ φησιν, ούκ είσακούσεσθαι, ούδέ έάν Μωύσής κα'ι 
Σαμουήλ πρεσβεύωσιν ύπέρ αύτών, άλλα δώσειν αύτούς εις 
μάχαιραν κα'ι θάνατον, κα'ι λιμόν χα'ι αιχμαλωσίαν, και εις 
διασπασμόν καχών. Κα'ι ’Ιερεμίας εύχεται τιμωρηθήναι τους 

20 όνειδίζοντας α ύτό ν  ό δέ Θεός φησιν αύτώ· “ Έ ά ν έξάγ·ης 
τίμιον άπό άναξίου, ώς στόμα μου έση”. Κελεύεται μή γήμαι ό 
’Ιερεμίας, μηδέ θρηνεϊν, μηδέ τοϋ γινομένου τοϊς άποθνή- 
σκουσι κοινωνεϊν τοϊς Ίσραηλίταις. Περ'ι τών άποστόλων, 
περ'ι Χριστού προφητεία · τούς λόγους τών άπιστούντων αύτώ ό 

25 προφήτης προλέγει, χα'ι χατεύχεται αύτών. Κα'ι παρα ινεί τοϊς 
Ίουδαίοις, ώστε τό σάββατον τηρεϊν.

Εις τόν οίκον τοϋ κεραμέως πέμπεται ό προφήτης. 
“Π έρας λαλήσω”, φηρ'ιν ό Θεός, “έπ'ι βασιλείας, ώστε άναιρεϊν  
αύτήν"· χα'ι έάν έπιστρέψωσιν, ού μή άνέλω. “Κα'ι πέρας  

30 λαλήσω”, φησιν, “έπ'ι έθνος ή βασιλείαν, τοϋ. άνοικοδομεϊ- 
σθαι”. Κα'ι έάν ποιήσωσι τό πονηρόν, ού ποιήσω κάγώ περ'ι τών 
αγαθών ών έλάλησα ποιήσαι αύτοίς. Τοϋτο δέ χρήσιμον πρός  
’Ιουδαίους τό κεφάλαιον, δταν λέγωσιν ότι έπηγγείλατο  
αύτοϊς άγαθά ό Κύριος. Ά πειθήσαντες γάρ τώ Κυρίω ήμών 

35 Ίησοϋ Χριστώ, αύτο'ι έαυτοϊς αϊτιοι έγένοντο τών παρόντων 
κακών. Τήν κ α τ ’ αύτοϋ γινομένην έπιβουλήν ύπό ’Ιουδαίων ό

1. 15, 19. 2. 18, 7-10.
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γιά τίς κακίες τους. Κατηγορία των ' Ιουδαίων, έπειδή ήταν άπερίτμη- 
τοι στήν καρδιά, καί συμβουλές νά μή λατρεύουν τά είδωλα καί θρήνος 
του προφήτη, σάν έκπροσώπου τοΰ λαοΰ, γιά τίς μελλοντικές 
συμφορές, καί κατηγορία άπό τό Θεό. Συμβουλές στούς ’Ισραηλί
τες γιά νά ϋπακοΰν στό θεό, κατηγορία των πατέρων τους, καί τά 
κακά πού θά συμβούν σ' αυτούς. Καί έμποδίζεται πάλι ό ’ Ιερεμίας νά 
προσεύχεται γιά χάρη τους. ’Οδύρεται ό προφήτης γιατί συνωμότη
σαν έναντίον του οΐ ’Ιουδαίοι στήν Άνανώθ, καί προλέγει γι’ αύτό 
τήν τιμωρία τους πού θ ’ άκολουθήσει.

' Ο ’ Ιερεμίας παίρνει έντολή νά κρύψει τή ζώνη του καί προλέγει 
δτι θά μεθύσουν αύτοί καί θά γεμίσουν άπό κακά. Γιά τήν ξηρασία. 
’ Εμποδίζεται ό προφήτης νά προσευχηθεί γι’ αυτούς, καί άρνιέται ό 
Θεός τά όλοκαυτώματα καί τίς νηστείες τους, καί άπειλεϊ μέ τιμωρίες 
τούς ψευδοπροφήτες, έπειδή έλεγαν πώς δέ θά συμβούν συμφορές 
στό λαό. ' Ικετεύει τό Θεό, αϋτός δμως λέγει, πώς δέ θ ’ άκούσει, ούτε 
έάν ό Μωυσής καί ό Σαμουήλ μεσιτεύσουν γι' αυτούς, άλλά θά τούς 
παραδώσει σέ σφαγή καί θάνατο καί πείνα καί αιχμαλωσία καί σέ 
διαμελισμό κακών. Καί ό ’ Ιερεμίας ζητάει νά τιμωρηθούν αύτοί πού 
τόν έξευτελίζουν. ' Ο Θεός δμως τοΰ λέγει- «’ Εάν ξεχωρίσεις τόν τίμιο 
λόγο άπό τόν άνάξιο, θά είσαι σάν τό δικό μου στόμα»1. Παίρνει 
έντολή νά μήν πάρει γυναίκα ό ’ Ιερεμίας, ούτε νά θρηνεί, ούτε δταν 
θρηνούν γιά τούς νεκρούς τους νά συμμετέχει μαζί μέ τούς 
Ισραηλίτες. Προφητεία γιά τούς άποστόλους καί τό Χριστό. Ό  
προφήτης προλέγει τούς λόγους έκείνων πού δέν πιστεύουν τό Χριστό 
καί τούς καταριέται. Καί συμβουλεύει τούς ’ Ιουδαίους νά τηροΰν τό 
Σάββατο.

Ό  προφήτης στέλνεται στό έργαστήριο τοΰ άγγειοπλάστη. «’Εάν 
προαναγγείλω», λέγει ό Θεός, «τό τέλος ένός βασιλείου, θά τό 
καταστρέψω». ’Εάν δμως μετανοήσουν, δέ θά τό καταστρέψω. «Καί 
έάν μιλήσω», λέγει, «γιά τό τέλος ένός έθνους ή ένός βασιλείου, θά 
άνοικοδομηθεί». Καί έάν οί άνθρωποι θά κάμουν τό κακό, δέ θά 
κάμω καί έγώ τά άγαθά, πού είχα προαναγγείλει πώς θά κάμω σ' 
αυτούς2. Αύτό τό κεφάλαιο είναι χρήσιμο γιά τούς ’ Ιουδαίους, δταν 
λέγουν πώς ό Κύριος τούς ύποσχέθηκε άγαθά. Γιατί, άφοΰ δέν 
υπάκουσαν στόν Κύριό μας ’ Ιησού Χριστό, έγιναν μόνοι τους αίτιοι 
γιά τά παρόντα κακά. Τήν έπιβουλή πού έγινε άπό τούς ’Ιουδαίους
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προφήτης προλέγει, και χατεύχεται αύτών, δτι πονηρά άντ'ι 
άγαδών άποδεδώχασι. Κελεύεται ό Ιερεμ ία ς βιχόν όστράχι- 
νο ν  λαβών, χαΐ διαμαρτνράμενος τά χαχά  τού λαού, συντρϊ- 
ψαι τόν βιχόν κατ’ όφδαλμούς αύτών, χαι ε ίπ ε ιν  Οϋτω 

5 συντριβήαεται Ιερουσαλήμ. Κ αι έμβληδε'ις ύπό τού Πασχώρ 
είς τόν χαταράχτην, προφητεύει τφ Πασχώρ τά έχδεξόμενα  
αύτφ χαχά. ΕΙτα άσχάλλει έπ'ι τοίς διασύρουσιν αύτόν, χαΐ 
χατεύχεται αύτών, χα'ι χαταράται τη ή μέρα τή έαυτού.

Πέμπει Σ εδεχίας ό βασιλεύς μαδεϊν παρά Ίερεμίου, εΐ 
10 άπελεύσεται άπ' αύτού Ναβουχοδονόσορ. Ό  δέ φησιν, δτι ό 

Θεός πολεμήσει τούς Ιουδα ίους, χα'ι τόν βασιλέα Σεδεχίαν. 
Ε( δέ βούλοιτο ό λαός έχών προσχωρήσαι τφ Ν αβουχοδονό
σορ, σωδήσεσδαι αύτόν, και τόν βασιλέα δέ ούχ άπολεϊσδαι, εί 
τής οικείας άποστάς κακίας, τοϊς τού Θεού προστάγμασι 

15 προσέχειν έδέλοι. Κατά τού ’Ιωακείμ καί τού Ίεχονίου, και 
κατά τών ποιμένων είς τόν Κ ύριον προφητεία, και τών 
ψευδοπροφητών κατηγορία. Χρηστά τφ ’Ιούδα προφητεύει. 
Τφ δέ ύπολειφδέντι λαφ έν ’Ιερουσαλήμ μετά Σεδεκίου διά 
τού ύποδείγματος τών συχών προφητεύει τού Ναβουχοδονό- 

20 σορ τήν άνοδον, και πάντων τών έδνών τήν άπώλειαν διά τού 
ποτηριού τούτου δηλών. Π ροαγορεύει άπώλειαν τής Ι ε ρ ο υ 
σαλήμ. Κ αι συλλαμβάνεται έπ'ι δανάτφ ’Ιερεμίας ύπό τών 
ιερέων, καί έκφεύγει τόν κίνδυνον. Κελεύεται ό προφήτης 
περιδεϊναι έαυτφ δεσμούς, χα'ι τοϊς πρέσβεσι τών άλλοψύλων 

25 είπειν, ώστε άπαγγειλαι τοϊς βασιλεύσιν αύτοϊς ύποταγήναι τφ 
Ν αβουχοδονόσορ· άπειλεΐν γάρ τόν Θεόν δάνατον τοϊς μή 
ύποτασσομένοις αύτφ.

Π αραινεί δέ ταύτην τήν παραίνεσιν και τφ Σεδεκία, και τφ 
λαφ, και τοϊς ίερεύσιν. Ό  δέ ψευδοπροφήτης Ά να νία ς  

30 άνδίστατο ’Ιερεμία  τφ προφήτη, λέγων, τά σκεύη τά ιερά  
έπανήξειν, χα'ι τόν Ίεχονίαν, δς ήν υΙός 'Ιωακείμ άδελφον  
Σεδεκίου. Κ αι συνέτριψε χα'ι τούς κλοιούς τού προφήτου. 
Πέμπεται τοίνυν ό ’Ιερεμίας δάνατον αύτφ προλέγων έν αύτφ 
έκείνφ τφ ένιαυτφ, ώς και συνέβη. Τά καχάτοις έν Βαβυλώνι 

35 ψευδοπροφήταις προλέγει, χα'ι τφ λαφ μακράν τόν τής 
αιχμαλωσίας χρόνον, ά λλ' δμως έσεσδαι έπάνοδον. Έπ'ι 
τούτοις ήγανάχτει Σαμέας, χα'ι έπιτιμά τφ ίερεϊ, δτι ούχ  
έχώλυσε τόν 'Ιερεμίαν τοιαύτα προφητεύσαι. Διά τούτο
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έναντίον του προλέγει ό προφήτης καί έκφέρει κατάρες έναντίον 
τους, γιατί είχαν άνταποδώσει κακά άντί γιά καλά. Προστάζεται ό 
'Ιερεμίας νά πάρει πήλινη στάμνα καί, άφοϋ άνακοινώσει τίς 
συμφορές τού λαού, νά σπάσει τή στάμνα μπροστά στά μάτια τους καί 
νά πεΐ· «"Ετσι θά καταστραφεΐ ή ’Ιερουσαλήμ». Καί δταν ό Πασχώρ 
τόν £βαλε στό βασανιστικό ξύλο, ό ’ Ιερεμίας προφητεύει σ ’ αυτόν τά 
κακά πού τόν περιμένουν. "Επειτα στενοχωριέται γιατί τόν έξευ- 
τελίζουν καί έκφέρει κατάρες έναντίον τους καί καταριέται τήν ή μέρα 
πού γεννήθηκε.

Ό  βασιλιάς Σεδεκίας στέλνει νά μάθει άπό τόν 'Ιερεμία, έάν θ ' 
άναχωρήσει άπ ' αύτούς ό Ναβουχοδονόσοράς. Αυτός όμως άπαντάει, 
δτι ό Θεός θά πολεμήσει τούς ’Ιουδαίους καί τό βασιλιά Σεδεκία. 
’ Εάν δμως θά ήθελε ό λαός νά προσχωρήσει μέ τή θέλησή του στό 
Ναβουχοδονόσορα, θά μπορούσε νά σωθεί, καί ό βασιλιάς δέ θά 
χαθεί, έάν έγκαταλείψει τήν κακία του καί θελήσει νά προσέχει τίς 
έντολές τού Θεού. Προφητεία έναντίον τού ’ Ιωακείμ καί τού ’ Ιεχονία 
καί έναντίον τών ποιμένων στόν Κύριο, καί κατηγορία των ψευδοπρο
φητών. Προφητεύει καλά στούς ’ Ιουδαίους. Στό λαό πού παρέμεινε 
στήν ’ Ιερουσαλήμ μαζί μέ τό Σεδεκία, προφητεύει μέ τό παράδειγμα 
τών σύκων τήν άνοδο τού Ναβουχοδονόσορα καί δηλώνει μέ τό 
ποτήρι τοϋ οΊνου τήν καταστροφή δλων τών έθνών. Προαναγγέλλει 
τήν καταστροφή τής ’Ιερουσαλήμ. Οι Ιερείς συλλαμβάνουν τόν 
‘Ιερεμία νά τόν θανατώσουν, άλλά ξεφεύγει τόν κίνδυνο. Παίρνει 
έντολή ό προφήτης νά περιτυλιχθει μέ άλυσίδες καί νά πει στούς 
πρεσβευτές τών άλλοφύλων, ώστε ν ’ άνακοινώσουν στούς βασιλείς 
τους, νά ύποταχθοϋν στό Ναβουχοδονόσορα, γιατί θ ’ άπειλήσει μέ 
θάνατο ό Θεός έκείνους πού δέν υποτάσσονται σ’ αύτόν.

Τήν Ίδια συμβουλή δίνει καί στό Σεδεκία καί στό λαό καί στούς 
Ιερείς. ' Ο ψευδοπροφήτης δμως ’ Ανανίας έναντιωνόταν στόν προφή
τη ’Ιερεμία, λέγοντας δτι θά έπαναφέρει τά ιερά σκεύη καί τόν 
' Ιεχονία, ό όποιος ήταν υίός τού ’ Ιωακείμ τού άδελφοϋ τοϋ Σεδεκία. 
Καί έσπασε καί τίς άλυσίδες τοϋ προφήτη. Στέλνεται λοιπόν ό 
' Ιερεμίας γιά νά προαναγγείλει τό θάνατο τοϋ ’ Ανανία κατά τό έτος 
έκείνο, δπως πραγματικά καί έγινε. Προλέγει τά κακά στούς 
ψευδοπροφήτες πού ζοϋσαν στή Βαβυλώνα καί τά πολλά χρόνια τής 
αΙχμαλωσίας στό λαό, άλλ’ δμως θά έπιστρέψουν στήν πατρίδα τους. 
Γι’ αύτά άγανακτοϋσε ό Σαμέας, καί έπιτιμδ τόν Ιερέα, γιατί δέν 
έμπόδισε τόν ’Ιερεμία νά κάμει τέτοιες προφητείες. Γι’ αύτό ό Θεός
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άπειλεϊ ό Θεός άπολέσειν αύτόν. Ειτα λόγος παρακλητικός τφ 
’Ισραήλ. Δηλοϊ τόν καιρόν, κ α δ ' δν έμελλον έπανέρχεαδαι έκ 

Βαβνλώνος. Οϋτος δέ ήν ό τού φασέκ, καθώς καί έν τ  φ 
"Εσδρφ έατιν εύρεϊν, δτι τή έορτή τών άζυμων έπανήλδον.

5 'Ώστε φανερώς έλέγχονται χρευδόμενοι ’Ιουδαίοι. Τά γάρ έν 
τφ τόπω τοντω γεγραμμένα περί αύτών άγαδά έτι προαδοκώ- 
αιν, άπερ ήλδον. Περί τών άναιρεδέντων παιδιών ύπό Ήρώ- 
δου. Περ'ι τής Ν έας Διαθήκης προφητεία. Και τήν έν τ  φ τόπω 
δέ τοϋτφ οικοδομήν γεγραμμένην τής πόλεως έτι προαδοκώ- 

10 σιν ’Ιουδαίοι. Και αϋτη δέ τέλος έσχεν, δτε άνήλδον έκ 
Βαβυλώνος γενομένη.

Κελεύεται ό ’Ιερεμίας άγοράααι τόν άγρόν τού πατραδέλ- 
φου αύτοϋ, καί άγοράαας λέγει, δτι ή πόλις παρεδόδη, και 
κελεύειν άγοράσαι άγρόν. Ό  δέ Θεός φηαι πρός α ύ τό ν  Τά 

15 μέν παρόντα κακά διά τάς άμαρτίας τού λαού- έαται καιρός, 
δτε πάλιν κατοικηδήαεται ή πόλις. Προλέγει τφ Σεδεκίφ, δτι 
άλώαεται, και έγκαλεϊ τούς δούλους, οϋς ήλευδέρωσαν, πάλιν 
καταδουλωσαμένοις, και άπειλεϊ μεγάλην έαεαδαι συμφοράν. 
Διά τούτο κελεύει τούς υιούς Ίω ναδάβ ποιεϊν οϊκον. Οί δέ 

20 παραιτούνται. Κ ελεύεται ό ’Ιερεμίας γράχραι, δσα προεφή- 
τευσεν έπ'ι 'Ισραήλ, ινα οντω γούν φοβηδώσιν, άκούσαντες 
πάλιν τά μέλλοντα αύτούς διαδέχεοδαι κακά. Ό  δέ προστάσ- 
σει τφ Βαρούχ, τού ποιήσαι, και έποίησε. Και γράψας άνέγνω 
τοϊς Ίουδαίοις. Ώ ς  δέ ήκουσαν οί άρχοντες, άνήγγειλαν τφ  

25 βασιλεϊ ’Ιωακείμ. Ό  δέ λαβών τό βιβλίον κατέκαυσε. Και 
κελεύεται ‘Ιερεμίας  έτερον γρά·ψαι βιβλίον τοιούτον. Και 
προφητεύει τ  φ βασιλεϊ’ συμφοράς διά τό τόλμημα τούτο.

Προφητεύει τήν άλωσιν ’Ιερουσαλήμ· κα'ι συλλαμβάνεται 
κα'ι έμβάλλεται είς δεσμωτήριον ό ’Ιερεμίας, και μεταπεμ- 

30 φδεις έκεϊδεν ύπό Σεδεκίου, λέγει αύτφ, δτι άλώαεται, και 
άξιοι ώστε μή παραπεμφδήναι είς τό δεομωτήριον. Κα'ι 
λαβόντες αι)τόν οί άρχοντες ένέβαλον είς τόν λάκκον τού 
βορβόρου. Και άνήγαγεν αύτόν έκεϊδεν ό Άβδαμελέκ. Και 
μεταπεμφδε'ις πάλιν ύπό τού βασιλέως, προαγορεύει αύτφ  

35 σωτηρίαν, εΐ βουληδείη έκών έξελδεϊν πρός τούς πολεμίους· εΐ 
δέ μή βουληδείη, δλεδρον πάση τή πόλει, και αύτφ μεγάλα  
κακά έαεαδαι. Ώ ς  δέ ούκ έπεισεν έξελδεϊν, άνήλδεν ό βάρβα-
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τόν άπειλεί πώς θά τόν έξοντώσει. "Επειτα λόγος παρηγορητικός γιά 
τούς ’ Ισραηλίτες. Φανερώνει τόν καιρό, πού έπρόκειτο νά έπιστρέ- 
ψουν άπό τή Βαβυλώνα. Καί αϋτός ήταν-τό Πάσχα, δπως καί στόν 
Έσδρα μπορούμε νά τόν βρούμε, γιατί έπέστρεψαν την έορτή τών 
άζυμων. Συνεπώς έλέγχονται φανερά πώς λέγουν ψέματα οί ’ Ιουδαίοι. 
Γιατί τά άγαθά πού είναι γραμμένα στό σημείο τούτο γι’ αυτούς τά 
περιμένουν άκόμη, τά όποία βέβαια ήρθαν. Γιά τά παιδιά πού 
σκότωσε ό 'Ηρώδης. Προφητεία γιά τή Νέα Διαθήκη. Καί τήν 
άνοικοδόμηση τής πόλης, πού άναφέρεται στό σημείο αύτό, άκόμη 
τήν περιμένουν οί ’Ιουδαίοι. Καί αυτή έκπληρώθηκε, άφού έγινε, 
όταν έπέστρεψαν άπό τή Βαβυλώνα.

Διατάσσεται ό ’ Ιερεμίας ν ’ άγοράσει τό χωράφι τού άδελφού τού 
πατέρα του, καί άφού τό άγόρασε λέγει, δτι ή πόλη παραδόθηκε 
στούς έχθρούς καί διατάσσεις ν ’ άγοράσω χωράφι. ' Ο Θεός δμως τού 
άπαντάει- «Τά παρόντα κακά συμβαίνουν έξ αίτιας τών άμαρτιών τού 
λαού- θά έρθει καιρός, πού θά κατοικηθεί πάλι ή πόλη». Προλέγει στό 
Σεδεκία, ότι θά κυριευθεί ή πόλη, καί κατηγορεί γιά τούς δούλους, 
πού τούς έλευθέρωσαν καί πάλι τούς έκαμαν δούλους, καί άπειλεί πώς 
θά έρθει μεγάλη συμφορά. Γι’ αύτό διατάσσει τούς άπογόνους τοϋ 
’ Ιωναδάβ νά κτίσουν σπίτι. Αυτοί δμως άρνιοϋνται. Παίρνει έντολή ό 
’Ιερεμίας νά γράψει, όσα προφήτεψε στούς ’Ισραηλίτες, γιά νά 
φοβηθούν λοιπόν αυτοί έτσι, δταν άκούσουν πάλι τά μελλοντικά κακά 
πού θά έρθουν σ’ αυτούς. Αύτός δμως προστάζει τόν Βαρούχ νά τό 
κάνει αύτό, πράγμα τό όποϊο καί έκαμε. Καί δταν τά έγραψε, τά 
διάβασε στούς ’ Ιουδαίους. Μόλις τά άκουσαν οί άρχοντες, τά άνα- 
κοίνωσαν στό βασιλιά ’ Ιωακείμ. Αύτός δμως πήρε τό βιβλίο καί τό 
έκαψ ε.' Ο ’ Ιερεμίας παίρνει πάλι έντολή νά γράψει άλλο τέτοιο βιβλίο. 
Καί προφητεύει συμφορές στό βασιλιά γιά τήν πράξη του αύτή.

Προφητεύει τήν άλωση τής ’Ιερουσαλήμ ό ’Ιερεμίας, πού 
συλλαμβάνεται καί φυλακίζεται, καί δταν τόν κάλεσε μέ άνθρωπό του 
άπό έκεϊ ό Σεδεκίας, τοϋ λέγει δτι θά πέσει στά χέρια τοϋ έχθροϋ καί 
παρακαλάει νά μή\ τόν στείλει στή φυλακή. ΟΙ άρχοντες τόν πήραν 
καί τόν έριξαν μέσα σέ λάκκο μέ βοϋρκο. ’Από έκεί τόν έβγαλε ό 
’ Αβδαμελέκ. Καί όταν τόν κάλεσε πάλι ό βασιλιάς, προαναγγέλλει σ ’ 
αυτόν τή σωτηρία του, έάν θά ήθελε νά βγεί μέ τή θέλησή του καί νά 
μεταβεί στούς έχθρούς. Έ άν δμως δέ θά ήθελε, θά γίνει μεγάλη 
καταστροφή σ’ όλόκληρη τήν πόλη καί σ’ αύτόν μεγάλα κακά. "Οταν 
δμως δέν τόν έττρισε νά β γε ι, ά ν έ β η κ ε  ό εχθρός καί έ π ε σ ε  ή πόλη μαζί
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ρος, και έάλω ή πόλις μετά Σεόεκίου. Καί τφ  Ίερεμ ίφ  εύ 
έχρήσαντο οί άρχοντες τοϋ Ναβουχοδονόρ. Τφ Ά βδεμελέκ  
προαγορεύει σωτηρίαν. Α ύτούς δέ λαβόντας α'ίρεσιν παρά  τοϋ 
άρχιμαγείρου, ώστε άπελδεϊν δπου βούλοιντο, έρχεται πρός  

5 Γοδολίαν, <5ν κατέστησεν άρχοντα τοϊς ύπολειφδεϊσιν έν ττ} 
Ίονδαίφ. Σννήχδησαν πρός Γοδολίαν οί διεσπαρμένοι έν τοϊς 
άγροϊς Ιουδαίοι.

’Ισμαήλ άναιρεϊ τόν Γοδολίαν, και έτέρους τινάς, καί 
λαβών τόν λαόν τοϋ Γοδολίου, έπορεύδη εις τήν Άμμωνϊτιν 

10 χώραν ό Ισμαήλ. Ώ ς  δέ είδεν αύτόν ό ’Ιωάνναν, εϊς τις τών 
άρχόντων, εννοϊκώς διακείμενος πρός Γοδολίαν, έφυγε μετά  
τών όκτώ μόνων άνδρών ό ’Ισμαήλ, και τόν λαόν έλαβεν 
ό ’Ιωάνναν. "Ωστε δεηδήναι τοϋ Θεοϋ περί αύ τών δεηδείς, και 
σνμβουλεύσας αύτοις μή είσελδεϊν εις Αιγυτττον (δάνατον γάρ 

15 άπειλεϊν τόν Θεόν, εί μετοικήσαιεν έκεϊ), ούκ έπεισεν. Έ πεΙ 
δέ ήλδον έως Τάφνας, παραινεί αύτοις μή είδωλολατρεϊν. Ώ ς  
δέ άντέλεγον, προαγορεϋει αύτοϊς δλεδρον μέγαν, και τφ  
βασιλεϊ τών Αιγυπτίων τήν άπώλειαν Αίγύτττου προλέγει, και 
τών άλοφύλων, τήν άπώλειαν Μωαβιτών λέγει, και Άμμανιτών 

20 καί Ίδουμαίων, τήν άπώλειαν Δαμασκοϋ και Έ λάμ προλέγει, 
και τήν άπώλειαν Βαβυλώνος, και τήν άνοδον τών ’Ιουδαίων 
τήν έκεΐδεν. Πώς έάλω 'Ιερουσαλήμ προλέγει, και άπό άτιμίας 
εις τιμήν ήλδε 'Ιωακείμ, ό έκών προσχωρήσας τφ Ναβουχο- 
δονόσορ μετά τής μητρός αυτού.

25

» 3. ΣΥΝΟΨΙΣ 
ΤΩΝ ΤΩι ΠΡΟΦΗΤΗι ΙΕΖΕΚΙΗΛ ΕΙΡΗΜΕΝΩΝ

30 Όρ<ζ τήν όπτασίαν τών Χερουβίμ ό προφήτης, και κελεύε
ται λαλήσαι τοϊς Ίσραηλίταις παρά τοϋ Θεοϋ. Φ έρεται ύπό  
τοϋ Πνεύματος εις τήν αιχμαλωσίαν, χαι παρορμάται ύπό τοϋ 
Θεοϋ πρός τό μετά  παφφησίας και άόκνως τοις τε άνόμοις και 
τοϊς δικαίοις τήν εις τήν ζωήν φέρουσαν διαγγέλλειν, καί τάς 

35 τοϋ Θεοϋ προμηνύειν έντολάς. Κ ελεύεται έγκλεϊσαι έαυτόν, 
και τής ’Ιερουσαλήμ πολιορκίαν προμηνϋσαι διά τοϋ ύποδεί- 
γματος τής πλίνδου και τοϋ τηγάνου. Καλεϋεται δέ και έπ ί έν
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μέ τό Σεδεκία. 01 άρχοντες τού Ναβουχοδονόσορα καλομεταχειρίστη
καν τόν ’ Ιερεμία. Προαναγγέλλει σωτηρία στόν ’ Αβδεμελέκ. ’ Αφού ό 
άρχιμάγειρος τούς άφησε γιά νά διαλέξουν καί νά μεταβοϋν όπου θά 
ήθελαν, ό ' Ιερεμίας έρχεται στό Γοδολία, πού έγκατέστησε άρχοντα 
σ' έκείνους πού παρέμειναν στήν Ίουδαία. Οί 'Ιουδαίοι πού ήταν 
διασκορπισμένοι στά χωράφια συγκεντρώθηκαν στό Γοδολία.

Ό  ’Ισμαήλ σκοτώνει τό Γοδολία καί μερικούς άλλους, καί 
παίρνοντας μαζί του τό λαό τοϋ Γοδολία πήγε στή χώρα τών 
’Αμμωνιτών. "Οταν όμως τόν είδε ό ’Ιωάνναν, ένας άπό τούς 
άρχοντες καί φίλος τοϋ Γοδολία, ό ’Ισμαήλ έφυγε μαζί μέ όκτώ μόνο 
άνδρες καί πήρε τό λαό ό ’ Ιωάνναν. "Οταν παρακάλεσαν τόν ’ Ιερεμία 
νά προσευχηθεί γι' αυτούς στό Θεό τούς συμβούλεψε νά μή φύγουν 
στήν Αίγυπτο (γμιτί ό Θεός τούς άπειλεί μέ θάνατο, έάν μεταβοϋν νά 
κατοικήσουν έκεί), άλλά δέν τούς έπεισε. "Οταν όμως έφθασαν μέχρι 
τήν πόλη Τάφνας, τούς συμβουλεύει νά μήν προσκυνήσουν τά εΊδωλα. 
’Επειδή όμως άντιδροϋσαν, προαναγγέλλει σ' αύτούς μεγάλη κατα
στροφή, καί προλέγει στό βασιλιά τών Αιγυπτίων τήν καταστροφή τής 
Αίγυπτου καί τών έχθρών, λέγει τήν καταστροφή τών Μωαβιτών καί 
τών Άμμανιτών καί τών Ίδουμαίων, προλέγει τήν καταστροφή τής 
Δαμασκού καί τής ' Ελάμ, καί τήν καταστροφή τής Βαβυλώνας καί τήν 
έπιστροφή τών ' Ιουδαίων άπό έκεί. Προλέγει πώς έπεσε ή ’ Ιερουσα
λήμ καί πώς ό ’Ιωακείμ, πού μέ τή θέλησή του προσχώρησε στό 
Ναβουχοδονόσορα, μαζί μέ τή μητέρα του, τιμήθηκε ένώ ήταν χωρίς 
καμιά τιμή.

3. ΠΕΡΙΛΗΨΗ 
ΤΩΝ ΛΟΓΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΗ ΙΕΖΕΚΙΗΛ

Ό  προφήτης βλέπει τό όραμα τών Χερουβίμ καί παίρνει τήν 
έντολή νά μιλήσει στούς ’Ισραηλίτες σάν έκπρόσωπος τοϋ Θεοϋ. 
Φέρεται άπό τό Πνεϋμα τοϋ Θεοϋ στήν αΙχμαλωσία καί παρακινιέται 
άπό τό Θεό νά κάνει γνωστό μέ θάρρος καί χωρίς φόβο καί στούς 
παράνομους καί στούς δίκαιους τό δρόμο πού όδηγεί στήν άληθινή 
ζωή καί νά προαναγγέλλει τίς έντολές τοϋ Θεοϋ. Διατάσσεται νά 
κλεισθεΐ μέσα στό σπίτι του καί νά προαναγγείλει τήν πολιορκία τής 
’ Ιερουσαλήμ μέ τό σημείο τοϋ τούβλου καί τοϋ τηγανιοϋ. Διατάσσεται 
άκόμη νά κοιμηθεί πάνω στό ένα πλευρό του γιά άρκετές ήμέρες,
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πλευρόν κοιμηδήναι ήμερων άριδμόν, φανερών τήν έν τή 
αιχμαλωσία έσομένην τφ λαφ δλίψιν. Προλέγει διά τών άρτων, 
οϋς έπ'ι βολβίτων ποιεί, και διά τού μερισμού τών τριχών τόν 
δάνατον αύτών και τήν δ ια σπορά ν και τήν έρήμωσιν τής 

5 πόλεως και τών ειδώλων προατίδηαιν. Ό ρ $  τάς άνομίας τού 
λαού καί τήν ειδωλολατρίαν. Μετά ταϋτα  τούς έως όλέδρον 
τής πόλεως έλδόντας. *Ορά δέ πάλιν τά Χερουβίμ, και 
προλέγει τή πόλει κακά. Περ'ι τών εις Χριστόν πιατενόντων. 
Προμηνύει τήν αιχμαλωσίαν αϋδις τού λαού τήν έπ'ι Σεδεκίον, 

10 και τήν αύτοϋ Σεδεκίον τύφλωσιν τήν ύπό τού Ναβονχοδονό- 
σορ γενομένην. Προλέγει, μή εις μακρόν χρόνον έκβήσεσδαι 
τά κακά, άλλ’ έγγύς είναι.

’Απειλεί τοίς ψενδοπροφήταις, και άπαραίτητα αύτών 
φησι τά κακά είναι, άπερ ΰποατήσονταν ώς μηδέ Ίώβ, ή 

15 Δανιήλ, ή Νώε τούς νίούς αύτών δύνασδαι φύσασδαι· και τήν 
εις τέλος έρήμωσιν αυτών διά τής κληματίδος τής άμπέλον 
δηλοί. Διηγείται τήν άσχημοούνην τού λαού τήν έξ άρχής, πρ'ιν 
ή προσλαβέσδαι αύτόν τόν Θεόν, και τήν εύπρέπειαν τήν μετά  
τό προσλαβέσδαι■ και τήν ειδωλολατρίαν αύτοϋ, και τήν διά 

20 ταύτην αύτούς διαδεξαμένην άλωσιν, και μεγάλας δείκννσιν  
αύτής τάς άνομίας άπό σνγκρίσεως Σοδόμων και Σαμαρείας, 
ούσας και κ α δ ' έαντάς μεγάλας. Δύναται δέ τά χρηστά, ά 
προλέγει, τό, “ Άναστήσω τήν διαδήκην μον μετά  σου", περ'ι 
τών εις Χριστόν πιατενόντων λέγεοδαι. Τήν άνοδον τού  

25 Ναβονχοδονόσορ προλέγει. Πρός τούς λέγοντας- “Οι πατέρες  
έφαγον τόν δμφακα, καί οί όδόντες τών τέκνων ώμοδίασαν”. 
Περ'ι τής μητρός τών περ'ι Σεδεκίαν  τόν βασιλέα. Δ ιαμαρτύρε- 
ται τοίς πρεσβντέροις τάς άνομίας τών πατέρων αύτών. Τό δέ, 
“Διότι έπ'ι τού δρονς μον τού άγίον”, έπ  ’ δρονς ύψηλοϋ 

30 'Ισραήλ λέγει· “ Άδωναΐ, Κύριε, έκει δονλεύσονσί μοι πάς  
οίκος ’Ισραήλ είς τέλος” , εις τούς πιστεύοντας τφ  Χριστώ  
δύνασδαι λαμβάνεσδαι. Έπ'ι Θεμάν, καί έπ'ι ’Ισραήλ, και έπ'ι 
νίούς Άμμών.

Καί τάς άνομίας καί τάς άμαρτίας λέγει τού 'Ισραήλ, και 
35 τών ιερέων, καί τών άρχόντων καί -ψευδοπροφητών. “Και 

έζήτονν”, φησίν, “ά'νδρα άναστρεφόμενον όρδώς, και έστώτα

1. 16, 62. 2. 18, 2. 3. 20, 40.
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φανερώνοντας τή μελλοντική θλίψη τού λαού κατά τήν αιχμαλωσία. 
Προλέγει μέ τά ψωμιά, πού ψήνει πάνω σέ φωτιά άπό κοπριές, καί μέ 
τό χώρισμα τών τριχών του τό θάνατο καί τή διασπορά τους. Καί 
προσθέτει τήν καταστροφή τής πόλης καί τών ειδώλων. Βλέπει τίς 
παρανομίες του λαοϋ καί τήν είδωλολατρεία. 'Ύστερα άπ' αΰτά 
βλέπει έκείνους πού ήρθαν γιά τήν καταστροφή τής πόλης. Βλέπει 
πάλι τά Χερουβίμ, καί προλέγει συμφορές στήν πόλη. ΓΥ αυτούς πού 
πιστεύουν στό Χριστό. Προαναγγέλλει στή συνέχεια τήν αίχμαλωσία 
τοϋ λαοϋ πού έγινε στά χρόνια τοϋ Σεδεκία καί τήν τύφλωση αΰτοϋ 
άπό τό Ναβουχοδονόσορα. Προλέγει, ότι τά κακά δέ θά συμβοϋν 
ύστερα άπό πολύ καιρό, άλλ’ δτι πλησιάζουν.'

’Απειλεί τούς ψευδοπροφήτες, καί λέγει πώς είναι άναγκαΐα τά 
κακά, τά όποια θά ύποστοϋν αυτοί· ούτε ό Ίώ β ή ό Δανιήλ ή ό Νώε 
μποροΰν νά σώσουν τά παιδιά τους. Καί δηλώνει τήν καταστροφή 
τους τήν όλοκληρωτική μέ τήν κληματόβεργα. ’Αναφέρει τήν 
άσχομοσύνη τοϋ λαοϋ πού ειχε άπό τήν άρχή, προτοϋ τόν βοηθήσει ό 
Θεός, καί τήν εύπρέπειά του ϋστερα άπό τή βοήθεια τοϋ Θεοϋ. 
’Αναφέρει έπίσης τήν είδωλολατρεία τοϋ λαοϋ καί τήν καταστροφή 
τους πού θά έρθει έξ αιτίας τής είδωλολατρείας καί δείχνει πόσο 
μεγάλες είναι οί άμαρτίες τής ’ Ιερουσαλήμ συγκριτικά μέ τίς αμαρτίες 
τών Σοδόμων καί τής Σαμάρειας, οί όποιες καί άπό μόνες τους είναι 
μεγάλες. Μπορεΐ δμως νά κάνει τά καλά, πού προλέγει, τό, «Θά συνά
ψω τή διαθήκη μου μαζί μέ σένα»1, πού λέγεται γιά έκείνους πού 
πιστεύουν στό Χριστό. Προλέγει τήν άνοδο τοϋ Ναβουχοδονόσορα. 
Σ ’ αυτούς πού λέγουν «ΟΙ πατέρες έφαγαν τά άγουρα σταφύλια καί 
μούδιασαν τά δόντια τών παιδιών τους»2. Γιά τή μητέρα αύτών πού 
είναι γύρω άπό τό βασιλιά Σεδεκία. Διαμαρτύρεται στούς πρεσβυτέ- 
ρους γιά τίς παρανομίες τών πατέρων τους. Τό, «Γιατί έπάνω στό άγιο 
δρος μου», έπάνω στό ύψηλό δρος ό ’Ισραήλ λέγει- «Κύριε, Κύριε, 
έκεϊ θά μέ ύπηρετοϋν όλοι οί ’ Ισραηλίτες όλοκληρωτικά»3, μπορεί νά 
θεωρηθεί δτι λέγεται γι’ αυτούς πού πιστεύουν στό Χριστό. Προ
φητεία έναντίον τής Θεμάν, έναντίον τής χώρας τοϋ ’Ισραήλ καί 
έναντίον τών ’Αμμωνιτών.

Λέγει τίς παρανομίες καί τίς άμαρτίες τών ’ Ισραηλιτών καί τών 
ιερέων καί τών άρχόντων καί τών ψευδοπροφητών. «Καί ζητούσα», 
λέγει, «άνθρωπο νά συμπεριφέρεται σωστά καί νά σταθεί άκατηγόρη-
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έν διακοπή φραγμού πρό προσώπου μου έν κα ιρφ τής γής> τού 
μή είς τέλος έξαλεϊψαι α ύ τό ν  καϊ ούχ εύρον”. Περί τής 
είδωλολατρίας τού λαού ’Ισραήλ τής έν Αίγύιττω, καϊ τής μετά  
ταϋτα, καϊ τών συμφορών. Και έτι ούτε πένθος ποιήσαι 

5 συγχωρηδήσονται έπϊ τοίς συμβαίνουσι χαλεποις. Κατά Άμ- 
μανιτών και Ίδουμαίων, και άλλο φύλων, και τής Σώρ, ήν 
Τύρον λέγουσιν είναι. Προλέγει συμφοράς μεγάλας, κατά τού 
άρχοντος Τύρου και Σιδώνος, και ΑΙγύτπου, και τού Αίγν- 
πτίων βασιλέας. 'Απειλεί τφ σκοπφ τού λαού, εί μή προείποι 

10 τφ λαφ, ού τέδειται σκοπός πρός τάς παρά τού Θεού 
έπιφερομέγας συμφοράς. Κα'ι λέγει, ώς μήτε άνομον άπόλλυ- 
σδαι διά τάς προτέρας άνομίας, έάν έπιατρέψη τού ποιήσαι τά  
άρεστά τφ Θεφ· μήτε δίκαιον σώζεσδαι, διά τάς προτέρας  
δικαιοσύνας, έάν μεταβληδε'ις γένηται άνομος κα'ι άδικος. 

15 Ή λδέ τις πρός τόν προφήτην άπαγγέλλων, δτι έάλω 'Ιερουσα
λήμ· λέγει δέ κα'ι περί τούτου έγκαλών, δτι μή προσέχωσι τοϊς 
προφητευομένοις. Προφητεύει δέ και κατά τών ποιμένων τού 
'Ισραήλ· κα'ι έπαγγέλλεται δώσειν αύτοϊς ένα ποιμένα · δπερ  
έπϊ τού Ζοροβάβελ γέγονεν, δπερ κα'ι αύτό άναισχυντούντες 

20 ’Ιουδαίοι ούπω γεγενήσδαι φασι· γέγονε δέ, ώς έφην, έπϊ 
Ζοροβάβελ.

Προφητεύει κατά Ίδουμαίων κα'ι τοϊς Ίοραηλίταις χρη
στά, άπερ φησϊν ό Θεός ποιήσειν Ίουδαίοις, ούκ έπειδή άξιοί 
είσιν, άλλ ’ ϊνα μή τό δνομα αύτού βεβηλωδή. Ά γετα ι 

25 όπροφήτης εις τό πεδίον, και προφητεύει έπ'ι τά όατά τά ξηρά. 
Προφητεύει δέ και περϊ τού Ζοροβάβελ, δτι έΐς άρχων έσται 
Ιο υδ α ίω ν  δύναται δένεις τόν Κύριον ήμών Ίησούν Χριστόν  

λαμβάνεσδαι. Προφητεύει και περ'ι Γώγ κα'ι Μαγώγ έπελδόν- 
των τοϊς Ίουδα ίο ις μετά τήν έπάνοδον τήν έκΒαβυλώνος, κα'ι 

30 ήττηδέντων. Τινές δέ άλληγορικώς λαμβάνουσιν είς τάς 
’Εκκλησίας, καϊ εις τόν διάβολον, και τούς κατά καιρόν 
διωγμούς έπενεχδέντας ύπό άσεβών βασιλέων. Προωητεύει δέ 
τού ναού τήν οίκοδόμήν, καϊ τήν άποκατάσταοιν της νομικής 
λατρείας■ άπερ και αύτά προσδοκώσι μέν έτι Ιο υδ α ίο ι· έξέβη 

35 δέ έπ'ι "Εσόρα κα'ι Ζοροβάβελ. Τήν δέ οικοδομήν τής πόλεως, 
ήν προλέγει, καϊ τό ύδωρ τό κατά μικρόν έκπορευόμενον κα'ι 
αύξανόμενον, δύναται έπ'ι τούς έπκΛρέφοντας έπ'ι τόν Χρι-
4. 22, 30.
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τος μπροστά μου κατά τήν κρίσιμη έποχή τής χώρας αύτής, γιά νά μήν' 
τήν καταστρέψω τελείως, καί δέ βρήκα»4. Γιά τήν είδωλολατρεία τού 
Ισραηλιτικοϋ λαού, δταν ήταν στήν Αίγυπτο, καί γιά τήν είδωλολατρεία 
του άργότερα, καί γιά τίς συμφορές του. Καί άκόμη δέ θά τούς 
έπιτρέψει νά πενθήσουν γιά τά φοβερά πού τούς συμβαίνουν. 
Προφητεία έναντίον τών Άμμωνιτών καί τών Ίδουμαίων καί τών 
Φιλισταίων καί τής Σώρ, πού λέγουν πώς είναι ή Τύρος. Προλέγει 
μεγάλες συμφορές έναντίον τοϋ άρχοντα τής Τύρου καί τής Σιδώνας, 
καί τής Αίγυπτου καί τοϋ βασιλιά τών Αιγυπτίων. ’ Απειλεί τό φρουρό 
τού λαοϋ, έάν δέ θά προαναγγείλει στό λαό, στόν όποιο τοποθετήθη- 
κε φρουρός γιά τίς συμφορές πού στέλνει ό Θεός. Καί λέγει, δτι ούτε ό 
παράνομος θά χαθεί γιά τίς προηγούμενες παρανομίες του, έάν 
έπιστρέψει γιά νά κάμει τά ευάρεστα στό Θεό, ούτε ό δίκαιος θά 
σωθεί, γιά τίς προηγούμενες άρετές του, έάν άλλάξει καί γίνει 
παράνομος καί άδικος. Ή ρθ ε  κάποιος στόν προφήτη γιά νά τοϋ 
άναγγείλλει, δτι έπεσε ή πόλη- λέγει καί τούς κατηγορεί καί γι’ αύτό, 
δτι δέν προσέχουν τίς προφητείες. Προφητεύει άκόμη καί έναντίον τών 
ποιμένων τοϋ ’Ισραήλ καί υπόσχεται νά δώσει σ’ αυτούς έναν 
ποιμένα. Αύτό έγινε στήν έποχή τοϋ Ζοροβάβελ, πράγμα πού καί αύτό 
οί άναίσχυντοι ’Ιουδαίοι λέγουν πώς δέν έγινε άκόμη- έγινε δμως, 
δπως είπα, στήν έποχή τοϋ Ζοροβάβελ.

Προφητεύει έναντίον τών ’ Ιδουμαίων καί καλά γιά τούς ’ Ισραηλί
τες, πού λέγει ό Θεός νά κάμει στούς ’Ιουδαίους, όχι έπειδή είναι 
άξιοι, άλλά γιά νά μή βεβηλωθεί τό όνομά το υ .' Οδηγείται ό προφήτης 
στήν πεδιάδα καί προφητεύει γιά τά κόκκαλα τά ξηρά. Προφητεύει 
καί γιά τό Ζοροβάβελ, ότι θά είναι ένας άρχοντας τών ’ Ιουδαίων- 
μπορεϊ νά θεωρηθεί ότι άναφέρεται στόν Κύριό μας ’ Ιήσοϋ Χριστό. 
Προφητεύει καί γιά τό Γώγ καί τό Μαγώγ πού έπιτέθηκαν έναντίον 
τών ’Ιουδαίων μετά τήν έπιστροφή τους άπό τή Βαβυλώνα καί 
νικήθηκαν. Μερικοί άναφέρουν άλληγορικά τίς προφητείες στίς 
’Εκκλησίες καί στό διάβολο καί στούς κατά τίς διάφορες έποχές 
διωγμούς πού έκαμαν οί άσεβεΐς βασιλείς. Προφητεύει τήν άνοικοδό- 
μηση τοϋ ναοϋ καί τήν άποκατάσταση τής λατρείας τοϋ νόμου, πού 
καί αύτά περιμένουν άκόμη οι ’Ιουδαίοι, ένώ πραγματοποιήθηκαν 
στήν έποχή τοϋ "Εσδρα καί τοϋ Ζοροβάβελ. ' Η άνοικοδόμηση τής 
πόλης, πού προλέγει, καί τό νερό, πού τρέχει λίγο-λίγο καί δυναμώνει, 
μποροϋν ν ’ άναφερθοϋν σ’ έκείνους πού έπιστρέφουν στό Χριστό, οί
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στόν λαμβάνεσθαι, νεκρούς όντας πρ'ιν ή πιστεϋσαι, μετά δέ 
τό πιστεϋσαι ζωοποιού μένους.

4. ΣΥΝΟΨΙΣ 
ΤΩΝ ΤΩ ΠΡΟΦΗΤΗ ΔΑΝΙΗΛ ΕΙΡΗΜ ΕΝΩΝ

5 ’Εκλέγονται οί περί τόν Δανιήλ, και παραδίδονται τφ 
άρχιευνοϋχφ, και σιτοϋνται σπέρματα· και παραατάντες τφ 
βασιλεϊ, πάντων άνεδείχδησαν σοφότεροι. Ό ρςί τό ένύπνιον  
Ναβουχοδονόσορ, και τούς μάγους, άπορήσαντας γνωρίσαι 
και έπιλϋσαι αύτό, κελεύει σφαγήναι. Κ ινδυνενοαντας δέ και 

10 τούς περ ί Δ ανιήλ έσωσεν ό Θεός, άποχαλν-ψας αύτφ τφ Δ ανιήλ 
τήν είδηαιν τοϋ ένυπνίου. Ό  Δανιήλ είσαχδεϊς λέγει τό 
ένύπνιον τφ βασιλεϊ και τήν ούγκριοιν αύτοϋ. Ό  δέ λίδος 
ότμηδε'ις άνευ χειρών ό Χριστός έστί' τό δέ άνευ χειρών, τό 
χωρίς συνουσίας έκ τής Π αρθένου αύτόν τεχδήναι. Στήσας 

15 τήν εικόνα  Ναβουχοδονόσορ, κελεύει προσκυνεϊν πάντας, και 
τούς τρεις παϊδας εις τήν κάμινον έμβάλλει μή προαχυνήσαν- 
τας. Ώ ς  δέ οί περί τήν κάμινον άνηρέδησαν, και ϋμνουν οί 
παϊδες τόν Θεόν, χαλέσας αύτούς, και ίδών σώους, τόν τε 
Θεόν έξεπλάγη, καί αύτούς άρχή τή τών ’Ιουδαίων έτίμησε, 

20 καί δόγμα έδηκε, τόν βλάσφημουντα εις τόν Θεόν άπόλλυσθαι.
Ό ρςί ένύπνιον Ν αβουχοδονόσορ· καί τών σοφών Βαβυλώ- 

νος πάλιν διαπορησάντων, έπιλύει αύτό ό Δανιήλ, συμβου
λεύει τε τφ βασιλεϊ, τάς άνομίας αύτοϋ έν έλεημοσύναις 
λυτρώσασδαι. Κ αί ού μ ετ ’ ού π ολύνχρόνον έξέβη τό έ ν ύ π ν ιο ν  

25 καί ήνεσε τόν Θεόν β Ν αβουχοδονόσορ. Τών σκευών τών 
ιερατικών έξενεχθέντων κατά πρόσταξιν τοϋ βασιλέως υίοϋ  
N αβονχοδονόσορ, καί τών έστιωμένων εις αύτά πινόντων, 
έξήλθεν άστράγαλος χειρός, χαί έγρα-ψεν έν τφ τοίχφ γραφήν, 
ήν καί αύτήν τών σοφών Βαβυλώνος άπορούντων έπιγνώσαι, 

30 όΔ ανιήλ έπέγνω, καί έπέλυσε, καί ένεδύθη πορφύραν, καί 
περιέθηκαν αύτφ μανιάχην χρυσοϋν, καί έχήρυξαν αύτόν 
τρίτον άρχοντα είναι έν  τή βασιλείς. Βασιλεύσας Δαρεϊος 
όΜήδος, καί καταστήσας άρχοντα τόν Δανιήλ, άναγκάζεται

1. Πρόκειται γιά τούς Ά νανία, 'Αζαρία καί Μισαήλ.
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όποιοι πρίν πιστέψουν ήταν νεκροί καί μετά τήν πίστη τους 
άνασταίνονται.

4. ΠΕΡΙΛΗΨΗ 
ΤΩΝ ΛΟΓΩΝ ΤΟΥ ΔΑΝΙΗΛ

' Εκλέγονται οι νέοι1 πού ήταν μαζί μέ τό Δανιήλ καί παραδίνονται 
στόν άρχιευνοϋχο, καί τρώγουν μόνο όσπρια. "Οταν παρουσιάστηκαν 
στό βασιλιά, άναδείχτηκαν ά π ’ δλους οΐ πιό σοφοί. Βλέπει τό όνειρο ό 
Ναβουχοδονόσορας καί διατάζει νά σφάξουν τούς μάγους, έπειδή δέν 
ήταν σέ θέση ν ' άποκαλύψουν καί νά έρμηνεύσουν τό όνειρο. ’ Επειδή 
κινδύνεψαν ό Δανιήλ καί αύτοί πού ήταν μαζί του, τούς έσωσε ό Θεός, 
άποκαλύπτοντας στόν Ιδιο τό Δανιήλ τήν έξήγηση τού όνείρου. ' Ο 
δανιήλ όδηγήθηκε στό βασιλιά καί τοϋ λέγει τό όνειρο καί τήν έξήγησή 
του. Ή  πέτρα πού κόπηκε χωρίς τήν έπέμβαση άνθρώπινων χεριών 
είναι ό Χριστός, ένώ τό «χωρίς τήν έπέμβαση άνθρώπινων χεριών» 
έννοεϊ τό ότι γεννήθηκε αύτός άπό τήν Παρθένο χωρίς συνουσία. 
"Οταν έστησε τό άγαλμά του ό Ναβουχοδονόσορας, προστάζει νά τό 
προσκυνήσουν όλοι, καί ρίχνει στό καμίνι τούς τρεϊς νέους, έπειδή δέν 
τό προσκύνησαν. "Οταν θανατώθηκαν αύτοί πού ήταν κοντά στό 
καμίνι καί οΐ νέοι υμνούσαν τό Θεό, τότε ό βασιλιάς τούς κάλεσε καί 
βλέποντας πώς ήταν σώοι, καί τό Θεό τους θαύμασε καί αύτούς τούς 
τίμησε μέ τήν άρχηγία στούς ’Ιουδαίους καί έβγαλε διαταγή, νά 
θανατώνεται κάθε άνθρωπος πού θά  βλασφημεΐ τό Θεό τους.

Βλέπει όνειρο ό Ναβουχοδονόσορας καί, έπειδή οΐ σοφοί τής 
Βαβυλώνας άδυνατοϋσαν πάλι, τό έρμηνεύει ό Δανιήλ, καί συμβου
λεύει τό βασιλιά ν ' άπαλλαγεϊ άπό τίς παρανομίες του μέ έλεημοσύνες. 
Καί ύστερα άπό λίγο πραγματοποιήθηκε τό όνειρο καί ό Ναβουχοδο
νόσορας δόξασε τό Θεό. "Οταν έφεραν τά Ιερά σκεύη, ύστερα άπό 
διαταγή τού βασιλιά, υΐοϋ τού Ναβουχοδονόσορα, καί αύτοί πού 
κάθονταν στό δείπνο έπιναν μέσα σ ’ αύτά, βγήκαν δάκτυλα χεριού 
καί έγραψαν στόν τοίχο έπιγραφή, πού καί αυτήν, έπειδή οΐ σοφοί τής 
Βαβυλώνας άδυνατοϋσαν νά κατανοήσουν, τήν διάβασε καί τήν 
έξήγησε ό Δανιήλ, καί τόν έντυσαν τή βασιλική πορφύρα καί έβαλαν 
γύρω άπό τό λαιμό του τό χρυσό περιδέραιο καί άνακοίνωσαν μέ 
κήρυκα ότι ό Δανιήλ είναι ό τρίτος άρχοντας στό βασίλειο. "Οταν πήρε 
τή βασιλεία ό Δαρείος ό Μήδος καί έγκατέστησε άρχοντα τό Δανιήλ,
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ύπό τών τακτικών καϊ σατραπών δόγμα κυρώσαι, ώστε τόν 
αίτοϋντα παρά άνθρωπον ή Θεοϋ αίτημα, πλήν παρά τοϋ 
βασιλέας, εϊσω τριάκοντα ήμερων, έμβληθήναι είς τόν λάκκον 
τών λεόντων.

5 Και τούτον γενομένον, παρατηρήσαντες τόν Δανιήλ εύχό- 
μενον τφ  Θεώ, διαβάλλονσι, καί καταναγκάζονσι τόν βασιλέα 
έμβαλεϊν αύτόν εις τόν λάκκον. Έμβαλών δέ, και προσελθών, 
και σώον εύρών, τόν μέν άνήγαγε τοϋ λάκκον, τούς δέ 
βάλλοντας αύτόν μετά τών γνναικών άπώλεσε τοϊς λέονσι 

10 παραδονς. Kai δόγμα έθηκε, πάντας φοβεϊσθαι τόν Θεόν. 
*Ορ<? τήν δρασιν τών θηρίων, διά μέν τής λεαίνης, τήν 
Άσσνρίω ν βασιλείαν, διά δέ τής άρκτον, τών Μήδων καϊ 

Περσών, διά δέ τής παρδάλεως, τών Μακεδόνων, διά δέ τοϋ 
τετάρτου θηρίον, τών 'Ρωμαίων. Π ροφητεύει δέ και περί τοϋ 

15 Χρίστον, καί περί Ά ντιόχον τοϋ άσεβοϋς. Ούτος γάρ έστι τό 
κέρας τό μικρόν, τό έκτινάξαν τρία τών έμπροσθεν. Προφη
τεύει πώς ’Αλέξανδρος ό Μακεδών κατέλνσε τήν βασιλείαν 
Περσών· τόν μέν κριόν τόν βασιλέα Περσών λέγων, τόν δέ 
τρφΌ ν ’Αλέξανδρον τόν Μακεδόνα. Ή  δέ έσχάτη δρασις 

20 ένταϋθα, περί τής βαοιλίοσης νότου φησϊν έν τφ  βιβλίφ τών 
Μακκαβαίων εύρίσκεσθαι. ΤόνΒήλ κατασπςί, και τόν δράκον
τα άναιρεϊ· είς τόν λάκκον έμβάλλεται και διασώζεται, καϊ οί 
αίτιοι τον έμβληθήναι αύτόν έμβάλλονται καϊ άναλίοκονται 
ύπό  τών λεόντων.

25 5. Ω Σ Η Ε
*

Κελεύεται λαβεϊν γυναίκα πόρνην, καϊ τά τικτόμενα  
παιδία όνομάσαι “ Ίεζραήλ", “Ούκ ήλεημένην", καϊ “Ού λαός  
μου". Κ αϊ έγκαλεϊ τώ λαώ π ο ρ ν ε ία ν  και προλέγει αύτφ  
άπώλειαν, και χρήματά τινα μετά τήν άπώλειαν. Τό δέ, 

30 “Διαθήσομαι διαθήκην μετά τών θηρίων τοϋ άγροϋ, καϊ 
μνησχεύσομαι έν πίστει", δύναται λαμβάνεσθαι είς τούς 
πιστεύοντας τφ Χριστώ. Προστάσσεται λαβεϊν γυναίκα  μοιχα
λίδα, μηνύων τήν έρήμωσιν τών ’Ιουδαίων, καϊ έγκαλεϊ αύτοις
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άναγκάζεται άπό τούς άνώτατους διοικητές καί σατράπες νά βγάλει 
διάταγμα, ώστε δποιος θά ζητήσει κάτι άπό άνθρωπο ή Θεό, έκτός 
άπό τό βασιλιά, μέσα σέ τριάντα ήμέρες, θά ρίχνεται στό λάκκο τών 
λεονταριών.

Καί δταν έγινε αύτό, άφοϋ παρακολούθησαν τό Δανιήλ νά 
προσεύχεται στό Θεό, τόν συκοφαντούν καί άναγκάζουν τό βασιλιά 
νά τόν ρίξει στό λάκκο. “Οταν τόν έριξε δμως, καί ήρθε καί τόν βρήκε 
σώο, έβγαλε τό Δανιήλ άπό τό λάκκο, ένώ θανάτωσε έκείνους πού τόν 
συκοφάντησαν μαζί μέ τίς γυναίκες τους ρίχνοντας αύτούς στά 
λεοντάρια. Καί έβγαλε διάταγμα, νά φοβούνται δλοι τό Θεό. Βλέπει τό 
όραμα τών θηρίων, μέ τή λέαινα έννοεΐ τήν αύτοκρατορία τών 
Άσσυρίων, μέ τήν άρκούδα τήν αύτοκρατορία τών Μήδων καί 
Περσών, μέ τή λεοπάρδαλη τήν αύτοκρατορία τών Μακεδόνων καί μέ 
τό τέταρτο θηρίο έννοει τήν αύτοκρατορία τών Ρωμαίων. Προφητεύει 
άκόμη καί γιά τό Χριστό καί γιά τόν Άντίοχο τόν άσεβή. Γιατί αύτός 
είναι τό μικρό κέρατο, πού ξερρίζωσε τά τρία προηγούμενα. 
Προφητεύει πώς ό ’ Αλέξανδρος ό Μακεδόνας κατέλυσε τήν αυτοκρα
τορία τών Περσών, λέγοντας κριάρι τό βασιλιά τών Περσών καί τράγο 
τόν ’Αλέξανδρο τό Μακεδόνα. Τό τελευταίο δραμα έδώ, γιά τή 
βασίλισσα τον νότου λέγει δτι βρίσκεται στό βιβλίο τών Μακκαβαίων. 
' Ο Δανιήλ καταστρέφει τό Βήλ καί σκοτώνει τό μεγάλο φίδι, ρίχνεται 
στό λάκκο τών λεονταριών καί σώζεται καί οΐ ύπεύθυνοι, πού έριξαν 
τό Δανιήλ, ρίχνονται στό λάκκο καί κατασπαράζονται άπό τά 
λεοντάρια.

5 . Ω Σ Η Ε

Παίρνει έντολή νά πάρει γυναίκα πόρνη καί τά παιδιά πού θά 
γεννηθούν νά όνομάσει «Ίεζραήλ», «Οΰκ ήλεημένη» καί «Οΰ λαός 
μου»1. Καί καταγγέλλει τό λαό γιά πορνεία καί προλέγει στό λαό τήν 
καταστροφή καί μερικά γεγονότα μετά τήν καταστροφή. Τό, «Θά 
συνάψω διαθήκη μέ τά θηρία τής ύπαίθρου, καί θά σέ μνηστευθώ σάν 
πιστή»2, μπορεί νά θεωρηθεί πώς άναφέρεται σ' έκείνους πού 
πιστεύουν στό Χριστό. Προστάζεται νά πάρει γυναίκα μοιχαλίδα, 
προαναγγέλλοντας τήν καταστροφή τών ' Ιουδαίων καί τούς κατηγο-

1. 4.6.9. 2 . 2 , 20 .22 .
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πολλά καί μεγάλα άμαρτήματα, τφ τε λαφ και τοίς ΐερεϋαι. 
Διαβάλλει τε αϋτούς καί εις μέδην, καί ε£ς μοιχείαν, και εις 
δνμόν. Έ γκαλεΙ δτι τήν έλπίδα άπό τον Θεοϋ μεταγαγόντες, 
έπί Ά σ ο νρ ίο ν  ήλπιζον, καί Α ίγνπτίοις έδάφφονν. Κ αι προλέ- 

5 γει αύτοϊς τιμωρίας. Λ έγει δτι διά τό βοηδεϊσδαι γενόμενος  
ισχυρός ό Έφραΐμ, ούκ εις δέον έχρήσατο τή εύττραγίφ. 
Δείκνυσιν ό Θεός τήν τε έαντον  περί τοϋς Ίσραηλίτας 
κηδεμονίαν, και τήν έκείνων περί αύτόν άγνω μοσύνην και 
προλέγει αύτοϊς συμφοράς.

10 6. I Ω Η Λ

Διαφδοράν λέγει τών τής γής καρπών, καί παραινεί 
έξιλεώσασδαι τόν Θεόν. Τήν άνοδον τού Ά ααυρίου προλέγει· 
προφητεύει δέ και μετά ταϋτα χρηστά τινα. Τό συμβάν έπ ί τών 
άποστόλων τό τών γλωσσών προλέγει. Προφητεύει δέ καί τών 

15 έδνών άπώλειαν τήν γενομένην μετά τήν έπάνοδον τήν έκ 
Βαβυλώνος έπ'ι Ζοροβάβελ. Έ χει δέ καί άλληγορίαν τό χωρίον 
τούτο.

7. Α Μ Ω Σ

Τάς άνομίας Δαμασκόν, Γάζης, Τύρου, Ίδονμαίων, 
20 Άμμανιτών, Μωαβιτών, Ιο ύ δ α  καί Ισραήλ προλέγει, καί τάς 

διαδεξομένας αυτούς τιμωρίας. Τάς ευεργεσίας τάς εις τούς 
’Ιουδαίους γενομένας ύπό τού Θεού άπαριδμείται, και τήν 
αυτών όλιγωρίαν και καταφρόνησιν, και τά περιμένοντα  
αύτούς χαλεπά. Πρός τάς γυναίκας τής Σαμαρείας εις μέδην, 

25 εις άρπαγήν διαβάλλων προλέγει. Π ρολέγει λιμόν καί διάλυσιν 
διά τό άνεπίστροφον, καί δτι πολλά πληγέντες, ούκ έγένοντο  
βελτίους. Έ γκαλεϊ τώ 'Ισραήλ, ότι πρός τούς έλέγχοντας  
αύτούς έδυσχέραινον, καί π α ρα ινεί έπιστρέψαι πρός  τόν 
Θεόν. 'Απειλεί δέ και τοίς άπιοτοϋοι, δτι ήξει τά κακά. Περί 

30 αυτών γάρ φ η σ ιν  “Ούα'ι οί έπιδυμούντες τήν ήμέραν Κ υρίου" . 
Τινές δέ αυτό έξέλαβον εις τήν μέλλουσαν κ ρ ίσ ιν  ώς καί νυν
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ρεί γιά πολλά καί μεγάλα άμαρτήματα, καί τό λαό καί τούς Ιερείς. Καί 
τούς κατηγορεί γι,ά μέθη καί μοιχεία καί όργή. Καταγγέλλει δτι 
μεταφέροντας τήν έλπίδα τους άπό τό Θεό, τή στήριξαν στούς 
' Ασσυρίους καί είχαν έμπιστοσύνη στούς Αίγυπτίους. Καί προλέγει σ ’ 
αύτούς τιμωρίες. Λέγει δτι ό ίσραηλιτικός λαός, έπειδή βοηθήθηκε, 
έγινε δυνατός, άλλά δέ χρησιμοποίησε δπως έπρεπε τίς ευεργεσίες. 
'Αποδείχνει ό Θεός τή φροντίδα του γιά τούς 'Ισραηλίτες καί τήν 
άχαριστία τους γ ι’ αύτόν. Καί προλέγει συμφορές σ ’ αύτούς.

6. I Ω Η Λ

Λέγει τήν καταστροφή τών καρπών τής γής καί συμβουλεύει νά 
έξιλεώσουν τό Θεό. Προλέγει τήν άνοδο τών 'Ασσυριών καί προφη
τεύει ϋστερα ά π ' αύτά κάποια καλά. Προλέγει τό γεγονός μέ τίς 
πύρινες γλώσσες πού συνέβηκε στούς άποστόλους. Προφητεύει καί 
τήν καταστροφή τών έθνών, πού έγινε μετά τήν έπιστροφή άπό τή 
Βαβυλώνα στήν έποχή τού Ζοροβάβελ. 'Ερμηνεύεται δμως καί 
άλληγορικά τό σημείο αϋτό.

7. Α Μ Ω Σ

Προλέγει τίς άμαρτίες τής Δαμασκού, τής Γάζας, τής Τύρου, τών 
’ Ιδουμαίων, τών ’ Αμμωνιτών, τών Μωαβιτών, τών ' Ιουδαίων καί τών 
’Ισραηλιτών καί τίς τιμωρίες πού θ ' άκολουθήσουν σ ' αύτούς. 
’ Αριθμεί τίς ευεργεσίες, πού έκαμε ό Θεός στούς ’ Ιουδαίους, καί τήν 
άδιαφορία καί περιφρόνηση τών ' Ιουδαίων, καί τίς φοβερές τιμωρίες 
πού τούς περιμένουν. Προλέγει γιά τίς γυναίκες τής Σαμάρειας καί τίς 
κατακρίνει γιά μέθη καί άρπαγή. Προλέγει πείνα καί καταστροφή 
γιατί είναι άμετανόητοι καί γιατί δέν έγιναν καλύτεροι, ένώ έπαθαν 
πολλά. Κατακρίνει τούς 'Ισραηλίτες, δτι δυσανασχετούσαν σ ’ αύτούς 
πού τούς έκαναν έλεγχο καί τούς συμβουλεύει νά έπιστρέψουν στό 
Θεό. ’Απειλεί ομως καί τούς άπιστους, δτι θ ά  έρθουν τά κακά. Γιατί 
γι' αύτούς λέγει- « ’ Αλλοίμονο σ ’ έκείνους πού θέλουν νά έρθει ή
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τών άπιστων λεγόντων, δτι ούκ ίαται κρίσις· ε ί δέ έστιν, 
έλδέτω. Παραίτησις τών έορτών αύτών, καί τών θυσιών και 
ψαλτηρίων.

Ά στρον δεού 'Ραφάν τόν Κ ρόνον λέγει· έπειδή οί Έλλη-
5 νες τφ δεφ αύτών Κ ρόνφ και άστρον είνα ι φασιν έν  ούρανφ, 

και αύτό Κ ρόνον καλονσι. Λ έγει δέ, “Μή σφάγια και δυσίας 
προσηνέγκατέ μοι έτη τεσσαράκοντα;”. Ούδέ γάρ προσήνε- 
γκεν ό δήμος, άλλά μόνοι οί άρχοντες, δτε έστη ή σκηνή. 
Έ νταϋδα τά περ ι παντός τον λαού λέγει. Διαβάλλει δέ αύτούς  

10 και εις ά μετρ ον τροφήν, και προλέγει αύτοϊς συμφοράς. Διά  
τών άκρίδων, και τής διαδήκης, και τού άδάμαντος, τήν 
σφαγήν αύτών προφητεύει, και δηλώσας Ά μεσίας τφ βασιλεϊ 
ταύτα, βιάζεται τόν προφήτην και άπελαύνει. Ό  δέ και αύτφ 
προλέγει κακά και τφ λαφ. Κ αι όρφ άγγος Ιξευτού, και διά 

15 τούτου τήν σύλληψιν αύτών. Τάς άδικίας αύτών και τάς βίας 
άπαριδμεϊται, και τώ μέλλοντα διαδέξεσδαι αύτούς κακά. Τό 
δέ, “Δύσεται ήλιος μεσημβρίας”, εις τόν καιρόν τού πάδους  
τού Χριστού προλέγει. Περι τών εις Χριστόν πιατευόντων 
προλέγει.

20 8. Α Β Δ I Ο Υ

Τήν τιμωρίαν τών Ίδουμαίων προλέγει, ήν ύπέστησαν διά  
τό συνεπιδέσδαι τοϊς Ίσραηλίταις μετά και τών λοιπών 
πολεμίων. Περι ’Εκκλησίας.

τ

9. I Ω N Α Σ

Ιω νάς ό προφήτης τήν είς Θαρσεϊς φυγήν, τόν κλύδωνα, 
τήν ύπό τού κήτους κατάποσιν, καί τήν έκβολήν, τήν μετά
νοιαν  τών Νινευϊτών, τήν σωτηρίαν τής κολοκύνδης, τήν 
άνάδοσιν, και τήν άπώλειαν περιέχει.

1. 5, 18. 2. 5, 25. 3. 8, θ.
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ήμέρα τοϋ Κυρίου»1. Μερικοί όμως θεώρησαν πώς αϋτό άναφέρεται 
στή μέλλουσα κρίση. "Οπως καί τώρα οΐ άπιστοι λέγουν, πώς δέ θά 
υπάρξει κρίση· έάν δμως υπάρχει, άς Ερθει.

“Αρνηση τών έορτών τους καί των θυσιών καί τών ψαλτηρίων. 
Άστρο τοϋ θεοΰ Ραφάν όνομάζει τόν Κρόνο, έπειδή οί "Ελληνες 
λέγουν δτι ό θεός τους Κρόνος είναι άστρο στόν ουρανό καί τό άστρο 
αύτό τό όνομάζουν Κρόνο. Λέγει δμως, «Μήπως μοϋ προσφέρατε ζώα 
καί άλλες θυσίες στά σαράντα χρόνια;»2. Γιατί δέν πρόσφερε ό λαός, 
άλλά μόνο οί άρχοντες, δταν στήθηκε ή σκηνή. ' Εδώ λέγει τά σχετικά 
γιά δλο τό λαό. Κατακρίνει αυτούς καί γιά τήν υπερβολική τροφή τους 
καί προλέγει σ' αυτούς συμφορές. Μέ τίς άκρίδες, τή διαθήκη καί τό 
διαμάντι προφητεύει τή σφαγή τους, καί φανερώνοντας αύτά στό 
βασιλιά ό ' Αμεσίας, τόν πιέζει καί διώχνει τόν προφήτη. Αυτός δμως 
προλέγει κακά καί σ' αυτόν καί στό λαό. Καί βλέπει τό δοχείο τοϋ 
κυνηγού πουλιών, καί μέ αύτό τή σύλληψη τών ’ Ισραηλιτών.' Αριθμεί 
τίς άδικίες καί τίς αύθαιρεσίες τους, καθώς καί τά μελλοντικά κακά 
πού θά τούς άκολουθήσουν. Τό «θά δύσει ό ήλιος τό μεσημέρι»3, τό 
προλέγει γιά τήν ώρα τοϋ πάθους τού Χριστού. Προφητεύει γΓ 
αυτούς πού πιστεύουν στό Χριστό.

8. Α Β Λ I Ο Υ

Προλέγει τήν τιμωρία τών ’ Ιδουμαίων, πού θά ύποστοϋν έπειδή 
έπιτέθηκαν έναντίον τών 'Ισραηλιτών μαζί καί μέ τούς άλλους 
έχθρούς. Γιά τήν 'Εκκλησία.

9. I Ω N Α Σ

Ό  προφήτης 'Ιωνάς περιέχει τή φυγή του στούς Θαρσεϊς, τήν 
τρικυμία, τήν κατάποσή του άπό τό κήτος καί τήν Εξοδό του, τή 
μετάνοια τών Νινευϊτών, τή σωτηρία τους, τή βλάστηση τής κολοκυ- 
θιάς καί τήν καταστροφή της.



598 IQA NNO Y ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ

10. Μ I X A I A Σ

Τήν έσομένην έρήμωσιν Σαμαρείας και Ιερουσαλήμ  
προλέγει, καί τήν αίτίαν προστίδησι. Συνάπτει δέ και τήν 
άνοδον αύτών τήν έκΒαβυλώ νος, έγκλήματα, κατηγορίας τών

5 άρχόντων τού λαοϋ και τών Ιερέων, και ψευδοπροφητών. Περ'ι 
τής ’Εκκλησίας τής πιστευούαης είς τόν Κ ύριον ήμών, κα'ι 
περ'ι τής Ν έας Διαδήκης. Ό  γάρ πρότερος νόμος έκεϊνα  
έξήλθε- και περ'ι τής ειρήνης. Κ αι κακά πάλιν τοις ’Ιουδαίοις  
προλέγεται. Περ'ι τής κατά σάρκα τού Χριστού γεννήσεως, και 

10 περί τών είς at)τόν πιατευόντων. “Κ αι έσται τό υπόλειμμα τού 
’Ιακώβ”· δ λέγει Π αύλος ό άπόστολος, “Τό έγκατάλειμμα  
σωδήσεται”. Κρίσις τώ Κ υρίφ  πρός τόν λαόν αύτον, καί τών 
ευεργεσιών αύτού άπαρίδμησις, καί παραίτησις δυοιών. 
Ά ποδύρετα ι ό προφήτης ώς τών δικαίων και άγαδών άνδρών

15 έκλειπόντων. Κ αι πρός τφ τέλει μετά τό έγκαλέσαι και 
άπειλήσαι συμφοράς μεγάλας, χρηστά προμηνύει τφ Ισραήλ.

11. ΝΑΟΥΜ

Π ερί τής τού Θεού δννάμεως διαλέγεται· περ'ι τών άποστό
λων προλέγει. Προστίδησι δέ κα'ι τήν άνοδον Βαβυλωνίων κα- 

20 τώ Νινευϊτών κατακράτος αιχμαλωσίαν. Λ έγει δέ κα'ι τήν <5ύ_ 
ναμιν  at)τής και τόν πλούτον, öv είχε πρ'ιν αίχμαλωτευδήναι.

1. 5, 7.
2. Ρωμ. θ, 27.



ΣΥ Ν Ο Ψ ΙΣ ΠΑΛΑΙΛΣ ΔΙΑ ΘΗ ΚΗ Σ 599

10. Μ I X Α I Α Σ

Προφητεύει τή μελλοντική καταστροφή τής Σαμάρειας καί τής 
’ Ιερουσαλήμ καί προσθέτει τήν αιτία. Προσθέτει άκόμη τήν έπιστρο- 
φή των ' Ισραηλιτών άπό τή Βαβυλώνα, τά άδικήματα, τίς κατηγορίες 
τών άρχόντων τοϋ λαοΰ καί τών Ιερέων καίτών ψευδοπροφητών. Γιά 
τήν ’ Εκκλησία πού πιστεύει στόν Κύριό μας καί γιά τή Νέα Διαθήκη. 
Γιατί ό πρώτος νόμος έκπληρώθηκε- καί γιά τήν ειρήνη. Προφητεύον
ται πάλι κακά γιά τούς * Ιουδαίους. Γιά τήν ένανθρώπιση τοΰ Χρίστου 
καί γιά έκείνους πού πιστεύουν σ ’ αυτόν. «Καί θά  είναι ισχυροί οί 
υπόλοιποι άπό τόν ΐσραηλιτικό λαό»1, πράγμα πού λέγει ό άπόστολος 
Παύλος, «Οί υπόλοιποι θά  σωθούν»2. Κρίση τοϋ Κυρίου στό λαό του 
καί άρίθμηση τών ευεργεσιών του καί άρνηση τών θυσιών. Θρηνεί ό 
προφήτης, έπειδή χάθηκαν οΐ δίκαιοι καί άγαθοί άνθρωποι. Καί 
τελειώνοντας, προαναγγέλλει καλά στούς Ισραηλίτες, άφοϋ πρώτα 
τούς κατηγόρησε καί τούς άπείλησε μέ μεγάλες συμφορές.

11. N Α Ο Υ Μ

Μιλάει γιά τή δύναμη τοΰ Θεοϋ. Προφητεύει γιά τούς άποστό- 
λους. Προσθέτει καί τήν έπίθεση τών Βαβυλωνίων έναντίον τών 
Νινευϊτών καί τήν όλοκληρωτική αιχμαλωσία τους. ’Αναφέρει άκόμη 
καί τή· δύναμη καί τόν πλοΰτο, πού είχε ή Νινευΐ προτού νά 
καταστραφεί1.

1. Μέχρι έδώ είχε τό χειρόγραφο πού χρησιμοποίησε γιά τήν έκδοσή του ό 
Μϊβηβ.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

1. Ε υρετήριο χωρίων τής Γραφής

Γένεσις

1 26 360
3 1-β 170

15 214
1θ 360

4 1-8 170
8 128

5 24 172
β 2 398

13-17 172
20-21 180
20-23 172

25 456
10 10 180
11 1 358.370

1-9 180
13 18 166
14 2-3 404

8-16 172
15 1 404

β 404
18 1-8 166

1-33 166
10 404
27 362

1θ 1 260
1-3 166
1-1 168
4-5 208

12-15 260
12-18 166

21 1-5 166
9-10 260

22 1-13 396
17 494

25 3 408
29-34 170

27 1-40 170

41-44 260
28 1-5 260

20 174
22 174

31 40 174
32 6 144
34 22-28 412
37 20-28 156

25-28 180
38 26 414
45 1-2 114.156
49 10 418

33 160
50 15 418

18 418
19-21 418
24-25 418

» "Εξοδος

1 8-22 88
12 144

2 11-22 248
13-14 420

3 1 248
14 420

4 9 420
19 420

5 2 298
4-19 88

7 1 420
10 7 . 140

28 140
12 25 250

26-27 424
13 2 424
14 5-8 140
17 1-6 174
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14 426 26 446
18 21 42β 6 8-9 446
19 8 426 12 446

17 174 12-13 448
30 300 9 5 448

20 22 250 10 16 448
22 28 426 16 5-6 448
2β 2 300 18 15 448
32 1 178 19 15 448

β 178 21 23 450
10 428 27 26 450

26-28 428 28 66 452
31-32 428 29 18 452

33 1 428 29 45
11-14 452

15 282
’Αριθμοί 19 282

19-20 452
1 45 έ. 56 31 19 452
θ 2 436 32 1-43 452

14 436 15 170
10 34 438 21 452
11 5-β 438 33 8-11 294

29 438 13-17 294
12 2 438

10 440
12 440 ’ Ιησούς Ναυή

1β - 56
2-3 170 12 - 456

22 2 έ 188 22 27 458
24 17 442

* Κριταί
Λευιτικόν

3 15 210
18 21 296 14 14 464
26 1 434

13-16 434
Βασιλειών Α'

Δευτερονόμιον 1 3 170
2 12-17 170

4 19 446 4 11 170
20 250 7 3-4 174
24 448 15-17 174



8
12
15

16
18
20
28
31

5
6

15
18
24

1
3

12
14
17
18
19

22

10
11
21

13
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7-9 468 Παραλειπομένων Β'
3 470

10-18 170 26 18 506
22 472 33 1-20 508
7 94
7 472
9 246 Νεεμίας

15-18 170
1-6 170 8 17 516

Βασιλειών Β' Μακκαβαίων Α'

24 480 2 69 160
3-7 56

4 482
5 484 Ψαλμοί

17 486
2 8 346
4 2 200

Βασιλειών Γ- 5 7 90
11 370

39 486 7 5 106
1-15 552 9 27 296
28 510 11 5 370
16 510 14 5 108.194
1-6 176 18 106 >238
1-2 176 24 8 238
2-5 248 12 238
10 318 28 4-6 240
27 248 37 5 378

46 6 346
50 5 370

Βασιλειών Δ" 52 6 276
62 12 90

30 510 63 7 104
23 160 72 1-3 280
11 508 73 3 278

77 30-31 438
79 14-15 114

Παραλειπομένων Α" 81 6 400
83 2 120

7-10 56 87 11 226
93 2 278
94 8-11 170
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100 1 280
5 380

101 10 174
103 24 298
105 31 444
109 1 346
115 β 266
118 28 • 276

51 276
119 5 286
132 1 288
139 4 370
140 3 90
143 5 280

14 280
12-15 280

145 5 280

Ίώβ

1 18-19 170
21 528

3 19-23 532
4 7-17 532
5 3 532

5 532
26 162

6 2-5 532
12 532

7 1 532
20 532

8 2-3 532·
11-13 532

9 2 534
8-9 534

19-20 534
25-26 534

10 9-10 534
19 534

11 2 534
15-17 534

12 2-3 534
9-10 534
15 534

14 4-7 534
10 534

15 2 536
6 536

14 536
16 2-22 536
17 12-14 536
18 2-4 53Θ
19 2-3 536

10-18 536
21-23 536
26-29 536

20 2-7 538
11-15 538
18-19 538
24-25 538

29 538
21 2-7 538

10 538
14-15 538

22 538
27-28 538
30-33 538

22 2-3 538
9 538

13 538
17 538

22-27 538
30 538

23 2 538
6 538

17 538
24 2 538

7 538
18-19 538

25 2-6 538
26 2-3 540

6-8 540
13 540

27 2-4 540
11-13 540
14-16 540

28 1-2 540
10-14 540
18-19 540
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23-25 540
28 540

29 2-3 542
7 542

13-17 542
23-25 542

30 8-10 542
19-21 542

29 542
31 9-11 542

19-22 542
29-30 542
37-40 542

32 6 544
17-18 544

33 4-5 544
17-19 544

24 544
27 544

31-32 544
34 2-3 544

7-8 544
10-11 544
18-19 544

24 544
34-35 544

35 2 544
36 2 544
37 14-22 544
38 2 546

8-11 546
17 546

22-25 546
28-29 546

34 546
41 546

39 13-14 546
17-18 546
26-27 546
32-34 54Θ

40 2-7 546
14-18 546

21 546
31 546

41 19-20 546

Παροιμίαι Σολομωντος

1 1-2 564
1 1-7 564

20 200
24 564
28 564

2 9 564
13-14 564

17 558
17-20 564
3-9 558

12-13 564
15-19 564

19 556
34 278.564

4 20 564
23 564
27 564

5 β-8 564
21 556

β β-8 564
8 566
9 558.566

10 566
15 566
23 566

27-29 566
30-32 566

7 1-5 566
8 1-2 566

10-13 566
26-30 556

9 1 566
8-13 566

10 4 566
5 556

7-9 566
13 566

17-18 566
23 566
24 566
31 566

11 4 156
23 558
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12 24 210 Σοφία Σειςάχ
13 2 162

4 562 1 25
13 560 2 14

14 17 562 8 9
15 1 276 10 9

3 556 11 20
8 556 13 15

10-14 560 17 31
25 556 21 15

17 17 288 27 15
18 17 374 29 20

19 288
22 2 556

24 558 'Οσηέ
23 1 556
24 23-24 558 1 4
25 2 556 6

6 248 9
13 560 2 2
14 560 20-22

27 25-26 556 4 12
29 11 558 7 8-9

13 556 9
30 9 562 11

15-18 562 . 9 8
31 8-9 558

Ά μώ ς
' Εκκλησιαστής

1 11
2 4-5 186 , 5 18

11 186 28
18 186 6 4

27 18 150 6
8 9

11
Σοφία Σολομώντος 12

9 6
4 8 548
7 16 550

27 550 Μιχαίας
9 14 550

3 11
9 7

98
276
162
362
166
262
368
236
142
362

592
592
592
592
592
276

92
92
92

292

290
596
596
172
172
596
168
170
250

202
598
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1

Ά ββαχούμ

2 280
2-4 280
13 186

2

Μαλαχίας

7 178
10 290

3 13-16 282
4 4 360

5 360

1

Ή σ ώ α ς

15 318
22 168

5 11-12 172
20 182

6 5 378
10 1 188
11 4 362

5 360
9 346

10 346
14 13 364
40 6 364

15 258
43 26 374
53 7 346.396

8 312
65 1 330

1

’Ιερεμίας

10 100
7 15 92
9 1-2 240

21 92
11 4 250
12 1-2 282

10 184
15 17 240 

19 578
18 7-10 578
19 3 202 
3β 1-2 322

4 324
7 326

13 322
14-15 326
21-22 326

22 328
23 328 

38 4 320
9 92

18-20 92

' Ιεζεκιήλ

1 1-2 244
8 7-10 242 

12-14 242 
Ιβ-17 242

9 1-6 244
16 49 170 

62 586
18 2 586
20 40 586 
22 30 588
32 8 250
33 2-5 246

6 246
34 2-4 184

Δανιήλ

3 20 378
6 10-16 248
9 27 204

Ματθαίος

5 1 254
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12 168
11 184

14-15 156
23 190

23-24 288
39 288
45 222.

β 24 184
7 16 278

22 186
8 18 254

19 254
20 254
29 98

9 11 222
10 1 98

3 378
23 156
32 164

12 33 278
34 104
36 206
37 380
39 260

13 2 200
13 560

24-30 200
31-33 560

52 294
14 3-11 250

13-21 220
15-21 168

16 13 256
14 256
15 256
16 256
18 256

18 15 385
19 10 54

11 54
27 186

20 1 274

6 274
23 29-32 318
24 15 204

35 164
25 21 286

41 186
26 31 320

Μάρκος

1 24 98
2 16 222
4 30 560
6 7 98

14-29 180
30-34 220

Λουκδς

3 7 260
7-8 176
20 378

5 8 376
31 222

6 26 164.184
30 : 166
45 286

7 34 256
9 1 98

7-17 220
62 228

10 30-35 230
11 15 256
13 25 186
18 9-14 382

11 378
22 31-32 276

37 148
23 42 352
24 13-35 260

25 260
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1

’Ιωάννης

12 256
29 250

2 13-16 300
18 342
19 320.34

19-21 342
22 342

3 12 314
14 442

β 5-13 220
25-26 220

27 180
28-35 180
48-58 180

7 12 256

8
53 έ. 
1-11 35

44-47 90
48 256

13 23 204
14 6 156

27 58
15 21 344
16 2 296

29 554
33 156

1

Πράξεις

15-16 202
18 150

5 1-11 396
16 98

6 1-6 202
2 168

2-4 164
11 320
14 320

8 7 98
9-24 56

12 5 356
13 1-3 262

38 150
16 23 260
17 1-3 262

9 212
23 348

18 1-6 258
6 258

20 7 180
20 122
25 148

21 20-21 322
23 3 260
28 20 234

30 234

Ρωμαίους

1 8 134.252
22 554
28 446

2 21-22 560 .
7 14 358
8 15 238
9 27 598

10 6-8 452
14 204
20 330

12 21 104
15 30-31 354
16 12 234

Κορινθίους Α '

2 9 398
11 376
14 358

3 19 58
3 19 58
4 5 376

9 272.282
11-13 282

12 218
5 2 252
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β
8

10
β

276
236

’ Εφεσίους

8 162.180 1 18 252
9 236 4 10 284

10 236 26 104
9 7 236 5 1 94

12 236 15-16 86
13 238 6 21 354
18 234

20-22 262

10
23
11

236
244

Φιλιππησίσυς

11 16 252 1 21 120
15 9 376 2 21 234

32 180 3 9 120
33 180.238 19 242.276

20 25

Κορινθίους Β

250

4

Κολοσσαεΐς

5 248
1 10-11

15
354
272

3 13
12-14

430
332

Θεοσαλονικεϊς Α '

14 340 4 9-10 252
5 15 238 5 21 90
β 14 262

11 2 330

12
20

1-10
184
308

θεοσαλονικεϊς Β '

9 158 2 3-4 274
11 190 τ

Γαλάτας Α '
1

Τιμόθεον Α ' 

3-4 178
2 β 242 9 232
3 1 252 12-13 376

13 450 15 376
β 3 242 4 13 176

4 378 5 18 236
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20 252 13 2 166
β 10 194 3 266

17 102 7 176

Τιμόθεον Β'
Πέτρου Α '

1 7 24«
18 288 2 16 252

3 10-11 178 5 4 292
13 282 5 278

4 2 176
β 124
7 148 Πέτρου Β'

14 292
2 3 242

13-15 150
Τίτον

1 5 178 Ίω άννου Α'
12 178.252

3 5 94 2 9 276
10-11 218 18 274

' Εβραίους 4 Ίωάννου Γ '

5 11 308 1-4 274
45 56 9-10 274

β 18 228 11 274
7 1-3 310

9 404
9 18 428 Ιο ύ δ α

10 28-31 300
11 7 172 12-13 242

9 250
24 260
38 260 Ά ποκάλυψις

12 15 452
20 426 19 15 300
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2. Ε υρετήριο όνομάτω ν καί πραγμάτω ν

Α
Α σβώ ν 5β· 422-426· 428· 430-436· 

440-442 552 
Ά βαρείμ 452 
Ά βδαμελέκ 582-584 
Ά βειρών 56 
Ά βελ  128 
Ά βεννήρ 478-480 
Ά βεασά 482-484 
' Αβεσσαλώμ 482-484 
Ά βηρώ ν 410 
Ά βιαθάρ 486-488 
'Αβιάλ 490- 504-514 
Ά βιγαία 476
Ά βιμέλεχ 406-408- 460-474 
’Αβραάμ (33-38)· 166-172- 174-176- 

260-362- 390-392- 394-402- 404- 
410- 418- 528-550 

Ά γά γ  472 
άγαθότης 350 
άγαπία 54-62
Αγάπη (33)· 130. 260. 354. 356 

Ά γα ρ  404. 410 
Ά γχους 474 
Ά γκ υρα  136. 272 
άγνωμοσΰνη 594 
άγρυπνία 276 
Ά δά β  490
Ά δά μ  (44) 360. 392. 400 512 
Ά δα ρ  520 ’
Ά δδώ  504. 514 
άόειλία 284 .
’Αδελφοί Μακροί(17) 
άδελφοκτονία 460 
Ά δέρ  490. 500. 510 
Ά δ ιά  506
άδικία 100. 108. 280. 596 
Ά δ η ς  140. 286. 276. 280. 536. 562 
Ά δωνιβεζέκ . 456 
άεργία 562 
' Αζαήλ 498. 500
Ά ζαρίας 500. 594. 506. 522. 524

άζηλία 146. 276 
Ά ζώτιοι 468· 518 
'Αθανάσιος 134. 136 
άθεμιτουργία 128 
Άθ-ήναι 348 
άθυμία 124 
Ά θό ρ α  86 
ΑΙθιοπία 500. 540 
ΑΙγλώμ 458
Αίγύπτιος, -οι 62. 76. 112. 118. 132. 

190. 202. 344. 402. 420. 478. 550. 
552. 574. 594 

Αίγυπτος (20.47). 66. 88.92.112.116. 
120. 170. 228. 250. 390. 394. 
416. 418. 420. 422. 424. 434. 438. 
444. 480. 490. 502. 510. 524. 552. 
572. 584. 588 

αιμα 434
ΑΙμίλιος Βενεβέντου 84. 86 
αίρετικός, -οί 554 
αίσχύνη 120. 230. 570 
αΙχμαλωσία 244. 320. 328. 518. 522.

530. 578. 580. 586 
Α κά κ ιος Βέροιας (13. 17) 78. 80. 88. 

92. 104. 106. 122. 130. 136. 138. 
140. 142. 148. 212. 234 

άκηδία 232. 276. 278 
άκολασία 92. 94. 100.
Ά κυληία 74. 82 
άλαζονεία 276. 548.
’ Αλεξάνδρεια (14. 21..22. 37. 47. 48). 

80. 84. 104. 106. 110. 114. 120. 
128. 224.

Αλέξανδρος όΜ ακεδών592. 
άλήθεια 58. 60. 92. 100. 108. 156. 

178. 206. 216. 254. 264. 284. 294. 
356. 360. 464. 554. 

άλληλοκτονία 296.
Ά καλήκ 426. 440. 452. 472.
Α μάν 518. 520. 522. 
άμάρτημα 318. 376. 378. 570.
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άμαρτία 176. 246. 248. 250. 344. 360.
374. 378. 380. 383. 430. 436. 574. 

άμαρτωλός, -οί 98. 120. 362. 376.
378. 380.

Ά μβακούμ 280 
Ά μβρί 492.
Ά μεσίας 500. 506. 514
Ά μεσσά 486
Ά μιναδάβ 468
Ά μμανίται 170. 594
Ά μμών 406. 460. 462. 502. 526. 586
“Αμμων ΑΙγύπτιος 190'
Άμμώνιος 110. 136 
Ά μμώνιος μοναχός 224. 226. 228 
Άμμώνιος Πηλουσίου 272 
Α μνών 482
Ά μορραίοι 442. 454. 456 
Άμφιλόχιος Ίκονίου (37) 234 
Ά μώ ς 514 
Ά να θώ θ 578 
άναισθησία 94 
άναισχυντία 324 
Ά να |* ή  514 
Ά νανίας 396. 580 
Άνατόλιος 268 
άνάστασις 94. 204. 316 
Ά νδραγάθιος (11)
Ά ννα  (34). 466 
Ά νεμί 504 
Α νθούσα  (9)
άνομία 180. 240. 242. 296. 378. 
Α νόμοιοι (13. 31) 
άνοσιουβγία 278 
άνταπόδοσις (46)
' Αντιόχεια (9. 10. 12. 13. 14. 15. 17. 

22. 26. 27. 30. 31. 32. 35. 36. 37). 
94. 98. 160. 272 

' Αντίοχος ό ’Επιφανής 392 
Ά ντίοχος ΠτολεμιΛδος (17). 78. 80. 

88. 122. 130. 136. 138. 140. 142. 
148. 212. 234 

Άντωνίνος 'Εφέσου 190. 192. 194.
196. 198. 200. 202.

Αντώνιος 224. 230. 268 
' A w m oc, ι! 'ίντΎ ί ·  ' ■’•ί ·:

Ά πάμεια  66. 78. 126. 198 
άπανθρωπία (43) 214 
άπάτη 410 
άπέχθεια 63 
Ά πιαρ ία  66 
άπ  ιστία 246. 252 
' Απολιναρισταί (13)
Α πόλλων (26) 
άπόνοια 278. 366
Α πόστολος, -οι 226. 248. 260. 266. 

282
άπώλεια 58. 86. 88 
“Αραβες 266 
Α ραβία  268. 572 
Άραβιανός 190 
Ά ραβισσός (21). 156 
Ά ραβώ θ 444
Ά ρειανός, -οί (13. 16). 134. 126 
"Αρειος 136. 198
άρετή 92. 96. 166. 172. 222. 228. 230. 

234. 252. 260. 262. 264. 290. 296. 
362. 384 

Α ριθμοί 390
Ά ρκάδιος (14. 18. 19). 82 
Ά ρμαθάϊμ  174 
Α ρμενία (21). 154. 156. 162 
Α ρμένιοι 210
Ά ρσάκιος (21). 78. 80. 154 
Άρταξέρξης 518 
Ά ρφ άξαδ 524. 526 
Ά σ ά  492. 504. 514 
άσέβεια (43). 280. 572 
Ά σήρ 392. 410
Ά σ ία  186. 188. 194. 196. 198. 206. 

268
Ά σία  Μικ^ά (17. 18)
Ά σκαλώνα 468 
ΤΑσμα Α σμάτων 394 
Άσμοδαϊος, -οι 522 
Ά σΰριοι 452. 500. 506. 526. 592. 

594
Αττικός (21) 86. 156. 268 

Αυγουστίνος (36)
Αύνάν 414
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Αύρήλιος 224 
Αύσίτις 530 
άφθαρσία 248 
’ Αφρική 268 
άφροσύνη 238. 252. 278 
Ά χαάβ492. 494. 506. 510 
Άχαζ 500. 506. 514 
Ά χα ρ  454. 456 
Άχειρήλ 522 
'Αχιά 490
'Αχίας ό Σιλωνίτης 504. 510. 514 
Ά χιτόφελ 482. 484 
Ά χιώρ 526 
' Αώδ 460

Β

Βάαλ 460. 510 
Βαάλ 492. 494 
Βαασά 510 
Βαβύλας (26) · - 
Βαβυλών 92. 132. 390. 402. 500. 

502. 504. 508. 572. 574. 580. 
582. 588. 590. 594. 598 

Βαβυλώνιοι 576. 598 
Βαθουήλ 406 
Βαιθήλ 490. 494 
Βάλα 412
Βαλαάμ 188. 442. 444 
Βαλάκ 442 
Βάλαν 410
Βαλδάδ 528. 530. 532. 534. 536. 538.

540 
Βανέας 516 
βάπτιαμα 70. 176. 376 
Βαράκ 460 
Βαραχιήλ 528. 542 
Βαρούχ 126. 324. 326 
Βασά 490. 492 
Βασάν 442 
Βασιλεία 298. 384 
βασιλεία Θεού 276 
Βασίλειος (23. 24. 37)
Βασιλίνη 190 
Βασιλίσκος 160. 162. 234

βασκανία 156 
Βηθλεέμ 412 
Βήλ 176. 592 
Βηρσαβεέ 486 
Βιθσάν 478
Βιθυνία (20. 47). 78. 126. 132. 152. 

160. 268.
Βίκτωρ 204 
Βλέμμυοι 266 
ΒοσπόριοςΚολωνείας 274 
Βόστρα 266 
Βουζί 244 
Βοώζ 466
Βραχμάνες (47. 48)
Βρίσσων 268
βδέλυγμα 98
Βεελζεβούλ 256
Βεελφεγώρ 442
Βεθσαμΰς 468
Βενεβέντον 84
Βενέριος Μεδιολάνων 74
Βςνιαμίν 394. 412. 416. 464. 466. 516
Βενιαμΐται 466
Βερζελλί 484. 488
Βερνίκη (33)
Βέροια (13. 17). 80. 92 
Βετουλά 526 
Βυζάντιον (18)

Γ

Γαβαά 464
Γάβαλα (17. 19. 32. 37). 80. 
Γαβαωνίται 402. 456. 486 
Γαβαών 456
Γάδ 392. 444. 458. 486. 504. 514 
Γαδέρ 412 
Γάζα 456. 464. 594 
Γαϊνάς (18. 31). 194.
Γάϊος 272. 274 
Γαλαάδ 478 
Γαλάτες 252
Γαλατία (47). 60. 136. 190.
Γαλλία 268 
Γαριζίν 448. 456
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γαστριμαργία 276 
γαστρίμαργος, -οι 122 
Γεβάλ 448 
Γεδεών 460 
γέεννα 208 
Γέθ 468 
Γένεσις 300 
Γέραρα 406. 408 
Γερμανοί (18)
Γερμανός (15)
Γερμανός, πρεσβΰτερος, 66. 80. 128 
Γερσέμ 420 
Γιεζί 496 
Γίτθα, κώμη, 56.
Γιών 486 
Γοδολίας 584
Γοθολίας 498. 502. 506. 508. 512 
Γσθονοήλ 466 
Γολιάθ 472. 474 
Γοτθία (15)
Γρηγόριος Νύσσης 234 
Γρηγόριος ό Θεολόγος (16. 24) 
Γρηγόριος ό Λυδίας 268 
Γρηγόριος Σινώτης (37)
Γραφή, -αί (27. 33. 37. 38. 39). 52. 54. 

90. 154. 162. 172. 182. 204. 210. 
230. 236. 246. 248. 258. 278. 284. 
288. 308. 314. 328. 330. 342. 346. 
348. 368. 370. 388 

Γώγ 588

Δ

Δαβήρ 456 
Δαγών 468 
Δαθάν 56. 440 
δαιμόνιον 256 
Δαίμων, -ες 130. 298. 576 
Δαλιδά 464
Δαμασκός 500. 572. 594
Δάμασος 216
Δάν 392. 430. 464. 490
Δανιήλ 132. 176. 248. 586. 590. 592
Δαρεϊος 514. 590
Δαυίδ (34). 90. 126. 238. 240. 280.

346. 378. 466. 470. 472. 474. 476. 
478. 480. 482. 484. 486. 488. 504. 
506. 512. 514. 552. 564 

Δάφνη (26)
Δεβώρα 460 
δεισιδαιμονία 222 
Δευτερονόμιον 390. 434 
Δημήτριβς 266. 272 
Δημήτριος Γαλατίας 60. 62 
Δημήτριος, μοναχός, (25)
Δημήτριος ΠισινοΟντος 66. 80. 84.88. 

128
διάβολος 146. 184. 276. 368. 530 
διαφθορά 552 
δίκαιο κρισ ία 302
δικαιοσύνη 100. 238. 296. 302. 310. 

360. 362. 404. 442. 554. 556. 558. 
564. 570. 588 

Δίνα 412
Διόδωρος Ταρσού 12. 33. 46) 
Διόνυσος 204
Διόσκορος 112. 118. 128. 228 
Διοτρεφής 274
Διόφαντος, πρεσβΰτερος, 210 
διχοστασία 76. 298 
Δομετιανός, πρεσβΰτερος, 80 
δουλεία 238. 320 
Δωήκ 474. 476 
δωροδοκία 276

Ε

Έ β ερ  392. 402
Ε βραίοι 54. 344. 404. 420. 428. 430.

432. 448. 518 
έγκράτεια 232. 278 
Έγλώμ 460 
'Εδώμ 494. 500 
Έ ζεκίας 506. 508 
Έ θ ι 482
’Εθνικός, -οί (41) 
είδωλολατρία 276. 568. 576. 586 
ειμαρμένη (31) 
εΙρήνη 74. 88. 226. 280 
Έ κβά ΐανα  522
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'Εκκλησία 550. 572. 574. 596. 598 
’Εκκλησιαστής 394 
Ελα 492. 500 

'Ελδάό 438 
Ελεάζάβ458 
’Ελεάζαρος(33)
'Ελείμ 424 
'Ελενόπολις (47). 80 
έλευθερία 222 
'Ελιάβ 430 
’Ελιάδαδ 506 
' Ελιάζαρ 442 
' Ελιακείμ 502 
'Ελιέζερ 420 
'Ελιοΰζ 528. 542. 544 
'Ελιούς 78 
Ελισσαιέ 504
Ελισσαιος 126. 390. 492. 494. 498.

500. 506. 510 
'Ελισαμας 326
'Ελιφάζ 528. 530. 532. 536. 538 
Ελλάδιος (15). 268 

‘Ελλάς 84. 344
"Ελλην, -ες (26). 70. 296. 344. 554. 

596
’Εληίδιος 138. 232. 268. 270
έλπίς 318. 354
'Ελώμ 456
Έ μεσα 266
Έμμώρ 412
ένανθρώπησις (44)
Ένεμάσαρος 524 τ
Έ νώ χ 172 
'Εξοδος 390 
έξορία 76
έξουσία (43) 118. 150. 158. 236. 256. 

298
έπάχθεια 190. 568 
έπιείκεια 190. 568 
έπιθυμία 262. 296. 308. 310. 366. 370.

373. 448- 558. 562 
έπιορκία 154
’Επιφάνιος Κωνσταντίας (19). 216. 

234.
'Ερμιόνη (25)

Έ σδρας (38). 390.392.514. 516. 582.
588.

’Εσθήρ 518 
"Εσπερος 534 
Εύα 400
Εύαγγέλιον 60. 154. 168. 206. 222.

236. 398. 442. 554. 
εύγένεια 358. 396 
Ευγένιος 268
Εύγένιος, πρεσβύτερος 130 
Ευγένιος Φρυγίας 62. 62 
Εύγραφία (19). 88. 122.
Ευδοξία (18. 19. 20. 22) 
ευεργεσία 576. 594. 598 
Εύιλάδ 504 
Εύιλάτ 408
εύλάβεια 62. 122. 146. 568 
ευλογία 540 
Εύλόγιος 272
Εύλΰσιος ' Απαμείας 66. 78. 84. 126.

128. 152. 266 
εύσέβεια 82. 102. 248. 282. 338 
Ευσέβιος 'Αλεξάνδρειάς (37) 
Εύσέβιος, διάκονος, 60 
Εύσέβιος Ούαλεντινουπόλεως 190.

192. 200.
Εύστάθιος ’ Αντιοχείας (33) 
Ευστάθιος, κυαίστωρ, 70 
ευτέλεια 366
Εύτρόπιος (14. 18. 19. 30). 96 
εύχή 358 
Έ φέσιοι 252. 258 
"Εφεσος (17). 176. 198 
Έ φ ρ α θ ά  402
Έφρα4> 92. 394. 418. S94 
Έ φρώ ν 406

Ζ

Ζαβσυλών 410 
Ζαμβρί 510 
Ζαμβρίν 442. 492 
Ζαρά 414
Ζανσηίας 500. 506. 510
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Ζελφάν 410 
Ζήβ 460 
ζήλος 284. 384 
ζηλοτυπία 436
Ζοροβάβελ 392. 514. 516. 588. 594 

Η .

ήδονή 182. 208. 230. 252. 276. 284.
340. 562 

ήδυπάθεια 94 
’Ηλά 512
'Η λεί 170. 466. 468. 488
’Ηλίας 126. 176. 248. 256. 316. 360.

390. 492. 494. 504. 506. 510 
Ή ρ  414
‘Ηράκλεια 130. 192 
' Ηρακλείδης 268 
‘Ηρώδης 248 
Ή ρωδιάς (20.21)
ΉσεΛας 172. 188. 248. 258. 306. 318.

330. 346. 502. 506. 512. 514. 572. 
Ή σαύ 144. 408. 412. 414. 528 
Ησύχιος Ιεροσολύμων (37). 196

Θ

Θάλασσα ’Ερυθρά 552 
θάμαρ 414. 482 
θαμμούζ 240-242
θάνατος 56. 92. 146. 192. 250. 270. 

282. 286. 296. 348. 354. 356. 
362. 364. 536. 552. 580 

Θάρα 402 
θεμ άν 586 
θεογνωσία 388 
Θεοδικία (31)
Θεοδόσιος, αΰτοκράτωρ (18. 29). 232 
Θεόδωρος, διάκονος, (48). 52. 58. 90. 

146. 162. 166. 168. 172. 184. 186. 
202. 214. 222. 236. 246. 254. 264. 
274. 284. 288.

Θεόδωρος Μοψου εστίας (12. 25) 
Θεόδωρος Τυάνων 134. 274

Θεός (26. 31. 39. 41. 43. 44. 45. 46 
49). 52. 56. 58. 60. 74. 76. 87. 90. 
92. 94. 108. 110. 120. 132. 140. 
162. 168. 172. 174. 176. 178. 102. 
184. 202. 212. 214. 218. 224. 226. 
232. 240. 242. 246. 250. 256. 270. 
272. 274. 276. 278. 282. 286. 290. 
292. 296. 302. 314. 318. 320. 322. 
326. 328. 332. 336. 346. 348. 350. 
352. 356. 358. 360. 364. 366. 368. 
370. 376. 378. 380. 390. 392. 394. 
400. 402. 404. 408. 412. 418. 420. 
422. 424. 444. 446. 448. 452. 454. 
456. 458. 460. 464. 468. 472. 478. 
480. 488. 490. 492. 500. 508. 512. 
518. 520. 522. 524. 528. 534. 548. 
550. 554. 556. 558. 560. 562. 564. 
566. 568. 570. 576. 578. 580. 582. 
584. 590. 592. 594. 598. 

θεοσέβεια 540
Θεότεκνος, πρεσβύτερος, 76. 
θεότης 332 
Θεότιμος 188
Θεόφιλος 'Αλεξανδρείας (14. 17. 19. 

21. 47. 48). 60. 62. 76. 78. 80. 84. 
88. 98. 104. 106. 108. 110. 114. 
116. 118. 120. 122. 126. 132. 134. 
136. 156. 180. 202. 216. 218. 220. 
222. 228. 230. 272 

Θεόφιλος επίσκοπος, 268 
Θεσσαλονικεΐς 252 
Θεσσαλονίκη (21).84 
Θηβώς 228. 268 
θλϊψις 124. 156. 200 
Θράκες 348
θρ<ίκη 66. 86. 188. 268 
θυμικόν 558
θυμός 298. 308. 374. 542. 552. 558. 

594.
θυσία 170. 288. 424. 430. 436. 438.

466. 470. 472. 596. 598 
θυσιαστήριον 108. 242. 294. 402. 490.

492. 456 
Θωλά 460
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' Ιαβές 478 
Ία β ίς  510 
Ία β ίς  Σισάρα 460 
Ία είρ  460 
’Ιάκωβος 242
’Ιακώβ 174. 270. 280. 294. 392. 408. 

410. 412. 414. 416. 418. 442. 550. 
598 

Ί ά φ εθ  402
'Ιγνάτιος 'Αντιόχειας (33)
Ίδουμαϊοι 474. 594. 596 
Ίεβουσαϊος 480 
' Ιεζάβελ (19). 132. 492. 498 
Ιεζεκιήλ 170. 182. 240. 242. 244 

' Ιεζραέλ 498 
Ίεζραήλ 592 
‘Ιέραξ 228 
Ιερατεία 296
’Ιερεμίας 92. 126. 184. 240. 256. 280. 

318. 320. 322. 324. 328. 502. 508. 
576. 578. 580. 582. 584 

'Ιεριχώ  230. 444. 454. 494 
Ίεροβαάλ 460
Ίεροβοάμ 490. 503. 502. 508. 510. 

514
'Ιεροσόλυμα (37) 268. 316. 318. 328 
Ιερόσυλος, -οι 300 
' Ιερουσαλήμ 242. 328. 456. 480. 482. 

490. 502. 504. 508. 512. 514. 516. 
526. 564. 572. 574. 576. 580? 582. 
584. 598 

'Ιερώνυμος (24)
Ιερωσύνη (12. 13. 24. 42). 96. 190.

202. 248. 288. 296. 390. 394 
Ίεσσαί 346. 466 
Ίεσ ίας 514 
Ίεφ θ ά ε  460 
Ίεφ ονεί 440. 444.
Ίεχονίας 468. 502. 508. 580 
’Ιησούς 58. 126. 204. 220. 254. 258.

320. 336. 342 
' Ιησούς του Ναυή 390. 428.438.440. 

444. 452. 454. 456. 458. 518

I ’Ιησούς Χριστός 294. 336. 384. 440.
576. 578. 588 

Ικετηρία 386 
Ίκόνιον (37)
Ίλάριος 266 
' Ιλλυριοί 136 
Ί ο θ ό ρ  ■ 422. 426. 438 
’Ιορδάνης 444. 454. 458. 494. 496 
Ί ο ύ  498. 506. 514 
Ίουδα ία  244. 466. 584. 504. 572 
’Ιουδαίος, -οι (13. 26. 32. 49). 70. 88. 

124. 150. 202. 204. 262. 292. 316. 
322. 324. 328. 330. 332. 334. 343. 
346. 348. 390. 392. 394. 408. 434. 
440. 454. 468. 518. 520. 522. 574. 
576. 578. 580. 582. 584. 588. 592. 
598.

’Ιούδας (33). 322. 324. 478. 494. 414. 
496. 498. 500. 504. 508. 514. 516. 
576. 594 

‘Ιούδας, άδελφός ’Ιακώβου 242 
’Ιούδας, υΙός Ια κ ώ β , 393. 394. 416.

418. 430 
Ίουδή ς 326 
’Ιουδίθ (38). 524. 526 
Ίουλιανός (26). 190 
‘Ινδία (47. 48). 120 
Ιν δ ο ί 348
Ίννοκέντιος Ρώμης (21. 36). 60. 62.

76. 78. 80. 84. 218.
Ισαάκ 260. 392. 404. 406. 408. 410.

414 
Ίσαάκιος 130 
’Ισαάκ, πρεσβύτερος, 228 
’Ισαάκ, μοναχός, (17)
Ίσαυρο ι 154. 212. 268 
Ίσάχαρ 392. 410
Ισίδωρος (13. 14. 17). 106. 108. 110. 

112. 230
’Ισίδωρος ό Πηλουσιώτης (23. 35) 
’Ισμαήλ 404. 406. 410. 502. 584 
Ισραήλ 92. 170. 240. 280. 292. 332. 

420. 422. 424. 426. 436. 438. 440. 
442. 444. 454. 456. 460. 466. 468. 
476. 486. 492. 494. 496. 500. 504.
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510. 514. 526. 548. 568. 572. 574. 
576. 578. 582. 586. 588. 594. 598 

'Ισραηλίτης, -σι 422. 424. 428. 442. 
444. 458. 460. 462. 468. 470. 478. 
498. 548. 550. 552. 572. 578. 588. 
594. 596.

' Ιταλία 82 
’Ιταλός, -οί 136
Ίω ά β  478. 480. 482. 484. 486. 488 
’Ιωακείμ 322. 502. 504. 514. 526. 

580. 584
’Ιωάννης, Βαπτιστής, (20. 21) 180.

248. 250. 254. 256 
’Ιωάννης Δαμασκηνός (37)
'Ιωάννης, ευαγγελιστής, 204. 272.

276. 554 
’Ιωάννης ό Λυδίας 268 
’Ιωάννης ό του Αίθριου 268 
’Ιωάννης (Χρυσόστομος) (9. 11. 12. 

14. 16. 18. 20. 21. 22. 28. 29. 34. 
35. 47). 62. 76. 78. 80. 82. 86. 88. 
92. 94. 96. 98. 100. 102. 104. 106. 
114. 116. 118. 120. 122. 124. 126. 
128. 130. 132. 134. 136. 138. 140. 
142. 144. 146. 148. 150. 152. 154. 
156. 158. 160. 164. 182. 186. 188. 
190. 194. 196. 198. 202. 206. 210. 
218. 234. 236. 238. 246. 248. 252. 
254. 258. 264. 266. 270. 288. 292. 
294. 296. 298. 300 

Ιωαννίτες (22)
Ιωάς 498. 500. 506 

Ίωάχαζ 498. 508. 510 
Ιώβ (35). 78. 170. 204. 238. 250.414. 

528. 530. 532. 534. 536. 538. 540. 
542. 544. 546. 548 

Ίω βάβ  414 
Ίω βάρ 438 
Ίω θ ά μ  500. 506. 514 
Ίωλώ 504 
Ίωαναδάβ 582
Ίω ανάθαν 470. 472. 474. 478. 480. 

486.
’Ιωνάς 524. 599 
' Ιωαράμ 494. 498. 506. 510

Ίω ασαφάτ 492. 494 
Ίω ασεδέκ  514
Ιωσήφ 114. 180. 294. 394. 410. 414.

416. 418. 420. 424. 550 
Ίω σίας 322. 490. 502. 508. 514

Κ

Καδής 440 
καθαρισμός 430. 434 
κακία 82. 202. 214. 396. 446 
Κάϊν 128. 170. 400 
Καισάρεια 134. 268. 272 
κακοζωία 100 
κακολογία (50) 
κακοπάίθεια 118. 156 
κακοπραγία 114. 20-6. 208. 300 
κακοτροπία 296.
Καλαβρία 86
Καμπανία 268
καπηλεία 94. 342
Κ αππαδοκία (21). 134. 274
καρδία 94. 246. 260. 370. 398. 566.

578 
Καρία 198 
Καρτέριος (12)
Κασσιανός (15). 80 
Κασσιόδωρος (29)
Καστρικία (19). 88 
κατακλυσμός 400. 402 
καταφρόνησις 298 
Κείς 468. 486 
Κελβιανοί 190 
Κελτική (15)
κενοδοξία (26. 30). 154. 232. 276 
Κϊλα 476 
Κιλικία 162
κολακεία 208. 214. 224 
κόλασις 384. 548 
Κολωνεία 274 
Κόμανα (22)
Κομάνη 160 
Κορίνθιοι 332
Κουκουσός (21). 76. 154. 156 
Κρατεία 142
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Κρήτες 252
Κρήτη J7 8 . 268
κρίσις 286. 362
κρίσις μέλλουσα 202
Κρόνιος, πρεσβύτερος, 230
Κρόνος 5θβ
Κυθήγιος 84
Κύπρος (19). 210. 234
Κυριάκός 62. 78. 84. 86. 88. 154. 264
Κυρίνος, ’επίσκοπος 78. 136.148.198
Κύριος 62. 74. 90. 92. 142. 150. 168.

170. 178. 180. 184. 234. 238. 240.
242. 244. 266. 276. 280. 282. 288.
292. 294. 298. 316. 326. 336. 346.
376. 384. 424. 428. 438. 440. 448.
458. 460. 464. 466. 500. 502. 506.
516. 526. 528. 530. 532. 536. 538.
540. 542. 544. 546. 548. 550. 552.
554. 556. 558. 560. 564. 566. 576.
578. 588. 594. 598 

Κύρος 392. 514 
Κωνσταντία (19) 216 
Κωνστάντιος (36)
Κωνσταντίνος Μέγας, (13). 168 
Κωνσταντίνος, πρεσβύτερος, 210 
Κωνσταντινούπολις (12. 14. 15. 16.

17. 18. 19. 21. 23. 30. 31. 35. 36.
37). 60. 62. 76. 78. 84. 90. 116.
120. 134. 188. 196. 198. 214. 216.
224. 234. 270 

Κώνστας, βασιλεύς, 136

Λ

Λάβαν 410. 412 
λαγνεία 278 
λαιμαργία 278. 570 
Λάζαρος (33). 172 
Λαϊσά 462 
Λαμπέτιος 268 
Λάμψακος 86
Λαοδίκεια (30). 136. 138. 268 
λατρεία 296. 430. 550. 568

λαφυραγωγία 78 
Λαχίς 456 
Λεία 410. 412 
Λεόντιος 136
Λευί 294. 390. 392. 394. 410. 412.

420. 430 
Λευίς 404
Λευϊται 230. 436. 440. 444. 448. 458.

464. 512. 516 
Λευιτικόν 390 
Λιβάνιος (9. 11. 26).
Λιβέριος 136 
Λιβύη 128 
λιμός 498 
Λοβνά 456 
λογισμός, -οί 358 
Λόγος (40) 
λοιδορία 224 
Λουκάς 398
^Λουκιανός (33. 38). 160 
Λούκιος 142. 148 
Λαυπίκινος Ά πικρ ίας 66. 128 
Λυδία 198. 268 
Λυκία 128
λύπη 118. 220. 284. 570
Λώτ 168. 260. 402. 404. 406. 550

Μ

Μαγώγ 588 
Μαδιάμ 420. 444. 460 
Μαδιάναϊοι 414 
Μαελώθ 506 
Μάζικοι 266 
Μαθανίας 502 
Μακάριος 228 
Μακεδονία 268 
Μακεδόνες 136 
Μακηλά 456
Μακκαβαϊοι (33. 38). 592 
Μαλαχίας 360 
Μαμβρί δρϋς 402 
μαμωνάς 184 
Μαναείμ 500 
Μαναήμ 510
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Μανασσή 394. 418. 444. 446. 458.
502. 506. 508. 514 

μανία 56. 206. 328 
μάννα 426. 438. 454 
μαντεία 448 
Μάξιμος 232 
Μάξιμος Σελεύκειας (12) 
Μαρδοχαίος 518. 520 
Magia, Θεοτόκος, (40) 174 
Μαριάμ 424. 438 
Μαριανός 86 
Μάγισσα 506 
Μάρκος 398. 560 
Μάρκελλος 136 
Μαρράς 424 
Μάρσα (19). 88 
Μαρωδάκ 504 
Μαρώνεια 268 
Μασσηφά 470 
ματαιοπονία 112 
ματαιότης (29). 240 
Ματθαίος (35. 38). 376. 392 
Ματθάν 508 
μεγαλοψυχία 326 
Μεδιόλανα 74 
μέθη 570. 594
Μελέτιος (10. 11. 12. 33.) 94. 96 
Μελχισεδέκ 308. 310. 314. 404 
Μελχώλ 480 
Μεμφιβοσθέ 478. 480 
Μένανδρος 208
Μεσοποταμία 80. 260. 406. 410 
Μεσαίας (32)
μετάνοια (32). 58. 176. 250. 570 
Μηδεία 522. 524 
Μήδοι 524. 572. 592 
μιαιφονία 318. 502 
Μιμφιβαάλ 480. 482. 484 
μισθαποδοσία 528 
μίσος 212. 276. 292. 560 
Μισφάς 266
Μιχαίας 248. 492. 504. 506. 510 
μνησικακία 116 
μοιχεία 212. 248. 298. 594 
Μοψουεστία (12. 25)

Μωάβ 406. 442. 444. 460. 474. 480. 
494

Μωαβίτης, 111. 496. 594 
Μωδάδ 438
Μωυσής 112. 126. 140. 174. 248. 250. 

260. 298. 300. 320. 332. 334. 340. 
342. 388. 390. 394. 396. 420. 422. 
424. 426. 428. 430. 436. 438. 440. 
442. 444. 446. 450. 454. 528. 530. 
550. 578 

Μυτιλήνη 268

N

Νοβά 476
Ναβάθ 510
Ναβαί 452
Νάβαλ 476
Νάβουθαί 492. 498
Ναβουχοδονόσορ 502. 508. 524. 572.

576. 580. 584. 586. 590 
Ν άθαν 480. 504. 514 
Ναυώ 444 
Ναχώρ 402. 406 
Νεβρίδιος (16). 148. 216 
Νεεμάν 496 
Νεεμίας (38). 516 
Νείλος (29)
Νίκαια (21). 76. 118. 128 
Νεκτάριος (14). 96. 154. 234 
Ναμεσσή 510 
Νέρων 212 
Νεστόριος (37)
Νινευίται 596. 598 
Νεφθαλείμ 392. 522 
Νηρίος 324
νηστεία 76. 102. 140. 174. 202. 326.

430. 434. 578 
Νικόδημος 314 
Νικομήδεια 160. 268 
Νινευί 522. 524 
Νισίβιος, πρεσβύτερος, 80 
Νιτρία (17). 110. 228 
Νοεμμήν 466
νόμος 334. 336. 340. 390. 430. 434.
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436
νουθεσία 244
Νώε (38). 180. 392. 400. 402. 456. 

550
νωθρότης 308

S

Ξενοφών 392

Ο

”0ασις210. 2ββ 
Ό β ή δ  466 
Οδολάν 456. 474 

Ό ζ ά  56. 508 
Ό ζία ς 500. 506 
’Οζιήλ 504
Οίκονομία Θεού 244. 332 
όκνηρός 564. 566 
Ό λδά  508
Ό λοφέρνης 524. 526 
’Ολυμπίάς (15. 16. 37. 48). 148. 216.

218. 222. 234 
όμολογία 256 
όμόνοια 60 
Ονώριος 82. 84 

Ό π τα το ς  80 
"Οπτιμος 234
όργή 106. 116. 140. 176. 226.

318. 328. 438. 548 
όρκος 238 
Ό ρνίας 486. 488 
'Οστρακίνη 274 
Ούαλεντινιανός 84 
Ούαλεντϊνος 212 
Ούαλεντινούπολις 190 
Ούαλεριανός 86 
Ούάλης 224 
Ούαλλαγάς 80 
Ούασπεσιανός 244 
Ό φ ν ί 170-466 
Ό χοζίας 494. 498. 504. 510

Π

παιδεραστία 298
Παλαιστίνη 114. 168. 250. 252. 268. 

272
Παλλάδιος (0. 10. 11. 12. 19. 47. 48). 

78. 80. 84. 88. 196. 198. 264. 266. 
268. 270. 272 

Πάλμυρα 266 
Παμφίλη 208
Πανσόφιος Πισιδίας 60. 62. 192 
Παπαδόπουλος Λ. Κεραμεύς (32) 
Π άππος Συρίας 60. 62. 268 
παράδεισος 352. 400 
παραίνεσις 394 
παρακοή 324 
παραλεώτης 112 
παραμυθία 366. 372. 380 
παρανομία 68. 72. 382 
παροργισμός 104
παρρησία 142. 250. 286. 288. 326.

362. 434. 554 
Πάσχα 140. 142. 428. 434. 436 
Πασχώρ 580 
Πάτερνος 78
Πατήρ (32) 290. 292. 302. 312. 324. 

336. 384.

Παύλος, διάκονος, 62. 86. 268 
Παύλος, επίσκοπος 78. 128.134.192. 

198
Παύλος, μαθητής Χρυσοστόμου, (15) 
Παύλος ό τής ’Αναστασίας, 268 
Παφλαγονία 268 
Πείρα 294
πειρασμός, -οί 158. 528. 568 
Πελαγία (33)
Πενταδία (15. 18). 148.

Πατρίκιος, νοτάριος, 86. 148 
Παυλϊνος (13)

230. Παύλος (25. 33. 36). 56. 86. 122.134.
140. 176. 180. 184. 234. 236. 244. 

ι 248. 250. 252. 260. 262. 272. 274. 
282. 308. 310. 322. 330. 332. 334. 
336. 340. 348. 354. 374. 376. 378. 
398. 404. 428. 430. 446. 598
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Πεντεφρής 414 
Πεντηκοστή 146 
περιτομή 176. 434 
Πεσσιτώ (38)
Πέτρος (33). 54. 58. 248. 250. 256.

260. 276. 356. 376. 396. 398 
Πέτρος, αδελφός Βασιλείου 234 
Πέτρος, πρεσβΰτερος 76 
Πέρσαι 2ββ. 318. 392. 592 
Περσία (15)
Περσίς 234 
Πηλούσιον 270. 272 
Πισιδία 60. 192
πίστις 118. 134. 138. 172. 228. 276. 

314
Πιτυοϋντα (22). 158 
Πλειάς 534
πλεονεξία 100. 252. 276 
πλημμέλεια 296 
πλημμέλημα 288. 430 
Πνεύμα 296. 352. 358. 442. 584 
Πνεύμα άγιον (40). 52. 56. 58. 284.

294. 302. 336. 384. 550 
Ποιμήν, επίσκοπος, 134 
πονηριά 156. 290. 374. 576 
Πόντος (22). 162. 2ββ 
πορνεία 252. 276
Πορφϋριος (48) 80. 156. 158. 206.

210. 212. 214. 2ββ 
Πρίσκιλλα (19)
Προβιγκάλιος 270 
πρόγνωσις 324 
προθυμία 198. 252. 340. 358 
Πρόκλη (15). 148.
Πρόκλος (15. 22)
Προκόνησσος 120. 198 
Πρόμοτος 88 
Πρόνοια (31). 100. 336 
Προπέτεια 60. 562 
Προσευχή (32). 164. 172 
προσωποληψία 278 
προφητεία 342. 346. 394. 396 
πρωτοκαθεδρία 296 
πρωτολογία 374

πρωτοτόκια 408 
πρωτότοκος 424. 428 
Πτολεμαίος 344 
ΠτολεμεΟς (17). 80

Ρ

Ραάβ 454 
Ραασίν 500
Ραγουήλ 438. 522. 524 
ραθυμία 352. 476 
Ραμεσσή 418 
Ραυάθ 480 
Ραφαήλ 522 
Ραφάν 596 
Ραχήλ 410. 412 
Ραψάκης 506 
Ρεβέκκα 406. 408. 412 
Ριχάν 480
Ρόδων ό Άσίας 268 
Ρουβείμ 392. 412. 444. 458 
Ροβοάμ 490. 504 
Ρούθ 390. 394. 466 
Ρουφίνος 126
Ρωμαίοι 76. 78. 80. 82. 86. 106. 134.

136. 206. 244. 246. 252. 270 
Ρωμανησία 98 
Ρωμανός, μάρτυς, (33)
Ρωμελίος 500. 504. 512
Ρώμη (13. 21. 22. 48). 60. 82. 92. 156
Ρωσός 212

Σ

Σάββατον 428. 430. 434. 440 
Σαβεέ 484. 486 
Σαβών 46 
Σαδδοϋκ 486. 488 
Σαλήμ 310. 412 >
Σαλμανά 460 
Σαλμανασάρ 500 
Σαλπαάδ 444. 446 
Σαμάρεια 500. 504. 508. 510. 512. 

586. 594. 598
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Σαμαρείτης 230. 256. 272. 454. 512 
Σαμέας 514. 580 
Σομεγάρ 460
Σαμουήλ 92. 126. 174. 4ββ. 468. 470.

472 . 476. 514. 578 
Σαμψών 462. 464
Σαούλ (34). 170. 390. 468. 470. 472.

474. 476. 478. 486. 504 
Σάπφειρα 396 
Σάρα 404 
Σαραβίας 516 
Σαρακηνοί 266 
Σαραπίων 274 
Σαρδική 136 
Σάρεφθα 492 
Σαρμάται 74
Σάρρα (38). 260. 404. 406. 522. 524 
Σατανάς 124. 250. 260. 276 
Σατουρνϊνος (31). 88 
Σεβηριανός (17. 19. 32. 37). 78. 80. 

88. 104. 122. 130. 136. 142. 148. 
158. 212. 234 

Σεδεκίας 502. 504. 508. 518. 580.
582. 586 

Σεκελάκ 476. 478 
Σεκοΰνδος (9)
Σελεύκεια (12). 212 
Σελλής 508 
Σελλούμ 510 
Σελΰς 500
Σεμεεί 482. 484. 488 
Σεναχηρείμ 574. 506 
Σεραπίωνας (15). 126. 266 
Σευήρος, πρεσβύτερος, 66 
Σηείρ 506 
Σήθ 392. 400 
Σηλώμ 466 
Σηλών 414 
Σήμ 402 
Σηγώρ 406 
Σηών 442 
Σιβά 482. 484 
Σίκιμα 412. 418 
Σιλβανός 270 
Σιλβίνη (15). 148

Σίμων 6 μάγος 56 
Σίμων (Πέτρος) 276 
Σινά 444 

'Σιρίκιος 216 
Σισίννιος 224 
σκηνοπηγία 432. 434 
Σκύθης, -αι 74. 348 
Σκυθία (15). 188 
Σμύρνη 196
Σόδομα 108. 166. 172. 204. 404 
Σοδο μηνή 404. 406 
Σοδομηνοί402 
Σοδομίτης, -αι 170. 260. 552 
Σολομών 208. 390. 480. 486. 488.

490. 502. 514. 528. 548. 552. 564. 
ΣοιΛδας (35)
Σούρ 408 
Σουδακείμ 480
σοφία 540. 546. 548. 550. 552. 554.

556. 564. 566. 570 
Σοφία Πανάρετος 552 
Σοφία Σειράχ 394 
Σοφονίας 282. 508 
Σταγείριος (25) 
σταυρός 396 
Στελέχιος (25)
Στέφανος (15). 268. 320. 322 
Στέφανος, Ασκητής, 270 
συγγνώμη 92. 114. 374. 376 
Συγκλήτιος Τραϊανουπόλεως 196 
Συήνη (47. 48). 266 
συκοφαντία 80. 94. 112. 116 
Συμεών 392. 412. 416 
συμπάθεια 246 
συναγωγή 332. 440 
Συρία (9. 14. 17). 60. 94. 134. 138.

158. 268. 460. 496. 500 
Συχέμ 402. 412 
Σωκράτης (11. 20. 21).
Σωμνάς 572 
Σωσάννα 94
Σωτήρ 54. 58. 86. 96. 98. 102. 104. 

106. 116. 140. 144. 156. 168. 204. 
212. 220. 222. 244. 254. 256. 262. 
288. 294. 298. 300.



» 12oc α) Υπόμνημα είς τό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιαν 
Δ· (ΌμιλΙαι ΟΣΤ - 'τ Α  ) 
β) Υπόμνημα ele τό κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον 
(ΌμιλΙαι Α ' —Ι θ ' )

» 13oc "Υπόμνημα είς τό κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον 
(ΌμιλΙαι Κ ' —ΝΔ-).

• 14ος Υπόμνημα είς τό κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον
(ΌμιλΙαι Ν Ε ' - Π Η  )

» 15oc Υπόμνημα είς τάς Πράξεις (ΌμιλΙαι А ' —ΚΓ’) 
» 18ος Υπόμνημα είς τήν πρός ΚορινθΙους Α' (Όμι- 

λΙαι Α’ - Κ Β ) .
» 18Α Υπόμνημα ele τήν Α' πρός ΚορινθΙους (Όμι- 

λΙαι Κ Β ' - Μ Δ ' ) .
• 20ός Υπόμνημα είς τήν πρός Κορινθίους Β ', (Ομι·

λΙαι ΚΕ ' —Λ’), είς τήν πρός Γαλάτας καί εις τήν 
πρός ΈφεαΙους (ΌμιλΙαι Α ’ —ΙΑ").

• 21ος Υπόμνημα είς τήν πρός Έφεσίους (ΌμιλΙαι ΙΒ'
—ΚΔ’), είς τήν πρός ΦιλιππησΙους (ΌμιλΙαι 
Α · - Ι Β · ) .

• 28ος Ποιμαντικά καί 'Ασκητικά Α '.
» 2βος 'Ασκητικά Β -
» 31ος Κατηχητικοί καί ήθικά Β ' - Περιστατικά Α '.
» 32ος ΌμιλΙαι Περιστατικαί Β '.
» Збос ΌμιλΙαι έορταστικαΙ · έγκωμιαστικαί

Σ ' ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ

Τ ό μ ο ς  1ος 'Αποφθέγματα Γερόντων.
» 12ος Άββά ΉσαΤου. ’Ασκητικοί Λόγοι, άββά Ζωαιμά, 

Κεφάλαια ώφέλιμα, άββά Δωροθέου, Πραγματεΐαι 
καί ΈπιστολαΙ.

» 1 ΘΑ Συμεών ό Νέος θεολόγος, Βίος Συμεών ύπό Νι
κήτα Στηθάτου, Κεφάλαια, ΕύχαριστΙαι, Διάλογος 
μετά Σχολαστικού.

» 22ος Νικ. Καβάσιλα, Ερμηνεία είς τήν θ . Λειτουργίαν · 
Περί τής έν Χριστφ Ζωής.

Ι-Γ ΤΑ ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ

θ ’ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

Τ ό μ ο ς  1ος Δογματικά Α' (Πώς τρία πρόσωπα λέγοντες, 
Κατά Ειμαρμένης, Διάλογος περί ψυχής καί Ά· 
ναστόσεως, Λόγος Κοτηχητικός μέγας).



Διακονία В' (ύπό έκδοαιν)
Зое Απολογητικά έργα 
4ос Δογματικά 
5ос ΌμιλΙαι
βος Εγκωμιαστικοί καί Επιτάφιοι Λόγοι 
7ос ΈπιοτολαΙ (ύπό έκδοσιν)
8ос "Επη Δογματικά
9ос "Επη Ηθικά (ύπό έκδοοιν)

Юос Έπη είς ‘Εαυτόν (ύπό έκδοαιν)
11ос Έ πη είς ‘Ετέρους (ύπό έκδααιν)

Δ ' ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ

1ος ‘Εκκλησιαστική ‘Ιστορία (Βιβλία А ' —Γ' )
2ος ‘Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Δ ' —ΣΤ-)
3ος ‘Εκκλησιαστική ‘Ιστορία (Βιβλία Ζ ' — Γ ) .
4ος ΕΙς Κωνσταντίνον Τριακονταετηρικός, ΕΙς τόν 

Βίον Κων)τίνου_ Κων)τΙνου Λόγος εις τόν σύλ
λογον τών άγΙων.

Ε· ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ

1ος Δογματικά Α' ("Εκδ. άκριβής τής Όρθ. πίστεως) 

ΣΤ' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

1ос Διάλογος Παλλαδίου, Περί της άσαφείας τών 
προφητειών, Σύνοψις Π. Διαθήκης 

2ος Όμιλίαι είς τήν Γένεσιν (А —ΚΓ’)
3ος Όμιλίαι εις τήν Γένεσιν ( ΚΔ' — ΜΑ' ) .
4ος ‘Ομιλίαι είς τή\7 Γένεσιν M B ' — ϊ Δ ’
5ος Όμιλίαι είς τήν Γένεσιν ϊ Ε ' — ϊΖ ' καί είς τούς 

Ψαλμούς Γ ' —IB' ,  ΜΑ' —ΜΓ' .  
βος Όμιλίαι είς Ψαλμούς ΜΔ ' —ΡΚΓ’.
7ος Όμιλίαι είς τούς Ψαλμούς ΡΚΔ' — Ρ Ν \  όμιλίαι 

είς τόν Δαυίδ καί Σαούλ. 
βος Όμιλίαι είς τήν Γένεσιν А —Э'

‘Υπόμνημα στόν Ήααΐα, Υπόμνημα στόν Δα
νιήλ (κεφ. I ' — IΓ' )

9ος ‘Υπόμνημα εις τό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον A‘ 
(Όμιλίαι A’ —Κ’)

10ος 'Υπόμνημα είς τό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον Β' 
(Όμιλίαι ΚΑ' —ΜΗ' ).

11ος ‘Υπόμνημα είς τό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον Γ' 
(Όμιλίαι Μ Θ - Ο Ε ) .
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σωτηρία 100. 1β8. 248. 260. 318. 356.
550. 552. 582. 596 

Σωφάρ 528. 530. 534. 538. 540 
Σωφρόνιος, διάκονος 268 
σωφρονισμός 150 
σωφροσύνη 208. 238. 278. 298

Τ

ταλαιπωρία 280. 282 
ταπεινοφροσύνη 354. 362. 364. 366 
Ταρσός (12. 22. 46). 154. 272 
Ταύρος 268 
Τάφνα 584
τελώνης, -αι 164. 378. 382 
Τζάνοι 158 
Τίγρης 522 
Τίγριος (15). 126 
Τιμόθεος 102. 126. 176 
Τιμόθεος Μαρωνείας 268 
τιμωρία 214. 226. 348. 350. 372. 380 

382. 438. 486. 594 
Τίτος 126 
Τραγκύλιος 138 
τράγος Ιατοπομπαϊος 434 
Τραϊανούπαλις 196 
Τρίτων, 'όρος, 198 
Τρυφή 158. 164 
Τρωάς 270 
Τύανα 134. 274 
Τύρος 488. 572. 588 
Τΰφος 60. 254 
Τωβίας 522. 524 
Τωβίτ 522. 524

Υ

ΥΙός (32. 40. 44). 52. 302. 312. 324 
ΥΙός τού ’ανθρώπου 164. 256 
ΥΙός τού Θεού 206.256. 258.300. 310 

550 
Ύδροϋς 86
ύπερηφανία 252. 278. 572 
ϋπομρνή 278. 528

Φ

Φακές 500. 504. 512 
Φακούνδος (29)
Φαλέκ 402 
Φαρανίτης 112
Φαραώ 140. 260. 402. 414. 416. 418.

420. 422. 502 
Φαραώ Νεχαώ 502. 508 
Φαραώνιος 106 
Φαρές 414 
Φαρέτριος 134 
Φαρισαίοι 222. 382.
Φάσις 174 
φθονολογία 530
φθόνος (50). 102. 120. 144. 158. 188.

232. 276. 296. 298 
φιλαδελφία 76. 254 
φιλανθρωπία (43. 49. 50). 158. 230.

292." 336. 350. 352. 376. 384. 452 
φιλαργυρία 194. 276. 570 
φιλαρχία 188. 222 
φιληδονία 182 
Φίλιππος, επίσκοπος, 268 
Φίλιππος, μαθητής Χρυσοστόμου 

(15)
Φιλογόνιος (32. 33) 
φιλοκαθεδρίά 296 
φιλοξενία 166 
φιλοτιμία 176
Φινεές 170. 442. 444. 458. 466 
Φλαβιανός (13.14.29.30. 37). 96.210 
φλυαρία 256
φόβος 94. 106. 210. 212. 272. 278.

284. 260. 396. 
φόβος Θεού 562. 
φόβος Κυρίου 564. 566 
Φοίβη (19)
Φοινίκη (15). 454 
φόνος, -οι 276. 298. 570 
Φουά 500 
Φουρά 520 
φρενοβλάβεια 292 
φρόνησις 162^-294. 554
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Φρυγία 62. 134. 268 
Φυλιστιβίμ 408. 428 
Φώηος (20)

X

Χαιταίος 406
Χαλάννη 180
Χαλδαίοι 244. 320
Χαλέβ 440. 444
Χαλκηδών (20). 136
Χάμ (44). 402
Χαναάν 402. 438. 456. 460
Χαναναίος 402. 410. 412. 442. 456
Χάρις 58. 246. 336. 348. 350. 374.

384. 388. 448 
Χαρρδν 402 
ΧασβΙ 442 
Χεβρών 456. 504 
Χειράμ 488 
Χεττούρα 406 
Χοβάρ 244 
Χοδολαγομόρ 402 
Χούσί 482. 484 
Χουσάρ 460 
Χρηστότης 290
Χριστιανός, -οί (9. 11. 13. 45). 224. 

408
Χριστός (26. 40. 41. 46. 49. 58. 70.76.

88. 96. 112. 124. 142. 160. 164. 
174. 180. 186. 202. 204. 234. 256 
258. 266. 270. 284. 294. 314. 318. 
320. 322. 324. 330. 332. 334. 336. 
340. 342. 344. 346. 360. 374. 392. 
398. 406. 410. 414. 440. 450. 452. 
544. 548. 550. 572. 574. 576. 578. 
586. 588. 592. 596. 598. 

Χρωμάτιος Άκυληίας 74 
Χωρήβ 492

Ψ

ψευδοδοξία 116
ψευδοπροφήται 164. 572. 576. 586. 

598
ψεύδος 82. 116. 152. 264. 276. 284. 

286.
ψυχή 52. 58. 102. 152. 168. 176. 178. 

238. 274. 276. 278. 328. 352. 
354. 358. 360. 366. 372. 384. 434. 
438. 558. 560. 562. 566. 574

Q

Ό ρ 426. 442 
Όρήβ 460 
' Ωριγένης (38). 110 
Ώσηέ 500. 504. 512
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